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FOREWORD 


Dr.S. BALASUBRAMAlMiAN 

Vice-Chancellor 
TAMIL UNIVERSITY 


The Compendium of Cankara Literature published by the Tamil Univer- 
sity should prove to be a boon to scholars at home and abroad interested 
in Cankam studies as it supplies a felt want. It furnishes in a capsulized 
form relevant data, information and messages relating to all the nouns occur 
-ring in the eight anthologies and the ten longer poems with the exegetical 
comments of the old commentators and the later editors as the basis for 
writing the entries. The project is in its final stage, the 6th and last volume 
being under preparation* 


'‘Cankam Tamil has the characteristic of being extremely concise and 
curt in delineating the magnificent word-pictures with great economy of 
language” says Dr. Xavier Thaninayagam. This brevity and comprehensive- 
ness, this terseness of language and richness of content, must be properly 
understood if one wants to appreciate in full measure the greatness of old 
Tamil. The compendium should serve as a source of information about 
the life and times of the ancient Tamils 20 centuries ago -the religion, poli- 
tics, history and the social situations, the cultural heritage and the ethics of 
the Tamil country. 

As envisaged at the beginning of the project itself, it was decided to 
bring out an English version of the compendium, to provide a reference tool 
to foreign and Indian scholars alike interested in Cankam poetry. Transla- 
ting Cankam Tamil into modern English is a difficult work as it requires 
a mastery of both Tamil and English, as well as a proper understanding of 
the Cankam classics. Fortunately the Tamil University has found the right 
person for this work of translation in Prof. K.G.Seshadri, former Principal of 
Govt. Colleges, an eminent professor of English and experienced translator, 
who has brought to bear upon this work, a thorough comprehension of every 
contour and line, every shade and nuance of the English language, which 
accounts for the fact that the translation is so readable and depen- 
dable at once. That the translator has made an in-depth study of the Cankam 
classics is apparent in every line of his English rendering, as will be seen 
from the two examples given below; 
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(1) Atciram-Panikkalam (The dewy season) 

In the dewy, cold season, when dew-drops fine like smoke, filled the 
flowers and the karuvilai bloomed like the tearful eyes of women parted 
from their lovers, and the tender shoots of the intai waved in the breeze, the 
bean-flowers bloomed densely; in the field, the paddy bent under its ears 
of corn; the bees moved about in the boughs of trees; and the dewy cold 
season came (Akam. 294-2-11) 

(2) KSttiyur Nallantaiyar - Pulavar (A Poet) 

This poet was the father of one Nallan of Thirukottiyur. In Narrinai 
(211) in Neytal genre composed by him, the maid finely suggests the pre- 
carious condition of the heroine thus. The shrimp escaping from the beak 
of a heron, grew scared also of the screwpine-flower mistaking it to be the 
heron; the implication being that the heroine escaping from the gossip of 
the villagers, would be frightened also of her own mother as if she were a 
stranger. Thus the maid urges the hero waiting by the wall outside and 
listening to her words, to expedite his marriage with the heroine. 

The first volume of “A Concise Compendium of Cankam Literature” 
is an edited version of the first two volumes in Tamil, containing select 
representative entries, which form, as it were, the essence of the original 
without omitting however a single headword. I am quite sure that this 
concise English compendium will serve as a vade mecum for all researchers 
on Cankam literature. The second volume in English containing select entries 
from the third and fourth volumes in Tamil, is ready for printing. The Tamil 
University is proud to place before the discerning reader, the first volume 
of “A Concise Compendium of Cankam Literature.” 


Thanjauur - 1 
29. 3. 90 


S. Balasubramanian 

Vice - Chancellor 



TRANSLATOR’S PREFACE 


*A Concise Compendium of Caiikaiii Literature’ is an English rendering 
of select entries from ‘Canka Ilaklciyap Porut Kalanciyatn' being published by 
Tamil University in six volumes, furnishing data in a compressed form 
pertaining to all the nouns occurring in the eighteen Cankam classics ~ the 
ten long poems and the eight anthologies. 

For foreign and Indian scholars alike, interested in cankam poetry with 
its manifold excellences, the English version should prove to be a useful 
reference tool. It enables the discerning reader, not versed in Tamil, to 
comprehend the vast range, vitality and richness of the old Tamil classics of 
the Cankam period. The entries selected for translation under each headword 
and its sub-heads present a reliable picture of the life of the ancient Tamils” 
the king and the chieftain, the bard and the poet, the patron and the 
suppliant, the minstrel and the minnesinger, the lover and the lass— their 
thoughts and ideals, their hopes and aspirations, their private griefs and 
personal losses, their anxieties and exultations, their agonies and their 
ecstasies. In fine, the Concise Compendium provides source-material for 
reconstruction of the twyfold life ('akam* and ‘puram’) of the ancient 
Tamils. 

Cankam poetry with its five-fold division of the landscape, each with 
its own groups of birds, animals, flowers and deities, as well as peculiar 
behaviour - patterns, modes and leit motifs, taken as a single body of literary 
composition, has no parallel in the whole range of world literature. 
Comparisons are possible if individual aspects alone are taken for consider- 
ation, but nowhere can be found a race of people united in the common 
bond of a highly evolved language, with such a glorious tradition of culture 
and civilization, running like a golden thread throughout the Tamil country 
stretching from the Venkatam in the north to the Kumari in the South. It 
is this rich cultural heritage that is sought to be conveyed by the present 
translator, through select entries from the source - text as messages, main, 
secondary or implied, with as little loss as possible in the process of trans- 
lation. 

The English rendering is as faithful a translation of the Tamil original 
as dictates of scholarship demand, subject however to the requirements of 
English idiom and usage and the needs of Non-Tamil scholars who may have 
difficulties in understanding ancient Tamil traditions and literary conventions. 

As far as possible, the source-text has been closely followed in letter 
and spirit in the translation. The habits, mores, beliefs, traditions and prac- 
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tices of the ancient Tamils which are implicit in the Tamil entries in the 
source-text, are conveyed through English idiom faithfully to the extent 
possible. Occasionally, the difficulty of conveying the message, main or 
secondary, has affected the English rendering, making the translated text a 
little odd or quaint. No one can be more aware of the inadequacy of 
translation into English than the present writer; for, there can be no perfect 
translation between languages; especially so, when the subject-matter is so 
far removed from the present day as Cankam texts are and the source-lang- 
uage happens to be such an ancient and highly developed one as Classical 
Tamil, with its own peculiar and inflexible literary conventions. Comments 
therefore, on the scope for improvement in particular cases, are welcome. 

The guidelines adopted by Dr. R. Sarangapani the chief - editor of the 
first two volumes in Tamil, are as follows: 

1. From 2381 poems, index cards were prepared giving the nouns from 
the Cankam classics, as edited by Prof. S. Vaiyapuri pillai. 

2. As nouns have a pride of place in giving messages, the nouns in the 
Cankam classics were arranged alphabetically first. Of the names of things 
places, time, parts, quality and action, the first four were largely selected. Of 
the latter, only those which give an idea of the ethos, culture, and ethics 
of the Cankam period were selected. Some verbal nouns were also selected: 
adjectives, adverbs and finite verbs do not find a place. 

3. Invariably, only words with messages are listed. 

4. Where rare terms with modifiers had to be included, only the very 
essential parts were listed. 

5. Words indicating tradition, a particular custom or practice were treated 
as compound words and listed (Atitolutal, Araip5tal) 

6. Synonymous words do not occur in the same place. For example 
Acoku, Ceyalai, Pinti, though they mean the same tree, are listed separately 
with their respective occurrences in the work. 

7. Nouns occurring in the footnotes to Purananuru, the Patikams prefixed 
to Patirruppattu, the quatrains appended to Pattuppattu, the collected poems 
appended to Patirruppattu, Aihkurunuru and Paripatal are included in the 
list. These footnotes are valuable sources of information which are not 
available within the poems themselves and hence could not be discarded; 
(e.g,) Puram. 6I;13; Puram.80. If a word listed in the compendium is not 
found in the body of the texts, it is to be presumed that it is taken from 
the footnotes. 

8. The entries are listed under the head-words in the following order; 
Purananuru, Patirruppattu, Tirumurukarruppatai, Porunararruppatai, Ciru- 
panarruppatai, Perumpanarruppatai, Mullaippattu, Maturaikkahci, Netunal- 
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vitai, Kurincippattu, Pattinappalai, Malaipatukatam, Akananuru,Kurxintokai, 
Narrinai, Ainkurunuru, Kalittokai and ParipStal. 

9. In the writing of the messages the exegetical commentaries of the old 
commentators have been generally followed, 

10, Where the word is used in more than one distinct sense, it is listed 
separately with relevant entries under separate subheads: viz: Ampal - 1. A 
water plant (water-lily)... 2. A musical mode ... 3. A flute... 4. An astrono- 
mical number... 

11. If a variant reading for a word is also found to be significant, it is 
shown as a separate entry in the alphabetical order with entries under it 
(Ankandtti, AlaikandUi ) 

Care has been taken to identify the English equivalents for the Tamil 
names of flowers, plants, trees, birds, animals, fishes, etc. The Tamil Lexicon 
has been followed by and large as a standardTor the identification. Wherever 
the English equivalent is clearly identifiable, the English word has been 
used as such (e.g.) water-lily for ampal and glory-lily for kantal; kingfisher 
for ciral and quail for kurumpul; sirissa for vakai and River-portia for 
kancL Tamil names have been used in transliteration wherever the English 
equivalents have not been clearly established or not known at all, such as; 
acunam, ya, anvil, aniccam, etc. 

The transliteration table used in the present work is based on the one 
used in the Tamil Lexicon. 

Lists of names with equivalents, of birds, animals, insects, stars, fishes 
flowers, trees etc., have been appended to the volume. 

A list of abbreviations used in the work with their expansions, is also 
given for ready reference. 

A gloss of literary terms pertaining to the work, explaining the technical 
terms used in Tamil poetry, is also provided. 


K.G. SESHADRl 
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COMPENDIUM OF CANKAM LITERATURE 


A 

Aktai “1. Kurmila Mannan (A petty king) 

His praise has been sung by the poets Kapilar, 
Kallatanar, Paranar, Ilahkatunko and Velleruk- 
kilaiyar. Paranar refers to this Aktai gifting 
away buli-elephants and jewels to the drummers 
playing on their drums while seated on the throne 
holding daily court. ( Akam. 76:3-5 ). Kallatanar 
hails this same Aktai as lord of the minstrels 
for he is said to have revelled in giving horses 
and young cow-elephants to them. He had Kocar 
warriors to guard him (Akam. 113:3-5). See Akutai. 

2. Cdlan Makal (A Cola princess) 

Aktai daughter of a Cola king. She had anklets 
of pure gold; she had thick plump thighs; her 
golden complexion exuded beauty (x\kam.96:ii,l2). 

Aktai Tantai - Aktai Enpalukkut Tantai (Cola king, 
father of the princess Aktai). 

When the warlike father of Aktai, of the 'mighty 
elephant-corps, engaged and defeated in sword- 
fight both the Cera and the Pantiya kings in 
the Paruvur field of battle and seized the bull- 
elephants of his enemy-kings, there arose a 
great noise (Akam.96:i2-17). 

Akkuraa - Vallal (A munificent patron) 

Kumattur Kannaiiar while praising Imaya- 
varampan Netunceralatan, compares his munifi- 
cence to that of Akkuran who also displayed 
his manly prowess and valiancy when he fought 
on the side of the hundred Kauravas led by 
Duriyotaua (Pati. 14:5-7). (Dr. U.Ve.Ca. in his 
commentary on the poem wonders if this Alcku- 
ran mentioned in the Mahabharata, is one of 
the First Seven Patrons; though there is no evi- 
dence for it, he is perhaps Karna himself. 


Tamil Lexicon refers to him as one of the 
Latter Day Seven Patrons. ) 

Akatu - 1. V ay ini (Belly) 

The white belly of the tortoise is compared to 
the kettle-drum newly covered by a stretched 
leatherwrap (Puram. 387:i-4). In the damp earth 
drenched by the bull-elephant’s urination, the 
hungry wild dhole lay prone on its belly with 
its udder dry, and shrunken teats (]srar.i03:4-6). 
Inquiring if she were asleep, the hero gently 
caressed with a kumlai flower the soft belly of 
his beloved who after her child-birth had attai- 
ned the honourable status of a mother (Nar. 
370:5-8). 

2. Natuvitam (The middle) 

Superior paddy resembles the venkai flower wet 
in the middle (Puram. 390:21, 22), 

Akanatu- Nattin Utpakuti (Heartland) 
Netunceliyaii crossing the large montane forests 
entered the enemy’s heartland and captured the 
forts therein (Matu. 148,149). 

Akappa - Ullaran (Inner fort) 

Palyauaic Celkelu Kuttuvau besieged and captu- 
red the enemy’s inner fort and set fire to it in 
broad daylight (Pati. 22:26,27; Pati. Pa. 3:3). Cem- 
piyan, besieged and captured the inner fort of 
Kuttuvau and set fire to it in broad daylight 
(Nar.l4:3-5). 

Akam - 1. Ullam Ennum Akavuruppii (Heart) 
Mutukutumipperuvaluti having won many victo- 
ries kept the pride and glory thereof locked 
up in his own heart (Puram.6:25,26). Whenever 
the bards came to him, the heart of the lord 
of Cola land, blossomed in joy (Puram.337:i-4). 
Whenever the heroine heard about the parting 
of her hero, her heart was stricken with sorrow 
(Akam. 107: 1-3). The hero, whenever he saw his 


Akampan Malitanar 

mistress’s body, face, dark tresses collyrium- 
fed eyes and arms, grew glad of heart like unto 
those rooted in righteousness (Nar.ieeii-e). 

2. Marpu Ennum Puravuruppu (Chest/Breast) 

His chest covered with sandai-paste and gar- 
land, the hero’s amorous dalliance by night left 
visible marks on the breasts of his heroine, 
which delighted her (Akam, 100:1-4). The hero 
softly approaching his beloved, attained to the 
bliss of her breasts (Nar.297:8,9). 

3. Vitu (Home) 

The hero embraced his son and told him to go 
home (Akam.66:i5). The crab seizing the ears of 
corn from the paddy-field crawled into its damp 
home burrowed in the earth (Amk.27:i,2). 

4. ill (Interior) 

Women wore garments made of the inner petals 
of the water-lily (Pati.27:3). From the inner frond 
of the palmyrah-leaf the Anril called (Kuri. 219 , 
220 ). 

5. Itarn (Place) 

Amidst the diverse army placements in the 
bivouac, the royal tent was erected in a separate 
place for the king’s stay (Muiiai.43,44). 

6. Akapporul (Love-theme) 

One of the two broad thematic divisions of 
Cankam classics, the other being Puram, Akam 
refers to the purely personal and private mental 
experiences of a man and a woman, not known 
to or felt by others. Akam poems deal with the 
passion of love before and after the marriage 
of the lovers. Amorous union. Waiting for the 
absent lover, Sulking, Pining, and Separation are 
the five moods of love associated with the five 
TinaVs viz., Kurinci, MuUaiy Marutam^ Neytal and 
PalaL Two other moods dealt with less frequen- 
tly are unrequited love and abnormal passion 
known as Kaikkilai and Peruntinai, 

Akampan Malatanar - Pulavar (A Poet) 

A Poet who gets the first place in the list of 
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Cankam poets. Only one poem of his is extant 
(Nar.81). It belongs to that form of Mullai Tinai 
in which the hero having accomplished his pur- 
pose, addresses his charioteer. The poem speaks 
of a certain kind of equine pace called Ati and 
how the king cherished the charger that he 
bestrode. 

Akamatal - Ulmatal (Inner petal) 

The Anril called from the inner frond of the 
palmyrah (Kuri.2i9,220). Scared by the sound of 
the kettle-drums of the reapers of the bright 
paddy in the field, the stork flew to the palmy- 
rah -tree nearby and perched on its inner frond 
(Akam.40: 12-16). From inside its long, sharp and 
serrated inner petals, the screw-pine put forth 
its flower (Nar.203:2,3). 

Akaru - Akil ( Akil tree) 

The river Vaikai carried in its flood, trees like 
Akil and went towards the sea (Pari.i2:5). 

Akal - I. Catti (Earthenware bowl or pot) 

The Vetci warriors ate the warm food of the 
colour of tiger’s eyes, from out of a new bowl 
(Puram.269:4,5) The warrior had quick-rolling eyes 
resembling the crab’s-eye seed placed in a bowl 
and whirled around (Puiani.300;4). 

2. Vilakku (Lamp) 

In the ornamental lamp, made by the Greeks 
in the shape of a maiden holding a lamp, oil 
was poured over the thick wick which was then 
lit (Netu. 101-104). The blossoming of the red 
glory-lily bud, resembled a lamp with its bright 
red flames (Akam. 235:7,8). 

Akalam - 1. Marpu (Chest/Breast/Bosom) 

The poet Mutukannan Cattanar of Uraiyur 
blessed the Cola king Nalahkilli thus: "‘May 
thy broad chest bedecked with sandal-paste now 
dry, be besieged by women’s arms” (p uram. 
29:6,7). The enemy soldiers who rose up against 
Netuhceliyan, in careless mockery of his formi- 
dable chest, fled from the field after an ignomi- 
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iiious defeat (Puram.78:4-8). Even as the Nerunci 
flower turns toward the sun, the bowl in the 
hands of the minstrel turned towards the breast 
of the Lord of Konperuhkanam(Puranii. 155:4-8). 
The Cera rulers vanquished their enemy kings 
seven, and making an ornament out of their 
crowns, wore it on their chest (Pati.i4:ii, I6:i7, 
40: 13), Tirumal has Tirumakal ensconced in his 
breast and wears a garland of fragrant basil leaves 
(Pati.3i:7-9).Irunk6 Venman, of the sweet-scen- 
ted chest on which the sandal paste had dried 
( Akam. 36:18,19). The rainbow appeared in the sky 
like unto the many-coloured garland upon the 
breast of Lord Tirumal ( Akam.i75:l4-16). The 
herione declared that her love-sickness increased 
if she thought of her hero’s broad chest, while 
she was cured of the sickness if she embraced 
it (Kiiru. 150:3-5). The maid inquired if the bright, 
garlanded chest of the Lord of the Hills, would 
accept the sacrifice after the frenzied ritual 
dance as the heroine’s heart had been possessesd 
already by Lord Murukan. Thus the maid reve- 
aled to the mother the truth about the heroine’s 
love (Kuru.362:5--7). The heroine in bouderie, 
asked her lord not to hold their son to his broad 
breast as the child’s dribble dripping from his 
coral mouth might wet it (Kali. 79: 7,8). Lord 
Tirumal’s broad chest adorned with gold jewels 
flashing like lightning, and pearl chaplets resem- 
bling a cataract, give heavenly bliss to those 
who worship it (Pari. 13: 10-13). Though well aware 
that her lord’s chest had been in contact with 
his paramour, to avoid it altogether saying she 
will not embrace it, was beyond the heroine’s 
power (Pari. 20:91-93). 

2. Pamppu (Vastness) 

Utiyaii Ceralatan had a deliberation ^wide and 
vast as the all-pervasive sky (Puram. 2 : 2 - 7 ). 

Akalaral - 1. Pacarai (Military camp) 

The war dr unis resounded from the military 
encampment (Pat. 236,237). 

2. Akanraparai (Wide rock) 

On the wide rock cleansed and purified by the 


rain, women heaped variegated flowers (Kuri.98). 

- Kavutaman Manaivi (Wife of the sage 
Gautama) 

Visitors to Tirupparahkunram, looking at the 
various paintings there, talked among themselves 
in this wise: ‘This cat is Indra. This figure 
represents Akalikai. This one is Gautama, her 
husband ; and this figure refers to Akalikai who 
was cursed to become a stone by her irate 
husband” (Pari. 19:50-52). 

Akalulaokai^- 1. Peninteru (Wide street) 

V/hen the wounded Perunceralatan sat facing 
North, fasting unto death, the village, that had 
a wide slreet, did not celebrate any festival 
( Puram. 65:4.5). 

2. Alcan ra Ur (Big village) 

In the big village the crows cawed and the barn 
owls screeched even during day from the salty 
earth where white bones lay scattered (Puram.362: 
16-18). The big village had huts roofed with dry 
grass spread over poles (Maiai. 438, 439). “Our 
place is a big village where the herdsmen wear 
white flowers of the Kura shrub growing in the 
backyards” (Nar.226:i 8). 

Akavar - Pmar (Minstrels) 

The minstrels at dawn sang the praise of the 
king and obtained chariots and horses as gifts 
from him (Mata. 223, 224). 

Akavalan - Panan (Minstrel) 

Waving his fine wand the minstrel sang of the 
chieftain’s victory in the battle and got a gift 
of horses (Pati. 43:26-28). 

Akavao Makal - Teivankalai Akavip Pdtum KaUuvicci 
(Female soothsayer) 

The maid enchanted with the song of praise of 
the hero’s hill , requested the sooth-saying woman 
with long grey hair resembling cowrie shells, for 
an encore (Kuri.23). 

Akavital - Ullital (Inner petals) 

Disturbed by the waterfowls, the lotus flowers 
bent their long stalks and shed the water in their 
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inner petals upon the buds beneath them (Kali. 
77:1-7). 

Akavanar - Panar (Minstrels) 

Nannan patronised the minstrels and their 
women holding small bamboo wands (Akam.97: 
10-12). Veliyan Venman Aay Eyinan delighted 
in giving elephants as they desired, to the slen- 
der- wan ted minstrels, while they stood at mid- 
night at his gates and sang of the presiding 
deity of the hills (Akain.208:i-5). The voice of 
the Kuyil was like the sound of the flute and 
the full-throated song of the minstrels (Pari.is: 
41-43). 

Akal - 1. Akali (Moat) 

The town had, next to its defensive forest, tall 
walls surrounded by a deep moat (Puram. 379:18). 

2. Kulam (Pond) 

In the rainless season the dried-up deep pond 
was marked by many small holes (Peru.i07,i08). 

Akali - Kitanku (Trench/moat) 

The hard ground broken by pickaxes and dee- 
pened into a trench was full of water (Puram. 14: 
5,6). Along with the valai fish that seized in its 
jaws the flowers of the kMci tree that grew 
aslant the moat, there were also other fishes 
like dral, vardl and ketiru thriving in the moat 
(Puram. 18:7-10). Within the moat the crocodile 
roamed about arrogantly. (Puram,37:7). 

Akalam - 1. Ydlin Uruppdkiya Pattar (Part of a 
yal called Pattar) 

The middle portion of the yal called Pattar 
showed well-wrought artistry and skill (ciru.224). 

2. Nlrccdl (Water-pot) 

The monutain pool full of water was like a big 
pot full of water (Malai.i04). 

Akan - Ullam (Heart) 

Gifts that were given, not heartily but with a 
long face, would be liked only by those who 
had not made any effort to deserve them (Puram. 
270:4,5). Said the lover to his heart: ''Worthy is 


your clamour, if you have some one, who he£ - 
kens to your suggestion and embraces it > 
heartily as the monkey is embraced by its youi ; 
one"’ (Kuru.39:4-7). 

AkII - Manamutaiya Maravakaikalil Onru (A kir . 
of odoriferous tree) 

Even when there were no rains, the river Kavi 
carried in its flood trees like akil (Poru. 236-238 
The akil logs were used as floats by the wome 
playing in the water (Ciru.iiejin). Producingfii 
out of the sandalwood, womenfolk burnt ak 
wood and candied sugar in it, to get the bene 
fit of the fragrant smoke arising therefror 
(Netu. 55,56). It was customary to worship Lon 
Murukan by offering him fragrant smoke b; 
burning akil and sandalwood (Pai-i 18:53,54). Th< 
akil smoke sent up by the kiiravas from thei; 
watch-tower in the millet-field, ascending hea 
venward, dimmed the light of the moon gliding 
in the sky (Kali. 39:7, 8). 

Akuta! - Kiirunila Mannan (A petty king) 

Akutai gave away elephants to those who came 
soliciting gifts. A man of great endeavour. The 
news spread once that he was wounded by a 
golden discus. On checking the veracity of the 
report it was discovered to be false (Puram.233: 
1-4). Akutai, wore on his fragrant breast, a gar- 
land oiTumpai flowers; by nature he revelled in 
sanguinary war; his spear was blunt as a result 
of the battle he fought. His city was Kutal, boun- 
ded by the waters of the sea (Puram. 347:3-6). 
When Veliyan Venmaii Aa.y Eyinan, fighting 
against Mihili, died in the battle-field at Pali, the 
womenfolk of Eyinan, the Veiimakalir, tore off 
the garlands they wore, and all in tears lamented 
his death. On seeing their plight, Akutai wiped 
off the misery of the Venmakalir, says Paranar 
(Akam. 208:5-9: 15-18). 

Ankainatti ’Kannotfamutaiyaval(ShQ who has concern 
for others) 

The grief-stricken mother of the girl, who on the 
elopement of her daughter, reviled the God of 
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Righteousness in her grief, did so out of her 
concern for her daughter (Aink. 393:1-2). ('Alaika- 
natti’ is a variant reading). 

Anka^IIan - Kannotfamuiaiyavan(HQ who has com- 
passion for others) 

As the slanders against a compassionate man, 
who trod the path of virtue, vanished on scru- 
tiny by the synod of good men, so did the 
spreading sallowness on the heroine’s forehead 
disappear with the welcome advent of the hero 
(Kali. 144:70-73). 

Ankati - 1. Kataiviti (Market place/shopping place) 
(Nalahkati was the place where the goods were 
sold only in the day) The purchase by the 
people did not reduce the commodities in the 
market, nor did the influx of goods brought by 
the traders increase the stock, in the market 
place of Maturai ; the day-market was vety noisy. 
(Matu. 426-430). (Allahkati was the place where 
goods were sold only during the night) Like the 
chorus or different birds chirrupping in the even- 
ing, the night -market was full of the noise made 
by the buyers and sellers of a variety of goods 
(Matu. 543,544). 

2. Katai (Shop) 

The crow snatched away the fresh shrimp kept 
for sale in the shop (Nar. 258:7,8), At the shop 
by the bathing ghat, all things required for 
bathing were on sale (Pari. Ti. 249). In the mart, 
various flags were flying (Matu. 372-374). 

Anki - 1, Kartikai Min (The star Kartikai/Pleaides) 
While referring to the position of the heavenly 
bodies in portending rains in winter, Anki was 
said to be at the zenith (Pari. ii:7). 

2. Velvitti (Sacrificial fire) 

Abhorring the smoke given out by the sacrificial 
fire of the holy men, the kuyil in the grove left 
with its mate for some other place (Pat. 54:56). 

Ankucam - ToUi (Elepahnt-goad) 

One of the hands of Lord Murukan wields the 
ankus (Muru.i 10). 


Ankai-1. Ullankai (The palm of the hand) 

The petals of the lotus looked red like the palm 
of a hand daubed with vermilion (Ciru. 73-75). 
The palm of the infant was like the inner petals 
of the lotus (Akam. 16:1-3). 

2. Alakiya kai (Beautiful hand) 

Peruficeral Irumporai gave to his soldiers the 
herds of cattle seized during the capture of the 
enemy fort; from their beautiful hands in turn, 
the soldiers gifted them to others (Pari,7i :14,15). 

Accam - Payam (Fear) 

One of the normal duties of the members of the 
court of justice was to remove the fear of those 
who came to them seeking justice (Matu.489). On 
the rainy days the town-watchmen kept their vigil 
without any fear even at mid-night (Matu. 647- 
652). Fear was also one of the obstacles in the 
way of the execution of the writ of the king 
who trod the path of Righteousess (Pati. 22:1-4). 

Acciram - Panikkdiam (Dewy season) 

In dewy season the rain-bearing cloud creates 
the rainbow, of Lord Indra (Pari. 18:38,39). 

Accu - 1. Accam (Fear) 

The cremation ground over-grown with prickly 
spurge-plants, was desolate, striking fear in the 
beholders (Puram. 36o:i4-l6). The fear of the 
lady-love at the false oath of her hero, was the 
cause for her giving up her sulking (Kali. 75:20, 
21). The very rapture of the demons on seeing 
the dazzling Mohini form of Tirumal became 
the cause of their fear later (Pari. 3:33). 

2. Accumaram (The axle tree that connects the 
wheels of cart, chariot, etc) 

When the axle-tree is damaged, the axle that 
is used as its substitute is called the protecting 
axle ( Puram, 102 :5 ). 

Aca - 1. Tunpam (Pain/affliction) 

The heroine trembling like a tender shoot in the 
wind came to her tryst by night; after union 
with her lover, she was cured of the pain of 



her love-sickness (Akam.i62:i5,i6). The hero’s 
chariot arrived in the cold dewy season relie- 
ving the affliction of the love-lorn heroine 
(Kuru.338:5-8). 

2. Ilaippu (Emaciation) 

The herd of hungry deer, emaciated by star- 
vation during drought, stopped for shelter under 
a thin shade in the parched land and nibbled at 
even the withered maral plant ( Akam.49:ll“l3). 

Acaa - 1. Tunpan (Pain) 

The salt - merchant’s bull was afflicted with 
pain as it was tightly tied to the cart with a 
sling-like yoke (Kuru. 388:3-4). 

2. Ilaippu (Weariness) 

Weary wayfarers stopped under the thick shade 
of a ya tree and relieved the weariness of their 
donkeys by unloading their packs. (Akam. 343:10- 
13). 

Acu^am - /cm Ariyum Vilahku (An animal that 
discerns good music) 

The bees swarmed and buzzed round the ichor 
flowing from the head of the elephant that had 
killed a tiger. The acunam in the mountain- 
cave listened to the humming of the bees in 
rapt attention, taking it to be the melody of a 
yal (Akam.88:8-12). The hand of one who tor- 
tured and killed the Acunam by first playing 
delectably on the ydl and then producing dis- 
cordant sounds on the drum, out of tune and 
harsh and intolerable to the ears, was compared 
to the hero’s breast that produced delight in 
union and pain in separation (Nar.304:8-lo). Some 
take the Acunam to be a bird and not an animal 
(Avv*ai D.Nar.244). 

Acumpu - 1. Ceru (Mud) 

The courtyard of a house in Pad’s Parampu hill, 
became slushy with squeezed honey-combs 
(PLiram. 1 14:4-8). 

2. Nirvdrrak Kuli (A perennial water-hole) 

From the hills reverberated, the sound of the 


cow-elephant breaking trees with which to res- 
cue its mate which had fallen into the water- 
hole overgrown with luxuriant Curapunjiai and 
plantain (Akam. 8:8-12). 

3. Itaiyardtolukutal (Continuous flowing) 

‘‘Oh Lord of the cataract flowing continuously 
down Parahkunram” (Pari. 8:128). 

Acokara - Maravakaikalil Onru (A kind of tree) 

A cool grove of Acoka trees flourished in Pan ' 
tiya’s Kutal city (Kaii.57:i2). 

Ancana Umvan - Maipdnra Nirattaiyufaiya Kannan 
(Lord Krishna whose complexion is like colly- 
rium) 

When the Devas and Acuras were engaged in 
battle, darkness spread over all the earth as the 
Acura hordes hid the Sun. Whereupon Kannan, 
he of the collyrium complexion, restored the 
Sun to his glory thus removing the affliction 
of the world (Puram.l74:l-5). 

Aacanam - Mai (Collyrium) 

Collyrium-hued, the kdyd flower blossomed. 
(Mullai.93). 

Anci - Kurunila Mannan (A petty king) 

Anci, of the endless bounty like the life-giving 
rain, with his elephant corps and chariot corps, 
used to stay even at night in the battle-field, 
so that his foes never slept for fear (Kuru.9i:5-8). 
Poets composed verses with the laudable deeds 
of Anci as their theme: the minstrels set them 
to r.unes, as laid down in books on musicology 
and sang them sweetly (Akam. 352:12-17). The 
warriors of Anci of the sharp-spear, lord of the 
Horse-hill, roared tumultuously, sounding their 
small drums in the battle before seizing the 
enemy’s cattle (Akam.372:9-12). Anci gave a rare 
gooseberry fruit, which had the virtue of prolon- 
ging life, to Auvai, the sage poetess, and was 
blessed by her thus: “May thou, noble Lord, 
live resplendently, like the sapphire-throated one 
(Lord Civa)” (Puram.9i:i-7). An old commentary 
of Patirrupattu says that Netumital was the given 
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name of Aiici (Pati.32:io). We learn from 
Patirrupattu that Atiyaman fought at Takatur 
with Peruhceral Irumporai and was killed by 
him. We have to take it that the Netumital 
And slain by Kalahkaykkanni Narmuticceral 
who ruled before Irumporai, is different from 
the Atikaman defeated by Perunceral Irumporai 
of an earlier descent in the same Atiyar line. 
As it is said that Matti knocked down the teeth 
of Elini and that the Kofikar killed Atiyan, we 
can consider that this Elini is different from 
Atikan. Actually a number of Atikamans are 
referred to in Caiikam poetry. Dr. Ma. Raca- 
manikkanar’s opinion that it is wrong to consi- 
der that all the poems dealing with Atikaman 
are about one and the same king, is worthy of 
consideration (Pattappattu Araycci P. 430). 

AficSyattal iVlakal Nakaiyar - Penpar Pulavar 
(A poetess) 

The poem composed by her is numbered 352 
in Akananuru. In this poem the heroine speaks 
to her maid when she called on her after her 
marriage. The poetess has compared the male 
monkey standing behind a rock, holding a jack- 
fruit seized by it, to a drummer standing behind 
a female dancer. 

AScilaBciyar - Pulavar (A Poet) 

The only poem composed by him finds a place 
in Narrinai (90) The poem is cast in the form 
of a statement by the maid in the Marutam 
Tinai. The poem makes references to the washer- 
women dipping the washed clothes in starch 
water, to swing-play, and to the king’s assem- 
bly of learned men. 

Attcilantaiyar ~ PzY/amr (A Poet) 

He is the author of the poems numbered 294 
in Kuruntokai and 233 in Narrinai. Both the 
poems are set in the theme of the maid urging 
the hero to marry her mistress. Sea-bathing, 
promenading in the grove by the seashore, dan- 
cing in circles with other women were the pasti- 
mes of womenfolk (Kuru.294). This poet consi- 


ders only that person to be learned and noble, 
who with a heart full of love and grace follows 
the righteous path trodden by the wise (Nar.233: 
7-9.). From his name it can be inferred that he 
belonged to the place called Ahcil, and that he 
was the father of iVtan. 

Aficevi - 1, Utcevi (Inner Ear) 

The tintinnabulation of the bells of the hero’s 
chariot filled the pleased inner ear of the heroine 
(Mullai.89). 

2. Alakiya cevl (Comely ear) 

The wild-cow’s calf with comely ears, about to 
be seized by the foresters, ran away from its 
herd in fear. (Kuru. 322:1-2 ). The beautiful ear of 
the elephant-calf resembled the leaf of the ney- 
tal plant (Nar.47:i-4). 

ASAm-Annai (Mother) 

The foster-mother referred endearingly to the 
heroine as ‘mother’ (Akam.is.'is). 

Anar - 1. Tunpci Natukkam (Tremulous agony) 
Peruhkoppentu the Pantiya queen, about to 
immolate herself in fire on the death of her 
husband, whirled towards the cremation ground, 
water dripping from her long hair after her 
ritual bath in the courtyard watched over by 
the deities of the place, and her big grief-stric- 
ken eyes full of agony (Puram. 247:4-7). Drinking 
deep from the bright bowl brimming with 
toddy given by the sweet-smiling women, the 
war-bard proudly stood relieved of his great 
agony (Poru. 85-89). The dusk afflicted the heroine 
suffering the pangs of separation, like a spear 
piercing the breast of one already in great agony 
(Akam. 71:9-12). The heroine and her companion 
suffered great agony thinking .about the hero 
keeping his nightly tryst undaunted by the dark 
and craggy ways ( Akam. 202:13-15 ). The hero 
completing the king’s commission, returned 
quickly to his beloved thus relieving her great 
agony of separation as she pined that her lord 
was not with her to enjoy the pretty sight of her 



Attavayil 


companions at play (Akam. 254:5-11). In the quag- 
mire that sorely agonized those who came to it 
by sucking them in, the stork looked for its 
prey of fish (Kuru. 103:1-3). The maid told the 
hero that she had personally witnessed the excee- 
ding distress suffered by him when courtesans 
seized him and drew him to themselves (Nar. 
30:1,5-10). '‘Would not my lord who has gone 
abroad seeking wealth, hear the cloud flashing 
and reverberating as though mocking at my agony 
of separation which has loosened my arm -rings?” 
lamented the heroine (Nar.2i4:8-12), The unkind 
cloud rumbled falsely and out of season, wit- 
nessing the heroine’s heart shaking in agony at 
the long separation from her lord (Nar. 248:5-7). 
The heroine mournfully enquired: "Oh, eventide, 
have you come to torment me now, when I am in 
great agony at the departure of my unkind lord?” 
(Kali. 120:13-15). The heroine was wailing for her 
lover, gazing at the sea; but her suffering and 
love-sickness vanished when her lord hastened 
to her side, relieving her great agony (Kali 
144:66,68-73). 

2. Kalakkam (Perplexity) 

The hero, thinking on his beloved’s perplexed 
looks and her sulking, questioned his heart bent 
on seeking wealth; "Shall we proceed further or 
not?” (Akani.225:i4-17). As the hero notified his 
intention to leave, his lady became perplexed 
(Nar. 106:4-9). 

Attavayil - Or ur (A town) 

Attavayil, with streets pitted by the passage of 
chariots of the wealthy, was rich infertile fields 
(Akam. 326:3-6). 

Attil - Camaiyalarai (Ochen) 

In the town of Kavirippurapattinam, people 
cooked food in kitchens mindful of both fame 
and righteousness (Pat.42,43). The kitchen was 
so well-provided that, even after the guests 
thronging at the entrance had gone in and eaten 
well, it had plenty of food left (Pat.26i,262). 


At 

The kitchen of munificent Utiyan who lived ii 
Kiilumur was ever full of bustle (Akam.l68:4-7) 

Atakkam - Mana moli meykal atankiyiruttalakiyc 
makkat panpu (A human quality that involves 
the control of thought, word and deed) 

It was emphasized that students who venerated 
their erudite master and imbibed learning .from 
him, should behave obediently and submissively 
towards him; so too, should those who were 
chief in virtue, behave obediently and submissi- 
vely towards good people (Kaii.47:3-4). Know- 
ledge and its resultant self-control, and modesty 
are essential qualities of women (Kali. 138:3). 

Ataku - Jlai (Leaf) 

Widows observing ceremonial austerities, bathed 
in cold water and took only green leaves as food 
(Piiram.62:l4L Poor people, without even having 
the means for salting their mess of pot-herbs, 
ate the green leaves raw (Puram.i59:9-12). Along 
with diverse fruits, unripe and ripe, green leaves 
also were considered good food (Matu.53i). 

A^r - Takafu (Plate) 

The bronze cymbals were made from molten 
alloy beaten into a plate (Maiai. 4). Hollow 
lamps were made of plate ( Akam.i9:i7). The 
flower-like adornment was made of plated gold 
(Pari.l2:i2). 

Ataar - Vilankukalai Akappahutum pori (Trap for 
catching animals) 

Kuravas used a trap for catching animals like 
pigs (Nar. 119: 1 , 2 ). 

Atar - Vilankukalai aka p pat t turn pori (Trap for 
catching animals) 

The trap with big stone used by a hunter to 
catch tigers was likened to the chest of a man 
(Purani. 19 :5,6, IS). 

Ati - 1. Patam (Foot) 

Karikal Peruvalattan wore the hero’s anklet on 
his goodly foot (Puraiii.7:2). Even foes would 
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bow before the feet of the king who protected 
the tillers of the soil and by so doing, the rest 
of his people (PLiram.35:32,34). The elephant had 
broad feet and thick stout legs (Puram.72:3-4). 
The dancers, with weary feet, walked a long way 
(Puram. 139:3-4). The wife of Vel Evvi when she 
lost her husband, cleansed a small place of the 
size of a she -elephant’s foot with cow-dung water, 
and placing a ball of cooked rice on blades of 
grass, offered it to his manes (Purain.234:2-4). 
Her feet enmeshed in the coils of the entrails 
of the soldiers slain in the fearsome battle, the 
wailing goblin-maiden danced about (Puram. 
v370:23-25). The shapely feet of the queen of 
Atukotpattuc ceralatan resembling the inner 
petals of a flower, were chafed by the tinkling 
anklets at her small feet (Pati. 52:18-20). The bear 
with crooked feet (Muru.3i3). The pretty foot of 
the minstrel’s wife was likened to the tongue 
of a panting dog tired after running (Pom. 42). 
It is customary to see off the solicitors of gifts, 
walking a distance of seven steps with them 
(Poru.166). The leathern sandal worn to protect 
the feet was called Afiputai Aranam (Peru. 68,69)- 
As the hound ran up to them, the heroine and 
her maid trembled, their goodly feet shaking in 
fear (Kuri. 131-133). The mossy bank of the tank 
made one’s feet to slip (Maiai. 220-222). The foster- 
mother spoke anxiously thus, after the heroine 
had left with the hero: ''Are the well-formed 
ankleted feet of my daughter— wise beyond her 
tender years— strong enough to walk in the 
wilderness?” (Aivain.i7:9,io).The salt vendors had 
feet that sounded as they walked with their 
sandals on (Akam.i9i:4). The bud of the mahua 
resembled the paw of a cat (Akani.267,6). The 
sheaves of millet corn-stalks, were pounded by 
cattle with hooved feet ( Akam. 393:5, 6). The leaves 
of the atumpu creeper resemble deer’s feet (Kum. 
243:1). The depression made by the feet of the 
big tusker, with water in it, resembled a patch 
of sugarcane Kuru.262:7,8). Lord Tirumal has the 
great earth for his roseate foot (Nar.invo.1,7). 
The mother of the heroine was sorry that the 
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ceremonial celebration of removing from her 
feet the anklets of her daughter newly -married, 
took place in another house where she could 
not witness it (Nar.279:io,ii). The forester hearing 
the shuffling movement of the feet of the ele- 
phant in the millet- field, climbed the watch-tower 
and shot stones at it from a sling (Kaii.4i :7:io). 
The curved fruit of the plantain tree, resembling 
tiger’s feet, hung from every bunch (Kali. 43:24, 25). 
The son walked along the street, the silver bells 
resembling toad’s mouth, fixed on his ankle 
rings, tintinnabulating as he went (Kali. 86:8, 9). 
When the lady sulked the hero fell at her feet 
and indicated his passion (Kali. 93:55,56). Tirumal 
the First One, measured the three worlds with 
two steps of his feet fKaii.i24:i). The poet Krran- 
taiyar sings thus: “Let’s place our heads, at the 
feet of Lord Tirumal and sing his praise” (Pari. 
2:72-74). “Let’s worship the thousand -headed 
Serpent first and then adore the Lord, singing 
the praise of His goodly feet” the poets sang 
(Pari.Ti 1 :79-82). 

2. Aticciivatu (Foot-print) 

In the depressions made by the feet of the deer, 
the blood of the slain soldiers had gathered 
(Akam.l44;i6). 

3. Kilppakuti (Bottom/base) 

The instrument called clriyal had curved ribs 
spliced together right down to its bottom (Puram. 
285:2,3). Those who wanted to reside at the base 
of the Maliruhkunram whose trees are drenched 
with the honey shed by flowers, will not to 
desire dwell even in the world of Devas (Pari. 
17:5-8). 

4 . Kattirkal {Tht legs of a bed-stead) 

The bed-stead was fixed with stout and strong 
legs in the shape of garlic (jsEetu. 121-123). 

5. Kiitai (Bottom of an arrow) 

Cruel bandits killed way-farers, drawing their 
bows fully, with arrows whose ends were fixed 
to the bowstrings (Akam. 161:2-4). 
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Aticil -- Ariel Mutaliyavarrdl camaikkappatiim unavu 
(Food cooked with rice and other materials) 
Enchanting children would eat rice cooked with 
ghee, smearing it on their limbs (Puram. 188:5,6)* 
To those who begged for food, cooked rice, 
along with mashed curry saute’ed with spices, 
would be plentifully given (Puram. 250 ;i, 2). 
Tontaimaii Ilantiraiyan, bis face wereathed in 
smiles, offering to the minstrels, meat, rice and 
sweet ambrosial dishes, chooked by experts, him- 
self fed them as if they were children (Peru. 472- 
479), Tender girls at play would offer to others, 
the toy-food prepared by them in their toy- 
houses of sand (Pari,10:l04,105). 

Aticerta! - Vanakkanceytal (Showing respect by 
falling at the feet) 

The maid of the heroine told the hero that if 
he were to place his head at the roseate feet of 
her mistress, she might then condescend to 
enquire about him (Nar. 342:9,10). 

Atitotiital— 1. Culuraittal (Swearing an oath) 

To convince his lady-love, a certain hero in 
love swore an oath, touching the feet of the 
opulent Lord with chest like a hillock (Lord 
Tirumal) and bowing with bent head before 
Him (Kali. 108:55, 56). The maid asked the hero 
not to swear by the sacred mount of Lord 
Murukan the peacock, and by the shadow of his 
spear, even if he were to swear in the name of 
holy ascetics (Pari. 8:67,68). 

2. Vdnankutal (Worship) 

The maid dissuaded the hero from swearing 
upon the hill worthy of worship and the sacred 
sands of Vaikai river (Pari. 8 .*70,71). 

Atipatalyara^jiain - Ceruppu (Sandals) 

Wearing sandals and a cloak, the strangers shot 
their arrows (Peru. 69,7o). 

Atlyurai - 1. Valipaituraital (To reside at the feet 
showing submission and adoration) 

The hero said that he would ride a horse of 


palmyrah fronds like a disappointed lover to 
show to the world his submission and ado- 
ration to his mistress (Kali. 140:10-12). Poets 
prayed to Tirumal, that they should be allowed 
to dwell at the feet of the Lord for ever, along 
with their relatives (Pari, i .*65,66). 

2. Anpan enakkdttum panimoli (An affectionate 
epithet indicating a trusted servitor) 

Poet Picirantaiyar puts the male swan in its 
way addressing it thus; ''Oh bird, if you were 
to gain entry into the place of King Kopperun- 
colan and declare yourself in his hearing that 
you are the beloved follower of Antai, he will 
give you goodly jewels for your mate to wear”. 
(Puram. 67:12-14). 

Atiyurai Makalir- ValipaUuraiyum Pentir (Women 
who dwell in adoration and worship at the feet 
of the Lord) 

The arms of the women that dwelt poised in 
worship and adoration of the Lord, resembled the 
bamboo that flourished in the hill-side (Pari. 
14:5,6), 

Atiyor - Makallr (Women) 

The cool Parankunram gave to the women who 
resided at its foot-hills the delight of intimate 
union with their lovers, never leaving their 
chests, even like makanfil birds that forever 
haunted the flowers (Pari. 8:43-46). 

Ativali - 1 . Atlccuvatu (Foot-print) 

The water that had gathered in the foot-prints 
of the elephant, resembled the water stagnant 
in a bed of sugarcane (Kuru. 262:7,8). The drum 
covered on one side, resembled the foot-print 
of the elephant (Puram. 392:4,5), 

2. Celneri (A path to follow) 

The king followed unerringly the righteous path 
trodden by his elders (Matu. 192 ). 

Atukkam - 1 . Pakkamalai (Slope of a hill) 

The female deer with its young ones would 
sleep at dusk in the slopes of the hill by the 
light of the three-fold sacrificial fire of the 
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brahmins, in which they poured their sacred 
oblations (Pm-am. 2:20-23). The male monkey 
having eaten of the jack-fruit it had plucked 
from the hill-side and delighted in the company 
of its mate, would seek a lofty shelter, atop 
the thick bamboo growing in the slope of the 
mountain whose height not even the labouring 
clouds could ken (Puram. 200:1-5). The drum- 
mer-artistes would get as tribute from their 
hosts, pieces of sandalwood, from the slope 
of the hill having many crevices and caves 
(Puram. 374:12-15). In the slope of the mountain 
where the hooting of the great owl and its mate 
resonated, the ripening jack-fruit in abundance, 
resembling the drums of the minstrels, hung 
down under their weight from the branches 
(Malai. 140-144). The male monkey having unwit- 
tingly drunk deep of the honeyed water of the 
mountain pool and finding it difficult to climb 
the sandal-wood tree covered by the peppervine, 
happily slumbered in a bed of fragrant flowers 
in the slope of the hill (Akam. 2-4-7). The slope 
of the hill overgrown with jack-fruit, reeked 
with the smell of raw flesh, as the tiger dragged 
along its kill, the wild pig (Akam. 8:5-7). As the 
mountain-fire spread to the slope the loud crack- 
ling sound of the bamboo nodes bursting in 
the fire, made the herds of deer flee the place 
in terror (Akam. 47:5-7). In the slope of the tall 
mountain, the lightning dazzled the eyes, almost 
impairing eye-sight, and the rain poured down 
heavily (Akam. 92:1,2). In the slope of the great 
mountain, studded with cool fragrant groves, the 
leophant attacked the forehead of the elephant 
and plucked its tusk, and the tiger on seeing 
this was all atremble (Akam. 252:2-5). In the slope 
of the bill with big boulders, where the heroine’s 
elder brothers had tilled and sown the land, the 
millet grew and flourished like sugar-cane (Akam. 
302:9,10 ). The female elephant, that left its calf 
as it ran in fear on hearing the trumpeting of 
the bull-elephant when the tiger sprang on it, 
now began to search for its young one in the 
hill-slope covered by shrunken bamboo, even 


like women who searched for their missing 
children (Akam. 347:10-15). When the male monkey 
died, its mate, unable to bear the grief of widow- 
hood, leaving its young one with its tribe, 
leaped to its death from the steep slope of a hill 
(Kuril. 69:i-4). The green shoots of the clumps of 
bamboo that tore the bee-hives in the steep hiil- 
slope, having been eaten up by the elephant, the 
bamboo became short and stunted (Kuru. 179:4-7) 
It was customary for the heroine, (in order that 
her lord should come back and live with her 
again) to discharge her debt of sacrifice to the 
Goddess Korravai dwelling in the fissured moun- 
tain-slope, and to tie a holy thread on the wrists 
for protection (Kuru. 2I8: 1-2 ). The celestial maiden 
wearing a chaplet of flowers made up of kuvalai 
and glory-lily danced to the sweet music of the 
water-falls brightening the slope of the big hill 
(Nar.34:2-5). In the hill-slope whence the cataract 
resounded, the leophant seized as prey the 
bull-elephant slain by the tiger and dragged it 
for its food (Nar.i5i:5-s). The heroine after 
staying with the hero in the millet-field at the 
foot-hills, shooing away the parrots, went up 
the slope of the big hill, and bathed in the falls 
therein (Nar. 259:2-5). The maid pleaded with her 
mistress: ‘This garment brought by the hero for 
you to wear, made of fresh leaves which none 
but he could pluck, from the hill-slope so sac- 
red with a divine presence that even the moun- 
tain goat cannot climb thereon ;-can it be allo- 
wed to wither, unused?” (Nar. 359:7-9). The swift 
fire-brand that the forester threw at the eleph- 
ant plundering the ears of millet-corn, looked 
like a shooting-star dislodged from the sky, 
brightening the hill-slope over-grown with luxu- 
riant bamboo (Nar.393:4-7). The pig that grazed 
the tender ears of the millet-corn in the moun- 
tain-tract slept on the stony slope of the hill 
(Aink. 26i:i,2).*Hearing the sweet voice of the hill- 
woman guarding the millet-field in the hill-slope, 
parrots settled down upon the ears of the corn, 
mistaking her voice as belonging to one of their 
own race (Aink.289:i,2). The venkaltxQQ, on which 
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the cataracts sprinkled their water, as it grew in 
the hlll-slope adjacent to opposing mountains, 
appeared like the Goddess Tirumakal seated on 
the lotus flower with elephants on either side 
sprinkling water with flowers on Her (Kali.44:i-7). 
The arms of the woman dwelling at the foothill 
of Tirupparahkunram were like the bamboos 
growing in the slope of the lofty mountain 
(Pari. 14:5,6). 

2. Atiikku (Layer) 

The mountain had dark high caves of layered 
rocks (Akam. 52:5). 

Atukka! - 1. Atukkiital (Adding up) 

The big number dinpal is arrived at after many 
additions. (Pari. 3:44). 

2. Pakkamalai (Adjacent hill/hill-side) 

As the kuravas quaffed the toddy made from rice 
(sake) they forgot their guard-duty at the millet- 
field in the hill-side, and the elephants seized 
the millet-corn (Akam, 348:8-n). The hill-women 
guarded the green millet-corn grown in the hill- 
side (Nar. 22:i). The peacocks danced in the hill- 
side, aware of the coming of the rains (Aink. 
298:1,2). 

Atokalam - Camaikkum kalam (Cooking vessel) 
Colan Netuhkilli, would give away even the 
price of the city of Vanci with his tall flag 
waving aloft, in order to fill up the cooking 
vessels of those who came to him seeking gifts 
(Puram. 32 .*1,2). 

Atukalam - Porkkalam (Field of battle) 
Talaiyalahkanattuc Ceruveijra NetuSceliyan, 
performed the battle-sacrifice with the tufted 
heads of his enemies as the oven, streams of red 
blood as the boiling water for cooking, and the 
aim as the ladle (Puram. 26:8-ii). The sound 
of the waves as the women leaped into the sea 
to indulge in water-play, was compared to the 
resounding noise of the drums of victory of 


Kuttuvan in the field of battle after his foe 
were slain (Nar. 395:4-6). 

Atunan - Kollupavan (One who slays) 

The Pantiya king Ilavantikaippallit tuhciyj 
Nanmaran resembled in fame Lord Tirumal, th( 
slayer of vilifiers (Puram. 56:i3). 

Atuppu - Camaikkat tl muttumitam (Oven) 

The %yomen-folk of the hunter-tribe offered t( 
the wayfarers, the rice cooked by them in th 
ruined fire-place, placing it on teak leave 
along with salted meat (Peru. 99-105). Poiishec 
millet corn, resembling the bright white seeds o: 
the Pannai greens was cooked in spring water ii 
a pot over a stone oven; this food prepared b] 
the Kutavas of western country was given tc 
others along with milk (Akam. 393:9-18). Th< 
performance of the battle - sacrifice by Netunce 
liyan is conceived thus: 'With the tufted head oJ 
the foe as the oven, over fire fed by bael-tre( 
wood, and stirring the mess with a ladle made b} 
fixing a stick of vanni into a skull, the barrer 
female goblin cooked food with the flesh of th( 
slain men and offered it to the Goddess oJ 
Victory” (Puram.372:5-12). 

Atumpu - Neytal nilattiik kotivakaikalul onru 
(Atumpu creeper) 

Atumpu creeper grows thickly in sandy tracks ir 
coastal areas (Pati.30:4-6, 51:6, Nar.l45:i; Kali. 132 
6). Atumpu leaves are cloven like the hooves ot 
the deer (Kuru.243:i). Playing women wore a 
garland made of atumpu flowers, interspersed 
with other flowers like neytal (Kuru.40i:i-3). 
Women undertaking ceremonial fasting, would 
pluck the atumpu creeper for their ceremony 
(Nar.273:2). The pregnant tortoise would pull 
aside the atumpu creeper and laying its eggs 
under the cover of the plant, bury them in the 
sand (Akam.ieo.'S-e). 

Atumakal - Camaippaval (Cooking woman) 

The cooking woman extracted rice by pounding 
with the pestle, an unmeasured quantity of 
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white paddy taken from the store (Puram.399: 

1 , 2 ). 

Atai - 1. Ilai (Leaf) 

In the hill-side the glory-lily emitted its frag- 
rance along with the monntain-jasmine with 
luxuriant leaves (Purani.90:i,2). Widowed women 
would eat off the leaves, the cold rice of the 
previous day with the water pressed out by hand 
(Puram. 246: 6-10). Ill the fertile field, under the 
shade of the water-lily leaf, the male snail 
would join the young female shell -fish and sport 
with it (Puram. 266 ;3-5). In the green leaf of the 
lotus, could be seen the mark made by the 
talons of the Idng-fisher as it snatched the carp 
(Ciru 181-183). The buffalo went into the pond 
and ate the kmalai flower, tearing the tender 
leaves of the water-lily (Akam.56:2-5). The neytal 
flowers rising above the green leaf and disap- 
pearing from view whenever the back-waters 
overflowed, resembled the eyes of the women 
bathing in the pond (Kuru,9:4-6). The outer side 
of the water-lily leaf resembled the wings of a 
bat (Kuru.352:i,2). The ear of the elephant-calf 
resembled the green leaf of neytal (Nar.47:i-4). 
The boy appeared under the shade of the green 
umbrella like a beautiful lotus flower hidden 
under the green leaf in the water (Kaii.84:io,li). 
The lotus-blossom rising above the leaf, resem- 
bles the foot, the hand, the eye and the mouth 
of Lord Tirumal (Pari. 13:50,51). 

2. Certtal (To join with) 

The father and the brothers of the heroine, 
agreed among themselves and decided to join 
her with the lord of the mullai land (Kali. 107:32 
-34). 

3. Mulai (Sprout) 

The fish-wives prepared rice-toddy pouring the 
cooked porridge of unpounded rice on to a 
round wicker basket to dry in the sun and 
mixing with it the rice-sprouts resembling the 
white-ants’ grub (Peru. 275-281). 


4. Panikdram (Cake) 

The cake-sellers were drowsy with sleep, as they 
sold at midnight, wafers resembling the well- 
lined honey-comb and stuffed cakes called 
mdtakam (Matu. 624-627). 

5. Marutanilattur (A town of marutam tract) 

The town of marutam tract with enough water, 
was given away as gift to the suppliants (Puram. 
362:13). 

6. Taftaiydnapativam (A flat lamina) 

The layer of thick fat accretion on the eating 
plates of the suppliants looked like aflat lamina 
made of wax (Puram.i03:9,io ). 

7. Afaippu (Blocking) 

Cowherds would serve on teak leaves, portions 
of delicious tamarind-rice kept in the hollow 
bamboo tubes on the necks of the cows, to 
hungry travellers relieving them of the blocking 
in their ears owing to hunger ( Akain.3ii:5-ii). 

Ataikarai - Nirnilai cdrnta karaippakuti (Shore or 
bank adjoining a stretch of water) 

The young one of the crane, the egret, roamed 
about the shore preying on the eggs of the 
aval fish and the fry of the shrimp (Puram. 
342:7-10). Beside the long sandy sea-shore, there 
were groves (Puram. 366:20,21). On the sandy shore 
thick with tall marutam trees, kanci flowers and 
flowers of the murukku tree lay scattered (Pati- 
23:18-20). The heron that had eaten its prey 
from the backwaters abounding with neytal 
flowers, near the big roadstead with tall tiger- 
claw trees, stayed in the branches of the punnai 
tree (Pati.30:i5). As the katampa tree near the 
shore of the lake put forth its wreath-like flowers 
the pollen thereof resembling the cochineal 
insects fell in showers into the water below 
(Ciru. 68-71 ). Fishermen would join together and 
set their fishing nets while the seashore resoun- 
ded with thier cries; catching many kinds of 
fish and after giving them away to the suppliants, 
they would sell the rest, and later sleep on the 
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sands (Akam-sori-ii). In mid-summer the banks 
of the river would be bright with the flowers 
of the maruiam and mango trees growing there; 
the kuyil warbled from the grove, as the white 
fleecy clouds moved in the sky (Akam.97:i7-23). 
The fisherman’s daughter would catch the varal 
fish angling for it with a bait, and cooking it 
over a fire of vanci wood, give it to her father 
who had quaffed toddy (Akam.2i6:l-4). The heron 
that had eaten its prey from the backwaters, 
repaired to the screwpine growing on the shore 
and slept, lulled by the lapping of the waves 
(Kuru.303:i-3). From the luxuriant mango grove 
near the shore, the male and female kuyil alterna- 
tely warbled their song of love (Nar, 118:1-4). The 
pearl produced by the right-whorled shell, dis- 
pelled the darkness of the seashore(Aink. 193:1,2). 

Atainetuiikalviyir,- Pw/uvar (A Poet) 

Three poems in Purananuru are his; two in 
Makatpar kanci turai (344,345)and one in Tumpai 
tinai, panpaUu turai (283). The destruction caused 
by war has been described by him in detail. The 
town Alumpil is mentioned. The court-hall of 
the kdcars is referred to in his poem. His name 
is a derivative name meaning '"he who has had 
long education”. 

Atayal - Kdlukku aiaiydkiya ceruppu (Sandal protec- 
ting the feet) 

The: sandals covering the divine feet of Lord 
Miirukan are made of seasoned leather soaked 
in water, the straps made of a hairy skin, resem- 
bling the slough of a snake divided into two. 
Its upper part is adorned with peacock’s feather 
(Pari.2i:2-7). 

Aeka^itti - Kaiikdna miin iruppaval (The who is 
before one’s eyes) 

The term ankdndUi refers to the mother who 
blasphemes against the God of Dharma, grief- 
stricken and anguished at her daughter’s depar- 
ture from her side (Amk.393:2) (Alaikanatti is 
also a variant reading) 


Aptiti 

Aekanialan - Kankdna mun iruppavan (He who 
before one’s eyes) 

The heroine, calling upon her maid to ridicu 
her lord standing behind her like a supplian 
referred to him as ankandlan, (Akam. 32:21) 

A^tar - Ifaiyar (Herdsmen/cowherds) 

Lord Krishna climbed up the branch of a tr< 
and bent it down with his legs so that the co\ 
herdesses bathing in the river could wear tl 
leafy twings of the branch as their garmei 
(Akam. 59 : 4 - 6 ). The bulls that were tethered 1: 
the herdsmen, broke off their ropes and ra 
away even like the crabs scared of the cran 
scuttling into their holes at the roots of tl 
screw-pine tree (Kuru,ii7:i-4). 

A^tarmakaiffi Kuravaluttyar - Piilavar (A Poet) 

Four poems are attributed to him(i.e.) Puraj 
346, Akam. 150. 226 and Kuru. 345. He h^ 
fancifully described the neytal tinai in Aka] 
150 and Kuru. 345. In Akarn. 228 he delinei 
tes the kiirinci tinai, with the cow-elephai 
scampering away mistaking the vinkal flowe: 
scattered on the hill-side to be a tiger. 

A^tiraa - Kataiyelu vallalkalul Oruvan (One of tl 
last seven patrons) 

He was also called Ay and Ay Antiraii. H; 
praise has been sung by the poets, Itaikkal 
nattu Nallur Nattattanar, UmatturkkiH 
Makanar Parahkorranar, Uraiyur Enicce 
Mutamociyar, Kaviripptim Pattinattuk Karil 
kannanar, Kuttuvan Kiranar, Turaiyur Otail 
kilar, Paranar, Peruncittiranar, and Mocik^n 
nar. The wreath of curapunnai flowers was part 
cularly sported by him. The poet Mutamociya: 
on seeing his forest full of elephants, wondej 
in his poem if the forest also sang the prais 
of Antiran’s hill and obtained the elephants < 
gifts from hira. Thus the poet eulogises Ant 
rail’s munificence (Pmam.isi). To suppliants h 
gifted not only elephants but chariots to 
(Puram.24i:i). The herds of elephants gathere 
by him to be given to suppliants, appeare 
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like the clouds sailing in the sky in different 
shapes, much to the delight of the living things 
on the earth (Nar. 237:7-10). Mdciyar in his poem 
in kaiyarunilai turai says that when the drums 
were sounded to welcome Antirau to Lord 
Indra’s palace, it reverberated in the heavens 
(Puram.24i), (See Aay, Ay, Aay Antiran, Ay 
Antiraii.) 

Aiyi9al - L Tcilaivan (Hero/Lord) 

Lord with the blue-stained throat (Puram.55:4) 
The hero who killed his foes in deadly battle 

(Pur am. 42 :i). 

2. Perumai (Renown/nobility/power) 

Renowned elephant (Purain.93:i3) The powerful 
wild bull with flower-wreath on its horns (Kuru. 
363 :i). The noble heart (Nar.372:7). 

A^ji^a -• Ulmkku (The uvula) 

The opening made on the yal was like a mouth 
without the uvula (Pom. 12). 

At^ankiyoy - Varuttiyavale (She who caused pain) 
The hero embraced the nape of the heroine 
guarding the millet-field, addressing her thus: 
‘^Oh, you who troubles me, who art thou stan- 
ding thus, fairer than celestial maidens?” 
(Akaiii.32:5-9), 

A^aiikiyol - Varuttiyaval (She who caused afflic- 
tion) 

The hero returning disappointed when he could 
not meet his beloved at the trysting-piace 
told his heart that she who thus afflicted him, 
was as hard to attain as it was difficult to 
capture the king’s walled fc^rt (Akam.372:l4-16). 
The hero told himself joyously that she who 
afflicted him, had moist, fragrant hands that 
had just offered sweet sacrificial food to the 
God residing in the hill, after worshipping Him 
with venkai flowers; she bad tearful eyes with 
the fragrant smell of the blown glory-lily flower 
(Aink.259). 


A^ankiyon - Vanittiyavan (He who caused afflic- 
tion) 

“He who afflicted the heroine is not the valiant 
God Murukan; but the hero, lord of the woods 
where the sweet-potato grows”, said the maid 
to the foster-mother, thus revealing the true love 
of the heroine. (Aink.25o:3-5). 

Aoanku - Varuttam (Trouble/affliction) 

CelvakkatuhkS Valiyatan had a chest that sorely 
troubled the women (Puram.i4:i6,i7). The father 
of a maiden, refused to give her away in marriage 
to a king and this provoked a war. She thus 
became a source of trouble to her native place 
like a small spark of fire kindled from the wood 
that later consumed it altogether (Puram, 349:5-7). 
The fragrant chest of Celvakktauhko Valiyatan 
had the power to charm beautiful women who 
troubled those who beheld them (Pati. 68:19,20). 
Lord Murukan will show his ancient youthful 
form, celestial and fragrant, to his devotees, 
quite concealing his awe-inspiring divinity(Muru. 
289-295). The ministrel’s wife had fair young 
breasts marked by yellow beauty-spots which 
agitated and troubled the eyes of the beholders 
(Poru. 35,36). The arms of the lord of Eyirp- 
pattinam became a source of trouble to bejewel- 
led beautiful women (ciru. Ve.i). Lion-like Tiru- 
rnavalavan had a fearsome prowess that trou- 
bled others (Pat. 298,299). ‘*Love is neither the 
trouble it causes nor the sickness” (Kuru, I36:i, 
2,204 :i, 2 ).The heroine wept because of the afflic- 
tion consequent on her separation from the 
chest of the lord of the heaven-kissing hill. (Nar. 
17:5,12). The hero said that the arms of the 
heroine with figures drawn in sandal-paste, 
afflicted him sorely (Nar. 39:11). That which had 
been heard, and then suspected, had become now 
the source of affliction (Kali. 24: 1,2). The heroine 
said to the hero, that if his false oath became 
a source of trouble later, then it would recoil 
only on them and not on others (Kali. 88:20-21)- 
Some persons asked the heroine, “Oh girl! What 
is your trouble? Who is it that afflicts you thus? 
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Tell us about your affliction” (Kali. i44:9-n). 
Lord Tirumal will afflict His foes (Pari.L:4o). 

2. Teivam (Deity) 

The tiger would not sleep in the cave of the 
mountain with tall peaks where the deity dwelt 
(Puram. 52:1,2). In the hill-side where the deity 
dwelt, the kinnara birds would sing in a sweet 
tune (Peru. 493, 494). At midnight fearful celes- 
tials and fiends roamed about in human form 
(Matu. 6381-633). In the ancient old city, there 
were aggressive deities (Akam. 7:4). The maid 
told her mistress the heroine,that in their garden, 
deities manifested themselves in whatever forms 
they wanted, wearing the bright flowers of the 
hills (Akam. 158:7-9). By divination with the 
molucca-beans, the change in the heroine being 
understood to be caused by the deity, the frenzied 
dance (by the Velan) to cure her was undertaken 
(N'ar.47:8-io). The forester along with his kith and 
kin happily offered sacrifice to the Goddess 
saying ‘‘The deity had manifested itself from the 
mountain for our benefit; let’s worship the deity 
so that it may rain in plenty’' (Nar. 165:2,3). The 
heroine’s sickness was deemed to be caused by 
the Goddess dwelling in the water (Aink. 28 :i). 
The maid told the hero not to swear falsely in 
the name of LordMurukan. “For then. His spear 
along with His pitiless attendant deity will trouble 
you” (Pari.8:65-68). 

3. Tunpam (Trouble/distress) 

Lord Murukan cut down to the roots, the mango- 
tree that was guarding the demons who troub- 
led the Devas (Pati.ii :4-6). The hero having finis- 
hed his work, asked his charioteer to drive fast, 
so that he could meet his lady-love in distress at 
his long absence from her (Akam. 114:8,15,16). 
The spreading golden spots on the breasts of the 
heroine, were deemed by the ^suffering hero, to 
be the seated gooddess troubling him (Aiiik.363: 
2-4). 

4. Accam (Fear) 

The earrth was in distress when the hordes of 


demons, ever known to frighten others, carried 
away the Sun and hid it (Puram. i74:i-4). 

5. Pey (Goblin) 

The minstrel’s praise of Tontaiman Ilantiraiyan 
was compared to the remarks by the goblin - 
maid to the Goddess Kali, mother of Lord 
Murukan (Peru. 457-461). The hero thinking of 
embracing the beauteous breasts of his young 
heroine at the witching hour of midnight haun- 
ted by goblins abroad, could not get a wink of 
sleep (Nar. 319:6-11). 

6. Alaku (Beauty) 

On the pretty slender arms of the heroine 
beauty had made its home (Akam. 295:22) 

7. Teivattanmai (Divinity) 

The heroine had divine chastity (Akam. 73 : 5 ). 

8. Veriydlal (Dancing in frenzy on being posses 
sed by a spirit) 

Women desired to dance to the tune of th 
song in honour of the God Murukan Lord o 
the montane forests, brightening the very fieh 
where those possessed used to dance (Akam 
382:5-7). 

9. Ndy (Sickness) 

Women capable of falsehood attributed th 
emaciation of the heroine to the sickness cause 
by Lord Murukan (Akam. 98:6-10). 

10. Vativu (Form) 

Pekaii, descendant of the line of Avi, had 
powerful sturdy form (Ciru. 86,87). 

Ai]ia! ~ 1. Kaluttu (Neck) 

The short-legged, black -necked quail, afraid f 
the noise made by the reapers, left for the wo< 1 
nearby carrying its fledglings, white like katam 2 
flowers, and too tender to fly (Peru. 202 - 205 ). 

2. M'lcai (Moustache) 

The warlike hillman, who with his bushy moi - 
tache looked like a fierce tiger, lived by is 
sword, plundering foes with his prowess (Pe 1 . 
137,138). 
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3. Kannam (Cheeks) 

The heroine was sitting on her couch, thinking 
of her absent lord, her palm on her cheek and 
her tears falling upon her ear-rings (Akam. 
35i:n~L4). 

4. Tdlyay (Chin) 

The female monkey, having plucked the ripened 
ears of the millet, would clamber up the hill 
with its mate; there it would squeeze the corn 
in its palms and filling its chaps above its 
wrinkled chin with the corn, slowly munch it 
(Nar. 22: 1-5). 

A^i -1. Alaku (Beauty) 

The beautiful breast with garlands decked 
Puram. 59:1 ). Memorial-stones were erected in 
honour of warlike heroes; their names were 
inscribed on the stones which were then covered 
with lovely peacock feathers (Puram. 264:3). The 
jungle river, descending from the top of the 
mountain, looked like a rope of pearls ador- 
ning the beauteous breast of the Earth-maiden 
(Ciru. 1-3). The hero came to see the heroine 
with the beauteous gait of a bull ' coming 
towards a cow, new to it (Kuri. 135, 136) 

Women dressing themselves up for the festival 
at the great water-front near the sea-shore, 
would use the neytal flowers for making their 
leafy garments more beautiful (Akam. 70: 10-12). 
The scarlet cochineal insects beautifully flew 
above the damp ground ooziag water (Akam. 
139:13-15). The maid admonished the heroine, 
sad at the hero’s absence, not to take to heart 
her separation from her lord so much; for she 
would only be spoiling her goodly beauty by 
pining thus (Akam.237:6-8). A certain faithless 
cad after feeding upon the goodly beauty of 
a lovely young woman of Kallur, forswore all 
knowledge of her later (Akam. 256:15-18). The 
scarlet-coloured cochineal insects, were found 
beautifully interspersed with the fallen flowers 
of the purple kdyd, even like red coral amidst 
sapphire (Akam. 304:12-15). The river Kaviri? 
enamoured of the beauty of Atti bathing in its 


A^i 

waters, snatched him away and hid him in the 
sea (Akam. 376: 10, 11, 396: 13, 14). The hero 

encouraged his heart saying that even the 
harsh and cruel jungle would become sweet 
and desirable if he were to traverse it thinking 
of the beautiful breasts of his heroine (Kuru. 
274:6-8). The hero beautifully adorned the 
heroine with a "garment of neytal leaves (Nar. 
96 :7-8). The peacock danced wonderfully, sprea- 
ding its lovely fantail (Nar. 264:3,4). The fair 
loveliness of the heroine was affected by the 
spreading golden spots caused by her love- 
sickness, spoiling her beautiful complexion 
(Nar.304:6.7).The hill-woman had a swinging gait 
like a lovely peacock (Aink. 258:2). His passage 
across the desert-tract appeared to be short to 
the hero, as he went musing on his heroine 
decked with lovely jewels (Amk.359:4, 5 ). The 
maid sighed thinking of the day fixed by the 
hero for his return to his heroine; for if he 
did not turn up on that day, it would destroy 
the beauty of the heroine (Kali. 36:23-26). 
Beneath the flowering punnai tree the 
heroine lost her beauteous charm (Kali 135:9). 
The champak floweredin season to adorn beauti- 
fully Civa, the Lord of Tiruvatirai (the star 
Betelgeuse) (Kali. 150:20, 22 ). Tirumal wears a 
well- wrought crown, and flower-like mantle, 
beautiful and charming like the young sun 
rising from the blue mountain (Pari. I3:i,2). 

2. Anikalan ( Ornament/jewels) 

Atiyaman’s elephant was adorned with orna- 
ments (Puram. 101 :4,5). Malaiyan had the valiancy 
to rush forward to battle on his perfect feet 
adorned with the hero’s anklet, and to put an 
end to further warfare (Puram. 125 : 12 - 14 ). Women 
embracing their lovers, wore flowers as orna- 
ments (Puram. 194:3). The fantailed peacock 
sitting on the flowering venkai tree, looked 
like a young woman wearing ornaments (Aink. 
294 : 1 , 2 ). When the hero left after his love-pass- 
age with the heroine on the bed, she removed 
the jewels she wore (Kali. 146:4,5). Cow-elephants 


C.C.L.1--2. 
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decked with suitable ornaments went in serried 
ranks towards the Vaikai river (Pan. 6:26). 
Aticetan, the thousand-headed serpent, carried 
the world on his head like an ornament (Pari. 
Ti:74,75). 

3. Oppanai (Make-up/dressing-up) 

Ceralatan stayed in his pleasure-garden at Pontai 

radiantly dressed (Pati 51:9). The hero dressed 
in new finery, walked along the street 
to embrace his concubine, not caring to enter 
his own house (Akam. 66:7-9). The maid teased 
her mistress thus: ‘'Of what avail are your eyes 
covered by the hands in shyness that see not 
the wedding make-up of the bridegroom, on 
whose hills the clouds do rest?” (Kali, 39:41,42). 

4. Animal (recent past) 

The tigress that had whelped recently, being 
hungry, the fierce tiger killed the bull- 
elephant as food for its mate (Akam. 112: 
4-6). In the huge mountain side the bull-ele- 
phant would guard the place where its calf 
slept embracing its dam, the cow-elephant, 
after its recent calving (Akam. 168:8). The she- 
buffalo that had calved recently, would not 
leave its young (Kum. 181:3, 4). 

5. Varicai (Rank/arrangement) 

The bright-flowered cloth had strands whose 
arrangement could not be understood (P uram. 
332:io,n). One of the martial qualities of Nalli- 
yakkotan was his ability to enter into the 
ranks of the enemy warriors and scatter them 

(Ciru.21:n). 

6 . Tiratci (Group/gathering ) 

The hill was hot and blazing where the herd 
of suffering elephants stayed, that had gathe- 
red seeking coolth in the hot summer (Kaii.2o:3-5) 
People wearing ornaments stood in groups on the 
banks of the Vaikai (Pari.2o:3i). 

7. Atai (Garment) 

Nocci leaves were also used in making leafy 
garments (Akam. 275 : 16 , 17 ). 

8 . Oppumai (Comparison) 


The coolth of the grace of Lord Tirumal is 
like unto that of the full moon which sheds 
its gracious fostering light from the sky (Pari. 
13:5,6). 

9. Cm! (S urrounding) 

The bees hummed about the flowers in the 
thick copse surrounded by ponds (Kali. 36:6)' 

10. Pakkarai (Saddle) 

The heroine satirically asked the hero if that 
which hugged his body in close embrace like a 
horse’s saddle, was the mare he rode upon. 
(This was in reply to the hero’s fib that he had 
been to buy horses, when actually he bad been 
to his paramour) (Kali. 96:28,29). 

A.®il - Oruvakai vilanku (The squirrel) 

The squirrel has stripes on its back resembling 
the ripe fruit of the silk-cotton tree with the 
cotton bursting at the seams (Peru. 83.85). The 
thorns of the water-thorn plant resemble the 
teeth of the squirrel (Kuru. 49 : 1 ). The efflores- 
cence of the broomstick-grass looks like the 
tail of the squirrel (Puram. 307:4-6). 

A^ilvarik Kotunkiy - Vellarikkay (Cucumber) 

The seed of the curved cucumber lined like the 
back of the squirrel was likened to white ghee 
(Purain. 246:4,5). 

A^ifatu Munril - Ayiil Vilaiyatum murrain (The court- 
yard where the squirrels play) 

When her lord was residing with her, the heroine 
was resplendent like a festive town; when he 
left her, she was desolate and lustreless, like a 
lonely house without any residents, where the 
squirrels played about without fear (Kuru. 41). 

Avilatu muDfilar - Pulavar (A Poet) 

A poet whose name is not known. He has 
authored only the 41st poem in Kuruntokai. As 
he has described the lustreless house with no 
dwellers as anildtu munril, (courtyard where 
squirrels played), he is known as Anilatu Mun- 
rilar. Some consider this poet to be a woman. 
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Aifai - 1. Patukkai (Bed) 

Katalpirakkottiya Cenkuttuvan rested on the soft 
bed of women’s tresses spread out (Pati.50:i8-20). 
Lord Tirumal lies on the serpent-bed (Peru.373). 
Swan’s down was strewn over a bed-spread on 
a round bedstead called paniil; pillows were 
placed on the bed and white sheets were spread 
on it (Netu. 132-135). The love-lorn heroine 
unable to bear the pain of separation, lay on 
her faultless bed of beautiful swan’s-down fea- 
ther, weak and insensible ( Akam.289;22-14). The 
women of Tonti played among themselves, pla- 
cing on the ridge as bed, the pestle that had 
been used to pound the fresh beaten rice (Kum. 
238:1,3). Her son asleep at the side of his foster- 
mother, upon a fragrant fine bed covered by 
soft counterpanes, the mother closed her eyes 
in sleep at night (Nar. 40:5-9). He of the vic- 
torious Discus (Lord Tirumal) is recumbent on 
His Serpent-bed in the ocean (Kali. 105:71,72). 

2. Talaiyanai (Pillow) 

The arms of the heroine, alone after her lord’s 
departure, lost their brightness like pillows lack- 
ing charm (Akam. 197:2). Arms resembling the 
bamboo in beauty and the pillow in softness 

(Kali. i:9;30:9). 

3. Varappu (Ridge) 

The vdlai fish, unafraid of the tiller’s cudgel 
would slip down to the foot of linch in the 
field, and unable to cross the same, roll about 
there itself (Nar. 340:4-8). 

Attakkalvar - Aralaikkalyar (Robbers who plunder 
wayfarers ) 

Robbers seized cattle from the shed, and warri- 
ors chasing the thieves fought with them to 
recover their cattle (Akam.7:i4,i5). 

Attam - 1. Kdtu (Forest/jungle) 

In the forest, summer-parched, the silk-cotton 
flowered like the lamps in the month of kdrti- 
kai in small towns where the cataracts had 
dried up owing to the failure of the clouds 


(Akam. 185:8-13). The heroine prayed that the 
forest might become luxuriant with rains, so that 
her lord and his servants travelling with him 
on the wild track might, take shelter and rest 
under the fig tree, seated upon the stone kept 
clean by its waving aerial root (Akam.345 :i8-2i). 

2. Vali (Way /track/path/road) 

In the desolate jungle-track, its mate the stag 
having been killed by the tiger, the hind hug- 
ging its young one would go to a ruined place 
overgrown with the pulai plant and eat the 
flower of the velai (Puram. 23:18-22). The 
bamboo became withered for want of water, 
by the side of the long path in the wild track, 
where the drum-like hoot of the horned owl, 
echoed along with the cry of the cock-eagle, 
calling its mate from its eyrie atop the sirissa 
tree (Puram. 370:6-9). The flowers of the mahua 
tree scattered by the wind on the track, red 
as coral, appeared like fat upon blood (Akam. 
9:3-9). The tiger haunted the ways, untrodden 
by man, killing huge elephants passing along 
dried-up river courses near the hill (Akam. 
45:1-5). In summer, in the wild track, the 
thirsty herd of elk would eat the gooseberry 
fruits (Akam. 68:7-9). The female kite, repeated- 
ly called for its mate, on seeing the hunters 
of the forest with their bent bows and sounding 
drums (Akam. 79:i2-i5). In the wild track in 
Milai land, the male deer and its mate would 
eat the leaves of the bowstring-hemp plant 
growing on the highland (Akam. I33:i6-i8). The 
bull-elephant would go along the cruel wild 
track by the hill-side, carrying the jack fruit, 
looking like the players on their way to ano- 
ther country for a festival with their drums 
(Akam. ]89:3-8). The leaves of the teak shaken 
off by the high wind, covered the sky and 
then after, settled down on the ground; the 
forked ways thus being hidden by them, tra- 
vellers along the wild track lost their way (Akam. 
299:5-9). Tender new shoots, fiery red, appeared 
on the branches of the mahua tree whose 


[eaves had fallen in the heat of the sun. In 
the wild track, abounded the mahua trees 
whose trunks had hollows and whose flowers 
had holes in them (Akam. 35i:6-8). The hero 
did not come to his heroine crossing the shark, 
-infested wild way, as he used to do (Kum. 
230:5,6). The fruit of the kumil tree in the 
wild track became the food for the young deer 
(Nar.6:7,8). The loiig aerial root of the fig 
tree in the wild path, brushed against the 

cow-elephant asleep under the tree, whenever 
the summer wind blew at dawn, (Nar. 162:9-12). 
In the terrible wild track, the dry fallen leaves 
covering the corpses of the strangers killed 
by highway robbers gave out such a foul 
stench, that even the hungry jackals that 
came to feed on them went back. (Nar.i64:6-i0). 
In the rain-fed mountain-side, the female 

deer rubbing against the kumil trees caused 

the fruits to fall down: they lay scattered on the 
many short paths in the wild track like golden 
ornaments (Nar.274:i~6). In the desert track, 
lived highway robbers totally bereft of love 
and mercy, who wounded and plundered the 
travellers (Kaii.i5:7 9). 

ikttm-Tantai (Father) 

The heroine told her maid while refusing to 
see her lord. '"Were my womanliness and -my 
beauty to be affected and my life to be endan- 
gered, do not utter kind words to my lord; 
For is he not like unto a mother and a father 
to me?” (The heroine implied that their rela-- 
tionship is only that which subsisted between 
parents and children and not that between 
husband and wife) (Kum. 93). 

Atti - 1 Atlmantiyin Kanavan (The husband of 
Atimanti ) 

Like an elephant untrained by its mahout 
learning to play in the river, Atti, indulged in 
water-play in the river to the sound of his 
anklet on his feet and the belled cymbal tied 
to the cincture at his waist; Karikalan w^ho 
witnessed this along with his retinue, enjoyed 


the spectacle (Akam. 376:7-n). The Kaviri 
maiden, enamoured of the beauty of Atti, as 
he was dancing in the water-games at Kaiaar 
water-front, snatched him away for herself. 
To his dazed wife Atimanti who searched for 
him in all directions, a woman called Maruti 
showed where Atti was (Akam. 222;5''l2). 

2. Kurunilamannan (A petty king) 

The Cera captains, Nannan, Yerrai, Atti, Kah- 
kan, Katti, and Punrurai, fought together 
against the Cola commander Palaiyan and felled 
him. At this, the irate Cola king Perumput 
Cenni attacked Kalumalam in Cera country and 
captured it along with its captain Kanaiyaii 
(Akam.44:7-14 ). 

Attiri - Kdverukalutai (Mule) 

The hero used to ride upon a tall chariot with 
bells, drawn by mules (Akam.35o:6-9). The mule 
on which the hero rode, being attacked by a 
shark in the backwaters, its pace slackened 
owing to the wound on its leg. At this, the 
maid requested the hero to rest and then pro- 
ceed ( Akam.i20:io-i3). Those who went to 
bathe in the freshes of the Vaikai, rode also 
upon mules (Pari.io:i6). 

hX2ii^2i\\\ - To r patukkai (Bed made of skins) 

The soldiers slept on beds of deerskin in the 
huts thatched with leaves (Matu.3]0,3ii). A bed 
made of sheepskins sewn together was used by 
the herdsmen (Maiai.4i8,4i9). 

Atar - 1. Vali (Way/path) 

The minstrel, crossing many a way came to see 
Nancil Valluvan (Purain.i3S:i). The servants 
accompanying the hero on his hunt were delayed 
because they missed the way (Puram i50:io,n). 
The band of merchants ran off their path 
crying in fear at the wild fire fed by the wind. 
So too, ran the elephant herd, afraid of the 
tiger (Akam. 39:6-11 ). On every path, memorial- 
stones had been erected, adorned with the 
fantail of the peacock; the names and achie- 
vements of the warriors who died in the fight 


Atari 


to recover the herd of cattle seized by the 
enemy were carved on them (Akam. 67;8-io,i3i 
6-11). Men with cruel bows would kill the band 
of merchants on the way and plunder their 
goods (Akam. 167:7-9). In the hot wilderness, 
the man-killing elephant would wait on the way 
for the travellers (Akam.325:l8,i9). The forest 
way had bandits who killed travellers and reg- 
retted the loss of their arrows rather than the 
lives of their victims ( Akam. 327 :i7-i9). The 
forester, hiding in the narrow mountain-paths 
hunted the wild pig (Nar. 336:3,4). In the forest, 
the old paths were disfigured, as beasts and men 
missing, their way, made new paths over the 
roots of bushes (Kali. 5:3). 

2. Cakkai (Husk) 

The horses of the chieftain, fed on the husk of 
blackgram were fierce in battle (i’Qram.299:2). 

3. Muarimai (Appropriateness) 

The hero consoled and convinced the heroine 
with appropriate declarations of undying love 
(Nar. 218:5). 

Atari - Katdvati (Second threshing of corn) 

Killivalavan, after his victory in Kutanatu did 
thus: With Vanci city as the threshing floor, 
the piled-up corpses of the foemen were stam- 
ped upon by the elepants as if they were the 
harvested sheaves threshed out a second time by 
the bulls in a threshing floor (Puram.373:24-26). 

Ataritirittal - iVerfcatirai katdvittu ulakkutal (Tread- 
ing upon paddy sheaves with he-buffaloes or 
oxen) 

Talaiyalankanattuc Ceruvenra Netunceliyan 
made the field of battle a threshing floor with 
the war-elephants as the oxen, driven by the 
sword as the palmyrah leaf-stalk, the pile of 
headless trunks of the men slain in battle being 
levelled down by the animals (Puram.37i :I4-16). 

Atalaikkunram - Orwten rin peyar (Name of a hill) 
This hill belonged to the chieftain who fost- 
ered solicitors of gifts like the minstrels who 
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played on their one headed drums. The forehead 
of the heroine was fragrant with the smell of 
the wild-jasmine woven with the water-lily 
blooming in a pool in this hill (Dr. U. Ve. Ca. 
prefers to read it as Araiaikkunram). (Kuru. 
59:1-3). 

Atavam - Attimaram (Fig tree) 

The face of the femal monkey is red like the 
fruit of the fig tree (Nar, 95:3, 4). 

Ata| - Tol (Skin ) 

The poet Vemparrurkkumaranar wanted that the 
reveller lying in the courtyard be given a skin 
or a mat to sleep upon (Puram.3]7:2-4). The 
jungle-fowl and the partridge gobbled up the 
millet drying on the deerskin (Puram. 320:202,2). 
Beds were made from flayed skin (Maiai. 419). 
The skin of the tiger was used for making a 
bad (Akam.58:4). 

Atikaman - Kurimilamannon (A petty king) 

One of the seven munificent patrons. Perun- 
ceral Irumporai capturing Takatur conquered 
Atikaman, and with his drum and crown, con- 
ducted battle-sacrifice (Pati. Pa. 8:4-7). (See 
Atikag, Atiyaman, Atiyaman Netumananci, 
Atiyar Koman, Atiyan, Ahci, Elini and Netu- 
raital). 

Atikan - Kurunilamannan (A petty king) 

One of the seven munificent patrons. He gave 
the sweet ambrosial gooseberry fruit from the 
hill-side to Auvai. The long, shining spear and 
an army huge like the sea, were his (Cira.99-104) . 
Atikaii died with his war-elephant, at the battle- 
field at Vakai, when he went to the help of the 
king, Pacumpun Pantiyan (Kuru. 393:3-5). To 
suppliants who brought fame to patrons, Atikan 
gave gifts as they desired (Akam. 162:27, is). (See 
also Atikaman, Atiyaman, Atiyaman Netuman- 
ahci, Atiyarkoman, Atiyan, Anci, Elini and 
Netumital ). 

Atiyamaa - Kurmilamannan (A petty king) 

One of the seven munificent patrons. Even 
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after seeing his new-born son, Atiyaman’s 
martial fury did not abate (Puram. 100 : 10 ). 
Atiyaman would extend the same willing hospi- 
tality to his guests, even if they repeatedly went 
to him for days together in large numbers 
Though his bounty may be delayed, it was 
certain (Puram 101 : 1 - 8 ). (See also Atikaman, Atiyan, 
Atiyaman Netumananci, Atiyar Koman, Atiyan, 
Anci, Elini and Netumital) 

Atiyaman Netumin Anci - Kurunila Mannan(A petty 
king) 

One of the seven munificent patrons. He is 
referred to by the names, Atiyaman ( Puram. 101 : 
5 ), Atikaman (Pati. Pa 8:4); Atikan (Ciru:i03), 
Atiyan (Akam.325:8), Atiyar Koman Anci (Puram. 
91 : 3 , 4)5 Netumananci (Param.92;6); Elini (Puram^ 
158:9); Netumital (Pati 32;io). Two of the names 
given to him, Atiyar koman and Elini refer to 
his son Pokuttelini, also (Puram.392;i,2). Auvai- 
yar and Aricil Kilar have sung about him. 
Reference to him may be seen in the poems of 
Paranar, Mamulanar, Itaikkalinattu Nallur 
Nattattanar, Peruncittiranar, and Anciyattaimakal 
Nakaiyar. He was mighty in .warfare (Puram.87: 
1 ). Lord of Majavas, he was invincible (Puram. 
88 : 1 - 3 ). He had warriors fearless in battle 
(Puram.89:5,6). The wotds from the lips of 
Auvaiyar delighted him, even as a son’s prattle 
delighted his father (Puram,92). As he got 
wounds of valour in battle, the enemies he 
slew attained the bliss of heaven (Puram.93;9-15). 
He was good to his friends and cruel to his 
foes (Puram.94:3:5). He sentAuvai to Tontaiman 
as his envoy (Puram.95). His weapons of war 
having killed his foes, lay blunted and broken in 
the blacksmith’s smithy (Puram.9S:6,9). Cherishing 
the Gods, performing sacrifices, and bringing 
the sugar-cane from the upper world, were the 
feats of his ancestors (Puram. 99 : 1 - 4 ). He sported 
a palmyrah garland (Puram. 99 : 5 ). Paranar has 
celebrated his victory over seven, kings and the 
destruction of Kovalur (Puram. 99:6.14). The smoke 
rising from his burning of enemy countries 


enveloped his elephants. He protected and 
fostered solicitors of gifts even in his lean 
days (Puram. 103:6-12). Though young he was 
an adept in the craft of politics (Puram. 
104:5,6). He was capable of suppressing his 
powers and displaying it when required (Puram. 
315:5-7). Destroying evil, his sceptred rule 
was righteous and impartial (Puram. 130:4). 
He was Lord of Horse-hill. He wore a 
wreath of bael leaves (Puram. 158:8, 9 ). When he 
delayed his gift, Auvaiyar left his place saying 
that food she would get, wherever she went 
(Puram. 206;i3). When he sent Peruncittiranar a 
gift without even seeing him, the proud poet 
refused to accept it, declaring that he was not 
a professional solicitor of gifts(Puram.208).A5ci’s 
fame is fadeless (Puram. 231 :6). Auvaiyar sang 
about his great qualities like munificence, valour 
and kindness, in moving words after his death 
(Puram. 235 ). To the war-bards he gave new gar- 
ments, toddy, food cooked with meat and mashed 
spices and superior paddy (Puram.390: 14 - 22 ). (See 
Atikan, Atikaman, Atiyaman, Atiyar koman, 
Atiyan, Anci, Elini and Netumital). 

Atiyarkomag - Kurunila Mannan (A petty king) 

One of the seven munificent patrons. He 
gave to Auvaiyar, the rare fruit of the goose- 
berry from the hill (that had the virtue of 
conferring longevity on whosoever ate it)and she, 
Auvaiyar, moved by his self-less generosity 
blessed him to shine forever like the Blue-throa- 
ted One (Lord Civa himself) (Puram.9i:9-ii) 
Atiyarkoman’s son was Elini (Puram.392:i,2). (See, 
Atikan, Atikaman, Atiyaman, Atiyaman Netu- 
manahci, Atiyan, Anci, Elini and Netumital). 

Atiyan - Kurunila Mannan (A petty king) 

One of the seven munificent patrons. When 
Atiyan died, who returned the land conquered 
by him to Allan, the sound of his big drum was 
heard no more (Akam. 325:8,9). (See Atikan, 
Atikaman, Atiyaman, Atiyaman Netumananci, 
Atiyar koman, Anci, Ehni and Netumital). 

Atiyan Viggattanar - Pulavar (A Poet) 


Atiral 


Anta^ar 
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His only poem numbered 301 in Akamnuru is 
in the form of a statement by the heroine 
separated from the hero, to her maid trying to 
cheer her up. The poet may be considered to 
belong to the Atiyar clan; the name may indi- 
cate that he is Vinnattanar, son of Atiyan. 

Atiral - Punalippu ( Wild- Jasmine) 

The wild elephant would at dawn seize with its 
trunk and eat a mouthful of the wild-jasmine 
creeper along with its buds clinging to the 
konku tree near the pile of stones (Akam. 157:5-8). 
The fresh flowers of the wild-jasmine creeper 
that had climbed the pile of stones, were used 
as morning offerings to the memorial-stone 
(Akam. 289:2,3). The pointed bud of the wild- 
jasmine resembled the beak of the kuyil (Puram. 
269:1). The wild- jasmine flower resembled the 
teeth of the jungle-cat (Akam.39i :i,2), Men would 
wear on their heads the morning blossoms of the 
wild- jasmine (Akam. 213:4,5). Flowers of wild 
jasmine, trumpet-flower and cenkarunkali trees 
would be kept in caskets, their fragrance inhaled 
later, on opening the boxes (Nar.3v37:3,4). 

Anta^ar-l. Aru ankankalaiyum tunaiydkak kontu 
vetattaip payilvdr (Those who study the Vedas 
with the help of the six auxiliary works) 

The mark of the poison adorning the throat of 
Lord Civa was praised by the brahmins who 
studied the Vedas (Puram.invo.5,6). Kari’s land 
unconquerable to his foes, belonged to the brah- 
mins who maintained and cherished the sacrifi- 
cial fires (Puram. 122:1, 3). To the brahmins satur- 
ated with vedic scholarship, who performed holy 
sacrifices, kings would give fine ornaments, 
pouring water in their hands to confirm the gift 
(Puram.36i:4,5). In the land of the Cola king 
Kulamurrattuttunciya Kiliivalavan, the red lotus 
bloomed in the field; and the fire rose from 
the sacrifice performed for the good of the 
country by the holy brahmins enjoined with 
the six duties (Param.397:i9-2i). Towards the holy 
brahmins who were enjoined with the six duties 
of studying teaching, sacrificing, conducting 


sacrifices, giving and receiving, the ruler Pal- 
yanaic Celkelu Kuttuvan behaved deferentially 
using respectful words (Pari.24;6-8). Kapilar 
would fancifully describe that the palace of 
Celvak Katuhko Vaiiyatan became slushy as a 
result of his pouring water into the right hands 
of the erudite vedic brahmins confirming the 
gifting of fine ornaments to them as they had 
performed famous sacrifices as laid down in 
the Vedas (Pati. 64:4-6). One of the faces of 
Lord Murukan, would be watchful of the sacri- 
fices performed by the holy brahmins who 
swerved not from the Vedic tradition, guarding 
the same from evil (Muru. 95,96). Nakkirar refers 
to Lord Murukan as the treasure of the Holy 
Brahmins (Muru. 263). The rock-cut abode of the 
holy brahmins was in Maturai; there they 
chanted the Vedas well, treading the vedic paths 
unswerving from virtue and perfected themsel- 
ves by association with saintly men who loved 
all life ( Matu. 468-474). The brahmins, their holy 
water-vessel suspended from a hoop and their 
trident staffs on their shoulders, would walk 
in the forest-paths, their umbrellas shading them 
from the hot sun (Kaii.9:i-4). Lord Tirumal 
shone as the embodiment of the righteousness 
cherished by the brahmins (Pari. i:40,4n), In the 
cold dewy month of Mdrkali on the auspicious 
day when the full moon was in the star Tiru- 
vdtirai, holy brahmins well-versed in Akamds^ 
began their celebration in honour of Lord Civa 
and brahmins wearing the three-fold sacred 
thread, held in their hands golden vessels con- 
taining offerings for worship (Pari, ii:74-79). 
Lord Murukan is pleased with the virtue of the 
brahmins with hearts full of love, who are 
twice-born and are twice-named (Pari. 14:27, 28). 

2. Kdviyutai Aninta turaviar (Ascetics wearing 
saffroh robes) 

The storks standing in the evening on the sand- 
dune by the sea, were likened to ascetics with 
their trident-staffs meditating on the ancient holy 
word at sunset (Kali. i26:3-5). 
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Anti 


Anta^ariruvar- Vlyalanum Velliyum (Jupiter and 
Venus) 

The two preceptors Viyaian and Velli 
wrote codes for the Devas who abstained from 
drink, and Acuras who indulged in it (Kali. 
99: 1-3). 

Antapan-1. Katavul (Civan) (God Civa) 

Lord Civa is described as the God with the 
complexion of the ruddy sky; his tooth resem- 
bles the crescent moon; the matted locks on 
his head sport the crescent; his garment is of 
tiger-skin; while his throat shines like blue- 
sapphire; his ancient nature, is beyond the com- 
prehension of anyone (Akam.Tnvo.8-i5). When 
the God who bent the bow of the Himalaya 
mountain and who keeps the Ganges in his 
matted locks, was seated in the Kailai Moun- 
tain, the ten-headed chief of the Demons 
(Ravani), attempted to lift the Himalayas and 
got himself into trouble with Lord Civa (Kali* 
38M - 5). 

2. Viyalan ennum kdl (The planet Jupiter) 
Viyalan (Jupiler), was in Pisces next to Capri- 
corn (Makaram) and Aquarius (Kumpam), the 
two houses of Saturn (Cani) (Pari.n:7,8). 

3. Pdrppanan (Brahmin) 

Kapilar who took Pari’s daughters to Viccik- 
kon introduced himself as a solicitor of gifts 
and a brahmin (Puram.20o:i3). The cob-swan 
circling the newly-blossomed lotus flower in the 
pond was compared to a brahmin going round 
the sacred fire with his life -partner on their 
marriage day (Kaii.69:i-7). 

knt^^^lm-^Antanan (Brahmin) 

Marokkattu Nappacalaiyar in her poem in 
praise of Malaiyaman Tirumutikkari refers to 
Kapilar as the brahmin with the most impecc- 
able learning among all the people of the world 

(Puram. 126:10,11). 

Antaram-Km^ //am (Skiey space) 

The peacock in the victorious flag of Lord 
Murukan sent forth its cry, at which in the skiey 


space, the kettledrum sounded, the conch blew 
and the drum reverberated (Muru. 119-122 

Antaramakalir- Vdnamankaiyar ( Celestial maidens ) 
The maid laughingly made fun of the hero’s 
illicit relationship with his courtesan in these 
words: “""As you have loved her and played with 
her in the river, your courtesan has attained 
the venerable status and beauty of a goddess 
adored even by celestial maidens” (Amk.76). 

Anti-l. Mdlaippolutu (Evening Time) 

In the evening, holy brahmins would foster 
The sacrificial fire and pour oblations into it 
(Puram. 2 .*22,23). As the sun crosses the sea Of 
heaven, his rays losing their light, the evening 
time looks ruddy (Puram. 376:1-3). On the seventh 
and final day of the celebrations in honour of 
the deity, people would bathe in the evening 
(Matii.427,428), Sounding their drums, guards- 
men would keep watch in the evening (Akam^ 
124:13-16). Her garland of neytal flowers swa- 
ying, and wearing a wreath of tiger-claw flo- 
wers, the heroine stood alone in the evening 
in the grove by the sea, even like a sea- 
goddess (Akam.37o:9-i3). The red-coloured bull 
with white spots, was compared to the ruddy 
sky in the evening studded with stars (Kali. 
103:13,14). 

2. Kdlaippolutu (Morning-time) 

The minstrels with their relatives seated under 
the shade of the jujube tree ate the millet-rice 
cooked in milk and mixed with honey and 
rabbit meat, both in the morning and in the 
evening (Puram. 34:8-14). 

3. Nanpakal (Noon) 

The tender feet of the minstrel’s wife was 
blistered with boils resembling the fruit of the 
bow-string hemp as they came into contact 
with hot gravel stones where she walked on the 
parched soil red as vermilion (Poru. 43-46). 

4. tJlikkdlam (The time of destruction at the 
end of the world) 

At the end of the world dreadful to all living 


Anti llankiranar 


things, the God (Rudra) green-coloured on one 
side, would tear the chest of the God of Death 
bestriding the buffalo, and throw his entrails 
to the goblins to feed upon (Kali. ioi:2<t-26). 

5. Malar (A kind of flower) 

The flower A.Hii blossomed like molten gold 
slowly cooling (Akam.7i;6). 

Anti llankiranar - Pw/fifrar (A poet) 

His only poem is set in palai tinai .in Akana- 
nuru (71). The poem has two similes: Bees 
that leave the flowers in the spring for the 
flowers in the trees, are likened to base men 
who desert patrons now poor, and flock to the 
side of the rich for favours. The ruddy sun in 
the evening is compared to the molten gold 
slowly cooling. (Another noteworthy comparison 
in this poem is between the gradual weakening 
of the emaciated heroine at the separation 
from her lord, and the vapour slowly fading 
from the mirror after blowing one’s breath on 
it. 

Antip Pacunkat Katavul - Unittiran (Rudra) 

The black bull piercing with its horns the herds- 
men who fought with it, he stood disembo- 
welled with his entrails dropping out of his 
body. This suggests a comparison with Lord 
Rudra (Red by himself and dark green with 
Uma on one side of his androgynous form) 
(Kali:l0l:2t-24). 

Autuvan Cittan - Kurunila manQan (A petty king) 
Cattan, son of Antuvan a Chieftain was one of 
the friends of Putappantiyan of Ollaiyur (Puram, 
71:12,13). 


Antuvan Cejlai - Csramannan maiioivi 
(A Cera queen) 

She was the mother of Ilanceral Irumporai, the 
hero of the ninth decad in Patirruppattu, the 
wife of Kuttuvao Irumporai, and the daughter 
of Maiyur Kiian (Pati.Pa.9). This is according 
to the patrilineal line of descent. On .the other 
hand, others who follow the matrilineal system. 
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would say that she was the mother of Ilanceral 
Irumporai, the wife of Maiyur KiMa and the 
sister of Kuttuvan Irumporai. 


Antuvan - 1 . Pulavar (A Poet) 

Also called Nallantuvanar. Maturai Marutani- 
lanakanar in his poem in AkanSnuru while 
referring to Parankunram, glorifies him in the 
phrase “Antuvan PiUiya Cantukelu Netuvarai" 
(Akam. 59.12). See also Nallantuvanar. 

2. Cera Mannan (A Cera king) 

Also referred to as Antuvanceral Irumporai, 
He was the husband of Porayan Peruntevi and 
the father of Ceivak Katuhko Vaiiyatan. On 
the other hand, others who go by mairil inear 
system, would take him to be the maternal 
uncle of Ceivak Katuhko and the brother of 
Porayan Peruntevi (Pati.Pa.7:i,2). 


Antuvan kiran ~ Valjal (Munificent patron) 

Kiran, son of Antuvan. Kavettanar in a poem 
in perunkancitturai in Purananiiru has eulogi- 
sed this patron, stating that the fame he achie- 
ved by his munificent gifts to suppliants would 
remain for a long time even after his death 
(PuraiB.359: 15-18). 


Appnnunal - Ampin Talaiyll Hum kuppiyin nuni (The 
point of the cap placed on the head of an 
arrow) 

The bud of the mahua flower is compared to 
the cap placed on the head of an arrow (Akam. 

9:3). 

Ampa^a Alavai- Mara/rfo?/ alavai (A corn measure) 

Celvakkatuhkd vaiiyatan, out of the paddy grown 
In his land, would give away to suppliants food 
that could not be measured by an arnpanam 
(Pati.66:7-9). 

Ampavam - 1. Nir vilum tumpii (Gargoyle) 

Rain-water falling upon the moonlight-terrace 
where the king enjoyed the moonlight, poured 
like a cataract through the shark-shaped gar- 
goyle (Netu.95-97), 
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2. Marakkal (A corn measure) 

The yoting ones of the tortoise, would climb 
on its back resembling a corn measure, and 
sleep there (Aink.43: 1,2). 

Ampar - Colanattu ur (A town in Cola land) 

This town was surrounded by fertile groves and 
paddy-fields enriched by the waters of the 
Kaviri. It belonged to a patron by name Aru- 
vantai (Puram,385:8-io). The river Aricilar ran 
round Ampar (Nar.ui :9-io). 

Amparkilaa Aruvantai - Vallal (A munificent patron) 
He owned the town of Ampar with fruitful 
groves and fields made fertile by the river Kaviri 
(Puram, 385:8-10). See Aruvantai. 

Ampal“C//<^r arintu purankUriim moli (Slander) 
The intimacy of the hero and the heroine was 
revealed to all through the slanderous remarks 
of scandal mongering women; now that their 
marriage had been celebrated, the people of 
the boisterous town became silent, even as the 
noisy chorus of the birds of the banyan tree 
subsided, when warlike Rama stretched forth 
his hand before beginning his great war coun- 
cil, at the sea-front of the Pantiya in Kotik- 
karai (Puram. 70:4-7, 13-17). The women-folk 

living in the settlements indulged in slanderous 
talk with harsh words (Akam. ii5;2-4). The big 
tree of immodesty with scandal-mongering as its 
branch, has love as its tender shoot, its flowers 
being slanderous talk (Akam. 273:13-17). The slan- 
derous tongues of the town would talk ill of the 
heroine and the hero (Akam.232:i2-i3). With side- 
long glances of derision, their fore finger on 
the tip of the nose indicating suprise, slandes 
rous women would gather in the street and 
talk scandalously about the heroine (Nar.i49: 
1,2). The hero unafraid of the slanderous talk 
of the townfolk, came to see his lady-love not 
only by night, but also by day to the millet- 
field (Nar. 285:9-11). The heroine’s town was 
surrounded by hills; it had a settlement whose 


women indulged in slanderous talk (Aink.279: 
4,5). The hero came back to marry the heroine 
so that the paleness and sallowness of her arms 
owing to love-sickness, the slanderous talk of 
the town and their irregular meetings, may 
together be put an end to (Kaii.38:48-50). 

Ampaiam - Man ram (Hall/pavilion) 

The pavilion in Tirupparahkunram beautifully 
wrought, was like unto the place where the God 
of Love practises his archery (Puri. 18:27-29). 

Ampavatal - Tayardtu tainniratal ('Ritual bathing 
with matrons in the month of Tai) 

In the early winter, the month of Markali 
when the sun was in the star Puratam on the 
day when the full moon was in Tlruvatiral 
(Betelgeuse) brahmins began their celebration 
in honour of Civa. Brahmins wearing the three- 
fold thread, carried in golden vessels offerings 
for worship. Virgins prayed for rains. Elderly 
matrons, wise an ritual lore, demonstrated to 
the virgins how to perform the austerities per- 
taining to the bath, and they, standing close to 
their guides, intoning the matin songs, took their 
ritual baths in honour of Tai (Pari.n:75-36). 

Ampi - Otam (Boat) 

The courtyard of a munificent patron who off- 
ered food and drink limitlessly to all who came 
to him became lustreless and desolate on his 
death like a boat in a dry river (Puram. 26i: 
1 - 4 ). The house with the heaped-up 'paddy 
bought from the sale of fish, was compared to a 
boat (Puram. 343:1,2). The son of Karumpaii- 
uran was like unto a boat that ferried all per- 
sons. great or small, to the other side of the 
river as an act of charity, without taking any 
money for it (Puram. 3Si:23-26). The elephant 
crossing the hot wilderness, weary with thirst 
lay motionless like a boat lying in the hot sun 
on a day river-bed ( Akam.29:i5-is). The buffalo 
wallowing in the water resembled a stoutly 
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built boat floating in the river (Aink.98:i,2). The 
boat loaded with the big fishing net made of 
strong rope resembled the uncon trollabe bull- 
elephant led by its driver, the mahout with his 
goad (Nar.74:i-4). The old boat with the broken 
prow, after many years of service at sea, be- 
coming useless by the constant buffeting of the 
waves, was tied to the root of the Punnai tree 
on the shore (Nar.3i5:l-6). 

Ampu - Kanai (Arrow) 

The vulture perching on the pile of stones 
covering the bodies of the travellers slain by 
the arrows of the cruel highway robbers, suf- 
fered from hunger ■(Puram.3:20-22). The shields 
resembled a butt because of the holes made by 
the enemy arrows in them (Puram. 4:5,6). Arrows 
found their mark, thick as hail in rainy season 
(Puram. 287:3). Fixing the thorn of the utai tree 
to the reed of the broomstick grass, the hunters’ 
boys made arrows which they aimed at the 
jungle-rats, bending their bows made of pliant 
twigs (Puram. 324:3-7). KatalpirakkSttiya ceh- 
kuttuvan was the lord of the heroic men 
whose honour forbade them to fight with any 
but men bearing the marks of arrows. They 
wore twnpai flowers only when they fought 
with such heroes (Pati.42:5-7). Hunters who 
guarded the land, had arrows that could hit the 
mark even at hailing distance (Maiai. 421,422). 
The arrow with the crescent- shaped mouth was 
sharpened by a file (Akam.67:5). The hero bow 
in one hand and a well -chosen arrow in the 
other, asked the heroine and her maid guarding 
the millet-field, the direction in which the ele- 
phant shot by him, had gone (Akam.82:io-i4). 
Cruel-eyed high-way robbers espying a brahmin 
going as envoy from at a distance, and mista- 
king the white, folded cadjan leaf in his hand 
to be made of gold, slew him at once. On 
seeing however that the murder of the brah- 
min was needless, with their arrows bathed in 
his blood they left the place, snapping their 
fingers in regret (Akain.337:8-13). Lord Murukan 
who destroyed the demons making the battie- 
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field one red, has stout arrows crimson with 
blood (Kuru.t :i-3). The warriors killed with sharp 
well-forged arrows (Nar.48:7). Minili was lord of 
the bowmen with arrows that whistled as they 
sped (Nar.265:3,4). The green-eyed God (Lord 
Civa) destroyed at one stroke, the three great 
fortresses made of silver, gold and iron belonging 
to the three demons, by shooting a single arrow 
which burnt them all (Pari. 5:25-27). Lord 
Tirumal has a bow with lines drawn on it and 
victorious arrows (Pari.iS:60). 

Ampuli - Nila (The moon ) 

A mother i-ejoices when she shows the moon to 
her son to his great delight (Kaii.80:i8,i9). 

Anjmuvanar - PM/flvar (A Poet) 

Also called Aramuvan. He is the author of the 
second book of AinkurunUru, in neytal tii^ai. 
He is also the author of six poems in Akana- 
nuru (10,35,140,280,370,390), one hundred poems 
in AinkurunUru (101-200), eleven poems in 
Kuruntokai (49,125,163,303,306,318,327,340,351, 
397,401) and ten poems in Narrinai (4,35,767 
138,275,307,315,327,395,397) totalling in all 12,’ 
poems. He has celebrated in his poems, places 
like Korkai, Kovalur, Koilvenni and Mantai 
and the river Pennai. In AinkurunUru, in the 
Tonfi Decad, the town Tonti has been clebrta- 
ted. He has the honour of having authored the 
largest number of Cankam poems, next only 
to Kapilar. In one of his poems Akam. 390^ 
we get a fine example of his poetic talent. 
A salt-vendor, a pretty young woman, demands 
an equal measure of paddy for the salt sold by 
her. The hero tells her humorously that he 
does not know the price of the salt in her 
body, indirectly asking her the price for sexuaj 
pleasure with her. (It is interesting to note that 
the English word ‘salt’ aslo has a secondary 
meaning, ‘sexual desire’). 

Ammeyyanikanar - Pulavar (A Poet) 

His given name being Nakan, to distinguish him 
from many others having the name Nakanar, 
the name Ammeyyan, perhaps his father’s. 
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was prefixed to his given name. His only poem 
in Narrinci^ (252) is set in Palai tinai as the 
speech of the heroine’s companion. The poet 
has pointed out the difficulty of earning wealth, 
saying that it is not stay-at-homes who acquire 
riches but only those who go to other lands 
seeking wealth along paths where the cricket 
chirps from the tooth-brush tree. (Nar.252:i-4). 

Amar - 1. For (War/ battle/fight) 

Pantiyan Netunceiiyan, who won the battle of 
Talaiyalahkanam where the contending armies 
were so multitudinous that the earth writhed 
under them, had a prowess like the God of 
Death (Puram.23:i5~i7). The elephant, advancing 
like a ship cutting through the sea, made a wide 
gap in the enemy ranks; Pantiyaii Netunceiiyan 
went into it spear in hand and fought and des- 
troyed the enemy kings; seizing their war-drums^ 
he performed battle sacrifice and acquired fame 
(Puram.26:i“7 11). The battle ended with none 
in the wide war-camps left to claim the victory, 
it was a fearful spectacle (Puram.62:ii - is). 
The defeated enemies praised their vanquisher 
Malayan saying that they would have won the 
battle easily had it not been for Malayan with 
his strong bow (Puram.l25:i4-16). The fortress in 
time of war had a small gate fitted with many 
engines for defence, where even the moonlight 
could not enter (Puram.i77:4,5). The war-camp 
was enclosed by a thorny fence difficult to 
cross (Puram. 301:3,4). Katalpirakkottiya cehkuttu- 
van, not caring for the rarity of the booty 
he won in the victorious battles, would give 
them away to others, without keeping any for 
himself (Pati.44:3,4). The Five (The Pantavas) 
won the great war against the Hundred the 
Kauravas who died in the battle field, where the 
crimson flood carried away the carcases of the 
slain elephants (Peru. 414-417). The names and 
achievements of the worthy warriors who had 
fought successfully in the battle, were carved on 
the memorial-stones and adorned with the fantail 
of the peacock (Akam. 67:8-10). When Veliyau 
Venman Aay Eyinau was mortally wounded 


in his sword-fight with Mihili at noon in the 
Pali battle-field, the birds (his friends) shielded 
him from the hot sun with their wings (Akam. 
208:5-12). Lord Civa has won many a great 
battle (Kali. 1 :8). I ord Murukan, wields the 
great weapon, the spear, that destroyed the foes 
in battle (Pati. 21:66). 

2. Viruppam (Desire) 

The calf of the wild-cow with fond eyes, afraid 
of the forester, went towards the town, away 
from its herd (Kuru. 322:1-3). 

Amarakam - Porkkalam (The field of battle) 

Irntiirkilan Toyanmaran had the scars and 
cicatrices marking the many wounds that the 
enemy had inflicted on him, when he under- 
took to fight in the field of battle on behalf 
of his king (Puram. 180:3-6). 

Amarar - Tevar (The Gods) 

With the mountain as the bow and the serpent 
as the bow-string. Lord Civa gave victory to the 
Gods destroying the triple forts with a single 
arrow (Puram. 55:14). The ancestors of Atiya- 
man Netumananci acquired glory by fostering 
the Gods, pouring libations in the sacrificial 
fire and bringing to this land the rare sugar- 
cane from abroad (Puram.99;i-4), The streets of 
Pukar were bright with the horses brought in 
ships from abroad under the protection of the 
Gods (Pat. 184, 185, 193). The farmers living in 
Pukar, lived a cool quiet life, fostering the 
Gods, performing sacrifices and pouring 
libations to the Gods, and taking good care of 
cattle (Pat. 200-201). Lord Civa’s ancient glory 
cannot be comprehended even by the ever- 
young Gods and the seers (Akam. invo; 12-15). Lord 
Civa who destroyed the three cities with a 
single arrow, consumed the oblation offered in 
the sacifice to the Gods (Pari. 5:25-27). 

Amarar - Cantiran (The Moon) 

The flow of water in the river Vaikai came 
down like the moon becoming smaller in the 
waning period (Pari.ii :35,36). 
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Amarar Cehm - Intiran (Lord Indra) 

Lord Indra, the chief of the Gods, shot his 
weapon the thunder-bolt at Lord Murukan the 
very day He was born (Pan. 5:50-52). 

Amalai - 1. Corruttiral (Heap of cooked rice) 
Ceraman Yanaikkatcey Mantaranceral Irumporai 
in his war-camp would give mounds of cooked 
rice to his minstrels, along with meat (Puram: 
33:14,15). The tillers of Amur would give their 
visitors crab’s meat, cooked with white rice 
which had been earlier pounded using a pestle 
with a metal-band (Ciru. 193-195). Lumps of 
cooked rice with pasty pudding made of black- 
gram were served to the guests continuously in 
marriage-houses (Akam, 86:1,2). The wives of 
fishermen would offer at dawn lumps of white 
rice with the cane-vine fruit, on leaves of water- 
lily to their spouses, who forgetful of their 
hunt, lay asleep after drinking toddy (Akam. 196: 
2-7). 

2. 0/z (Sound) 

The white pods of the sirissa tree sounded like 
anklets with gems inside (Kum 369:i,2). 

3. Nerukkam (Denseness) 

The white tender shoot of the palmyrah, toge- 
ther with the dense flowers of the neem was 
worn on his tuft by the hero (Kuru 28i:2-4). 
The thick dense vine of the pepper plant cares- 
sed the striped back of the sleeping tiger (Nar. 
Tj. i:8,9). 

Amali - Patukkai (Bed) 

The child tired after rolling its toy-chariot 
would suck its foster-mother’s breast and 
sleep on its bed (Peru. 249-252). The heroine 
confessed to her companion that she caressed 
the bed taking it to be her husband, when she 
woke up after dreaming that her lord had retur- 
ned and made love to her (Kuru. 30 ; 1-4). 

Aniirtapaiam ~ Kdmapanam (A nectarine drink) 
Women afrer union with their husbands, cons- 
umed the nectarine love-potions compounded 


by their maids and the food prepared by their 
cooks and were relieved of their fatigue caused 
by their husbands (Pari. 8:120-123). 

Amirtaoi - Iravdmai Alikkum inlva tevarunavu (Food 
of the Gods conferring immortality-ambrosia/ 
nectar) 

At the very thought of Lord Tirumal to churn 
the Ocean of Milk for ambrosia, the food of the 
Gods, its virtue became theirs. (Pari.2:69-7i). 

Amirtu - Iravdmai Alikkum iniya t3varunavu(F ood of 
the Gods conferring immortality-ambrosia/ 
nectar) 

The rapture of the Demons on seeing the love- 
liness of Mohiiii became the cause of their 
ruin; and as Lord Tirumal gave the nectar 
only to the Gods, His hand that did so, lost 
its impartiality (Pari. 3:33, 34). Cooks served the 
ambrosial food prepared by them to the women 
(Pari. s:l2l). 

Amiltam - 1. Iravdmai alikkum iniya tevarunavu 
(Food of the ambrosia /nectar) 

Cultured people would not eat alone even if 
they get the very ambrosia of the Gods (Puram, 
182:1-3). Atiyamaii Netumananci’s son Pokutte- 
lini was a descendant of the king who brought 
the sugarcane sweet as nectar, from above to 
the Tamil land (Puram. 392:19-21). The chest of 
the hero was delectable like ambrosia to those 
who loved him (Akam. 332:12,13). The young 
women had pointed teeth and coral lips exuding 
nectar (Akam. 335:25). The maid prayed that the 
foster-mother might get ambrosia as food for 
having brought the happy news that the hero 
had come to marry the heroine (Kuru.83:i,2) 
To the mother’s heart, still savouring the sweet- 
ness of the child’s prattle, its well-articulated 
utterance would give the delight of drinking 
nectar (Kali. 81:13, 14). 

2. Uppu (Salt) 

The ambrosia of salt that had grown in the 
salt-pans after the sea-water had dried, was 
carried on the backs of donkeys for sale in the 
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westerly towns (Akam. 207 : 1 - 5 ). 

Amiltii - 1. Iravamai alikkum iniya tevarunavu (Food 
of the Gods-arabrosia/nectar) House-wives 
would offer food saute’ed with fried spices 
excelling ambrosia in its sweetness, to their 
guests (Puram. 10:7-9). From the golden 
vessels, the hero quaffed the drink offered by 
the women, as if it were nectar (Puram. 36i: 
16-19). The string of the yal produced sweet 
music as if it showered drops of nectar (Cim. 
227). The hero, would not extend his stay where 
he had gone to seek wealth, leaving his lady- 
love at home, even if he were to attain heaven 
itself along with ambrosia (Akam. i:i7-l9). 
Lord Tirumal has on his mount, Garudan (The 
Eagle) who brought nectar from heaven after 
defeating the Gods who stood guarding it, and 
thus relieved his mother’s misery (Pari. 3:i5,l6). 

2. Amiltin tanmai (Ambrosial virtue) 

Atikan presented to Auvai the sweet fruit of 
the gooseberry growing in the mountain 
slope, which had ambrosial virtue (of conferring 
longevity (ciru. 99-103). 

3. Mr (water) 

The white royal umbrella of the king touched 
the heavens whence the great winds blow, cau- 
sing the clouds bearing water, to pour rains 
(Pati. 17:11-13). 

4. Uppu(Sa,lt) 

The salt-merchants carrying the ambrosia of 
salt growing out of the sea, roasted the flesh of 
the elephant left over by the tiger, and cooked 
it in the water of the pool (Akam. 169:3-7). 

Amutain - IJravamai alikkum iniya tevarunavu(Food 
of the Gods ambrosia) 

The maid said to the heroine that the neighbou- 
ring house-wife might eat ambrosia, as she 
conveyed first the happv news that the long 
absent hero was returning home (Nar.65 :i-9). 

2. Pal (Milk) 

Women of rich families would bathe in the tank 


to purify themselves after the period of theii 
confinement with its fleshy odour was over, sc 
that nectarine milk may flow from their young 
breasts (Matu.60i-603). 

3. Uppu (Salt) 

As the mound of salt, the ambrosia growing out 
of the sea, dissolved in the rain, so the heroine’s 
heart melted as she thought of the delay in her 
husband’s return from abroad (Nar.88:4,5). 

Amutu - 1. Jravdmai alikkum iniya tevarunavu (Food 
of the Gods) 

Aticetan was the rope when the two parties the 
Gods and the Demons churned the ocean of 
milk for nectar with the Meru mountain as the 
churning rod (Pari.Xi. 1:64-68). 

2. Celvam (Wealth) 

Knowledgeable people told the solicitor of gifts 
that he could take the wealth he desired and 
enjoy it as ambrosia, as the patron Tamar 
T5nrilck6 had taken a liking to him because of 
his reputation (Puram. 399:21). 

3. Kantacarukkarai (Candied sugar) 

Tontaiman Ilantirayan would give to the mins- 
trels, cooked rice and meat with candied sugar 
and other eatables in silver vessels (Peru. 473-749). 

Amai - Munkil (Bamboo) 

Kuravas would drink the matured toddy kept in 
a hollow bamboo tube and joyously dance in a 
circle in the venkai glade (Puram. 129:1-3; Nar, 
276:8-10) The heroine’s arms resembled the stem 
between the nodes of a bamboo (Akam.i8;l7,i8i 
152:14,23). The sound produced by the west wind 
as it blew through the holes in the bamboo 
bored by the beetle, was like flute-music (Akam. 
82:1,2; 225:5-8). Herdsmen would carry their food 
packed in hollow bamboo tubes hanging from 
the necks of the bull ( Akam. 253 :i5,i6). Women 
would fill the white flower of the mahua in the 
hollow bamboo tubes and sell it in the streets 
of the hamlets situated between the hills (Akam. 
331:1,7). The juice of the ripe mango, ths pulpy 
drupe of the jackfruit aud honey -comb were 
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mixed together and strained and kept in a bam- 
boo tube to mature for a number of days; kura- 
vas would offer the drink to the deity of the hill 
and then quaff it themselves (Akam. 348:2-9). The 
heroine reared the purslane creeper, watering it 
from a pot which she filled at the watar-spout 
made of bamboo pipe(Akam.383:9-l3). The heroine 
drove away the sparrows pecking at the ears of 
the millet-corn, with the harsh sounding instru- 
ment made of split bamboo from the hills (Akam. 
388:1-5). The hero had a strong bow made from 
newly-cut bamboo (Aink.373:5). The heroine’s 
arms had the beauty of the bamboo (Kaii.27:i3, 
14). 

Am2LyiiT - Poruntclr (Enemy) 

Imaiyavarampan Netunceralatan was a strong 
man of action who harassed and destroyed his 
enemies (Pati.Pa.2:i2,i3). 

Ayam - 1. Nir. (Water) 

The cataract flowed down with a roaring sound 
filling the pits with water (Kali. 53:6). 

2. Cunai (Pool) 

Lord Civa wears the cassia flower blooming near 
the pool (Kali. I50:i). The mountain had a pool 
wherein the flow of the cataract resounded even 
when the rain failed (Nar. 365:6,7). 

3. Kulam (Pond) 

The cataract resounded such that the con- 
volvulus plant growing in the pond in the 
grove quivered (Akam. 68;2,3). 

Ayariyor - Kuia olukkamutaiyor (Persons with impro- 
per conduct) 

Men under holy vows, who desecrate their 
virtue by improper conduct, cannot attain the 
shade of Lord Murukan’s holy feet (Pari. 5:75, 
76). 

Ayal - Pakkattilullavar (Neighbours) 

The heroine wilted on hearing the slanderous 
words of her unjust neighbours (Kaii.sri). 

Ayalar - Pakkattilullavar (Neighbours) 

If the heroine did not enquire of her lord with 


concern, the reason for his distress, her neigh- 
bours would talk ill of her (Kali. 59:io,n). 

Ayaiilatti - Pakkattuvittup pen (The women next 
door) 

The concubine told the heroine, “I also live in 
your street; I am your neighbour; and by way 
of being your sister too!” She then caressed the 
forehead and tresses of the heroine with her 
bejewelled fingers ( Akam. 386: lO, 14). The heroine 
told the maid that she wished the neighbouring 
woman might eat ambrosia as her food, as she 
conveyed the happy news that the hero, lord of 
the hills, was coming to marry her (Kuru. 20i). 

Ayalirpe^itlr - Pakkattu viitup pentir (Neighbouring 
women) 

The thoughtless intimacy of the heroine with 
the hero, made the slanderous, tongued women- 
neighbours speak ill of her, on seeing her gro- 
wing sallowness (Nar. 378:6-12). 

Ayalor - PakkattuUlor (Neighbours) 

In spite of the slanderous talk of the neigh- 
bours, the hero came by day to the millet-field 
to see the heroine (Nar. 285;io,ii). 

Ayaru - Punvalalai (Sore exuding Pus) 

Pus from the sore on the head of the elephant 
oozed out, along with its fragrant ichor attrac- 
ting bees (Puram. 22:6,7). 

Aya - Varuttam (Pain/sorrow) 

The ox yoked to the salt-merchant’s cart drew 
it painfully (Akam. 329:5-7). The sorrowing heron 
separated from its mate, called from its perch, 
as if to keep company with the love-lorn heroine 
(Kali. 121:15,16). 

Ayavuyirttal - Nettuyirttal (Sighing) 

The sighing of the elephant in rut was comp- 
ared to the sizzling sound of mutton pieces 
when dropped in boiling ghee (Puram,26i :7,8). 
The cold north-wind of the earlv winter, des- 
troying the broad leaves of the blackgram plants, 
blew like the sighing of a caparisoned elephant 
(Nar.89:5-9). 
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Ayir - 1. Kantacarukkarai (Candied sugar) 

The sweet-meat called ''matakam^ was made with 
dhal, grated coconut and other ingredients 
mixed with candied sugar (Matu. 625,626). Women 
not wearing garlands on their tresses owing to 
the cold, but only a few flowers, would dry 
their hair in the fumes produced by burning 
akil-wood with candied sugar and other ungu- 
ents (Netu. 53-56). 

2. Nunmanal (Fine sand) 

In fine sand, the kdya flower bloomed like 
coJlyrium (Muliai. 92,93). The flowers of the 
pitavam tree falling upon the fine sand in the 
red soil made it beautiful (Akam. 154:4,5).. The 
swan stayed on the fine sand beside the cool 
spring full of water after the rains (Akam. 234: 
1-3). The fine sand on the seashore was used 
on the tresses for washing away oil (Kuru. 372: 
4,5) Water ran along banks covered by flowers, 
transfiguring the fine sand (Kali. 35:6). 

Ayirppn - Aiyam (Doubt/uncertainty) 

The fruit of the cassia tree lay on the rock 

making one doubt if it were the short stick used 

for beating the drum (Nar. 46: 5-7) Solicitors 
could enter without any doubt through the 
tow'er gate of the old town of Nannan, guarded 
by the spears of the warriors who had con- 
quered their foes and severed their heads in 

battle fierce (Maiai. 488-491). 

Ayirlyaru - Or dru (A river) 

The pregnant peahen of the woods desirous of 
eating the fruit of the bitter-gourd stood on the 
bank of Ayiriyaru, its call sounding like the 
winding of a horn (Akam. l77:9-n). 

Ayiral - 1. CeTanditil Vila Maiai (A mountain in 
Cera country) 

Kapilar blessed Celvak katuhko vaiyatan that 
he might live like the lofty Ayirai mountain 
where the cataracts sounded like drum-beat 
(Pati. 70:24-27). 

2. Ayirai malaiyil uraiyum Korravai (The Goddess 
Korravai residing in Ayirai mountain) 


Palyanaic celkelu kuttuvan worshipped the 
Goddess Ayirai residing in Ayirai mountain (Pati. 
Pa. 3:8). The Ceras worshipped the Goddess 
Ayirai, with balls of cooked rice mixed with 
the blood of the slain enemies (Pati. 88;ii,i2). 

3. Oruvakai min (A kind of fish/the loach) 

The swan fed on the loach in Kumari water- 
front. (Param. 67:1,6). The loach swam about 
freely in the tank (Kuru. 178 :i). The cormorant 
plunged into the backwaters in search of the 
loaches in the slime, as food for its pregnant 
female (Nar. 272:1-6). 

Ayil - 1 . Kumai (Sharpness) 

The salt traders would adorn their pet monkeys 
with garlands made from chips of seasoned 
nuna wood well-carved with a sharp chisel 

(Ciru. 51-56). 

2. emu (Hub) 

The hub of the chariot with its felloes well- 
carved with chisels and fitted with spokes, 
was likened to the full moon (ciru. 251-253). 

3. Vel (Spear) 

The hot gravel, sharp as spear, pierced the feet 
of persons walking on it (ciru. 7,8). The roof of 
the hall appeared ruined as the termites with 
spear-sharp heads had covered it with earth (of 
the ant-hill) (Akam. 167:18-20). The tall gates 
were strengthened with spears fixed on them 
(Kali. 135:3). 

Ayilai - Oruvakai min (Loach fish) 

A maiden served her father who had caught 
fish and brought it home, cooked rice and 
loach boiled in tamarind-sauce (Akam. 60:3-6). 

Ayini - Unavu (Food) 

White rice and fish-pieces cooked after remo- 
ving their spikes, was food suitable to Nannan’s 
palate too. (Maiai :465-467). Rice obtained by poun- 
ding paddy brought by the sale of salt, was 
cooked as food and given to the horse of the 
hero (Nar.254:6,7). 
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Ara - Pampii (Snak/eserpent) 

The great mountain where the serpent with the 
rare gem resided (Pari.si :i2,i3). The kantal 
unfolded its blossom like an angry snake sprea- 
ding its hood ( Pari.20:99). The he-bear in search 
of food, would dig in the dark with its nails 
into the ant-hill where the snake resided and eat 
the termites therein (Nar.325;i-5). 

Arakkar koman - Amkkar talaivan fnlvanan 
(Ravana, the chief of the Demons) 

When Lord Civa who bent the Himalaya moun- 
tains like a bow and wore the Ganges in his 
matted locks, was seated with Goddess Uma on 
Mount Kailai, the ten-headed Demon chief 
(Ravana) tried to lift the mountain with his 
gigantic arms but failed and suffered for his 
action (Kali, 38:1-5). 

Ar^kk^n - Koiiyavan (Iravanan) (Cruel demon- 
(Ravana) 

The ornaments thrown down by SUa when the 
puissant demon, the cruel Ravana, forcibly ab- 
ducted her, were worn in the wrong places by 
the monkey-band to the great amusement of 
the onlookers (Parain.378:i8-22). 

Arakku - 1. Ceymmelukii (Lac/molteii lac/shellac) 
On the dune with fine sand-heaps, red like 
shellac, the women played games with molucca- 
beans (Pati. 30:27,28), The soil was of the colour 
of molten shellac (Poru-43). The platform in the 
chariot covered with boards, was painted with 
red lac (ciru. 256.258). The inkaVs round red 
bud was of the colour of molten lac (Nar i93:i). 
The wild fire surrounded the forest like the fire 
which raged round the palace made of lac, and 
just as Bhrma (the son of the Wind-God) 
caught inside the burning palace, broke out of 
it and saved his kindred, so too, did the leader- 
elephant caught in the wild fire save itself and 
its tribe (Kaii.25:4-8). 

2. Inkiilikam (Vermilion) 

The cochineal insects, vermilion-coloured, beau- 
tified the damp ground (Akam; 139:13-16). When 
the heroine traversed the desert track with her 


lord, her small tender feet in contact with the 
sharp stones grew red like the inner petals of 
the lotus, vermilion-tinct (Kali. 13:10-13), People 
of Maturai, took with them vermilion water of 
the colour of blood, in syringes to the river 
Vaikai, when they went for the bathing festival 
(Pari.l0:i2). 

A rank am - Afukalam (Arena) 

After the Pankiml festival was over in Uraiyur, 
the arena with the fireless oven bare and empty 
with no cooking activity, appeared dull and 
deserted ( Akam. 137:6-12). 

Aranku - Atukalam (Arena) 

Beneath the shade of the neem tree forming an 
arena on the ground like a square piece of stone, 
children would play games with gooseberries 
(israr.3:2-4). The arena was covered by the 
flowers strewn by the dancing women and the 
votive offerings of flowers and water, made by 
the devout (Pari. I6:ii-i3). 

Aracayanai - PaUattiiyanai (The State-elephant) 

The spider’s web woven in the nemai tree, 
appeared like the flag made of the fine cloth 
adorning the State-elephant (Akam. iii:3-5). 

Aracar - Mannar (King) 

Katalpirakkottiya cehkuttuvan defeated the 
kings from Himalayas in the North to Kuraari 
ill the south and destroyed their lands (Pati. 43: 
7-1 1). The honey-combs hung on the hill like 
serried ranks of the king’s shields (Kuru. 392:6-8). 
With the death of a king who ruled with justice 
truth and impartiality, the wealth he had acqui- 
red as a result of his past good deeds also 
passed away (Kali. 130:1-5). The wise men who 
bad guided the king to do tapas found that he 
had fallen from the path ordained and missed 
heavenly bliss: they again persuaded him to 
resume his askesis and made him attain to 
heavenly bliss (Kali. 139:33-37). 

Aracavai - Aracarcapai (The king’s court) 

As Ilahceral irumporai loved valour and right- 
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eousness, his court was ever obedient to him 
(PatL.85:9,10). 

Araciyal - Aracu nerimuraik koikaikal (Laws of 
proper governance), 

Peruhkunrur kilar, blessed king Ilanceral irum- 
porai thus: "*May thou live long, victorious in 
war, free from disease and unswerving in political 
principles, such that the wide world praises thee 
for thy impartial administration, and the Gods 
of the upper air too” (Pati. 89:9-13). 

Aracu - 1. Aracar ( Kings) 

A king would follow not the way shown by the 
eldest but the wisest among the sons of a 
family (Puram. 183:5-7). In the tall city where 
the drums resounded, the enemy-king afraid of 
Ceralatan, did not sleep (Pati. 12:7,8). The 
stronghold that ruined the kings who invaded 
the country (Maiai. 378). ^‘May the king rule 
righteously” said the mother (Aink.8:2,3). Heroic 
warriors facing the enemy king with all his men, 
would drive them away the rather by mere twan- 
ging of their bows; to have to resort to shoot- 
ing their arrows to defeat them, was deemed a 
disgrace by them (Kali. i5:i-4). It thundered like 
the beat of the war-drum when the Pantiya ruler 
fought fiercely and killed the enemy-king (Pari. 
22:3-4). 

2. 'N^u (Country) 

The victory that a country gets is based upon 
its righteousness, though it may have fourfold 
army such as elephantry, cavalry, chariotry and 
infantry (Puram. 55:7-10). Netunceliyan seized 
the enemy country after defeating its king (Matu. 

132). 

3. Aracatci (Government) 

The government of the three kings would appear 
a burden to one who had no energy and enthu- 
siasm; to a good and energetic person it would 
appear easy and light (Puram. 75). Peruhceral 
Irumporai begat a son of unequalled talents 
who was well-versed in the arts of government 
to protect the citizens (Pati. 74:20,21). 


kr2LZvik2Lii\\ ~ Ariyanai (Throne with carved lion) 
Perunceral Irumporai coming out of his palace 
with his queen Peruntevi offered everything with 
in it to the poet Aricilkilar including his throne, 
along with nine hundred thousand- gold pieces 
as gift; the poet refusing to accept them, gave 
them back to the king and begged him to rule 
again (Pati. Pa. 8). 

Aracuva Pattattu yanai (The State-elephant) 
Heroic warriors celebrated their victory in war 
thus: Seated on an ivory bedstead of divine 
quality made out of the severed tusks of the 
enemy-king’s State - elephant, and wearing 
Tumpai flowers, they offered sacrifice to the 
Goddess Korravai, with the blood from their 
chStS (Pati. 79:12-18). 

Ara^ - Kdppu (Protection/ Defences-Safety/Strong- 
hold/fortress) 

Palyakacalaimutukutumip peruvaluti had a 
righteous code of conduct in war; he gave to 
the enemy-kings notice in advance so that cows, 
brahmins, sick persons, womenfolk, and persons 
who had no children yet, could reach their 
shelters, safe from his arrows (Puram. 9:1-6). 
Atiyaman netumanahci overcame the many 
defences of the enemy protected by well-guarded 
walls (Puram. 92:4-6). Kings used to have forests 
for their defence ( Puram. 257:6, 7). Palyanaic 
celkelu kuttuvan’s war-drum would reverberate 
such that crowned kings and petty chieftains 
together would tremble in fear, in spite of their 
many strongholds and fortresses by the sea and 
in the forests (Pati. 3o: 30,3 1 , 44). The enemy’s 
well-guarded strongholds and their doors were 
destroyed with the help of war-elephants (Pat. 
229-231). Eyinan died fighting against the mighty 
Mifiili who had defeated large armies destroying 
the fortresses protected by the enemy (Akam. 
181:3-7). The hero rode on his chariot with his 
proud army that had smashed the well-built 
fortress of the enemy (Aink. 474:1-4). 

Ara^am - Kdppu (Protection/refuge) 
Kalahkaykkanni nS-rmuticceral’s army was a 
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refuge to the good men and a source of trouble 
to the foes (Pati. 3i:34,35). Atukotpattuc cera- 
latan was a refuge to those who flocked to him 
(Pati. 59:10). Lord Tiriimal is hailed as the pro- 
tector for the fourfold activities of every one 

(Pari. 4:73). 

Arantai - Tunpam (Misery) 

As the patron became a memoriahstone on his 
death, the world was plunged in misery (p Lira 111. 
221 :ll-13). 

Aram - Amvic cemmaippatuttiim irumpukkanivi (An 
iron file/saw) 

The palmyrah has a thick trunk resembling a 
drum; the sharp edge of the palmyrah-stem 
resembles a file (Puram. 375:4). The serrated edge 
of the neem leaves resembles a file (Poru. 
143, 144). Vetcl warriors had keen eyes and 
crescent-shaped arrows sharpened by file (Akam. 
67:5,6). The teeth of the brown-dog were strong 
and sharp like the keen point of a needle 
shaped by a file (Akam. 199 :s, 9). 

Arampu - 1. Kurumpu (A small fort) 

Imaiyavarampan netuhceralatan destroyed the 
enemy who opposed him in arms unaware of 
his might. The poet Kumattur kannanar, 
speaks of the destruction of the enemy territory 
along with its small fort by the great king (jiati. 
15:13-15). 

2. Kurumpar (Flunters) 

In the desert-tract, there would be none to save 
the travellers from the attack of the hunters 
(Akam. 179:8,9). 

3 Tunpam (Misery) 

As the hero stayed under the ya tree for a 
while, evening came on, making him miserable 
(as he thought of his beloved at home) (Akam. 
287:11-13). 

Aramakal - Tevamakal (Celestial maiden) 

One of the hands of Lord Murukan adorned the 
celestial maiden, DevaySnai, with the wedding 
wreath (viuru. 116, 117). Celestial maidens bathed 


in the cataract that brought with their waters 
the rare produce of the hill; whenever they 
plunged their hands in the stream, sweet sounds 
arose resembling the music of the instruments 
of the dancers (Maiai. 294-296) ''Who art thou, 
standing like a celestrial maiden, shooing parrots 
away by beating the split bamboo? I will enjoy 
thee’% Thus saying the hero embraced the nape 
of the heroine (Akam. 32:6-9). The heroine was 
difficult to attain like a fearful celestial damsel 
(Akam. 162:25). In the water-front, the hero 
clasping the hand of the heroine, would swear 
in the name of the celestial maidens; if the 
oath was not kept, the deity would trouble 
those who forswore (Kuru. 53:i, 6,7). Celestial 
damsels, playing ball games in the high moun- 
tain, would bathe in the cool low cataract to 
relieve their tiredness (Kali. 40:22,23). 

Araoiiyam - Nilamur ram (Moonlight-Terrace) 

As the banners tied to the poles fluttered in 
the wind like sea waves, the faces of the women 
of rich families on the moonlight-terrace appea- 
red and disappeared like the moon behind a 
cloud (Mutu. 448-452). 

Araiai - 1. Oruvakai ( Oleander) 

During the frenzied dance by hierophants in 
honour of Lord Murukan the deity was ador- 
ned with wreaths of oleander (Kuru. 214:6,7). 

2. Kotl murukku (Knot in a string) 

The well-twisted string was stretched out taut on 
the yal without a single knot even of the size 
of a white-mustard seed (Maiai. 21-24). 

3. Vital (Seed) 

The ripe bread-fruit tree on the way to the 
land of Nannan would burst and scatter its 
seeds on the ground (Maiai. 138, 139). The beauti- 
ful female deer that had eaten the stalk of the 
common-aiiilet would gambol about with its 
mate in the wood covered by the seeds of the 
bowstring hemp tree (Nar. 121:2-4) 

4. Kurram (fault) 

The drummer grieved that his poverty could not 
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be relieved by his music, perfect though it be, 
and faultless in its beat (Puram. 38i :14,15). 

Arava^jal - Pampuppatukkai (The serpent-bed) 

Lord Tirumal with his ever-victorious discus is 
asleep on his serpent-bed in the midst of the 
Ocean with its roaring waves (Kaii.l05:7i,72). 

Aravam - 1. Oli. (Sound) 

The sound of the war-drums of Ceraman Kutak- 
kocceral Irumporai was likened to the reverbe- 
rating thunder-clap at whose sound the snake’s 
head was severed, the tall mountain writhed, and 
the hill was shattered (Puram. 211:1-1-5). The hero 
with intent to marry the heroine, came in his 
chariot along the streets of the small town in 
broad day-light before the very eyes of the 
women who were gossipping against her (Akam. 
160:16-18). The people of Maturai woke up at 
the sound of the freshes of the Vaikai river 
flowing in the channel round the high walls of 
the city, and hastened to the river- side to bathe 
(Pari.20:l5). 

2. Aravamm (Bustle/noise) 

In the courtyard of Pannan the noise of the 
people eating could be heard, the, sound resem- 
bling the ehirrupping of the birds on a tree 
laden with fruit (Puram. 173:3,4). The maid 
asked the cloud if it would continue to make 
such fruitless noise everyday without pouring 
rain (Akam. I88: 1,7,8). The old town was bust- 
ling with scandal at which the bangles of the 
heroine’s arms came loose (Nar.85;2,3). The 
slumber of the heroine was disturbed by the 
noise of the tunankai dance of the other 
hetaerae who had brought home the younger 
courtesans suitable to the youthfulness of the 
hero (Kali. 10:11-14). In the hall near the hill of 
Murukan, the musical instruments made a 
measured noise like that of a battle, in tune 
with which the clouds rumbled above (Pari.18; 
42-45). 

3. Pdmpu (Snake) 

The hero who crowned himself with glory after 


retrieving the seized cattle, went up to the 
world of the Gods all by himself, like a snake 
that had cast off its slough (Puram. 238:19-21). 

Aravintam - Tdmarai (Lotus) 

Among the flowers swept away by the Vaikai 
river, the lotus was also one (Pari. 12:78). 

Aravu - Pdmpu (Snake/serpent) 

In Atiyaman Netumananci’s land there were 
many young warriors, strong and fearless like 
the hissing snake, unafraid of the stick which 
beat it (Puram.89:5,6). The drum resounded like 
the thunderbolt that destroyed the snake with 
teeth sharp as thorn (Puram.i26:i8,l9). The arrow 
was in the quiver like a snake inside its nest 
(Pati. 45:1,2). Pregnant women of the heroic 
clan were so brave that they were not scared 
even if a snake were to crawl over them (Peru. 
134-136). The gems spat out hy the serpents, 
carried by the waters of the cataract, would 
light up the darfc street of the hamlet on the 
hillside (Akam. 192: 11, 12). The mature bud of the 
kurd shrub resembled a serpent’s tooth (Akam. 
237:3). Like the young one of a small white 
adder harassing the mighty elephant of the 
forest, the young heroine with her dazzling white 
teeth, troubled the hero (Kuru.119). The forehead 
of the heroine with her hair falling on it, 
resembled the bright moon that had been 
swallowed partially by the serpent (iMar. 377:6-8). 
The hero came with his bow marked with 
spots like those on a snake (Kali. 50:6,7). 
The young black bull charging with its 
horns, the successful bullfighter hanging 
on to the white bull, looked like the blue- 
complexioned Lord Tirumtl going to rescue the 
milk-white moon from the serpent covering it 
(Kali. 104:35-38). Lord Tirumal who wields the 
discus lies on the serpent-bed in the roaring 
ocean (Kali. 105:71,72). The bunches of glory-lily 
flower bloomed like an angry snake raising its 
hood (Pari.28:99). 

Aravuri - Pdmpin cattai (The slough of a snake) 
Karikar Peruvalattan gave away to the war- 
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bards who came to him, clothes, fine like the 
slough of a snake with elaborate workmanship, 
with warp and woof so delicate as to be almost 
un traceable (Poru.82,83). 

Ara - Pdmpu (Snake) 

The war-drums resounding thunderously, the 
snakes, that is, the enemy kings, would grow 
frightened at the noise (Puram.369:5,6). White 
katampa flowers adorn the breast of Lord 
Baladeva over whose head the serpent has spread 
its hood, like a canopy ( Pari. 15:19,20). 

Aria -- Pdmpu (Snake ) 

The snaA:e with its precious gem and colourful 
spots, its forked tongue, its ear and its eye, 
relieved itself of its skin by sloughing it off; 
likewise the warbirds implored Colan Nalahkilli 
to give them sufficient wealth, not only to 
slough off their own poverty but to give also 
to others in distress (Puram.382:i3-17). 

Ari - 1. Paral (Precious stones inside ankle-ring) 
Wearing thick bangles and ankle-rings enclosing 
gems, women played with molucca-beans on the 
sand-dune on the bank of the river x\nporunai 
(lUiram. 38 :3-5 ). Titian had fine horses capable of 
galloping in the Ati pace, their anklets contain- 
ing precious stones tinkling as they ran (Akam. 
122 :i8-2]). The mature pods of the sirissa tree 
sounded like ankle rings with gems inside (Kuru. 
209:1,2). The child dragged the toy-elephant made 
by him, the tiny anklets on his legs, set with 
gems, tinkling as he moved (Kali. 80:6-9). Ankle- 
rings containing pearls inside (Pari. 22:49). 

2. Cevvari (Red streak in the eyes) 

Pekan’s wife, deserted by him, had red-streaked 
eyes and tresses not tended with oil (Param. 147: 
5,6). The maid toid her mistress, the heroine, 
that she would not countenance her elopement 
with the hero to a far country, her eyes admired 
by many because of their red streaks, shedding 
tears on leaving her home ( Aink, 257:3,4). 


3. Alakii (Beauty'! 

Lord Murukan shines resplendent in Tirupparafi- 
kunram hill, where ^he swarms of beautiful bees 
buzz round the flowers, broad and io\e!y like 
eyes, that had blossomed in the pools (Mum. 75 - 
77). The heroine was beautiful with the lovely 
ear rings dangling from her ears (Kali. 1119 : 15 ), 

4. Van hi (Bee) 

Bees and beetles hummed in the sanded court- 
yards (Matu. 684,685). 

5. Menmal (Softness) 

Women of Vahei with soft hair on theirforearms 
and adorned -with jewels, would pluck flowers 
from the branches to deck their sand-doll and 
play on the bank of Porunai river (Puram.i 1 :i- 5 ). 
Foster-mothers had soft grey hair (Nar. iio:6). 

6. (Sound) 

The high-sounding big drum (i’uram. 378:8). The 
dancing maiden grew tired after her tightrope- 
dance to the tune of the sweet-sounding musical 
instruments (Kuri. 193, i94). 

7. Vilakkam (Brightness) 

The water-lily is a bright flower (Akam. i76:i, 
316:2). 

8 . Vari (Line) 

The hill had fragrant wild-jasmine and elephants 
that drove away the bees with lines on their 
bodies, that buzzed around the cow-elephants 
(Pati.i 2 :io-i 3 ).The flowers of the trumpet-flower 
tree with colourful lines, together with the wild- 
jasmine made the sandy place beautiful ( AKani, 
237 : 1 , 2 ). 

9 . Xunmai (Fineness) 

The fine drops of tear shed by the weeping her^>- 
ine wetted her arms (Akam. .373:15). 

10. Pakai (Opposition) 

The entrails of the fighting bulls got entangled 
with the bloody horns of the victorious bulls 
which gored them (Kali. 103:24-27). 
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11. Arici (Rice) 

In the wood, goats and rams were seen inter- 
spersed like the rice of different colours, obtai- 
ned from various persons by barter (Maiai. 413 
-415). 

12. Tefal (Toddy) 

The soldier drank toddy strained in a fibrous 
sieve to overcome the cold and went forth to 
battle riding on his horse (Puram. 304:2-4). 

13. Neliari (Sheaf of paddy) 

The old cow was taken to a different place and 
tethered, so that it may not eat the red sheaves 
of paddy resembling the plume fixed on a horse’s 
head (Akam. 156:1-6). 

14. Nir (Water) 

A woman separated from her husband wept, the 
tears from her fish-like eyes, coursing down her 
face resembling the moon (Kali. 145:5,6). 

15. Nayiru (The sun) 

Tontaimaii flantirayan fed the suppliants with 
rice made from superior paddy resembling the 
sun in its colour (Peru. 473-475). 

16. Ton (Gold) 

Tontaimaii Ilantirayaii was so generous that even 
after he had given away a chariot made of gold 
drawn by four pedigreed horses to the minstrels, 
his heart was not satisfied (Peru. 448-450). 

17. Kan (Eye) 

He who vanquished the fierce bull with eyes of 
tawny-colour, would get the hand of the heroine 
with eyes whose look was like that of a loving 
doe (Kali. 104:21-23 ). 

18. Niram (Colour) 

Cooked rice of white colour (Maiai. 489). 

19. Venmai (Whiteness) 

The hailstone is white in colour like a cowrie 
shell (Akam.335 :2l). 

Arikkural - vittu olikkum ocai (Intermittent 
sound) 


Its face like the small drum which sounded 
intermittently, the tortoise rolled about in the 
tank (Puram. 249:4). The water-fowl with white 
forehead and intermittent cries rejoiced with its 
flock in the fertile field (Aink. 85:i,2). 

Arikkoi - Vittuvittu ocaiyaip paraiyil eluppum kdl 
(The drum-stick which produces an intermittent 
sound by beating on the drum) 

The sound made by the mature pod on the branch 
of the sirissa tree, was like the intermittent 
sound produced by the dancing maiden as she 
beat with the stick on her drum(Akam. i5i:8-io). 

Arikal - Payirin arinta tal{ThQ stubble in the field 
after harvest) 

Hunter’s children would wait with arrows to kill 
the rats that might come to eat the fallen millet 
amongst the stubble in the field (Puram. 322:3,4). 
Using strong bulls, the tillers ploughed the 
harvested field, making a furrow in the stubbled 
soil (Akam. 41 :4-6). 

Arici - 1. Oruvakai unampporul (Rice from paddy 
millet, bamboo and common millet) 

The chieftain of the small town gave to guests 
white rice cooked with melted butter and pieces 
of meat (Puram. 328:7-10). The blameless String of 
the yal was likened to the pounded rice of 
the millet (Poru. 16,17). Rice was made from 
paddy pounded with pestles; white lumps of 
cooked rice along with a dish of crabs was given 
to guests by the tillers of the place(ciru. 190-195). 
Fishermen made a fragrant drink with the paste 
of unpounded rice cooled in wide pots, mixing 
with it fine sprouts of grain (Peru. 274-281 ). People 
living in grass-thatched huts, would offer to 
their guests in the night, tamarind-porridge 
cooked with bamboo-rice and paddy-rice with a 
few beans thrown in (Maiai 435-439). The maid 
urged the hero who came by night for his tryst 
with the heroine, to marry her mistress forth- 
with. She made him eat after the youngsters had 
eaten, polished millet-rice cooked with curd of 
goats’ milk and winged white-ants, with butter 
melting in it (Akam. 394: 2 - 7 ). 
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2. Vdkai nerrin vital (The seed in the sirissa pod) 
The seeds in the white pod of the sirissa tree 
on the desert track, made a sound like the 
precious stones inside the ankle-rings (Kuru. 369 .)- 

Aricil- Or dru (A river) 

The heroine’s tresses were like the fine black 
sand of Aricil river which ran around the town 
of Ampar in the land of the Cola king Killi- 
valavan (Nar. 141 : 9 - 11 ). 

Aricilkilar - (A poet) 

He was also the minister of the Cera king Perun 
ceral Irumporai. He was the author of seven 
poems in Purananajru(l46, 230,281, 285, 300,304, 
342), the eighth decad in Patirruppattu (71-80) 
and Kurimtokai poem 193. His poem Pura- 
ndnuru 146 is well known for his advice to 
his patron Pekan. He says that the only gift he 
desires is for Pekan to take back Kannaki whom 
he had rejected and drive with her in his chariot 
to his palace. He has sung about Atiyaman 
Netumanahci and Kaluvul. Takatur erinta 
Perunceral Irumporai, the Cera monarch, has 
been immortalised by him in the eighth decad 
of Patirrupattu; to honour the great poet, the 
king and his queen came out of their palace 
asking him to take everything within, as also 
nine hundred thousand gold pieces along with 
his throne. The poet however refused to accept 
this munificent gift, and requesting he monarch 
to continue to reign as the sovereign, he became 
his minister instead (Pati. Pa. s). The poets 
Kapilar, Paranar, Peruhkunrur Kilar, Marutanila 
nakanar and Auvaiyar were his contemporaries. 
Considering the word Aricil in his name to 
refer to his native place, it has been variously 
surmised (a) that ‘ariciT may be a corruption 
of Ariyalur to the north of Koilitam, (b) that 
the town Arsekere in Karnataka refers to Aricil 
(c) that it refers to a town near Kumbakonam 
in Cola territory. 

Arinar - Ne/ Aiuppavar (Reapers of paddy) 

Bees flew away from their hives on the frond. 
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scared by the sound of the drum, raised by the 
reapers of the white paddy (Puram, 348:1,2). 
Arinar - Nel Aruppavar (Reapers of paddy) 

People living in Marutam tract would serve 
their kinsmen from the Van pul am {Kurinci 
and Mullai tracts) with the vdlai caught near 
the sluice-gates by the reapers (Puram. 42 : 
12 , 17, 18 ). Scared by the drum-beat of the 
reapers of the white paddy, the he-buffalo 
separated from its herd, bellowed loudly (Malai. 
471-473). The stork afraid of the sound of the 
drum, beaten by the reapers of paddy, would 
fly to the frond on the palmyrah, its cry 
resembling the sound of a horn (Akam. 40 : 12 , 14 ). 

Arimaioia Vayil urattur - Orur (A town) 

As Evvi, the chieftain of Nitur, who defeated 
his enemy at Arimanavayil Urattur, gave his 
warriors toddy and lumps of rice, a huge 
shout of approbation arose (Akam. 266:10-15). 

Arima - Cinkam (Lion) 

The lion after killing the elephant, would roam 
about in the pride of its victory, its roar echo- 
ing in the hillside where the venkai trees grew 
tall (Nar. 112 : 3 , 4). Tirumavalavan was a terror to 
his enemies, like a mighty lion (Pat. 298). 

Ariman - Cinkam (Lion) 

Ilahcetal Irumporai was brave like a lion (Pati. 
88: 15). 

Ariyal - 1. Kal (Toddy) 

The leaf of the water-lily was used to drink 
toddy from (Puram. 209:3, 4 ). Those who drank 
toddy, delighted in eating pieces of meat along 
with their drink (Puram. 391 :5, 6). Kuravas would 
offer to the deity of the mountain, toddy made 
from mango, jack fruit and honey mixed together 
(Akam. 348:5-9). 

2. Ten (Honey) 

In (Pari’s) Parampu country the north wind 
carried the flavour of the honey, dripping from 
the bursting drupes of the ripe jack fruit (Pati. 
6i:i,2). 
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3. Arlttal (Straining) 

Matured toddy kept in wide jars, stirred with 
fingers and strained, was given to solicitors of 
gifts (Peru. 280-282). 

4. Tiratci (Thickness) 

The flowers of the broomstick grass flying in 
the air settled on the thick hair on the head of 
the hero (Puram. 307:5,6). 

Ariyalattiyar - Kalyirkum pentir (Women selling 
toddy) 

The robber-chiefs harassing the merchant-band, 
would send their sons to fetch ivory to be given 
in exchange for toddy, at the houses of the 
toddy-selling women. ( Akam.245 :6 - 12 ). 

Arlyar Feuth - Kalvirkum pentir (Women selling 
toddy) 

Warriors would like to go to war after drinking 
toddy from the hands of the women selling 
toddy (Akam.l57:I-4). 

Ariyinam - Varitin KuUam (\ swarm of bees) 

A tress of hair was likened to a swarm of bees 

( Akam.223:2). 

Aril - 1. Tutu (Bush/thicker) 

Rain falling on the waste land of dense bushes 
intertwined with thorny creepers would not be 
useful (Puram. 381:9,10) Disturbing the bind- 
weed creeper in the field where the lotus aboun- 
ded, the otter would eat the valai fish and rest 
in the dense thicket of thornycane( Akam. 6 :i 6 - 20 ). 
The bear-cub would seize in its hand the white 
snake in the anthill covered by bushes (Akam. 
257 : 19 - 21 ). Hunters, hiding in the thickets would 
make sounds and catch birds (Akam. 387 : 3 - 10 ). If 
the heroine were to go with her lover through 
the forest, the hot wind blowing through the 
burning dry bush would spoil her beauty (Kali. 
13:20,2]). 

2. Pinakkam (Interwining) 

A threadless necklace of gold, finely intertwined 
(Poru.161). Wild rice grew interwined with the 
white mustard in the field (Matu. 287,288). The 


male deer would, with its mate eat the tender 
stalk of the intertwined aruku grass (Kuru. 
256:1-3). 

3. Nemkkam (Closeness) 

In the close warfare, Netuficeralatan cut down 
the enemy warriors (Pati. 12 : 1 ). 

4. Ciiukdtii (Small wood) 

Solicitors of gifts would go slowly along the 
small dense wood, overgrown with creepers as 
if woven by hand, so that the bamboo bent by 
the person ahead did not hit them.(Maiai. 379-383). 
Arivai - Pen (Woman) 

Malaiyaman Tirumutikkari knew no arms save 
those of a woman of soft speech and chaste 
as Aruntati (Puram. 122 : 8 - 10 ). The maiden with 
a beautiful complexion, sharp teeth and red - 
streaked cool eyes, being responsible for the 
out break of war, became the cause for sorrow 
to her native town like a spark of fire in the 
wood resulting in a holocaust (PQram.349:4-7). 
The queen of llanceral Irumporai was a woman 
of bright forehead and chaste like the star 
Aruntati (Pati.89:i-920k The sharp-toothed young 
concubine seeing the son of the hero wearing 
golden bangles, coming alone in the car street 
went near him (Akam 16 : 5 - 7 ). The hero adorned 
with flowers the tresses of the wife wearing 
well-chosen bangles, her eyes welling with tears 
showing her pain at separation (Akam:i04:i5-i7). 
The hero told his heart that he would not leave 
the woman of the cool round arms like the 
bamboo, for all the wealth he might be given 
(Akam. 199*. 16-21). The hero asked the bee if it 
knew of any flowers which smelt as sweet as the 
tresses of the woman (his beloved) graceful like 
a peafowl and with beautiful close-set teeth (Kuru. 
3:3-5). Naiinan killed a beautiful woman with 
bright forehead for the mistake of having eaten 
a green fruit (a mango) -carried by the river 
(Kuru.292:i-5). The woman witn beautiful com- 
■ plexion, the heroine, cried in distress at the 
thought of the hero desirous of her, coming 
along the cruel pathways in the hillside (Nar. 
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192:5-7). The maid told the foster-mother that 
the beauiful woman, the heroine, would take 
milk only if it were offered by the lord of the 
cool waters, the hero. Thus the maid revealed 
to the foster-mofher the true love of the heroine 
(Aink.i68:3,4). The hero on the wild track chee- 
red at the thought of the heroine; “Whenever I 
think of the lovely woman with the bright 
forehead, the scorching way becomes cool” 
(Aink.322:4-5). The hero asked the charioteer, 
to drve ahead faster and faster so that he 
could enjoy the beauty of the beautiful lady, 
his beloved with her bright forehead (Aink. 483:2). 
The water front of Tirumarutam looked like the 
garment of the lovely lady called Vaikai (Pari. 
11:28,30). 

Arivaiyar - Makalir t Women) 

The women of the great houses of the farmers 
would fill up, with measures of white paddy, the 
basket of the hunters in which they had brought 
venison and the large pots of the cowherdesses 
in which they had brought cards ( Parain.33:i’-s). 
Celvakkatuhko Vaiiyatan had a fragrant chest 
that captivateJ women whose beauty troubled 
those who looked on them (Pati.68:l9,20) Drin- 
king the love-draught prepared by the women, 
along with the ambrosial food prepared by the 
cooks, the wives got over the fatigue caused by 
their loving husbands ( Pari. 8:120-123). 

Aruccippor - ValipatuvOr (Devotees) 

Devotees of Lord Murukan prayed: “May our 
Lord, victorious in battle after killing the foes, 
wear a wreath of sirissa leaves” (Pari.8:i08). 

Aruntati - Vacittarin manaivi (Wife of the sage 
Vasishta). 

The heroine was chaste like Aruntati in the 
exalted celestial world ( Aink.442:3-5). 

Arum 2 i\'Mon-Anyatavatiaiyutaiya Clvan (Lord Civa 
of rarest askesis'tapas) 

“Lord Civa of rarest askesis, bears on his 
matted locks the perennial river Ganges, the 
support of ail living things; He wears a wreath 


of cassia on his head, the garland on his chest 
is also of cassia flowers; His mount is the Bull; 
His flag too is the bull-flag; His throat is 
adorned by the blue stain (of poison) which is 
adored by brahmins chanting vedas; on one 
side of his chest he has a woman; sometimes 
he hides the female form within his body. The 
beautiful crescent on his forehead is adored 
by all the eighteen celestial classes” (Puram. i). 

Arontava i\liitalYan-.4n>a Tavamutalvaniikiya Civan 
(Lord Civan the first one among the Gods, of 
great askesis) 

The hero is compared to Lord Civa, of great 
askesis, the exemplar of truth and righteousness 

(Kali. 100:7). 

Aruppam - 1. Aran (Fort/stroiighold) 

Ilahceral Irumporai deuroyed the power of his 
enemies by capturing their strongholds in the 
mountains and in the Marutam tract (Pati.90: 
22-24). Netuheeliyan, intent on seizing the terri- 
tory of his enemies, crossed the montane forests 
and entering their heartland, captured their 
many fortresses (Matu. 147-149). The heroine’s 
affliction difficult to remove, was like the fort- 
ress, that could not be destroyed by others (Kali. 
146:48). 

2. Arumai (Hardship) 

The minstrel - band walked in the high paths 
of the mountain, without minding the hardship 
thereof (Malai, 19,20). 

3. Tinmai (Firmness) 

The music of the yal and the dance of the 
women destroyed the firmness of the mind of 
the men (Pari. 16:56,57). 

Aruppu-v4m/i (Stronghold) 

Warriors seizing the jungle stronghold wrought 
of earth, captured the cattle of their enemy 

(Akam. 342:4-6). 

Aruppu - Mukai (Bud) 

The rock on which the fully blossomed buds of 
the vjnkai had fallen, resembled the back of the 
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striped tiger (Puram. 202:18,19). The fierce celes- 
tial dancer, wore on their tresses fillets of red 
buds of plants growing under water (Maru.29,30). 
The mature buds of the venkai tree near the 
rock, blossomed, (Akam. I05:i). The mature buds 
of ihkai resembled the seeds of iravam (Akam. 
125:3). The breeze cut through the fragrant bough 
of the kiira shrub laden with mature buds 
resembling the teeth of a snake (Akam. 237:3,4). 
The sharp claw of the tigers was like the red 
buds of the murukku tree (Akam. 362:5). The 
mature bud of the fragrant screw-pine was like 
the tusk of a great bull-elephant (Nar. 19:2,3). The 
blossomed buds of the punnai tree shed their 
pollen on the wet bodies of the oysters on the 
sea-shore (Nar, 87:6,7). The crab has eyes resem- 
bling the black ends of the nocci tree (Nar. 267: 
1,2). Midsummer came on with the trees on the 
bank wearing the blossomed buds of flowers 
like so many jewels (Kali. 33:6,8). From every 
bough with blossomed buds, the kuyils called 
for their mates (Kali. 92163,64). 

Aruman - Oru Vallal (A munificent patron) 

Also known as Ati Aruman. Nakkfrar has eulo- 
gised him in his poem numbered 367 in Narrinai. 
The poet has stated that crows with their young 
ones would congregate at his house to snatch 
the oblation offered to the deities along with 
fried meat and lumps of cooked rice. The 
town called Cirukuti containing such j houses 
belonged to Aruman (Nar:367:i"6). See Atiaruman. 

Aruvantai - Vallal (A Munificent patron) 

Also known as Amparkilan Aruvantai. The poet 
Kallatanar has sung his praise in the poem num- 
bered 385 m PurananunhKmp 2 LX, h.i^ towninCola 
country, had paddy fields watered by the 
Kaviri. To suppliants who came to him hailing 
the wealth of his cattle, before dawn with the 
morning star still in the east, Aruvantai gave 
white clothes in place of the torn rags they 
wore and fed them well; such was his noble 
nature, says Kallatanar in his poem, and blesses 
him that the days of his life may be more 


numerous than the drops of heaven (Puram. 385)^ 
Aruvalar - Aruvalanattar (People of Aruvala land) 
Kings of Aruvala land would stand submissively 
before Karikar Peruvalattan waiting to do his 
bidding (Pat. 275). 

Aruvi - Mdlaiyil Ilitarum Nlrkkal (The stream of 
water descending from a mountain/waterfall/ 
cataract ^cascade) 

In Pari’s Parampu mountain, while the cataracts 
resounded from one side, on the other, sweet 
toddy would flow rolling stones on its path after 
the vessels of the minstrels had been filled up 
(Puram. 115:1-4); The waterfall on the lofty moun- 
tain, sounded like a drum beaten by a stick 
(Puram 143:9,10). Konperunkanam had many 
cool cataracts descending in many streams like 
a fine cloth spread from the tall mountain 
(Puram. 158:11-14). The hermit performing tapas 
would bathe in the waterfall, and tending a fire 
made from wood brought to him by an elephant, 
dry his matted locks (Puram. 251 :4-7). Payal moun- 
tain had cataracts which sounded like a drum 
(Puram. 398 :30). The fluttering flagon top of a 
tall chariot was likened to a cataract descending 
along a big mountain slope (Pati. 25:10,11). 
Palamutircolai has cataracts which roar as they 
come down from the top of the mountain (Muru. 
316.317). Even when the waterfall in the high 
mountain went dry, Kaviri was in spate (Peru. 
235,240). The ichorous flow of the elephant, like 
a cascade, subsided the dust raised in the streets 
of Mutur belonging to Nalliyakkotan of Oyma- 
natu (Ciru. 200). Tontaiman Ilantirayan was lord 
of the hill with the bright waterfalls (Peru 500 ). 
The queen lost in the thought of her lord’s 
return, heard the sweet sound of the water cas- 
cading from the joints of the roofs of her great 
mansion{Muilai.86-88).The hills in the desert tract 
were without beauty or waterfalls(Matu.306). The 
sound of rain-water falling from the gorgoyle 
looking like a shark’s mouth, of the moon-terrace 
of the palace, was like the sound of the cata- 
ract (Netu. 95.96). The white cataract descending 
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from the lofty hili after rains, resembled a fine 
white cloth (Kuri. 54,55). Ceyaiu looked good 
to the eye with the waters flowing down to it 
from the waterfall in the mountain (Maiai. 
554-556), The waterfall descending from the peak 
of Potiya hill sounded like musical instruments 
(Akam. 138:7-9). The sound of the bells in the 
chariot was likened to the sound of a cataract 
rolling down the hills (Akain.i84:i7,i8). The 
clear white cataract resembled the slough of a 
snake (Kuru.235:i,2). The bright waterfall in the 
mountain was likened to the moon rising from 
the sea(Kuru. 3i5:i,2). The waterfall was white in 
colour like Lord Baladeva (Nar. 32:2). The ripe 
pods on the leafless branches on the vetpalai 
tree shaken by the wind, sounded like a cataract 
(Nar. 107:3-6). The river Ganges is fed by the 
bright waterfalls descending from the peak of 
the Himalayas (Nar. 369:7-9). The heroine grie- 
ved even at the sight of the waterfall flowing 
from the mountain-grove of the hero (Aink. 251; 
3,4). The elephant after it killed the tiger would 
eat the boughs and leaves, drink the water of 
the white cataract and sleep lulled by the sound 
of the same (Kali. 42:1-3). The lovers of Parah 
kunram slept happily, the waterfall in the hill 
sounding like a lullaby in their ars. (Pari. 6:52,55). 
Lord Tirumal wears on his chest a golden chain 
together with a chaplet, resembling a cascade in 
a hill (Pari. 13:10,13). The peaks of Tirupparah- 
kunram with their roaring white cataracts looked 
as if they wore chaplets of pearls (Pari. 18:46). 

2, Niir (Water) 

Women working in the perennial field, reaped 
paddy along with the waterTilly and the neytal 
flowers (Pati. 7i:i-3). On the bank of the pond, 
the cane-vine with thorns sharp as the serrated 
edge of a file, twined itself round the broad 
leaves of the water-lily (Akam. 96:3-5). 

3. Arratcikiya Vi (Corruption of the Aruvi) 
(Flower barren of leaves or petals) 

Kapilar blessed Celvakkatuhko Valiyatan thus: 
‘Tf only righteousness is there in the world. 


may thou live many aeons, with the days of 
your life as infinite as the number named 
Ampal (The name is the same as that of the 
water-lily flower without leaves or petals). ( Pari. 
63 19-21). 

4. Univarratu (That which is formless) 

Lovers at Parahkunram slumbered after their 
love-makini?, the formless wind singing a 
lullaby to put them to sleep (Pari. 6 .*53-55 ). 

Arul - Anpin Mutircci (Grace/compassion/love) 
Nariveruuttalaiyar, advised Karuvureriya Olval 
Kopperun Ceral Irumporai in these words; “Do 
not be like those who avoid grace and love and 
thereby attain to hell; but protect and guard 
the land like those who rear children” (Puram^ 
5:5-7). Paranar declared that it was cruel on 
the part of Pekan not to show grace to towards 
his wife ( Param. i44:i). Spear in hand, his 
heart full of love for his beloved, the hero 
came to see her along the narrow fearful path 
(Akami 72:17-19)- The ungtacious north wind, 
cold and forbidding, joining forces with gloomy 
dusk, would afflict separated lovers (Akam. 235 
14-16). The heroine told the maid who informed 
her about the hero’s departure, that those who 
left like that just for the sake of earning 
wealth, not caring for love and grace, were 
not sensible persons (Kmu. 20.). The hero moti- 
vated by a desire for wealth as well as com- 
passion for others, left the heroine (Nar. 196: 
8 - 10 ). The maid wondered how the hero managed 
to reach their place in that pitch - dark night, 
driven by the love in his heart for his beloved 
(Aink. 362:4,5). The desert-tract was a place 
without love or mercy where the furious bandits 
would plunder the wayfarers and hurt them 
(Kali. 15 .*9,7). When the heroine, bathing in the 
river was about to be washed away, the loving 
and compassionate hero jumped in and hugging 
her bosom brought her safely ashore (Kali. 36: 
1-4), The hero told the \aaid that he would like 
to be bestowed with the grace of love by the 
heroine (Kali 6i:i6 - 17). The heroine was relieved 
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of her affliction caused by separation, when 
the hero with his handsome chest, graciously 
made love to her (Kali. 143:42,43). Lord Tirumal, 
of the complexion of Kaya flower, with divine 
grace as the umbrella, righteousness as the 
sceptre, would protect and sustain the three 
worlds, all by Himself (Pari. 3:74-76). Poet 
Katuvanila veyinanar declared that what he 
implored of Lord Murukan was not gold or 
wealth or sensual enjoyment, but only grace* 
love and righteousness (Pari. 5:78-80). 

Arai - Atimaram (Trunk/stem of a tree) 

The trunk of the palmyrah tree looked like a 
drum (Puram. 85:7,375:4). The neem tree with 
black branches had a trunk like a drum (Pati. 
Pa. 5:13, 14). The teak had spots on its trunk. 
(Akum. 107:10). The screw- pine had a head like 
the unkempt hair of a ghoul and a stem /with 
a rough bark ( Akam.i30:5). The palmyrah trees 
appeared shorter as their trunks were buried in 
the sand-hills piled up by the west wind at the 
sea shore (Kum. 248:3-6). The iravam with 
thorny stem (Nar. 105 :i, Aink. 320 :l). The red 
trunk of the tooth-brush tree with its bark 
peeled of by the cow-elephant, resembled 
the wounded leg of an elephant that had fought 
with a tiger (Nar. 279:5-7). At Parahkunru a ram 
was tied to the trunk of the Katampa tree 
sacred to the Red Lord Murukan (Pari. 17:3). 

2.. Ituppu (Waist) 

The ministrel wore round his waist a cloth, 
patched with variegated strands, wetted by his 
sweat (Puram. 69:3,4) Ilahcetcenni gave away 
ornaments to drummers and minstrels who sang 
about him; they, not knowing the use of the 
jewels wore them wrongly: that which should 
be worn in the neck was worn by them in their 
waist and vice-versa (Puram. 378:16,17). Imaiya. 
varanipan Netunceralatan removing the old rags 
worn by the suppliants gave them fine silken 
garments to wear around their waist (Pati. 12: 
19,20 ). The Kohkars wore bells around their 


waist in the Ulli festival which was celebrated 
at ancient Karur and enjoyed themselves upro- 
ariously (Akain. 368:16-18). 

3. Atlppakam (Base) 

From the base of the spurge tree with forked 
thorns, boys would bide their time to catch the 
rats coming to eat the corn in the stubble - land 
in a millet-field (Puram. 322:2-4). Tn the heroine’s 
house paddy filled the containers which had 
pretty dots at the base (Nar. 26:3,4). 

4 . Natuvitam (The middle) 

The beautiful sacrificial pillar with the string 
tied around its middle in the sacrifice at Cellur, 
performed by the great Lord of the Axe, Paracu- 
raman was compared to the peerless breast of 
the heroine ( Akain.22o:3-9) 

5. Pakkam (Side) 

The hungry elephants inside the besieged Avar, 
pulled down the strong poles, pushing against 
their sides (Puram. 44:2-5). In the long yard with 
sides empty owing to the gifting away of all the 
elephants to the minstrels, peacocks from the 
jungle stayed in a muster (Puram. 127:2-4). 

6. Tantu (Stem) 

The lotus plant has thorns on its stem (Ciru.i84- 
Peni. 114; Kali 79:2). 

7. Vayiru (Belly) 

The gravid cow-elephant with its calf inside its 
belly, trumpeted thunderously along with its tribe 
when the tiger attacked its mate (Maiai. 307:3-10). 

8. Araittal (Grinding) 

The hero’s chest was daubed with sandal that 
had been ground to a paste (Akam. 100:1,2). 

9. Onivakai rnaram (A kind of tree) 

Tha leaves of the arai tree rustled in the sum- 
mer wind (Aink. 325:1). 

Araicar - Aracar (King) 

The storks waiting on the white sand-dune to 
eat the fish in the drying mud, looked like the 
king’s bright infantry (Nar. 291:1-4). 


Araicu 

Araicu - 1. Aracar (King) 

His tusker making a path for him in the battle- 
field Pantiyan Talaiyalankanattuc Ceruvenra 
Netunceliyan spear in hand, fought and killed the 
enemy king; he then performed battle-sacrifice 
(Puram.26:4-6,n). The father of amaiden refused 
his daughter’s hand in marriage, even though 
kings aspired for her; expecting \var, he sent 
his spears for immersion in the waters, as a ritual 
before beginning to fight (Puram.354:i“3). The 
nature of cruel kings was to frighten the minis- 
ters who by their wisdom earned fame for their 
king, and later killed them after harassing them 
(Kali.l46:l:3). 

2. Aracukal (Kings) 

The Pantiya territory belonged to the ancient 
line of kings who came to power by conquering 
other kings and killing them (Kaii.i05:i-3). 

Arainai- 1. Natumil (Midnight) 

Hunters in the desert-tract, after the boar-hunt 
was over with midnight, would on the next day 
set nets on the fences to catch hares and eat 
them (Pom. 110-116). Even when the rain poured 
at midnight, the water flooding the car streets 
of the town, the gate-keepers watched vigilantly 
(Matii. 647-650). At midnight the serpent that had 
spat out its gem mistook the beetle covered by 
the pollen of the glory-lily, for its lost gem 
(Akam. 138:15-19). The great owl hooted from the 
green tree at midnight when the goblins were 
abroad (Akam.260:li-13). At midnight when the 
goblins roamed about, the hero stood at the gate 
of his beloved’s house like a solicitor of gifts 
and entering the house when the watchmen were 
dozing, went unto his lady and made love to her 
(Akam. 311: 1-5). 

2. Nanpakal (Noon) 

Those starting construction of a house would 
plant two poles at noon on a sacred day amidst 
the middle third of the month of Cittimi; tying 
a rope to the two poles, they would find out 
the time of noon from the shadow of the rope 
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falling straight, and at an auspicious moment 
begin the sacred ceremony by sowing cereals for 
sprouting (Netu. 72-75). 

3. Ndljn Araippakuti (Half-a-day) 

The hero convinced his friend and companion 
about his beloved’s greatness saying that he 
would not like to live for even half-a-day after 
he had the opportunity to embrace his lady’s 
breast (Kuru.28o:3-5). 

Araiyam - i. Or nakar (A city) 

This was the ancient city of the forebears of 
Iruhkovel. The city at the foot of a lofty hill 
was very rich and made up of two parts: Little 
Araiyam and great Araiyam. One of the ances- 
tors of Iruhkovel having insulted a poet by name 
Kaiattalaiyar, the big city of Araiyam was des- 
troyed. This information was conveyed to Iruh- 
kovel by Kapilar when he refused to accept 
Pari’s daughters (Puram. 202:4-13). 

2. Aracamaram (Peepul tree) 

The feathered race of birds afraid of the rust- 
ling sound of the leaves of the peepul tree 
leaving even their prey went to stay in some 
other place (Aink. 325:1,2). Kutalur Kiiar, the poet 
and astrologer, had foretold that, as a result of 
a shooting star falling at midnight on a certain 
day in the first half of Pankuni, the Cera king 
Yanaikatcey Mantarahceral Irumporai would die 
on the seventh day after the omen (Puram.229; 
1-11). 

Arai irul ~ Nalliravu (Midnight) 

The cloud resting on the hero’s hill poured rains 
at midnight accompanied by lightning and thun- 
der (Nar.68:7-10). 

AI - 1. Iravu (Night) 

Players would get at night from every thatched 
hut, pottage made with tamarind-sauce, beans, 
bamboo-rice and paddy-rice, so that their weari- 
ness of travel by day was removed (Malai 
434-437). 
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2. Tunpam (Misery) 

Women praying with their husband to the Lord 
seated at Kulavay, would be relieved of their 
misery and distress and attain all good (Pari. 
Ti. 1:61-63). 

Alkal - 1. mi (Day) 

The players were directed thus: "‘At every 
thatched hut, daily you would get rice cooked 
with the flesh of the goat and melted butter” 
(Maiai. 440:443). The sound of the flute played by 
the cow-herds, afflicted the separated lovers at 
eventide everyday (Akam.74:i4-17). The hero, not 
caring for his words of assurance given daily 
to the heroine that he would not part from 
her, went away from her ( Akam.28i :l-3,i2). 

2. Iravu (Night) 

The coming of the hero in the night by the 
tiger-haunted path, alarmed the heroine (Akam. 
108:9-11). The heroine was embarrassed by a 
dream which appeared in the night wherein she 
dreamt of union with her lord (Kuru. 30 :i,v 3 ), In 
the night young men and old, would with their 
relatives, mend with fine fibre, the fishing-net 
torn by the shark (Nar.207:6-9). The heroine asked 
the hero who had come from his concubine: 
“Was it not enough that a certain woman came 
and knocked at your door violently with her 
anklets tinkling?” (Kali. 90:10-12). 

3. Unavu (Food) 

Poor women would include the white cotton 
seed ripped open by the birds, as an item of 
food (Akarn. 12l:9,10). 

4. Tankutal (Resting) 

Not caring for the scandalous talk of the town 
the hero would enfold his concubines to his 
chest where the wreaths rested (Kali. 95:i4,i5;ii3: 
24; Pari. 6:54). 

Aikfrai - Vaitunnum Unavu (Food kept to be eaten 
later) 

The cock became the food for the wild-cat 
which was waiting for the rats in the house at 


midnight (Kum. 107:1-4). 

Alkuoar - Kutiyiruppavar (Residents) 

Women whose beauty had been enjoyed by their 
loving husbands but who were later deserted by 
them, were compared to a desolate town -deser- 
ted by its residents (Kali. 23:10,11). 

Alkupatam - Vaittunnum Unavu (Food kept to be 
eaten later) 

The poet would sing the praise of a girl to be 
married, thus: “She is the daughter of a king of 
ancient family known for giving to its bowmen 
heaps of grains to be kept as food after the 
sheaves of corn had been threshed by buffaloes” 
(Param. 353:8-12). 

Alkul - Iruppuruppu (Forelap/waist) 

Women wore the lovely leaves of the nocci 
tree as a garment around their beautiful waist 
(Puram. 271:2-4; Puram. 272:1-5). Youthful Smiling 
dancing women with fine tresses and promi- 
nent raised waist (Pati 18:5.6). Celestial 
damsels wore around their waists a girdle 
of seven strands well-set with many gems 
(Muru. 16:41) Pantimadevi wore on her promi- 
nent raised waist an old dusty faded cloth where 
formerly there was a fine flowered garment (Netu. 
145,146). The beautiful lines of the heroine’s 
golden-spotted forelap, fading on separation from 
the hero (Akam. 183:2-4, Akam. 227:2; Kuru. 180:5, 6). 
The hero catching hold of the bangled wrist of 
the heroine and her wide waist adorned with 
strands of pearl and a girdle, swung her to and 
fro in the swing (Akam. 385: 11- 15). The young 
maiden would be in misery, her beauty getting 
faded as she was too innocent even to set right 
the gold coins hanging from her waist adorned 
by the seven-stranded girdle (Nar. 66:9-11). The 
heroine after the birth of her son became a 
matron with beautiful golden spots and lines on 
her forelap. (Nar. 370:5,6). When her lord was away 
the heroine with a golden complexion would 
grieve, more melancholy than flute-music; 
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the beautiful lines on her forelap covered by 
many strands, fading (Aink 306). The eyes^ 
shoulders and forelap of women should be big 
(Kalia08:2). 

2. Pakkam (Side) 

The town in mamtam land had houses at whose 
sides were tied the calves of cows with long 
stout ropes to pegs (Peru. 243,244). 

3. Plnpuram (Back) 

The chest and the back of Lord Tirumal and 
his mind are big (Pari. 13:54). 

4. Itai (Hip) 

The soldiers eager for water, drank the dregs of 
the toddy from the pots carried by the toddy- 
selling women on their hips (Akam.i67:i-4). 

5. Mekalai (Girdle) 

Sharp -teethed women unable to bear the weight 
of their girdles walked gently and slowly, carry- 
ing toddy in golden vessels (Puram.361 :16-18). 

Aliankati - Imviikkatai (Night- Market) 

The noise made by the servers of food in the 
cooked-rice shops, and the noise made by the 
foreign traders when they bargained for the 
price of jewels, resembled the bustle of porters 
loading and unloading merchandise in cargo- 
boats; the night-market at Maturai was full of 
boisterous sounds like the simultaneous chirup- 
ping of many insects and birds on a tree (Matu. 
536-544). 

AllaAkiranir ~ Pw/^zvar (A poet) 

It is said that Allam is the name of a town, 
now in Kerala, and that the poet got his name 
from his native place. (Some Consider that Allan 
was the name of the poet’s father and hence 
he was called Allahkiranar). His poem num- 
bered 425 in Narrinai is cast in the form of 
the maid’s speech in Neytal Tinai; /‘The hero, 
knows not that he is the cause of our afflic- 
tion; instead, bespeaks of his being troubled 
by us”. This statement of the maid shows a 
rare psychological insight. 
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AW^l - Tunpam (Trouble/Pain/Distress/Agony) 
Colan Kulamurrattuttunciya Killivalavan was a 
descendent of the royal Cola, Cipi, who gave 
himself as food to an eagle in order to relieve 
the pain of a pigeon (Purani.39:i-3). The 
heroine said that she would not bear to live if 
the hero were to conclude that her pain was 
not. out of love for him, when at the entreaty 
of her mother. Lord Murukan cured her sallow- 
ness and restored her beauty (Akain.98:26-30). 
The maid asked if the only result of the 
heroine’s happy dalliance with the hero were the 
wasting of her former beauty, her skin becom- 
ing sallow, and her anguished heart spending 
sleepless nights (Kum. 381). The maid hearing 
the sound of the bells of the chariot announcing 
the arrival of the hero told the heroine; “Let 
us slink behind the trunk of the Punnai tree so 
that we can witness the distress of the hero at 
not finding us at the tryst” (Nar. 307:5-io). The 
maid asked the heroine why she should be in 
distress on account of the hero, her arms 
growing lean and her bright bangles coming off 
(Aink. 27:2-4). The heroine told the maid that her 
pain was relieved as the hero caressed her entire 
body (Kali. 54:14,16). The heroine said that even 
if the hero were to embrace her a little, the 
pain in her heart would subside (Kali. 122: 
18,19). The heroine’s distress was cured as she 
was united in love to her lord of the handsome 
chest (Kali. 146:54,55). Enriched by the heavy rains 
on the mountains, the river Vaikai enters the sea 
with her freshes, to relieve the people of the 
world of their distress (Pari. io:l-3). 

Alii - 1. Nlrppa vakaikalil onrii (A kind of flowering 
water-plant) (Water-lily) 

The tiny seeds produced by the water-lily were 
eaten by widowed women (Puram. 348:3-5). The 
hero wore a wreath and garland woven from 
blue-lily, water-lily, aniccam, jasmine and 
naravam (Kali. 91 :i-3). 

2. Pavin akavital (Inner petals of a flower) 

The concubine of the hero embraced his son who 
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was attracting everybody with his palm resem- 
bling the inner petals of the lotus, his coral 
mouth and lisping words ( Akain.i6:i-7). 

3. Puntatu (Pollen) 

Plucking the petals of various flowers, the hero 
applied them along with their pollen to the cool 
breast of the heroine (Akam. 389:4,5). 

Ankolamum Penkolamum konfu Kutiatu- 
tarkurlya Pavai (A doll made in the male and 
female forms intended for a kind of dance) 

The hero and the heroine went towards the dewy 
flower-grove at night; united like the beautiful 
dancing male and female dolls made by an expert 
creative artist and decorated prettily (Puram.33: 
16-19). 

Alliyantiru - Tdmaraiyil ulla Tirumakal (Goddess 
Tirumakal seated in the lotus) 

The poet implored: ‘‘Oh! Lord Tirumal with 
the Goddess Tirumakal seated in the lotus shin- 
ing at your breast! please aecept my words with- 
out deeming them as trifles and grant me your 
Grace” (Pari. 1:35,36). 

Aliivunavii - AlUyariciydkiya Unavu (The tiny seeds 
of water-lily) 

On her husband’s death his wife observing the 
austerities of widowhood would eat the tiny 
seeds of water-lily as her food (Puram. 260:5, 2i8: 
13-15). 

Ala -- Kalappaipataiyutayavan (Lord Tirumal who has 
the plough for his weapon) 

Lord Tirumal is hailed thus: “Oh thou, who 
dances to the right and the left of the cowherds 
dancing the kuravai, who has the plough-share 
as the weapon for killing the foes”(‘Alava’ became 
by corruption as ‘Ala’ (Pari. 3:83). 

Alaku - 1. Alavu (Count) 

The various kinds of countless noises together 
sounded like the noises made by the hill-like 
elephants and echoed from all directions (Malai. 
345-348). 

2. Palakarai (Cowrie ) 

The bottom of the fantail of the peacock looked 


like the cowrie shell (Malai. 234,235). 

3. Paravai Mukku (A bird’s beak) 

The beak of the stork roaming about in winter 
was likened to the water-lily flower rising out 
of a deep pond (k^v. ioo:i-3). 

Alakai - Alavu (Measure) 

The shield lay shattered beyond measure in the 
battle-field where the king fought (Puram. 282: 
8 - 10 ). 

Alankal - 1. Katir (Ear of corn/sheaf) 

The sheaf of paddy lay upon the ridge of the 
field, with ears of corn resembling tongues of 
flame (Akam. 13:17-20). 

2. Malai (Garland) 

God Tirumal wears a fragrant garland of sacred 
basil (Pati.37:7-9). 

3. Acaltal (Shaking) 

The ancient tree had many aerial roots penetra- 
ting the soil, that swayed in the wind (Puram. 
364:10,11). 

Alantalai - Vcittam (Withering/tiredness) 

The iratti tree with withered top (Puram. 325 :ii). 
In the evening the tired old stag called to its 
mate near the nocci tree in the homestead (Akam. 
367:1-4). From the withered tree the great owl 
screeched, its cry resembling the sound of the 
goldsmiths as they worked (Nar. 394:1-3). 

Alar-Pa/c/r arintu kurum palimoli (Gossip/scandal) 
The gossip that arose after the hero’s love-pass- 
age with his concubine in the grove of marutam 
trees on the banks of the Vaikai, was bigger 
than the victorious roar of the Pantiya king’s 
soldiers when he performed battle-sacrifice after 
defeating seven kings at the battle of Alahkanam 
(Akam. 36:9-23). When the hero parted from the 
heroine, the gossip that arose was like the noise 
made by the sea on full moon day (Akam. 20 i :95 
10). “The tender sprout of desire engendered 
in the breasts developing into a stout stem of 


Alar 


affliction in the heart, with the branches of 
slander, spread its tender shoots of love, and grew 
into a big tree of immodesty, shedding buds of 
love; still the hero had not returned” (Akam.273: 
10,11). The maid consoled the heroine thus: ‘Tt 
is certain that our lord will come, shattering the 
arrogant words of the people of this town who 
spread gossip about you; see, the rain cloud has 
already descended” (Akam. 323:12,13). Scandal 

spread, at the sight of the wasting away of the 
heroine’s beauty which resembled the city of 
Arcot belonging to Alici (Kuru:253:2-8 ). The hero 
made love to his beloved only for a few days, 
her flowers getting crashed because of the tight 
embrace; but the scandal that arose from these 
meetings was greater than the victorious uproar 
of the Kohkar when Atikan fighting on Pacumput 
Pantiyaii’s orders fell with his elephant in the 
battle-field at Vakai. (Kiiru.393). One of the com- 
panions said, ‘‘Let this town spread scandal if 
the heroine decides to elope with the hero” (Nar. 
149 8-10). The maid told the hero, not to come 
thenceforth by day to meet her mistress but to 
marry her forthwith as she might be confined to 
her house as a result of the gossip of the towns- 
people (Nar. 223:5,6). The hero told his concu- 
bine ‘'Let us sport in the river so that the big 
town gossips about us; you need not go to your 
house” (Aiiik. 77:2-4). The heroine’s beauty was 
wasted so that it became the gossip of the town 
(Kali. 28:13-16). The passion of love suppressed 
for fear of the gossip of others, would cross the 
limits of good behaviour (Kaii.78:i7). The hero- 
ine sad at the departure of her lover said that 
her heart went after her lord, unable to bear the 
gossip of the people and the afflicting even- 
tide (Kali. 113:22 25). The maid inquired of the 
hero whether he was not afraid of the heroine’s 
sulks, if his illicit passion for his concubine were 
to reach the ears of her mistress through public 
gossip (Pari. Ti 2:55.56). 

2. Malar (Flower) 

Kings came of noble families who were unifor- 
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miy great like the hundred-petalled lotus growing 
out of mud (Purain. 27:1.4). The minstrels would 
hear many sounds if they lay down to rest 
below the striped shades of trees covered by 
flowers in the slope of the hill (Maiai. 289-291). 
As the swarm of bees buzzed abou. the leafless 
bough, the first flower of the konku tree^ 
blossomed looking like a breast (Kum. 254:1-3). 
The cool fragrant neytal has flowers that 
smell sweet (Nar. 123:6) Flowers covering the 
ground made the pathways beautiful in rainy 
season (Aink. 483 :i). The heroine had eyes which 
excelled in beauty, the blue-lily (Kali. 57:9). 
Though the heroine suppressed her grief at the 
parting of the hero, it was revealed by her 
crescent forehead becoming sallow like the 
flowers of the ribbed-gourd (Kali. 124:5-8). The 
hero would fetch the flower of the afumpu 
creeper and weaving a garland with it, offer it 
to the heroine (Kali. 144:30 32). Parahkunram 
gave the virtue to women, of living in constant 
embrace of their lovers even like the anril 
birds ever haunting the flowers (Pari. 8:43-46). 

3. MalartaJ (Blossoming) 

Sensible persons would wait, biding their time 
for carrying out their tasks, even as the groves 
attained their beauty in midsummer with their 
boughs, awaiting the proper time for flowering 
(Kali.82:8-13). 

4- Maiai (Garland) 

The hero said, that the gossip spread by town’s 
people gave him a garland of dtirai, cassia, 
piilal and other flowers strung ^together along 
with the flower of the inadar (Nan*. I5i;i,2). 

Alarvay pe^itir - Alar karutalait tarn toUlaka utalya 
makalir (Women who made gossip their business) 
The relationship of the heroine with the lord 

of the ford was known through the gossiping 

tongues of scandalous women; now that the 
heroine had married, in the boisterous town, the 
scandal subsided (Akam. 70:5-i7). When she heard 
the gossip of the scandaloiis-tongued women of 
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the old town, the good mother said, that she 
did not even breathe as if she did not know 
anything (Nar. 143:7-9). 

Aiarvayayilfslanilir - Futtamalar ponra panivamey- 
tiya' pei^kal ^\xh\\t maidens, like fresh-blown 
( flowers) 

Women who went to the river Vaikai for bathing 
were classified, as maidens in the bud stage and 
women who had became nubile, as fresh-blown 
flowers (Pari. 10:19,20). 

Alar! - 1. Malar (Flower/blossom) 

The flower of the Kumllam tree resembled the 
ornament worn in their ears by maidens, its 
flower falling from the trees with a ruslting sound 
would cover the mountainous track and adorn 
the ground (Nar, 286:i-3). The hill-slopes covered 
by the flowers shaken from the trees when the 
aged monkey jumped from tree to tree, looked 
like the arena where the hierophant danced in 
frenzy (Akam.i82:i6-i8). A wreath of picci flowers 
was worn on the head (icuri. 117,118). Brahmin 
maidens of the hill-slope would cull the jasmine 
flowers from the jungle and wear them (Nar.32i : 
3 , 4 ). The heroine had a bosom which was redo- 
lent of the freshly-blossomed flowers of the grove 
belonging to Ay (Akam. 69:i8-20). Worshipping 
the deity with jasmine blossoms at which the 
bees buzzed, together with paddy brought in a 
measure, at eventide, people used to wait 
for the utterance of good and propitious words 
(virichi) (Muiiai. 6-1 1). 

2. Allippu (Water-lily) 

The water-lily was strung on a length of fibre 
and worn on the head (Purani.37i;3,4). 

3 . Katiravan oil (Sun light) 

The minstrels were directed to stay the night and 
leave betimes at dawn with the coming of the 
sunlight (Malai. 195, 196). 

Alaya® - Nantu (Crab) 

The nail driven in covering the hole in the 
pattar of a yal looked like the 03/0 of acrab(Poru. 


9,10). The cold wind would blow fine sand and 
hide the foot-print made by the crab as it ran 
about on the sea-shore(Pati. 5 i : 6 - 8 ).Tlie wave das- 
hed so that the heap of sand piled by the claws 
of the crab was washed away(Kuru. 35 i : 2 - 4 ). The 
bulls pierced with their horns the root of the 
green reed smashing the crab’s hole (Peru. 208- 
2 io), The city of Tonti had a ford where the 
shrimps rolled about when attacked by the crabs 
(Aiiik. 179 : 2,3). The hero said that his beloved 
stood shyly at the tryst fixed by the hero, her 
bangles jingling as she drove the crab away( Aink 
197:1,2). The maid said that the hero showed her 
the male crab dragging the ripe jumbo fruit that 
had fallen on the water front and gave it to its 
mate in the hole at the root of the screw-pine 
(Akam. 380:4-8). The crab joined with its mate; 
seeing it the heroine also joyously embraced 
the hero; thenceforth, her modesty, beauty and 
her heart stayed with him only (Kali. 146.20-25). 

Alai - Ti ral (Wave) 

The screw-pine washed by the waves, flowered 
whiteiy like the swan (ciru. 146 ). The waves of 
the flooded wild river which carried even stones 
as it rushed along, beat against the jungle (Nar. 
7:3,4). 

- Tiruclr ala ivay (Town of Tiruccentur) 

The great quality of Lord Murukan residing on 
Tirupparahkunram made him ride on his eleph- 
ant, fleet as the wind, towards Tiruciralaivay and 
to shower his grace on his devotees with His six 
beautiful faces and twelve beautiful hands(Miiru. 
78 - 125 ). 

Avarai - Oruvakai Koti (Bean -plant) 

Flowers would appear like coral strung together 
on the bean-creeper (Ciru, 164). The white cloud 
enveloped the hill like the flowers of the bean 
-plant in the rainy season (Aiiik.209:3,4), At every 
stubble in the harvested millet-field the bean 
-stalk showered flowers looking like drops of 
curds; it had curved bean-pods looking like sick- 
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les (Malai. 109,110). People of MuUai land would 
offer to their minstrels cooked millet along with 
the boiled bean-seeds with lines like venkai 
flowers(Peru. 190-192). 

-l^Unavupponil {k kind of food/beaten rice) 
Women would cull the purslane creeper, leaning 
the pestle with which they had pounded paddy 
into beaten rice, against the plantain trees (Pati. 
29:i,2). Flesh of deer and toddy were obtained 
in exchange for sugarcane and beaten rice by 
way of barter (Poru. 216,217). At the city of 
Uraiyur, beaten rice mixed with the juice of the 
cane and milk would be distributed to all(Akam. 
237:11-14). 

2 . Pallctm (Hollow/dale/pit) 

Whether it be town or country, hill or dale, where 
the men are good, that land alone is good (Puram. 
187). The waters from the uneven land of heights 
and hollows together fell into the pit whence 
the kavalai tuber that had been dug, soun- 
ding like a cataract (Matu. 240,241). In the 
hollow, the glory-lily would grow like broken con- 
ches ( Akam.23:5,6). The Stag with its mate would 
drink the water from the gravelly pit and gambol 
about (Kara. 25 1:3). The scanty water oozing out 
of the pit in the mountain-path in the wild 
tract where the bamboo had faded and lost its 
beauty, was drunk by the tiger fighting with the 
elephant for the water (Nar .333:2-4). From every 
pit the toads croaked, announcing the coming 
of the rainy season (Aink.453:i) 

3 . Vilai nilam (Arable land) 

The mountain-country of Nannan had many 
sluice-gates controlling water and fine arable 
lands (Malai.450-453). 

Avalam- Tunpam (Distress/trouble/affliction/sorrow) 
Peruhkunrur Kilar pained at the delay in gran- 
ting gifts by Ceraman. Kutakkocceral Irumporai 
said that he was returning with a sorrowful heart 
(Puram. 210:13). The court of justice was impartial 
like a pair of scales and relieved the misery of 


the afflicted persons who came there for justice 
(Matu. 489-492). The maid persuaded the heroine 
to reconcile herself to the departure of the hero: 
‘"Do not be troubled too much that your lover 
had left you to go along the difficult forked 
paths"’ (Akam. 159:11, 12). The heroine, thinking of 
the cruelty of the hero who left her heartlessly by 
painful forked paths overgrown with ya trees, 
lost her sleep (Kum. 324:i-3). The hero confessed 
to his heart: ‘‘There is no remedy but the hero- 
ine herself who can cure the affliction of my 
pain” (Nar. 140:9-11). The heroine’s heart yearned 
sadly for union with her lord who was responsi- 
ble for her passion of love afflicting her with 
unavoidable memories (Kali. 123 :16-18). 

2 . Kavalai (Worry/trouble) 

The heroine said to the hero that the 
scandal of his sporting in the water with young 
women in the freshes of the river had become 
great. “It is not a source of pain to me now; 
But I am more worried about you, because of 
your false oath in the name of Lord Murukan 
enshrined in Alaivay” (Akam. 266). The heroine 
did not like her companion finding fault with 
her instead of feeling sad about the fearful 
passage of the hero who had parted from her 

(Kuril. 12:3-5). 

3 . Varumai (Poverty /indigence) 

The minstrel was directed to go to his patron 
thus: “Listen now to the greatness of Tontaiman 
Ilantirayan: May your indigence be destroyed” 
(Peru. 38). 

4 . Ketu (Ruin/damage) 

The maid told the hero: “I am afraid of the 
heroine going to sleep; for the ruin caused by 
her painful dreams that disturb her during her 
sleep are larger than the boundless mountain”. 
Thus she urged the hero to marry her mistress. 

(Kali.48:21-24). 

5 . Mdyai (Illusion) 

The poet Mahkuti Marutanar advised Pantiyan 
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Netunceliyau; ‘ 'Listen to what I propound; may 
the illusion that is in you be removed by that” 
(Matu.207,208). 

6. Tltu (blemish) 

When the hero chaffed the heroine about her 
going about the streets of the town and selling 
curds, she retorted that it was not considered a 
blemish in her family to sell curds (Kali. 108:5-8). 

Avavu - Acai (Desire) 

The hero full of desire in his heart for embra- 
cing his beloved was able to drive his chariot 
fast, through the difficult path in the desert-tract 
because of his eagerness to reach her side” 
(Aiiik.360). 

Ava - Acai ( Desire) 

The hero having been refused a meeting with his 
beloved by night, told himself: "You are eager 
for the tryst by night, your heart unable to bear 
the flood of desire like a raw unbaked mud-pot 
holding water; it w’on’t materialise” (Kuru.29:i-4). 
The hetaera eager for the arrival of the hero, 
was still afflicted by desire even after her love- 
passage with him; the hero then relieved her 
misery by making love to her again (Kaii.97i: 
22-25). 

Avi - Teivattirku velyiyllitum Unavu (Offering made 
to the Gods during a sacrifice) 

Gods are said to eat the offerings given in sacri- 
fice (Puram.377:5). Seeing’ Vaikai in floods, 
women carried akiU flowers and other sacred 
offerings to the river (Pari.6:ii-13). Vermilion 
paste, akil paste and camphor were pulverised in 
a horizontal grinding stone with a roller and 
ground to the colour of the flame of the sacrifi- 
cial fire in which offerings had been made (Pari. 
10:81-84). 

Avipulokkal - Vckavaitta Unavii (Boiled food) 

In the crematorium the pulayan who burnt the 
dead bodies, would place on the ground saltless 
boiling food as an offering, without looking 
backwards (Purani.363 .* 12 - 15 ). 


Aylyiin - Kurunilamaman (A petty king) 

Marokkattu Nappacalaiyar has praised him in 
her poem Puramnaru 383 while, Kavirippum- 
pattinattut Cehkannanar has sung about him in 
Akamnaru 271. To the drummers and minstrels 
who sang his praise, he would give toddy and 
costly garments; much wealth would be given 
them such that they did not have to go to other 
patrons. Nappacalaiyar eulogises him by making 
the drummer declare that with Aviyan as a 
patron, one need not worry even if the planet 
Venus were to change its place, indicating 
disaster (Puram, 383). Kavirippumpattinattuc 
Cehkannanar has praised him as Aviyan with a 
fine chariot and a joyous town called Kallil 
(Akam.27i:l2). 

Aviyopavinor - Tevar (The Gods who eat sacrificial 
food/Devas) 

Colan Racacuyam Vetta Perunarkkilli was so 
magnanimous that he unstiiitingly gave to war 
-bards who at dawn beat their drums and sang 
his praise thus: "May the Devas who eat sacrifi- 
cial offerings protect you, and may you live long 
with your righteous heart” (PLiraui.377:3-8). 

Avir - Vilakkam (Brightness/radiance) 

The brightness of the moon is lost during the 
day (Akam.277:i,2). The sallowness of the heroine 
was like the radiance of gold (Kaii.22;i9), 

Avi! - Co rw (Cooked rice) 

Kumanan gave to suppliants who came to him, 
tired and perspiring, their stomachs lean for 
want of cooked-rice, food mixed with melted 
butter and mashed curry sauteed, in gold vessels 
( Puram. 164 ] ). Kotamaiiar advised his patron 
to offer without limit, meatroasted in hot spits, 
and to give cooked rice to those who asked for 
it; and then only to eat (Puram.366:i8-20). Hunters 
would offer to minstrels who stayed with them 
cooked rice from the paddy produced in the 
high ground along with the fried meat of the 
monitor- lizard seized by the hound (Peru. 131-133). 
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Ay gave to suppliants vessels filled with cooked 
rice ( Akam. 152:19-21 ). The patron requested the 
war-bard who consumed toddy day after day, 
to take cooked rice for a change one day (Pom. 
111 , 112 ). 

Avini ~ Ceranattuk Kujrunila Mannan (A petty king 
of cera country) 

He was also called Atan Avini. Cramp okiyar has 
sung about him in his Deoad of Desire in 
Aihkurunuru. All the songs in the decad com- 
mence with the line '‘Long live Atan, Long live 
Avini”. 

Avunar - Acurar (Demons) 

The fearsome demon-hordes seized the sun and 
hid him, at which the world grew dark; to 
relieve the distress of the world Ahcanavannan 
(Lord Tirumal) brought it back and re-establi- 
shed him in the heavens, dispelling darkness 
(Puram.]74:i-5). Lord Murukan cut down the 
mango tree with blossoms so that the demons 
lost their victory (Muru.59-6i). Lord Murukan had 
the heroic bracelet, war-elephant and the arrow 
which slew the demons such that the battle field 
became crimson with their blood (Kuru.i i-s). To 
Parankunram repaired Lord Tirumal, Brahma, 
the Creator, Lord Civa as well as the demons, 
to worship Lord Murukan (Pan.8:i-10). 

Avaaarkku Matalvafi - Tirumal (Lord Tirumal) 

Lord Tirumal was the chief of all - even of the 
demons who jumped into the sea frightened on 
seeing his huge figure and those who did not do 
so ( Pari. 354-56). 

A\^l - Arinar Arayumitam (Assembly of learned 
men) 

Righteousness stood established in the learned 
assembly of the heroic Colas in their city of 
Uraiyur (Puram.39;8-io). It was easy for suppli- 
ants to walk with erect heads in the assembly of 
state of Ceraman Kuttuvan Kotai (Puram.54:3,4), 
Eraikkdn shone as an important member of the 
king’s assembly (Puram.i57:4,i3). The complaint 


of one who went to the assembly of good men 
and wise, would be speedily disposed of by them 
(Puram.266:8,9). Netunceliyan devastated the 
enemy country such that in their large assembly 
halls where formerly wise men sat, goblin-maidens 
roamed about dancing (Matu. 161-163). In Uraiyur 
of the Cola was established an assembly of 
righteous men (Akam. 93:4, 5). The shout of 
approbation arose in the assembly when a cad 
who had seduced a beautiful women and later 
forswore all knowledge of her, was tied to a 
tree and quicklime was poured on his head 
(Akam .256:16-21). Referring to the father and the 
elder brothers of the heroine, the maid said, 
that the assembly had good men who agreed for 
the union of the heroine with the hero (Kum. 
146:2-5). The court of justice at Uraiyur of the 
heroic Cola stood steadfastly rooted in right- 
eousness (Nar.400:7,8). Even an adder could sur- 
vive if it came to a righteous court (Kali. 140:22). 

Avaikalam - Avaiyinar kuium itam (Place of Assem- 
bly) 

The assembly hall of the Kocar was notable and 
praiseworthy (Puram. 283:7) 

Avaippu - Kuttutal (Pounding with pestle) 

Labourers plucking beans, would eat cooked 
millet-rice well-pounded, together with a savoury 
porridge made from curds and velai flowers 
Puram (315: 1,5). 

Avaiyakam - Nanmakkal TimlUam{’p\2iCQ where good 
people gather) 

Kocar of four kinds sat in the assembly ball at 
Mokur of the petty king Palayan (Matu. 508,509). 

Avaiyattar - Avaiyir Kutum Cantor (Wise men in an 
assembly) 

It was a practice of the faultless wise men of the 
assembly to seal with lac a parchment after tying 
it securely (Kaii.94:42,43). 

ky?i\y2im ~ Nanmakkal Tiralitam (place where good 
men gather) 

The assembly of good men at Maturai dispensed 
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justice impartially like a pair of scales without 
fear or favour, removing fear and sadness from 
the people who came to it for justice (Matu. 
489-492). 

A.v 2 dyi\ ~ Kut talar id (pounded rice) 

The faultless string tied to a yal is compared to 
pounded millet rice (Poru.16,17). 

Alakiyal - Tanmai (The nature of beauty) 

Some of the people who went with Valuti to 
Tirupparahkunram praised the beautiful nature 
of the ritual worship there (Pari. 19:43). 

Alakii - Vanappu (Beauty) 

It has been fancifully described that the dark 
tresses of the danseuse to which oil had been 
applied had the beauty of the rain gently falling 
in fine showers (Ciru.i3,i4). The heroine would 
skip about, her pretty anklets filled with precious 
stones, tinkling as she moved (Kali. 59:6, 7). 

Ala! - Ti (Fire/flame) 

The minstrel brightly wore on his head a fine 
wreath made of plated gold melted in fire and 
strung together on a thread of wire (Puram. 
29:1-5). The land of MalayamanTirumutikkari had 
brahmins who fostered and cherished sacrificial 
fire (Puram. 122:2,3). The disappointment felt by 
the poet Peru hcittiranar who went to meet the 
patron Ve liman only to find him already dead, 
was likened to flames coming out of the cook - 
ing-pot instead of cooked rice (Piiram.237:7). 
Imayavarampan set fire to the enemy territory, 
destroying its old glory and ruining its beauty 
(Pati. 15:7,8). At every watery field, the fire-like 
lotus bloomed with the water-lily (Pati,i6:i9,20). 
The serpent had a fiery breath (Mum. 149, 150). The 
hot rays of the fiery sun (Akam.i :io). In the 
paddy field the paddy put forth its ears of corn 
bright as flames of fire (Akam. is : 17-19). The 
pretty foliage of the Acoka tree was like a fiery 
mass (Akam. 188:12). The bright flowers in the 
W'aving branches of the Ilavam tree, looked like 
flames of fire ( Akam.245:i4,i5). The tender shoots 


of the mahua tree resembled tongues of flames 
(Akam.35i:7,8). The jungle was harsh and oppres- 
sive with the heat, too fiery for feet to bear 
(Kali. 11:6,7). The unbearably painful sickness of 
passion, was surely fire itself (Kaii.i39:3o). The 
colour of the disc of Lord Tirumal resembles 
the flame when gold is melted in it (Pari.2:49,50). 

2. Cevvdykkdl (The planet Mars) 

In the land protected by Imayavarampan 
Netuhceralatan, as the planets Mars and Venus 
were not in conjunction, it rained plentifully; 
hunger and disease disappeared; and the country 
as a whole prospered (Pati. 13 25-28). 

3. Malar (Flame-like flower) 

The Venkai tree’s branches were full of flame-like 
flowers (Akam. 398: 17). 

4. Nancu (Venom) 

The cobra has a wide hood adorned with flowery 
dots and spitting venom (Nar.75:2,3). 

5. Vilakku (Lamp) 

Women began to light lamps bright with flames 
(Kali.ll9:i3) 

6. Velvi (Sacrifice) 

Holy hermits raising a sacrificial fire poured the 
dismembered pieces (of the divine embryo) along 
with the oblations (Pan.5:38-4i ). 

7. Vilakkam (Brightness) 

In the moist muddy soil, the bright bindweed 
creeper lay entwined ( Akam.376:l3,i4). 

8. Alutal (Weeping) 

The sun with its many rays reached the western 
hills; the heroine, her majestic beauty wilting, 
began to sigh and weep (Akam. 120:5-9; Kuru.35:5; 
Nar.371:7). 

Alarkuttaoi - Kdrtikaindl (The day with Kartikai as 
the ruling star) 

Kutalur Kiiar had said that if a shooting star 
were to fall on the day in the first half of the 


55 


Alukku 


Alar 


month of Pankuni when Kdrtikai (Pleaides)was the 
ruling star, then the king would die (Purain.228:i ). 

Alarkoti - Tiyil uutdna koti (Flame of fire) 

The ruddy Himalayas covered by snow seemed 
like a flame of fire enveloped in smoke (Akam. 
265:1-3). 

Ali - 1. Vaikkoi (Straw) 

Tervan Malaiyan living content with what was 
left with him after he had given away the best 
of what he had earned, was compared to the 
bull that fed on the straw after it had drawn the 
plough (Puram. 125:7). 

2. Irakkam (Pity) 

Kuinanaii’ relieved the distrees of the bards who 
came to him singing pitifully after the passing 
away of Pari and the rest of the seven munifi- 
cent patrons ( Puram. 158:17, is). 

Alici - Cirraracan ( A petty king) 

F^e was of the Cola family (Nar.87:3). He ruled 
Arcot with its fertile fields on the banks of the 
Kaviri in the Cola country; he was the father 
of Centan; He was well-known for his munifi- 
cence (Nar. 190:2-6). Chief of warlike men; valiant 
in hunting (Kurii.25B:5,6). 

Alici Naccattanar - Piitavar (A Poet) 

Alici is considered to be (i) the name of a town 
and (ii) the name of Naccattanar’s father. His 
poem numbeied 271 in Kiiruntokai is cast in the 
form of a fine statement by the heroine; though 
she had spent just a day of love with the hero, 
it had become a sickness that consumed her 
beauty for many days after. 

Alipatai Taikal - Kettotum tanpakiiyai niruttutal 
(Stemming the rot, to regroup a routed army) 
Warriors praising the warlike qualities of Oyina- 
nattu Nalliyakkotan mentioned as one of them 
his capacity to stem and regroup a routed army 

(Cirii. 210-212). 

Alipu - Varuttam (Sorrow) 

The maid consoled her mistress the heroine thus. 


‘‘Our lord of the fruitful hills has as much 
sorrow as we have, though he has gone away 
from us; as he fears to do wrong, he will certainly 
come soon” (Kiiru.i43:i,2). 

A|ivu - 1. Citaivu (Spoiling) 

The maid told the heroine in the hearing of the 
hero waiting outside by the wall: “Shall we meet 
again and again the lord of the hills, so that 
your young breasts, getting lost in his chest, you 
can recover fully your unspoilt former beauty?’’ 
( Akam. 242:15-17:22). The heroine grew sorrowful, 
at the hero’s intense flattering praise of her 
after their amorous union, for she thought that 
it was intended to cover up his impending separa- 
tion from her (Kali. 4:22, 23). Love is a sickness, 
that troubles the heart, that breaks under the 
growing weight of sorrow (Kaii.58:i5). 

2. Varuttam. (Sorrow) 

The drummer who went to ICillivalavaii intent 
on meeting him was waiting there full of sorrow 
(Puram. 399:13, 17,18). The heroine’s heart thinking 
of the hero in the evening would sorrowfully 
retire within itself (Kaii.i30:ii-13). 

3. Corvu (Weariness) 

The hero encompassed his mission, his unwearied 
heart, getting more and more enthused (Akam. 
47:1,2). 

4. Ijrappu (Death) 

The maid told the hero; “If your beloved were 
to bear the pangs of separation, and be not 
dead by the time of your return to her, you 
may have the pleasure of meeting us again 
during the midsummer season that you mention” 
( Aink«368 .*3-5). 

A|ukku - Mdcu (Fault blemish) 

MarokkattuNappacalaiyar said that Kapilar, that 
bleniishless brahmin of faultless sensibility and 
intellect, had already exhausted in his poem in 
praise of Malayaraan Tirumutikkari, all that 
could be said about his munificence leaving no 
scope for other bards who went to him soliciting 

his gifts (Puram. 126:1 1-1,3). 
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Afokai - Ahital (Crying) 

The sound of crying by the hunters, who were 
pricked by the quills of the porcupine missed 
by their arrows, was also one of the many 
uproarious noises in the jungle (ivraiai.300,301 ). 

Alookal -1. Aravdram (Uproarious noise) 

In the uproarious town, the noise of gossip 
subsided when the hero came there with intent 
to marry the heroine ( Akam,70:8-u). The uproa^ 
rious old town was riotous with gossip (Akam. 
113:8). The heroine said that the noisy town, 
instead of being worried about the difficult 
passage of the hero across the wilderness, was 
indulging in slanderous backbiting (Kura.l2:4'6). 
The noisy town with its white*sanded gardens, 
became desolate to the heroine when the hero, 
lord of the seashore, left her (Nar.3S:5-io). 
The uproariously noisy old town rang with the 
sound of festival celebrations (Nar.90:i). After 
her daughter’s elopement with her lover, the 
mother of the heroine, pathetically remarked, 
‘‘Did my daughter think also of me, when she 
eloped with the 37outhful hero of her heart, 
giving rise to gossip in the uproarious town?” 
(Aink.372). Much happiness and prosperity accrued 
to the people resident in the uproarious city of 
Maturai because of the river Vaikai (Pan. 12: 
100,101). 

2. Vanittam (Sorrow/worry) 

The heroine told her maid that the sorrow felt 
by the town towards their plight was greater 
than that felt by themselves on account of the 
hero (Nar. 289:7-8). The hetaera told the' hero’s 
friend, the minstrel: “My mother, with a small 
bamboo wand in her hand, is indeed full of 
anger now; as she is in the least worried about 
the consequences, the hero who is your master 
may even be punished by her” (Nar.i50:9-ii). 

3. (Ruin) 

“If the lord of the seashore, were to grace me 
with marriage, this despicable town would indeed 
become sweet to me”, said the heroine (Aink. 
181:4,5) 


4. Irakkam (Pity) 

When the tusker died, which he had cared for 
so long, feeding it with huge lumps of rice, its 
mahout grieved on seeing its pitiable yard where 
it had been tethered (Param.20o:i“4). 

Aiuntiir - Cola Ndttil iilla or ur (A town in Cola 
country) 

When Karilcalan vanquished the Cera and the 
Pantiya monarchs along with eleven Velir chief- 
tains who came against him in the battle-field, a 
huge uproar arose in the town of Aluntur 
(Akam.246:S~14). 

Aluatai - Titiyanin Or (Aluntur of Titiyan) 

And Mihili wreaked vengeance on the Kocars 
who blinded her father, by having them killed 
by Titiyan. at Aluntur (Akam. 196: 11). 

Alusiipii - Or Ur (A town ) 

This belonged to a petty chieftain called Mana- 
viral vel. It had a rich soil and fertile crops 
(ivtatu. 343 - 345 ). Kutavayil had a defensive forest, 
tank and a hinterland with towns like Alumpil 
with fresh yields and old stocks of paddy (Akam. 
44:n-i8). 

Alavam - 1. Alam (Depth) 

The reins of horses were pulled up to prevent 
them from getting into the moat in view of its 
great depth (Puram. 14:5-7). At the palace-front 
of the great Nannan, which resembled the delta 
where the cool river ICaviri debouches its waters 
into the sea, tributes from the kings were piled 
up (Malai. 527-530 ). 

2. Kdtu (Forest/ jungle) 

The maid requested the hero to let them know of 
his arrival at his little town, by blowing on his 
horn with which he used to call his hunters and 
his hounds after he had parted from them in the 
forest (Akam. 318:11-15) The. hero crossed the 
difficult and troublesome desert-tract where the 
cruel winds blew through thebamboo-clumps(Nar. 
46:8-9). The maid grieved to think of the state 
of the heroine if the hero were to go across the 
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hot desert tract, with hills encircled by jungle 

(Kali. 25:10-12). 

2. Parappu (Area/wide space) 

From a proud mother’s withered dugs, there 
oozed milk, when she saw the dismembered body 
of her heroic son who had fought to the death in 
the small area in the battle-field cleared by him 
with his weapons (Pmam 295:2,8 ). The foster 
-mother after the departure of her daughter with 
her lover said: “May the wide desert-tract by the 
jungle unfavoured by the clouds, become easy 
of passage for my daughter’' (Akam. 397:5,6). In 
the wide southern sea, the cool moon rose from 
the waves (Kali. 121:2,3). In the wide sea suppor- 
ted by the land -mass the cloud expecting the 
rainy season, became pregnant with water-vapour 
(Pari. 18:2,3). 

3. Ptilai (Desert-tract/wilderness) 

The hero, without favouring his beloved whom 
he left behind, went to a distant land crossing 
the desert-tract by difficult paths (Akam. 183:3,4). 

4. Porkkalam (Field of battle) 

In the nigt of the full moon, the warriors carry- 
ing new weapons in their hands, left the encamp- 
ment where soldiers multitudinous like the sea 
had gathered, and joined battle with the enemy, 
regardless of their being relatives or others 
(PLiram.294:i“4). The warriors danced their victo- 
rious tunankai dance, in the field o:P battle where 
the corpses lay piled up. (Pati. 45:12). Katalan 
known for his munificence won a great victory 
destroying his enemies with bright spears along 
with their elephants in the field of battle (Akam. 
8i:a-i3). 

5. Ratal 

Warriors became wounded as they fought amidst 
a sea of spears in the encampment where kings 
had fallen (Nar. 349:6-8). 

AllaS - Ceru (Mud/mire) 

If the king knew not how to direct aright the 
wheel of administration, he would encounter 


daily many evils, getting caught in the mire of 
opposition (Puram. 185:2-6). The prosperous land 
of Kuttuvan had no sounds other then those pro- 
duced by the cart-drivers as they encouraged 
bulls to pull the carts as the wheels got caught 
in the mud in the field (Pat. 27:io-i5). As the 
male heron got caught in the net spread by the 
children of the fishermen on the muddy ground 
when they went out to hunt in the morning, its 
mate cried mounfully (Akam. 293:1-7). The war- 
like men of Minili would shoot their arrows at 
the stag grazing on dry grass, after driving it 
towards the miry tract thick with mud (Nar. 
265:1-3). In the muddy field disturbed by the 
buffalo’s feet, sapphire-hued neytal and water- 
lily flourished (Aink. 96:i,2). 

h\\m ■- Kurunilamanncin (A petty king) 

After his victory Atiyan motivated by noble de- 
sire, gave to one Allan the country conquered 
by him (Akam. 325:7,8). 

Allur - Or ur (A town) 

(A town near Sivaganga in Pantiya Natu. The 
Place where a Cankam poetess called Nanmullal- 
yar was born). 

The heroine was like unto the town of Alliir 
with heaps of paddy, of victorious Celiyan whose 
army destroyed the elephants of the enemy 
(Akam. 46 :i 1-14 ). 

Allur Nanmallaiyar - Pw/c/var (A poetess) 

Allur was her native town; the following eleven 
poems were composed by her: Puramnuru one 
(306) Akananilru one (46) Kuruntokai (nine) (32, 
67, 68, 93, 96, 140, 157, 202, 237). Some of the 
finer aspects of love as mentioned by her are 
appreciable: “That love is false which takes note 
of the divisions of the day like morning, day 
-time, desolate evening, the night when the town 
slumbers, and fhe dawn” (Kuru. 32): “The dawn, 
that parts like a sword, the lovers from the arms 
of his beloved” (Kuru. 157). A fine comparison 
in KuuntokailOl, shows the difference between 
the former loving sweetness of the hero and his 
subsequent harsh behaviour, the hero is likened 
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to the cow’s thorn plant, whose flower is sweet 
but whose thorn gives pain (Kuru. 202:2-5). 

Alakkar - Ratal (Sea) 

Lighting up the earth surrounded by the sea, a 
shooting star came out of the sky, blazing and 
roaring in the wind (betokening the death 
of the king) (Puram. 229:-10-12), 

Alakam - Kuntal (Tresses) 

The heroine’s forehead with the tresses falling on 
it, looked like the moon’s orb in the sky, being 
partly swallowed up by the serpent (Nar. 377:6-9). 

Alaku - Paravaippetu (The female of a fowl) 

If the minstrels were to reach the Marutam tract, 
they would get cooked rice of the white paddy 
along with fried flesh of female-fowl at the 
hands of tireless workers there (Peru. 254-256). 
In the battle-field, the vulture with its female 
and others of the race, would prey on the flesh 
of the slain men (Pati. 35:4,5). 

Atam - Uppulla iiam (Salt pan) 

In the sea-shore, the noise of the salt-merchants 
driving their carts carrying the sait-crystals dried 
in the hot sun, could be heard (Nar, 354:6-10). 

Alarij - I. Ceru (Mud/slush) 

The elephant had a clammy head slushy with 
ichor (Matu. 44,45). The demons’ heads, severed 
by the weapon of Lord Tirumal, rolled on the 
ground and made it slushy with blood (Pari. 
2:44-49). The paste of mixed unguents, daubed 
on the rotund breasts of women began to pour 
out fragrance as if sluice-gates had been opened 
(Pari. 10:73,74). The Sand became slushy with the 
aromatic unguents rolling down from the chests 
of the bathers in the river ( Pari. 12:96,97). 

2. Nir (Water) 

The battle-field became crimson with the blood 
of the demons as the disc of Lord Tirumal 
severed the heads like the fruit of the palmyrah 
falling on the ground (Pari.2 .*43-47). 

Ali - Aral (Grace) 

Mutinakarayar would say that Utiyan Ceralatan 


had the qualities of the five elements; he had the 
cool grace of water (Puram. 2:6-8). Peruhkunrur 
Kilar said that Ilanceral Irumporai was more 
valiant in doing good than a float made of Kaus 
grass (Pati. 87 .*4,5). The heroine’s face would 
change col<)ur, at the excessive praise showered 
on her by the hero as she suspected some deeper 
motive behind it (Akam. 5:i). The maid implored 
the hero thus; "There is nothing unusual in 
praising those who render great help to us; you 
must favour the heroine with your gracious love, 
even if she can offer you only a little delight” 
(Kuru. 115:1-3). The heroine guarded well the 
millet-crop in the field from the parrots, as she 
liked to stay there out of desire for the lord of 
the hills whose cool and gracious love she enjo- 
yed (Nar. 251 .*4-6). Of what avail would be the 
hero’s grace when the heroine’s passion of love 
became excessive, with the Kuyil singing and the 
midsummer torturing her? (Kali. 28:8-ii). Lord 
Tirumal gives his grace to his devotees who are 
earnest (Pari. i:4i). Lord Tirumal is the grace in 
the moon (Pari. 3:67). The moon, from its orb 
in the heaven showers his grace on the people 
of the earth (Pari. 13:5). 

Alai - Kukai (Cave) 

Metunceliyaii prepared to fight his enemies like 
a tiger in the cave rising up to go after its prey 
(Puram. 78:1-5). From the top of Palamutircolai, 
the waterfall roared down, causing the wild boar 
and the bear with crooked feet and dark hair 
resembling the spiny splinter of the palmyrah 
stem, to take shelter in the mountain-cave (Muru. 
312-317). The porcupine staying inside the long 
cave would harass hunters with its sharp quills 
(Maiai. 300, 30i). The acunam in the cave-like cleft 
of the hill would listen intently to the hum of 
the bees, buzzing around the ichorous flow from 
the cheeks of the elephant that had killed a tiger, 
taking the sound to be the music from a yal 
(Akam. 88:9-12). The moLintain-cave in the slope 
thick with bamboos, stank of putrid flesh as the 
tiger had stored its prey therein (Kuru. 253:5,6). 
Even as the big fruit of the jack, falling of 
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its branch into the cave-like cleft on the hill, 
split open, and became useless, the love of the 
lord of the hills had withered many days before 
(Nar. ii6:6-9).The tiger would ferociously leap on 
the face of the elephant, to relieve the hunger 
of the tigress lying in the mountain-cave after 
giving birth to its cubs (Nar. i48:7-io). The jack- 
fruit in the hill-slope falling on the rock cave, 
the big honeycomb on the hill was smashed 
(Aink. 214:1 -3). 

2. Valai ( Hole) 

Colan Nalluruttiran said that he did not care 
for the friendship of tight-fisted persons of little 
enterprise who did not enjoy their wealth, as 
they were like rats which stored the ripe corn in 
their holes (Puram. i90:i-5). The openings at the 
ends of the leathern cover of the ydl were cove- 
red by nails driven into them, whose heads 
resembled the eyes of the crabs that lived in 
holes (Peru. 9, 10). In the rock, there were many 
small springs like ant holes (Kuru.i2:i). The 
troop of bears surrounded the anthill with wet 
holes, where the snake dwelt, and rooted for 
their prey (Nar. 336:8-io). Women would catch the 
crab in the hole at the root of the thorn shrub 
and play with it (Aink. 23:i). The mark made by 
the crab coming out of its hole to play on the 
sand-dune, looked like the mark made by the 
gambling dice as it was thrown on the ground 
(Kali. 136:1-4). 

3. Pallam (Hollow) 

The hot summer without rains had produced 
fissures in the hollow with clayey soil ; but even 
then Periyar river would flood the area with its 
waters (Pati. 28:7-io). 

4. Mor (Butter-milk) 

Pari’s parampu country, was known for its sour 
curry made of butter-milk in which was cooked 
winged ants from the anthills (Puram. 1 193,4). 
Vatukar would eat, off teak leaves, bamboo-rice 
cooked with butter-milk and the dried flesh of 
deer left on the rock by the tiger after it had 
taken its fill (Akam.i07:5-ii) The hero said that 


the pretty cowherdess returning home after sel- 
ling buttermilk smiled at him and that it was 
like a weapon hurled at him (Kali. i08:4-7), 

Aiaika^^atti - Niralainta Kannaiyutaiyaval (She who 
was tear-eyed) 

The tear-eyed foster-mother, pained at the elope- 
ment of her daughter, becoming lean and ema- 
ciated, spoke harshly about the God of Righte- 
ousness (Aink 393:1,2) 

Arciram ~ Panikkalam (The dewy season) 

In the open courtyard of the Kuravas, in the 
dewy season, the bamboo shed its flower, the 
ladle-like flowers (^f the glory-lily danced while 
the cool north wind blew (Akam. 78:7-10). The 
hero, realizing that in the cold dewy season, the 
dawn after the cloud had poured rains heavily, 
would be intolerable to lonely lovers, would not 
part from his beloved even in her dreams (y\kam. 
178:18-20). In the dewy, cold season, when dew- 
drops fine like smoke, filled the flowers and 
the karuvilai bloomed like the tearful eyes of 
women parted from their lovers, and the tender 
shoots of the intai waved in the breeze, the 
bean-flowers bloomed densely; in the field the 
paddy bent under its ears of corn; the bees 
moved about in the boughs of trees; and the 
dewy cold season came (Akam. 294:2-11). As the 
rains of heaven ceased, the cold dewy season 
spread darkness even in the day, resembling 
smoke in colour (Akam. 3i7:i-3). The ripe pods 
of the blackgram, red-stalked like the quail, 
would be eaten by the deer in the cold season 
(Kiiru.68:i-3). The pakanrai resembling a shield 
covered by leather, would bloom in the cold, 
dewy season (Nar, 86:2-4). In the dewy season, 
the karuvilai bloomed like the eyes; in the bush, 
the ribbed-gourd put forth golden-coloured flo- 
wers (Aink. 464: 1-3). 

Arpu - Anpu (Love) 

Lord Murukan, the Red Lord, enjoys the sulking 
of his chaste and loving spouses (Pari.9:8l,82). 

Arram - 1. Cdrvu (Relaxing/weakening) 

Bandits awaiting the unwary tired wayfarers, 
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would kill them even if they did not have any- 
thing to be plundered, just to see them suffer 
(Kali.4:3-5). 

2. Tmpam (Suffering) 

Many flocked to Kiimanan for getting gifts from 
him as he declared that he was there to relieve 
the distress of others, after the death of the 
seven munificent patrons (Puram.i58:i7-20). 

3. Kalam (Time) 

At a time when the short cow should have been 
shifted to a better place, in the manager slushy 
with the rain in the night, made cold by ‘the 
north wind, it was tied close to its neck and so 
it suffered (Nar. 109:5-9). 

AraAkavar pei[itir - Karputai makalir (Chaste women) 
There were many chaste women in Kutal city of 
the Pantiya king, with sapphire-like tresses, com- 
plexion like the tender shoots of the mango, 
jasmine teeth and coral lips (Pari. 2:46-50). 

AraAkuravaiyam - Arattai uraikkum aval (The 
assembly of justice) 

In Maturai, there was an assembly of justice, 
where without fear or favour, justice like a pair 
of scales was meted out impartially, by men 
with high principles I without anger or joy (Matu. 

489-492). 

AraAkelunailavai - Aram poruntiya cdnroravai (The 
assembly of wise men, who w^ere righteous) 

An assembly of righteous and wise men there 
was in Uraiyur of the Colas wearing Atti 
wreath; sit was compared to the fine jewels 
sought and won by the hero ( Akam.53:4-6). 

AraiceytiAkal - Aranceitarkuriya Kdrtikai mdtam 
(The month of Kartikai auspicious for doing 
righteous acts) 

Women would light lamps in a I'ow on the full 
moon day in the month of Kdrtikai when Pleai- 
des (Kartikai star) ruled (Nar. 202:9-11). 

Arattarw - Aravali (The righteous path) 

Fantiyan Palyakacalai Mutuku turnip peruvaluti 


before he began an invasion would give a prior 
warning to his enemy country, so that brahmins, 
cattle and sick persons and those who had no 
children, may reach places of safety. Such was 
the righteous way followed by him (Puram.9:i-6). 

Aratturai - Arattin kurupdtu (Essence of righteous- 
ness) 

Kallil Attiraiyanar has sung about Atanuhkan 
thus: "‘Oh Thou essence of Righteousness, who 
hast undertaken to foster and protect many .under 
your shade. I shall never forget thee” (Param. 
175:5-10). Celvakkatuhko Valiyatan when he per- 
formed the grand sacrifices, completed also other 
righteous activities pertaining to them (Pati.P.7: 
6,7). 

Aratturai Arapi - Nirturaiyinkanne arattirkkdkac 
ceyalpalum teppam) (The ferry that was plied 
between the banks of a river as an act of charity) 
Karumpanuran was like the charitable ferry that 
transported people who wanted to cross the river 
from one bank to the other whatever their status, 
great or small (Puram 361:22-26). 

Arattotu nirral - Talaivan Talaiviyutaiya Kdtalai Mu- 
raippaU velipatutti karpu valippatuttutaJ (The 
proper exposure of the secret love of the hero 
and the heroine and its regularisation into a 
virtuous union through proper marriage) 

"‘When our mistress the heroine was washed 
away in the river, a certain person appeared 
unexpectedly there and jumping into the water, 
caught hold of her body and brought her safe 
ashore; as her bosom had lain on him, she 
became chaste enough to make the rains fall at 
her bidding; but her parents were planning to 
give her in marriageto a person other than the hero 
who saved her; if this were done, honey and 
millet will not grow in the hills; and arrows of 
the kuravas too will miss their marks”, Saying 
like this, the companion revealed the secret 
love of the heroine to the mother and she in 
turn informed her husband of it, so that the 
affair may end in the proper marriage of the 
heroine and the hero (Kali. 39:2-21). 
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Aranteri iikir! ~ Arattin valicceliittwn anafccakkaram 
(The king’s writ that is carried out in a righteous 
way) 

“To the king’s writ that runs along righteous 
paths, anger, lust, over-kindness, fear, falsehood, 
attachment to things and harshness in punish- 
ment, are obstacles” (Pati.22:i-4). 

Aranerl - Arattin nerimurai (The way/path of 
virtue/Righteousness) 

Though possessed of elephantry, cavalry, infantry, 
and chariotry, a king’s success depends more 
upon righteous administration (Puram.55:7-io). In 
the abode of the brahmins there dwelt wise elders 
who did not swerve from the paths of rectitude 
(Matii 472-474). The mother prayed: “My young 
daughter with her crescent forehead, having con- 
cluded that elopement with her lord was the right 
thing to do, has gone with him along the desert 
tract; may her path become sweet and easy”. 
(Aink.371;3-5). 

Aram - 1. Manmacu akarriya makkalatu olukalaru 
(The moral code of persons of unsullied conduct/ 
virtue/goodness/merit/iighteousness) 

If the persons outside the hedge desired, harves- 
ters of sugar-cane would throw them a few 
canes, in order to acquire merit (Puram. 28:11,12). 
Colan Naiahkilli had a royal canopy which rose 
above the twin umbrellas of the Cera and the 
Pantiya kings, just as wealth and happiness are 
concomitants to virtue which is alone permanent 
(Puram.si :l-4). Opposing kings when they fought 
with each other observed righteous rules of con- 
duct in war (Puram. 62:7,8). Ay was no trader who 
purchased merit bartering it for wealth, prepar- 
ing for his after-life even in this life time 
(Puram. 134:1,2). Colan Karikar peruvalattan who 
knew well the value of sacrifices had performed 
many of them, at the direction and guidance of 
the righteous brahmins of noble conduct in his 
court, who were well-versed in the procedure for 
sacrifice (Puram.224:4-io). The tongues of brah- 
mins ever talked moral truth; they performed 
rare sacrifices; they were very learned (Pati.64:3- 
5). Korkai harbour was well-guarded by the 
heroic Pantiyas valiant in war, who never swer- 


ved from the path of virtue (Akain.27:8,9). The 
gooseberry fruit that is a boon to ail thirsty way- 
farers and keeps them alive, has been glorified 
as the “Green fruit of the life-saving righteous 
nelW* (Kuru.209:i ). As the people of the country 
performed righteous actions inspite of difficul- 
ties, it rained (Nar. 42:2,3). Holy brahmins had a 
righteous way of life as laid down in the scrip- 
tures whose virtue their tongues chanted always 
( Aiiik.387:i,2). The heroine who lost her bright- 
ness when her lover did not favour her with his 
love, was compared to a man who had grown 
old without doing any righteous deed, losing the 
radiant wealth of after-life (Kali. 3S:i9,20). Lord 
Tirumal, is the protector of the worlds, thrice- 
seven, with grace as his canopy and truth as the 
central rod of the canopy (Pari. 3:74-76). The 
righteous who followed the nature of Lord 
Murukan will attain the shade of His feet; those 
unrighteous, unknown and unsung, will not attain 
the shade of His feet (Pari. 5:71,74). 

2. Arakkatavul (God of Righteousness) 

The heroine unable to bear the pangs of separa- 
tion from her lord said: “Oh sea! If you do 
not show me where my lord is, who has forsa- 
ken me, I shall bale out all your water with my 
legs making you dry and sandy; how can the 
God of Righteousness come to your help then?” 
(Kali. 144:45-48). 

3. Aranul (Ethical texts/Holy texts/sacred texts) 
“The sins of cutting off the udder of a cow, 
foeticide, and hurting brahmins can be expiated 
but not the sin of ingratitude” say the sacred 
texts (Puram. 34:1-7). There was also a practice 
of the hero properly marrying his paramours in 
accordance with ethical texts (Kali. 96:33,34). 

4. Karpu (Chastity) 

Women who guarded their chastity, bathed in 
the Vaikai sporting rightfully with their husbands 
(Pari. Ti. 2:48-50). 

Aral - 1. Karumanal (Black sand) 

Women undertaking the austerities of widowhood 
cut off their dark tresses resembling black sand 
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(Puram. 25:12-14). The trampet-flower and jasmine 
falling on the dark sand, made it beautiful 
(Akam. 237:1,2). The hero sported in the freshes 
of the Vaikai thus: the dark tresses became the 
fine black sand of the river; the collyrium-fed 
eye was the carp: by the fragrant grove, brea- 
king the dam of modesty (of the maiden), the 
hero sported in the freshes of the river with his 
companion the bard, as the buoy (Kali. 98: 14-19). 

2. Nir (Water) 

It rained heavily and the carp swam against the 
current of the river (Netu. 18). The stag embra- 
cing its mate drank the cool water and rested 
under some shade (Akam. 23:8,91 ; 154:8,9 I84:n,l2) 
Thewater in the river meandered like a slithering 
snake, its back curving as it moved (Nar. 157:3,4). 
The heroine's eyes shed hot tears, in ^ contrast to 
the season when water-flow was excessive (Kali. 
36:14,15). 

3. Arutal (Drying up) 

The tears of the heroine flowing steadily because 
of excess of grief, became a trickle as they were 
evaporated in the fire of love (Kali. 71:4). 

4. Nerippu (Curliness/ waviness) 

Wavy, jagged lightnings pierced through the 
cloud (Kali. 55:1). 

5. Arittoliikal (Water flowing) 

The wide water-front with the sands washed 
ashore by the waters (Akam. 25:2]). 

6. Atai (Garment) 

The town watchmen wore dark soft garments 
finely wrought (Matu. 638). 

7. Tala Aruti (Musical beat) 

Women danced keeping time to the tune of the 
flute’s regulated beat (Ciru. 162). 

Aravar - 1. Aranendnar righteous mind) 

Aiyur Mutavanar hailed TamanTonrikkonas the 
most righteous of righteous-minded men (Puram. 
399:19 ). The maid consoled her mistress, the 
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heroines not to Rose herself in sorrow, condem 
ning her lord who had left her, as a man with- 
out a righteous mind (Akam. 85:3-5). The maid 
told the heroine, whether the hero be a righteous- 
minded man or not, the people’ of the village, 
who were slandering them, were stupid (Kuru. 
284:3-5). 

2. Parppar (Brahmins) 

The maid told the hero ‘‘One may swear by tou- 
ching the feet of brahmins but no one should 
swear in the name of Lord Murukan’s peacock 
and his spear” (Pari. 8:67,68). 

Aravilaivanikaii - Porul kotuttu arattinaik kollum- 
vauikan (A merchant who buys ethical merit for 
money) 

The monarch Ay was no merchant to buy ethical 
merit by giving wealth in exchange for it so that 
what was accrued in this birth might be useful 
in the next (Puram. 134:1,2). 

Aravai - Aram (Righteousness) 

Cowherds with righteous minds (Puram. 390:1). 

Aravor - Arattiramutaiyavar the valiancy 

of iruth/righteousness) 

Pottiyar seeing the memorial- stone of Kopper- 
uncolan said, that he was a king who ruled 
impartially according to the code of ethics hailed 
by wise men known for their valiancy of truth 
and righteousness ( Puram, 221 :3). 

Aravott-l. Maruttuvan (Physician/doctor) 

A physician is one, who after examining his 
patients gives them not what they desire, but the 
remedy which will cure them of their sickness. 
The father of a maiden, when his daughter asked 
for bangles gave her smaller golden bracelets 
(Apparently the father was aware of the possi- 
bility of his daughter’s hands becoming leaner 
owing to love-sickness soon) (Nar. 136:1-3; 7-9). 

2. Jyaman (God of Death) 

Dharmaputran was the son of lyaman (Puram. 
366:6). 
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Aravoii makaa - Dharmapiitran (Son of the God 
of Death) 

Kotamanar addressed Dharmapiitran as “The son 
of God of Death’ and imparted ethical principles 
to him. 

Aran - Arakkatavul (The God of Righteousness) 
lianceral Irumporai was a descendant of the 
monarch Mantaran whose rule was approved of 
even by the God of Righteousness (Pati.90:i2,i3). 
To the heroine who asked if it was proper to 
pray to the Sun-God for the well-being of her 
lord, the maid said: “The God of Righteousness 
has brought back the hero from his enterprise, 
out of consideration for chaste wives like you, 
at whose bidding even the rains pour, lest they 
should grow pale and sallow owing to the separa- 
tion” (Kali. 20-22). 

2. Aranul (Ethical texts) 

The hero told the heroine that forcible union 
with women with beautiful faces like the moon 
without blemish, was also a kind of marriage 
accepted by the ethical texts (Kaii.62:i5,i6) 

3. Aram (Righteousness/Virtue/Charity) 

It was traditional, in lamenting the death of the 
hero, to revile the God of Death as unjust and 
unrighteous (Puram 255:4). The dark cloud riding 
high in the sky blazed with lightnings, fulgurant 
like the bright sword drawn from the scabbard 
of upright kings unswerving from the path of 
virtue ( Akam.i8S:i-6). The maid urging marriage 
told the hero thus: “Our unkind and unrigh- 
teous mother would embrace the heroine when 
ever she languished in pain like a peafowl caught 
in a net; therefore we were not able to meet you 
as you indicated” (KurLi.244:3-6). The hero was 
referred to as an unrighteous person as he con- 
tinued to meet his beloved clandestinely, (know- 
ing as he did, her difficult plight) without 
making arrangements for the marriage (Nar.227: 
i). The maid enquired of the heroine, on seeing 
her forehead shining beautifully like gold at 
night, whether the unrighteous hero had returned 
after all (Aink.229:2-4). The bard-companion of 


the hero would eulogise his master, the hero, 
that no one had called him a man without 
virtue or love; but the paramour of the hero, 
said in her sulks, that this companion was also a 
madman (Kali. 74:6, 7). Virtue that is fostered by 
the noble brahmins is Lord Tirumal (Pari.i:40-4i ) 
Katuvan Ilaveyinanar said that all that he implo- 
red of Lord Murukan the Red Lord was only 
grace, love and virtue and not wealth gold or 
sensual enjoyment (Pari.5:78-6i). 

4. Illaraneri (Household virtue) 

The prosperity of a sinless householder who 
gave freely and unstintingly to suppliants and 
who lived a righteous life of a householder as 
ordained, would multiply manifold even as the 
trees standing on the banks of a river flourished 
and grew luxuriantly (Kaii.27:i,2 ). 

5. Vetam (The Vedas) 

Brahmins twice-born, haying spent fortyeight 
years in the bramacharya way of life, as ordained 
in the Vedas, followed always the high principles 
spoken of in them. (]\Tiuu.178-182L 

6. Velvl Mutalmn (Lord of Sacrifice) 

The Vedas say: “The five elements the sun and 
the Moon and the Lord of sacrifice and others 
took their origin from Lord Tirumal (Pari. 3:4-5). 

Araa k'itai - Pavanerl (The way of sin) 

The hero parting from his beloved, convinced 
her that he had to seek wealth with which they 
might lead a sinless life, never having to beg 
from others at any time; she prayed for his 
successful return after carrying out his several 
tasks (Akam.155 : 1-6). 

Aranilalar - Aramilldtar (Men without virtue/riglit- 
eousness) 

The maid told the heroine who was pining 
for her lord in the rainy season, that she must 
wait patiently for her lord’s return; at which the 
heroine, unable to bear the pain of loneliness 
said: “Will he at all come, the unrighteous, 
heartless one who is dwelling in his encampment 
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unaware of my iove-sickness?” ( Akaiii.294:i2-14). 
The heroine would revile her lover who parted 
from her without gracing her with his love, as 
one without any virtue (Nar. 275:8). The hero who 
left the heroine without favouring her with his 
love was called an unrighteous person by the 
maid in disgust (Aink. 229:2). 

Aranlii - Aranildtavan (A person without right- 
eousness) 

To the maid who belittled the character of the 
hero, the heroine expatiated on his qualities: “He 
who stole my heart is not an unrighteous person, 
who does not fear that which should be feared” 
(Kali. 42 26,27). 

Araneri - Amttln Valimurai (The path of virtue) 
Lightning shone brilliantly like the sword 
drawn from the scabbards of heroes fighting 
against their foes on behalf of a king with imp- 
artial sceptre, who never deviated from the path 
of virtue (Akam. 188:3-7). 

Ariiar - A rivinaiyuiaiyor (Wisemen/Iearned) 

Mahkuti Marutanar referred to the sages in the 
Jain Assembly on Maturai thus: “They under- 
stood the past and looked into the future and the 
events of the present, expounding it to others. 
They knew all things in heaven and earth through 
their learning; they performed austerities as they 
had perfect health; further they were full of 
erudition and sober intelligence” (Matu. 477-481 ). 
Wise men well-versed in ancient lore have said 
that if virtue and noble worth are lost, it would 
be difficult to restore them to their pristine 
state even for holy men of pure intelligence 
(Kuri. 15-18). 

ArituyiloE -7a/ca iimkkamutaya Tirumill (Lord Tiru- 
mal in his sleep of consciousness) 

Lord Tirumal lies on his bed of the thousand- 
headed serpent (Aticetanj wearing the wreath of 
sacred basil in the midst of the ocean of milk 
in his sleep of consciousness (Pari. 13:26-29). 

Ariolar - Arintavar (One who knows) 

There is no one who knows the last day of his 
life (Kali. 12: 15). 


Arintor - Arintavar (Sages/wisernen/learned men) 
The soldier in the battle-field said that there 
was none in the enemy camp, who knew what 
the king had in his mind (Param. 301:10). Lord 
Murukan was the theme of excessive praise by 
sages (Muru.263). Wise men who were ever full of 
nobility praised the sense of gratitude, avoidance 
of bad company, the kindly face and pleasing 
words of Oymanattu Nalliyakkotan (Ciru. 207-209). 

Aripavar - Arintirukkinravar (Witness) 

Though men may do evil deeds and hide them- 
selves thinking no one had seen them, there is 
no closer witness than the heart of the doers 
themselves (Kali. 125:1-4). 

Ariyator - Ariydta matamaiyutaiyavar (Ignorant 
fools) 

The moon-god moves in the heavens showing 
even to ignorant fools the instability of the 
world where that which has grown wanes, that 
which is small grows big, and that which is 
born dies, while that which dies is born again 
(Puram 27:11-14). The maid said that the hero 
who was unaware of the hierophant’s diagnosis 
of the heroine’s lovesickness as due to the impact 
of Lord Murukan, should not come to the tryst 
by night (Kuru,360). 

Ariyunar - Aripavar (One who knows/one who 
is well-versed) 

The bulls were young; the carts were over-loaded 
with goods; therefore the drivers carried a pro- 
tecting axle in their carts as there was no one 
who could know the trouble they might encounter, 
when the cart went up and down in uneven 
ground (Purani.i02:i5-). Those who knew well the 
fertility of the enemy country would feel sad 
if they saw its ruined state now (Pati.26:4,5). The 
languishing heroine told her maid who asked 
her to bear her pain; “Do those who advise 
others to bear the pain of love, themselves 
know about it?” (Kuru.290:i,2) The heroine told 
the maid “The association with the lord of the big 
hills is a trouble to us; you but need not lament 
there is no one who knows it” Thus the confident 
heroine consoled the maid (Nar. 309:6-8), 
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Arivar - CdnrOr (Noble person) 

The heroine suffering from love -sickness caused 
by the noble hero said: If iny lord were to hear 
that my former beauty was restored by the grace 
of Lord Murukan, and misconstrue it, 1 cannot 
thereafter bear to live”. (Akam.98:26.27) 

Arivao - Kani (Astrologer) 

The hero would arrive with elders well-versed in 
doing auspicious things at the right moment 
with the help of an astrologer, to arrange for his 
marriage with the heroine; the astrologer was so 
infallible that his calculation for fixing the 
auspicious moment for a marriage never went 
wrong (Kali. 39:46-50). 

Arivu - 1. Poniiai pakuttii unarum uyirarral (Intelli- 
gence/knowledge/learning understanding) 

Even if one were to be capable of measuring 
the depth of the sea, the width of the earth, 
the direction of the sky, it will not be possible 
for him to reckon the intellect, love and graci- 
ousness of Ceramaii Yanaikatcey Mantarahccral 
Irumporai; ( Puram.20:i-6). When a man whose 
five senses are functioning well becomes poor, 
even his intellect will be affected, making him 
hide from his guests who came to see him 
(Purain.266:iJ-i6). Perunceral Irumporai had a 
noble nature whose favour was given to both 
men of intellect and men without understanding, 
each according to his merit (Pati.7i :25,26). Misery 
has the power of producing listlessness that 
impairs even amazing intelligence (Akam.7i:7). 
Pain would destroy modesty and make a woman 
lose her understanding (Kuru.23i :4,5). The heroine 
said to her maid: ‘‘As my intellect and feelings 
have gone to the hero, my body has become 
empty and denuded of everything” (Nar.64:7-9) 
The lovelorn hero referred to his youthful belo- 
ved thus: “Making a prisoner of my intellect, 
she had left for her home” (Kaii.57:24). The 
wisdom and intellect and virtue, of Lord Tiru- 
inal are exquisitely fine (Pari. 13:55). 

Arivutaiyavaa - Arivinaiyiitaiyon (Man of intellect) 


Karikar Peruvalattan vanquished his foes; 
fostered bards with their families and performed 
many sacrifices; hence he was a man of intellect 
who was aware of the value of these actions 
( Purani. 224 : 1-10 ). 

kxiyatnyon - Arivinaiutaiyon (Man of intellect) 

Even the administration of a king would follow 
only the wisest in a family of many and not 
necessarily the eldest son, just because he was 
born first (Puram.l83:5-7 ). 

Arivumatam - Arintum Ariyatur Paliruiial (Assumed 
ignorance) 

OymanattuNalliyakkotan would assume ignorance 
before persons who had no intelligence to under- 
stand what he said (Ciru.2i6). 

Arivor - Aripavar (Persons with understanding) 

The heroine told her maid: “Our lord having 
made love to me knows now my sleeplessness 
owing to the extreme cold in the nights; as he 
has left me inspite of it, he is heartless ” (Nar. 
28i:8-n). As Lord TirumSl is the Lord of both 
demons and devas, those who follow his tradi- 
tion know not any distinction of friend or foe 
( Pari.3:53-5S). 

Arukarparavai - Arnkdlkalaiyiitaya vantu (The six- 
legged beetle) 

The bettle hummed around the white-lily as if 
it were studying the fragrance of the flower 

( Puram.70 :! 1,12). 

Aruku ■ Cinkam (Lion) 

The Potini mountain of ky Vel had an elephant 
that had vanquished a lion (Akam.i:4j. 

Arukai - 1. Kurunila Mannan (A Petty king) 

The petty king by name Arukai who went to 
war wearing the ulinai flower, was a close friend 
of Katalpirakkottiya Cenkuttuvan. (Pati.44:io-n). 
2. Arukampul (A kind of grass/harialli grass) 
Deer would love to eat the dark long aruku grass 
looking like sapphire (Kuru. 256 :i -3). Relatives of 
the bride would adorn her with a white thread 


C.C.C.L.l-5. 



Aruto|il Antaqiar 


66 


Arai 


to which were tied sirissa leaves and the sprout 
at the root of aruku grass (Akam. 136:10-14). 

Arutolil Anta^iar - Arutolilaic ceyyum antanar (Brah- 
mins performing their six-fold duties) 
Kulamurrattut tunciya Killivalavan was lord of 
fertile fields where the lotus flowered, red like 
the flames of the fire of the sacrifices performed 
by brahmins following their six duties i.e. chan- 
ting the Vedas, teaching, sacrificing, conducting 
sacrifices, giving and accepting gifts (Puram. 397: 
19-2l). 

Arurain-jOrt/A:<3z min (Constellation of Pleaides) 
After tilling was over when the rains ceased and 
the full moon was in Pleaides, people would bri- 
ghten the streets at midnight by lighting lamps 
and hanging garlands (Akam. i4i:6-n). It was a 
practice to light rows of the bright lamps in the 
month of Kdrtikai on the auspicious day having 
Pleaides as the ruling star (Nar. 202:9-10). 

Arumukam - Arumukattaiyutaya Murukan (Lord 
Murukan with six faces) 

Lord Murukan with six faces and twelve arms 
desired Valli whose charms excelled those of all 
other women (Pari. 14:21, 22). 

Arutnukavan - Arumukattaiyutaya Murukan (Lord 
Murukan with six faces) 

Lord Murukan is hailed as '‘Arumukava” Lord 
with the six faces (Muru.Ve.s). 

Aruvar - Mdiavar Manaiviyar Aruvar (The wives of 
the six holy seers) 

Young Lord Murukan in six forms was borne by 
the six wives (excepting Aruntati) in the blue 
pool of the mountain (Muru.255,256). 

Aruvai - Atai ( Garment) 

Konperiihkanam had a waterfall descending in 
many streams from the peak resembling the white 
expanse of a garment (Puram. 154:10-13). The 
wife of a dark soldier slain in battle covered by 
pure white garment, requested boys and beaters 


of small drums and the minstrels to drive away 
the birds which were hovering noisily round the 
corpse of her husband in the battle-field (Puram. 
291:1-3). Nalliyakkotan gave to bards, garments 
fine like the peel of bamboos (Ciru. 236). The 
child slept by the side of his foster-mother on a 
soft bed covered by fragrant cloth (Nar. 40:5,6). 
The heron had wings, white like the cloth washed 
well and rinsed at the water-front (Nar.70:2,3). 

Arai - 1. Pdrai (Rock) 

The small tank at Parampu hiii had at its head 
a rock and a small hill; with its curved shore it 
resembled the moon eight days old (Puram. 118: 
1-3). As the pool in the rock had gone dry 
owing to the heat of the burning sun, the paddy 
falling on the rock became parched rice at once 
(Akam. 1:11-13). The hero would not forget to 
think of the heroine even when he had crossed 
the rocks beyond the Vehkatam hills belonging 
to Pulli (Akam. 209:8-11). On the rock would 
fall the honeyed flowers of the ihkai creeper 
looking like raolucca-beans placed by maidens 
for playing in their court-yard (Nar. 79:i-4). 
Venkai flowers lay beautifully spread on the 
wide rock ( Aiiik.2i9:i,2). The flowers scattered on 
the wide rock on the hill-side adorned it (Kali. 
49: 23, 24). As tbe companions of the daughter 
of the heaven's king (Devacenai) fought with the 
companions of Valli, they buzzed like the bees 
sucking honey from the flowers in the rock-pool 
(Pari. 9:62, 73). 

2. Patti (Patch/pan) 

Like the doll made of salt from the pan, 
dissolving in contact with rain, the hero lost 
himself as be was trying to cross the sea of 
love-sickness (Kaii.i38:i4-i7). 

3. Ammi (Horizontal grinding-stone) 

Women who went to bathe in the river, gro- 
und together vermilion-paste, a/c/Z-paste and 
camphor on the grinding-stone. (Pari.io:8l-83). 

4 . Pdcarai (Military camp) 

The military camp had all the basic reguire- 
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menis (Pati.24:i4). 

5. Tankutarkenat latukkappatta cirii itam (A Small 
room intended for resting) 

The king retired to his small anteroom in the 
encampment enclosed by curtains stretched on 
tight ropes. But owing to his pre-occupation with 
the next day’s battle he did not sleep; the camp 
was guarded by fierce war-like lonians with 
tough bodies who were moving about on guard- 
duty; chains with tiger-marks were found in the 
royal tent lit up by gemmed lamps (Mui: 61-67). 

6. (Treachery /deceit ) 

The hero gave delight to his beloved, deceitfully 
pretending that he loved her, but later he left 
her and thereby made her miserable; this was, 
like an acunam being decieved into becoming 
happy on hearing the fine music of a yPil but 
later on, being killed with the thunderous sound 
of a drum - beat by a treacherous person (Kali. 
143:10-12). 

7. Tunukku (Bit/particle) 

The pollen from the kuravarn flowers fell upon 
the kOnkam flower whenever the bees buzzed 
around them, like the fine particles of silver 
from a fine silver rod as it was filed, falling 
upon the pan of a pair of scales of a golds- 
mith (Akam.317:8-ll ). 

8. Koltil (Stall/cowshed) 

Erumai, lord of the Vatukars seized the herd of 
cattle with their calves from the stalls of cow - 
herds and stocked his own village-common with 
them (Akam.253:i6-19). 

9. Anittal (Cutting/reaping) 

The Marutam land was so fertile that it was 
able to offer to all the visitors, the sweet treacle 
of sugarcane cut from the fields (Pati.75;6 - s). 

Araikotai - Kilaruttal (Uadermining/treachery) 

The hero deserting the heroine after enjoying 
her, was more treacherous than one who, know- 
ing the value of a pain-relieving medicine, 
denied all knowledge of the same (Kali. 129:23-25). 


Araioar - Aruppavar (Reapers) 

The sweet juice of the sugarcane reaped by the 
harvesters was given with pleasure to the rela- 
tives who had come as guests (Puram. 42:14-17). 

Araip5tal - Kilaruttal (Undermining; 

The heroine said thus: “Is it possible for me to 
show my displeasure to the hero as my heart 
and senses have been undermined owing to the 
absence of my lord, like the red soil of the 
field ploughed many times after rains, that gets 
loosened up” ( Akain.26:23-26). 

Kn'pm - Kdtalan (Lover) 

During the water-sport, the heroine continued 
to sulk even though her lord prostrated his body 
daubed with sandal- paste on the ground before 
her and begged for forgiveness ( Pari. 7:73-76). 

Anpu - Totarpiitaiyariiatuk koilum parru (Love/ 
affection /grace kindness/mercy) 

Nariveruuttalaiyar advised Kopperunceral Irum- 
porai thus: “Keeping away from bad men who 
do evil without love or mercy who deserve to go 
to hell for their actions, foster and protect the 
land like parents who bring up their children 
with love*' (Puram. 5 -5-8). Pottiyar who went to 
Kopperuhcolau’s place after he had died and 
become a memorial stone, said: “Oh, thou 
unkind friend, who prevented me from joining 
you in death, saying that I should only come 
after my wife had delivered her son! where is 
my due place by your side?” (Purain.222:2-6). The 
residences of the holy brahmins were filled with 
kind-hearted elders who never swerved from the 
path of righteousness (Matu. 472-474). The foster- 
mother felt sad that her daughter who liked her 
parrot, ball and molucca-beans formerly, did not 
now have grace or love or natural beauty as 
before (Akam. 49:1-3). Both the hero and the 
heroine had love, tenderness, good behaviour, 
softness and melting speech (Akam, 225:1-3). The 
heroine told the maid: “May those who go 
after wealth, heartlessly and mercilessly leaving 
their spouses, be deemed wise men; let us be 
termed foolish; it does not matter” (KiirLi.20). 
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The trumpeting of the elephant resounded like 
thunder when it was hit by the arrow of the 
unkind hunters who desired its tusk though it 
had just been wounded in a fight with a tiger 
near the spring (Nar.65:4-8). The heroine told 
the bee, ‘Tiease inform him, who crossed the 
difficult desert-tract about my plight, for he is 
unkind” (Nar.227:i; io-i2).The hero proved to be 
without love as he did not take proper and 
suitable steps to marry his beloved (Aink.119). 
The male pigeon would relieve the discomfort 
of its loving mate in the wood by spreading its 
soft wings over it for shade (icaii.n-i2,i3). Lord 
Tirumal shines radiantly like love within right- 
eousness (Pari. 3:65). Lord Tirumal seated in 
Iruhkunram showed grace towards all living 
things appearing in all worlds removing their 
affliction of birth and death (Pari. 15:51-53). 

Anril -Oruvakai pa/avaf (Night-heron) 

The its head red like fire, would with its 

female having a curved mouth like a shrimp, 
sound from its nest in the tatavu tree such that 
love-lorn persons separated from their lovers 
became listless (Kuru.i60:i-4). The anril with its 
curved mouth and horn-like voice, seated on the 
inner frond of the palmyrah-tree, would call 
for its mate (Kuri, 219,220), The black-legged 
female anril in its first pregnancy staying in 
the midst of twigs in the thick frond of the 
palmyrah would call for its mate at midnight 
(Kuru. 301:1-4).. The anril would call for its mate 
in the white-sanded palmyrah groves in the land 
surrounded by back-waters where the blue -lily 
bloomed ( Akain.i20:i4-16). The love-lorn hero 
said: ‘‘My passion resulted in my riding a horse 
of palmyrah leaf-stem; the gossip of the town 
gave me a wreath of mader flowers; the orb of 
the sun afflicted me; at night, the north wind 
scattering dew drops, the anril mating with its 
spouse gives voice to its joy; all these have 
made me miserable and hapless. How can I 
hope to survive?” (Nar.i52:i-9). The mournful 
cry of the sharp-mouthed anril as it stays alone 


in the palmyrah tree would inflame further the 
burning heart of the love-lorn heroine (Akam. 
305:12-14). The heroine addressing the anril dwell- 
ing in the palmyrah-stem in the open glade 
asked it: ‘"Are you sounding boisterously at my 
distress that my lord had wasted my beauty or 
are you crying like me in grief, at parting from 
your sweet mate?” (Kali. 129:12-15). 

Asnacceval-rii^ Annapparavai (Male swan/cob-swan) 
Potiyil hill belonging to Ay, where clouds rested 
was so fertile that when the monkey on the 
jack- tree in the glade beat the drum of the 
minstrel mistaking it to be a jack-fruit, the cob- 
swan gave voice in contrast to it (Puram.i28:i-5). 
A.S the young female swan sped fast it was 
mated by its cob (Kali. 147 .*64-66). Sages and 
Devas hailed Lord Tirumal in these words: ""Oh 
Lord Tirumal, you made the continuous down 
-pour by the great clouds of the sky to dry up, 
by beating it with your giant wings when you 
took the form of a great cob-swan” (Pari. 3:25-28) 

Attnam - Om Vakaipparavai (Swan) 

The fragrant screw-pine bloomed like a swan on 
the sandy shore by the side of the sea (cira.He). 
The swans flying in order were compared to fleet- 
footed horses harnessed to the chariots (Akam. 
234:3-7). The cob-swan with its soft downy fea- 
thers roaming about with its mate beside the 
lotus flower in the tank was likened to a brahmin 
bridegroom on his wedding day going round the 
sacrificial fire with his bride (Kaii.69:i-7). The 
cob-swan mistaking the conch in the sea to be 
its mate, placed its foot upon it ( Aink.i06:,23). 
People of wealthy families would lie on soft beds 
on blue silk made of fine downy feather of 
swans that had mated (Kaii,72:i-2). The swan 
would sleep in the fields of superior paddy at 
Caykkatu (Nar.73:7-9). The short-legged swan 
rested on the sand-dune enclosed by the sea 

(Kuru.300:6). 

Ann! - Kurmilamannan (Petty king) 

When a warrior called Anni cut off the trunk of 
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the ancieat punnai tree of Titiyaii at the battle of 
Kurukkai, minstrels sounded many musical instru- 
ments (Akam. 45:9-12). A mother whose daughter 
had eloped, said: ‘‘May the hands which had 
troubled my daughter suffer like the ancient 
punnai tree of Titiyan when it was cut by 
Anni in the battle-field of Kurukkai” (Akam. 
145:10-14,22). 

Anni m\m\i ~ A nniy in makal (Anni’s daughter) 
Anni’s cow entered a field and ate up the green- 
gram plants; making much of this, the kocars 
mercilessly plucked the eyes of Anni. On seeing 
this heartless cruelty towards her father, Anni 
Mihili did not eat food or wear good garments 
until brave Titiyan to whom she appealed for 
vengeance, destroyed fhe kocars (Akam. 262:2-13). 

Anna! - Tay (Mother) 

The heroine whenever she played the ball-game 
or the game of molucca-beans with her maidens, 
would soon grow tired and hug her mother for 
comfort, her forehead budding with perspiration 
( Akam.i7:i-5). The heroine told the maid whom 
she suspected might reveal her true love to the 
foster-mother; “Even if I were to lose my life, 
please do not apprise my mother, that my sallow- 
ness is due to my love sickness” (Akam. 52:13-15). 
The heroine said in a melting mood: “Our 
mother is deep in slumber; all other living things 
are asleep; therefore if my lord were to come, 
this is the proper time for our meeting” (Akam. 
68:9-12). The heroine told her maid, “If my 
mother were to know of my sadness, my bangles 
coming loose and weariness constantly racking my 
body and suspect the reason for my sickness, 
would I continue to live?” (Kuru.3i6:i-3). The 
mother asked her daughter why she cried when 
she broke down on seeing the place where she had 
first met the hero (Nar.i7:3-6). Desire oppressing 
her when the heroine sighed at night, suffering 
like a female-deer stricken by the dart of a hunter, 
the mother asked if she had not yet gone to sleep 
(Nar. 61:3-5). The mother did not know the secret 


union of her daughter with the lord of the ford; 
believing the mean words of the women of the 
hamlet,she stared angrily at the sallow complexion 
of her daugbter(Nar.i75:5-9). On seeing the growing 
sallowness on the forehead of the heroine caused 
by her separation from the lord of the hills, the 
mother with sooth-saying old women tried to 
scry the reason for it by spreading paddy of 
the ground and counting it in ritual fashion(Nar. 
288:4-7). The heroine told her maid that her lord 
came to her inspite of her mother's strict watch 
(Aink.ii5:3,4).At ihe separation from the hero, the 
heroines’ eyes beautiful like flowers, lost their 
charm and it was noticed by her companions and 
her mother (Kali. 122 : 1 - 3 ). 

2. Tily (Aninai vili) (Hail mother) 

“Hail-mother! May you live long” (Kuru.i; 
Akam.68:i) 

Anantar - 1. Mayakkam (Drowsiness) 

The chieftain who was sleeping drowsily after ' 
swilling toddy in front of the house, had the day 
before entertained his guests with food and drink 
obtained by pledging his sword (PLiram.3i6:i-6). 

Anantal - 1. Cerukkii (Intoxication) 

The hill -men of Nannan would give to their 
visitors as breakfast, the fat flesh of the moni- 
tor-lizard,- deer and porcupine along with toddy 
made from rice and matured drink kept in 
bamboo-pipes. To relieve them from the intoxi- 
cation of the drinks, they would eat bamboo-rice 
cooked with the flour of jack-fruit seed and 
tamarind cooked in butter-milk (Maiai.i70-185). 

2. Mantamanci Ocai (A dull sound) 

Goblin- women smearing their hair with the blood 
scooped out of the wounds of the slain soldier 
in the battle field, would dance, keeping time to 
the dull sound of the drums (Param,.62:2-5). 

Anam - Annapparavai (Swan) 

The beautiful heroine had the majestic gait of 
the swan, the grace of the peacock and the 
innocence of the dove (Kaii,56:i5,i6). 



Analan 

An^listn- Anki (Agni/Fire God) 

Lord ladra who was defeated by Lord Murukan, 
the Child-God without any weapons, realising 
that he was the proper person to be the comm- 
ander-in-chief for the army of the Devas gave to 
him the peacock as his mount; lyamaii the God 
of Death gave him a goat and (Agni) the Fire- 
God gave him a cock-each as a part of the 
Cwssence of their bodies (Pari.5:55-62), 


Aniccam 

Aniccam - Oruvakai malar (A kind of sensitive flo- 
wer ) 

The heroine and her maid guarding the millet - 
field at the hillside after bathing in the spring 
culled many flowers including aniccam (Kuri.62). 
The hero wore the garland wrought of ^naravam" 
flowers together with water-lily, blue-lily, aniccam 
and jasmine and a wreath of fragrant flowers 

(Kali. 91: 1-3). 
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A - Pacu ( Cow ) 

The ethics of war forbid the killing of cows 
during war (Puram. 9 : 1 - 6 ). The bodies of the 
warriors returning with the cows seized from the 
enemy, were covered, by dust (Puram.258:io). The 
water-lily flowers that lay scattered on the ground 
after a tunankai dance were eaten up by the old 
cows with curved heads (Pati.i3:5,6). Butter was 
churned from the curds of red-coloured cows 
(Peru.306). As the cov/ that had recently given 
birth to its calf grew enraged and sprang upon 
the bard, he dropped his ydl and rushed into the 
heroine’s house for safety (Akam. 56 : 10 - 12 ). Cow- 
herds driving their cows home played on their reed 
pipes. (Akam. 214:12). Calves would anxiously 
await in the evening the return of their mothers 
after grazing (Kuru.64:l-4). The red-coloured 
cow, whose calf was tied to the jack - tree in 
the village- common, ate up the ripe fruit hang- 
ing at its root and drank the water nearby (Nar. 
213:2-5). A cow would lovingly go to the place 
where its calf was tethered (Kaii.si :36,37). Just as 
a cow that had just calved, charged against any 
one who approached its young one, the mother 
of the heroine showed her anger towards the hero 
who came to her daughter by stealth (Kali. 
116:8,9). 

Aaui - Accdmaram (The sal tree) 

“If our dear lord who went along the forest of 
luxuriant sal trees returned, we would behappy” 
said the heroine. (Kali. 143 : 29 , 30 ), 

Ay - Vallal (A munificent patron) 

Also known as Aay Antiran, and Ay. As Aay 
gave away the bull-elephants to the minstrels, 
the yard where they had been stabled appeared 
desolate; flocks of peacocks made it their home. 


His place also appeared so, with the women 
wearing only those jewels which could not be 
given away to others (Puram. 127 : 2 - 6 ). The Potiyil 
mountain of Aay was accessible only to danseu- 
ses and not to enemy kings (Puram. 12 s :5-7), 
Wondering at the munificence of Ay who gifted 
away numerous elephants, Mutamociyar asked if 
in his land the cow-elephants littered ten calves 
at one birth. If the elephants given away by this 
patron to bards were to be counted, they would 
exceed in number the spears thrown down by 
XhQ Konkars when they fled before him after the 
battle (Puram.i30:i-7). Aay was no sordid merch- 
ant who traded his righteousness by bartering it 
for wealth, so that the merit he earned in this 
birth would stand him in good stead in the next; 
he gave of his bounty, following the righteous 
path trodden by wise men before him (Puram. 
134 ). He attained fame by subjugating his very 
powerful enemies with his great prowess (Puram. 
135 : 20 - 22 ). He was lord of the groves by the 
hillside, rich with honey-combs with never-ceas- 
ing flow of new honey; he was bountiful; he 
wore the hero’s anklet; Mutamociyar therefore 
hailed him as the refuge of poets and blessed 
him that he might live long on this earth (Puram. 
375:5-16). He was chief of the warriors who 
destroyed the forts of enemies and brought back 
rich ornaments as booty; he wore a great orna- 
ment made of radiant gems ( Akam.69:i6-18). Those 
who came to him seeking gifts, whether, they 
were proficient in their arts or not, got their 
vessels filled with good food. (Akam :i52: 19 - 21 ) 
The heroine wasredolent with the fragrance of 
Vehkai flowers and the glory-lily in the Potiyil 
hill of Aay, caressed by the clouds (KLiru.84:3-5). 
The sound of the decorated chariot obtained as 
a gift by a suppliant in the happy court of the 
patron Aay, was compared to the cry of a stork 
sitting on the punnai tree (Nar. 167: 1-4). 
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Aay A^tiran 

Aay A^itiran- Vallal (A munificent patron) 

He was Lord of the hill with sweet-druped jack- 
fruit trees, where the Kuravas after swilling 
mead, danced their choric dance in the open 
space in front of the venkai trees; he revelled 
in murderous warfare; the elephants gifted away 
by him to suppliants who came to him, were 
innumerable like the stars, if they studded the 
sky without any gap (Puram.i29). He gave unstin- 
tingly to bards who came singing his praise, 
gifts of horses, elephants, chariots, territories 
and towns; when he died, hungry poets deprived 
of their munificent patron, went away to other 
lands (Puram.240:i-3;i3-i4). He would offer 
minstrels who sang the praise of his hill, 

playing on their drums, the flesh of porcupine, 
sandalwood and ivory heaped on a tiger-skin 

( Puram .374 ; 1 1 - 1 5 ) 

Aay Eyfiian - Kurunila mannan (A petty king) 

He delighted in giving elephants as gifts to in- 
vokers who sang the praise of his hill at midnight 
standing at his gates. He was also called Veliyan 
Vehman Ay Eyinan. He was a man full of pity 
for others. He fell wounded in the sword -fight 
with Mintli, at noon on the Pali battle-field; the 
birds (who were his friends) spread their wings 
over him and sheltered him from the heat of 

the sun (Akam.208;i - 12). Aay Eyinan who 

encouraged Nannan asking him to shed his fear, 
kept his word when he rushed to his help and 
gave his life for his friend, fighting with 
Minili (Akam. 393:3-6). As Eyinan fell in the fight 
with Miiiili, the birds hovered in the sky in a 
formation and sheltered him from the heat of 
the sun (Akam. 181:5-10) Paranar fancifully said, 
that the owl which could not come out during 
the day, was ashamed to see Eyinan slain in the 
fight with Miiiili (Akam. 148:7-10). 

Aay Kut\ - Ur (A town) 

Aay Kuti was a town in the south. It belonged 
to Antiran. It was famous like the Himalayas in 
the north (Puram. 132 :7 - 9). 
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Aai - Kartikai min (The Pieaides constellation) 

Aral became Aal. The mucuntai creeper had 
blossoms white like the Kartikai stars (Pieaides) 
(Malai. 100,101 ). 

Akkam-1. Celvam (Wealth/prosperity) 

There was no limit to the wealth received by 
suppliants from the hands of Vattarreliniyatan 
(Puram. 396:25). It was cruel to murder the minis- 
ter who strove for the prosperity of his king 
without feathering his own nest (Kaii.8:i5 - I7).i 

2. Porul (Material wealth) 

The materials manufactured in Katarain (Burma), 
and other rich imports, reached the city of (Pat. 
191 ). Paddy produced by the bamboo has been 
called material wealth (Nar. I78:i). 

3. Perukutal (Increase) 

The ebb and flow of passion is never steady: 
with some it suddenly decreases and with some 
others, it increases; hence, it is comparable to 
the floods in the river Vaikai whose flow is 
like unto the passion of love. ( Pari. 6-71 -74). 
Akam - 1. Itam (Enclosing space) 

The war - drum resounded in the encampment 
such that the whole space enclosing the wide 
world reverberated (Pati.68:3,4). 

2. Utampu (Body) 

The heroine at midnight, covering her body with 
her tresses and her garments, and suppressing 
the sound of her anklets, met her lover at the 
trysting place and returned home (Akam.398:4-ii). 

3. Mulai (Breasts) 

The hero hugging the golden-spotted breasts of 
the heroine was unable to part from the embrace 
of her loving hands (Nar. 52:4, 5 ). The tears of the 
heroine in anguish at the separation from her 
lord, drenched her breasts (Nar. 374:7). 

4. Marpu (Breast/bosom/chest) 

Women whose husbands died in war, wept and 
lamented their loss by beating on their breasts 
(Puram. 25:10-12). Women embraced closely the 
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wealthy young men who came desiring them, so 
that their ornaments made marks on their bosoms 
(Matu. 569-572). Pantima tevi when her husband 
was away, relaxed on her cot, so that her long, 
plaited tresses fell on her garlanded bosom (Netu. 
135-137). Thinking of the difficult path of her 
lord, the heroine shed tears which fell on her 
bosom (Kuri. 248,249). The heroine not reconciled 
to the separation from her husband, sighed and 
shed tears which fell upon the head of her son 
held to her bosom in close embrace and withe- 
red the flowers thereof (Akam.5:2i-24). The hero 
with insatiable love, embraced the bosom of his 
paramour crushing the flowers of the garland 
that rested on her breast (Akam.206:8-io). If he 
could have amorous union with the tender, small 
bosom of his lady-love for even a day, the hero 
would not desire to live for half-a~day after 
that (Kuru, 280:3-5). The heroine was so tender, 
that at night she would be trembling in fear 
even when her lover was close beside her, after 
a love passage with her that left marks on her 
bejewelled bosom (Nar.229:6-8). Women would 
wear a wreath of UumpaV flowers on their 
young bo^\om (Aink. 127:2,3), It was proper for 
the hero not to part from the bosom of her 
who became his spouse (Kali. 2 : 13 ). Some women 
who went to bathe in the river embraced the 
chests of their husbands in the islets covered by 
flowers in the midst of the river (Pari. 10:30-31). 

Akayam - Vanam (Sky) 

The subtle form and the world of Lord Tirumal 
are in the sky (Pati. 4;3i). 

Akulam - 1. Tunpam (Affliction) 

Kurava maidens, the companions of Valli fought 
in such a way that the companions of Indra’s 
daughter were afflicted by it (Pari. 9:66-68). 

2. Peroli (Loud noise) 

The noise caused by the carts of the salt - mer- 
chants on the salt - pans, was loud like the 
scandalous gossip in the town caused by the 
hero’s intimacy with the heroine (Nar.354:9-u). 


3. Varuttam (Vexation) 

The comical situations caused by the old brahmin 
ever lusting after lone women, became a source 
of vexation, as it was in the way of the heroine 
meeting her lover at their tryst (Kali. 65:25-29). 

Akuli - Ciruparai (Small drum/tabor) 

Minstrels would carry in a pack their yah, a 
tabor (called akuli), and a one-headed drum 
as they went along (Puram.64:i). The sound of 
the tabor, when the fingers of the player beat 
upon their sides, resembled the alternating cries 
of a pair of great owls, male and female (Maiai. 
140,141). 

Acan - Vein Mutalvan (Lord of the Sacrifice) 

The word of the Lord of Sacrifices, mentioned 
in the Vedas, is the subtle form of Lord Tirumal 
(Pari.2:6l). 

Aciriyar - Kurrankalai Nlkkupavar (Teacher /one who 
removes error) 

Palyakacalai Mutukutumip Peruvaluti earned 
fame by his acquisition of high truths from lear- 
ned sages well-versed in ancient lore who were 
also experts in sacrificial rites (Matu.759-762). 
Among the flags fluttering in the city of Pukar, 
was one indicating the place where learned dis- 
putations were held by great scholars who were 
all masters in various lores (Pat. 169- 171). 

Aciriyan Perunkawatt - Pulavar (A Poet) 

The only poem authored by this poet with the 
special honorific "Aciriyan’,is numbered Kurmto- 
kai 239, This poem is cast in the form of a 
statement by the heroine in the hearing of the 
hero by the wall outside. The comparison of the 
bee buzzing at the pollen of the glory-lily, to 
the precious gem spat out by the cobra, is finely 
conceived and full of significance. 

Acini - Oruvakai mamm (Bread-fruit tree- A kind of 
jackfruit tree) 

In Kumanan’s Mutiram hills, breadfruit trees 
and jackfruit trees, had grown luxuriantly along 
with curapunnai tree (Puram. 158:21,22,25). As the 
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forester shot a sling-stone from his perch erected 
in the bread-fruit tree at the elephants grazing 
in the field, the stone dislodged many ripe fruits 
from the tree (Kaii.4i :8'12). 

Acu-1. Kurram (Fault/blemish^defect) 

If noble worth greatness and virtue were to fail, 
it would not be easy even for goodmen endowed 
with faultless wisdom, to restore them to their 
pristine state without any blemish (Kun.is-is). 
Wise sages would get alms from a single house 
in a faultless street (KurLi,277:i-3). 

2. Parrukkotu- (Support) 

When Atiyaman And died Auvaiyar lamented 
asking where Atiyan had gone, who was the 
support like her own father. (Puram. 235:16). 

Acai -Vinippam (Longing/desire) 

It has been fancifiully described that the ewe 
lived on, longing for the return of the ram, even 
if it had gone away from it (Aiuk. 238:1,2). 

Attaaatti - Atimanfiyin Kanavan (Husband of Ati- 
manti ) 

Also called Atti. His appearance and personality 
has been described variously as follows; "‘He of 
the broad band; wearing the heroic anklet; 
wearing the sweet garlands on his chest; wearing 
wreaths made variously of beautiful flowers; he 
of the dark-coloured locks” ( Akam. 76:7-9). Ati- 
manti who lost her husband (Atti) wandered 
about from town to town and land to land as- 
king everyone whether they had seen her husband 
and lamenting if the sea had swallowed him or 
the river had hidden him (Akam,236:i6-2i). The 
Kdviri maiden enamoured of his masculine beauty 
seized him when he was dancing at the festival 
of water-sports at the great ford at Kaiar. To 
Atimanti who was searching for him high and 
low, crazed and bewildered, a woman called 
Maruti showed her xAttanatti in the sea (Akam. 
222:5-12). 

Attu - 1. Kuttu (Dance) 

The various strident sounds that arose when the 


women of Maturai conducted at every arena 
choric dances, singing sweet songs alternating 
with narrations and rustic measures, resembled 
the boisterous sound that arose at the birth-day 
celebrations of Nannan (Matu. 615-619). 

2. NlrdUu (Bathing) 

It was a practice to bathe a woman who had 
recently delivered a child by applying white 
mustard oil to her body and cleansing it with 
water (Nar.40:6-8). 

3. VilaiydUu (Play) 

The wood apples fallen from the trees on the 
green corn in the field were compared to balls 
lying in the field after the play was over (Nar. 
24:2-4). 

Attuvarutai - Malaiydtu (Mountain goat) 

On the bank of the jungle-river, the herd of 
horned stags would gambol about with the herd 
of mountain-goats (Nar. 119:6,7). 

Atarkerra Alaku (Beauty suitable for 
dancing) 

The hierophant danced in frenzy in the arena 
in the big pavilion, beautifully decorated to suit 
bis dance, to the accompaniment of many musi- 
cal instruments in honour of Lord Murukan 

(Akam. 98:13-15). 

Atal - 1. Atutal (Dancing) 

The hero riding a horse of palmyrah-leaf stem, 
said to the spectators ‘T shall sing, if you bid me 
sing; if you bid me dance I shall dance upon 
my palmyrah-horse” (Kaii.i40:i3,4i). 

2. Kuttu (Dance play on stage) 

As the patron Ori gave readily to the player- 
minstrels and his kinfolk relieving their poverty 
altogether, they forgot their singing and dancing 
to the accompaniment of sweet musical instru- 
ments (Puram. 153:4-12). To the sounds of the ydl 
and the flute and vocal music, to the accom- 
paniment of the drums, expert dancers honoured 
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by the kings, began to play and dance on the 
stage along with the minstrels (Pari. 7 *.78-80). 

3. Vilaiyattu (Sport) 

The heroine said to her maid in the hearing of 
the hero waiting by the wall outside: 'Tt was 
easy for our lord to sport with us in spring and 
pool; it is not possible hereafter”. Thus she 
conveyed to the hero the news about her being 
confined to the house, by her mother (Amk.224). 
Elderly matrons told the paramour of the hero; 
“Do not become angry with him who is afraid 
of your red eyes; giving up your displeasure, 
sport with him as before” (Pari. 6 *.96,87), 

4 . Atutal (Dangling) 

The heroine was beautiful with the pretty pend- 
ant dangling around her neck (Kaii.i09:i4,i5). 

Atalmakalir - Atal Tolilutaiya makalir (Dancing 
maidens) 

Dancing maidens warmed the strings of their 
yal rendered useless by the cold, by rubbing them 
against their warm breasts, to keep them in tune 
with their songs during their dance (Netu. 67-70). 

Atalan - AUattai Utaiyavan (Civan, Lord of the 
Dance) 

Lord Civan, was Lord of the Dance in the dark 
cremation ground ( Pati Jnvo.4). 

Atavar - An makkal (Menfolk) 

The men-folk of Kutanatu belonging to Ati 
having swilled toddy and desiring sour things, 
ate the tutari fruit along with whortleberries 
(Purain. 177:8-12). Where the menfolk are good, 
there the country will be great (Puram. 187:4,5). 
The zenana in the palace was so guarded that no 
men could have access to it excepting the king 
Netu.106,107). When men-folk think of leaving 
their wives in search of wealth or other manly 
endeavours, noble women should acquiesce without 
protest (Nar.24:7-9). Work is the very life of 
men-folk (Kuru.i65:i). Men-folk joined with their 
women and danced to the accompaniment of 
their favourite songs (Pari.xi.i i53,54). 


2. Virar ( Warriors/soldiers/men) 

Colan Nalahkilli had this greatness; he yielded 
to women out of his softness while he dominated 
warriors with his prowess (Puram .68:6,7). Warriors 
without fear scorning to wear armour, marched 
to war carrying spears in their hands (Pati. 
52:5-7). Soldiers, their eyes red and inflamed 
with excessive swilling of toddy given to them by 
toddy-selling women, roamed boisterously, rearing 
to fight (Akam. 157:1-4). Lightning shone like the 
bright swords drawn from the scabbards of 
warriors of righteous kings opposing their foemen 
in difficult battle (Akain.i88:4-7). Heartless high 
waymen would mercilessly kill the wayfarers and 
plunder their goods CPuram.iei .*9). Black-armed 
men with bundles of food hanging from their 
shoulders dug a well out of the hard rock so 
that sparks of fire flew from their pick-axes 
(Akam.79:l-3). The Pantiya king came to the 
encampment to see the heroic wounds of his 
soldiers in battle who had cut down the trunks 
of war elephants decked and richly caparisoned 
(Netu. 169-172). Cruel-eyed highway men waiting on 
the branches of ukay tree with bows and arrows, 
awaiting wayfarers, would slake their thirst by 
chewing the bark of the tree (Kum.274:i-5). 

Atapativam - Nlnita ndnpu (Vow of non-bathing) 
Hermits with bony chests owing to fasting, and 
observing the vow of non-bathing, were likened 
to the elephant in the desert that had lost its 
majesty (Akam. 123: 1-4). 

Atameni - Atata Utampu (Body which is motionles 
in the state of meditation) 

The pods of the cassia tree looked like hermits 
with motionless bodies and long matted locks 
(Nar.l4i:3-5). 

Atippavai - Kannatiyil ton rum Uruvam (Image in the 
mirror) 

If one were to stand before a mirror and raise 
hand or foot the image in the mirror would also 
do likewise; this image was likened to the hero 
implicitly obeying his wife’s words when he came 
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home after a visit to his paramour to whom he 
had made tali promises (Kuru. 8:3-2). 

Atu - Verri (Victory-success) 

It was impossible to score victory over Atiyaman 
Netuman Anci by belittling his tender youth 
(Puram. 104:6). Many heroic foemen fell fighting 
against Celvakkatuhko who was ever victorious 
against others (Pati.63:i3). Atikan, gave away the 
conquered land to Allan out of his exceeding 
generosity after his victory in the battle-field 
(Akam.325:7,8). Lord Tirumal has the discus, bes- 
towing victory (Kali. 105:72). 

2. Kollutal (Killing) 

Kopperuficolan achieved victory by killing his 
enemies (Purain.67:2). 

3. Camaittal (Cooking) 

The hearth in Peruntalaiccattanar’s house was 
still rotund and raised not having been used coo- 
king for a long time (Puram.i64,i). Soft sweet 
cakes were cooked with jelly (Matu 624,625). 

4. Meta iraci (The sign of Aries or the Ram) 
The sun moves, in order among the zodiacal 
signs like Aries, the sign of the strong - horned 
Ram (Netu.160 - 162 ), 

5. Ycitu (sheep) 

The herd of bears with their young cubs looked 
like a flock of sheep (Akam. 331 :3). 

Atukalam - 1. Kuttatumitam (Arena/Danciiig floor) 
As the workers in the field out of charity pluc- 
ked sugarcanes and threw them to persons out- 
side the hedge, the lotus flowers there were cru- 
shed and the place looked an arena where pla- 
yers danced (Puram. 28:11-14). The sound of the 
drum-beat from the dancing floor, resembled 
the croaking sounds of the toad from the pits 
filled with rain water (Akam. 364:2.3). 

2. Veriyatumitam (Arena for dance of frenzy) 
The Kurava maidens’, song echoed throughout 
the arena set for the frenzied dance (Muru. 245). 
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Atukalaraakal - Virali (Female dancer/danseuse) 
The heroine referred to herself as a female 
dancer. Her lord the hero, was not seen amidst 
his peers in the heroic cetebrations, nor amidst 
the participants of the tunankai dance; he who 
had the honour of loosening her conch bangles 
from her hands, was also a dancer like her. Thus 
the heroine speaking to her maid, made her reve- 
lation of her true love with virtue (Kuru. 3i). 

Atokotpattuc Ceralatan - Cera Ventan (A Cera 
Monarch) 

He had an honorific Vana Varampan. His father 
was Kutakkd Netuhceralatan; his mother, 
Velavikkoman tevi; Kakkaippatiniyar Naccell- 
aiyar composed the sixth decad of Patirruppatiu 
in his honour; Ceralatan gave this poetess-nine 
measures of gold for her to make ornaments 
for herself and a hundred thousand gold coins. 
He recovered from the enemy the mountain-goats 
from Dandakaranyam and brought them back to 
Tonti; he gave to brahmins, ash-coloured cows 
and a town in Kutanatu; he destroyed the 
matavars; he defeated in battle many an enemy 
king; he fostered and protected his people like 
a mother; he ruled for thirty eight years (Pati. 
Pa.6). 

Atutiirai Macattanir - Pulavar (A vPoet) 

He belonged to Atuturai. The only poem com- 
posed by him was Puram. 227 , in which he 
laments the death of Colan Kulamurratut tuh- 
ciya Killivalavan. His contemporaries were the 
poets Alantur kilar, Marokkattu Nappacalaiyar 
Itaikkatanar, Kovur kilar, Nalliraiyanar, and 
Vellaikkuti nakanar. His poetic talent is revea- 
led in the lines addressed to Death:” Oh Death! 
Who will sate your hunger hereafter? Without 
any foresight, you have eaten the seed-corn 
kept for sowing; you are really stupid”. Dr. U. 
Ve. Ca. would say that he was named after the 
God Aiyanar, or Macattanir. 

Atunar ~ 1. Kuttar (Players) 

The nature of this world, where life appears, 
grows and dies, is like unto the changing roles 
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donned by the players in a festive drama(Puram. 
29:22-24). Kopperuhcolan was very kind to 
players to whom he gave gifts (Puram. 221 : 2 ). 

2. Atupavar (Dancers) 

Some of the companions of Devacenai changed 
themselves into peacocks and danced gaily, spre- 
ading their fantails (Pan. 9:64). 

Atumakal - 1. Tevaratti (Frenzied dancers like a 
maenad) 

The peacock that had eaten of the newly-harves- 
ted ears of millet-corn offered to the deity, 
would grow hot and tremble like a frenzied 
female dancer (Kuru. 105:2-4). 

2. Virali (A danseuse/female dancer) 

Potiyil hill belonging to Ay, which danseuses 
could easily approach, was inaccessible to his 
enemy kings (Puram. 128:6,7). The ripe pods of 
the sirissa sounded like the drum beaten inter- 
mittently by a drumstick (Akam. 151:9,10). The 
dancing women, danced on the rope to the 
accompaniment of a flute and other sweet instru-. 
ments of music (Nar.95:i,2). 

Atuvar - Atupavar (Player/dancers) 

The floods in the Vaikai river reached the quar- 
ters of the dancers (Pari. 7:32). The sound of the 
singers, and the sound of those keeping time 
for the dancers, mingled with the humming of 
the bees producing much noise (Pari. io:ii6-ii8). 
Hetaerae bathing in the river Vaikai unknown to 
the wives of their lovers, sported in the waters 
using their arms as rafts to keep them afloat 
(Pari.Ti: 2:28,30) 

Atwu - Anmakan (A valiant man) 

Ilahceral Irumporai was a man who had great 
strength and blazing valour(Pati. 86 : 4 ). 

Atai ^ Tukil (Garment) 

The robe had an exquisite floral design on it 
(Puram. 274 :i). The liero wore undulating gar- 
ments that rippled (Puram. 275:1 ). The hunters wore 
red garments (Aink. 363:i). The cowherd wore 
dark ochre-coloured garments (Kali. I08:io). 


An - 1. Anmakan (Male) 

The hero had all ‘the attractive qualities to be 
found in a male (Kali. 9:10). 

2. Anrymi (Manly courage/manhood/valour) 

The youth with manly courage said that he had 
a little learning (Puram. 346:3). The valiant head- 
less trunk in the battle-field sorely troubled 
everyone (Pari. 67:io,ii). The three famous 
Tamil monarchs known for their valiant man- 
hood would destroy their foemen with their bows 
and arrows and enjoy the fruits of their victory 
(Akam.31 :13,14). The weapon of the God of love 
destroyed the beautiful and manly ramparts 
of the hero’s fort and shattered even its inner 
defences (Kali. 139:20-23). 

3. Virar (Warrior/soldier) 

One of the great qualities praised by warriors of 
Nalliyakkotan of Oymanatu was his ability to 
enter into the ranks of the enemy-warriors and 
disorganize them (Cim. 211). 

4. Vilankin An (The male of an animal) 

The tiger anxious to relieve the hunger of its 
mate that had recently given birth to its cubs, 
would listen intently to the voice of the male 
deer (Akam. 147:4-7). The horned stag would call 
out in its masculine voice for gathering together 
its herd running in fright, attacked hy the wild 
-dog (Akam. 199.9-12). The homed stag escaping 
from the tiger would call in its male voice invi- 
ting its mate to come to its place (Aink. 373. 2, 3) 

A^katan - Virar ceyyaventiya katan (The duty en- 
joined upon heroes) 

Pulikatimal (the chieftain Iruhkovel) carrying 
out the duties enjoined upon the hero, did 
whatever was required to help the minstrels 
(Puram. 201:14,15). 

A^kural - Anparavai (Male bird) 

From the palmyrah tree, the male bird would 
call for its mate and ou hearing it, the tiger 
roared (Nar. 174:2-4). 
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A^takai - 1. Atavarir Cirantavan (A paragon among 
men) 

The maid said in the hearing of the foster-mother: 
“He who thus troubled the heroine is not the 
valiant God Murukan; it is only our lord of the 
forest with the fragrant creepers, that paragon 
among men’' (Aink. 250;3 -5). 

2. Alum Takaimai (Manly superiority) 

The maid told the heroine that the hero known 
for his strength, modesty and generosity, said a 
few words (uncharacteristic of him), not in 
keeping with his manly superiority (Kali. 47:2-8). 

3. Anmaik kujrupahi (Manly discernment) 
Naiailcilavan had a manly discernment and en- 
thusiasm, like a bull tied to a yoke which main- 
tains its balance while drawing the cart (Param. 
179:9.10). 

Ai^takaiyan - Atavarir cirantavan (A paragon among 
men ) 

The hero, a paragon among men, without wait- 
ing for his turn, volunteered to go and meet the 
advancing enemy troops, at the head of his men 
(Puram. 292.6 - 8). 

Ai^taiai - Anmakan talai pdnra talaiyutaiya paravai 
(A legendary bird with the head of a man) 

The Antalai bird would roam about in' the 
devastated wild jungle - tract after it had been 
burnt down by bright fire (Pati. 25:6-8). The 
hunchbacked women referred to the lustful 
dwarf thus: “Oh you, foul off-spring of the union 
of Antalai bird and its mate” (Kaii.94:6). 

Knizt - Kdttavar (Protector) 

“It was cruel of people who had become poor 
to allow their daughter to go alone, whom they 
had protected lovingly earlier” said the hero 
(Kali. 56:9-12). Evening came on and afflicted 
the heroine like the agonising interregnum bet- 
ween a king, who protected his country under 
the umbrella of his rule, and his successor (Kali. 
118:7,8). 


Antu - Avvulakam (The other world/heaven) 
Mahkuti marutanSr told Netuhceliyan: “Your 
foemen opposing you in battle, though they may 
be defeated and killed, are certainly men who had 
performed tapas, for after their death they are 
sure to go to heaven” (Puram. 26:16-19). Avur 
inulahkilar told Kulamurratut tuheiya killivala- 
vaii “Even from the enemy countries, the solici- 
tors of gifts, continue to think of your land as 
they attained heavily happiness even on this 
earth” (Puram. 38: 16,17). 

Aiyitor - Aid purinta mannar (Rulers) 

Yanaikatcey Mantarahceral Irumporai maintai- 
ned the royal impartial tradition of the rulers of 
his line who held sway over all the lands boun- 
ded by Kumari in the South, Himalayas in the 
north and the Eastern and Western seas; his 
ancestors were uniformly praised by people living 
in hill and mountain and field and forest as he 
ruled uprightly and justly, collecting due taxes 
from the people, their royal writ running throu- 
ghout the country (Puram. i7:i-8). Only a few had 
ruled the world doing good to the people and 
making the land a paradise (Puram. 360:7-9). 
Kapilar eulogised Celvak katuhkovaliyatan thus: 
“As your forebears had steadfast principles, 
they ruled this earth with lasting fame like you” 
(Pati.69:ll - 17). 

Anmakan - Atavan (A man) 

It was considered proper for a man to express his 
passion when he was afflicted by love-sickness 
making him lose his strength of mind (Nar. 
94: 1,2). 

Anmaliyupam - mikka kavantam (Valiant 

headless trunk) 

It was a fearful sight to see goblin - maidens 
dancing with unbeautiful forms, and headless 
trunks of the warriors in the battle-field (Pati. 
67:10 - 12). 

Aamai-l. (Valour/courage/manliness) 

On the death of the elder ruler, after the right 
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to rule passed on as ordained to the younger man 
without valour or courage, so that he had to beg 
for the tax-money from his people, his kingship 
would appear burdensome to him (Puram.75:i-5). 
The lord of Konperuhkanam had a valour which 
did not allow him to flee from the missiles of 
the enemy thrown at him (Puram. 154:10). Perun- 
cattan opposed his foemen courageously and 
killed them (Puram.242:4,5). Akkuran had an 
indomitable courage with which he went to the 
help of his allies whom he supported till the last 
(Pati.i4:6). Peruhcerallrumporai’s prosperity and 
valour and bounty went beyond the reckoning 
of the people of the world (Pati.73:i6,i7).Nannan 
had an unbending valour that destroyed enemies, 
who refused to obey him (MaUu.423,424). The 
hero’s heart was caught in the horns of a dil- 
emma between his manly desire to go forth in 
search of wealth and his passion of love for his 
mistress (Akam. 339:6-10). 

l.A/vfnai (Manly endeavour) 

Great men would successfully carry out their 
manly endeavours (Kuru.34i :4,5). 

Ail^maiyar - Aluntanmaiyutaiyavar (Man with power 
of control) 

The watchmen of the town had admirable power 
of control respected by the burglars fMatu.645), 

Anmaiyon - Vlran (The man of courage) 

When the valorous warrior fell in the thick of 
the battle like a tree cut down by an axe, those 
who saw him asked that great matron in the 
house, his mother, to come and look at her dead 
son (Puram.270:lM3). 

pukutal - Virar anlyile cenru avvaniyaik kul- 
aittal (Entering the enemy ranks and routing 
them) 

One of the characteristic actions of Oymanattu 
Nalliyakkotan was, entering the ranks of the 
enemy in battle and putting them to rout (cim, 
211). 


Anam - An pu (Kindness) 

Nallantuvanar hailed in wonder the valiancy of 
the grace of Lord Civan who embodied himself 
to bless him, unkind thing that he was (Kali. 1:17) 

Ani -1. CuUani (Small nail) 

The small nail riveted together in the middle of 
the yal resembled the eye of a crab (Poru.9,10). 

2. A tar am (Base) 

The cloud worthy of worship stands as the very 
base of life in the world (Nar. 139:1). 

Ai(^a - Anpu (Attachment) 

The buds of the mango would bloom because of 
the attachment of the bees towards them (Pari. 
10:5). 

Anai - 1. KaUalai (Order) 

Wise men well-versed in ancient order, were 
experts in the procedure for sacrifice (Matu.76i) 

2. Culurai (Oath) 

It was a practice to swear oaths in the name of 
Valli (Pari.8:6,9). 

Atti - Oru vakai malar (A kind of flower) 

Among the varieties of flowers culled by the 
heroine and her maid in the hillslope atti was 

one (Kuri.87). 

Attiral - PacukuUam (A herd of cows) 

Wayfarers would stop and worship at the 
memorial-stone erected in honour of the hero, 
who fell by an arrow when he stopped and 
fought with the pursuing enemy at the time of 
recovering the herd of cows from the Vetci 
warriors (Puram. 263:3-8). 

Attirai - Payaimm (The corruption of ‘yattirai’ 
Travel) 

People going to the today shop would return 
with the tender fruit of the palmyrah after drin- 
king toddy (Kuru.293.1-3). 

Atan - Ceramannarkalin Kufippeyarkalul onru (One 
of the clan names of the Cera monarchs) 
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Kapilar blesses Celvak katunko valiyatan; "‘May 
you live long, iltan;aiay you live for a thousand 
million aeons^’ (Pati.63:8:20,2i). 

Attn Aviei - Ceramankalil Onivan (One of the 
Cera monarchs) 

Atan Aviiii is the hero of the "Decad of Desire’ 
in Ainkurunrvru composed by poet Orampokiyar. 

Atai Alici - Kuranila mannan (A petty king) 

Atan Alici was one of the friends mentioned by 
Ollaiyur Tanta Putappantiyaii (Param.7i :13). 

Atan E\\m - Kiirunila mannan (A petty king) 

He was lord of the fertile Cellur; the hetaera 
said: “May the women of the hero be troubled 
on seeing him as much as the elephant that 
had been pierced by the spear from the hand of 
Atan Eiini” (Akam.2i6ai-14). 

Atan 6ri - Kurunila mannan (A petty king) 

Also known as Valvil ori (Puram. 152 ). Lord of 
the Kolli mountain, he gifted away elephants 
to suppliants; he revelled in ceaseless warfare; 
Paranar eulogised him thus: “As he gave elephants 
and chaplets of gold strung together with silver 
threads, to the delight of the minstrels and their 
kinsfolk, they forgot their singing and dancing: 
they were no longer poor”. ( Puram. 153) . 

Atanunkan - Kurmila minnan (Petty king) 

Poet Kallil Attiraiyanar has described him as the 
very embodiment of righteousness: “Those who 
look into my heart would see only you; only 
when I forget myself, will I forget you”. Thus 
he indicated his great interest in Atanufikan 
(Puram . 1 75 : 1 -5 , 1 0 ) . 

Ml - 1, Kiitirayin nerdtlam (One of the gaits of 
a horse) 

The troop of horses trained properly by an 
expert galloped along the streets of Maturai 
in the gait called Ati along with other troops 
(Matu.390,39i).The World would become too small 
for the Ati gait of the four horses harnessed 
to the chariot of the hero returning from the 


successful execution of his enterprise, if they were 
but touched by the goad of the charioteer (Akam. 
104:4,6). 

2. Palamai (Former state) 

When the hero from his paramour’s, house falsely 
declared that the reason for his changed app- 
earance was due to his riding a horse, the hero- 
ine who knew the truth warned him; “If you 
were to ride the same mare again (i.e. his con- 
cubine) it would destroy your former state of 
health” (Kali. 96:36-39). 

3. Kariyciti - Kurunilamanncin (A petty king) 

He was lord of the town called Malli. He would 
give to solicitors of gifts, white rice cooked with 
the flesh of pigs, in the mormng(Puram.i77:i3-i7). 

Ati mtanm - Ndnmiikan ( Brahma, the four-faced 
creator) 

When Lord Civau burnt the three cities, the 
four-faced God Brahma, drove the chariot (Pari. 
5:25,26). 

Ati Aruman - Vallal (Patron) 

Also called Amman. Kallil Attiraiyanar has prai- 
sed him in Kuruntokai. His town, fertile with 
palm trees was celebrated as the “old town of 
“Ati Arumari”His town was compared to a het- 
aera with fine jewels (Kuru. 293). 

Mim^nii - Karikdlan makal(ThQ daughter of Kari- 
kalaii) 

The heroine told her maid, who asked her to 
be patient during the separation from her lord: 
“Would I in distress lose my senses like Ati- 
manti who became crazed with grief on losing 
her lover?^’ (Akam. 45:i3-i5). The heroine told 
her maid: “with tears in my eyes, suffering 
from lovesickness, I too, like Atimanti am beco- 
ming crazed and senseless” (Akam. 135:5,6). 
When the Kaviri maiden snatched away Attan- 
atti who danced at the great ford at Kalaar, 
distressed Atimanti not finding him anywhere, 
though she searched for him high and low, saw 
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him at last in the sea, when Maruti pointed him 
out to her (Akam. 222: 5 - 12 ). Atimanti who lost 
her husband went from town to town and land 
to land asking whether any one had seen her 
husband Attanatti, and not finding a trace of 
him lamented if the sea had swallowed him or 
the river had hidden him (Akam. 236:16-20). 

Atimantiyir - Pulavar (Poet) 

Also known as Atimanti; her poem numbered 
31 in Kuruntokai is cast in the turai of ‘revela- 
tion with virtue’ wherein the heroine addresses 
her maid when arrangements for her marriage 
to a stranger were sought to be made. 

Atirai - Tiruvatirai nal (The day with the star 
Tiruvatirai/ Betelgeuse) 

In the early dewy season in the month of Mar- 
kali, on Tiruvatirai day the religious festival 
in honour of Lord Civaperuman began (Pari. 
11:76-78). 

Atirai matalvan - Tiruvatirai nalukkiit talaivan Civa- 
peruman (Lord Civaperuman) 

Eleven Rudras are denoted by this name Atirai 
Mutalvan (Pari. 8:6) 

Atirai mutalvanir kilanta natar pai|nir«ivar - Civa- 
peruman peyardr collapperum uruttirar patinoruvar 
(The Eleven Rudras) (Ekatacaruttirar) 

These Gods were among the celestial beings who 
came to Parahkuniam to adore Lord Murukan 
(Pari. 8:6,7). 

ktumym- Atiraindlukku uriyavan (Lord Civan) 
TheChampak bloomed, its colour resembling 
Lord Civaperuman’s complexion (Kali. 150:20). 

Antal - 1. Kopperuncolanin nanpardkiya pulavar (A 
poet who was a friend of Kopperuhcolan/Pici- 
rantaiyar) 

Picirantaiyar sending the cob-swan as a messen- 
ger said: “If you go to Kopperuncolan and 
inform him that you are the servitor of Antai of 
the town of Picir, he would give you plenty of 


ornaments for your mate to wear” (Puram. 67: 
11-14). 

2. Kurunila mannan (A petty king) 

One of the friends of Ollaiyur tanta putap pan- . 
tiyan was Antai, a petty king; he was the lord 
of the town of Eyil (Purair. 7i:i2}. 

Aniyam - Nallandl (An auspicious day) 

On the auspicious day when fruitful Venus stood 
with other planets boding rain, it would rain 
(Pati. 69: 14). 

Appi - Cdndkam (Cow-dung) 

To offer food for the manes of her dead hus- 
band, the heroine swept a small place ^on the 
ground of the size of a winnowing fan and 
cleansed it witn cow-dung, her eyes shedding 
tears all the while (Puram. 249:io-i4). 

Am - Irani ( Wetness) 

The dried up pools in the desert, even their 
wetness evaporating in the heat of the sun, 
parched the paddy poured into them (Akam. i :i2). 

2. Nir (Water) 

The patron gave to brahmins cool villages in 
marutam tract with plenty of water (Puram. 362:8 
13). The hero parted from his beloved and went 
along the rocky path in the mountain whose 
waters had totally dried up (Akam. 75;8,9). In 
the early cold season racked by the northwind, 
waters rolled down plenteousiy in the hillside 
(Aink. 223:2,4). Waters descended from the hill 
(Kali. 48 :i). 

3. Kulircci (Coolness) 

The red-coloured cow with its young calf, ate 
the jack-fruit in the village- common and drank 
the cool waters in the hillside (Nar. 2i3;2-6). 

Anipal - 1. Niril valarum kotiyinam (The water-lily 

plant ) 

In the pond, along with lotus, neytal and the 
blue-lily, the water-lily with its tender leaves and 
buzzing bees, had bloomed plentifully (Matu. 249- 
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253). Women would pluck from the fertile fields, 
the water-lily blooms with well-covered petals 
along with the blue lily (Kaii.75:i-4). The water 
lily was among the flowers that exuded their 
fragrance from both the banks of the river Vaikai 
(Pari. 12:78-81). CoUn Uruvappakrer Ilancet - 
cenni’s country was so fertile that even in days 
of drought when the ponds were drying up, the 
snail would mate with the chank under the shade 
of the water-lily with holes in its stem (Puram. 
266:1-5). In the pond, the water-lily bloomed bri- 
ght like the morning star Venus, with its leaf 
broad like an elephant’s ear, its bud folded like 
a crane’s beak, and its thick stem (Nar. 230:1-4). 
Women had red mouths resembling the w^ater- 
lily (Pari. 8:ii6). Women wore leaf-garments 
made from the inner petals of the full-blown 
water-lily (Pati. 27:3).' Women danced in the 
festival, wearing the leaf-garments made of 
water-lily leaves and purslane creeper (Akam. 
I76:i3-i5). He-buffaloes devoured the water-lily 
flowers ( Airjk.93:],2). 

2. Oruvakai pait (A kind of musical note) 
Cow-herds would blow on their flutes a note 
called Ampal in the evening (Kuri,22i ,222). 

3. Kulal yennum icaik karuvi (A musical instru- 
ment called kulal/flutQ) 

Cow-herds collecting their cattle, played on the 
yai in tune with the Ampal flute, the note 
called Cevvali (Akam.2i4:i2-14). In the battle- 
field, while war-bards sang of war, the sweet 
flute called Ampal also was played; this was 
compared to the love-lorn heroine weeping in 
distress (Nar.i 13:10- 12). 

4. Perenninaik kurikkum peyar (Name that indi- 
cates an astronomical number) 

Ceralatan heaped at the courtyard of the town 
of Mantai, the jewels, diamonds and golden 
figurines, countless as an (Akam. 127 :3,6-9). 

Lord Tirumal took the form of a boar and 
raised the earth from the ocean, so that life 
could be created after the lapse of countless 
ages, as specified by the astronomical numbers 
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Neytal, Kuvalai, Ampal, Cankam, Kamalam and 
Vellam ( Pan.2:i3-16). Lord Tirumal has count- 
less forms, more innumerable than the astrono- 
mical number called Ampal (Pari. 3:44, 45). 

Ampalankulal - Ampalennum Pannaiyiitaiya Pulldn- 
kulal (A kind of flute) 

The weeping of the heroine distressed at the 
separation from her lover, was like the sound of 
the Ampal flute in the battle-field played by war- 
bards (Nar. 113:10-12). The heroine told her lover: 
‘"Come to me, signalling >our approach by play- 
ing on the Ampal flute so that your women in 
the hall dancing the Kuravai do not hear it” (Kali 
108:60-63). 

Ampj - 1. Kdldn (Mushroom) 

Peruntalaic CattanSr has referred to mushrooms 
having grown in the raised hearth of his dilapi- 
dated house, which had not seen cooking for a 
long time (Puram I64:i,2). Thick curds resembled 
the buds of the mushrooms (Peru. 157, 158). 

2. Pan rip patter (Nlr iraikkum oruvakai karuvi) 
(An irrigation bucket) (A basket-pail for drawing 
water from a well fixed to a well-sweep) 

The sound of the irrigation buckets as they drew 
up water from the well was heard with other 
noises of the town (Matu.90,9i ). 

S.ma - Kcittuppacu (Wild cow) 

The water-fall rolled down from the peak of 
Palamutircolai hill, while the black-horned wild- 
bulls gave a deep-throated roar (Muru.3i4:3i7). 
The sound of the foresters driving away the wild- 
cows that ate the tender shoots of the bean vine 
with its gem-like blooms, echoed from the hill- 
side (Matu.292,293,299). 

Aman - Kdttuppacu (Wild-cow) 

As the young one of the wild-cow afraid of 
being captured by the foresters, left its herd and 
strayed into the village nearby, it was brought 
up by the women there and domesticated; soon, 
the house became its home (Kuru.322). The old 
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cow suckled the young calf of the wild-cow 
caught by the tiger, taking the calf to be its 
own (Puram.323:i,2). As the arrow shot by him 
missed the heart of the wild-cow, the hunter with 
his kinsfolk giving a sacrifice offered worship to 
the deity (Nar.i65:i-5). Murderous-bowed hunters 
would barter the meat of the wild-cow with red 
horns, along with elephant’s tusks, in exchange 
for toddy (Pati.30:9-12). 

Amao pukalvi - Aman eiu (The wild bull) 

In the caves of the mountain belonging to the 
hero, there were many dangerous and troublesome 
wild animals, like the tiger, the bear, the leoph- 
ant, the wild bull and the elephant (Kuri .252:253). 

Amur - Colanattakatulla Vr (A town in Cola 
country) 

Amur was famous because of its sweet and 
astringent toddy (Puram.son). Amur belonging 
to Nalliyakkotan was full of brahmins; it had 
large houses: visitors to the well-guarded town 
would be treated hospitably by the sisters of the 
farmers, who would give them cooked rice of 
well-pounded paddy along with a mess of crabs 
(Ciru. 186-195). This town was to the east of 
Kurumporai mountain. It was guarded by one 
Kotumuti, who had destroyed the elephant of 
the Cera kings by breaking off its tusk; it was 
spoken of in distant places; the hero would not 
remain away from his beloved, if he were to be 
given such a wonderful town on a plate as a 
gift (Akam. 159:14-21). Amur had lights that shone 
bright in the night also, so that it was impossi- 
ble to tell day from night. It belonged to the 
Colas (Aink.56:l,2) 

Amurmalian - Amurillulla oru viran (A strong warrior 
of Amur) 

A wrestling fight took place between Amur 
mallan and Porvaikkopperunarkilli (Puram.so). 
The sound that arose out of the great fight was 
louder than the roar of the sea (Puram.8l:i). 
The swiftness with which Perunarkilli wearing 


Atti flowers fought with the wrestler Vho had 
come to conquer Amur, was compared to the 
ness of movement of the worker adept at 
weaving a cot (Puram.82:3-6). 

kmai-Nlrilum nilattilum vdlum oruyirinam (Tortoise) 
The kettle-drum looked like the white belly of a 
tortoise with sharp claws, living in the fields 
(Puram.387:i). Fishermen would cook the meat of 
tortoise in the field and eat it (Pat.64). 

Ay - 1. Vallal (A munificent patron) 

Also a petty king. Peruncittiranar said to him 
that he was praised by Mociyar of perfect speech 
(Param. 158:12,13). He gave to Lord Civa, seated 
under the Al (the sacred banyan tree) the radiant 
blue garment given to him by the serpent; he 
carried the bow in his arms on which sandal-paste 
had dried; he liked to speak good and soothing 
words to others (Ciru. 95 . 99 ). 

2. A.yar (Cowherds) 

As the summer-winds blew through the holes 
bored by the bees on the bamboo, it sounded 
musically like the flute of the cowherds follow- 
ing their herds of cattle (Akam. 225:5-8). 

Ay antiran ~ Vallal (A munificent patron) 

Also a petty king. See Antiran, Aay, Ay, 
Aay antiran. 

Ay Eyinan - Kurunila mannan (A petty king) 

See Aay Eyinan. 

Ay kuti-Tenpdntindttilullatdr Vr (A town in South 
Pantiya country) See Aaykuti 

Aycciyar - Itaikkulappentir (Women of the cowherd 
clan) 

Cowherdesses would delight in dancing the Choric 
dance holding the hands of their lovers who had 
let their bulls graze in the pasture (Kali. 106:30-33). 
Cowherdesses did not like to embrace the arms 
of men who had not participated in a bull-fight 

(Kali. 106:40-42). 

Ayttiyar - Aycciyar (Cowherdesses) 

The heroine in bouderie, angry with her lord 




Symakal 

said: "‘Go and speak 3 ^our words to your cowher- 
desses with tearful gazelle eyes who are willing 
to be charmed by your speech” (Kaii.iosr46>47), 

Aymakal - Italkkula matantai (A maiden of the 
cowherd clan) 

Women of Pantiya country gave white paddy 
in return for the curds brought by the cowher- 
desses in large pots (Puram. 33:2-6). Workers 
plucking beans, ate the sour porridge made of 
vclai flower and white curds, along with millet- 
rice, cooked by cowherdesses (Puram. 215 : 1 - 5 ). 
The cowherdess would churn the curds and carry- 
ing it on her head would hawk it in the streets; 
she had a beautiful complexion, pendants dangling 
from her ears, and arms like bamboo; she would 
feed her kinsfolk with the food-stuff she got by 
bartering it for her buttermilk; not caring to 
buy gold for the money earned by selling ghee, 
she would buy instead bullocks and good cows 
with calves (Pem. 155-165). 

Ayatravar - Makaljr kuUattar (Groups of maidens) 
The hero asked his companion ""Among all these 
playing maidens wearing leaf-garments, wreaths 
and chaplets wrought of flowers of the rainy 
season, who is she that entered this soul of mine 
with her body?” (Kali. 102 .*4-8), 

~ Makaljr kuUaftar (Groups of maidens) 
The heroine, afraid to tell her maid the truth 
about her love-passage with the hero asked : ‘"Are 
you also carried away by the words of slander 
of the town’s people that my bevy of maidens 
have not guarded me well enough?” (Kaii.76:is, 
17). The group of maidens played in the front of 
the house with fine dark sand, at making toy 
houses (KalLl 14:15,16). 

Ayattir - Makalir kuUattar (Groups of maidens) 
The foster - mother grew sad and said: ""I was 
called the mother of the heroine; but it was the 
group of companions who had the honour of 
giving her away to the hero” (Aink. 380). The 
heroine eloping with her lover, requested the 
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brahmin whom they encountered on the way, to 
inform her companions about her happy journey 
with her lover (Aink. 384). 

Ayam - 1. Aniral (Herds of cows) 

Cow-herds would provide their herds of cows 
with fodder by cutting off the twigs of the 
venkai tree, while the flowers fell to the ground 
(Puram. 224. 13-16). In the reign of Elini, herds of 
cows with their calves could stay without fear 
even in the jungle (Puram. 230:1 ). Perunceral 
Irumporai seizing herds of cattle with calves 
distributed them among his men ( Pati.7i :13-15 ). 
Kohkar’s belled cattle-herd would go towards 
the well of brackish water dug by the dark -han- 
ded men from out of the hard rocks (./Vkam. 
79 : 1 - 6 ). In the wild way wide and overgrown 
with bracken, the solitary sound of a cow’s bell 
could be heard from the hungry herd of cattle 

(Nar.37:i-3). 

2, Ciitattam (Gambling/dicing) 

The place of dicing was called Kalakam and the 
material used for dicing was called Kavaru (Kali. 
136:3,4). The big number got when dice was cast, 
was called vittam and the small number was 
called ciruvittam (Kali. 136:14, 16). 

3. Tiral (Group/collection) 

Karlkacperuvalattan fostered large families of 
the bards, and enjoyed drinking with his band of 
companions, from vessels of liquor (Puram. 224: 
2,3). Paranar blessed Klatalpirakkottiya Cehkuttu- 
van thus: “May Thou live long for days more 
numerous than the sands on the Kahci river- 
front where the crowds of people eat and make 
merry with their kith and kin” (Pati. 48:i6-i8). 
Oyman Nattu nailiyakkotaii was seated proudly 
amongst his joyous company with the solicitors 
of gifts singing his praise, like the milk - white 
moon amidst the myriad stars (ciru. 219-220). 
Poet Nappannanar said: ""Along with my com- 
panions. I adore the noble posture of the Red 
Lord Murukan seated at the katarnpa tree in 
Tirupparahkunram” (Pari. I9:i03-105). 
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4 . Makalir Kuttam (Group of women) 

Ilaiiceral Irumporai’s great queen was radiant 
with jewels, adorned with jasmine and green lea- 
ves, in the midst of her companions who were 
bright with the ornaments (Pati. 18:25-29). In the» 
water-sports in the freshes of the river, the 
boisterous group of women bathed in the com- 
pany of their husbands, the wreaths on their 
chests, getting entangled with their own garlands 
(Matu 264-266). The heroine wearing leaf-garments, 
rested in the grove by the sea-shore, after 
playing in the sea (Akam. 20:8-10). The hetaera 
lost her beauty which was fostered by her 
mother, leaving her companions and neighbours 
tear-eyed and worried (Akam. i^6:ii-i7). The 
group of companions of the heroine praised their 
mistress by comparing her arms to the bamboo 
growing at Caykkanam (Akam. 220:18-21). The 
groups of companions who never left their mis- 
tress, plucked water-lily flowers from the back- 
waters and bathed in the sea (Kuru. I44:i~3). 
The tired listlessness of the heroine caused by 
her love-sickness was concealed by the maid, as 
if it were due to her playing with her compa- 
nions (Nar.23:2j3).The company of maidens, tired 
after culling flowers rested after their toil and 
slept in the grove (Nar.ii5:i-3 ). The heroine 
bathing in the sweet water of the spring in the 
hillslope, culled Kuvalai flowers (Nar.3i7:8,9 ).The 
bevy of maidens, with regular teeth like sprouts, 
praised the youthfulness of their mistress (Kali. 
15:25,26). The hero sported in the freshes of the 
river embracing his paramours surrounded by 
their companions ( Aink.64:i,2). At the water- 
front upon a sand-dune, women had gathered 
with their chosen bevy of companions (Kaii.92: 
16-19). As a man was swimming in Vaikai river 
hugging a plantain stem, he lost his heart on 
seeing a pretty girl on the bank and began to 
drift down the river; she leaving her group of 
friends, began to follow him along the bank; 
her mother admonished her then not to go 
alone, but to stay with her friends. (Pari. 11: 
106-113). 


Ayamakal - Ayarkiijappen (A woman of the cowherd 
caste) 

The cowherdess would not care to embrace the 
herdsman who was scared of the horns of a mur- 
derous bull; her arms belonged only to the 
valiant hero who vanquished the fearsome bull, 
reckless of his own life, deeming it as mere 
breath (Kali. i03:63-70). 

Ayamakan - Ayarkutimakan (A cowherd) 

The heroine fixed on her own head, the chaplet 
and the wreath worn by the shepherd (Kali. 1 15 : 
4-6). 

KY2ir-Itaiyar (Cowherds-people living in Mullai tract) 
The cowherds had charitable hearts (Puram. 390 :i). 
Cowherdesses would not ask for any bride-price 
from the heroic youth, who leapt between the 
sharp horns of the bull as if they were reclining 
upon the bosom of their beloved (Kali. 103:71-73) 
When the cowherds living in the hamlet of the 
Pantiya king, offered sacrifice to the Gods of 
the earth, for the prosperity of their king, there 
arose much noise (Kali. 108:58, 59). 

Ay arm akal- Ayarkut ip pen (Cowherdess /shepherdess) 
Said the heroine; ‘T shall not rest till I attain 
the bosom of the hero who overcame the strong 
bull with red whorl on its forehead; I shall not 
mind the gossip of other matrons of the cowherd 
clan” (Kali. 104:65-68). The heroine after she had 
milked the cows and tethered the calves, would 
play with shepherdesses, building toy-houses in 
the wide grove overgrown with jasmine and the 
pmkar vine (Kali. 111:1-6). It was unbecoming of 
her noble birth in the honourable cowherd clan, 
if a cowherdess were to marry twice (Kali. 114: 
20-21). 

Ayarmakan-* Ayar kutimakan (Cowherd) 

He who leapt across the bull’s back and lay on 
it like a garland was a herdsman with buffaloes 
(Kali. 103:33-36). The heroine enquired: ‘*My 
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kinsfolk themselves tolerate my union with the 
herdsman with many buffaloes; why should the 
eyes of others spit fire at it?” (Kaii.i05:58-60). 
The maid said: 'Tf you, a cowherdess, desire the 
herdsman and if he also reciprocates your love, 
there is no need for your mother to worry over 
it” (Kali. 107:20-22). 


Aykmka^^^mnn-Ifitiron (Indra, king of the Gods) 
The sight of the Pantiya monarch bathing in the 
freshes of the Vaikai river was like the sight of 
the king of the Gods, Lord Indra sporting in the 
celestial river, the Ganges of the skies (Pari.Ti 
2:91-96). 

Aylrain - Pattuniiru konta en (Thousand) 
Mutattamak kanniyar blessed Tirumavalavan who 
fostered his country, ‘‘May every veli of your 
land produce a thousand kalams of paddy” (Peru- 
246*'248). Netuheeliyan came of a prosperous 
lineage of noble men in whose rule the seeds 
sown, yielded a thousand-fold return at the time 
of harvest (Matu.ii). Lord Tirumal is that wond- 
rous warrior with a thousand hands (Pari3:4i). 
People worshipped Aticetan, the lord with his 
thousand fearsome heads outspread (Pari.Ti. i:79, 
so). 

Ayiram vanartalai ‘MSLyu-Ayliwn kilanita talaiyutaiya 
pampu (Adisesha, of thousand heads) 

The mount of Lord Tirumal ( Garuda) has in its 
mouth Adisesha, the serpent with its thousand 
spread-out heads (Pari. 3:59,60). 


2. Anikalanai utaiyaval (She who wears choice 
ornaments) 

Nancil Valluvan was referred to as the husband 
of a woman with choice ornaments (Puram.138: 
8 ). 


Ayul - Vdlnal (Life time of a person) 
Kutapulaviyanar would bless Neturiceliyan:“May 
the days of your life be long as an astronomi- 
cal number with crores as its unit” (Purain.i8:5, 
6). Tamappal kannanar, blessed Mavalattan, 
“May the days of your life be as innumerable 
as the sands on the dune heaped by the river 
Kaviri” (Puram. 43:21-23). 


Ar-1. Atti (The at ti tree) 

When Colan Nalahkilli and Netuhkilii warred 
with each other, Poet Kovur Kilar, appealed to 
them: “Both of you born in the same clan, wear 
the dtti leaves as garlands; if one of you loses, 
as you must, the world will say that the Cola 
has been defeated; other kings (Cera/Pantiya) 
of your status will only be overjoyed at your 
fight. Therefore give it up” (Puram.45:3-5). Those 
who got into the hands of a warrior wearing dtti 
leaves strung together by a fibre, deserved to be 
pitiedindeed (Puram. 8i ;3-5). The tall memorial- 
stone erected in honour of the warriors who 
were slain in the fight to recover herds of 
cattle, were adorned with wreaths woven of red 
karantai flowers strung together with the fibre 
of the dtti tree’s bark sliced by an arrow (Akam. 
269 : 10 - 12 ). The goafs kid in the yard nibbled 
at the forked leaf of the dtti ( Akam.i04:ii,i2). 


Ayira yelltim-Feren (An astronomical number) 
Palaik kautamanar would bless Palyanai celkelu 
kuttuvan to live for a thousand million years 
along with his spouse (Pati.2i :37, 38). 

Ayilai ~ 1. Anikalan (Ornament) 

Maidens with choice ornaments ( Akam. 75:11). 
“Oh good women with choice ornaments”. 

(Kali. 60:15). 


2. Kdmpu (Stalk of flowers or fruit) 

The ghee-like flowers of the mahua tree, falling 
off from their stalks lay like hailstones, along 
the red track on the high ground (Akam. 9:5-9). 
The fresh flowers, falling off their stalks of the 
convoluvulus that had bloomed on the watery 
hill-side, were compared to bright bangles coming 
loose from the hands of the heroine (Kuru. 282: 
4-8). The heroine’s breasts secreted milk like the 
exudation on the mango trees, when the tender 
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mangoes fell off their stalks, in the strong wind 
that blew (Kaii.84:i-4). 

3. Arkkal ( Spokes of wheel) 

The hub of a wheel with spokes fixed to it, was 
compared to a warrior with arrows sticking out 
of his chest (Puram.283:i0). 

4 . Alaku (Beauty) 

The arrow sharp and beautiful (Pari.is:30). 

Arkkatu - Or ur (Arcot, a town) 

This town belonged to Alici, father of Centan. 
Arcot, with fertile fields, where bloomed the 
neytal flowers, haunted by the bees and dripping 
with honey was compared to the heroine (Nar. 
190:3-8). The town of Arcot, where the flags of 
the Cola fluttered in the streets, was always 
boisterous with the sound of the buzzing of the 
bees at the toddy jars and the roar of the cha- 
riot wheels as they passed the streets (Nar. 227 
5-9). 

Arkattu kilar makanar vellaik kaiyi^attauar - pulavar 
(A poet) 

The only poem by him available now is Akam. 
64. It is cast in the turai whereby the hero retur- 
ning after successfully carrying out his mission 
abroad speaks to his charioteer in mullai tinai. 
He has described a fast horse as “fleet-flooted, 
capable of crossing the entire earth, swift as a 
bird and proud”. He has given a beautiful pic- 
ture of the evening in his poem thus: “The bull, 
with its horns smeared with the earth of the 
anthill whose wet side it had gored, ever desirous 
of its mate, would embrace its cow on returning 
home, while the calf ran behind its mother”. 

Arkali-1. Mikka aravclram (Loud/clamourj 
The cloud that had descended over the sea, did 
not move without saturating itself, so that it 
might pour rains accompanied by the roaring 
noise of thunder (Puram. 205:10-12). The rumbling 
thunder, destroyed the beauty of the snake and 
killed the tusker while the cow-elephant grieved 
(Nar. 114:9-12). The cloud poured rains while the 


thunder rumbled (Kuru. iS6;i). The mountainous 
country was boisterous with the sounds and noi- 
ses of the Kurava children beating the small drum 
called tontakam, which drove away the parrots 
eating the red millet nearby (Nar. 104:4-7). 

2. Nirainta cerukku (Abundant pride) 

Cowherds born in wealthy families, gathered 
together joyously in abundant pride (Kali. 105 : 5 - 7 ). 

3. Vellam (Flood) 

As the cloud poured continuously in the rainy 
season, cowherds who dreaded the flood, drove 
their herds of cattle to a higher land where they 
grazed them (Netu.i - 4). 

4. Ratal (Sea) 

Like a garland of convolvulus thrown up in the 
sky in the morning, green-legged white herons 
bending wings settled down on the prosperous 
shore of the sea (Akam. 273 :i-3). 

Hri^^n-Aravaram (Boisterous sound) 

In the battle-field, Talaiyalahkanattuc Ceruvenra 
Nfetuhcejiyan catching hold of his foemen strong- 
ly, would throw them up so that they came 
hurtling down with a loud sound that echoed 
through out the world (Puram.77:io-*l2). Katalpi- 
rakkottiya cehkuttuvan destroyed many countries 
in between. the Himalayas in the north to Kumari 
in the south destroying their kings in great 
battles to the boisterous sound of the war- 
drums (Pati.43:7 - 11). Proceeding against enemies, 
even like Lord Murukan, Netuhceiiyan shot his 
arrows against his foemen, with his huge armies 
multitudinous as the sea, so that the boisterous 
noise thereof resounded in the wide heavens 
(Matii. 180-183). The soimd of gossip was greater 
than the boisterous sound of music played by 
the minstrels when Anni cut down the punnai 
tree of Titiyan in Kurukkai field of battle (Akam. 
45:8-12). Celiyan seized the golden statue at 
Muciri after clamorously beseiging it and cap- 
turing it after a great battle (Akam. 14 9:11-13). 
The flock of giant storks in Marantai of 
Kuttuvan grew scared of the boisterous music 
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of the soldiers who had won a battle. (Kuru.34: 
4-6)- The cry of the heron from the punnai tree, 
sounded like the sound of the tall decorated 
chariot, got by suppliants as a gift from the 
patron Ay in his court (Nar.i67:i-4 ). The garment 
tied to the waist of the child interfered with its 
foot, the tinkling anklets resounding evenly still 
(Kali. 81 :5, 6). At Kutal, the great sound of the 
drum arose such that it seemed like the sound 
of the sea merging with the wind and the sound 
of cloud that drank up the water of the sea 
and again like the sound of Lord Indra’s thunder 
bolt (Pari.8 .*29-35). 

Arpafam - Unavu (Food) 

Unpoti pacuhkutaiyar said to IlaEcetceiiiii 
that afflicted by hunger he had wandered high 
and low in search of foodfor hiskinsfolk (Puram. 
370:2-4). Celvakkatunko Valiyatan would give 
to solicitors of gifts, tuskers sent to him as 
tribute by other kings and food prepared from 
paddy which could not be reckoned by any grain 
measure (Pati. 66:7-9). The heroine in the excess 
of her passion said to the parrot: ^"After eating 
your food without any fear you must help satisfy 
my want too, by acting as a messenger to my 
lord’s land” (Nar. 102:1-4). 

Arpatan - Unavu (Food) 

Atukdtpattuc Ceralatan, if suppliants were not 
forth-coming, would himself seek them out and 
bringing them home in his chariot, offer food 
to them (Pati. 55:10, 11). 

Aryam - Acai (Desire/eagerness/affection/passion) 
Nalli always gave bounteously to those who 
came to him eager for gifts, relieving their 
poverty utterly (Puram. 158:13-16). The wise men of 
the court of justice were free from fear or pas- 
sion or levity (Matu.489,492). The heroine was of 
a loving, affectionate and tender nature (Akam. 
94:12,14). The heroine asked ‘‘What kind of man 
is he who is unaware of the women who are 
afflicted by desire for his chset?” (Nar. 94:7 -9). 
Poets would pray to Lord Tirumal thus: “We 


know full well that your origin is beyond com- 
prehension, but out of our great desire, we, 
unworthy to sing your praise, would say it still. 
Please accept our adoration without scorning it 
as meaningless” (Pari.i :36-39). 

Arvalar - Anputaiyavar (Loving person/affectionate 
person) 

Mutukutumip Peruvaluti who was cruel to kings 
of other countries, did only good to those who 
were affectionate and kind to them ( Puram. 1 2:3- 
5 ). One of the six faces of Lord Murukan, 
graced the devotees who adored him with loving 
hearts by granting them the boon they desired 
(Muru.92-94). Many were the kind-hearted persons 
who said to the heroine that her lord went 
along the narrow pathways by the hillside, his 
feet making marks upon the track (Pari.i :4i) 
Lord Tirumal would willingly get caught within 
the lovely hands of his loving devotees, folded 
in prayer (Pari.t:69,70). 

Arvu - 1. Acai ( Desire/eagerness ) 

The male monkey having obtained the ripe jack- 
fruit desired by it from the tree that had grown 
along side the gamboge and the bread-fruit trees 
in Mutirai mountain, would beckon to its mate 
to come and share it with him ( Puram. 158 .*21-25 ) 

2. Niraital ( Abundance /fullness) 

Like a skylark desirous of rain that sings in the 
sky, the heroine had abundant love for her lord, 
as he graced her with his love (Kaii.46:20,2i). 

3. Nufcartal (Enjoyment) 

The hero, just like a pair of scales, doing right- 
eous deeds after strict examination, would not 
let those (the women) enjoyed by him to suffer 
in misery (Kaii.42:i3-15). 

4. Makilcci (Delight) 

The maid said; “Trampling upon the heads of 
gossiping townspeople, our parents gave the hand 
of the heroine in marriage to that heroic cow- 
herd lad who sprang fearlessly on the fierce 
black bull and vanquished it”. (Kali. 104:74-76), 
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Aranka^^i ~ Attip pHvdlaya talaimdlai (Chaplet made 
of citti flowers). 

A chaplet of dtti flowers woven with the cool 
leaves of the River-Portia tree was worn on 
the head (Puram. 344:8). Colas, excelling in war, 
wore a chaplet of x\tti flowers (Akam.93:4). 

Aram - 1. Cantanam (Sandal) 

Sandalwood, being the faggot used as fire-wood 
by the Kiirava women its fine smoke hung among 
the boughs of the vinkai tree (Puram. i08:i-3). 
Even in seasons of drought the river Kaviri 
would carry in its flood fragrant grass and 
creepers and the akil and sandal (Poru.238,239). 
The akil and sandalwood became the rafts 
supporting women bathing at the water-front 
(Ciru.n6,ii7 ). The fragrant smoke of the sandal 
wood brought by the river Vaikai, enveloped the 
Red Lord’s chest (Pari. 9, 27,28). The hero had a 
chest redolent with sandal-paste (Akam.i02:io) 
The hill-woman had a dark tress of hair 
fragrant with sandalwood paste (Kuru.286:3,4). 
The heroine was cool in summer like the sandal- 
wood in the hillside of Potiyil hill where the 
Gods dwell ( Kuru. 376:1-3 ). The fragrant narai 
creeper, cut by the Kuravas, grew again luxurian- 
tly and climbed up the sandalwood tree (Nar.5: 
3,4). 

2. Muttumcilai (Rope of pearls/pearl necklace) 
Kant^rak Kopperunalli gave Vanparanar, his 
heroic bracelet along with the bright pearl neck- 
lace that adorned his chest (Param.l50:20,2i). 
Women wearing majestic ornaments, sulking 
with their husbands, tore off their necklaces 
strung with thick mature pearls, and they rolled 
on the ground (Matu.680,68i). A flight of cranes 
flew against the ruddy sky like a rope of pearls 
on the chest of the lofty Lord, Lord Murukan 
(Akam. 120:1-3). The heroine’s rope of pearls lay 
on her breasts ^ Kali. 4. -9). Staring at the close-set 
young breasts of a maiden, a certain youth 
exclaimed that they deserved the beautiful pearl 
necklace that nestled against them (Pari, 12:55). 


3. Mdlai (Garland/wreath) 

Pantiyan Nanmaran’s handsome chest with a 
garland lying against it (Puram. 59:1 ), Ceramaii 
Vahcaii wore a necklace made of many bright 
gems, lying curled on his chest like a snake 
(Puram. 398:26, 27). Katal Pirakkottiya Cehkuttuvaii 
adorned with garlands the dancers with bright 
forehead (Pati.48:2). The heroine wore a garland 
which nestled against her beautiful breasts (Akam. 
75:12). The hero gave away the bangles and 
garlands of the heroine to his paramour (Pari. 20: 
33,34). 

4. Arkkdl { Spokes) 

A small white lizard had attached itself to the 
spoke of a wheel (Puram. 256:2, 3). A golden disc, 
its hub made of diamond, and its spokes of 
precious gems, was wielded in the battle (Puram. 
365:4,5). The wheel was made of curved wooden 
pieces, to which were fixed radiating spokes from 
a sturdy hub (Peru. 46, 47). 

5. Cakatam (Cart) 

As the cart of the salt-merchants was drawn by 
the struggling bull on an acclivity in the desert- 
tract, the sound of its bells could be heard 
(Akam 191 .*4-7). 

Aral - 1. Omvakal Min (A kind of fish) 

The dral fish with nose like an ear of corn, hid 
itself under the mud (Puram.249:i). The male 
shell-fish mated with its spouse in the pond, with 
the bright-nosed Ural fish as a witness (Akam. 
246:1-3). When the hero made love to his beloved, 
the heron stood biding its time for snatching the 
dral fish (Kuru. 25:3-5). The crane that roamed 
the marshy shore, would give to its young one 
the eggs of the dral fish, resembling the small 
white mustard seeds, and the young fry of the 
shrimp as food (Puram.342:7-io). The minstrel 
was told to stay on with his big family and his 
kinsfolk, eat the boiled meat of the dral fish 
cooked over a fire made out of sandalwood 
faggots and then proceed on his way (Puram. 
320:12-15). 
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2. Kartikai makalir (Kartikai matrons) 

Lord Murukan the Red Load, was born to Lord 
Civa and brought up by the Kartikai matrons 

(Pari.9:7). 

Aral Ml® - Kartikaimin (The asterism - Pleaides) 
The white flowers fixed to the dark plaits of the 
heroine resembled the beautiful Pleaides stars 
against the background of the dark serpent 
(Kali.64:2-4). 

Ararpiranton - Murukan (Lord Murukaa) 

Kunramputanar refers to Lord Murukan as 
‘"Ararpirantoy” as he was brought up by the 
six Kartikai matrons (Pari.9:7). 

Aratanai ~ Pucai (worship) 

Women when they went to the river Vaikai for 
bathing, carried with them, incense like ‘akil 
wood etc., fire for burning them, and flowers 
and sacrificial offerings for worship. (Pari. 6:11,12). 

Ariyar - Or Inattavar (Aryans-A race of people) 
x\ryans were found in large numbers near the 
Himalayas (Pati. 11:23). Tbe Aryans would capture 
tuskers with the help of trained cow-elephants 
(Akam.276:9,io). The lofty Himalayas bearing 
gold, belonged to the Aryans (Akam.398;i8,i9). 
The rope-dancers of Ariyan' community danced 
on the rope to the sound of the drums (Kuru. 
7:3,4). Many Aryans opposing Mullur Malaiyan, 
fled in fear of his single spear in battle (Nar. 
170:6,8). 

Ariya a^nal - Mannar Talaivan (The lord of 

the Ary as) 

Cehkuttuvan, when he went to the. Himalayas 
to bring a stone suitable for making a statue of 
Kannaki, defeated the Lord of the Aryans and 
brought the stone ( Pati. 5:3-6). 

Ariya aracan prakattan - Vatandttii Aracan (A Nor- 
thern king) 

He had the given name of Prakattan. Poet 
Kapilar taught him the principles of Akapporul, 


through his work called Kurincippditu (Kuri.Nacc 
Commentary) * 

Ariya aracan yal piramatattan - Vatandttu Aracappu- 
lavar (Poet, Piramatattan - A king of North 
India) 

He has composed poem No. 184 in Kuruntokai. It 
is in the form of a reply by the hero to his com- 
panion who had admonished him. The hero said: 
“Whoever goes to the town of the heroine will 
surely get caught in the snare of her eyes; no 
wonder my heart has become enamoured” 

Ariyap poruoan - Oru mallan (A wrestler) 

A wrestler who died in a wrestling bout with the 
great Panan, who tore his arms from his body 
(Akain. 386:3-7). 

Areru - COlandttu Or {K town of Cola land) 

The heroine was like the town Areru of the 
Colaland (Nar, 265:6, 8). 

Aral -1. Urtilai (The rolling wheel) 

Sturdy bulls drew the cart powerfully so that its 
wheels did not get embedded in the slushy rut 
( Puram.60 :8,9). 

2. Tottulippdy (The mat covering the cart) 

The salt-merchants covered their carts with a 
mat of rushes. It looked like a hill carrying the 
cloud (Peru. 49, 50). Strolling players travelled from 
place to place in carts covered with rush-mats, 
which looked like yawning crocodiles (Akam.soi: 
6 - 8 ). 

A1 - 1. Alarnaram (The banyan tree) 

The intestines of the bull-fighters disembowelled 
by the fierce bulls, were seized by the vultures 
which slipping from their beaks, fell upon the 
boughs of the banyan and katampa trees, look- 
ing like garlands (Kali. 106:26-29). 

2. Kartikai min (Pleaides constellation) 

‘Ar is a corrupt form of "AraP. The white 
flowers of the mucuntai creeper looked like the 
stars in Pleaides (Maiai.100,101). 
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Alkelo katavo! putalvaa - Afi/n//ca /2 (Lord Muriikan 
Son of the God seated beneath the Banyan tree) 
Nakkirar hails Lord Murukau as the Divine off- 
spring of the God seated under the Banyan tree 
Muru.256). 

Aiarikaoattamar - Alankdnattil natanta par (The 
battle of Alankanam) 

Pantiyau Netunceliyau, defeated in a single 
day’s battle, the seven enemies, Ceran, Cempiyan, 
Titiyan, Eliiii, Erurnaiyuran, Irunkovenman and 
Porunan, destroying their armies, and capturing 
their war-drums and white umbrellas of state 
(Akam.36:i4-22). Ne tuhceliyan, of the swift 
chariots and known for his generosity defeated 
his enemies at the battle of Alankanam (Akam. 
175:10,11). 

Alaiikiiiani - Cola nattil ulla in' (A town in cola 
country) 

Netuiiceliyan defeated the two great monarchs, 
the Cera and the Cola, and five other petty 
kings who came with them, at Aiahkanam which 
became crimson after the great battle, and seized 
their war-drums and their umbrellas of state 
(Akam. 36:14-22). Lightning dazzled like the sword 
drawn from its scabbard by Netuhce.liya]_i who 
had bivouacked at Alankanam with his lancers, 
to the great fear of his enemies (Nar,387:6-o). 

AlaAkoti Vafikt^nar - Pulavar (A poet) 

The poet with his given name Vahkaiiar, belon- 
ging to Alahkuti, is among those who had com- 
posed poems in both the Akam and Puram 
genres. Seven poems of his are found in cahkam 
poery; 319 of Purandnilru, 106 of Afeannuru. 8 
and 45 of Kurmtokai and 230, 330 and 400 of 
Narrinai. All the six poems of his set in Maru- 
tam tinai are cast as the speech of the maid 
and the courtesan. His poem in Purammuru is 
cast in Valldn Mullai tiirai in vdkai tinai. He 
has referred to Ce.liyan in Akam. 106 and the 
assembly hall of justice of the Colas at Uraiyur 
in Nar. 400. 

Alantir Kilar - Pulavar (A poet) 


One of the poets in Cahkam poetry who are 
known by their place names. Belonging to Alattur, 
he has composed poems in both Akam and Puram 
genres; five poems in PurandnUru, (34.36,69,235, 
324) and two in Kuruntokai (112,350). He has 
sung about Colan Kulamurrattiit Tuhciya Killi- 
valavan in Puram. (34, 36) and Colan Nalankilli 
in Puram 225. He has referred to the river 
Porunai in Puram. 36 and the town of Uraiyur in 
Puram. 69. 

Alam - 1. Alamaram (The banyan tree) 

The banyan tree has a parched trunk (Akam. 287: 
7). The fruit of the banyan was of the colour 
of a new earthen pot ( Aiak.303:i). The feathered 
race would daily go for the fruit of the banyan 
not content with what they ate the day before 
(Puram. 199:1-3). The banyan tree loaded with 
the ripe fruit, resounded with the chorus of 
many coveys of birds as from an orchestra 
(Maiai. 268,269). Half-way across the wilderness, 
the hero told his beloved to rest under the shade 
of the banyan tree in the jungle-path, as the 
sky was clear and the wind was blowing dry 
without rains, and then resume their journey 
(Nar. 76:1-5). Kocars from four towns, known 
for their veracity, stayed in the village-common 
at the foot of the ancient banyan tree (Kuru. 
15:1-3). Bull-fighters after performing the proper 
rituals in honour of the deities of the water 
-front, residing under the banyan tree and the 
mango tree, and worshipping them, leapt into 
the stalls (Kali. ioi:i3,i4). Lord Tirumal is the 
Lord of the many deities said to dwell in the 
banyan tree, the katarnpa tree, in the islet in 
the river and in the hillock (Pari. 4:67-70). 

Alamperi CStta^ar ~ Pulavar (A poet) 

Also referred to by the name, Maturai Ariila- 
viya Nattu Alamperi Cattanar. His given name 
was Cattanar of the town of Ariilaviya Nattu 
Alamperi near Maturai. He is among the poets 
who have composed only Akam poems. Refer- 
ences to the persons CeiiyanA Akam. 47, 175) Katalan 
(Akam. 81 ) and Vauavau Maravan Pittan (Akam. 
143) and to place names Cirumalai (Akam- 47) 
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ICutirai malai (Akam.i47) and Alankanam (Akam. 
175) are found in these poems. 

Alamar K:atavul - Alilaiyin meviya Tirumal (Lord 
Timraal recumbent on the banyan leaf) 

Vatama vannakkan pericattanar praises Ilavan- 
tikaip pallit Tiinciya Nanmaran thus: ‘‘I am 
delighted to see your wealth opulent like Lord 
Tirumal recumbent on the banyan leaf” (Puram. 
198:9,10). 

Alamar Celvai - Alin Kilirunta Iraivan i(Civan-The 
Lord seated beneath the banyan tree) 

Ay, gave the blue mantle given by the serpent, to 
Lord Civa, seated beneath the banyan tree (Ciru. 
93-99). Lord Murukan is the beautiful son of 
the Lord seated under the banyan (Kali. si :9). 

Alamar Celvaii Apical Peruviral - Alinkll Amarnta 
Traivanutaiya Makanakiya Alakamainta Murukan 
(Lord Murukan, the beautiful son of the God 
seated beneath the banyan) 

The heroine proudly and lovingly referred to her 
son trundling his toy-chariot, as her darling; 
“My soul, my darling child, will come along 
like the beautiful son of the Lord seated under 
banyan tree’’ (Kaii.8i:9). 

Alamar celvaa anicil m2L\L'm-Alinkilirunta Iraivan- 
utaiya alakamainta pillaiyakiya Murukan (Lord 
Murukan, son of Lord Civan seated under the 
banyan) 

The courtesans of the hero from their windows 
witnessing the sight of the hero’s son returning 
home in his chariot surrounded by his playmates 
rolling their palrayrah-wheels, rushed to the 
street, as if it were the inaugural festival of the 
Lord Murukan, son of Lord Civan seated under 
the banyan (Kaii.83 :i4,i5). 

Alainurram - Or ur (A town) 

Maidens made toy-houses and played about in 
the grove around the well-constructed tank in 
the town of Aiamurram, with its sand-dunes 
made of the fine sand of Kaviri; it was fostered 
by opulent monarchs and sacred to the ‘Three- 


eyed Lord’ (Civan) who gave the Four Vedas 
(Akam. 181:12-19). 

AH - 1. Alankatti (Hail-stones) 

Thunder reverberating so that the beasts of the 
mountain trembled in fear, the cloud poured 
hail-stones, while the showers of rain were 
accompanied by wind (Pati.50:i.2). Along the 
ruddy pathways, lay the flowers of the mahua 
loosened from their stalks, like hail-stones from 
the sky scattered by the wind (Akam. 9:3-7). 
Kuravas of the wilderness would pick up the 
tender mangoes falling off their stalks from the 
tree, as if they were gathering hail-stones (Aink. 
213:1-3). 

2. N^r (Water) 

The cloud gravid with the water-vapour resemb- 
ling sapphire gem, rumbled in the heaven and 
poured its waters on the earth; and the woods 
blossomed (Akam.3i4:i-3). 

Aliyai* - Pulavar ( Poet) 

The only poem of his Puram. 298; He is conside- 
red to be a native of Ali . His poem is in the 
form of a statement by a soldier who says that 
his captain while giving him rich food, does not 
send him to fight in the forefront of the battle; 
Thus he brings out his chief’s bounty and valour 
and his own bravery. 

Alai - 1. Kottil (Vat) 

Because of the hot smoke coming from the vats 
where the sugar-cane juice was hoiltd, iht neytal 
flowers in the fields withered (Pat.8-12). Mature 
full-grown sugar-canes stood, swaying ready to 
be cut and sent to the vats, not one of them 
affected by or broken by the wind, putting to 
shame a regiment of lances in their tall majesty 
(Maiai.119), The mills noisy with the sound of 
siigarcanes being crushed looked like the cloud 
(Malai. 340,341). 

2. Ydnaikkutam (Yard where the elephants are 
stabled) 

The mahout who had brought up the tusker 
giving it much food for many years, having lost 
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it, was grieved to see the empty pillar where it 
used to be chained (Puram. 220:1-4). 

Ava|sam-I. AnkdU {yidLtkQt) 

The soldiers of Celvalc Katmiko Valiyatan exchan- 
ged in barter in the market - place the white 
tusks of the stout elephants of the enemy kings 
for toddy, which they drank with delight (Pati.68: 
9 - 11 ) Women lighting lamps and strewing paddy 
and flowers, offered evening worship in the 
market place (Netu. 42-44). Even after the men 
in the prosperous market had gone to sleep and 
alsj the people in the houses in the street, the 
harsh-tongued mother of the heroine would not 

( Akani. 122:3,4 ). 

2. Eluttiic cdnru (Written evidence to prove 
ownership of property and civil rights to people) 
It was a practice to elect councillors of the 
town by counting the written slips (votes) placed 
inside a pot secured with ropes tied all round 
it, after carefully examining the seals which 
covered the mouth of the vessel before removing 
them (Akain. 77:7,8). 

Ava^aioakka! - Olaiyai terum maickal (Electing 
officials) 

Persons who were appointed to examine the seal 
covering the pot and to pick out the palmyrah 
leaves cast as votes by the electors, in the elec- 
tion of members of a board, were called 
Avana Makkal (Elecdon-officers) ( Akam.77:7,8). 

Avam - 1. Ampardttimi (Quiver of arrows) 

Celvak Katuhko Valiyatan, with his quiver on 
his back, had great prowess in shooting arrows 
standing from the deck of his chariot so that his 
hands bore the mark of the bow-string (Puram. 
14:8,9). 

2. For (Battle) 

The bountiful warrior giving to his suppliants 
whatever they asked, would unsheathe his sword 
only to slay elephants in the midst of a battle 
fought with bright lances ( Puram. 323:4-7). 

Avl - 1. Nirpporul (Vapour) 


The heroine said that her strength to bear the 
pain of separation from her lord was gradually 
lessening, like the vapour blown on a good mir* 
ror which reflects one’s image (Akam.7i:i3-i5). 
Tontaiman Ilantiraiyan, beckoning to his side 
the minstrel standing far off, would give him 
milk-whPe cotton garments fine as vapour, remo- 
ving his tatfered rags, resembling moss -roots 
(Peru. 467-470). 

2. Pukai (Smoke) 

The maid, reflecting that the beauty of her mis- 
tress would be ruined if the hero did not return 
at the time appointed, sighed heavily like the 
smoke coming out of a sacrifice performed by 
brahmins (Kali. 36:24-26). Lord Murukan who 
loves to dwell in the hills, situated all over 
this world, takes the fragrant akil smoke sent 
up by devotees worshipping him at various 
places, as pleasing to him (Pan. 17:29,30). 

3. Peytter (Mirage) 

Animals mistaking the waves of the mirage cau- 
sed by the excessive heat of the Sun’s rays to be 
water, would run about crazily hither and thither 
(Akam.327:8-10). 

Aviyar - .Iv/ enpdnai Miitalvandkak kontu tdnriya 
kutiylnar (A clan which had as its eponymous 
ancestor, a man called Avi ) 

Netuvelavi of the Aviyar clan, ruled the Potiui 
hill -tract (Akam. 1:3,4,). Pekan who gave away 
his mantle to a peacock, was born in the Aviyar 
family (Ciru. 85,86). 

Aviyark® - Aviyar Kutiyil Tdnriya Talaivan (A chief- 
tain of the Aviyar family - Pekan) 

Peruhkunrur Kilar requested Pekan: “Oh! Thou 
scion of the x\viyars, the only gift I ask of you is 
that you should take back Kaimaki (the queen) 
whom you have forsaken” (Param. 147:7-9). 

Av?yar Perwmakan - Aviyar Kutiyil Tdnriya Talaivan 
(Pekan) (A great son of the Aviyar clan) 

Pekan, lord of the mountaiiious country and a 
great scion of the Aviyar clan, gave away his 
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own royal mantle to a peacock, thinking that it 
was suffering from cold when it was only utter- 
ing its joyous cries at the advent of the rains 
(Cini. 84-87). 

Aylraiakapfi - Avimm Puvalaya Talaimalai (A wreath 
made of Aviram flowers) 

The hero riding a horse of palmyrah leaf-stalks 
wore a big garland round his neck made out 
of Aviram flowers, shining like plated gold (Kali. 
140:7). 

Avirai - Oru Vakaic Ceti (A kind of plant) 

Danseuses would go from place to place, with 
their player-minstrels and dance at night by the 
light of the forest-fire wearing wreaths wrought 
of Avirai flowers (Akam. 301 : 13 - 15 , 21 ). When 
the maid of the heroine refused to permit the hero 
to meet his beloved, he said: “Riding a 
horse of palmyrah kaf-stalk with a wreath of 
golden Avirai flowers round its head, 1 shall 
come to your town and win your mistress’’ (Kuru. 
173). I he hero said that his beloved whose arms 
put to shame the pliant bamboo, gave him pulai 
flower and the golden-coloured flower of the 
(Ivirai (Kali. 138:18,19). 

Aviiahkiitl - Or Ur (A town) (One of the six sac- 
red shrines/abodes of Lord Murukan) 

Lord Murukan, with his consort Deivayanai, of 
Divine Chastity, would encamp at Avinankuti 
for a few days so that celestial beings capable 
of moving in the air, (Brahma and other Gods) 
could come there and offer worship to Him 
(Mum. 174-176). 

Aviitl - 1. Aviyunavu (Sacrificial oblations) 

The forebears of Atiyaman Netumanahci, wor- 
shipped the Gods and offered oblations to them 
through sacrificial fire (Puram:99;i). The merch- 
ants of Puktr city used to offer worship to 
Gods by performing sacrifices and offering 
oblations to them through the fire (Pat. 200 ). 

2. Pukai (Smoke) 

It was customary to erect a pillar in the place 
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where a sacrifice was held, in strict accordance 
with the traditions laid down in ethical texts and 
scriptures, pouringinto the sacrificial fire, ‘samits’ 
(Peepul twigs), puffed rice and ghee as oblations 
so that holy smoke was kindled ; such a sacrifice 
was deemed to be perfect and of unsullied glory 

(Puram. 15:17-21). 

3. Vilyi (Sacrifices) 

The Kaviti elders, practising self-control, analy- 
sed the pros and cons of all actions (when they 
advised the king); they were great and noble like 
the learned brahmins who, performing sacrifices 
with their sandal-daubed chests and well-tied tufts 
of hair, qualified themselves to ascend to the 
upper world (Paradise) (Matu. 494-499). 

Avur - Or ur (A town) 

In Tamil country, there are a number of places 
with this name. Some of the Cahkam poets were 
intimately connected with this town. When 
Kariyarrut Tunciya Colan Netunkilli was in 
this town, it was besieged by Colan Nalahkilli. 

Avur kilar - Fulavar (A Poet) 

The only poem of his is Puram. 322. His poem 
in Vakai Tinai and in Vallanmullai Tujrai glori- 
fies the heroism of a lancer. A fine simile 
occurs in his poem where he compares the spec- 
kled trunk of the spurge plant to the horn of a 
bull which walks wearily after ploughing all day. 
His son Kannanar also is a Cankam poet. 

Avur kilar makanar ka^^gar - Pw/avar (A poet) 

Kannanar. is the given name of this poet. His 
father was Aviirkiiar. Erudite like his father, 
and having an honoured place in Cahkam poetry, 
his only poem is Akananuru 202. A fine picture 
is painted by him in this poem. As the victori- 
ous tusker, wounded in its fight with a tiger, 
raised its trunk aloft and breathed heavily, the 
bright flowers of venkai tree fell upon the bushes 
like the sparks of fire flying from a forge when 
the blacksmith pressed his bellows. 

Aviirk Kavitikal Catevaair - Pwfovar (A Poet) 

Two of his poems, one in Akananuru (159) and 
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the other in ^^arrina!(26i) are found in Cahkam 
poetry. P.N. opines thatCatevan is a corruption 
forCakatevan white Kaviti is an honourable title 
bestowed by the Pantiya king upon the rich agri- 
culturists and hence the name Amur Kautamaii 
Catevanar, of the poet, has been wrongly written 
as Avurk Kavitikal Catevanar, by the over-enthu- 
siastic scribes. Both the poems are cast in 
Pdlai tinai. Mention is made of one Kotumuti 
and how he ruled his people and of the town 
of Amur in his poem 159 of AkananririL 

Avur Mnfaiikllar - Pulavar (A poet) 

It has been said that the name is derived from 
Mulam, the name of a star and that Avur 
Mulam stands for a place name. Eleven of his 
poems find a place in Cahkam literature viz« 
eight in Puram (3S,40,i66,i77,i78,i9(s,26i,30i ) and 
three in Akam (24,i56,34i ). Akam. 2l refers to 
the ‘de-casted’ brahmin engaged in the profes- 
sion of cutting bangles from chanks. The poet 
has sung about iCulamurrattut Tuhciya Killi- 
valavaij (Puram.38,40) Conattup Puncarrur Parp- 
pan Kowniyan Vinnantayan (^Puram.iee), Malli 
Kiian Kariyati ( Puram. 177) Pantiyan Kfran Cattan 
(Puram. 178) Pantiyan llavantikaippaliit Tuhciya 
Nanmaram (Puram. 196). 

Avar Miiiaiikiiar iMakanar Peruntalaic Catianar 
- Pulavar (A Poet) 

His given name is Peruntalaic Cattanar. His 
father was AwiiT Mulahkiiar. His only poem is 
Akananuru 224. Vaiyapurip Pillai in his edition 
of Cankam Poetry has mentioned his poem as 
one of the poems of Peruntalaic Cattanar. Set 
in Mullai final, this poem is the form of the 
remarks of the hero to his charioteer while 
returning home after completing his mission. 
His poetic talent can be seen in his comparisons; 
viz, the hard breathing of the horses harnessed 
to his chariot is compared to the hot air blown 
by the bellows in the blacksmith’s forge; the 
swift gallop of the horse is likened to the speed 
of the wind; the white foam flecking the lips of 
the horse, is compared to the blobs of butter 


All 

floating on che surface when curds are churned. 
All - 1. Terc cakkaram (The wheel of a car/chariot) 
Peruhceral Trump orai who destroyed Takatur, 
had innumerable warriors and horses and chariots 
whose wheels rolled over the corpses of the 
enemies who had danced the Tunankai earlier 
(Pafci. 77:4-7). The hero ordered his charioteer 
to drive the chariot powerfully, its wheels making 
a mark over the ground, red with the cochineal 
insects that covered it like a painting (Akam. 54: 
3“6). The wheels of the chariot with four horses 
harnessed to it tore across the moist Mullai 
land without slackening their speed (Akam. 334: 
11-14). As the clouds poured rain, the hero got 
into his shining chariot cohered by gold plates 
and parted from his beloved, the dashing sea- 
waves wetting his wheels (Kuru.205 :i-5). The moon 
spread its rays on the sea-shore, enabling the 
charioteer of the hero, to drive the chariot so 
that the crabs scuttling across the shore did not 
get hurt by the wheels (Nar.i 1:6-9). 

2. Katal (Sea) 

The walls (of a fort) in the midst of a paddy- 
field, was compared to a ship, its sides dry, 
standing in the midst of the sea (Puram.338:l0, 
12). Lord Tirumal taking the form of a boar, 
lifted upon his tusks the earth-Goddess, who 
sank into the sea at the end of the aeon (Pari. 
3:23/24). 

3. Anaiccakkaram (Disc/ wheel of authority) 
Atiyaman Netumanaiici’s forebears belonged to 
an ancient family whose wheel of authority had 
run effectively over the world surrounded by 
the sea (Purain.99;3,4). As the disc of the sun 
with its day-fashioning rays pierced the earth, 
long paths became dry and deserted (Akam. 229: 
1-3). 

4. Karai (shore) 

The warrior who stopped single-handed the 
invading enemy ranks which pressed hard upon 
his king’s troops, could be likened to the shore 
which stops the waters of the sea (Puram.330:i 4). 
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5. Vaitam (Circle/round) 

The heroiae gideving at the separation from her 
lord, drawing circles as symbols on the wall 
would daily count them and the wall would be 
drenched by her tears (Akam.34i ;io-i2) 

6. Cakkamp patai (The weapon, Discus) 
MSyavan (Lord Tirumal ) destroyer of the wrest- 
lers, when his enemies came in strength against 
him threw his Discus at the forehead of their 
elephant (Kaii.l34:i-3). Lord Tirumal is the first 
of the Gods with his weapon the divine Discus 
(Pari. 2:19). Valli’s companions opposing Deva- 
cena’s, wielded like the discus, their armlets as 
weapons against each other (Pari.9:55). 

7. Motiram (A ring) 

A ring was one of the things swept away by the 
Vaikai river from the bathing women (Pari. 7:46). 

Alimutalvai - Cakkarap pataiyutaiya mutalvanakiya 
Tirumal (Lord Tirumal with the weapon, the 
Discus) 

Poet Kirantaiyar refers to Lord Tirumal as the 
first of Gods, with the Discus as the weapon 
(Pari.2:19). 

Aliyin - Cakkarap patatyutaiya Tirumal (Lord Tiru- 
mal with his weapon. Discus) 

When the Devas and the Acuras seized the two 
ends of the thousand-headed serpent Aticetan 
who acted as the rope to churn the ocean of 
milk for getting nectar, Lord Tirumal caught 
hold of his middle and joined the churning (Pari. 
Ti. 1:68,69). 

A! - l.Anmai (Valour) 

Even the mutilated body without its head was 
full of valour (Pati.67:l0 ). 

2. Makkal ( People) 

The jungle-track in the wilderness without any 
people therein (Piiram.23:32). Male eagles rested 
on the stones heaped by the bandits over the 
bodies of the wayfarers killed by them (Akara. 
215 :ii). The covey of kanantul birds would indi- 


cate to the wayfarers the presence of hunters 
(Kuru.350:4-6). The tiger would lie in wait in the 
small path traversed by wayfarers, to sate the 
hunger of its mate (Nar,322:5-7). In the desert- 
tract, roamed the small-eyed elephant killing 
wayfarers (Aink.3i4:3,4). 

3. Anmakan (Man) 

In the evening the elephant kicked at the hero- 
stone mistaking it for a man (Akam.365:3-5). 
Persons traversing the desert tract, would mistake 
the anguished cry of the thirsty stag calling for 
its mate, to be a man’s voice and try to identify 
the same ( Akam. 395:8-12). 

4. Vlrar (Warrior) 

The battle-field was the threshing floor and the 
enemy soldiers were the hay subjected to thresh- 
ing (Puram.368:i2,i3). The piles of leaves covering 
the bodies of the soldiers who died in war, looked 
like a regiment of men with shields (Akam. 67; 
13,14). The cera king had an elephant corps 
capable of destroying the enemy without fail 
(Akana.93: 19,20). 

5. Kanavan ( Husband) 

Women without husbands (Nar.353:i). 

Alpavar - Aracar (Ruler) 

The heroine lost her beauty, like the country 
devastated by a king, much to his own anguish 
(Kali.5:i2,13). 

Alpavan - Nukarpavan (One who enjoys) 

The heroine declared that he who enjoyed her 
slender arms, was also capable of writing the 
figure of the sugarcane (toyyil) upon them (Kali. 
143:31-35). 

Alylnai - Muyarcci (Manly endeavour) 

Kotamanar advised Dharmaputran to give all 
help to men who endeavoured during the day, 
and to examine by night what ought to be done 
the next day to help them (Puram.366: 10-12). The 
heroine’s view was that men who consider see- 
king wealth as the only manly endeavour without 
caring for love were foolish men ( Akam.75:i,2). 


Arro 


All 

Grief of separation, the fire that burns the 
heart, was put out by the downpour of manly 
endeavour shown by the hero (Akam.279:7,8). 
The hero told his heart that he who was 
aware of the impermanence of earthly things, 
would not, for all the wealth of the world 
to be got in a trice, give up the heroine 
with her tender youth and joyous nature and 
undertake the manly endeavour of seeking mate- 
rial wealth (Kuru.267:i“6). If the hero were to 
part from the heroine, bound on some manly 
enterprise, the beauty of her golden complexion 
would be ruined (Nar.205:6,7,i] ). Men bound on 
manly enterprises would be disheartened if a 
storm at sea were to shatter their vessel (Kali. 
5:6,7). 

All - 1. Alpavan (One who rules) 

The maid declared (to her mistress)that the love 
of the hero who had sworn in the name of 
Tirupparahkunram the sacred Hill of Lord 
Murukan who rules the seven worlds, was indeed 
to be pitied and encouraged (Pari.8:64). 

2. Vilanku (An animal - the leophant) 

The maid told her mistress, the heroine, that in 
the mountain-clefts of the hero coming for his 
tryst by night, there would be terrible animals 
like the tiger and the leophant (Kuru.252). The 
leophant would not care to know if the animal 
it brought down fell on its left side; the fierce 
tiger itself trembling at its strength, it would 
leap upon the elephant and wrench its white 
tusk from its head (Akam.252:i-4). In the cruel 
forest, the leophant would drag away the elephant 
killed by the tiger (Nar. 205:2-4). 

All! Pentir - Kanavanai Ilanta Makalir (Women who 
had lost their husbands) 

On the hill nestled clouds resembling the soft 
cotton spun by women without their husbands, 
the breadwinners of the family (Nar.353:i-3). 

Arral - Vali (Prowess/strength/ability) 

Yanaikkatcey Mantarahceral Irumporai had the 
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ability to give away rich gifts out of his abun- 
dance to poets, without safeguarding the wealth 
in his own keeping (Puram.22:33,34). Ay, with his 
prowess in battle, defeated his enemies who had 
great strength (Puram. 135.20,21). Led by the sage 
Netumparatayanar towards the forest Palyanaic 
Celkelu Kuttuvan too followed his preceptor, 
giving up his kingship with great strength of 
mind, to perform tapas (Pati.Pa.3;8-io). The 
Pantiya king Nilantaru Tiruvil Pantiyan with 
his military prowess defeated the hostile kings 
of the mountainous tract with many cataracts, 
and converted their forests into desert tracts by 
devastating them in war (Matu. 57-61 ). When the 
hero parted from her, the heroine’s beauty was 
ruined, as she was hurt by the mighty power of 
the passion of love (Kali. 17:9). Lord Tirumal 
was mighty with a hundred hands (Pari.3:40). 

2. Poruttukkollutal (Patient bearing) 

The intimacy with the hero would be good only 
for those women who could bear patiently the 
separation from him, without grieving in tears at 
his departure (Kuru. 38:3-6). 

Arramai - 1. Utavdtolital (Becoming useless) 

If wealth which is the cause of righteousness, 
prosperity and happiness were not used to help 
others, then it would not protect those who have 

it (Puram,2S : 15-17 ). 

2. lyaldmai (Inability) 

When the enemy, returning in greater strength 
besieged the fort again, unable to oppose him 
there, Nannan regrouping his forces in the 
defensive forest, defeated the invader by the 
power of his lances, and re-established his name 
(by saving the fort) (Akam. 392:21-27). 

S.rrar - 1. Ceyyamdttdtdr (Those who cannot per- 
form or do something) 

Those who could not foster their loving adher- 
ents and delight in the company of friends, are 
to be considered poor indeed (Akam, 151.1-3). 

Srru - I. Vali (Pain) 


C.C.C.L. 1-7 
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The heroine said ‘"Had I known that it would 
trouble me again 1 would not have embraced 
the chest of my lord which had destroyed my 
pain earlier” (Kali. 144:65.66). 

2. Arutal (Consoling) 

The maid said to the hero: *‘My heart is in 
anguish that I who was able to act as a remedy 
to relieve your passionate heart, am not able to 
cure the sickness of my own mistress” (Amk.59). 

3. Arral (Abiliiy/strength) 

Among the people who went to the banks of 
the Vaikai to see the freshes, there were young 
men of strength and ability wearing the hero’s 
anklet, like Lord Murukan (Pari. 22:26,27). 

4. Tanittal (To propitiate/placate) 

The heroine struck the bell and prayed to Lord 
Murukan, in order to propitiate him, lest her 
lord should be affected by the God’s anger as 
he had forsworn his plighted troth (Pari, 8: 
88,89). 

Arrukkavalai - Arrutturutti (Islet in a river - an 
ait) 

The maid told her mistress that it was regretta- 
ble that other deities were worshipped in the 
islet, who could not cure their (love-sickness) 

(Kuru.263:2-6). 

Arrutal - 1. Poruttiruttal (Patience) 

The heroine told her maid who brought her the 
news of her approaching marriage with her hero: 
‘T had only strength enough to bear patiently 
the loss of my beauty which left me; when 
my lord parted, L had no strength left to des- 
cribe my anguish in words” (Kuru.368:2-4). 

2. Ilvalkkalyai Natattutal (Married life of a 
householder) 

The prime duty of a house-holder is to help 
the poor and indigent, with the things they need 

(Kali. 133:6). 

Arruppatuttal - 1. Valippatuttal (directing/invoking) 
The kinsfolk of the heroine, preparing the arena 


well and wearing wreaths of flowers, offered 
sacrifices to the God Murukan, whom they 
invoked with song and dance, strewing red millet 
with the blood of sacrifice on the ground (Akam. 
22 : 10 , 11 ). Children with small heads directed the 
calves towards the village-common (Kuru.24i :2, 3). 

2. Pokkutal (bidding farewell) 

Joyous evening bade farewell to the sun (Akam. 
71 : 9 ). 

Arruvor - Vallavar (Those who were able to do a 
thing) 

Those who ware capable of giving the gifts 
sought by suppliants to earn fame, would go as 
strangers to the fearful ancient Potiyil and 
stay there to earn the wealth required (Akam. 377; 
10-15). 

Aramar Celvaii - Aruvativu Poruntiya Celvan (Lord 
Murukan with six forms) 

Nakkrrar hails Lord Murukan as the opulent 
Lord borne by the Goddesses Six (Muru.255). 

Aralai Kalvar - VaUppovarai Alaikkum Kalyar (High- 
way robbers who harass wayfarers) 

The Palai Yal (Musical instrument) would remove 
the weapons from the hands of the high-way 
robbers by changing their cruel nature (Pom. 
21 , 22 ). 

Arari Katavul - Tirumal (Lord Tirumal) 

Lord Tirumal is the God known through the six 
Vedas (Pari. 3:43). 

Arari Antanar - Aru ankankalai arinta antanar 
(Brahmins who had mastered the six auxiliary 
parts of the Vedas) 

Lord Civaperuman graced the brahmins who had 
mastered the six auxiliary scriptures, with many 
rare vedas (Kali. 1 : 1 ). 

Ariya karpu - Arak karpu (Righteous chastity) 
Netunceralatan’s great queen had sober tender- 
ness and righteous chastity Pati,i6:io). Ilanceral 
Irumporai was the husband of queen Cerama- 


An'rukai 


devi of sober principles, righteous chastity and 
good repute (Pati. 90 .*48-50). 

Arirukal - Pannimkai (Twelve hands) 

Lord Murukan has in his twelve hands, the 
weapons presented to him* by the Gods Agni, 
Indra and Yama and others (viz) the goat, the 
peacock, the cock, the bow, the club, the sword, 
the spear, the axe, the battJe-axe, the fire, the 
wreath and the gem (Pari. 5:67-68). 

Arir« tol - Pannirutdl (Twelve arms) 

Lord Murukan with his six faces and twelve 
arms, desired the beauty of Goddess Valli whose 
loveliness excelled all other women’s. (Pari.i4: 
21 , 22 ). 

Xru - 1. Ennuppeyar (Name of a number-six) 

The ancient scripture, the Veda, was understood 
through the six auxiliary texts (Puram. 166:4). 

2. Ydru (River) 

In an islet in the midst of a river, under the 
shade of a spotted tree, Kopperuhcolan ‘sat 
facing north’ (Purain.239:i,2). Even in days of 
drought, when the bamboo withered without 
rains, and the hills split open in the heat of the 
sun’s rays, and the waterfalls had dried up, 
river Perar was in floods and overflowed its 
banks (Pati.43:i2-17). Brahmins did not bathe in 
the river Vaikai as the youth and maidens stre- 
wed fragrant things upon the river (Pan.Ti.2:60,6i). 

3. Neri (Path/principle/way/procedure) 
Mutukutumipperuvaluti believed in the principles 
laid down for a righteous way of life (Puram. 
9:6). Among the many born in a family, only 
the path followed by the learned among them, 
not necessarily the eldest, will be followed even 
by the king (Puram. 183:5-7). Twice-bom brah- 
mins, spent fortyeight years of their life in the 
righteous path of the Vedas (Muru.i77-i80). The 
hero told his beloved eloping with him, bound 
together in a common way of life, that he was 
pleased to see her thus cheerful, with her hair 
plaited and decked with white katampa flowers 


though her perfect feet became red by walking 
on the hard path (Akam.257:3-7). Holy brahmins 
having the trident-staff said to the foster-mother 
of the heroine half way along the track: “The 
heroine has chosen a good man as her husband; 
she has followed the highest virtue; that is the 
only way by which she can never be separated 
from her husband; hence do not trouble her” 
(Kali. 9:22-24). Pantiyan was well-known for the 
great booty he had brought from the enemy 
kings after defeating them in regular warfare 
adopting proper procedures (Kaii.i05:i-3). It was 
a practice (for men) to drink clear toddy and 
honey-mead, to embolden them to speak impro- 
per words and to do unrighteous actions (Kali. 
147:1,2). 

4. Voli (Way/track/path ) 

Heartless highway robbers would kill travellers 
on the way and plunder their wealth (Puram. 
161 : 9 ). The pathways, with bush and thicket 
removed, became places fit for the dwelling of 
Gods, and the residences of warriors with their 
bright-jewelled women (Pari 13:20-22). Lord 
Murukan, swiftly flying across the paths of the 
heavens, reached Tiruccentur praised throughout 
the world by all people, so that He could shower 
His grace on devotees who came to worship him 
there (Muru.123-125). The paths along which the 
soft- armed heroine went was haunted by a herd 
of bears, which liked to eat the fresh flowers 
of the mahua that fell off their stalks and to 
lick the honey from the flute-like fruit of the 
cassia (Akam.i5:i3-i9). The hero crossed many 
forked pathways along the desert-track where 
the murderous elephant guarded the passage when 
the village had been wasted by war (Akam:247: 
7-10). The path taken by the hero had many 
forked ways where the cruel-bowed hunters shar- 
pened their arrows against the rocks, hot as the 
blacksmith’s forge and with many pools small 
like antholes (Kuru.l2:i-4). The hero went along 
the hot paths in the wilderness where the eleph- 
ant would pierce with its tusk the spotted trunk 
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of the yd tree aBd palling it off with its trunk, 
relieve the hunger of its troop (Kuru. 255:1-4,8). 
The tiger attacking the elephant on the path 
taken by the hero, would wipe its blood-stained 
naouth on the trunk of the venkai tree (Nar.158: 
5-9). When the tusker its trunk aloft after 
breaking off and eating the branches of the 
tooth-brush tree, left by a different path, the cow 
-elephant mistaking the tusker’s action, trumpeted 
in distress so that every cleft in the hill resoun- 
ded with its cry (Nar.3i8:5-9). To the hero who 
thought of his lady-love of the bright forehead, 
the desert track became cool (Aink,322:4,5). The 
lover said ‘‘The path in the desert track became 
long and weary when I parted from my beloved; 
it became short and sweet when I was returning 
home to her” (Aink.359). The hill burnt in the 
terrible heat of the sun, like the three cities 
destroyed by the anger of the Lord of the Axe 
(Lord Civaii) and blocked the path of the way- 
farers (Kaii.2:6-8). The hero parted from the 
heroine in search of noble wealth, not afraid of 
the path through the jungle with many scorched 
ways and parched rocks (Kaii.iso:!!- 12). The 
waters of the Vaikai took the hero on its own 
way, instead of taking him to the woman he 
loved (Pari. 11:109-110). 

Arucei makkal - Valippdkkar (Wayfarers) 

Sweet jack-fruit, its taste not affected by the 
bees that buzzed round it, and hard even for a 
sickle to cut through, relieved the weariness of 
the wayfarers (Pati.60:4-7). The pirantai vine 
cut off by the wayfarers lay on the path like 
severed pieces of a snake chopped by the thunder- 
bolt (Akam. 119:5-7). The male chameleon with 
its serrated back resembling a saw-toothed sickle, 
helped the wayfarers in augury by giving omens 
(Kuru. 140:1-3). The heroine eloping with the hero, 
asked the wayfarers she met half way across the 
track, to tell her unrighteous mother that she 
had crossed the wilderness putting the hill 
behind her, riding with her lover in his chariot 
(Aink.3S5). 


Arucei vampalar - ValicceUum putiyavar ( Strangers 
on the way/Travellers/wayfarers) 

The coconut fell down from the tree, dislodging 
the pot of rice being cooked, to sate the hunger 
of the way-faring stfangers (Peru. 363-367). Travel- 
lers were afraid to go near the mahua tree as the 
bears that had just borne their young ones were 
gobbling up the flowers on the tree (Akam.95: 
6-10), The heap of stones piled over the corpses 
of the defenceless wayfarers killed by the sharp 
arrows of the cruel bowmen, and covered with 
leaves, looked like huts (Kuru.297:i-4). The 
kanantul bird in the jungle track, would warn 
the travellers about the presence of hunters 
causing the band of way-farers to move out to a 
safer place (Kuru.350:4-7). 

Aruidiarnta oru mutoiniil - Arankattdlum unarappatta 
palaiya vctam (The Veda, known through the 
six Ankas) 

Kowniyan Vinnantayan. came of a distinguished 
family of learned men who had propounded the 
true meaning of the Vedas, the ancient text 
known through the six ankas, and performed 
successfully twenty one sacrifices without any 
hitch (Puram. 166:4-9). 

Arumukam - Murukanin Am mukankal (The six 
faces of Lord Murukan) 

Lord Murukan’s six faces will appear before 
those who chant the name ‘Muruka’ (Muru. 

ve.6). 

Areluttu - Mumkanukkuriya Areluttu Mantiram (The 
six-letter mantra sacred to Lord Murukan) 
Brahmins learned in the scriptures chanted the 
mystic six-letter mantra in praise of Lord 
Murukan, wearing wet clothes drying on the 
bodies and their hands folded in worship over 
their heads (Muru. 184-187). 

An - Facu (Cow) 

True warriors would not aim their arrows at 
Brahmins, gentle like cows (Puram. 9:1,5). Ori 
gave to Vanparanar liquor clear as melted 
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butter of cows (Puram. 152:27). Cowherdswearing 
wreaths of jasmine, would spread out their cows 
to graze in the wide meadows while they gathered 
bright gems from among the stones (Pati.21: 
20-22). The cowherdess fostered her kinsfolk 
with the money she got from the sale of butter- 
milk; from the money earned by selling ghee, 
she did not buy nuggets of gold, but buffaloes, 
good milch-cows and dark calves (Peru. 162-165). 
The sleek cow, after eating arukam grass, with 
its big udder dripping with sweet milk, would 
call for its calf as it entered the village-common 
(Akam.i4:9-n). The cola king, lord of many wars, 
was the one who seized cows that had calved 
recently (Akam. 338:18, 19). The hetaera said: ‘‘As 
Elini retrieved the herds of cows and protected 
them in the battle-field, may the heroine tend 
and protect the hero’s chest along with the 
kinsfolk” (Kuru.80:5-7). The clear bell of alone 
cow in a herd suffering for want of food, 
sounded gently in the air (Nar.37: 1-3). Cowherds, 
using sugarcane as a missile would bring down 
mangoes from the branches (Aink.87;i,2). The 
maid consoled the heroine thus: “The hero who 
proclaims that there is none to equal him in 
prowess amongst the bull -fighters, will one day 
became our kin (by mastering our bull)” (Kali. 
101:43-45). 

Aiipayan - Pacuvin pal (Cow’s milk) 

Peruhceral Irumporai won, when Kaluvul lord 
of the cowherds who lived upon the produce of 
cows, bowed before him, at dawn when the 
churning ropes were still (Pati.7i:i6-18). 

Anporunai - Or yarn (A river) 

As the women wearing bangles, were playing a 
game with molucca-beans made of gold, on the 
raised platform on the bank of An Porunai 
river, the white sand was scattered (Puram.38:3'5). 
The hero told his heart half-way through his 
journey, “Let us embrace our beloved tightly, 
so that the ornaments on the beloved’s bosom 
make a mark on our chest; and oftener than 


there are sands on the water-front at Karur of 
the Cera king on the bank of the cool Anpor- 
unai river” (Akam. 93:15,16,20-23). 

Anravar - Panpukaldl amaintavar (Men of good 
culture/and learning) 

Pullarrur Eyirriyanar told Kopperuhcolan, “Do 
good deeds without erring such that they are 
accepted gladly by the Devas, the wise and 
great, in the upper world” (Puram.2i3:2i-24). 
Buds did not blossom till their appointed time 
on the boughs, like wise men who were humble 
(Kali. 32:8). Lord Murukan wedded Goddess 
Valli at Tirupparahkunram so that people of the 
earth also may get the happiness of the noble 
and the great, with rare godliness (the Devas) 
(Pari. 19:3-5). 

Kntor - Panpukaldl Amaintavar (Wise and learned 
men) 

Husbands of the women living in the Potiyil 
Hill of Ay Antiran would offer their guests the 
flesh of porcupine, sandalwood, and ivory, pla- 
ced upon tiger-skins (Puram. 374 :io-i5). Elephants 
of the jungle, appeared lacking beauty like an- 
chorites observing a vow of non-bathing (Akam-. 
123:1-4). The maid said that the hero would not 
over-stay, even if he were to get the heaven of 
the Devas along with ambrosia, causing the 
heroine’s beauty to waste away (Akam.2i3:i7-19). 
It is not in the nature of noble men to hide 
what is known to their hearts (Kuru.i84:i). 

Anrorulaku - Tevarulakam (The abode of the Gods) 
Wealth for the lazy, and the abode of the Gods 
for those who are unrighteous, will be possible 
only in dreams (Kaii.92 .*5,6,9). 

Anrol - Karpir Cirantdl (A woman excelling in 
chastity) 

Kakkai Patiniyar Naccellaiyar hails Atukotpa- 
ttuc Ceralatan as the husband of her who excel- 
led in chastity (Pati,55:i). 

Anilaip palji - Ayar Ceri (Cowherd’s quarters) 
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Travellers passing along the desert track, ate 
from a teak-leaf, dried venison cooked with 
bamboo rice, along with curds from the quarters 
of the cowherds and white meat (Akain.i07:6-10). 

Xninam - Pacukkuttam (Herds of cattle) 

The minstrel met Nancil Valluvan after cros- 
sing many a path full of cattle-herds, hills with 
herds of deer, and many water-scapes (Puram. 138: 
1-3). The bulls standing beside their calves in the 
midst of a herd of various cattle, roared like 
thunder reverberating at sight of a snake (Kali. 
113:27-29). 

Anurukku - An ney (Ghee from cow’s milk) 


Xnern 

Valvilori gave to the kinsfolk of the minstrel, 
boiled venison and liquor, like melted butter of 
cows ( Puram.152 :27). 

Kwit^]iAi 9 t\yZn-Kal,aikkotiyutaiya Civan (Lord Civan 
with the bull-flag) 

In midsummer red-coloured silk-cotton flowered 
like Lord Civan with the bull-fiag (Kali.26:5). 

Aseru - Kdlai (Bull) 

The lord of the hills, unaware that the heroine 
was languishing for her lord, grew emaciated in 
body like a grieving bull in summer (Kuru. 74:3-5). 
The heroine’s son, wore an ornament made of 
coral, embossed with the figure of a blemishless 
bull (Kali.85:l0,ll). 
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ikkarai - Ivvulakam (This world) 

For those who forsake the raft of righteousness; 
it is impossible to reach the other world of libe- 
ration when Death snatches their lives (Puram. 
357 :7~9). 

Ikai^ai - Oruvakai Mar am (A kind of tree) 

The green thin leaves of the lofty ikanai tree, 
with black trunk, when stacked close together 
resembled the dark tresses of the heroine, at 
which the bees buzzed (Akam.isi ;i-3) 

Ikmtor - NekilntiruntOr (Persons who were compla- 
cent) 

Poet Nannakanar regretted for his complacency 
in not having met Nalliyakkotan of Oymanatu, 
the munificent patron, earlier. He compared himself 
to persons who were complacent about the cool, 
clear drinking water from Pari’s Parampu hill, as 
it was ever available in a certain village (Puram. 
176:9-12). 

Ikal - 1. Mdrupdtu (Difference/Variance/Competi- 
tion) 

When Colan Nalahkilii besieged Uraiyur of 
Netuhkilli, Kovur Kilar admonished him thus: 
‘This difference (of opinion) between you two 
(of the same Cola family) would only delight 
other kings of your rank, (The Cera and the 
Pantiya) and make them swell in joy; Hence 
avoid this” (Puram. 45:8, 9). The maid was in dis- 
tress as she was caught between the fear of the 
wrath of the good mother and the plight of the 
heroine, like wise men engaged in the task of 
making peace between two great raonarchs -at 
variance with each other (Kuru 27-29). The mango 
tree had grown luxuriant competing with the 
marutam ittQ (Akam.97: 19-21). Descending from the 


platform, the bull-fighter leapt on a bull with 
horns shorp as lances, provoked to compete with 
the might of the bulls (Kali. 104:33,34). Lord Tiru- 
mal has the armipotent discus which destroys the 
scoffers at variance with Him(Pari.l :58). Women 
wearing goodly ornaments, never wanting to be 
parted from their husbands would not commit 
the painful folly of being at variance with them 
(Pari. 9:23, 24). 

2. Por (War/battle) 

Katal pirakkottiya Cehkuttuvan ever desired the 
enterprise of war (Pati. 13:29). Atukotpattuc Cera- 
latau ever desiring warlike actions, would give 
away the rare things he obtained as booty from 
his enemies (Pari 6o:i,2). The forester standing 
beside a sal tree, shot his arrow at the strong 
warlike elephant and killing it, planted its white 
tusk smelling of flesh, in his thatch^’d hut (Akam. 
172:6-10). After the radiant sun set in the west, 
darkness spread, dusky like the colour of Mayon 
(Lord Tirumal) with his weapon of discus which 
excels in warfare (Kali, 119:2,3). Youths and mai- 
dens dressed for bathing, wenc to the river Vai- 
kai, riding on elephants and horses, desiring to 
play at the game of v/ar (Pari.6:25-3o). 

3. Pakai (Enraity/hostility) 

The enemies of Perunceral Irumporai, were not 
afraid of going to war against him as their en- 
mity was great; they had not deliberated well 
before embarking on war with him: they were 
incapable of defending themselves though they 
were many, against his might (Pati.72:i-3). 

4. Pulavi (Boiiderie/sulking) 

Devacenai, indicating by her angry look that 
she would not embrace him, showed her displea- 
sure by sulking with the Red Lord Murukan on 
account of Valli (Pari. 9:35, 36). 
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5. Pakaivar ( Enemies) 

Lord Civaii holds in his hand the battle-axe 
that destroys enemies ( Akam.invo.4). 

6. Mdriipatta NuJ (A contrary text) 

Kowniyan Vinnantayan, a brahmin of Puhcarrur 
in Cola country, came of a line of distinguished 
scholars who had perfectly carried out twenty 
one sacrifices; they had in their day re-establi- 
shed Truth and defeated the false doctrines 
resembling Truth, propagated by other religioni- 
sts like Buddhists etc, who had given texts, con- 
trary to the Vedas that never run counter to the 
words of Lord Civaperuman (Puram.i66:i-9). 

Ikalitta - Mdrupdtutaiya\al (Woman at variance 
with her lover) 

The servitor-hero hailed the servitor-heroine a 
war-like woman at variance with him, who wiel- 
ded a weapon that hurt his very life (Kali. 
108:6,7). 

Ika! - 1. Ikalcci (Insult/Scorn) 

Avur Mulaiilcilar sang this of CSian Kulamurr- 
attut Tunciya Killivalavan: ‘‘We shall ever see 
you radiant as today so that those who insult 
you, bow their heads in shame and those who 
praise you become prosperous” (Pnram.40:6-8). 
The maid speaking to the hero urged him to 
arrange for his marriage with her mistress, thus: 
“If the hero were to desert his beloved who had 
lost her beauty by giving herself to him, thereby 
making her eyes the object of scorn of the very 
flowers put to shame by her earlier, it would 
become a grievous blemish to his reputation” 

(Kali. 135:12-14). 

2. Ayarvu (Relaxed state of negligence) 

The pregnant monkey, waiting for the proper 
time when the mahout with the elephant -goad 
was negligent, would seize and eat its ball of 
rice covered with ghee intended for the elephant 
(Peru. 393-396). For the tryst by night with his 
beloved, the hero waited ouitside the big house of 
the heroine, with the cold northwind distressing 


him, looking for an opportunity to enter the 
house, when the watchmen might relax their vigil 
(Akam. 162:7-9). 

Ikalvu - Ikalcci (reproach) 

Kopperuncolan praised Picirantaiyar as one 
above reproach, a sweet-natured person; a fast 
friend, and one who scorned lies that ruin 
reputation (Parain.216:6,7). 

- Ikalappatuv6n[Orit who should be reproa- 

ched) 

Even when his father (Iraniyan) tortured Prih - 
kalatan in many ways, as the person who should 
be reproached was his father, he did not reproach 
him in his heart (Pari.4: 12-15). 

Ikalunar - 1. Matiydta pakaivar (Scornful foes) 
Aiyur Mulankiiar blessed Ranap Pereyil Kantauk- 
kirapperuvaluti that his spear might shine res- 
plendent with fame so that his enemies who did 
not respect his valour might be destroyed toge- . 
ther with their reputation (Puram.21: 12,13). Nak- 
krranar son of Maturai Kanakkayar eulogised 
Pantiyan liavantikap Palli tunciya nanmaran 
that his reputation equalled that of May5n 
(Lord Tirumal) who destroyed foes who disres- 
pected Him (Purani. 56:13). Nannancey Nannan 
had an intellectual capacity to subjugate to his 
power those enemies who disrespected him (Maiai. 
73). 

2. Purakkanippavar (Scoffers) 

Mid-summer was a season so desirable that even 
those who scoffed at love could not but appreci- 
ate it ( Akam,25 :12 ). 

Iruppam - Tiratci (Pile of boulders) 

The guide directing the players proceeding to 
Nannan’s town, instructed them not to go near 
the pile of boulders forming the hills on their 
way (Maiai. 34 7). 

Ikoiai - Tali (Maid/Female companion) 

The heroine addressed her maid thus: “Oh 
friend! As a sandalwood tree when debarked 
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becomes barren and dry, my heart and sensibi- 
lity having gone to the hero, my body has 
become withered” (Nar.64;5-9). 

Ikulaiyar - Tdliyar (Companions) 

The cold northwind, made the companions of the 
heroine who had lefi her, to come to her again 
and console her (Nar.5:7,8). 

Iccam - Acai (Desire) 

The Vaikai river was in spate, overflowing like 
the flood of desire of the husband who yearned 
for union with his women whose sulking did not 
abate despite his ardent pleas (Pari. 7:36, 37). 

Icai -l.Pukal (Fame/reputation/renown) 

JCutapulaviyanar advised Pantiyan Netuhceiiyaix: 
‘‘Listen to what I say, if you desire to become 
peerless and to establish your fame” (Puram. 
18:15-17). Those who do not live so that their 
reputation spreads all over the world cannot be 
said to have lived at all (Puram. 24:34-36). Malaiya- 
man Tirumutikkari had a good fame that never 
wore off (Puram. 123:31). The assembly hall at the 
famous Uraiyur city without Kopperuncolan 
was desolate and bleak like a yard whence the 
tuskers had left (Parain.220:3-7). In this world, 
both fame and ill-repute continue (after death); 
therefore we should avoid evil that brings ill-repute 
and do good that results in good renown (Puram. 
359:10,11). Urantai belonging to Tittan possessed 
a great reputation that was blemishless (Puram* 
395:18,19). The Ar>aas were found in large num- 
bers near the famous Bimalayas (Pati.n;23). 
Ilahceral Irumporai fostered poets and 
singers, to establish his fame in the world 
( Pat i. 86:5-8). Lord Murukan is the lord of 
great renown who grants boons to those who 
come to him yearning for liberation (Muru.27o). 
Oymanattu Nalliyakkotan had a great renown 
that had never been doubted or questioned (Cim. 
82). There were wealthy people of noble famlies 
in Pantiya country, who were renowned in the 
two great professions of agriculture and trade 
(Matu. 120-123). Revenue officials, of ancient repu- 


tation, guarded well the kings’ treasures ( Pat. 120- 
121). The horses came in the ships guarded well 
by the Gods of everlasting renown (Pat. 184, 185). 
In the memorial-stones, the names of the 
warriors of never-waning reputation were carved 
(Maiai.388). Those who beget intelligent and wise 
children will live with reputation in this world 
and attain also the other world without blemish 
(Akam. 66:1-4). The three-eyed Lord Civaperuman, 
is renowned throughout the wide earth (Akam. 
181:15,16). It was customary to erect a memorial- 
stone ill favour of noble warriors who died in 
battle after destroying their enemies with their 
arrows, establishing their reputation for heroism 
(Akam.3B7: 13-15). The pale sallowness of the 
heroine would not stay forever, even as the 
wealth earned by a philanthropist desirous of 
fame, would not stay with him for ever (as he 
would be giving it away to others) (Kuru. 143:4-7). 
He who does evil to others, transgressing all 
codes of conduct and attains ill-fame, will defini- 
tely be destroyed, root and branch (Kali. 10 .*3,4). 
Many are the hills mentioned as holy by poets 
of ancient renown (Pari.i5:3,4 ). 

2, Ocai (Sound) 

Mantaranceral Irumporai was monarch of the 
good land where the cataract roared like the 
sound of the dram (Param.229:i4). Katalpirakkot- 
tiya Cehkuttuvan, who was taking a short nap, 
as he had no rest, was woken up by the sound of 
the conch (Pati. 50:23-25). The sound of the field- 
workers cutting sugar-cane and reaping paddy, 
spread everywhere (Pom. 193, 194). The sound cau- 
sed by the women celebrating the freshes in the 
river with their husbands, along with other noises? 
rose up to heaven and delighted its denizens 
(Matu. 264-267). The peacock's cry was like the 
sweet sound of a horn being blown (Netu.9i). 
The cataract with its sweet sound flowed over 
the convolvulus plant in the garden (Akam. 68: 
1-3). The buzzing of the bees sounded like the 
ydl (Akam, 332:7, 8). Women listened to the 
sound of the humming of the bees from the plat- 
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form erected in the vjnkai tree (Akam. 388:7-9). 
The female vankd bird, calling forks absent 
mate, would cry intermittently, its voice resem- 
bling the sound of a flute (Kuru.isi :i-3). When- 
ever she heard the cry of a bird at midnight, the 
heroine confined to her house (by her mother), 
did not sleep, thinking if it might be the sound 
of the bell of the hero's chariot coming towards 
her CNar.287;9-ii). Along the streets of the port 
of Tonti the sound of the waves of the sea 
mingled with that of the drums (Aink.i7i). Musi- 
cal instruments sounded along with the bellowing 
of the bull (in the arena) which competed with 
thunder (Kaii.i04:54). The sound of a simple 
maiden parted from her parents, calling out for 
her father and mother was echoed by the caves 
of the hill (Pari. 19:58-66). The tiller’s joyous 

sounds as they tilled the fields rose against 
the sounds made by the people at the festival 
in honour of the freshes in the river (Pari.Ti 
i:i4,i5). 

3. Icaippdtal{M\xsicsi\ composition) 

The minstrel set to music many types of tunes 
fit for the ear of the king in his court-hall, who 
liked to hear good musical compositions (Maiai. 
19,40). The heroine spoke sweet v/ords resembling 
a musical composition set to the Cevvali tune 
coming out of the ydl of a musician who loved 
his art (Akam,2i2:4-7). It rained in the high ground 
with a sound resembling the crescendo of the 
Patumalai Pdlai mode sung by the minstrels (Kuru. 
323:2-4). Vaikai with its fragrant waters, has the 
merit of having been sung about in Paripdtal, 
known for its sweet musical compositions of 
great excellence (Pari.ii :i37,i40). 

Icaimai - Icaittanmai (The nature of sound) 

Lord Tiriimal shines as the very five senses of 
taste, sound, sight, smell and touch. ( Pari.i3:i4). 

fid - 1. Incikkilanku (Ginger-root) 

Toddy-pots were adorned with a garland made 
of flowers and ginger-root (Pati.42:io). The 
mature ginger root looked beautiful like an image 
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unmade by hand (Maiai a 26). 

2. Matil (Wall/a fort) 

The wall of the fort was made of well-ground 
earth (Purani.34i :5) The enemy had a deep moat 
filled with water laving against the walls of the 
fort, which were tall as a hill (Pati.62:io). 

3. Piirac Cuvar (Outer wall) 

Hoping that her daughter who had eloped with 
her lover, would surely return home, the mother 
daubed the outer walls of the house with red 
earth and decorated it ( Akam. 195: i -5). 

Ittikai - 1. Cenkal (Brick) 

The wooden cross-beam on the dilapidated brick 
wall of the house fell down, when the elephant 
rubbed against the wall (Akam.i67:ii-13). 

2. PalipUam (Altar) 

As the village forgot the sacrifices before the 
rising morn, the altar appeared bleak and deso- 
late (Akam. 287:5, 6). 

Ittu - Cirumai (Narrowness, smallness) 

The moat was hewn out of stony ground, with a 
narrow mouth through which water flowed (Matu. 
730). The small, narrow pathway went straight up 
the hill (Maiai. 16). The narrow mountain flank 
was so thickly wooded that it was unpassable 
(Akam.i28:8). The croaking of the toads in the 
pool with a narrow opening was like the sound 
made by split-bamboo (with which parrots were 
scared away) (Kuru. 192:2,3). 

\tm\m - Mutalai Vakai (A kind of crocodile) 
Varieties of crocodiles with bent legs, like Itankar, 
and Kardm swam about in the deep waters 

( Kuru :256, 257). 

Itattar - Itappakkattil Kontavar (One who holds 
something on his left side) 

Hearing the cries of kiger, tiger’ uttered by the 
young women desirous of culling fresh venkai 
flowers (to cause the boughs of the tree to bend 


low of their own accord) hunters having their 
bows on their left-side rushed in the direction 
of the sounds (Akam. 52:3-8). 

Itaoi - 1. Nilam (Place/site/area) 

The thought that his country was a small place 
made Ceraman Katuhko Vaiiyatan become active 
in conquest (Puram.8:3). In Cola country, even 
a small area where a cow-elephant could lie, 
produced enough food to feed seven tuskers 
(Puram. 40:10, 11). Imaiyavarampan Netunceralatan 
cut down the Katampa tree so that the enemy 
kings who seized his place trembled in fear (Pati. 
12:2,3). The great wide market-street was throng- 
ing with crowds so that there was no place for 
any one to roam about freely (Maiai.48o). The 
sound arising from the side of the big drum, 
would frighten the stranger passing along the 
desert- track (Akam.87:s-io). The tigress would 
guard its cubs in the long fiery desert-track 
where there was no shady place (Nar.29:2,3). The 
woman whose eyes were going into their sockets 
intoxicated by toddy, not knowing the place 
where the bees were, grew tired as she was wav- 
ing her hands at the wrong places repeatedly 
(Kali.92:48-50). Picture-halls situated in the wide 
places, there were in Tirupparahkunram (Pari.i9: 
55). 

2. Itappakam (Left side) 

The tiger would not eat the pig it killed if it 
fell on its left side (Puram.i9o:6,7) The tiger 
would not prey on the tusker it attacked, if it 
fell on its left side (Akam. 29:2,3). Even in the 
alien lands uneducated fierce warriors, holding 
their bows in their left, would await the coming 
of wayfarers ( Akam.i27:i5,i6) 

3. Kdlam (Time) 

The ant anticipating the time when the unfailing 
cloud would rain, would reach the safety of its 
hole in the hard ground betimes (Puram. 173:5,6). 
When curds are churned in the pot, butter will 
not accumulate in places where it is warm (Nar. 
84:6,7). Eventide would harass and torture the 


heroine at a time when her lord was away from 
her without gracing her with his love (Kali. 120 ; 
13,15). 

4. Cevvl (Occasion/opportunity) 

Even-though the hill of the enemy was far away, 
the forest chief called Panan would seize the 
cattle there waiting for a proper opportunity 
(Akam. 1 13:12-14,17). The heroine declared: ‘‘This 
is the proper occasion for the lord of the Neytal 
land with luxuriant screw-pine, to enquire about 
us and to relieve our wants” (Kuru. 219:6,7). 

5. Porul (Material) 

Kowniyan Vinnantayan with his wives, perfor- 
med sacrifices without any dearth of material, of 
twice seven kinds of cows (Puram. 168:20). 

Itar - Varuttarn (Sorrow/pain) 

If one were to look at the pits in the hill-side, 
it would cause pain and the eyes will lose their 
lustre ( Maiai.368,369). The able charioteer drove 
his chariot across a new path as he knew the 
heroine’s sorrow could not be relieved if he 
went by the old route which was longer (K;uru.40o: 
1,2,5). 

Itavalan - Tirumdl (Lord Tirumal) 

As He danced to the right and to the left of 
the cowherdesses in their choric dance, Lord 
Tirumal is hailed as ‘Itavala’ (Pari. 3:83). 

Itan- 1. Itam (Place/space/room) 

Kapilar had praised Malaiyaman leaving no 
scope for other suppliants to sing about him 
(Puram.i26:U-i3). Eventide afflicted the heroine 
without any room for solace (Kali. 120:20) 

2. Itappakkam (Left side) 

The maid asserted that the hero would definitely 
return to them before the beauty of the heroine 
was affected by the delay, as the collyrium-fed 
eye on the left side ticked, which was a deemed 
a good omen (Kaii.ii :20,22) 

3. TJlakam (The world) 

The moon arose welcomed by the world which 
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was in gloom when the sun disappeared at the 
end of the day (Kali. 126; 1,2). 

4. Kdlam (Time) 

It rained at midnight so heavily that none knew 
the time it ended (Akain.i62:6). If the distress of 
the languishing heroine were to be relieved by 
the advent of the hero’s chariot, it would be an 
auspicious time for har (Kali. 121 :22,23). 

5. Porul (Material objects/things) 

Kalahkaykkanni Narmuticceral possessed such an 
abundance of things that it never decreased even 
after giving them away to minstrels and their 
kinsfolk to their hearts’ content (Pari.32:5,6). It 
would be a shame not to help suppliants who 
were without the basic things required for their 
household (Kaii.2:i9). 

Iti - 1. Mekattil ton rum iti (Thunder) 

The king of the western people, Yanaikatcey 
Mantaranceral Irumporai had a drum that roa- 
red like thunder at which the hood of the ser - 
pent with its venom'-filled tooth would tremble 
(Puram. 17 .*38-40). The drum roared, like thunder 
from the clouds (Pati.33:io,ii). As the bull-ele- 
phant that went in search of food for its cow 
was attacked by the tiger, the gravid she-ele- 
phant trumpeted like thunder with its tribe in the 
hillside (Maiai. 307-310). From the sky, fierce thun- 
der rumbled for a long time, like the victorious 
drum in the battle of Alahkanam (Akam. 175 ai- 
ls). In the drought-hit forest, suddenly it rained 
sweetly accompanied by thunder at which the 
snake’s hood was destroyed (Kuru.39i:2-4). Fis- 
hermen would load their boats with the sturdy- 
fishing net woven of thick string to be cast into 
sea with its waves roaring thunderously (Nar.74: 
1-4). The maid said that the coming of the hero 
along the hazardous path in pouring rain picking 
his way only by the blaze of the lightnings, and 
careless of the thunder-bolt in the pouring rain, 
was very risky (Kaii.49:n-13). Lord TirumaTs 
great conch sounded like thunder at which the 
demons opposing Him fell down, their banners 
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destroyed, their ears rendered deaf and their 
crowns shattered to pieces (Pari.2;36-40). 

2. Kuttutal (Pounding/pricking) 

The heron, afraid of the sound of the pestles 
of the thin-bangled women pounding parched 
rice, would fly off from its plaintain-leaf perch 
to the mango tree (Akam.ui :i6-2i). 

3. Tdkkutal (Attack) 

The elephant, which did not move out during 
the hot day to avoid being exposed to attack 
by sling-stones, grazed in the millet-field at 
night; but it was scared at the sight of the big 
thicket (Akam.309: 12-14). 

4. Itittal (Grounding) 

The finely ground millet-flour, like powdered 
sugar crystals was so tasty that it prevented 
those who ate it from seeking other dishes 
(Maiai. 444, 445). 

5. Poti (Powder) 

Ripe mangoes with juice sweet like powdered 
sugar-candy, were offered as presents to Nan- 
nan (Maiai. 512, 513). 

Itippu - Kalaippu (Tiredness) 

The heroine’s limbs grew tired after playing 
with her bevy of companions (Nar.23:2,3) 

Itukka^ - Tunpam (inisery/suffering) 

Colan Kulamurratut tunciya Killivalavan came 
of a line of famous Cola kings who had 
relieved the suffering of not only the pigeon, 
but other living beings also (Puram.44:i,2). 
Pannan, Lord of Cirukuti, gave to the suppliant, 
a drummer, gifts enough to remove his misery 
(Puram.388:6,7). In the hill of him who relieved 
the misery of suppliants who approached him 
for help, the glory-lily flowers dripped honey 
(Kaii.40;i2-14). Lord Tirumal has as his mount 
and his flag, the Garuda bird which relieved the 
misery of his mother (Vinatai) (Pari.3:i6-18). 

Itutel - TelkoUukku Hum maruntu (Cure for 

scorpion- bite) 
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The heroine asked the hero of the Mullai tract: 
“You desire the maidens in every house of the 
cowherd families. Is your lustful passion, some- 
thing which should be satisfied then and there, 
like a remedy for scopi on-bite?” (Kaii.iio:i-3}. 

- ItumpatavaJjam (Itumpata wood) 
Katalpirakkottiya Cehkuttuvan camped outside 
the Itumpata wood with many cows and calve § 
(Pati. Pa. 5:8,9). 

Itampai - Tiinpam (Misery/trouble/sufferlng/worry) 
Mocikiranar in his poem guided a ministrel 
who, carrying a small yal in his hungry side, 
wondered who was there to relieve his misery, by 
directing him to go to the Lord of Konkanam 
(Puram. 155:1-3). When the demons hid the Sun, 
the Lord of the collyrium complexion relieving 
the troublesome misery of the world restored the 
sun to his seat in the heavens (Puram. 174 :i-5). 
The war-bard said that he approached Karikar 
Peruvalattan for relief from his misery like a 
bird that sought a tree with ripe fruit (Poru.64- 
67). Joy and misery, loving and parting are of 
opposing natures, different like night and day 
(Akam.327:i-4). The tiger would leap at the fore- 
head of the elephant to relieve the pain of 
hunger of the tigress that had just given birth 
to its cubs (Nar. 148:7- 10). The heroine said to her 
maid that the path by which she and her lover 
returned home, was full of troubles (Aink.392:4,5). 
Trees lost their charm and lustre, like the heart 
of one who was reduced to beggary after losing 
his power (Kaii.i2o:4,5). 

Itai - 1. Natu (Middle/between) 

Auvaiyar said that the gift of Atiyaman to 
suppliants, late or soon, was as sure and safe as 
the big morsel of food placed between the tusks 
of the elephant (Puram. ioi:5-8). Salt-merchants 
wore wreaths of trumpet-flowers woven in the 
middle with the red-lily and the petals of the 
screw-pine flower (Akam.191 :i-4). The colourful 
and lovely garment worn by the little boy, 
slipped and obstructed the gait of the boy with 
tinkling anklets (Kaii.8i:5,6). 


2. Itam (Place) 

Like a solitary tree giving shade in a long shade- 
less place. Pari gave abundantly to suppliants 
more than the monarchs did (Puram.ii9;5-7 ). The 
bee stayed in the bunch of flowers in the pitavam 
tree in a place in the wood (Pati.66:i6,]7). The 
child was adorned with a sword not to be wielded 
and an axe not to be thrown (at the enemy) 
secured in two places and hanging from his side 
(Kali. 85:8, 9). 

3. Ituppu (Waist/hip) 

Under the shade of the River-Portia tree, young 
women of the village would heap white sand 
and pound it, their liana-like fine hips undulating 
this way and that (Akam.256:i-3). The eye, it 
went yearning after the waist of the heroine, 
light like a liana, bright like lightning and 
(almost) invisible like a deity (Kali. 57:4,5). 

4. Naimilamai (Impartiality/fair-play) 
Tontaiman Ilantirayan from his clear sense of 
impartiality, gave what was required to those 
who appealed to him for justice and redress 
(Peru. 443-445). 

5. Polutu (Time of day) 

Wayfarers were offered cooked rice with roasted 
meat piled up on teak leaves, like sacrificial 
offerings given to deities during day-time (Peru. 
66 , 100 , 102 ). 

6. Cevvi (Proper time) 

The maid told the hero: “Even after I have 
implored you at the proper time that the heroine 
who exists for you will not continue to live if 
you were to leave her, you have not cared for 
our words” (Kali. 3:6, 7). 

7. Verrwnai (Difference) 

The heroine’s beauty of form and figure was 
fancifully described thus: “The celestial twain 
of equal pulchritude but with different names 
(Urvaci and TilottamS) have given all their beauty 
to the heroine” (Kaii.i09:i7,i8). 
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8. ItaiyUu (Obstacle) 

The heroine told her maid to inform the hero 
thus: ‘Tf the obstacle to our union was the 
necessity to go away in search of wealth, tell 
him I do not have the strength to live long; and 
he will be the object of calumny for causing 
my death” (Kali. 24:13-17). 

Itaikkaiinatto Nallir Nattattanir - Pulavar (A Poet) 
He is the author of the third of the Ten Longer 
Poems, called Cirupandrruppatai, He was born 
in Nallur in Itakkalinatu. The poem is cast in 
the form of an address to the minstrel with a 
small ydl, guiding and directing him to go to 
the court of Nalliyakkotan of Oynianatu. The 
various parts of the body of the minstrel’s wife 
(the danseuse) have been meticulously and signi- 
ficantly described by the poet. The town of the 
Tamil kings Vanci, Korkai, Vfaturai and Urantai 
are suitably eulogised here. The munificence of 
the seven patrons, the nature of the four types 
of land, the making of the ydl, and the charac- 
teristics of Nalliyakkotan are referred to in his 
poem. The poet has described here how visitors 
and guests should be received and entertained. 

Itaikatan - Pulavar (A Poet) 

The only poem of his is numbered 251 in 
Kuruntokai, In a fine picture, Che maid consoles 
the heroine thus: ‘‘As the seasonal rains pour, 
the peacock cries and the pitavam blooms; yet 
do not grieve, taking this to be the rainy season; 
it is just the thunderous cloud shedding its old 
stock of water before sucking up fresh water 
from the sea”. 

Itaikkatanir - Pulavar (A Poet) 

According to the V.P. edition the following ten 
poems are in Itaikkatanar’s name. Purandnuru 
42, Akamnaru 139, 194, 274, 284, 304, 374, 

Kuruntokai 251, Narrinai 142,316. If Narrinai 
221 also is his, then the total number of his 
poems comes to eleven. In Puram 42 the poet 
has finely compared his heroic protection of his 
people by Killivalavan to the tiger guarding 


its cubs; poets coming to him for his munificent 
guifts,are likened to the many rivers originating 
in the mountains going towards the sea. The 
picture of a shepherd, carryinghis hoop of strands 
with pots inside, one leg resting on his stick, 
standing in the night in spite of the pouring 

- rain and whistling to his sheep white guarding 
them, is finely drawn (Akain.274:i-ii, Nar.i 42 : 1 - 7 ). 

Itafkkisnrur Kilar - Pulavar (A Poet) 

He belonged to a place called Itaikkunrur. His 
four poems are numbered 76,77,78 and 79 in 
Puranandru, All these poems cast in Vdkai tinai in 
Aracavakai Turai celebrate the martial prowess of 
Pantiyan Talaiyalahlcanattuc Ceruvenra Netunceli- 
yan. Itaikkunrur kilar has described his signal 
victory over his seven enemies, the Cera and the 
C5]a monarch, and the five great Velirs, who 
came against him when he was very young, 
after opposing them singly and killing all of 
them in battle. 

Itaikkali - ItaikkaUu (A corridor) 

The sphere of the sun stood in the corridor 
beyond the silvery mountain, hewn to make way 
for the chariot-wheels of the Moriya emperor; 
it was compared to Atanunkan (Puram. 175:6-10). 
The tall cloud-kissing mansions in the market- 
street of Pukar city had many doors, large and 
small, and numerous courts and big corridors 
(Pat. 143, 144). 

Itaiccuram - Pdlai Nilattain Natuvitam (The middle 
of the desert tract) 

As the young men and old left the place, the 
wife of the sodier lying dead in the middle of 
the desert-tract, grieved when she tried to raise 
him and could not (Puram. 254:1-3). 

Itaippatai - Pafiayin Itaippakutiydkiya parappu (The 
space in the middle of an army) 

Rising wrathfully from the war-camp, the warriors 
rushed to battle with their spears held aloft, 
opposing the oncoming foemen; one among them 
penetrating the ranks of the enemy fought and 
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died a heroic death in the area cleared by his 
valour; his mother, who came to see her heroic 
son shed tears of joy at his glorious end, while 
her withered dugs spirted milk (Puram.295), 

Itaippulam - Pdrkkalatte Itaippatta Nilam (The place 
between two armies in a battle) 

From the space between the armies in the 
battle-field, the stout war-drum covered by the 
bull’s hide, resounded (Puram. 288:3-5). As the 
strong-armed Malagas fled from battle, the eleph- 
ants and horses left by them in the intervening 
no man’s land, were seized and they filled the 
city of Maturai (Matu. 688, 698,690). 

Itaimakagi - Ayarmakan (Shepherd) 

As the shepherds stayed back with their flocks 
of sheep and their kids, one of them went home 
with milk and returned with rice cooked in milk 
for the shepherds; he wore on his head a wreath 
of jasmine buds (Kuru.221 :4,5). The shepherd 
wore the white flowers of the Kura tree in the 
backyards. (Nar.266:i-3). 

Itaimatil - KoUai Matilin itaippakuti (The middle 
part of a fort’s wall) 

Vultures rested in the middle of the fort’s wall 
(Puram 343:15,16). 

Itaimurai - Jtaikkalam (Middle period) 

Katuvanila Veyinanar glorified Lord Tirumal 
thus: ‘Tn the beginning of the world, the middle 
and in the end, for the different purposes of 
creation, protection and destruction, there is no 
birth you have not taken; yet none there is, who 
caused your birth!” (Pari. 3:71, 72). 

Itayaii - makan (Shepherd) 

His lips framed for whistling, the shepherd with 
dirty clothes and a wreath of green leaves on his 
bead, stayed with his flock guarding them (Puram. 
54:10-12). As the cold grew intense, in the gloam- 
ing of the evening, the simple shepherd churned 
with his fire-drills and produced fire for warmth 
( Puram. 331 :3-5). At dead of night, when the 


mucuniai bloomed, the shepherd wearing a wreath 
of jasmine and tonri flowers, carrying on his 
back a palm-leaf basket with the kids, would 
warm his hands at the burning flare and guard 
the sheep from the foxes (Akam.94:2“8). The 
shepherd grazing his sheep, would pluck at night 
the jasmine blooming over the spurge-plants, and 
weave a wreath with the white fibre of tender 
palm-shoot and wear it on his head (Nar. 169:4-8). 

Itafyan Cefitan Korras|ir - Pulavar (A poet) 

His given name was Korran. This poet, son of 
Centan, should be considered to belong to the 
shepherd tribe from the word Itaiyan added to 
his name. The only poem composed by him was 
Akandnuru 375. Set in Pdlai Tinai, this poem is 
cast in the form of the remarks of the heroine 
to her maid; it reveals the cruel nature of the 
unschooled robbers, who revelled in killing the 
wayfarers just for testing their arrows, even if 
they did not stand to gain anything. This poem 
also contains a historical fact, about Ilamperuh- 
cenni, the Cola lord, having destroyed the place 
called Pali of the Vatukars and smashed thei^ 
heads with his elephants. 

Itayan Netuhkiranar - Pulavar (A poet) 

This poet with his given name Netuhkrranar 
should be considered to belong to the shepherd 
tribe, from the addition of the word Itaiyan’ to 
his name. The only poem of his in Akananuru 
numbered 166, is set in Marutam tinai as a state- 
ment of a hetaera. References are found in his 
poem to Velur with its many types of paddy, 
and the waters of the river Kaviri. An interesting 
situation is finely described here when the hero 
who had sported in the river with his paramour 
swears to his wife that he never did so. 

- Itaiyinai Utayavar (Women with small 
waists) 

Some youths, snatched away play-things like the 
ball and the moulcca - beans of the slender- 
waisted women who first offered, and then 



used, the food cooked by them in their 
-houses of sand (Pari.i0:i05-]08). 

fa - Orur (A town) 

1 hero crossed the difficult desert-tract, to 
1 wealth equal in fame to the rich town of Itai- 
a belonging to Karikar Colan renowned for 
Meeting his people and for his victories in 
: (Akam.141 :22-24,29). 

r - Itaiccelvdr (People in the middle ranks) 
:tur Kilar has indicated the great numerical 
tigth of Coian NalahkiJli’s vast army by say- 
that while the soldiers who were in the 
guard of his army ate the sweet kernel of 
tender palmyrah fruits, those in the middle 
cs passing the same place could eat the ripe 
nyrah fruits (thus indicating the length of 
j required for the passage of the great army) 

•am. 225:1-5). 

Oruvakaik koti (A kind of creeper) 
desert-tract taken by the eloping hero and 
heroine, had tiger-cubs hiding themselves in 
bowstring-hemp bushes and the inkai plants 
rtwining with the creepers (Nar.2:5,7). 

1. Punkottu (Cluster of flowers/bunches of 
^ers) 

L wore wreaths made of soft clusers of punnai 
^ers (Param. 24:7,8). The stork that had searched 
its prey in the pits full of water stayed on 
tiger-claw tree with its cluster of closed 
/QTs (Pati.5:4,5). Lord Murukan is renowned 
his great victory over the demons when he 
down their great mango tree with its flower- 
ters which indicated that they were defeated 
•u. 59:60). As it rained in the Mullal tract, the 
mum with its tender shoots and cluster of 
^ers, bloomed golden on every branch (Mui. 
Among the flowers culled by the heroine 
e playing with her maidens, was the drooping 
ia with its clusters of flowers (Kuri.86). The 
I street of the fisherfollc was situated near 
sea- shore, in KEvirippumpattinam. where 


grew the screw-pine with its big leaf and 
white bunch of flowers (Pat.ii8-i2o). Players 
going to meet Nannan were guided and directed 
to wear wreaths woven of bowsting hemp fibre, 
the soft clusters of honeyed flowers of the sal 
tree, together with the white flowers of the tree, 
broken off by the elephant (Malai.428,433). The 
maid urged the hero to arrange for his wedding 
with the heroine inviting his attention to the fact 
that the venkai tree had put forth its bright 
clusters, and the waning moon was getting fuller 
( Akam.2:i5,i6). The tusker unable to bear the sight 
of the tiger-coloured venkai tree with its golden 
clusters, charged against its trunk shaking 
down all its flowers ( Akam.227:7-9). Highway 
robbers, had arrows whose whistling sound as 
they sped, resembled the humming of bees as 
they buzzed at clusters of blossoming flowers 
(Akam.29i:io-i2). The bright flower of the red 
glory-lily with its clusters of folded flowers, 
was comparable to a red cock’s comb (Kum.l07; 
1 , 2 ). The hetaera wore on her tresses fragrant 
clusters of venkatampu buzzed by the bees (Nar. 
20 : 2 , 3 ). In mid-summer, trees would bear clusters 
of flowers (Nar.ii8:6). The bright cluster of 
flowers of the tiger-claw tree would softly 
spread like golden spots on the breasts of the 
figure of a maiden made of sand by the girls 
playing on the beach (Nar.i9i:i-4). Birds sat on 
the low branches in the sandy coast loaded 
already with hanging bunches of flowers (Aink. 
142:1,2). The grove became lovely owing to the 
trees that benefit every one, with blossoming 
clusters, like the bounty of those who had reali- 
sed the instability of the world '(Kali. 32 : 11 ). The 
hero addressed the heroine thus: ‘"Oh thou, who 
resemblesr the vine from which the close-set 
cluster of blooms has not fallen” (Kaii.62:4,5). 
Lord Tirumal wears on his sapphire chest a 
garland* made of clusters of the sacred basil 
(Pari.4:57,58). Unless Lord Tirumal graces us, the 
Lord wearing a chaplet of fragrant clusters of 
sacred basil, it will be impossible to attain 
1 i b erat i o n (Pari . 1 5 : 1 5 , 1 6 ) . 
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2. Pu (Flower) 

The tender breasts of women resembling the 
buds of the Konku were adorned, with a paste 
of the colour of ground sandalwood, as if 
fragrant marutam flowers were piled on them 
(Muru. 33-35). 

3. Puvital (Petals of flower) 

Many-petalled kuravam was one of the flowers 
culled by the heroine and her companions and 
piled up on the rock (Kuru.69). 

4. Olunku (Order) 

Among the weapons carried by Lord Tirumal is 
the great Discus with spots all round it in good 
order (Pari.i5:6i), 

5. Kulai (Bunch) 

Near a field in Cola country, a palmyrah tree 
with bunches of fruit had grown(Pat.i8) 

6. Valimai (Strength) 

The heroine told her maid in anguish: ‘Tf my 
lord leaves me, my body that had been enjoyed 
by him and deserted afterwards will languish in 
love-sickness; with a heart whose strength is 
shattered, trembling. I must await for union 
with him” (Akam.217:i6-20). 

Inai - Irantu (Two/twin/pain) 

At Kavirippumpattinam there were twin lakes 
(Comakuntam and Ctiriyakuntam) that could 
give the delight of this life and the life after 
(Pati.39). The hero returning home after com- 
pleting his mission, told his charioteer: “Do not 
goad the horses with your spurs; let each pair 
of their legs move slowly” ( Akam.i3^:7-9). The 
hero returning after successfully completing his 
enterprise told his charioteer “Only those days 
are worth living, when I can slumber in the 
twin arms of my beloved” (Kuru.323;6,7). At 
the departure of the heroine, her good mother felt 
sorry for the sake of the sweet-tongued maid, 
who grieved at the absence of her friend, her 
sorrowful pair of collyrium-fed eyes shedding 
tears (Aink. 378:3-5). The two arms of the heroine 


had the beauty of bamboos (Kaii.2i:i4), The eyes 
of Lord Tirumal resembled a pair of lotus 
flowers joined together (Pari.2;53). 

2. Inaital{ Joining) 

Swan-down was strewn upon the mattress softly 
spread, made of many kinds of soft things joined 
together (Netu.l 32,133). 

3. Oppu (similarity) 

In the curly hair very like that of the celestial 
damsels, the companions of the heroine fixed 
the petals of the vetci and the biue-lily (Mum. 
20 - 22 ). Women, wore anklets which were equal 
and alike (Pari.Ti.i:6i). 

I^aippn - KuUutal (Stringing together) 

Celestial damsels decked themselves up with the 
lovely red buds under the water, stringing them 
together into wreaths to be worn by them (Mum. 
29,30). 

Itti - Ittimaram (Itti tree) 

When the hero parted from his wife, her tear- 
laden eyes would appear before his mind and 
distress him, in the gloaming of the evening 
under the spotted shade of the itti tree with 
its small trunk, near the small village in the 
desert-tract ( Akam. 77 : 12 - 14 - 19 ). 

Itukkai - Nunkin Talaiyilhdla Totu (The calyx of 
a palmyrah fruit) 

The strong nails of the wild-elephant which 
kicked the memorial-stone mistaking it to be a 
man, was broken like the calyx of a palmyrah 
fruit ( Akain.365 :4-6). 

Ita^ - Paran (Loft/Raised platform) 

A loft or platform for maids to chase parrots 
from the millet field was erected above the 
mountain-cave, so that the tusker could not 
reach it with its lifted trunk (Akam 308:9, 10). 

Ita^am - Pamn (Loft/raised platform) 

A platform was erected atop the tree by its 
occupant, the watchman, which scared the tiger 
away (Kuru.40,4i). Hunters guarding millet-field, 
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climbed up the raised platform erected by them 
(on a tree) and by clapping of hands and shoot- 
ing of sling stones, drove elephants away (Maiai. 
203-206). Besides the loft built on a venkai tree, 
a stranger made love to his concubine (israr.2i6: 
6-s). The maid indicated (to the hero waiting 
outside the wall) the fact of the heroine’s being 
confined to her house by the mother : ‘'will it be 
possible for us today also, to sport in the spring 
by the hillside with the hero, and climbing the 
broad loft built on the venkai tree, chase the 
parrot from the millet field?” (Nar.373:5-9). 

Kai - Civarparavai (The Quail) 

Minstrels were offered cooked flesh of 
pigeons and quails, caught in the fenced court- 
yard of the house by scattering small millet to 
attract them (Puram.3U>:5~7). The bud of the 
vetci resembled the bottom of a quail’s feather 
(Akam. 133:14). 

Ital ~ 1. Puvital (Petal of a flower) 

The uniform arrangement of bright-coloured 
hundred-petalled lotus flower growing in mud, 
was compared to a line of throned monarchs, 
descended of a noble dynasty ( Purain.27;i-4). 
The heron after feeding upon its prey in the 
backwaters covered by green leaves of the neytal 
plant, with flower-petals resembling ornaments 
made of sapphire, would sleep in the branch 
of the punnai tree (Pati.30:i-4). The buffalo 
walking up such that the fat fish was chopped 
by its feet, ate the red-water lilv with thick 
petals (Ciru.41,42). The long ears of the small 
hare resembled the outer petals of the lotus 
(Peru. 114,115). Women’s faces were compared to 
the bright-petalled lotus bud ready to open 
(Matu.710,711 ). During the rainy season too dark 
to know the time, women learnt the time of day 
from the blossoming of the jasmine-buds kept in 
tra>s by them (Netu.Sf) 4i). Removing the outer 
petals of flowers, women would wear round 
their forelap resembling the hood of the snake, 
a garment wrought of leaves (Kun. 101 , 102 ). In 


the pond where the crocodiles roamed arrogantly, 
the neytal flower lay mixed up with the dark- 
petalled Kuvalai flower (Pat. 241, 242). At Nannan’s 
hill if any one touched the dangerous A;wv< 7 /a/ flo- 
wers with well-ordered petals sacred to the deity, 
or chanced to espy the abodeof the celestial oreads 
there, he would be seized with a trembling fit 
(Maiai. 189-191 ). The sweet, red lips of the heroine 
were compared to the petals of the red kavir 
flower ( \kair,3:i5). The heroine had collyrium-fed 
eyes like soft flowers with many petals (Akam. 
I09:i). On separation from her lord, the heroine’s 
eyes resembling many-petalled flowers did not 
close in sleep (Kuru.5:4,5). On separation from 
her lord, the collyrium-fed eyes of the heroine 
resembling large-petalled blue-lily flowers, wept 
(Kuru.339 :5,6). The sun set. when the neytal with 
its lush petals folded up, and the birds retired 
to their nests for the night (Nar.ii7:3-6). Korkai 
town, had an abundance of neytal flovers with 
waving petals (Aink.i85:i). Upon the mango 
shoots showered the pollen of many flowers in 
mid-summer, like the golden spots upon the 
heroine with a beautiful complexion (Kali. 29:7, 8). 
The bangle coming loose from the wrist, was 
compared to a glory-lily flower with its petals 
falling off its cluster (Kaii.i2i:i3,i4). Lord 
Tirumal’s feet, hands, eyes and mouth resembled 
the lush-petalled lotus (Pari.i3:50,5i). In that per- 
fect city of Maturai, resembling the Lotus arising 
from the navel of Lord Tirumal, the streets 
were like its welLordered petals (Pari. Xi. 7 : 1 - 3 ). 

2. Pu (Flower) 

As she sported in the pool, the wmter lapping 
against her, the heroine’s moist chaplet of 
flowers was rained (Nar. 339:7). The pink fingers 
of the infant resembled the petals of the nafavam 
flower (KaiiS4:2:Q. During the ritual bathing in 
the month of Tai a certain woman wea.ring blue- 
lily flowers on her ears, stared at another (Pari. 
11 : 93 , 94 ). 

3. Kannital (The e}e lid) 

The heroine had roving eyes with beautiful eye- 
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.lids, on her face resembling a blue-lily (Akam. 
162 ; 10 , 11). The drops of tears welling from be- 
" hind the eye-liJs and resting on the lovely bosom 
of the heroine, were compared to the broken 
jasmine twig with small flowers resting on the 
tusks of an elephant (Kuru.348:2-5). The heroine 
had cool eyes painted with collyrium, looking 
like two blue-lily flowers facing each other (Nar. 
252:8,9). The collyrium-fed eyes of the hetaera 
with fine eye-lids, in anger resembled arrows in 
a battle (Pari. 20:37, 38). 

4 . Vciyital (Petals of the mouth-the lips) 

The heroine had hands adorned with lovely 
bangles and beautiful lips (Akam.361 :4), The 
hetaera was a trough with a mouth at which 
libertines indulging in the pleasure of the five 
senses sated themselves to the full (Pari.20:50,5i). 

5. Malai (wreath) 

The path between Kutal city and Parahkunram 
became impassable as It was blocked up by 
innumerable wreaths that fell down from the 
tresses of women and locks of men (Pari.i7;24- 
27). 

Itai - 1. Kappa rpay (Sail of a boat) 

The sails were spread out so that the ship could 
cleave through the rolling waves of the sea (Matu. 
77-79). The pilot of the sailing ship, would 
repair the damaged sail ropes and the mast of 
a ship at sea using gummed paste (Pari. 10:53-55). 

2. Futuppunam ( New field) 

In the small hillside, a new field was made 
(Akani. 133:7). Youiigmen ate with relish the food 
prepared by cooking millet grown in the new 
field, with winged ants and melted butter toge- 
ther with curds of sheep from the muUai tract 
(Akam. 394:2-7). 

Intirar - Tevar (Gods) 

The world is sustained only because there are 
men who would not eat alone even if the nectar 
of the Gods were to be given to them (Puram. 
182:1-3). 


Intira Vi|avu - Intirarkkaka Etukkum Vila (Festival 
in honour of Indra) 

In the festival in honour of Lord Indra flowers 
of various colours were used; many women par- 
ticipated in it (Aink.62:i,2). 

Intiran - Tevar Talaimn (Indra, chief of the Gods) 
The noise that arose in Kutal city echoed in 
Parahkunram like the thunderbolt of Lord Indra 
(Pari.8::33,-35). The Pantiya king sporting in the 
river Vaikai was like thousand-eyed Indra spor- 
ting in the skiey river, (The Celestial Ganges) 
(Pari.Ti.2:91-97). 

Ippi-C/p 7 ?/ (Oyster) 

On the sands white like pearls from oysters, 
women played on a raised platform dancing the 
choric dance (Puram.53;i-3). At Korkai, fisher- 
men would exchange for toddy the oysters caught 
by them amongst other kinds of fish (Akam.296: 
7-10). 

Impar ~ Ivvitam (This place) 

‘'Warriors who do not turn their backs on the 
enemy but die in battle, would enjoy greatly the 
celestial damsels of no blemish in the upper 
world. Therefore, stand and fearlessly look 
at the oncoming armies of the enemy king in 
this very place”. Thus Cattaataiyar addressed 
the pulaya who sounded the tabor and the low- 
caste drummer beating the drum with his short 

stick (i^uram.287:7-14). 

Immenkiranar - Pulavar (A Poet) 

He was the author of Poem 398 in Akananuru, 
His given name was Kiranar. As there were 
many others with the same name, to distinguish 
him from them, he was called ‘Immenkiranar. 
As he has used the word ‘Im’ in one of his 
lines he might have acquired his name. His 
poem is cast in Kurinci Tinai wherein the heroine 
in the excess of her passion, addresses the river 
originating from the hero’s mountain in plaintive 
terms about her lord’s neglect of her. 

Immal - Ippirappu (This birth/the present life) 

Ay was no unrighteous trader who did good in 
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this birth hoping for greedy returns of profit in 
the next birth (Puram. 134:1,2). Noble persons who 
sired children of faultless appearance admired 
even by the enemies, would live with fame in. 
this world and also blamelessly attain the other 
world ( Akam.66:i-3). The heroine declared to her 
lord “In the next birth after this also, may you 
be my husband; may I alone be blessed to be 
the proud possessor of your heart” (Kuru.49: 
3-5). To one who earns by unfair means, his 
very wealth will become his enemy in this life 
and in the next (Kaii,i4:i4,i5). 

Imayak kunrasi - Imayamalai (The Himalaya moun- 
tain) 

As Lord Tirumal, Lord Civan, Lord Ayan 
besides the Devas and Demons, congregated at 
Parahkuniam to see the Red Lord (Murukan), 
it resembled the Himalaya Mountain (Pari. 8:1-11)* 

Imayak kunru - Imayamalai (The Himalaya moun- 
tain) 

Parahkunru’s pool where the cataract debouched 
its waters, resembled the unique tank with the 
divine lotus that bore Lord Murukaij excelling 
in greatness the Himalaya Mountain, and the 
cluster of flowers radiant like lightning (Pari.8: 
12-16), 

- Imayamalai (The Himalayas) 

Muranaciyur Mutinakarayar would bless Utiyan 
Ceralatan that he might live unshaken like the 
Himalaya Mountain where the deer slept with 
its mate in the light of the three- fold fire in the 
evening with which the holy brahmins performed 
their sacrifices{Puram. 2:20-24). The cera monarch, 
carved the symbol of the Bow in the great 
Himalayas, golden and immeasurably vast(Puram. 
39;i3-i6). Avur Mulahkilar blessed Kauniyaii 
Vinnantayan to live long and steadfast like the 
Himalaya mountain where the rains poured from 
on high and the bamboo flourished (Puram. 166: 
32-34). Imayavarampan Netunceralatan defeated 
all the monarchs betwixt Kumari in the South 


and the celebrated Himalayas of the Aryans in 
the North where the yak sleeping in the hillside 
over-grown with flaming palds trees, dreamed 
of the tarn where it drank from and the frag- 
rant grass it grazed on (Pati.n ;2i-25). Ceralatan 
like his ancestors, carved his symbol of the bow 
in the Himalayas (Akam. 127:3-5). The maid asked; 
"'Oh great rainl Don’t you have any pity? you 
have the power to shake even the celebrated 
Himalayas; helpless women like us need to be 
pitied; why should you pour like this now, to 
trouble us?” (Kuru. 158:3-6). Lord Tirumal shines 
resplendent as the cloud in the sky, the earth 
and the lofty Himalayas (Pari.i :50,5i). In the bed 
of lotus that appeared in the blue tarn in the 
lofty Himalayas, the Kdrtikai women bore the 
Red Lord (Murukan) ( Pavi.5:48-5o). 

Imayavarampan - Cemmonnan (A Cera king) 
Palyanai Celkelu Kuttuvan was his younger 
brother (Pati.Pa.sn). See Jmaiyavarampan. 

Imayavarampan Netunceralatan - Ccramannan (A 
Cera Monarch) 

See Imayavarampan and Imaiyavarampan. 

Imil - 1 Timii (Hump of a bull) 

One Pannan raided the enemy strong-holds and 
seized the cattle from other lands along with 
stout-humped bulls (Akam. 113:12- 17). The bull with 
its swaying hump, after having grazed on arukam 
grass and drunk water, slept on the sand-dune 
in midsummer while the pollen from the River- 
portia flowers fell upon its back (Akam. 347:7-12). 
A tawny-bull with a hump of the colour of the 
sapphire throat of Lord Civaperuman with his 
renowned battle-axe, was also driven into the 
stall (Kali.i05:i3,i4,22). The powerful bulls with 
shaking humps, pawing the earth, raising dust 
with their hooves and digging into it with their 
horns, charged against each other like warriors 
into a battle-field (Kaii.i06:7-io). 

Imil - 1. Aravdram (Loud shouting) 

Gossip arose like the boisterous shouting that 
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began when Evvi gave to his soldiers much food 
and toddy at Arimanavayil Urattur (Akam.266: il- 
ls). 

2. OH (Sound) 

The noise made by the salt-merchants passing by 
the jungle-track goading their struggling bulls to 
move forward, resounded from the big hills 
(Akam. 17:12-14). 

Imilvu - on (Sound) 

Thunder roared against the resounding drum 
(Pari. 22:36, 37). 

Imai - Kannimai (Eye-lid) 

The cool eye-lids of the heroine, dark as the 
kiivalai flowers became red like the petals of the 
naravam flower, shedding hot tears as her heart 
burned with grief (Akam. 19:9-14). The male pigeon 
joyed with its mate in the wink of an eye-lid 
(Kuru. 285:4-6). The heroine said that the hero 
disappeard in the winking of her eye-lids (Kali. 
87:6). Lord Murukan married Valli with fair eye. 
lids and collyriura-painted eyes (Pari. 9:8). 

Iniaippu - 1. Kan Imaittal (The winking of the eye) 
The heroine could not live away from her hus- 
band even for the winking of an eye (Kuru.2iS: 
5,6). 

2. Vilakkam (Brilliance) 

On the crown of Lord Murukan beautiful gems 
dazzle with brilliance greater than the flash of 
lightning (Muru.84,25), 

Imaiyam - Imayamalai (The Himalayas) 

The tresses of the heroine were redolent like the 
Himalayan forests (Akam.399:2,3). The flock of 
swans with gentle gait flying slowly because of 
weariness, would settle down for good at dusk 
on one side of the Himalayas (Kaii.92:i6-19). 

Imayavar - Tevar (The Gods) 

The Ganges carrying gold particles descended 
from the crest of the red mountain on whose 
peak the Gods dwelt (Peru, 429-431). 


Imaiyavarampaii - Qm Ventan (A Cera Monarch) 
This king was also called Imaiyavarampan Net- 
unceralatan. He acquired the name Imayavaram- 
pan Netuhceralatan as his rule extended upto 
the Himalayas. His father was Utiyariceral; his 
mother was Veliyan Venmal Nallini. He con- 
quered his foes and helped others with the booty 
of ornaments and diamonds secured in war-fare; 
He carved his symbol of the bow in the Himala- 
yas, and vanquished the Aryans; he brought 
home the lonians their hands tied behind their 
backs, with ghee poured on their heads (Pafci.Pa. 
3:i). Kumattur Kannanar has eulogised his 
valour and munificence and other great 
qualities in the second decad of Patirrupattu 
sung by him. People following the matrilinear 
system of inheritance take Veliyan as his 
father, Venmal Nallini as his mother and 
Utiyariceral as his uncle. 

Imaiyavarampan Netuiceralatai| - Ceraventan (A 
Cera monarch) 

See Imaiyavarampan. 

Imaiyavil - Imaiyamalaiyakiya Vil (The Himalayas 
as the bow) 

Lord Civaperuman bent the Himalaya Mountain 
itself as a bow (Kaii.38:i). 

Imaiya nattam - 1. Imaikkdta Kan (Unwinking eye) 
When the righeous kings died in fierce battle, 
the unwinking Gods above with fadeless flower 
and fragrant ambrosial food, were treated to a 
feast in their unattainable world (Puram.62:7,8, 
16-19). Sacrifices were given to the fearful great 
(the Deities) with fadeless flowers and unwin- 
king eyes, and having votive offerings as their 
food (Matu.457,458). 

2. Civan (Lord Civan) 

Indra obtaining a boon from Him of the winkless 
eyes (Lord Civan), requested him to destroy the 
embryo engendered by His amorous union with 
Goddess Uma (Pari.5:28-3i). 











imalya Mukka^ 

laiaiya Mukkagi - Ital kuviydta rnunru lean (The 
three eyes whose eye-lids never close) 

The opulent Lord Civaperuman has three wink- 
less eyes whose lids never close (Muru.i533i54). 

lyakkam - 1. lyankiital (Movement/activity) 

In the dawn, from the post in the yard, the 
sound could be heard of the movement of the 
churning rod in the pot as it churned the curds 
for butter (Nar.i2:2-4 ). The darling daughter of 
the Lord of the Hills, recognized the movement 
of the clouds in the sky with the help of the light 
of the glow-worms in the tall branches of trees 
in the grove, where the acini trees abounded 
(Nar.44:9-12). 

2, Vali (Way) 

Players and minstrels were guided to go along 
the hot track with stones sharp as spears, only at 
dusk after the sun’s heat had abated (Maiai.373- 
375). 

3. Ocai (Sound) 

At midnight when it was raining, the forester 
hearing the sound of the tusker’s feet as it fed 
on the corn with its mate, shot his sling-stone 
at it (i^aii.4i:5-io). 

lysikkan-Putappdntiyanin Nanpan (Name of a per- 
son) 

One lyakkau known for hi-s great anger, was 

one of the great friends of Ollaiyur Tanta Putap- 
pantiyan, dear to him as the apple of his 
eye (Puram. 71:14,15). 

ly^ikkn-Celavu (Speed of movement/motion) 

Rich noblemen munificent in their gifts like the 
rain from the sky, drove horses that flew with 
the speed of the wind (Matu. 440-442). The tall 
chariot had a speed like that of flowing water 
(Maiai.571 ).At night after the roar and motion of 
the great waves had ceased, fishermen would 
sail in their boats to catch fish with the aid of 
lamps (Akam .100:5-7). The hero parted from 
his beloved and went along the hazardous forked 
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path, difficult to traverse, beautifully covered by 
Inkai flowers lying scattered on the rocks like 
molucca-beans on sand. (Nar. 79;i-5). 

lyankal - Vdcciyankal (Musical instruments) 

The player - minstrels were directed to sound their 
musical instruments as they passed close to the 
rocky path, avoiding the hill, which ever the 
Kurava hunters dreaded (Malai.275-277). 

lyahkunar- ValiccelvCir ( Way-farers/travellers) 

Foresters armed with arrows, would guide and 
direct way-farers without harassing them, along 
the small path by the rocks on the hill-side(Maiai. 
15-18). The maid was pained at the hero’s coming 
to the heroine by night, though he knew well 
that cruel animals roamed at night in the well- 
watered small path where no travellers passed 
(Nar. 257:8- 10). 

lyani - Vdcciyarn (Musical instrument) 

While guarding the wounds of the soldiers hurt 
in the battle-field, against evil spirits it was 
customary to fix neem leaves and Iravam 
twigs in>the eaves of the house, and to sound many 
musical instruments along with the ydl, while 
scattering white mustard-seeds on the ground, 
and sing in the kdnei tune, placing upon the 
dmpal flute and sounding the bell (Puram. 28i) 
When the strong warriors invaded a country, 
sweet musical instruments would no longer be 
heard in houses where the sound of churning 
curds used to be heard(Pati.26:3). Lord Murukan 
graced Tirucciralaivay with his presence, to the 
sound of many musical instruments in the 
heavens and beating of the trumpets and the 
blowing of the conch (Mum. 119 : 120 , 125 ). The 
ministrel was guided and directed to take rest 
in the great ford where flowers abounded as in 
Paradise, and to sing the praise of Lord TirumSl 
of rare virtue playing on their dark - stemmed 
ydL before they proceeded farther(Peru. 388-392). 
The cataract in the hill resounded like the sweet 
musical instrument (the drum) of Titiyan of the 


bright chariot (Akam. 25:20*22). In the small pits 
filled with water in the miillai tract, open-mou- 
thed toads croaked like small musical instruments 
(Akam.i54 :i-3). A frenzied dance to propitiate 
the Deity was performed in the islet in the river 
to the accompaniment of musical instruments, 
with a slaughtered goat and millet-corn as sacri- 
ficial offerings (Kuru. 203:1-4) Fearful celestial 
maidens danced brightly in the hill-side, in tune 
with the sound of the cataract sweet as a musical 
instrument (Nar. 34:4,5). The suffering elephant 
in the jungle-track, seeking water to quench 
its thirst, breathed hard, sounding like a big 
musical instrument called netumnkiyain made of 
bamboo (Aiak 377:1,2). Cowherds leapt upon the 
bulls in the ring while the musical instruments 
resounded thunderously (Kali, 104:54,55). 

lyal - l.Tanrnai (Quality/nature/habit/natural virtue) 
Mutukutumip Pcruvaluti would discharge his 
arrows at the enemy only after allowing cows, 
and brahmins gentle-natured as cows to reach 
places of safety (Puram. 9:1,5), The sun moves in 
the heavens not svverviog from his natural virtue 
(Puram. 25: 2). Proud horses with heads that 

shake habitually (Pati. 42:14,15). Salt-selling 
vv'omen with five fold plaited tresses of a 
waving nature (ciru. (50), Shapely feet habitually 
moving like the tongues of dogs (Maiai, 42,43). 
The young parrot with a soft nature like ten- 
der shoots (Akam. 324:3). The hill-woman with 
habitually swaying waIk(Kuru.2i4. 3 ). ‘'Soft-natured 
as we arc, can we stop the hero coming by the 
hazardous path?” ( Mar. 33:9). The beautiful woman 
of gentle nature with coliyriLim-fed eyes like the 
blue-lily (Aink.72:3). The cowherd, famed for 
his high conquest, having the noble nature of an 
ancient fanii'y (Kali. 105:50, 5 1). The horse with 

the swift nature of a bird (Pari. io:i4). 

2. lyarriital (Making) 

The elephant-goad (Ankus) made of metal (iron) 
(Puram, 14:3), Porunan adept at fighting from his 
well-made chariot (Akam. 33: 19). Milk poured 
into a bowl nobly wrought (Kali. 72:3). 


3. lycmkiital (Motion/movement) 

Poraiyan with his rapidly moving bright chariot 
(Pari. 75:3). Fast horses moving swiftly like birds 
(Akam. 64:2) The chariot that excels the rapidity 
of motion of the wind (Kali. 50:i5). The Pantiya 
king (Porunan) with his rapidlymoving chariot 
(Pari.Ti. 2:7l). 

4. Cdyal (Grace) 

Women with the grace of peafowl, the lovely 
prattle of a parrot and the tender look of a deer, 
(Pat. 149,150). The huntress with graceful move- 
ments (Kuru. 214: 1,3). Thinking of the grace of the 
heroine, the hero fancifully said that she was 
not the peafowl either, moving with gentle grace 
(Kaii.55:8, !3). The grace of a peacock (Kali. 57: 
2 ). The beauty of the maiden was fancifully 
described that the peafowl had stolen her grace- 
fulness (Pari. 18:ii). 

5. Ilakkanam. (Attribute) 

Mahkutimarutanar blessed Netunceliyan that 
he might rule his country without swerving from 
the attributes of a good Government, showing 
the righteous path to his successors by his exam- 
ple (Matu. 191,194). The tall, beautiful chariot 
fashioned according to the texts and running 
too fast for the eyes of the beholders (Akam. 234: 
7.8). 

6. lyarkai (Nature/quality) 

The golden heroic anklets of a brilliant quality 
(Kuri.i2s). The natural beauty of the heroine of 
dark maiiy-plaited tresses (Kuru. 165:5). At cool 
Parahkunram the wedding was celebrated of 
Goddess Valli graceful as a peafowl, and ador- 
ned with ornaments of a beautiful nature (Pari. 
19:5-7). 

7. Acaital (Movement) 

The nape of the neck of the woman, her coif- 
fure beautified with cool fragrant water-lily 
flowers moving against it (Akam. 59:14). 
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8. lyarpattu (Literature) 

Lord Tiruraal was hailed thus: ‘‘Oh, Thou 
scholar great, well- versed in ancient literature!” 
(Pari 3:86). Lord Murukan was worshipped to 
the sound of the strings of musical instruments 
and the literary compositions sung by poets (Pari. 
18:51.) 

9. Ponmtutal (Having an attribute or nature) 
Karikal Vaiavaij with his elephant having an 
ichorous nature (Puram.66;3). Veliyan vehmag 
Ay Eyinan led a life, having graciousness as its 
attribute (Akam. 20S:5,6). 

10. Alaku (Beauty) 

The woman with excelling beauty (Aink. 413:4 

11. Oppu (Likeness) 

Attanatti had a beautiful gait like unto a bull, 
and bright shoulders ( Akam.236:i4,i6), 

12. Anpu (Love/kindness) 

Never to part from one’s loving wife was deemed 
more valuable than any riches (Kaii.2; 17, 18). 

lyalpu - 1. Tanmai. (Nature/quality) 

This world is cruel; therefore those who know 
the nature of this world should discern and per- 
form those duties well which lead to the joy of 
liberation (Puram.i94:6,7). The slanderous talk of 
the false -tongued women of the neighbourhood 
with their heartless nature (Akam. 65:3, 4). 

2. lyarkai (Nature/aspect of character) 

If it is natural for a man to part from his wife 
to go in search of wealth, then wealth appeared 
to be more important than righteousness (Nar. 
249;9-ii). It was not natural for a cowherdess of 
good family to think of marrying twice (icaii. 
114:20,21). It was an attribute of the hill of the 
Lord with the chariot, admired by all (Lord 
Murukan), to bring together with valid arguments 
sulking couples (Pari.l8:i3,14). 

3. Olukkam (Good character/conduct) 

Scholars well-versed in ancient texts would know 
that it was difficult to restore one’s reputation 


if nobility, honour and character were to be 
lost (Kuri 15,18). The heroine did not have the 
same grace, love, kindness and good nature as 
before (Akam. 49:2, 3). 

4. ■ Ilakkonam (Nature/characteristic) 
Twice-born brahmins, did not swerve from the 
six duties, like learning and receiving gifts, which 
were their characteristic attributes (Murii.i77,i8i). 
Only those who had not discerned the unexcep- 
tionable nature of clandestine love in the true 
Tamil tradition, would not entertain it (Pari. 
9:25,26). 

lyalavar - lyalpinaiutaiyavar (Persons of a certain 
state nature) 

The hero danced the tunankai dance with the 
hetaerae who were in a lired state of ter sporting 
with him (Kaii.66:i7,is). Goddess Valli’s compan- 
ions with the nature of gentle peafowls when 
they fought with the maids of Goddess Deva- 
cenai, took on the nature of tuskers and the 
pace of steeds (pan.9*. 50-59). 

lyalar- lyalputaiyar (Persons of a certain nature) 
While the heroine languished sleeplessly trying to 
swim across the dreamy sea of nocturnal sorrow, 
the hero spent his time in sporting in the river 
and making love to his paramours having the 
graceful nature of peafowls (Kali 30:5,6). Women 
having the soft nature of tender shoots, rode 
to the Vaikai banks on elephants (Pari. Ti. 2; 14, 15). 

lyaliyal - Tiriyum ISilaiyindl (One who roamed 
about) 

The heroine became a love lorn woman who 
roamed about the streets in the hot sun, the 
anklets tinkling on her perfect feet, as if she 
desired to ruin him who had enjoyed the beauty 
of her arms (Kali. 147 .*4-7). 

lyalor - TanmaiyOr (Women with a certain nature) 
Women with the nature of peacocks and modest 
speech, decked themselves and tripping with 
gentle steps and clapping their hands they 
sported with callow youth (Matu. 418-^20) 
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lyavar - Vdcciyakkamr (Players on musical instru- 
ments) 

Players of instruments wearing armlets stoutly 
beat the drums (PatiJ7:5-7). The elephant went 
down to the pasture land when the bamboo bush 
was given to fire; the sound made by the 
bamboo joints splitting in the heat of the fire 
resembled the sound made by the Joyous players 
on their instruments; the bamboo wood then 
lost its beauty (Mai;u.304-30B). The heroine grieved 
and cried openly; her crying resembled the 
music of the cimpal flute played by the musicians 
in the field of battle of angry Lord Utiyan(Nar. 
113 : 9 - 12 ). The female pigeon’s call to its mate 
was like the sound of the musicians of the king 
playing on their instruments (Aink.425:i,2). The 
tortoise downstream, its mouth open to drink 
the turbid water after the toddy vessels were 
washed upstream, would roll about like the clear- 
toned kettle-drum while the jungle-fowl stood 
on the bank like a musician (Akam.356:i -4). 

lyavu - Vali ( Way/path/passage) 

The players traversed the path in the top of 
the rock-hewn tract, unmindful of the difficulty 
of crossing the heights (Maiai,i9,20), The flowers 
of the mahua tree lay on the high coral-red 
pathway, like fat upon the blood ( Akam.9:3,9). 
The heroine said to her companion that her 
heart went out to support the foot of her lord 
as he walked along at night in the pitted path- 
ways across the hill resembling the rope-marks 
on the back of the elephant ( Akam.i28:i0-i5). 
Cruel, uncultured hunters plundered the merchant 
bands in the paths where the bamboo grew in 
the rainless tract (Akara.245:5-7 ). The maid told 
the hero’^that they, herself and her mistress 
were going to the clearing made by burning 
down ya trees, to chase the parrots away that 
settled down among the millet-corn (KuruJ98:i-5) 
Along the difficult pathway, full of pebbles, 
there were settlements of salt-merchants (Nar. 
374:1,2). Hazardous was the arid tract with 
broken pathways where the doe languished with 


its young ones for want of shade in the fiery 
expanse under the burning sun ( Aiiik.326:i-4). 
People going (o the Vaikai to sport in the river, 
rode upon elephants and horses; they did not 
allow their mounts to go as they pleased, but 
guided them along a path, crowding the pedestri- 
ans walking on the way (Pari 6:36-37). 

lyavul - 1. Vali (Path) 

In the burning waste-land with the heat of the 
sun unabated, the elephant treading the desolate 
paths would run after the mirage and suffer for 
want of water (Akam. 29:15-18). 

2. Iraivan (God) 

T ord Murukan is the God of the great name 
adored by Devas and Seers (Mum. 274). 

3. Talaimal (Superiority) 

In the hot waste-land, the elephant, chief among 
animals ran after the mirage mistaking it to be 
water ( Akam,29:i5-17). 

lyarkai - lyalpu ( Nature/quality /characteristic) 

It was not natural for both the combatants to 
win in war (Puram.45:6). Defeat and destruction 
of one by the other is nothing new; it is natural 
to this world (Puram 76:i:2). The hero said to 
his heart that it did not know about the relent- 
less passage of time day by day, advent of 
infirmity and old age and the real nature of 
passion considered so rare and desirable (Akam. 
353:4-6). The two lovers quarrelling with each 
other despite the intervention of the kind foster- 
mother, later happily married. Fate which 
brought about this happy consummation showing 
them the nature of wedded bliss, deserved to be 
praised (Kuru.229). To put on a happy smiling 
face when borrowing from others, and to wear 
a peevish look when returning the same, is ever 
the nature of the world (Kali, 22:1-3). 

lyarriyal - CeyyappaUaval (A woman made by the 
creator) 

The hero praising the heavenly beauty of the 
heroine wondered if she were made of all the 
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best parts of all beautiful women brought toge- 
ther in a single form by the Maker (Kali. 56:8,9). 

lyan - Vacciyam (Musical instrument) 

In the grove of young trees surrounded by 
ponds the buzzing bees hummed about the 
fragrant flowers, sounding like many musical 
instruments played at once (Kali. 36:5, 6). 

lyanmoli - lyalpakave Kurratininklya moU (Speech- 
flawless by nature) 

Poet palai Kautamanar eulogised Palyanai Celkelu 
Kuttuvan as the husband of the lady of perfect 
jewels, of naturally flawless speech and unques- 
tioned renown throughout the country (Pati.24: 
10 , 11 )* 

Ira - 1. Jmvukkdlain (The time of night) 

-The hero after his first amorous union with his 
beloved would naturally come again with the 
same unabated ardour for the tryst by night(Kurii. 
239). The hero came by the small track haunted 
by tigers at night ( Akani.3i8:v'?,4). 

2. Iravamaram (The mahua tree) 

The aged matron had wrinkled dugs with shrun-, 
ken nipples resembling the seed of the mahua 
tree (Puram.276:2,3), 

Irakkam - Varuttam (Sorrow) 

Totittalai Viluttantinar grew sorrowful about the 
passing of his youth (Puram.243:i), 

Iraekanar - Irakkam kolpavar (Persons who take 
pity on others) 

The hero said thus: '‘The heroine would grieve 
that there was no one to take pity on the loss 
of beauty suffered by women separated from 
their men, who had left them in order to seek 
wealth” (Akam. 75:15-16). 

Ira^iya muttataop peruiikuirilrp perunkaucikaaar - 
Pulavar (A Poet) 

Iraniya Muttam was his town; he was considered 
to be a brahmin of Kaucika Gotra. He compo- 


sed the tenth work in the Pattupdttu {i.t.) Malai 
patukatdrn. The poem is set in the form of a 
player-minstrel being guided and directed to the 
court of Nannan, Son of Cenkanmattu vel 
Nannan. The author has referred to many kinds 
of musical instruments and tunes. His comparison 
of the sound of the drum to the sound of thun- 
der can be seen in Malaipakikatdm, and also 
in Narrlnai 139 which Dr.U.Ve.Ca. attributes to 
his authorship. V.P. however, would consider 
that the poet who composed the two poems 
Narrinai 44 and 139 under the name 
Peruiilcunrur kilar was different from Iraniya 
Peruhkaucikanar. But U.Ve.Ca. considered them 
to be one and the same person. Reference is 
found to the God who took poison as his food, 
dwelling in Naviram hill. The poet refers to 
Kurava women assuaging the pain of their 
husbands’ wounds by singing songs. 

Irani! - IranUi (Two/twin) 

The heroine joyed at the sight of the twin crabs 
close together at the root of the Kantal tree 
(Nar. 123:9-11). 

Iratti - Ilantaimaram (The jujube tree) 

Children would play at shooting arrows beneath 
the shade of the jujube tree in the village common 
(Puram.325:io-i2). The green unripe fruit from 
the jujube tree with small trunk and branches 
bent by the deer as they ate its leaves, lay 
scattered along the small path (Nar.ii3:i-3). 

Irai - Kdman manaivi (Wife of the God of Love) 
To their wives who enquired about the identity 
of the figures painted on the halls at Tirup- 
parahkimram, their husbands said, "This is Rati, 
the wife of Kaman, (The God of Love) and this 
is Kaman!” (Pan. 19:48-49). 

Irantar - Ventip peruvor (Solicitors/those who beg 
for some favour) 

The hero declared that it v/as better to die rather 
than Jive without giving a little to those who 
beg (for favour) from them (KaU.6i:n,i2). 


Irantu^ 


123 


Irayam 


IrantuQ - hantunnum iinavu (Food got as aims) 

As the young student-minstrel had to beg for his 
food, his body had not developed well (Kurii.33). 

Ixaniot - Irantar (Solicitors of gifts /suppliants) 
Nampi Netuhceliyan never had begged from 
others; to those Vv^ho begged of him, he had 
never said ‘no’ (Puram.238 8,9). Even in destitu- 
tion, giving up one's life was not more painful 
than asking back for the gifts given to suppli- 
ants (Kuru.349:5~7). The heroine said that there 
was none among them who solicited union with 
the chest of the unkind hero who was proving 
to be useless to them (Nar.225:6,9), For one to 
refuse to give anything to suppliants who came 
begging for gifts, was considered as disgraceful 
(Kali. 2 : 11 , 15, 19). 

Irappavan - VenVip perupavan (Suppliant one who 
begs for gifts) 

The tree had lost its brightness like a poverty- 
stricken weak-willed man begging for his wants 

(Kali. 120:4,5). 

Irappavai — Jraniu Kctpavai (Things solicited) 

The things that were solicited from Lord Muru- 
kan by Katuvan Ila veyinanar, were not gold or 
wealth or sensual delight; but only grace, love 
and righteousness (Pari. 5:78-81 ). 

Irappan - Ventupavan (One who begs - a suppliant) 
The companion of the heroine told her (pleading 
on behalf of the hero in want) “The hero came 
to me like a poor suppliant unmindful of the 
ridicule of others and spoke a few words” (Kali. 
47:1). 

Irappu - Irattal (Begging) 

Nampi Netunceliyan knew not how to beg from 
others (Puram.239:8). 

If Ventip peruvor (Suppliants begging for 
favour from others) 

Yalvilori, lord of Kolli Hills, daily gave to his 
suppliants, elephants richly caparisoned (Puram. 
153:1,2). To offer to give things beyond one’s 


power to give, and to refuse to give things with- 
in one’s means, do both distress the suppliants; 
and also lower the reputation of the giver (Puram. 
196:4-6). The hand of Atukotpat-uc Ceralatan 
knew only to close with the gifts to be given to 
suppliants who came to him; it was never opened 
to receive gifts from others (Pati. 52:10,12). Nalli 
daily gave to suppliants ornaments, chariots, 
tuskers etc., without expecting any return (Akam. 
238:11-14.) 

\xii{?ki - Pulvaykkalai (A kind of deerfstag buck) 
The minstrel’s locks of hair were like to the 
hair on the forehead of the stag (Puram. 374:2, 3). 
The flayed skin of the spotted stag with forked 
antlers, was cleaned of flesh for use as a 
cover (Pciti.74:9-ii). Gentle does gambolled 
about with the stag with twisted antlers in the 
manitam tract converted into inullai by the war 
waged by Tirumavalavan therein (Pat. 244, 245). 
The stag with twisted antlers, gambolled about 
with its mate, nibbling the grass (Akam. 14:5,6). 
Workmen wearing horned caps, engaged in 
weeding in the field of panicum, looked like 
antlered stags (Akam. 194:6-9). The stag, its mate 
having been killed by the hunters, grieved at 
the sight of its innocent young ones and did 
not eat or drink water (Akam. 37i:-2-8). The 
stag with a big neck, after eating bow-string 
hemp slept in the striped shade of the ya tree 
(Kuru. 232:3-5). The majestic buck slept with 
its mate in the thickly covered bush during the 
day, and after sun - set fed on the greengram 
plants (Kuru. 338 :i - 4 ). The stag that had mated 
with its hind in the rainy season, rested in the 
shade of the babul tree (Nar. 256:8-10). The fierce 
bandits had beards hanging low, resembling the 
twisted horns of the stag (Kali. 15:5-7). 

Iravam - Iravamaram (The mahua tree) 

Women stuck neem leaves and the twigs of the 
Iravam tree in the eaves of the house to guard 
the wounds of the hero from evil influence 
of the goblins (Puram. 281 :i). 
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Iravalar - On veiiffp perupavar (Suppliants who 
beg for things) 

It was easy for suppliants to enter the old 
town of Kuttuvan Kotai at any time of the day 
as if they were the natives, but not for his ene- 
mies (Puram. 54:1-5). Suppliants tied their drum 
to the big branch of the jack-tree in the village 
common and took rest (Puram. i2S;i,2), Pari gave 
away as gifts to suppliants all the villages he 
owned (Puram. 201:2). Antiran gave stout cha- 
riots to suppliants (Puram. 241:1,2). Rich men 
of opulent families, would cheerfully give gifts 
to suppliants who came to them (Pati. 81:22,23). 
Panni, the commander of the Pantiya king’s 
armies, gave away the elephants to suppliants 
after capturing and training them (Akam. 13:6-11). 
The hero comforted the heroine with these words 
of assurance; 'Tf I were to stay away from you 
for long, may 1 be cursed with many days with- 
out suppliants coming to my door’’ (Kiiru.137). 
Ay Antiran would gather together elephants to 
be gifted away to seekers of gifts (Nar. 237:7,8). 
The heroine prayed “May the king prosper; 
may the fields became increasingly fertile; may 
seekers of gifts come to us” (Aink.2:2:). 

Iravalan - On/az vcntlp perupavan (Suppliant-one 
who seeks or gets gifts) 

Kovur kilar said that if a suppliant went to 
Killivalavan thinking of his great renown, he 
was sure to become rich (Puram. 70:5,10,16). The 
dwarfish goblins told Lord Murukan “The sup- 
pliant who came singing your praise is fit for 
your grace” (Muru. 248,285). 

Iravan mait^tai - Irattalukkuriya kalam (A vessel for 
begging) 

VatanetuntattanSr asked: “As the men of 
bounty are dead, who is there capable of upen- 
ding and filling up my begging vessel no longer 
in use?” (Puram. 179:-l-3). 

Iravag Makka - /m/c/cwm paricflur (Suppliants 
begging for gifts) 

The quantity of panicum and millet that grew 


in the lands were diminished because they were 
given to solicitors of gifts (Puram. 328:3,4). Like 
the sun in the east di:>pelling the darkness of 
the world and the people’s gloom with his glad- 
some rays, Ajukotpattuc ceralatan arose to drive 
away the misery of the suppliants and seekers 
of gifts and to make them prosperous(Pati. 59:4-9). 
The hero who came with bright-gemmed ornam- 
ents to the miiletfield, spoke humble words 
like a suppliant to the heroine, quite contrary 
to his appearance as a rich patron (Akam.32: 
114). 

Iravu - 1. Iravuppolutu (The night) 

Karikar peruvalattan gave to fire enemy villages 
and seized their wealth (Puram. 7:7-9). Nalliyak- 
kotan gave to the minstrel who came to him at 
night, toddy and meat and whatever he wanted 
besides (Puram. 376:14-16). Ill the month of Mad 
when all the animals shiver in cold, the nights 
will be longer than days (Pati. 59:i,2). The lamp 
lit in the tall mansions at night would point out 
the shore to the ships at sea like a beacon-light 
(Peru. 348-350). After the sun had set, the full 
moon appearing in the east spread its light 
making the night look like day (Mam. 547-5449}. 
The hero came to his tryst by night crossing 
the narrow path in the backwaters haunted by 
sharks and crocodiles (Akam. 80:1-3). The cloud 
poured heavy rains through out the day and 
night (Akam. 178:17,18). The heroine said that it 
was painful to try to sleep at night with the 
mother embracing her, when her eye-lids refused 
to close (Kuru. 353:4-7). The hero unmindful 
and careless of the hazards confronting him in 
the mountainous path, came by night and emb- 
raced his lady-love (Nar. 55:2-4). The heroine 
grieved at the passage of the hours at night, 
not hearing the sound of the chariot-bells of 
her lord (Nar. 338:3). It was the hero’s experience 
that those who came into contact with the fragr- 
ant tresses of the heroine, would suffer without 
sleep even at night (Aink. 173). The heroine, 
became beautiful as her lover graciously made 
love to her coming to her in the dark night 
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(Kali. 38:i4“i6). At Parankunram, the cataract 
singing a lullaby, and the wind caressing him, 
the hero slumbered at night on the bosom of 
his beloved (Pari.6:52-55). 

2. Irattal (Begging) 

To live upon the wealth earned by one’s fore- 
bears without earning one’s own livelihood, is 
baser than begging (Kuru. 283:2). The heroine 
splendid like the sun’s orb, brought the hero, 
who had the power to support the world itself, 
to a beggar’s level (Kali. I4i:i2 - h). 

Iravuppuram ~ Kataiydmam (The last watch of the 
night) 

At dawn after the last watch of the night the 
right-whorled conch would sound along with the 
drum (Purani.397 :5,6). 

Iravutlalaimantijam - Tinkal manUlam (Full moon) 
The waves rose uproariously in the sea, when 
the full moon appeared (Nar.375:6-8). 

Iravumalar - /r<:7v//w/72 malarcciperra malar (Flower 
that bloomed also at night) 

The great queen of Palyanaic Celkelu Kuttuvan, 
had eyes that bloomed at night also unlike 
flowers of the pond (Pati.2i :34,35). 

Iravurai - Irappurai (Speech soliciting for gifts) 

The war -bard who reached the old town of 
Ceraman Vahcan beat his big drum announcing 
his arrival to solicit gifts from the patron 
(Pur am 398:8-13). 

Irz - I rappokitu (Night-time) 

The mute who had seen at night the suffering 
of the cow that had fallen into the well, was in 
anguish at his inability to convey it to others 
(Kuru.224:3'6). It was difficult to tell night from 
day in the town of Amur of the Cola king, as 
it was lit by many lamps bright as day (Aink. 
56:1,2). In the bright night the heroine at last 
grew cheerfully happy in the embrace of her 
lord’s chest (Kali. 142:61-66). 


Iraa - / rdappolutu (Night) 

Said the heroine in anguish: ‘‘The time is past 
when my Lord said he would return; from the 
neem tree, the great-owl screeches all night: in 
such a pass, how can I, alone and forlorn, bear 
the cry of the anril bird”? (Nar.2i8:7-ii). 

Iranian - Dacaratan makan (Lord Rama, son of king 
Dasaratha) 

The demon king Ravana abducted Sita who 
accompanied Lord Rama to the forest in exile 

(Puram.378:i8,19). 

Irukkai - /r«p/?w (Seat/place throne). 

If minstrels were to go and see the Cola monarch 
Kulamurrattut Tuhciya Killivalavan on his 
throne after he had gifted away chariots to 
suppliants, they were sure to be rewarded with 
golden lotus flowers (Piirain.69:i7-2i). Bounteous 
like the cloud, opulent lords seated on their cou- 
ches gave limitlessly to suppliants ( Matu.442,443.) 
Persons passing along certain places in the hill- 
tract on the way to Nannan’s country, would 
shiver in fright if they but touched the kuvalai 
flowers there or saw the places where the fearful 
celestial damsels dwelt (Maiai 189-I9i). Seated on 
the royal throne, Aktai of the sweet toddy, used 
to give to solicitors of gifts tuskers and orna- 
ments ( Akam.76:3,4). Like Netuman Anci's royal 
seat from which he gave gifts of chariots to 
his suppliants, the cloud began its continuous 
discharge of water (israr.381 :7-io). 

2. Kuiiyimppu (Dwelling place/residence) 

The hero’s town had dwellings guarded by defen- 
sive woods where the boys played at shooting 
with bow and arrows under the shade of the 
jujube trees (Puram.325:io-i3,i5). The town aboun- 
ded in opulent hunger- free houses wherein the 
toddlers after trundling their toy-cbariots, slum- 
bered in their beds embracing their foster- 
mothers, after drinking milk (Peru. 249-254) At 
every water-front along the river Vaikai there 
were flower gardens full of variegated flowers, 
and the residences of minstrels (Matu. 340-342). 
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Pakar city had fair-minded people living in 
close-set dwellings, who bought and sold goods 
without excess profit on either side (Pat. 208:212). 

3. Iruttal (Place seat Being situated) 

The forebears of Atiyaman Netuman ahci were 
a noble family with an ancient tradition ruling 
on this earth situated in the midst of the ocean; 
they were renowned for their worship of the 
Gods, to whom they offered oblations in sacri- 
fice; one of them brought the sugarcane from 
the upper world to the earth (Puram.99:i"4). 
Kapilar said that he had witnessed the opulence 
of Celvak Katuhko Vaiiyatan while he was 
happily seated in his court by day (Pati.65-i3,i7). 
The male vulture looking at the flesh-hungry 
face of its mate seated on a high branch of the 
Yd tree, would rise from its perch and fly in 
search of prey (,\kam.5i:3-6). When the male 
sparrow returned to its home from alien territory, 
its mate and its young ones prevented it from 
entering their nest; but finding that it was in a 
pitiable situation shivering in cold with wet 
feathers, the female sparrow graciously took it 
in (Nar.l8i:i-5). 

4. Iruppiiam ( Residence/dwelling place seat) 

The residence of Colan Nalafikilli in the mili- 
tary encampment, was capable of feeding the 
minstrels and their kinsfolk (Puram.33:i4,i5). 
PaiyS-naic celkelukuttuvan stayed in his residence 
in the military encampment, with ever-active 
soldiers whose bows were ever bent to discharge 
their arrows (Pati.24:i2-i4). The hero's heart 
thought joyously of the heroine’s arms, as he 
sat in a residence in the desolate village-common, 
in the small town adjacent to the town destroyed 
by the king in battle (Nar.346:3-7,ii). Lord 

Tirumal with His sapphire-blue complexion is 
the very seat of darkness that fills the eyes 

(Pari. 4:57). 

5. Vr (Town/village) 

The town of Valaar, in the country of Pannan 
enclosed by strong-holds, had arrows reeking of 


flesh and a dense defensive forest (Puram.isi: 
4 - 6 ). Kutaantu under the protection of Kuttuvan 
had fertile marutam villages that never knew 
hunger (Akam.91 :i3-i7). 

6. Pdcarai (War-camp) 

In the cold season, soldiers staying for long in 
their war-camp, would warm themselves by burn- 
ing the faggots from the forest (Pati. 82:9, 10). 
The war-camp of the three-drummed Pantiya 
king had in it, mammoth tuskers tied to posts 
in the midst of the ranks, for the destruction 
of the enemies (Kali. 132:4,5). 

7. Aran (Strong-hold/fortress) 

The enemy king after the battle, returned and 
again encamped outside the walls of the fort, 
which grew powerless to resist him. Nannan 
staying in the defensive forest then appeared 
and fought against the enemy and established 
his ancient reputation (Akam 392:21-27). 

8. IrdcivUu (A sign of the zodiac) 

The celestial path was divided into three belts; 
each with nine stars in four signs: (In a certain 
year) amongst those twelve houses in the month 
of Ava7;ii with the star Avittam ruling the day, it 
rained at Caiya mountain when Venus was in 
Taurus; Mars in Aries; Mercury in Gemini; the 
Sum in Leo; Jupiter in Pisces; the Moon, Saturn 
and Rahu in Capricorn; and Ketu in Cancer 
(Pari. 11 :l-14). 

9. Parappu (Expanse) 

Nannan was lord of the expanse of land enclosed 
by the mountain whose waterfalls resembled the 
flags of conquest (Maiai. 581-583). 

10. Irukkuntanniai 

On seeing the pitiable state of her lord dressed 
in silken garments and hiding in shyness like 
women, the heroine’s heart melted towards him 
(Akam. 236:10-13). 

Irukainattinai yeri - Immai marumiyll imtdkiya kdma 
inpam tarum - (Lakes affording sensual 

delight in this birth and the next) 
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In Pumpukaicity, there were two lakes that gave 
pleasure of this life and the next (Pat. 39) 

Irunkunram - 1. Periya kunram (Big hill) 

To facilitate the passage of the chariot-wheels 
of the Moriyars who came to conquer and seize 
the southern states, with the aid of the war-like 
vatukars, the big hill soaring to the sky, was 
hewn and cut suitably (Akam. 28i:8-il). Wealth 
was sweeter than embracing the heroine, to 
those who crossed the cool big hill as they 
went in search of riches. (Aink.337). 

2. Mdlirunkunram (Alakarmalai) 

Among the few renowned mountains. Maliruh- 
kunram (Alakarmalai /housing Lord Tirumal and 
his elder brother, Lord Baladeva, is the grea- 
test (Pari. 15:10-14). 

Irunkunru - 1. Kariya malai (Black hili) 

Pari’s black hill was impregnable to the spears 
of the enemy kings; it was easy of access to 
minstrels, wives and danseuses who came singing 
his praise (Pur am. in). 

2. Tinimdlimncolai ( A,lakaramalai ) 

At Iruhrakunram of the colour of Him (Lord 
Tirumal) who slew in combat the demons, the 
echoes of the cries of the peacock and the war- 
bling of the kuyil would be heard constantly 
(Pari. 15:40-45). 

Irunko - KuruniJamanmn (A petty chieftain) 

He was also known as Pulikatimal. Kapilar, 
hailing him as the great Irunko with garlanded 
elephants, introduced to Pulikatimal, the daugh- 
ters of Pari requesting him to accept them 

( Pu ram . 20111 3 -16). 

lunko verji nun-Kurunila mannan (A petty chieftain) 
He was one of the seven who fought againstTala- 
yalahkanattuc Ceruvenra Pantiyan NetuhceJiyan 
in his youth. His standard fluttering from the 
chariot drawn by his horses, Celiyan fought 
against the seven foes Ceral, Cempiyan. Titiyan, 
Elini, Erumaiyurau, Irunko venman, whose chest 


was bedaubed with fragrant sandal-paste, and 
Porunan, and defeated them in a single days’s 
fight, destroying their armies and seizing their 
drums and royal canopies, while the field of 
xAlahkanam grew crimson with blood (Akam. 
36:13-22). 

Iruikovel -1. Kurunila mannan{ A petty chieftain) 
He was descended of the Vel clan among the 
eighteen Velir of Tuvarapati. He belonged to a 
great traditional family, who had ruled for for- 
tynine generations as great patrons, from the 
city of Tuvarapati (Tuvarasamuttiram) their 
eponymous ancestor having been born out of the 
sacrificial pit of a northern seer. As he killed a 
tiger that molested a hermit performing tapas 
as requested by him, he acquired the name Puli- 
katimal. After the death of Velp^ri, Kapilar 
brought his two daughters to Iruhkovel and 
requested him to marry them; as he refused to 
do so, the poet expressed his dislike of him in 
his poems (Puram. 201,202). 

2. Aimpenun Velirul onivan (One of the five 
great velir) 

Tirumavalavaii vanquished Iruhkovel, such that 
he fell with al! his tribe (Pat.282). 

Iruhkon Ollaiyayan ceuka^fiiljaaar - Piilavar (A Poet) 
His given name was. Cehkannan. He was of the 
cowherd caste. He only poem is numbered 279 
in Akandniiru, Therein, the state of mind of 
the hero who parted from his beloved to go in 
search of wealth, has been finely described; 
‘‘Those enamoured of the connubial joys, who 
do not go out seeking w'ealth, would not mind 
living in the same place, without worrying about 
their friend’s poverty, the plight of their kinsfolk, 
and the pride of their foes; those others who 
put out the fire of anxiety in the heart, with 
the rain of manly enterprise, would rather suffer 
in the forest, the pangs of separation ’ (Akam. 
279) 

Iracutar - 1. Nayfrum Tinkalum (The Sun and the 
Moon/the two lights) 

On full moon day there were the two great 
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lights standing opposed to one another, one of 
them hiding behind the mountain in the evening. 
This was compared to two monarchs opposing 
each other in combat, and one of them falling 
in the fight (Puram.65:6-8,ll). 

3. Nanminum vimninum (The Day-star and the 
other stars in the sky) 

Some of the visitors to the picture-hall of the 
Tirupparankunram looked with interest at the 
picture of the heavens showing the known stars 
(the tvyenty-seven stars in the almanac beginning 
from Aswini and the other stars in the firmament 
and the solar system with the Sun and other 
planets (Pari, 19:46, 47). 

Iruiyunai - Iruljn Tanmai (The nature of night) 

The hero who heard from the maid that his 
beloved was an only daughter said: '‘I did not 
know until you told me that she with her coily- 
rium-fed eyes dark as night itself, was so dear 
to her parents” (Pari. 8:58-60 ). 

Irutalaik kolli - Irumunaiyilum Tlyulia kattai (A 
fire - brand burning at both ends) 

Caught like an ant between the two ends of a 
burning brand, and unable to move either way, 
his manliness egging him forward and his pass- 
ion pulling him backwards, the hero’s heart was 
in anguish ( Akam 339:7 -lo). 

Irutalaippol - Initalaiyutaiya paravai (A bird with 
two heads) 

The heroine and her companion were so intimate, 
with two bodies and one soul (two distincts, 
division none) like the bird with two heads and 
a single body (Akam. 12:4,5). 

Iruntaiyiir - Or ur (A town) 

Lord Tirumal is hailed and worshipped as the 
opulent Lord seated in iruntaiyur on the banks 
of the river Vaikai welcomed by the people of 
the Maturai city (Pari.Xi.i :3“5). 

Jruntalyiirk korrampulavan - Pulavar (A poet) 

The phrase ‘Ituntaiyur Amarnta celva’ in 


Paripdtal, being identified with a holy place 
sacred to Lord Tirumal, it is possible that this 
poet may belong to this Trantaiyur near Maturai. 
Korran was his given name. The only poem of 
his, is Kuruntokai No. 335. This poem is cast 
in the form of the maid’s statement intimating 
the fact of the heroine being confined to the 
house; a beautiful picture is seen here, wherein 
the female monkey with its young one, biding 
its time when the women bathing in the pool 
grew careless after spreading the millet to dry 
on the rock, snatched the corn away (Kuru.335). 

Iruppu - 1. Pun (Metal band) 

A metal band was fixed securely at the end of 
the elephant’s tusk (Puram. 369:i,3). 

2. Iruttal (Presence/ seat) 

The waist with its many-stranded girdle resem- 
bling the seat of bees (Poru. 39). 

3. Kutiyiruppu ( Dwelling/residence) 

The fisherfolk living in the south, were known 
for their fierce oaths and their noisy dwellings 
(Matu.l43.144). 

Iruppai - 1. Ihippai waram (The mahua tree) 

As the hare ran in fright at the noise made by 
the quail trying to catch the rats living in the 
stubble of the millet-land in Mullai tract, the 
dark branch of the mahua tree nearby, shed its 
flowers (Puram. 384:4-7"). The herd of bears would 
eat the fresh flowers falling off their stalks from 
the mahua tree (Akam.i5:i3,i4). The bear rising 
at dawn to hunt for prey, would eat its grubby 
food from the anthill, if it disliked the fruits of 
the mahua tree ( Akam,8i:i-5). The lustful stag, 
not eating the white flower of the mahua tree 
with its pot-like trunk, called for its mate in its 
masculine voice (Akam.32i :4-6). When the wind 
blew, the white flowers of the mahua in the 
jungle blooming in summer fell off their stalks, 
and lay covering the narrow way by which 
elephants passed (Kuru, 329:1 -3). The shrimp had a 
slender head resembling the flower of the mahua 
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tree in the desert tract (Nar.iii :i,2X The bat 
would fly from branch to branch in the dewy 
night, seeking the honey -sweet dried fruit of 
the mahua tree, scorning the fruit of the neem 
trees (Nar.279:i-3). 

2. Or Or (A town) 

The heroine was like the town of Truppai of 
bounteous patron Viraan, with haystacks of white 
paddy, huge like hills ( Aink.58:i-3). 

Irupirappalar - Irupirappinaiyutaiya Antanar (Twice- 
born Brahmins) 

Auvaiyar blessed the three great monarchs who 
sat in glory like the three-fold fire fostered by 
‘twice-born’ brahmins who had conquered desires 
in order to attain liberation (Param.367:i2-14). 
Twice-born brahmins, unswerving from their six 
duties like learning etc., with their parentage on 
either side pure and of different ancient pedi- 
gree, spent fortyeight years in strict celibacy as 
ordained in the Vedas; they tended and fostered 
the three-fold fire of sacrifice as prescribed, and 
offered worship at the shrine of Lord Murukan 
at proper hours of the day (Muru. 177-182). 

Trnpir^opu - PHnul anivatarku munnum pinnmiaka 
antanarkkulla Irupirappu (Twyfold-birth of a 
brahmin before and after being invested with 
the sacred thread) 

The red Lord (Lord Murukan) was the reposi- 
tory of the righteousness of brahmins with twy- 
fold birth and the two names given thereunto, of 
tender heart, and peerless renown (Pan. 14:27,28). 

Iruperunteivam - Iraiitu periya teivankal (Two great 
Gods) 

Tirumavalavan the great and Peruvaluti, shone 
with an awesome power like Lord Baladeva of 
milk-white colour and the palmyrah banner, and 
Lord Kannan of sapphire-blue colour and the 
discus weapon (Puram.58:i4-17). The blue sea 
merging with the ruddy sky, looked as if 
the two great Gods, (Lord Tirumal and Lord 


Civan) their terrible power inspiring dread in 
their foes, had come together (Akam. 360:6-8). 

Iruperum veatar - Irantu periya Aracar (Two great 
monarchs) 

Perunceral Irumporai defeated the two great 
monarchs, (the C5la and the Pantiya) along with 
Atikaman of the great army with spears (Pari 
Pa. 8:4,5). In the Venni battle-field, the two great 
monarchs, the Cera and the Pantiya, died in the 
attack by Karikalvalavan (Poru.i46-i48). Talaiya- 
lankanattuc Ceruvenra Pantiyan Netunceliyan 
vanquished in battle the two great monarchs 
(the Cera and the Cola) along with the Velir 
(Matu.55,56). The Stall where the bull and the 
cowherd contended, looked like a field of battle 
where two great monarchs fought with each other 
(Kali.l05:47-49). 

Irum - Irumal ( Cough) 

Totittalaiviluttantiiiar lamented“Oh, where has our 
youth gone! pitiable is our plight indeed. We 
articulate a few words between bouts of cough- 
ing, as we walk with tottering steps, with the 
help of a stout stick with metallic band around 
its head” (Puram. 243:10-14). 

Irumpitarttiilai ~ Kaluttitam (Massive neck) 

Perurapeyar Valuti with his dark hands and 
bright sword, was in no way inferior to the God 
of Death, as he slew his enemies, seated on the 
massive neck of his war-elephant with a golden 
caparison covering its spotted head, with its unap- 
proachable valour, its odorous ichor, its huge 
trunk and its bells tied to a rope hanging on 
its sides (Puram. 3:7-13). 

Irumpitarttalaiyar - IrPulavar (A Poet) 

He was the author of the poem numbered 3 in 
Puramnuru; He got this name as he celebrated 
the massive neck of the war-elephant in his poem 
He was the maternal uncle of Karikar Colan. He 
has eulogised the lineage, domestic virtues and 
munificence of Karuhkai Olvat Perumpeyar 
valuti. He has brought out effectively his ability 
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to give gifts to his suppliants on merely looking 
at their faces. He has emphasized the importance 
of truthfulness in these words: “the earth may 
fail, but not thy given word”. 

Irumpn - 1. Aimponkalul onru (One of the five 
metals - Iron) 

The Totti mountain not made of iron, belonged 
to Nalli (Puram. 150:25-28). A certain hero pled- 
ged his old iron sword and fed his guest who 
had come the day before with the money obtai- 
ned therefor (Puram.3i6:5,6). The dark-handed 
workmen’s loving children, had a smooth skin 
resembling a fine iron plate without any wrinkles 
(Peru. 222, 223) The Stag has big black- horns like 
twisted iron (Akam.4:3,4). The heroine said that 
the comforting words of her companion that the 
hero would not make her suffer, gave some hope 
and support to her anguished love-sick heart, 
even like water sprinkled on the hot forge of a 
blacksmith, shaping iron (Nar.i33:7-ii). The 
branch of the punnai tree looked black like iron 
(Nar.249:i). 

2. Irwnpinalaya karuvikal, anikal (Weapons and 
jewels made of iron) 

Slaughtering the enemy such that the sharp iron 
weapons got blunted or broken, and thereby 
winning the war,- were the feats of all the sol- 
diers (and not only the king) (puram.309:i,2). 
Minstrels were offered a mess of crabs along 
with cooked rice which had been well-pounded 
by black pestle made of heart-wood, its tip 
covered with an iron band. (Ciru. 193-195). Kocar 
warriors had on their faces the marks made by 
the iron weapons of their enemies (Akam.9o: 11,12), 
The long eyes of the heroine were likened to the 
tender mango cut open by an iron knife (Kali. 
64:21.) 

Irumporai - 1. Ceraventan (A Cera monarch) 
Perunceral Irumporai was the hero of the eighth 
decad in Patirruppattu while Ilahceral Irumporai 
was the hero of the ninth. Irumporai here refers 
to Ilanceral Irumporai (Pati.88:9). When Irum- 


porai ruled impartially with his righteous scep- 
tre, for many ages it rained in season; the male 
deer and its mate were happy in the forest; 
birds and bees chirped and buzzed from the 
branches; fruits and roots were available at all 
times; herds of cattle grazed peacefully in the 
fields; all kinds of cereals grew in abundance 
(Pali. 89:i-6). See Ilahceral Irumporai, Peruh- 
ceral Irumporai. 

2. Periyamalai (A big hill) 

In the beautiful big hill, there was a peacock 
with sapphire-blue colour (Aink.43i :2,3). 

Irumaruntu - Co rum Tanntrumakiya Iruporul (The 
two important things, rice and water) 

Colaii Kulamurrattut Tuhciya Killivalavan was 
king of the land that produced in plenty, the 
two important things for life, rice and water 
(Puram. 70 :9). 

Irumaiviaai - Iruvakai v/na/k^7/(Two kinds of actions, 
good and bad) 

Devotees worshipping Lord Tirumal would be 
free from the two kinds' of actions, good and 
bad (Pari. 13:48). 

Iruvi - Tinaiyarinta tdl (The stalk of millet after 
the corn is reaped) 

The cottage was thatched with the stalks of 
millet after harvesting the corn (Kuri.i53). The 
bean-plant shed amongst the stubble of millet 
flowers like thick drops of curds; its fruit was 
curved like a sickle (Malai.l09,no). In the field 
of the Kurava, after the golden-coloured millet 
had been eaten by the parrots, the stunted stub- 
ble sprouted again after the rain (Kuru.i33:i-3), 
Even after seeing that only stubble stood after 
the hillmen had harvested the corn, the parrots 
which were much attached to the field, did not 
leave the place (Aink.284). The peacock that 
was scared of the burning brand of the fores- 
ters, came dancing like girls playing ball, affrigh- 
ting the sparrow that was in the stubble of the 
millet-field (Aink.295:3-5). 


Iral - 1. IniUu (Darkness ) 

The sun goes unswerving from its ordained paths, 
dispelling the darkness of the star-spangled 
skies (Puram.25:i-3). The mountainous country 
of Pekan had caves densely dark (Puram.158: 
10,12). The dancing women had dark and supple 
tresses, soft and luxuriant which, coming loose, 
were made up into five-fold plaits (Pati.i8:4,6). 
Lord Murukan wears a wreath made of the 
flower of the Katampa tree which grows so luxu- 
riant after the first showers of the rainy season 
that its foliage darkens the whole of the cool 
fragrant wood (Muru.g-n). In the white sand was 
spread the fishing net, like dark patches in the 
moon-light ( Pat.82, 83), The defensive forest was 
dense, like the dark night (Maiai.212). On the 
breasts of the heroine, shone a single-strand of 
pearls bright like the look of the wiid-cat during 
the dark night (Akain.74:3,4). When darkness 
covered the world as the moon disappeared 
behind the mountain, the great owl hooted at 
mid-night to prey upon the rats in the house 
(Akam. 122:12-14). The bear-cub with thick dark 
hair, looked like darkness cut to pieces in the 
desert track (Akam. 201:16,17). The hero came to 
his tryst at mid -night along the jungle track in 
the hill- side haunted by elephants, his bright 
spear dispelling the pitch darkness (Akam. 298: 
9-14). The hero came to his tryst at midnight 
in pitch darkness, when the tiger harassed by its 
enemy, the elephant, lay in wait biding its 
chance to kill the dhole- the brown wild-dog 
(Kuru. 141:4-8). In the dark night the rains poured 
accompanied by thunder and jagged lightnings 
waich lit up the hill, and blazed brightly like 
swaying lianas (Narr. 68:7-10). In the dark and 
gloomy midnight, when in the old town the 
male owl hooted with its mate in the market 
square where the goblins roamed, the hero did 
not sleep thinking of embracing the beautiful 
bosom of his youthful beloved (Nar.3i9:3-ii). 
The maid objected to the hero coming to his 
tryst by night in the pitch darkness’, along the 
jungle path haunted by the wild elephant (Aink. 


282:3,4). The sun setting, darkness spread over 
the world like the complexion of Mayou (Lord 
Tirumal) with his terrible weapon, the Discus 
(Kali. 119:2, 3). The heroine’s anguish was 
dispelled like darkness before the sun, as she 
embraced the bosom of the hero, like Goddess 
Tirumakal on the chest of Mayavan (Lord 
Tirumal) (Kali. 145:63-66). The ten and two - 
the twelve Atityas. who dispelled the world’s 
darkness came to Tirupparahkunram to worship 
Lord Murukan (Pari. 8:4. 10). When the moon 
dispelled the gloaming of the evening, lovers 
returned to Kutal city (Pari. 10:112,113). The moun- 
tain lashed by the rains and the dazzling light- 
nings piercing the darkness looked like the mount 
of Lord Murukan, the elephant, and the bright 
ornamental cloths on itsforehead (Pari. 18:23 -27). 

2. Karumai (Blackness/darkness) 

The earth engirt with the dark seas (Muru. 293). 
The burglars were dark, their skins resembling 
those of elephants (Matu. 634,642). The black 
cloud rained, its roar making the heroine shiver 
(Maiai. 1,2). Dark, soft tresses (Akam. 92:13). The 
buffalo had a black skin and twisted horns (Kuru. 
279:1). The punnai tree is black in colour like 
night (Nar. 354:5). The heroine had black eyes 
collyrium-fed (Pari. 8:59). Lord Tirumal’s com- 
plexion is compared to the dark night (Pari. 
13:42,43). 

3. Mayakkam (Delusion) 

Tontaiman Ilantirayan had an impartial sense of 
justice, free from delusion (Peru. 445). 

4. Tunpam (Misery/pain/sorrow) 

Those who lived under the protecting shade of 
Pokuttelini, resembling the full moon, would 
not be afflicted by misery (Puram. 102:7, s). Even 
if persons were to be full of grace and genero- 
sity to relieve the misery of troubled minds, 
charity is not possible if they have no wealth 
(Akam. 335:1-3). 

5 . Malaikkalam (Evening - time) 




Irolnoiati 

When the minstrels played upon the small yal 
and sang about the forests of Pekan in the 
Cevvali note in the evening, his wife wept 

(Puram. 144:1-5). 

6, Iravu (Night) 

The moving wind, the only companion of the 
anguished and lovely heroine, would afflict her 
further by blowing on her languishing body 
(Kali. 121:11,12). 

Iralmati - Amdvacai (The new moon day) 

The waters of the Vaikai river might be reduced 
in flow like the waning moon on the eighth day 
but it would never dry up totally like the dark- 
ness on new moon day (Pari. ii:36 - 38) 

Irai - Unavu (Food/prey) 

Netunceliyan rose furiously against his foes like 
a tiger from its lair, out to hunt for its prey 
(Puram. 78:1-4). The tiger would not go after a 
rat, if the tusker attacked by it escapes from it 
(Puram. 237:16,17). In the moat, there were croco- 
diles roaming about in search of prey (Maiai.90, 
91). The bear disliking the fruit of the mahua 
tree, dug into the anthill, looking for its food 
(the grub) (Akam. 8i:i-5). The hero came to 
meet his beloved along the fearful narrow path 
where snakes roamed about in search of prey 
(Akam.258:9-ii) Nothing else was there in the 
grove excepting the w^hite heron in search of 
prey (Kuru. 11 3:3,4). The flock of herons after 
eating their food in the dark backwaters, would 
rest in their nests in the fronds of the palmyrah 
tree (Nar.i23:i -4). The fisherman fixed a bait 
at the end of the line of his angling rod and 
caught gravid carps (Aink. ni:i -3). The crow in 
the sea-shore after eating its food from the back- 
waters would stay in the grove fragrant with 
flowers (Aink. 162:1 -3). The birds in the salty 
backwaters, would only eat the foul-smelling 
fish that died when the waves dashed them 
against the shore; they would not kill anything 
for eating (Kaii.i3i :3i-33). The serpent is the prey 
for the divine bird Garudan, on the flag of 
Lord Tirumal (Pari,4:48). 
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2. Imlccal (Noise) 

The Vaikai river flowed past with a roaring noise, 
destroying the banks ( Pari. Xi. 2:64). 

II - 1. Akam (House/ Home/Dwelling ) 

Women of the great houses filled with 
paddy, the basket in which the hunter brought 
venison, and the vessel in which the cowherdess 
brought curds (Puram.33:i-6) . The hermit with his 
matted locks who was plucking now the leaves 
of the tali plant, formerly used to be a hunter 
whose net of fine words could catch an innocent 
woman moving about her house, graceful as 
peafowl (Puram. 252:2-5). The heroine was in her 
well-wrought and picturesque mansion, like the 
beautiful statue of the Goddess in Kolli hills 
(Pati.6i:3,4). In the noble dwelling of the king in 
the war-camp, guarded by fierce-eyed lonians, 
chains bearing the tiger mark were hung (Mui: 
61,62). In the well-wrought noble house, so tall 
that the kite, rested on its top before it flew 
higherstill, goods were sold (Matu. 502-506). Player- 
minstrels were advised to avoid travelling by night 
when they were passing through mountainous 
tracts, and to make the rocky cave their home 
for the night (Maiai.254,255). The heroine said 
that in her well-built house even when she was 
awake, there were auspicious bitd-omens (Akam. 
141:2,3). The maid said to the heroine in the 
hearing of the hero waiting by the wall outside 
that the good mother of the heroine had seen 
the hero standing before the house at night, a 
battered garland on his chest from which the 
flowers had fallen off in his passage through 
bush and bracken. Thus she urged him to marry 
the heroine (Akam. 248:11-14). The house-sparrow 
after eating the grains drying in the courtyard 
and pecking at the fine dust of the dung, stayed 
in the eaves of the house with its fledglings 
(Kuru. 46:2-5). It was not righteous (on the part 
of the mother) to confine the heroine and her 
bevy of companions to the house without allowing 
them to play freely; it was also not advisable as 
it would mar their prosperity (Nar. 68:1-3). The 
heroine said in the hearing of her husband’s 


lilatu 


133 


Illayar 


minstrel-messenger that his women (the hetaerae) 
wept for seven days together when he came to 
her house one day (Aink. 32:2,3). It saddened the 
heroine to see the unlearned and ilhtrained 
minstrel-companion of the hero coming to her 
house holding close the yal he played in the 
hetaera's house (Kaii,70 .*21-23). The heroine asked 
angrily when her maid brought her son to her 
after some delay: ‘Tn which of the houses of his 
father’‘s hetaerae did you stay so long that the 
milk of my breasts has gone to waste as his 
feeding time is long past?” (Kali 84:4-9). To the 
hero who asked her if he could help her in buil- 
ding her sand-house, she replied; “You who do 
not know how to make a house of your own 
after marrying a wife, you will live only in houses 
built by others” (Kali. 111:9, ,10). 

2. Kiiti (Clan/family) 

Kalattalaiyar hailed the mother of the soldier 
who had died in battle as a matron of a great 
family (Puram. 270:6). Even if they got the whole 
world in return, cowherdesses would not marry 
twice as it did not behove their birth in a high 
family (Kali. 114:19-21). 

3. Ilvalkkai (Life of a house holder/Domestic life) 
The hero, though he had little to give away, 
while the seekers of gifts were many, would 
without getting upset, give them gifts as they 
deserved, like ideal women in domestic life who 
fed their guests in order seating them under a 
pavilion (Puram. 331 :7-l0) 

Illatu. I-Qmai (Poverty/indigence) 

Good men desiring to do righteous deeds, would 
give away gifts to suppliants before they asked, 
understanding their need from the state of their 
indigence ( Par. 1 0:87,88). 

2. Illataporvl (Things one did not possess) 
Those who did not to give suppliants in want, 
the things they needed and to seekers of gifts, 
would lose the joy desired by suppliants (Puram. 
203:7,8). Perun cattan son of Pitaviir kilan would 


give limitlessly to others, not caring to know 
what he had and how much (Puram.395:39,40). 

Hlam - 1. Terra maram{l\\Q clearing nut tree) 

In the rainy season buds appeared on the 
Urrd tree and unfolded themselves when they 
bloomed (Akam.4:i,2). Just as turbid water in a 
vessel became limpid and clear when mixed with 
terra seed the forlorn heroine recovered her lost 
beauty after amorous union with her lord (Kali. 
142:64-66). 

2. Vitu (House/Home) 

A seeker of gifts enquired of another who was 
returning withgifts, to tell him if the house of the 
patron who relieved like a physician the pain of 
hunger, was nearby or far away (Puram. 173:11, 
12 ). The mother of the heroine grieved that her 
daughter instead of staying in her great hospitable 
house, went away with a stranger trusting his 
love for her (Akam. 275:9-15). Dropping on the 
floor of his house the things carried by him on 
his shoulders, -the hare and tbe monitor-lizard 
killed by him, and the winged ants scooped 
out of the anthill — the hunter forgetting about 
them all, would lie in a stupor after swilling 
toddy in excess (Nar.59:l-5).The dwarf in broad 
day-light seizing the hands of the hunch-backed 
woman invited her to come to his house 
(Kali.94:i4,15). 

Illavar -1. Porulilldmvar (Men without wealth) 

In the dark backwaters, flowers folded up like 
the domestic life led by people without any 
money (Kaii.i48:6), 

2. Vittilullavar (Persons inside the house) 

In the well-guarded house the timid and modest 
woman holding her parrot in her hand afraid of 
the people in the house knowing about her affair 
told the parrot to prattle that her lover would 
surely come that day (Akam.34:i3-]8). 

3. Makalir (women) 

Women of the house began to sport in the river 
when the elderly matrons advised them thus: 
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"‘Forgetting your distress, begin to sport as be- 
fore with your lover who is afraid of your angry 
sulks; if you overdo it, his love will turn to 
dislike and he might go away from you in the 
dark, which will be a mistake indeed” (Pari.6:9S- 
101 ). 

IllStir - Illatamr (Men in need) 

The. maid asked the hero; “Do you care so 
much for the remarks of strangers about what 
help you could render to the poor in need?’ 

(Kali. 14:12-13). * 

—lUdtavar (Men without some thing) 

The hero wondered if the cowherdess so slender 
that she could not bear the weight of the wreath 
on her head, had eyes all over her body besides 
her own two eyes whose glances pierced the 
hearts of even holy men free from the pas' 
sion of love (Kaii.i09:io-i2), 

MB Illdtaval (Woman without something) 

During the night the anril though happy with 
its mate, did not call, out of consideration for 
the woman who was alone without her lover 
(Kali. 131 -.27,28). 

IWM -- Illdiavan (A man without something) 

The sun parched the earth with its blazing rays, 
like the cruel rule of a tyrant king on the advice 
of an unjust minister without any goodness (Kali, 
8:i-3) 

Ilii - Tulai (Hole) 

Peruntalai Cattanar conveyed to Lord Kumanan 
the poverty of his family, saying, that his wife’s 
eyes grew red with weeping on looking at the 
face of her hungry child whenever it sucked 
in vain at her wrinkled and withered nipples 
whose very holes had been blocked up (Puram. 
164:3-8). 

lilcirai 'KBviNB - Vlttute.yvam (Household deity) 
The maid told the heroine “Let us pray, 
our slender fingers folded in obeisance to the 
household deity, offering sacrifice so that the 


auspicious wedding day might arrive soon” (Akam. 
282:16-18) 

l\M\ -Vitteli (House-rat) 

The heroine cursed the cock which disturbed her 
sweet slumber wih her lord from the town, that 
it might become a prey to the jungle-cat 
which was hunting for house-rats during the 

night (Kura. 107) 

Iilor-1. Variyor (Poor people/needy people) 
Atiyaman Netuman Anci was lord of the poor 
and the needy, to whom he gave wealth when 
he had it, and with whom he shared his food if 
he did not have wealth (Puram. 95:6-9). Even if 
persons had compassion to relieve the misery of 
gloomy minds, without wealth, charity would 
not be possible (Akam.335:i 3). The hero wanted 
to earn wealth as he l<^ew that giving to others 
and enjoying life were not possible to those 
who were poor (K^ru. 63:l, 2). The hero had 
the valiancy of giving whereby he relieved the 
misery of the poor and the needy (Kali. 47:5, 6). 

2. Makalir (Women) 

Women, waking up at dawn from the close 
embrace of their lovers, walked up to the doors 
and opened them; their beautiful ornaments 
that dazzled like streaks of lightning, tinkling 
as they walked (Matu. 662-667). 

3. Illdtavar (Those who do not have something) 
To those who do not have charming and enchan- 
ting children, there is nothing worthwhile and 
useful in their life (Param. 18S:6,7). Matalan 
Maturaik Kumaranar said: “Even in great want 
and misery, we would not desire the wealth of 
persons without feeling; we would rather prefer 
the poverty of men of good sense” ( Puram. 197: 
15-18). 

4. VUtil Ullor (Persons in the house) 

The maid said to the heroine: “May our Lord 
the hero, come to the venue of the frenzied 
dance, where we will witness for a while the 


ridiculous actions of the people of our house as 
directed by the hierophant” (Kuru.ni). 

11151 ~ Illataval (Woman without something) 

The heroic woman who had no other son, hearing 
the sound of the war-drums from the battle- 
field, eager for fame dressed her only son in 
white; she combed bis tuft, after applying oil 
to the hair and placing in his hand a spear, sent 
him to war that day also, though her husband 
had died the day before in battle(Puram.279:7“ii). 

lion ~ II Idtavan (A man without something) 

If a man without wealth were to yearn for 
pleasure he would not get it (Kurii.i20:i). 

Ila - llavam (Silk-cotton) 

The red tongue of a poet was compared to the 
silk-cotton flower ( Akam.i42:i). 

Ilkakkam - 1. Vllakkam (Sheen) 

The dark-coloured Lord Tirumal with the discus 
and the chank in his hands shines resplendent 
like a dark cloud in the rainy season with the 
sun and the moon on either side of it (Pari. 
13:7-9). 

2. Kuri (Mark/target) 

The body of a hero fell riddled by the arrows 
of the enemy, looking like a target which fell 
trembling beside the jungle stream when the wind 
blew on it (Puram,260:2l-24). 

Ilahkai - Or Ur (A town) 

Also known as Mavilahkai. Nalliyakkotan was 
lord of the great town called Mavilahkai with 
many canals and fields dug up by the pigs, from 
where women at play obtained the fleshy-smelling 
eggs of the tortoise along with tuber of the water 
-lily (Puram. 176:1-7). Nalliyakkotan descended of 
the Oviyar clan was the most blameless of all 
the kings who ruled Ilahkai town that was given 
in an auspicious hour the same name as the 
other city of ancient renown (Ciru.ii9 - 122 ), 

Ilahkai kilavoh - Ilankaikkuriyavan (Villiyatan/Lord 


of Ilahkai) 

Villiyatan was the lord of Ilahkai with fertile 
fields with luxuriant paddy to reap which husband- 
men used sickles which they sharpened on the 
backs of tortoises if the edges became blun^^ 
(Puram. 379:3-7). 

Hand - 1. Matu (Pool) 

Crocodiles gathering together in the deep pool 
would at mid-night search the shadows caused 
by the lamps of the watchmen of the town 
(Puram. 37:8-10). Reapers of paddy would eat 
the fat pieces of the fish caught in the pool 
where the water-thorn plant grew with sapphire 
like flowers (Akam. 236:1-4). 

2. Kulam (Pond) 

In the pond where fish abounded such that the 
fisher-men could scoop them with their nets, the 
lotus-leaf waved in the wind swaying like the 
ears of an elephant (Akam. 186:2-6). The carp in 
the deep pond seized the fruit of the rattan cane 
with twisted vine (Kuru.9i :i,2). 

3. Poykal (Tank) 

The heroine’s red - streaked eyes resembled the 
kuvalai flowers in an old tank full of water, 
woven together in a wreath, opposite to each 
other (Nar.l60:8-10). 

4. Makilamaram (The ape-flower tree) 

The horned buffalo like a soldier rested with its 
mate like woman under the shadow of the ape- 
flower tree in the field ( Aink.94:i-3). 

Ham - 1. Varumai (Poverty/want) 

The kinsfolk of the bards were relieved of their 
misery as they sang the praise of Nancil 
Valluvan though the entire world was in a 
period of want ( Puram. 380;i4-i6). Valuti, the 
Pantiya king poured gold, filling the out- 
stretched hands of bards who were the victims of 
poverty; this was compared to the river Vaikai 
covering the fields with gold (Pari. 10:126-128). 

2. Illan'i (House) 

The crane moving out to eat the scabbard-fish 
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In the tank, stepped gently such that the tread 
of its feet was not heard by its prey, like a 
thief stealthily entering into a well-guarded house 
( Akam. 276:1-5 ). 

nampitu - Varumai (Poverty/want) 

The poverty-stricken kinsfolk of Unpotipacuh- 
kutaiyar who sang the praise of the C6la mo-» 
narch Ceruppaiierinta Ilahcet cenni, obtained to 
their delight rare ornaments (Puram.378:il-13). 

llavam - Oru Vakai maram (The silk-cotton tree) 
The ripe fruit of the silk - cotton tree with its 
long trunk, with the cotton bursting out of the 
seams of the fruits, was compared to the 
striped back of the squirrel (Peru. 83-85). 

The flowers of the silk-cotton tree in the forest 
that had fully bloomed without a single bud left, 
looked like rows of lamps lit by women during 
the Kartikai festival (Akam.n :2-5). The white seed 
of the silk-cotton tree with its dark trunk agai- 
nst which the tusker rubbed its back, lay strewn 
on the rock below like hailstones (Akam. 309:6-8). 
When the hot wind blew the bunches of big 
flowers of the silk-cotton tree with its thorny 
trunk fell down like lightning sparks (Aink.320: 
1-3). The flower of the silk-cotton tree resem- 
bled the God with the Bull flag (Lord Civan) 
(Kali. 26: 5). On Parahkunru the kdnku and the 
silk-cotton tree differing from it in colour bloo- 
med in rows alternately (Pari. 19:79, so). 

Ilava - Ilavamaram (Silk - cotton tree) 

The petals of the silk-cotton flower were com- 
pared to the red mouth of the sweet-tongued 
minstrePs wife (Pom. 27). 

Haiti - Manaikkilatti (Housewife) 

The heroine blessed that the house-wife next 
door who said that the lord of the hill would 
come to marry her, might get ambrosia as her 
food (Kuru.201 :i). 

llai - 1. Maranceti kotikalin Uruppu (Leaf) 


Lord Murukan had a wreath woven out of the 
fragrant green leaves of the Katampa tree in the 
rainy season (Puram,23:3,4). The big bowl of 
cooked rice with meat looked like a roll of woven 
buds interspersed with green leaves (Puram.33: 
12-14). The unnam tree had golden flowers, 
small leaves and a slender trunk (Pati.ei :5,6). 
The trumpet-flower tree shed its green leaves in 
the late dewy season (Peru. 4 ). In the day-market 
there were also men who sold the leaves of the 
long-vined betel (Matu.40i). The stag would give 
to its mate the red stalk of the arukam grass 
with its close-set leaves as food ( Akam.34:4,5). 
In the hot summer with the sun parching the 
earth with its heat, the broad leaves of the teak 
would be shaken by the wind leaving its long 
branches bare (Akam. 143:2-5). The leaves of the 
teak trees falling off their stalks in the fierce 
wind, rose like a flock of kites in the sky, their 
shadow hiding the footprints of the wayfarers in 
the desert tract and also the forked pathways 
(Akam,299:5-9 ). In the Mullai tract, the perfect 
blameless flower of the jasmine with its green 
leaves had the beauty of the ruddy sky (Kuru. 
108:2-1). The pavilion covered by sand had a 
roof thatched with coconut fronds rustling in the 
wind (Nar.4o:2). The northwind blew towards the 
end of the rainy season and in the cold dewy 
season so that the wide leaves of the blackgram 
with its hairy pods were crushed (Nar.89:4-7). 
Small -leaved gooseberry trees grew abundantly 
in the desert tract with burning stones, by which 
the hero traversed (Amk.334;i,2). The leaves of 
the tree folded themselves like the hearts of 
persons hiding themselves from solicitors of gifts 
(Kaii.i2o:6). In the river Vaikai, the freshes came 
carrying with it the sweet, tender shoots of the 
mango-tree along with plantain leaves ( Pari. 10: 
6 - 8 ). 

2. Ilaipolum Pataikkamviyln uruppu (The blade of 
a weapon resembling a leaf) 

The small-bladed spear of the chieftain pierced 
the forehead of the elephant ridden by the enemy 
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king (Puram.308:4,5). Akutai , valiant in warfare 
had a redolent chest and spear whose blade was 
broken against enemies (Puram,347:4,5). The sharp 
blade of the long spear smeared with ghee shone 
like the moon (Akam-123:8,9) The hero’s activi- 
ties such as cleaning the bright blade of his 
spear to remove the dust and adorning his shield 
with peacock-feathers and gems, indicated that 
he was leaving his beloved shortly (Nar. 177:4-5). 
Killi had a long spear with a dazzling blade 
(Aink.78:i). Among the weapons held in the twelve 
hands of Lord Murukan, the stout - bladed lance 
was also one (Pari. 5:66). 

3. TIaittolil (Fret-work with leaves) 

In the queen’s cot the carpenter had carved 
flowers and leaves with his chisel on the wood 
(Netu.il8,n9). The tear-dripping eyes of the 
heroine afflicted the hero, like the leaf-shaped 
weapon borne by Pittan in the war against his 
enemies (Akam.77:i6-19). 

4. Patalai malai (Garland of leaves) 

The garland of leaves and tresses of the women 
rubbed off the sandal-paste daubed on the chest 
of the lovers (Pari.6-19). 

Ivali - Kutimi (Horse) 

The horse had a galloping gait fast as the wind 
(PQram.i97:i ). The foam at the mouth of the 
horses driven by the charioteer with reins in his 
hand, and swift like the wind and breathing hard 
like a blacksmith’s forge scattered like a spider’s 
web and stained the sandal-daubed chest of the 
hero (Akam.224:2-10). 

Havui - llattal (Loss) 

Losing one’s sweet life is not worse than giving 
to suppliants and then to ask for the return of 
the same when one is in trouble (Kuru.349:5-7). 

IVmmn-Pulai makan (Low-born person) 

The battle in which the Cola monarch Porvaik 
kopperunarkkilli was engaged was swifter than 
the quick needle in the hands of the low-born 


worker weaving a cot with leathern thongs at sun- 
set when the rain began, in the festive town 
where his wife was in the throes of child-birth 
(Purain.82). Cattantaiyar addressed the drummer 
beating the drum with a short stick as a low- 
born peron (Puram.287:2). 

Ilipirappalan - utaiyavan (A low- 
born person) 

The low-born drummer beat fearfully upon the 
side of a drum, using all his might so that his 
hands grew red (Puram.l70:5-7). 

Ilipfrappinan - Ilinta pirappai utaiyavan (Low-born 
person) 

In the crematory overgrown with spurge, the 
low-born attendant would offer boiled saltless 
food as sacrifice to the dead, placing it on the 
earth as the vessel (Puram. 360:io-i3). 

Ilipu-1. Kunrutal (Reduction) 

The well-guarded groves of the foes were ruined 
and the vast marutam lands that never knew a 
reduced yield given to fire (Matu. 153-155). 

2. Kalaital ( Being without/discarding) 

Paly^nai celkelu kuttuvan had warriors whose 
bows were never wijthout strings, nor their hand 
arrows (Pati. 24:12,13). 

3. Ilintatu (degraded) 

Those prospering because of their merit and 
becoming degraded in life, owing to their deme- 
rits, were within the jurisdiction of the God 
Murukan (Pari. 5:19,20). 

l\\y\x-Tdlvu (Degradation) 

The hero went abroad seeking wealth as he 
thought that inability to give to suppliants, was 
degrading (Kali.2: 15,16). 

llnkkxi-Valukku nilam (Slippery ground) 

Among the many dangers faced by the hero as 
he came by night, the slippery ground was also 
one (Kuri. 258). 
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vilutu (Ghee) 

As Ceramin Perunceraltan sat facing north in 
his last days, big pots without milk overturned 
and churning butter for ghee became impossible 
(Puram. 65:2. 10,11). The maid said thus. ‘May 
the wise men who said that the lover would come, 
get well-cooked rice of superior paddy with 
white ghee in the blameless street as alms from 
a single house and get also in a vessel warm 
water suitable for the cold season’ (Kum. 277) 

2. Ninam (Flesh) 

The warriors of true speech, who had killed the 
porcupine, would carve the flesh of the monitor- 
lizard in the courtyard of the small house with 
doors made from logs of a single tree (Puram. 
325:6 - 8). 

3. Ten (Honey) 

In the river Vaikai, women and men bathed in 
the waters mixed with honey (Pari.Xi. 2:80,81). 

4. Meruku (Wax) 

Aricil Kilar sang thus: “Let us guard and protect 
the brave hunter who shielded the king, by fix- 
ing imvani and neem leaves in the eaves, sound- 
ing the yal and many other instruments, smearing 
wax and scattering white mustard, singing a tune 
in the ampal flute, ringing the hand - bell 
singing his praise in the Kdnci theme and burn- 
ing fragrant incense in the house” (Puram.28i). 

Ani (Ornament/jewel) 

Karikilar said to Pantiyan Palyakactlai Mutu- 
kutumip Peruvaluti “May your anger abate on 
seeing the faces of the women wearing bright 
ornaments” (Puram. 6:23,24). Innocent maidens 
with bright ornaments culled flowers to adorn 
their sand-doll and sported in Porunai river 
(Puram. 11:2,5). Kantirakkon had the reputation 
of a munificent patron so that in his country 
after the menfolk had gone abroad their 
women would give to suppliants cow-elephants 
adorned with jewels (Puram. 151:3-6). The warrior 
who on an earlier day had loosened the jewels 


of short-bangled women, pretty as a doll in the 
house, beautiful like a painting, was now seated 
before a sacrificial fire and drying his matted 
locks (Puram.25i). The spectacle of the minstrels 
and their kinsfolk wearing the ornaments gifted 
by C5lan Uruvap pakrer ilahcetcenni in a disor- 
derly and irregular manner resembled the way in 
which the monkey-tribe wore the jewels thrown 
down by Sita when the demon king Ravana 
abducted her (Puram.378: 11-21). 

The jungle-tract became the encampment 
of warriors with the women w'earing radiant 
ornaments (Pati. 13:21). The crown of the Cera 
monarch had gems strung together like a 
spider’s web over the golden circlet and adorned 
with bright jewels like a rope of pearls radiating 
brilliance (Pati. 39:13-17). Lord Murukan was the 
child of the Ancient One, the Goddess, wearing 
ornaments (Mum. 259). The feet of the danseuse 
lacked lustre without any bright jewel, owing to 
her poverty (Ciru. I8). The queen left alone in 
the place without her husband, was trembling 
like a peafowl struck by an arrow, her jewels 
loosening from her limbs (Mult. 84). Women 
adorned themselves with jewels before they met 
their lovers in amorous union (Matu. 553). The 
foster-mother inquired the wise men about the 
sickness of the herione beyond cure by any 
medicine, which made the jewels come loose from 
her limbs (Kuri.3,4). Women with well-fitting 
jewels chased with their ear-rings the hens that 
ate the paddy drying in the courtyard (Pat. 20-22) 
The danseuses on seeing Nannan, adorned them 
selves with lovely bright jewels(Maiai. 567-570). The 
heroine had sweet rosy lips resembling the petal 
of the Coral tree’s flower, sweet pretty speech and 
choice jewels(Akam. 3:15,16) The moment she heard 
about the hero planning to leave her, the eyes of 
the heroine with luxuriant locks of hair and beau- 
tiful golden complexion and choice jewels, welled 
with tears (Akam.iei :io-i4), The maid said that 
even if the hero were to part from the heroine 
not gracing her with hislove such that her kuva- 
/af-like collyrium-fed eyes shed tears, and the 
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lovely lines on her bejewelled forelap grew pale, 
he would not stay for long where he had gone; 
but would return soon (Akam. I83:i:5). As the 
tall chariot, decked with ornaments to which 
were harnessed stable- scorning horses trained in 
war, was driven fast like a .streak of lightning, the 
green crops on the way were cut down (Akam. 
254:l2«i4). The latest light-ofdove ofthehero said 
tiiathis concubines wearing well-fitting ornaments 
who came in his chariot ridiculed her beauty 
(Akam.336:io-i2). In the rainy season the cassia 
with long bunches of flowers looked beautiful 
as if golden jewels were hanging from its twigs 
(Akam. 364:4, 5). The maid said in the hearing of 
the hero waiting by the wall outside: ‘‘As it was 
bruited about that a chariot had come and gone 
in the night, the mother had become verv anxious 
and ever watchful: whereas youthful and inno- 
cent women wearing dazzling ornaments are 
happy with their mothers who are not so cruel” 
(Kuru. 246:4-8 ). As the hero was ever close to the 
undulating leaf-garment around the waist of the 
heroine adorned with well-wrought jewels, her 
good mother confined her to the house under 
strict guard (Kuru. 294:5-8). The heroine with her 
bejewelled bevy of companions would bathe in 
the month of Tai in the cool pond (Nar.so: 
6-8). The heroine who languished on separation 
from her lord was sobbing always, her bright 
jewels coming loose as she grew weaker and 
weaker and the tears from her eyas drenching 
her bosom (Nar.208:i-4). The maid said that at 
midnight even if her lord was by her side after 
making love to her such that her bejewelled 
bosom was marked by it, the timid heroine 
trembled in fear (Nar.229:6-8). Even if the hero 
had brought his hetaerae wearing majestic orna- 
ments to his own house and married them, it 
would be difficult for those petty -minded women 
to be true (Nar. 330:6-8). The heroine had plump 
arms and a bejewelled forelap like a cobra’s 
hood, seen through her fine garment, as she 
walked wearing a girdle studded with gems in 
eight strands (Nar,366:i-3). As the woman with 


bright ornaments sprang into the water to sport 
therein the great water-front became cool, emit- 
ting the fragrance of the honey- sweet kuvalai 
flowers (Aink.73). The peacock seated on the 
venkai that had blossomed like flames, looked like 
a bejewelled maiden ( Aink.294:i). When the 
heroine eloping with the hero stayed at night 
in a village on their way the women of the place 
with bejewelled daughters grew sad on seeing 
her (Aink. 382:2-5). The hero, his passion unabated 
would set right the bright jewels of the heroine 
disarranged during their love-making (Kaii.4:i4,l5). 
The hetaera came, with her waist slender like a 
liana, bending under the weight of her arms, 
her breasts, her tresses, her ear-rings and other 
ornaments (Kaii.90:7-10). “He who vanquished 
the black bull fearless of its wrath will get the 
good fortune of slumbering on the fragrant 
treftses of the maiden with radiant ornaments’ 
( Kali. 104 :20-2i ). When the innocent heroine with 
choice jewels was afflicted, the hero came to 
relieve her misery (Kali i48:2i-24). The water 
front of Vaikai river had freshes which brought 
ropes of pearl, ornaments for the head, and 
radiant jewels made of gold (Pari.i6:5,6). Among 
those who came to the city of the opulent Lord 
and worshipped his sacred feet, were women with 
dark tresses, eye-lashes like bows and foreheads 
adorned with radiant jewels (Pari. Ti.i :36,37). 

2. Ilai aninta pen (Women wearing ornaments) 
The hero said to his heart “Even if I were to 
get a rich sea-town of never-failing glory, I 
shall not come with you, leaving alone my 
bright-jewelled beloved with lovely dark tresses” 
(Pat. 218- 220). When the sun’s orb sank behind 
the great mountain in the west, the maid repea- 
tedly told her mistress: “Oh lady! with bright 
jewels; Do not grieve reclining on your pillow 
like the flower which folds itself when the day 
is over” (Akaar. 363:3-5). The maid hailed her 
mistress as a lady with noble ornaments (Kuru. 
348:6). The hero’s heart grew sad at the hostile 
glances of the cool red-streaked eyes of the 
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heroine with choice jewels (Nar.75;8-lo). The 
hero hailed his beloved as a woman with rolling 
ornaments and as a woman with ‘perfect orna- 
ments’ (Kaii. 59 - 14 , 24 ). A certain woman wearing 
impressive ornaments when she plunged into the 
deep pool and rose up, asked her husband to 
give her a bamboo for support (Pari. 21:40-42). 

2. Nid (Thread/string) 

The minstrel suffering from poverty; wore tattered 
rags wet with his sweat and stitched with differ- 
ent kinds of threads (Poru.79-8l). The cake of 
noodles was in the dark pan looking like the roll 
of thread after the cake-sellers had seasoned it 
with the required ingredients (Peru. 377-379). 

4. Tukil (Fine cloth) 

The soft smooth arms of the heroine were like 
pillows covered by fine cloth (Kaii.56:i9). 

5. Porpatai (Golden armour) 

The hero came riding his tall chariot, ‘its deck, 
covered by a golden armour (Kuru. 345:1,2). 

Ilaiciil vattam - Nulpolac culntirukkum appam (A 
kind of cake like a ball of thread) 

In the dark pan lay in milk, the cake of noodles 
looking like a roll of thread, cooked with treacle 
and other ingredients by the cake-sellers. This 
was compared to the flowers of the kurukkatti 
in the young grove, lying in the small pits of 
water in the bright sand (Peru. 377:879). 

lljLiink^] - Ilaipoti (Fine powder) 

Some of the persons who bathed in the river 
Vaikai rubbed themselves with the fine soapnut 
powder to remove the oil smeared on their bodies 
(Pari. 10:91). 

Ilahka^tirakko - Oru talaivan (A Chieftain) 

He was the younger brother of the KanUrakko; 
when Peruntalaic Cattanar passed by the place 
where he and the younger Vicciko were together, 
the poet who embraced him, did not touch 
Viccikko; when he was asked the reason for 
this omission, he referred to the munificence of 


the family of the younger Kantirakko and the 
miserliness of the other (Puram.isi ). 

llankirantaiyar - Pulavar (A poet) 

Dr. U.Ve Ca. opines that this poet was perhaps 
called llankirantaiyar, to distinguish him from 
Kirantaiyar the author of Paripatal No. 2. 
Kuruntokai 148 was written by llankirantaiyar 
in which he has finely compared the mouths of 
the golden bells adorning the pretty feet of the 
children of a rich house to frogs’ mouths. 

Dankiranar - Pulavar (A poet) 

Sixteen poems of his are available to us; they are 
3, 225, 239, 289, 299, 361, 371, 395, and 399 

of Akandnaru: 116 of Kuruntokai; 3,62,113, 269 
308 and 346 of NarrinaL He has finely portraye 
the Palai genre and the life of the hunters. 
Hence it may be considered that he belonged to 
the hunter’s tribe; the delight given by the hero- 
ine is compared to the delight in successfully com- 
pleting an endeavour (Nar.3). The melting of the 
mind is compared to the unbaked earthern pot 
dissolving in the heavy rains (Nar.308). Practices 
like women worshipping the crescent moon (Akam. 
239 ) and counting the dates by marking on the 
wall (Akam. 289) are mentioned by this poet. The 
warlike valour of Utiyahcerai is referred to in 
Narrinai 139. 

Ilankntnanan - Kumananin tampi (Younger brother 
of Lord Kumanan) 

He seized the country of hisb rother who was a 
great and munificent patron. Not stopping with 
that, he thought of killing Kumanan. The poet 
Peruntalai Cattanar went to the forest and bro- 
ught the sword of Kumanan and showed it to 
Ilahkuraananwhich made him give up his enmity 
towards his brother. (Puram:i65,) 

Ilankocar - Ilaya kocar (The young kocars) 

The many young kocars with victorious swords 
followed the words of advice of the great Maran 
their chief, to establish the well-reputed name 
by following righteous paths (Matu.771-774). 
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llanceralirumporai ~ Ceraventan (A Cera monarch) 
He was born to Maiyur kiian venmal Antuvan 
cellai by Kuttuvan irumporai. He fought and kil- 
led the two great monarchs the Cola and Pantiya 
and also Vicci, destroying five fortresses situated 
in the mountain; he defeated at Vanci city as h® 
had sworn to do, Kopperuhcolan who fostered 
the poet Pottiyar. He gave away the booty there, 
of to others. He worshipped the deities according 
to the sacred traditions. He had as his minister, 
Maiyur kiian whom he valued more than his own 
royal preceptor, for his righteousness; he propiti- 
ated the Goddess by performing battle-sacrifices, 
bringing down to the earth powerful spirits of 
the upper air. His blameless sceptre protected 
his people. The ten poems composed in his 
honour by Peruhkunrur kilar form the 9th decad 
of Patirruppattu (Pati. Pa. 9). Those who follow 
the matrilinear system of the Ceras, would take 
Maiyur Kiian as his father and Venmal Antuvan 
Cellai as his mother and Kuttuvan Irumporai as 
his maternal uncle. 

Ilantattan - Pulavan (A poet) 

When he entered Uraiyur city from Colan Nal^ 
ahkilli’s place, he was mistaken to be a spy and 
sought to be killed by Kariyarrut tunciya Net- 
uhkilli. At the time the poet Kovur kilar poin- 
ting out that he was a suppliant of gifts who did 
not know how to harm others, saved him from 
being murdered by the king (Puram.47). 

Ilantira^yanar - Pulavar (A poet) 

This poet has sung eulogising the Neytal tinai, 
Narrlnai 94, and 99 were written by the poet Ilan- 
tiraiyanar; Tontaimao Ilantiraiyan has Narrlnai 
106 and Puranan%ru 18^ in his name; According 
to P.N. he has composed three poems of Narrlnai 

llantevanar - Pulavar (A poet) 

P.N. would consider the poet as the same as 
Maturai Pantavanikan Ilantevanar. He belonged 
to the merchant community. Narrlnai 4, Akana- 
nuru 58, 298, 328 are the four poems composed 
by him. In Akam 328, he has fancifully described 


that the she-elephant that had given birth to its 
young one in the rain^ covered slope, would sleep 
in the hillside overgrown with plantain trees while 
its mate the tusker caressed its body. His poem 
numbered 41 of Narrinal is in Palai tinai. The 
three poems in Akamn^ru are in Ku rind. 

Ilanakanar - Pulavar (A poet) 

As there are many with the name of Nakan, to 
distinguish him from them he was called Ilanak- 
anar. Two poems of his are available in Narrlnai 
(205 and 231). They refer to the Palai tinai and 
Neytal tinai respectively. A beautiful simile is 
found in his description of the Punnai buds 
blooming like the eggs of the sparrows just 
breaking. 

Ijanal - Ilavenil paruvam (Midsummer) 

Midsummer would arrive with the pollen of 
River-Portia flowers falling down upon the sand 
dunes making them fragrant and the black quails 
pecking at the tender shoots of the mango, alter- 
nately uttering their cries; the fine pollen shook 
down by the bees in this season from the 
konkam flowers falling upon the ilavam flowers 
would make them look like golden-coloured lime 
poured in coral cups. The hero parted from his 
beloved fixing this period as the time of his 
return, the time of midsummer liked even by 
those who ridiculed lovers* union (Akam. 25:1-3). 

lianir - 1. Mutirat Tenkln kay (The tender coconut) 
In the fertile country, farmers chasing the birds 
from the paddy fields would roast the fish from 
the pond and not content with eating it and 
drinking toddy too they shook down the tender 
coconuts from the trees (Puram. 29:13-16). 

2. Melliya lyalpu (.Soft nature) 

The soft natured sea with its rising billows did 
not cease to sound (Nar. 335:3,i). 

Ilampalaiyan Maran - Or Aracan (A king) 

Ilanceral Irumporai defeated at Mutur as he had 
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sworn to do, I {ampalaiyan Maran, a king who 
fostered a poet called Vittai (Pati. Pa. 9:7-9). 

Ilanipalaciriyan - Or Aciriyar (A teacher) 

He was also called Maturai Ilampalaciriyan 
centan Khttaiiar. P.N. in his History of poets 
of Narrinai (p.62), would consider IlampSl to 
be a town. We have three of his poems, 102, 348 
in Akam, and 273 in Narrinai, He has depicted 
finely a scene of Kurinci terrain; as the huntress 
running her fingers through her hair, sang the 
Kurinci tune a tusker stopped eating the millet- 
corn and slept where it stood, unmoving (Akam. 
102 ). 

llampullurkkavit! - Pulavar ( A poet) 

Also called llampullur Kavitiyar; As the title 
Kdviti was given to noble men for their good 
conduct and behaviour, it is apparent that this 
poet also was one such nobleman. His only poem 
numbered 89 in Narrinai set in Mullai tinai is 
cast in the form of the maid speaking to the 
heroine on hearing that the hero had returned 
successfully completing his endeavour to seek 
wealth. A fine comparison is found in this poem 
wherein the cold unkind northern wind blowing 
in early dewy season such that the broad leaves 
of the black-gram with its fine hairy pods are 
crushed, is likened to the caparisoned elephant 
sighing heavily in the evening, sad and tired 
(Nar.89 ;5-9). 

Ilamputanar - Pulavar ( A poet) 

His given name was Ilamputanar. The only 
poem of his is Kuruntokai 334. He has brought 
out the nature of the small seagulls of Neytal 
land; the covey of the red -mouthed small seagulls 
disliking the cold when their sides are wetted by 
the spray from the waves of the sea, would fly 
to the grove with many flowers. The idea that 
the heroine would die if she is separated from 
the hero, is finely conveyed in the query of 
the heroine to her maid “If the lord of the 
coast were to go away what else do we lose. 
Oh friend, but our sweet life?”. 


llamperuSceani - Oru cola mannan (A Cola king) 
Ilamperuncenni a scion of the Cola line, to 
establish the reputation of his family and in 
duty bound to help his people, brought the war 
to a swift close by destroying the enemy fort 
at Pali and by knocking the heads of the Vatu- 
kars and slaying the elephants; thus his great- 
ness has been brought out by poet Itaiyan 
Centakorranar in Akandnuru 375. 

Ilamperuvlutiyar - Aracap pulavar (Royal poet) 
Born in the Pantiya dynasty, he might have got 
the name Ilamperuvalutiyar, as he acquired 
great wisdom even in his youth. His poem in 
Paripdtal numbered 15, in praise of Lord Tiru- 
mal alone is enough proof for his great wisdom. 
In that poem he refers beautifully to the great- 
ness of the Colai hill wherein the two Gods 
Lord Tirumal and Lord Baladeva have their 
shrines; the nobility of his heart which finds 
unity in diversity is seen in his description of 
Lord Tirumal with his complexion dark like the 
sea and Lord Baladeva with his bright comple- 
xion like the grove, who were one in essence 
like word and meaning. His great devotion to 
Lord Tirumal is seen when he asks “Is it easy 
to attain to heaven unless Lord Tirumal wear- 
ing the sacred-basil garlands chooses to grace 
us?” He instructs and guides the people^ of the 
world to think of the standing posture of the 
Lord Tirumal with his brother Lord Baladeva 
at Iruhkunram, to bow before the hill with its 
deity that cuts at the delusion of all those who 
see it, and to turn in its direction and worship 
it with folded hands. He prays to Lord Tirumal 
and Lord Baladeva so that he might be blessed 
to reside for ever at the foot of the hill. 
Dr. U.Ve.Ca. in his ‘History of the poets of 
Puram’ would take this poet to be the satne 
as the Ilamperuvaluti with the prefix ‘Katalul 
raaynta, the author of the poem 182 in Pura- 
ndnaru, as the prefix would have been given 
to him only after his death. Even in 
V.P.’s. edition of Cahkam poetry, both these 
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poems are shown as written by one of the same 
Ilamperavalutiyar. The similarity of the subject- 
matter of the two poems also emphasizes the 
fact that both of them were written by one 
and the same person. 

Ilanipotiyar - (A poet) 

The only poem of his Narrinai 72 is cast in the 

form of a statement by the maid in ^Neytal 

tinai\ the lines conveying the idea "‘That great 
men did not conduct themselves as they should, 
is a matter of shame when closely examined” 
and the thought, ‘‘Faultless friendship, as if our 
two lives are one” are remarkable. 

Ilamlijakkan - (Young student) 

The heroine said to her maid referring to the 
minstrel - companion of the hero who had come 
to her; “Little mother, this is a young student^ 
whose body is stunted in its growth because he 
is living upon alms-food in the village-cmmon 
here, given by the people of the town; but see 
how great he is! if he were to be in his own 
town, how much greater he would be?” (Kura. 33). 

llama! - Ilamparuvam (Tender youth) 

Peruhkoppentu in her prosperous house, the 
queen of Putappantiyan, who would tremble 
even if her husband were to leave her for a 
little while suppressing her feeling of tender 
youth, her dark tresses dripping water falling 
on her back, whirled towards the crematory, her 
troubled eyes full of tears (Puram.247:5-io). 
Brahmins twice-born had spent forty-eight years 
of their goodly youth in a righteous life as 
ordained by the scriptures (Muru, 177-180). The 
hero would not be vexed if he did not succeed 
in his object of sleeping in the smooth arms of 
his beloved at the tryst by night; he had not 
passed his youth nor lost his virtues, innate to 
his position (Kuri. 242-245). The heroine good 
enough to become a house-wife was playing 
with her companions, throwing a ball under the 
bower of purslane-creeper, still looking tender 
and youthful (Akani.2i 5:3,4). The heroine said to 


her maid: “The time fixed for his return by a 
hero who went abroad desiring wealth not caring 
for his passing youth, has come already; but 
my lord has not come yet, I wonder where he is 
now; the rainy season laughs at me with the 
buds of jasmine as its teeth” (Kuru.i26). Happi- 
ness and youth in this world, pass swiftly like 
the shadow of a speeding arrow (Nar.46:i,2). 
Wealth spent in joyous union with the heroine 
would become sweeter (Aink. 415:3,4). The tender 
shoots on the trees withered like the youth of a 
poor man (Kaii.ioii). Just as the water in the 
pond w'here the flower grows daily goes down in 
its level, youth, also daily passes (Kali.i7;i5,i6) 
The hero said that his beloved was not able to 
understand his sufferings owing to her tender 
youth; she had left him half-dead, inflicting on 
him the painful passion of unrequited love (Kali. 

58:6-9). 

Ilaviccikko - Oru Talaivan (A chieftain) 

Dr. U.Ve.Ca. in his ‘History of the Heroes in 
Piiramnuru" would consider him to be the 
younger brother of Viccikk5 When KanUrakko 
the younger, and Viccikko the younger, were 
staying together, Peruntalaic Cattanar embraced 
fondly the former without touching the latter; 
when Viccikko the younger asked the reason for 
this distinction, he said that KanUrakko the 
younger was dear to him because he came of a 
cultured family with a tradition for munifi- 
cence, whose women gave gifts to the suppliants 
when their husbands had gone abroad to far 
countries; whereas Viccikko the younger whom 
he did not embrace, came of a family which 
closed its doors to minstrels and bards. Dr. 
U.Ve.Ca. mentions that a variant on Viccikko is 
Vaccirakko the younger (Puram.isi.f.n.to com- 
mentary). 

llaveyinanar - Pulavar (Poet) 

?.N. says in his ‘History of Poets of NarrinaV 
that this poet belongs to the hunter-tribe from the 
word ‘Eyinan’in his name. His only poem cast in 
^Neytal tinai is numbered 263 of Narrinai. The 
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statemeat of tlie heroine made with the hero 
waiting outside the wall is an interesting one: 
“Though we hide from the hero out of our 
modesty the scandal spread by the town’s people, 
the loss of the beauty of the crescent forehead 
after the secret union, the bangles slipping from 
the hands and our tears, would betray them to 
him” (Nar.263). 

Ilaveliman - Oru Talaivan (A chieftain) 

The younger brother of Veliman; he refused to 
give to others; he was unkind to scholars; after 
the death of Veliman when the poet Peruncitti- 
ranar asked his younger brother to give him 
gifts, he gave him a little and that too, grud- 
gingly; the angry poet refused the gift with a 
well-known remark: “Great is the world; and 
many are the patrons” (Puram. 207:7). 

Ilavettanar - Pulavar (A Poet) 

P.N. in his ‘History of the poets of NarrinaV 
notes that he is perhaps different from Maturai 
Aruvai Vanikan Ilavettanar. P.N. in his edition 
of Narrimi mentions the name Ilavettanar as 
the author of Narrinai 33 and 157: the author 
of 221 Narrinai is mentioned as Ilavettanar in 
the text of the poem and Itaikkatanar in the 
“History of the Poets;” P.N. has also mentioned 
the name of the author of poem 344 Narrinai 
as Maturai Aruvai Vanikan Ilavettanar. The 
two poems 33 and 137 are cast in Palai Tlnai. 
See also Maturai Aruvai Vanikan Ilavettanar. 

Ilavenii - Cittirai Vaikaci Matankalai Konta Paruvam 
(Mid-summer) 

Mid-summer came; the venkatampu with its 
bunches of flowers like the God Balarama with 
his peerless ear-rings, the cerunti with its buds 
like the Sun God, the River- Portia tree haunted 
by the bees, like the God of love with his fish- 
flag, the- tiger-claw tree with its flowers like 
Caman, the younger brother of Kaman, 
the ilavam with its flowers like Lord 
Civan with His Bull-flag, flourished on the 
banks with the colours of the blameless five 
mentioned above; and midsummer came causing 


distress to separated lovers and pleasure to lovers 
in union (Kaii.26:i-8). Midsummer came benefiting 
many; it came such that on the sand, the flowers 
of the vinkai lay in order along with other 
flowers like the ornaments of gold on the tresses 
of women; the mango tree, had shining smooth 
tender shoots with the pale complexion of a 
woman after child-birth; the boughs of trees had 
buds which had not yet bloomed looking like wise 
men with their humility; buds on the boughs had 
not bloomed, meek like noble men; in the bushes 
the bees hummed like the music of the yal in the 
hands of the experts; the branches of trees looked 
like a dance of good women ;on the trees bunches 
of flowers blossomed for the benefit of others 
like the bounty of those who knew the evanes- 
cence of life. In the groves, lianas and creepers 
grew intertwined like lovers in union ;and midsum- 
mer came (Kali. 32:3-13). The nature of the river 
Vaikai was such that it over-flowed with water 
in the rainy season and in midsummer had 
reduced flow enabling the herons to bunt for 
their prey (Pari. 6:76-78). 

Ili - 1 . Pan (A melody) 

The sound of the kite calling for its mate from 
the ya tree on the desert-track resembled the 
sweet melodious tune called Mercempalai (Akam, 
33:3-7). 

2. Narampu (String) 

The player-minstrel took with him the instrument 
called Vankiyam echoing the sound of its string 
along with other musical instruments (Maiai.7). 

Ilivaral - Ilivu (Disgrace ) 

The Neytal hero culling the flowers from the 
backwaters playing with the sand-doll and 
enjoying his beloved in the grove, later stood 
subservient to her, thus bringing disgrace to his 
nobility (Akam. 330:1-3). As the young men indul- 
ging in clandestine union with their women, 
graceful as peafowls, chose to leave off the 
secret love preferring married love.the river Vaikai 
leaving its home in the mountain went alone 
towards the house of its sea-lord (Pari.u:4l-44). 
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Ilivaravu- Ilivu (Wretchedness/disgrace) 

People going to bathe in the river Vaikai look- 
ing at the indigence of the suppliants, would 
give them gifts desired by them out of love for 
righteousness, even before they revealed their 
wretched state (Pari. 10:87,88). 

Ilivo - Ilivu (Disgrace) 

The hero went abroad seeking wealth as he 
knew that the life of a man without wealth was 
more wretched and disgraceful than beggary; 
those who spent the wealth earned by their 
fathers were not considered as men of substance 
(Karu.283:i-4). The hero said that the disgrace 
of poverty was certainly terrible if his heart 
was bent upon seeking wealth leaving his beloved 
at home (Nar.262:8-10 ). 

Ilai - Kaval (Guard) 

The warriors who destroyed the herd of eleph- 
ants of the enemy, forgetting their profession 
of shooting arrows guarded their fields and 
increased the produce of the land (Pati.28:i-5), 

llainar - 1. Ilaiyavar (Youth) 

Youths with little growth of hair on their heads 
carried many burdens making a mark on their 
shoulders ( Puram.i39:i,2). When the elephant 
standing guard in the war-camp did not eat the 
sheaf of paddy and the sugarcane and jasmine 
leaves but stood wiping its forehead with its 
trunk, the unschooled youth in charge pricked 
it with his goad and directed it to eat the food 
speaking to it in Sanskrit (Mul. 28-36). 

2. Virar (Soldiers) 

Hunting dogs proud like many-speared soldiers 
who had defeated the enemy bent on ruining the 
land, surrounded the maidens (Kuri. 128-132). 

Ilaippatutal - Kaval ceytal ( Guarding) 

The sharp- beaked female kite sat atop the 
tooth-brush tree guarding its eggs after laying 
them (Akam.3;2-4). The male pigeon brought 
grains of paddy as food for its mate that sat 


guarding the eggs it had laid in the nest in 
the spurge -plant (Nar.384:i-5). 

Ilaiyar - 1. Virar (Soldier) 

Before the soldiers who had lost their way in 
the jungle- track arrived Nalli roasted in the fire 
made by himself vvith the fire-drill, fat pieces 
of flesh and gave them to Vanparanar (Puram. 
150:4-13). Though many unschooled soldiers had 
left the place after recapturing many herds of 
cattle, a single soldier who stayed back stemming 
like a dam the advance of the enemy, was hit 
by an arrow and died there to become a memorial- 
stone (Puram .263:5 -8). When Pcruhceral Irum- 
porai gave the young soldiers bulls, and herds 
of cattle seized by him, the young men dropped 
from their hands their bows smelling of flesh 
( Pati.71 :i3-i5). The hero returned in the rainy 
season, his young soldiers happily celebrating 
his victory in the battle-field (Akam.74:i,3,i2). 
The Kurava hunter wearing clusters of vcnkai 
fIowers,witb his bow on his shoulders,after drin- 
king the sweet mead of the ripe drupe of the jack 
fruit along with young men of whistling arrows, 
went to hunt followed by his hounds; he killed 
a porcupine in a bush which was stained red 
with its blood (Akam. 182:1-8). Ill the battle 
against the warriors who seized the herds of 
cattle, fell dead some Karantai warriors un- 
retreating; to establish their fame, young men 
wearing heroes’ anklets would pour holy water 
on the carved figures on the memorial-stones 
near the hill and smearing fragrant turmeric, 
adorned them with the wreaths of red karantai 
flowers tied together with the fibre of the atti 
sliced off by an arrow (Akam. 269:3-13). The 
maid told the hero ‘If you come to our settle- 
ment our people will receive you warmly and 
bid you stay; if you do so, you will get a good 
feast and your young men and horses will be 
happy and you will make us happy too” (Akam. 
300: 13 22). Aiici was lord of ihe young men 
with toddy as their drink and hunting as their 
profession; they wore swords of uniform size 
(Kuril. 258:5-7). When the king completed his 
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work and returned, the young men who accom- 
panied him stayed back at various places in the 
long pathway, pretty like the town called Netun- 
teru (Nar, 161:1,5,6). 

2. Ilamaiyutalyavar (Youthful persons) 

When youthful minstrels of sweet, delightfully 
soft speech, sang in praise of the battle - field, 
Kalahkaykkanni Narmuticceral gave them many 
elephants (Pati.40:24 - 26.31 ). Unschooled young 
persons gently caressed the tired feet of the 
minstrels’ wives with bright forehead and wearing 
jasmine to mark their chastity (Cim. 30 - 33). 
Young persons and old, gathered close in the 
sandy pavilion, made by cutting the branches of 
the punnai tree, in front of the cottages thatched 
with sacred grass; they would then go with their 
children for fishing to the pond where the carp 
and the shrimp rolled about (Peru.264 - 27i). 
When the Kuravas in the raillet-field quaffing 
the toddy offered by the women forgot to watch 
the millet, the elephants began to destroy the 
same; young and old with their kinsfolk went in 
search of bows and arrows to drive the elephants 
away (Akam.348:7-13). At night young and old 
along with their kinsfolk mended with soft fibre, 
the net torn by the shark (Nar.207 :6-9). 

3. Makalir (Women) 

The calf of the wild - cow afraid of the foresters 
left its herd and took shelter with the women 
of the small settlement near the jungle; protec- 
ted by them it stayed on liking its domesticity 
(Kuru. 322:1-6). The maid said that she saw the 
hero when he was inquiring of the young 
maidens with bangled hands and bright-toothed 
smile who were playing in the grove the way 
to the small ford (Aink.i98). 

4. Atavar ( Men) 

Men and women wearing beautiful ornaments, 
removing iheir jewels, put on ornaments intended 
for sporting in the river (Pari. 6:27-29). 

5. Evalar (Servants) 

PicirSntaiyar mentioning the reasons for his head 


not going grey in spite of age, said that one 
reason was that his servants carried out exactly 
what he intended (Puram.i9i;i-4). 

Ilaiyavar-l. Virar (Soldier) 

Like strong young men who climbed trees to 
shoot at deer, children of the fishermen climbed 
into catamarans and went into sea to catch fish 
(Nar.lH:2:7). 

2. Makalir (Women) 

The petals of the flowers of the wreath worn by 
the hero lost their beauty when the pollen fell 
between the breasts of the women with loosened 
bangles (Kaii.73:8,9). 

3. Ciruvar (Boys) 

Boys would gather at the sand-dune and play 
among themselves (Kali. 83:3). 

\\dXy^\-llamparavatt\nal (Tender girl) 

The maid said to the hero (by way of stopping 
the hero’s journey) ‘The heroine is not strong 
enough to bear the separation; soft-natured and 
of tender age, with her great love for the hero, 
she does not have the wit to inform him that 
she could bear the separation” (Akam.3i9:l3-16). 
The hero told his companion that she who trou- 
bled him was of tender age, had bright teeth 
like tender sprouts and braceleted hands (Kum. 
119 : 3 , 4 ). The innocent loving daughter of the 
hunter dwelling in the hillside, of tender age, 
would not accept the words of love of the hero 
Nar.20i:i-3). The loving daughter of the Kurava 
of the hills though young and tender is beau- 
tiful like a Goddess” said the maid to the 
hero (Airik.256:],4). 

Ilayan Ilamparnvatinanr (young man.) 

The two great monarchs (Cera and Cola) together 
with the five great Velir went to war with 
Pantiyan Netunceliyan saying: “We are superior 
in our armed strength; he who opposes us is 
only a youth of tender years”(Puram. 78:5-7). 
K^rantaiyar sang in praise of Lord Tirumal 
thus: “To those who consider )ou as younger 
by birth to Lord Baladeva of the conch-like 
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white complexion, you are accordingly younger’’ 
(Pati 2:20,21). 

Ilaivar - //amar (Young person) 

The hero said: '‘As T suffer from the passion of 
love, my comforters are only the young men and 
others not related to my beloved” (Kali. 138:24, 25). 

Ilaivor - 1. PutaJvar (Sons) 

Pullarrur Eyirriyanar advised KSpperuncolan in 
the following manner; “Those who oppose you 
in arms are not your enemies as such; after all 
when you are translated to the heavens after a 
life of fame on this earth, your kingdom would 
go only to your sons; if your unthinking young 
sons are defeated by you in battle, to whom 
will you give your great wealth? on the other 
hand, if you were to lose to them, only disgrace 
will remain, to the delight of your enemies; 
therefore give up this war with your sons” 
(Puram,2l3 :14-19). 

2. V:irar (Warriors) 

Kutavayir kirattanar lamented in song, thus, addres- 
sing the jasmine; “Cattail of the strong spear, son 
of Ollaiyur kilan is dead; Oh jasmine, why do 
you vainly bloom? warriors will not wear you; 
bangled maidens will not pluck you any- more; 
the minstrels will not wear you; the minstrel’s’ 
wife will not adorn herself with you” (Puram.242) 

3. Jlainar (Young boys) 

The maid said that her mistress was happy in 
the company of the hero though she had not 
had union with him, even as young boys, who 
did not ride the small chariot made by the car- 
penter, took pleasure in drawing it with their 
hands (Kuru.ei). 

4. Makalir (Young women) 

In the sea-shore young women played in the 
sand (Poru. 178,187). The waves of the sea, their 
crest white like grey-haired elders, washed off 
the sand-house of young women at play (Akam. 
90:i,2). The maid said that they could sport in 


the freshes of the stream running down the hill, 
if they could inform the good mother thus: “It 
was not righteous on your part to confine to 
the house young women without allowing them to 
play with their companions” (Nar.68:i-6). 

Ilaiyol - Tlampen (Young women) 

Her leaf -garment on the waist undulating, the 
young woman ran about culling bunches of 
crab’s-eye. red like ruby(Puram.340:i, 2) As golden 
spots blossomed on the beautiful bosom of the 
young woman with bangles rolling on her hands, 
her collyrium-fed eyes red like the blade of the 
spears carried by her brothers, kings desiring to 
marry her roamed about beside the tall gates of 
their mansion (Puram.350). The hero said to his 
heart that he did not have the strength of mind 
to give up the sweet slumber in the arms of the 
young heroine with her sweet speech and fine 
teeth like the stalk of peacock feathers and 
having all the majestic grace expected of a chaste 
woman (Akam.i93:ii-14). The good mother, of 
the heroine who had eloped with the hero grieved 
thus: “My young daughter is blameless; but her 
passion is surprising; whenever I see her play- 
mates and her play-ground fenced by the nocci 
tree my eyes would be filled with tears; more 
than myself the parrot brought up by her would 
grieve at her going” (Nar.i43:i--6). 

Ilaiyon - Viran (Young hero) 

When the young' hero died fighting in the battle 
field his wife raising over her head her bare 
hands without any bangles, lamented; “If I 
were to tell the rest of the family about your 
fate, what will happen to your mother?” (Puram. 
254:3-11). Realising that her love would not succeed 
if her mother were to come to know about it, the 
heroine following the young hero with his hero’s 
anklet and bright long spear, crossed many a 
mountainous tract. (Akara.203:8-ii). Those who 
saw the young hero eloping with his tender 
beloved in the dark night said that his heart 
was more cruel than the thunder during the 
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stormy and rainy seaspn which shattered the big 
hill (Nar.2:7-10)* 

Irkilafti - Manaivi (House-wife) 

After the wedding of the heroine was over, the 
kinsfolk boisterously came up to her and blessed 
her along with her husband that she might 
develop into a good house-wife (Akam.87: 17-20) 

Irri - Itti maram (A kind of tree) 

The female of the bat not getting any fruit 
even after flying over a long distance stayed on 
the irri tree with a short trunk and colourless 
branches, thinking of better days. The aerial 
root of the irri tree touching the rock below 
while moving in the wind, looked like the trunk 
of an elephant moving about (Akam,57:i-8). 
The white roots spreading on the rocks of the 
irri tree with its aerial root, looked like a 
cataract descending the hill (Kuru.i06:i,2). The 
long aerial root of the irri tree with its leaf like 
the blade of a spear, waving in the west wind 
at dawn would caress the back of the cow-elep- 
hant (Nar.i62:9-ii ). The female monkey climbing 
the irri tree ate the tender sprouts of the moun- 
tain-jasmine twining round the branches and 
jumped and played with its mate on the hill 
( Aink.279:l“3). 

Iraku - Ciraku (WingTeather) 

The beetle embracing its mate in the ruddy peri- 
carp in the midst of the red-petalled divine lotus 
in the Marutam land fluttered its wing and 
sang in the tune called "Cikamaram’ (Ciru. 73-78). 
The water-drops shaken off by the crane as it 
shook its wet wings while it was in search of 
its prey in the backwaters, made the people of 
the coastal town cold (Nar.i27:i,2). Cruel-eyed 
warriors fixed to the red arrows the feathers 
that were dropped by the old falcon as it beat 
its wing when it could not eat the corpses of 
the slain men in the desert tract as they were 
too stinking to be approached by it (Nar. 329:2-6), 

Irankii kutik kunraaatan - Pulavar (A Poet) 


Ira 

His poem is found in AkanSnuru numbered 215. 
His given name is not known; Irahkukuti might 
be the place of his birth. In his poem, the 
nature of highway robbers who bit their own 
fingers if their arrows missed their mark and of 
the male kite which plucked the eye of the 
corpses to be given to its mate, have been des- 
cribed. 

Irati - Tinai (Millet) 

The millet-field with its sheaves of corn sown 
by the forester after reclaiming the field by 
cutting down the trees, was guarded by hill- 
women (Kuru. 314:1-3). 

Travu - Iralmin (Shrimp /prawn) 

The young one of the stork after it had scoured 
the soft muddy bank for prey would eat the 
eggs of the ami fish along with the young shrimp 
given to it by its mother (Puram.342:7-io). On 
the sand-dunes fisherfolk with their kinsmen ate 
the roasted flesh of the shrimp from the sea 
(Pat. 60-63). Where the floods of the river Kaviri 
debouched into the sea, the sea water would flow 
with the shrimp and ebb with flower-garlands 
(Akam. 123: 10-13). The anril with fiery-red head 
sitting in the nest atop the tatavu tree along 
with its mate with a curved beak like a shrimp, 
would cry at midnight, while separated lovers 
suffered listlessly (Kuru.i60:i-4). The rough stem 
of the screw-pine tree resembled the back of the 
shrimp (Nar.i9:i,2). The shore where lay heaps of 
shrimp rough like the outside., of the tender 
turmeric under the shade of the punnai tree 
was pleasant; the village nearby was also pleasant 

(Nar.l0i:1-6). 

Ira - Iral min (Shrimp/prawn) 

Young and old assembling in front of the cotta- 
ges, with their kinsfolk would go to the pond 
and fish for carp and fresh shrimp resembling 
arrow and bow (Peru.265-27i). The white headed 
curved shrimp would leap onto the bind-weed 
creeper flourishing in the moist ground, causing 
the ears of corn to unfold (Akam .376:13-16). The 
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guli that caught the redThrimp in the clear back- 
water would call for its mate and offer the 
same to it (Nar,3i :i-4). The lord of the sea-coast 
would trap the red shrimp in the clear back- 
waters (Aink.l96:3,4). 

Iraal - 1. Tenatai (Honey-comb) 

Cake vendors sold in Maturai city soft cakes 
resembling honey-combs with fine lines (Matu. 
624-627). The honey oozing out of the honey- 
comb in the branch of the venkai tree with bees 
buzzing at its flowers, dropping into the stony 
pit, the Kurava children ate it; the young one 
of the monkey would lick what was left of it 
(Nar.i68:i-5). The jackfruit falling on it, the big 
honey-comb on the hill was smashed (Aink.2i4: 
1-3). When the forester climbing on the platform 
erected in the acini tree shot a sling-stone, it 
smashed in its transit the venkai flowers, dis- 
lodged the acini fruit from the tree, pierced 
through the honey-comb, smashed the tender 
shoots of the mango, tore the plantain leaf and 
finally rested inside the jack-fruit (icaii.4i :8-i6). 
The bee-hive filled with honey on the hillside, 
looked like the moon entering into a cloud (Kali. 
42:22,23). 

2. Min (Shrimp fish) 

As the little girls played pounding the sand on 
the shore, the kingfisher that had preyed on 
shrimp, slept on the branch of the marutam tree 
(Akam.286:5-7). 

Iral~l. Tenatai (Honey-comb) 

From the peak of Palamutir "Colai the cataract 
rolled down smashing the cool, fragrant and 
round honey-comb formed in the tall hill dispu- 
ting with the skies (Mum. 299,300,316,317) Kuravas 
quaffed the sweet mixture haunted by the bees, 
made of the ripe juice of the summer mangoes, 
the delicious drupe of the jack and the honey- 
comb given to them by their women after it was 
offered in sacrifice to the mountain-deity (Akam. 
348:2-9)» When the jack-fruit in the slope of the 
hill, fell in a cleft of the rocks, the big honey- 
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comb formed on the hillside . was smashed by it 
(Aink.214:i-3). 

2. Min (Shrimp fish). 

The young daughter of the fisherman staying on 
the shore with his catamaran and fine net fixed 
to red poles to catch the shrimp, would bring 
him as food, rice with ayilai fish cooked in 
tamarind sauce and fat pieces of broiled fish 

(Akam. 60 : 1-6 ) . 

Iruti - 1. Miilivu (End). 

The tree withered to its roots, like the end of 
one who had lost his reputation by doing evil 
to others against all moral code in the world 
(KaU.10:3,4). 

2. Ketu (Ruin) 

Like noble-hearted persons who go to the rescue 
of those who had helped them earlier, now fallen 
on evil days, when the river which fed the world 
with waters of its many channels dried up,, the 
trees which had benefited by it earlier showered 
their flowers and adorned it (Kaii.34:i-6). 

Irumpu - 1. Kurunkdtu (Thicket/small wood) 
Peruhceral Irumporai destroyed Takatur with its 
thickets where regiments of war-like bowmen 
guarding their territory had been stationed (Pati. 
78:8,9). In the fearful hill-slope where the song- 
birds warbled sweetly, the monkey jumped from 
tree to tree in the thicket where the peacocks 
danced shaking the flowers down to the ground 
(peru.494-496). Kuravas guarding the millet-field 
climbed the platform erected on the trees clap- 
ping their hands to drive away the elephants 
with sling-stones as they thronged the dense 
thicket in the wide hill (Maiai,203-206). In Uraiyur 
of the Colas, on the day after the festival of 
the star Uttiram (Deneb) in the month of Pan- 
hum in the small wood with luxuriant foliage 
and flowers, the hearths in the arena were 
desolate with no fire burning; so too the fore 
head of the heroine lost its beauty (Akam.i37:5- 
12 ). In the thickets in the hillside overgrown 
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with trees which no monkey had climbed, beside 
the glory-lily grove, the hero sported with the 
heroine in the clear waters of the pool for many 
a day and enjoyed himself like a tusker mating 
with its cow-elephant ( Akam.36S:8-i2). The love- 
lorn heroine said at the advent of the season: 
^^The word has not yet reached me that the 
hero’s chariot with its clear-toned bells made 
in the forge, is coming through the dense thicket 
of trees tinkling as he approached us” (Kuru. 
155:4-7). The tiger that overthrew the tusker in 
the thicket, caressed by the clouds, would 
roar frightening all other creatures (Nar. 154:4-6). 

2, Cirumalai (Hillock) 

The tawny-coloured cow after eating the fruit of 
the jacktree hanging at its root, would drink the 
• cool water in the small hillock overgrown with 
bamboo (Nar«213:2-5). 

Ifumpatu - Viyappu (Wonder) 

Kappiyarruk Kappiyanar said that the great 
forbearance shown by Kalahkaykkanni Narmu- 
ticceral towards his enemies even when they 
showed their anger out of their impotence, is 
something wonderful (Pati.32: 15-17). The player- 
minstrels were directed thus by the guides: 
"^After viewing the beautiful mountain scenery 
of Nannan and listening to the fine sounds of 
the hills, eat your simple food; after, to the 
accompaniment of the danseuses with sweet and 
wonderful voice singing the Kurinci tune, you 
too can offer prayers with folded hands to their 
deities before you proceed further” (Maiai.35i- 
360). The arms of the heroine were redolent as 
if with the fine fragrance of many fIowers,more 
wonderful than the divine glory-lily that had 
bloomed in Nalli’s grove haunted by the bees 
( Akain,l52:i4-18). Katuvan Ilaveyinanar said thus: 
^‘Oh Lord Tirumall Noble men who had dispelled 
the darkness of the five senses and rid themsel- 
ves of the impurities of the mind and standing 
steadfast in righteousness, have praised your 
glory and adored you; I know these are quite 
natural to you and would not be wonderful to 
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you; knowing these you , perhaps laugh at the 
things which I utter in my foolish error; However 
I shall not give up singing your praise” (Pari. 4: 
1-5). 

Irai - 1. Aracan (King) 

The minstrel was instructed and directed to 
approach his king confidently as he was in the 
habit of asking solicitors to return again the 
next day for gifts (Puram.i38:6,7). In battle, a 
certain warrior would go to the rescue of his 
king in trouble by rushing to his side; raising his 
banner, he would stand four-square against the 
enemy stemming the tide of their advance 
(Puram. 314:5-7). The heroine’s beauty was spoiled, 
like the ruin faced by a king behind his ramparts 
with no one in sight to relieve his distress; the 
king who came to his rescue having deserted him, 
while the enemy king invested his fort with his 
elephant-corps (Nar.43:7-i2). Eventide afflicting 
the heroine disappeared for good into the night; 
this was compared to the danger from a fierce 
enemy threatening a weak king, being removed 
with the advent of a powerful king as his ally 
(Kali. 120:20-25), 

2. Irappu (Eaves of the roof) 

Kuiavas living in small houses with low eaves, 
would after drinking the seasoned toddy kept in 
bamboo-pipes, dance in a circle under the veiikai 
tree in the front. (Puram. 129 :i -3). The hero said 
to his heart: ‘‘We have had a sweet day with the 
heroine today. In the old temple with good eaves 
in the small town the people had fled, fearing the 
murderous robbers who had killed the merchant 
band; in the old fane the rafter had fallen from 
the roof overgrown with sponge-gourd when the 
elephant rubbed against it; the alcove deserted 
by the ring dove had become lustreless as the 
deity had left; the dog that had littered its pups 
lies on the unwashed pyol as sacrifices had ceased 
in the temple; ant-hills cover the whole place. 
Shall we stay there tomorrow?” (Akam.i67:5-20). 
The fisherfolk lived in houses with low eaves 
(Akam.2io:i). The hero came at night to the 
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heroine’s cottage with its low caves situated in 
the rocky garden with spreading peppervine 
(Akam. 272:10, ii).The coastal town of the fishermen 
had low-eaved cottages thatched with thorny 
shrubs in the garden fenced by kantal trees(Nar. 
207:1-3). 

3» Mtinkai (Forcarm/hand) 

Bamboo-like arms with colourful curved hands 
(Puram. 32:3). The hero carried in his powerful 
swelling arms the colourful bow in keeping with 
his noble triple-lined chest (Kuri.i23,i24). The 
grief that made the bangle come loose from the 
forearms (Kuru. 289:2). The lovely bangles came 
off the hands like lovely petals of the glory* 
lily (Kali. 7:15, 16). Owing to separation, the 
heroine’s well-stacked bracelets on her long 
forearms and slender soft arras became loose 

(Kali. 132:15). 

4. Katavul (Deity) 

Said the heroine to her maid thus: “The hiero- 
phant ignorant of the real reason for my 
malady caused by the beauty of the sandal- 
daubed body of the hero, declares that it is God 
(Lord Murukau) who caused the sickness; if he 
says that he knows the cure for this, why don’t 
we ask him, if his God would go to hunt follow- 
ing the spoor of the wild animal with the arrow 
reeking of the flesh of the elephant it had 
pierced?” (Akam. 388 :i8-20). “Let us pray to the 
deities twain, (Lord Balarama and Lord Tirumal) 
so that we may be blessed for ever to dwell at 
the feet of Iruhkunram” (Pari. 15:64-66). 

5. Tankutal (Staying/residing) 

In the torn garment stitched together, nits and 
lice resided (Poru.79). The K dears staying under 
the ancient banyan tree in the Village - common 
spoke only truth (Kurn.i5:i-3). The heron that 
had eaten the shrimps, stayed on the leaf of the 
screwpine which bent under their weight (Nar. 
131:4-6). The hero leaving his hetaera in tears, 
stayed in the house of his wives (Aink.40:2,3). 
The bee and the beetle sated with honey from 
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every branch, stayed in the trees (Kaii.3o:2-4 ), 

6. Tiraip Porul (Tribute) 

Ky Antiran had a prosperous land which gave as 
tribute to guests the meat of porcupine, sandal- 
wood, and tusks of elephants heaped on tiger- 
skin (Puram.374:ll - 15). 

7. Cantu (Joint) 

Bamboo - like arms with swelling joints (Puram. 
364:9). The hero catching hold of the fore - 
arms of the heroine with slender joints swore 
in the name of fearful celestial damsels (Kuru. 
53:6,7). Owing to the neglect by the hero who 
made her well-stacked bracelets come loose the 
lieroine suffered from the fire of passion in 
every joint (Kali. 145:57, 58). 

8. Iraittanmai (Sovereignity) 

Danceral Irumporai was a soverign lord with 
elephants and war-drums sounding like thunder 
(Pati. 90:56, 57). Poets prayed that the river Vaikai 
should not cease in its good work of spreading 
gold in every field, thus proving its sovereign 
power like the Pantiya king who showered gold, 
filling the outstretched hands of poor poets 

(Pari. 10:126-1 28). 

9. Ciritu (A little quantity) 

As the herd of deer fed upon the leaves, the 
fruit of the jujube tree with its bent branches 
lay scattered upon the gravelly small path (Nar. 
i:3). 

10. Mrdai (Corner) 

From the cornice of the seven- storeyed lofty 
mansion, rain poured heavily like a cascade 
(Mul. 86-87). 

11. Kotu (Line) 

Swelling bracelets on the forearm with fine 
lines (Akam. 33:23). 

12. Tamaiyan (Elder brother) 

As Saturn has Yama as his elder brother he is 
also called ‘Irayaman’ (Pari.ii :8,9). 


Iraicci 
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13, Uyarcci (Height) The rampart of the fort with 
a flag fluttering high (Puram.i7:27). 

Itaicci - Niyam ( A.greeableaess ) 

Even-tide became agreeable and pleasing to 
lovers in union (Kali. 148:8,9). 

Iraiyaman-Zj^amana/ Tamayanaka Uiaiya Cani (Saturn 
the elder brother of Yama the God of Death) 
Saturn, ‘Iraiyamarr’, has as his house Capricorn, 
next to Sagittarius (Pari. 11:8, 9). 

Icaiyanar - Oru Pulavar (A Poet) 

His poem beginning with ‘Kohkuter Valkkai...’is 
numbered 2 in Kurmtokai. It is said that Lord 
Soraasundarar of Maturai composed this poem 
under the name ‘Iraiyanar’ and enabled one 
Tarumi to get a prize from the Pantiya king. It 
may also be deemed that a poet by name Irai- 
yanar wrote this poem. In it, the hero by way 
of inquiring a beetle, averred that the tresses of 
the heroine, possessed a natural fragrance. 

I[a!van-1. Aracan (King) 

Customs officials, guarding well their good king’s 
property, watched it welJ, against any possible 
theft by others (Pat. 120-125). 

2. Talaivan (Chieftain) 

As Valvilori was their chieftain, minstrels and 
their wives sang the twenty seven varieties of 
tunes in order, before him (Puram.i52:i9,20). 

Incol - Iniya moli (Sweet speech/soft words) 

Avur Mulankiiar advised Colan kulamurrattut 
tunciya killivalavan that he should be easily 
accessible always with sweet words on his lips 
(Parani.40:9). The hero returning from his success- 
ful enterprise said to his charioteer to drive his 
chariot fast, so that his beloved of sweet speech 
might become happy as she was speaking to her 
parrot with a red ring around its neck; “Won’t 
you say that our lord who parted from us would 
return today?” (Akam.34:i4-18). The hero said to 
his beloved in the hearing of the maid “Oh lady! 
Shall I come to the millet - field when the sun 


is down? Shall I come to the hill-side where 
made love? Speak your sweet words to the del 
of my heart?” (Nar.204:i-6). 

Ittpam - Iniinai ( Sweetness/pleasure/ delight/ha| 

ness) 

In order of priority, wealth and happiness 
after righteousness (Puram.3i:i,2), Brahmins 
CerS. country chanted their sacred texts so 
the seasonal rains should not fail and li' 
beings should be happy and free from 
(Pati.90:i-4). The maid urged the hero 
arrange for the marriage with her mistress 
heroine, saying thus: “Oh lord of the hills !v 
even the animals in your mountains attain j 
sure easily and unexpectedly, why should i 
difficult for you to attain your happine; 
(Akam.2i:8 - 10). The hero said to his h 
while Returning from the missed tryst; “Li: 
beggar desiring pleasure, you yearned for 
heroine difficult to attain”(Kuru.i20:i,2).Fame 
happiness and bounteousness, would not ac 
to those who stayed at home lazily when see 
wealth (Nar.2i4:i,2). The maid consoled the 1 
ine; “As the season has commenced, the pat 
the hero would be pleasing to him with the 
and the hind playing about with their young 

therefore grieve not”(Aink.434). The hero sai 

his beloved that the forest would not be deli 
ful but only troublesome to those who tra 
it because of the extreme heat (KaU.n:iO’ 
Iruntaiyur where Lord TirumSl resided, all 
and all pleasures abounded (Pari.Ti. 1 : 28 , 29 ). 

Inpu-Zgpam ( Pleasure/happiness) 

Peruncittiranar said to Kumanan “I will not m 
even a tusker as a present if it were given w 
sullen face; if given freely and with a sn 
face I shall accept even a crab’s-eye seed’’(p 
159 : 22 - 25 ). The hunter’s wife seeing the he 
stag mating with its timid hind stayed silently 
quietly inside her house, for fear that her rr 
meat might part the deer (Puram.320:4-9).The 
requested the hero to stay back in the hou 
that his young men and his horse might ge 
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comfort of resting (Akam. 300.20-22). Youngsters 
though they did not ride the small chariot made 
by the carpenter would delight in dragging it 
with their hands (Kum.ei :i-3). Those who saw 
the grief of separation of the heroine said thus: 
‘‘Oh Eventide! you who helped lovers in their 
union earlier, should not thus distress women 
already suffering, owing to the separation from 
their men” (Kaii.i48:8-ii). 

Inmai - 1. Illcimai (Want/being without something) 

Mocikfranar advised the Cera monarch Takatu- 
rerinta perunceral Irumporai that he did only 
worthy deeds, as he knew well that none could 
attain to a heavenly life without attaining lasting 
fame on this earth (Puram.5o:i4-i7). It would 
show want of sense if one were to pound the 
seed-paddy to be cooked for food, instead of 
using it for cultivation (Puram. 227:2). For want 
of sleep, the heroine's ornaments of pure gold 
came loose (Pati.68:i5). Wise men and true, 
praised Oymanattii nalliyakkbtan that he had 
the qualities of gratitude, good deeds, and sweet 
speech and amiableness; he was free from low 
company (CirLi.207-209). Highway robbers suffered 
for want of wayfarers to be plundered in the 
hot jungle where the seeds of the bamboo got 
fried as they fell on the ground ( Akam.i :13'14). 
The maid said to the foster-mother by way of 
revealing the truth of the heroine’s love-affair 
with the hero; “A certain hero came and played 
with us, the whole day; in the evening he asked 
if he could come home with us as a guest; among 
the many he stared only at me, when we moved 
away excusing ourselves that the fat fish we 
cooked would not be suitable to his status; 
beyond this nothing else had happened; 1 can 
swear in the name of the deity” (Akam. 110:3-22). 
The maid agreed to the heroine eloping with the 
hero saying: “Though it might be a desert where- 
in even the elephant had grown powerless to 
break the dry branches of trees for want of 
energy, it would give us delight to accompany 


you”. (Kuru.338:5-7), The heroine said: “The 
rainy season fixed by the hero for his return 
has arrived, but not my lord. As I have not 
courted death unable to bear the pangs of separa- 
tion, may I not be said to be without true love 
for him?’’ (Nar.38i:i,2). The antlered stag would 
protect the hind from the sun, giving its shadow 
to its innocent mate suffering for want of other 
shade (Kaii.ii :16,17). 

2. Varumai (Poverty). 

Irumpitartalaiyar praised Karuhkai olvat perum- 
peyar valuti that suppliants would come in 
search of him, crossing many difficult paths as 
they knew his ability to understand their minds 
by just looking at their faces and to relieve 
their poverty accordingly (Puram, 3:23-26). Those 
desiring pleasure, who did not earn wealth by 
manly endeavour, would be unable to relieve 
the poverty of their friends, and the misery of 
their relatives. (Akam.279:i-5). The hero misera- 
ble at heart said: “If my heart had decided to 
leave my beloved’s delightful company in search 
of wealth, surely the disgrace of poverty is 
formidable” (Nar.262:8-io). 

Inmoli - JniyamolJ (Sweet speech) 

The minstrel’s wife, along with other abilities, 
had sweet speech (Pom. 27). “Though the wild 
tract be easy for us, I am unable to bear the 
absence from ray beloved of sweet speech as 
I miss the opportunity to slumber in her arms” 
said the hero to his heart (Akam.i93:il-14). 

Ittflar - Ittakaiyavdr (Such a person) 

The heroine said: “Busy as we are with many 
domestic duties, it does not behove us to speak 
harsh words condemning our lord as such and 
such a person (i.e. with extra-marital relation- 
ships) just because he is away from us’ (Kum. 
181:1,2,6,7). 

2. Urpdtam (Evil omen) 

Lord Tirumai manifested in the Pillar to the 
sound of thunderous drum with evil omens 


— — 
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indicating disaster for Pirunkalatan’s father, 

Iraniyan (Pari.4: 19,20). 

\nn 2 i\ -- Tunpam (Trouble/misery) 

The player-minstrel returning with gifts said to 
another minstrel, to go along the path after the 
sun’s heat had gone down in the troublesome 
tract where the sun scorched the travelIers(Malai. 
374,375). When Lord Tirumal manifested from 
the pillar to punish Piruhkalatan’s father Iraniyan, 
many evil omens appeared indicating trouble 

(Pari, 4:19,20). 

lana -Tunpam (Trouble/Misery/Pain) 

Palyakacalai Mutukutumip Peruvaiuti gave to 
solicitors, lands to their satisfaction, taken from 
enemy kings much to their grief (Puram.i2:4,5). 
The foster-mother prayed to Korravai that the 
king may quickly complete his compaign of war 
and return soon to relieve the misery of the 
woman beautiful as a painting (Netu.i66-i68). 
Women loving scandalous gossip used unpleasing 
painful words about others (Akam.95:ii,i2). The 
heroine went along the troublesome forest at 
which the world was frightened (Akam. 275:14, 15), 
In the harsh summer, the he-elephant would 
pierce with its tusk, the bark of the ya tree and 
tearing it off the tree, feed its mate with it 
(Akam. 335:4-7). The hero said to his heart insisting 
upon his going abroad to earn wealth; ‘‘Even 
the troublesome forest where the bandits are 
forced to chew the bark of trees to slake their 
thirst would become pleasing if we were to think 
of the heroine” (Karu. 274:4-8). The maid said to 
the hero about to leave before the marriage, 
“My mistress will however be bound to you under 
your protection whether you graciously favour 
her or trouble her with your neglect” {Kum. 
397:6-8). His paramour said to the hero parting 
from her: “My lord, if I were to live without 
you, of what avail it would be to my life; it 
would only be misery and nothing else” (Nar. 
400:5,6). The arid desert tract without any shade 
was very painful for the suffering innocent deer 
and its young ones (Aink.326). Eventide which 


harmed lovers without any relief went and hid 
itself in the darkness when the hero returned 
(Kali.l20:20-25). 

lana fnnurai - Innamaiyum Inimaiyum iitaiya urai 

■ (Speech both harsh and sweet) 

The good mother crazed at the elopement of her 
daughter said: “It was my fault that I was 
ignorant of what had happened for all these 
days though I was warned by the well meaning 
harsh words of the gossiping women about my 
daughter” (Nar. 143:7-9). 

lananku - Varuttam (Misery ) 

To the hero about to leave, by way of dissuading 
him from his journey the maid spoke thus: “I 
now only understand that all your fanciful words 
of praise, more honeyed than before, were only 
false, they have steeped me in misery” (Kaii.i4:7- 
9). 

iBnamai - Tunpam (Pain) 

The intimacy of the hero after union with his 
beloved in their small house would be a source 
of pain for her for many days if he were to be 
away for a day (Kuru. 326:3-5). 

Innar - 1. Iniyamllatar (Unpleasing persons) 

As the foes of Enati Tirukkilli fled before him 
with their backs to him their bodies without any 
wound were pleasing to the eye but their reputa- 
tion was unpleasing to the ear (Puram.i67:5-7) 

2. Pakaivar (Enemy/foe) 

The warriors sheltering under the shade of Cel- 
vakkatunko Valiyataii’s feet would not get the 
delight of living happily for long unless they 
secured the towns of the king’s enemies by con- 
quest (Pati. 68:8-14, 20). 

Innan - 1. Kotiyavan (Cruel person) 

A certain warrior said that his chieftain was a 
cruel person as he himself went to war instead 
of ordering him to proceed against the enemy 
within the fort; thus wrote the poet Aliyar 

( Puram .298:3,4). 

2. Tunpam Vilaippavan (Cruel person) 


Kapilar wrote that in the hill of P^ri who was 
a source of trouble to monarchs with great war 
-elephants and regiments of spear- men, the toddy 
overflowing the bowls of suppliants would roll 
the stones on the ground (.Puram.i 15:2-5). 

l^ 2 im - Kuttam (Kind/ flock/ school/ herd/troop/ 
swarm) 

Warriors with swords were compared to a school 
of sharks (Parani.i3:7). Monarchs had sounding 
drums and herds of elephants of fine pedigree 
(Puram.i37:i). The goblin-maideii would hold 
aloft the severed hand of a soldier in the battle- 
field and collecting the entrails of fearless troop 
of soldiers coiling round her feet, dance and sing 
in a wailing voice (Puram. 370:23-27). In the hillside 
haunted by lions, the herds of other animals 
would live trembling in fear ( PatLi2:5,6). The 
flock of herons resting on the branch of the 
piinnai tree after feeding on the shrimp in the 
shark-infested sea later went to the shelter of 
the palmyrah frond, scared of the sound of the 
waves (Poni. 204:207). The cloud roared frighte- 
ning the herd of tuskers in the hill-slope over- 
grown with bamboo and scatter itself in big 
drops of rain (ATatu. 242-244). In the hill of Nannan 
can be heard the noise of the fight between the 
fierce wild-ox and the humped bull separated 
from its herd as they butted against each other 
in fury (Maiai. 330-333), Herds of tuskers mistaking 
the half-dug wells covered by leaves abandoned 
by well-diggers, to be pits dug by the hunters 
desirous of their tusks,, would fill them up with 
earth (x\kani.2i :22-23)r A swarm of beetles left 
the flowers of the pool and settled upon the 
flowers on the branches of the trees, even like 
ungrateful people who deserted their patrons 
when their wealth got reduced as being useless 
to them ( Akani.7i :i-4). The swarm of bees that 
had fed on the cool pollen attracted by the 
nectarine smell of the neytal flowers blooming 
in the backwaters, grew tired and unable to fly 
owing to excess of joy (Akam.i70:4-7). The jas- 
mine buds blooming on the creeper would exuda 


a fragrance like a bride’s tresses, preventing the 
swarms of bees from leaving (Akam. 244:4-6). 
Fisher-folk hunting for different kinds of fish 
in the small coastal settlements reeking with 
fishy smell would wear blue-lily blooming in 
the back-waters along with tiger-claw flowers 
( Akam.270:i,3). Flocks of sparrows flying in order 
from the hill fort of Pari went in search of ripe 
ears of millet- corn and returned with them in 
the evening ( Akani.303:io-i4). In the early dewy 
season, herds of deer would snatch and eat the 
plenteous unripe pods of blackgram resembling 
the leg of the quail (Kuru.68:i-3). The heroine’s 
eyes forgot sleep as she seemed to hear the 
sound of the tall chariot of the hero adorned 
with all kinds of gems speeding through the 
village-common at midnight (Kuru.30i:4-8). Troops 
of monkeys having eaten the jackfruit would 
leap like a war-horse on to the tall bamboo 
growing in the slope of the hill (KLiru.385:i-4). 
From every tank, flocks of herons feeding on 
shrimp uttered their cries (Nar.27:7''8). The 
sweet sound of swarms of bees resembled the 
music of the yal (Nar. 176:8). The buffalo to rid 
itself of its fatigue after ploughing, jumped into 
the tank in the morning scaring away flocks of 
storks with silly gait (Nar.330:i-4) Swarms of 
beetles buzzed and hummed mistaking the 
collyrium-fed eyes of the heroine to be flowers 
(Aink.rze). Midsummer is the season with swarms 
of bees with many lines on their back feeding 
on the fresh flowers (Kali. 26:9). The hero had 
stout chariots with fluttering flags and elephants 
adorned with all kinds of gems (Kali. 99:7.) . 
Flowers have lovely petals haunted by swarms 
of many-lined bees (Pari.i6:4j). 

2. Vakai (Type) 

The peacock ran in fear of the bleating sounds 
of the mountain-goats of different types (Akam. 
378:5-7). 

Inan - Inam (Kind/flock/tribe) 

Uraiyur Mutukannan cattanar advised Colan 
nalahkilli “Do not belong to the tribe of those 








Inlcanta NSkaaar 


156 


Inaimai 


who have no faith in the efficacy of good 
deeds and the harm resulting from evil deeds’* 
{Purain.29:n,i2). Youngsters of the fisher-folk of 
the same tribe, proud and strong in their work 
(Pat* 6 i, 62 ), In front of Periyan’s Urantai town 
surrounded by groves, gossip arose in the mor- 
ning like the sound made by a flock of storks 

(Akam. 100:12-15). 

Inicanta NakaaSr - Pulavar (Poet) 

The only poem by this poet is numbered 66 in 
Max rlTiaL This is cast in the form of a statement 
by the good mother of the heroine in Palai 
tinaif under the tutai called Manai Marutci; the 
mother at home grieved to think of her daughter’s 
flower - like eyes becoming ruddy and lustreless 
owing to the heat of the desert-tract though 
she knew fully well that her daughter had gone 
with her lover in righteous union. The poet has 
finely explained the nature of the desert-tract 
by referring to the pigeon shivering in its fea- 
thers, in a daze after eating the inedible fruit of 
the ukay tree. 

Inimai - Inpam (Pleasure) 

The heroine said to the hero returning from his 
paramours; ‘‘Do not ridicule our aging by calling 
me, the mother of your son with spotless chastity, 
after having sported with your paramour in 
Kaviri yesterday; as our youth is past, of what 
joy can be your false words of praise to us?” 

(Akam. 6). 

Intyar - Makalir (Maiden) 

Youths wearing beautiful ornaments and sweet 
maidens went to the river Vaikai to bathe (Pari. 
e:27“29). 

laiyavar - Jnlmaiyutaiyamr ( Dear ones) 


Youth will become sweet and worthwhile if one 
gels opportunities for union with beloved ones 

(Aink.4I5-:3.4). 

- Iniyaporulkal (Delightful things) 
Kalahkaykkanni Narmuticceral had the valiancy , 
to give to solicitors, gifts with a generous heart 
without keeping back anything for himself so 
that they could enjoy the various delightful 
objects as they desired (Pati.3S:i3,i6). 

Iniyor - Inimaiyutaydr (Persons with a pleasant 
nature) 

Tender maidens not yet nubile, and young women 
like full-blown blossoms, together with pleasant 
natured persons thronged an the banks of the 
Vaikai. (Pan.i0:i9-2i) 

Iniyoi - Inimaiutaiyaval (A woman with a pleasant 
nature) 

The hero referred to the heroine as a woman 
with nectarine sweet words and of a sweet 
nature (Kuru.206:i,2). 

Iniyon - Inimaiyutaiydn (A man with a sweet nature) 
Pari was a foe to kings with mighty elephants; 
to his friends he was a sweet- natured man 

(Piiram.115 :5,6). 

Ittai - Varuttam (Grief) 

The heroine grieved at the separation though 
her maids told her to give up her helpless anguish 
on seeing the suffering of the doll made of 
pollen dust in the morning sun (Kuru.48:i-5). 

- It tanmai (inherent quality/thisness) 

Katuvan llaveyinanar addressing Lord Tirumal 
sang thus: "'As the Sama Veda declared you to 
be of such and such a nature, we know about 
your inherent glory” (Pari. 3:62). 


I 

i ~ Tejil (Bee) 

Brahmins avoided bathing in the Vaikai as its 
waters mixed withthe dregs of the toddy haunted 
by bees, poured into it by the people sporting on 
its banks (Pari. Xi. 58, 59). 

liyimai - Kotdmai (Non-giving) 

As rich persons did not give gifts to poor sup- 
pliants, they could not establish their names in 
the world like the munificent patrons of old 
(Puram. 185:3-5). 

Ikai - 1 KotaL (Bounteousness/giving/charity/muni- 
ficence) 

The great Lord Evvi had a bounteous nature 
that cared not for possession of things (Puram. 
24:18). When Nancil Valluvan gave a hill-like 
tusker laden with goods to Auvaiyir when she 
had asked him only for a handful of rice to be 
cooked with green leaves, she praised his prodi- 
gality in giving (Puram.i40-4-9). Pari had an 
inexhaustible bounteousness and a chest bedau- 
bed with sandal-paste that had dried up (Pati. 
61:7,8). Nannaii of the victorious spear, had a 
reputation for bounteousness; he delighted in 
offering tuskers as gifts to suppliants (Akam. 
152:10-12). The heroine’s village had a grove by 
the sea and gardens; it was rich in food and 
known for its munificence (Nar.9i :8,9). The maid 
describing the nature of the hero to her mistress, 
the heroine, said; ‘‘He has a valiancy which 
dispels the misery of the poor through his 
charity” (Kali. 47:5, 6). Mea and women bathed 
daily in the Vaikai river, so that they might 
enjoy the benefit of their charitable actions (Pari. 
16:50,51). 


2. Pon (Gold) 

Kalahkaykkanni Narmuticceral had a hero’s 
anklet made of gold (Pati. 38:7,8). The fully-blown 
flowers of the venkai lying scattered on the 
dark sand, looked bright like a wreath made of 
gold fixed to women’s five-plaited tresses (Kali. 
32:3,4). 

3. Kurumpul (Quail) 

The heroine referring to the paramours of the 
hero as quails, ironically said that he had witnes- 
sed the fight between the quails, captured by 
his minstrel with his music (Kali. 95:io-i2). 

Ikaiyariya Uai - Pirarkku lyamutiydta ani (Tali) 

The mansion of Ay ' that had become lustreless 
with his women wearing only ‘the tali’ thread, 
(the ornament that could not be gifted away to 
others) as he had given away everything else to 
the minstrels, was greater than the rich palace 
of a king of little reputation as he had not 
given to charity ( Puram. i27:5-io). 

ikaikka^Qii - Ponndldya Talaimdlai (An ornament 
for the head made of gold) 

A father who refused to give the hand of his 
daughter to a suitor-king, praised her tender 
grace, her waist adorned with a girdle and her 
head with an ornament made of gold (Puram. 
353:2-4). 

Ponmalai (Shower of gold) 

Nannan gave the ornaments he got as booty 
from the foes he had defeated, like a shower 
of gold to the poets (Malai. 71,72). 

Inkai -Omvakai Mutcefi (A kind of thorny shrub) 
The half-opened buds of the inkai were com- 
pared to the seeds of the iravam tree; its white 
flowers to hailstones (Akam. 125:3,4). The Inkai 
flowers bloomed like red coral with holes (Akam. 
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243:ii»2). The inkai plant growing into a bush, 
had flowers whose fluffy tops were soft like 
cotton; its tender shoots resembling the liver 
cleft into two, swayed in the wind (Akam.294: 
6 -s). In the small wood through which the hero 
went, the fnkai with its curved thorn and white 
buds, grew intertwined with the vine of the cane 
(Akam.357:i,2). The female sparrow in its nest, 
along with its fledglings resembling the inkai 
flowers, prevented the male bird returning home 
after its sojourn in an alien territory from 
entering the nest (Nar .isi : 1-5). The white 
pakanral creeper with its half-moon-shaped 
flowers trained itself over the inkai bush and 
made it beautiful (Aink.45a:i-3). 

lean - Civan (Lord Civan) 

Lord Murukan is hailed as the son of Lord 
Civan (Muru.Ve.7). 

Ittani - Tokuti (gathering) 

When the river Vaikai was in floods, the water- 
sports admired by the citizens of Maturai were 
celebrated everywhere. The vast gathering of the 
spectators resembled its swelling banks (Pari. 12: 
31-33). 

ltt\ - Pataikkaruvi (A weapon/lance) 

Lord Murukan became the commander-in-chief 
of the Deva hosts, holding in each of his twelve 
hands the weapon embodying the virtues of the 
Devas (viz), ram, peacock, cock, bow, club, 
sword, lance, axe, battle-axe, fire, garland and 
gem (Pari.5:64-69). 

Ittu - Iccamaram (Date -palm) 

The cottage of the hunter was thatched closely 
with the spear-sharp leaves of the date-palm so 
that the squirrel and the rat might not make 
it their haunt, it appeared on the outside like 
the back of a porcupine (Peru. 85-88). 

Itaimpam -Italal vamm inpam (The pleasure of 
giving) 

The maid consoled the heroine thus: “Our lord 


desirous of making the pleasure of giving his 
own, has gone away seeking wealth for that 
purpose; he will soon return; therefore do not 
grieve at your faded beauty and pale comple- 
xion with golden spots, and your lustieless eyes’ 

( Akam.69:i-7L 

Intu - Iccamaram (Date-palm) 

Hunters offered to their guests the cooked rice 
from the paddy grown in the high-land, resemb- 
ling the seed of the date-palm growing in the 
saline tract (Peru. 139-133 ). Frightened by the 
attack of the . brown dog on the pig, the sow 
while running away dashed against the date- 
palm, whose red unripe fruit were shaken down 
and scattered on the hard ground below (Akam.2i: 
18-21). The ripe plump bunches of the date-palm 
were likened to the bunch of the talipalm tree 
(Nai-.i74:i,2). The red-coloured fruit of the prick- 
ly date-palm covered by the web of the spider 
were compared to coral covered by fine gossa- 
mer (Aink.Ti.2:l-3). 

ioiattali - Mutumakkal Tali (Irantorai ittup putaik- 
kum panai) (Large urn for burying the dead) 
The heroine who had lost her husband in the 
battle-field, implored the potter to make the 
urn for burying the dead, big enough to hold 
them both as she had decided to be interred 
with her husband (Puram,256:4-7). 

linam - Pinancutarkuriya virakatukku (Funeral pyre 
of wood for burning a corpse) 

Auvaiyar lamenting the death of Atiyaman 
Netuman Ahci said that his fame would not die 
whether the fire of the funeral pyre stacked with 
dark-colourcd wood, burnt his body or not 

(Puram.23l). 

Iraavilakku - Pinancufutl (The fire burning the 
corpse) 

The ‘danse macabre' of the goblin-women embrac- 
ing the corpses by the light of the fire of the 
funeral pyres in the crematory haunted by the 
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red- mouthed baru-owls and the jackals, was 
fearful to behold (Puram.359:2-7). 

lyal - Oruva/cuf karaiyan (Winged ants) 

The winged ants coming out of the red ant-hill 
built laboriously by the tiny termites, would flit 
about excitedly in their brief life of a single day 
(Puram.Si :9-ii) The he-bear with its long arm 
would dig up and eat the grub of the anthill 
with its winged ants (Akam.8:i-3). The winged 
ants coming out of the pitted anthill like the 
white puffed rice of par-boiled paddy, flew 
about crazily like blind men walking with sticks 
in their hands (Aink.Ti.4). 

ly^ilvmi^y-Tampalappucci (The cochineal insect) 

The sight of the red cochineal insects moving in 
order amongst the Klya flowers lying scattered 
in the path in the red soil, was compared to 
coral and sapphire strung together in a chaplet 
(Akam.l4:l - 4), 

Ir-1. Kulircci (Coolness/moistness) 

The mountain exceeding cool ( Puram. 158 :i0). Cool 
eyes filled with tears (Puram. 1(54 :6). Cool eyelids 
that resembled dark petals of the kuvalai (Akam. 
19 : 11 ). The cool eyes that resemble the jasmine’s 
moist petals in the rainy season (Akam.295:i9,2o) 
Cool moist thick shade like darkness solidi- 
fied (Kuru.i23:i). The flower of the jasmine 
with its moist petals in the rainy season (Nar. 
314:3). Woman with cool fragrant hands (Aink. 
259:4). Cool fragrant paste (Pari.6:i9). 

2. Neyppu ( Waviness/curliness) 

Tresses with fine curly hair (Pati.i4:i5) Tender 
shoots of the mango wavy and lined, like 
the golden lines of a woman after child-birth 
(Kali. 32:7). 

3. Irantii (Two) 

Knowledge of the Two (this life and the next) 
(Pati.74:i8) The tinkling ankle-ring made of two 
sides with sword and axe tied close together 
therein (Kali. 85:1,2). The full moon growing to 


perfection with twice eight digits of sweet rays 
(Pari.3:5l). 

4. Penmuttai (nits) 

Karikalan, removed the tattered and torn clothes 
of the war-bard, stitched often with many diff- 
erent threads, wet with sweat, covered by teem- 
ing lice and nits, and gave him a garment fine 
like the skin of a snake (Poru. 79-83). 

5. Pilattal (slicing/cutting) 

Bright bangles made by cutting conches (Kuru. 
11 :i) Tender mango, sliced into two by a knife 

(Nar. 133:2). 

6. Pacumai (Green) 

The green sesame plant growing with many bran- 
ches grew luxuriantly with seven sesame pods in 
one stem (Malai.105.106) 

7. Perumai (Greatness/bigness) 

The carpenter with his chisel made a cot with 
big fretted leaves carved on it (Netu 119). 

8. Iluttal (Stretching) 

The majestic tusker had a long trunk stretching 
down to the ground (Nar,i94:4). 

9. Anpu (Love) 

The wild tract had a brown dog that after mat- 
ing with its loving bitch, did not hunt the hind 
with its young one (Aink.354:i-3). 

Irkku - Ilainarampu (The rib of a leaf) 

The minstrel’s wife had plump young breasts so 
closely set, through which the rib of a leaf could 
not pass (Poru.36,47) 

Irncatai Antanan-J^awfca/y^/ Iramana cataiy aiyutaiya 
Antanan (The great brahmin with matted locks 
wetted by the Ganges) 

The great Brahmin (Lord Civa) with his matted 
locks wetted (when he received the avalanche- 
fury of the Ganges from Heaven) was seated 
with Goddess Uma, in Mount Kailai, when the 
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ten-headed demon king (Ravana) tried to uproot 
it (Kali, 38: 1-5) 

Irntor kilan Toyan mirm-Cirurtalaivan (A chieftain 
of a town called Irntur) 

Avvai D. would call him Koyamtn. Though he 
did not give munificently to suppliants, yet he 
never meanly refused to give. His boly bore the 
soars and cicatrices of many a battle, like the 
medicinal tree bearing marks of many cuts. 
Konattu Ericcilur Matalan Maturaikkumaranar 
has sung his praise thus: "Tf we beg of him for 
gifts, he would show our hungry sides to the 
blacksmith and ask him to cast spears, so that 
he could go to war with others, and satisfy the 
hunger of the suppliants with the booty he got 
from war” (Puram iso). See Trntaiyon’. 

Irntaiyon - Tayan maran (The chieftain T5yan 
maran of Irntur) 

See Irntur kiian Toyan maran. 

Ir mpatm-Nirukkakat Tontum Kuntali mutaliya karuvi 
(Tools like pickaxes used while digging for 
water) 

Kohkar, used tools like pickaxes when digging 
for water in the highlands with gravel - stones 
(Pati.77:i0). 

Irani-1. Iramanaataiiy^Qt garments) 

Maidens taking the ritual bath, dried their wet 
clothes in the heat of the sacrificial fire raised 
by the brahmins (Pari.ii:8i-86). 

2. PunalMarkiiriya ani (Garments worn while 
bathing) 

The hero with his paramours, wearing garments 
for bathing, sported joyously in the freshes of 
the river (Akam. 266:2-6). Men and women wearing 
garments for bathing, eagerly sported in the 
river ( Pari. 6:27, 28). 

3. Inivakaiyani (Two kinds of ornaments) 

Lord Civaperumaii, had a twyfold beauty (in 
his androgynous form as Artanariswara) wearing 
the two kinds of ornaments for his male and 
female forms (Pati.invo.7,8). The hero wearing 
the crest-jewels of the hetaera, came and stood 


before the heroine, without disturbing the two 
kinds of ornaments he wore, his own and his 
paramour’s (Kaii.66:i5,i6). 

4. Irontalaku (Twyfold beauty) 

Lord Murulcan with his perfect spear slew (the 
demon) Curapanma with his twy-fold beauty 
with his horse-head and human body (Kali. 
93:25,26). 

5. Periya anikalan (Big ornaments) 

The hetaera sported with the hero in the river 
Kaviri, wearing the big ornaments given to her 
for her conjugal union with him (Akam. 66:13, 15). 
Iram-l. Nlrdlaya Nekilcci (Wetness/moistness/dam' 
pness) 

In the red earth on the high-land, conveniently 
wet after the seasonal rains, common/millet was 
sown after ploughing the soil deeply in many 
furrows (Puram. 120:1 - 3,9). In the moist battle- 
field. the w^r-chariot became the plough, and 
the lance and the war-club, seeds sown in the 
furrows (Puram.369:io-i3). The hero went along 
the hot wild tract without any moisture where the 
strangers stayed (Akam. 277:11,12). Workers 
sowed the seeds carried by them in baskets, in 
the wet mud in the harvested field after it had 
been ploughed again (Nar. 210:1-3). 

2. Anpu (Kindness/love) 

As llanceral Trumporai was full of kindness he 
was compared to water (Pati. 90:i4). Twice-born 
brahmins had two names in consequence thereof 
and kindly heart and fame (Pari 14:27,28). 

3. Arul (Grace) 

The maid said to the heroine ironically, that the 
hero was a noble person indeed who did not 
follow the foot - steps of good men and true, 
with grace in a loving heart (Nar.233:7-9). The 
heroine would grieve at heart, if the gracious 
looks of her lord, uninterrupted by any gloomy 
looks were not directed towards her even for a 
little while (Kali I0:i8,i9).lf such cruelty were to 
arise in the gracious house of the hero, it would 
be as strange as the kuvalai flower under water 
in the shady tank, getting burnt (Kaii,4i :30.3i). 
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Irarivu - 1. Inimai niaruniai parriya arivu (Know- 
ledge of this life and the life in the next) 

In the womb of Velavikkoinan. Patuman Devi, 
after a full gestation of ten months, was born 
Ilanceral Irumporai, already endowed with the 
knowledge of his present life and life in the 
next and with nobility, perfection and administr- 
ative talents (Pati. 74:17 - 21 ). 

imki} - Kanivurrirukkuni pina (The gravid 

female of an animal) 

The tiger that rose and went out in search of 
prey to relieve the great hunger of its gravid 
mate, would drag the boar it had killed in the 
light of the gern spat out by the serpent (Akam. 
72:12-15). 

ivixl-Iral (Liver) 

The tender and moist shoots of the inkal plant 
welted in the rain, swayed like a liver cleft into 
two (Akam. 294:6-8). 

irelm^k-Patm^mkuvelJr (Fourteen feudatory chiefs) 
All the fourteen feudatory chieftains (velir) 
jointly attacked the town of K^miir belonging 
one Kaluvul (Akain.l35:i2,13). 

iraimpatinmar- ( The hundred brothers ) 
Ceraman Peruhc corrutiyan Ceralatan supplied 
great quantities of cooked rice as food to both 
sides in the war, till the hundred brothers headed 
by Duryotana fell in the battle against the five 
Pantavas (I^uram.2:i3-16), TontairnSn Ilantiraiyan 
defeated in battle all the enemies who opposed 
him, even like the famous Five (Dharman and 
others) who defeated and killed in battle the 
Hundred Brothers led by Duryotana (Peru.4i5-420)* 

iy^r-Ipavar (Patrons who gave charity) 

People in Kutal city hailed the patrons who gave 
freely to charity and delighted to see the sup- 
pliants who accepted the gifts (Pari.Ti.ii;i,2). 

ivu - I tal (Giving to charity) 

The palace of the famous kings who themselves 


ate the delicious food seasoned with spices with- 
out giving it to others, would not be honoured 
( Puram 127:7 ~ 10). 

i\oi'-Kotuppor (Those who give to charity) 
Turaiyur otaikkilar said: 'Those who give some 
gift to me steeped in poverty, would be deemed 
to be selfless patrons not caring for any return. 
Those who give to persons other than me, would 
be deemed to have given charity to themselves as 
they expected a return for their charity’’ (Puram. 
136:20.21). Peruncittiranar, tethering the elephant 
he had obtained as a gift from Kumanan, to 
the totem tree of Ilavejiman, said thus: “See, 
thou, there are those who are in need, (like me) 
and also patrons who give gifts to suppliants 
like me” (Puram. 162:3, 4 ). 

I|attup putan tevanar - Pw/avar (A Poet) 

As he had come to Tamilnadu from liam (Sri- 
lanka) he was called Ijattup putau tevauar. 
Tevan was his given name, his father’s name 
being Putan. He has to his credit seven poems, 
three in Akananiiru (88,231,307) one in Narrinai 
(368) and three in Kiirimtokai (189,343 and 360). 
In the Narrinai poem cast in Palai tinai the 
hero speaks to his heart bent on seeking 
wealth. The three poems in Akaruinuru are state- 
ments by the maid. Among the poems in Kurun- 
tokai. No. 189, is in the form of the hero’s 
remarks to his charioteer;No. 343, has the maid 
advising the heroine to elope with her lover. In 
No. 360, the heroine speaks to her maid afraid 
of the frenzied dance by the Velan in the hear- 
ing of the hero waiting by the wall outside. The 
names Ilattup putan tevan, Ilattup putan tevanar, 
Maturai Hattup putan tevanar, Maturai Ilattup 
putan tevanar, refer to one and the same person. 

Ilam - Ilankal (Sri lanka) 

The produce of the seas, hills, rivers and land, 
food from Burma and China, lay heaped up in 
the city of Pukar and on the sea-shore (Pat. 
185-195). 


IrrS 

Iltz,,,Kanrai inra pacu (The cow that had calved ) 
The war-bard who had received gifts from 
Karikalan said that he, the king, would protect 
and foster war-bards, relieving their poverty, 
like a cow that looked at its new-born calf 
longing to give its milk (Poru. 148-152). The hero- 
ine put off the hero saying thus: ‘Tf my mother 
were to see you thus close to me, she would 
berate you angrily, as a cow that had calved 
recently, would attack those that approached its 
calf. So keep away from me” (Kali. 116:8,9). 

Irru - Inutal (Childbirth) 

The rapidity of the wrestling bout that Porvaik 
Kopperunarkilli engaged in, was compared to 
the swiftness with which the cot-maker, plied 
his needle and thong, in his anxiety to return 
home to his pregnant wife to be of help to her 
asthe time of delivery was nearing fast (Puram,82). 

In - Ivvtilakam (This world) 

The overjoyed foster-mother said to the good 
mother after returning from the home of the 
heroine: ‘‘The pleasurable sight of the hero and 
the heroine slumbering sweetly with their son 
between them, has no parallel in this world or 
in the upper world” (Aink. 40 i). 

Inraval - Makapperraval (A woman who had bro- 
ught forth a child) 

The smooth, wavy and tender leaves of the 
mango were compared to the golden spots and 
lines on the body of a woman who had recently 
delivered a child (Kali. 32:7). 

tnt^ - Inraval (A woman who had brought forth 
a child) 

When the maid warned the hero about to swear 
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falsely that the heroine was an only daughter to 
her mother, he said to her: “I was not aware 
till you informed me that she was the only 
darling child of her mother” (Pari.s:58-60 ). 

furol - Inraval (Mother) 

When Atiyaman Elini fell in battle, his kinsfolk 
everywhere were much distressed like a child 
abandoned by its mother (Puram.230:7,8). 

Inal - Inutal (Bringing forth young/to yean) 

In the long track feared by strangers, herds of 
bears that had yeaned cubs, ate away the mahua 
flowers (Akam.95:6-9). 

laSt tivar - Perata tdyar (Foster-mother) 

The foster-mother would feed the heroine milk- 
food mixed with honey, from golden vessels 
inlaid with gems (Akam.i05:4-6). 

laapplvai - Tan petdta pdvai (Doll-child) 

Maie of reed and grass, maidens cherished the 
doll as a child. The maid refused permission 
for the hero to meet the heroine saying that 
she had decided to go to the grove by the 
backwaters to play with her doll -child, without 
the lord of the coast (Nar.i27;6-9). 

Ini ve^maS - Peymakal (Goblin maiden) 

In the battle-sacrifice performed by Talaiyalah- 
kanattuc Ceruvenra Netuhceliyan the goblin- 
maiden, using a vanni branch as a ladle cooked 
food with gore (Puram. 372 : 7 - 9 ). 

\n\\ ~ Inutarkiiriya Itam (Place for laying) 

The male sparrow with its springing gait, would 
pluck the white flowers of the sugarcane to 
make a nest for its pregnant mate, to lay its eggs 
in (Kuril. 85:2-5). 


u 

Ukkaai ~ 1, Ikti (Hip) 

Lord Murukan had one of his twelve hands on 
his hip (Mnru.108). 

2. TaJal (Head) 

The dwarf addressed the iiunch-back girl thus: 
‘“Oh thou with twisted shape, the back higher 
than the head, like a plucked crane with sword- 
like beak” (Kaii.94:i7,is). 

Ukkarai - MHulakam (Upper world) 

Only with the aid of righteous actions, can one 
go up from this earth to the upper world (Puram. 
357:6,9). 

Ukkirapperuvaluti PCintiycimannciB ( A Pantiya - 
king) 

He was one of the fortynine poets of the third 
and last Cahkain; His poems deal with Kurinci 
and Marutam; he was responsible for the com- 
pilation of Akandnaru, As he defeated Vehkai- 
marpan and seized his town called Kanappereyil 
(Kalaiyarkoil) he was celebrated as Kanappereyil 
katanta Ukkirapperuvaluti (Puram. 21 ). Avur 
Mulafikilar (Puram. 21 , 367). and Auvaiyar have 
sung in praise of this king who was friendly 
with Mavanko and Perunarkkilli who performed 
the Racacuya sacrifice. A delightful picture of 
reconciliation between the heroine and her hus- 
band returning from his paramour’s house is 
given by him in Akam.(26). 

Ukavai - Vkattal (Joy) 

Suppliants grieved over the cessation of the 
flow of gifts when both the combatants, the 
Cera monarch Kutakko Netuhceralatan and the 
Cola king Verpakratakkai Perunarkilli fell in 
the field of battle ( Puram. 368:ii, 12). 


Ukaa - Oni vakai niarain (A tree) 

The unripe fruit of the Ukaa tree in the desert- 
tract would look like the eyes of the Kuyii; the 
fruit weuld be of the colour of bright gold 
coins (Akara.293:6-8). 

Ukaay - Oru vakai marani (A tree) 

The ripe fruit of the Ukaay tree with its parched 
trunk like the back of a pigeon^ would look like 
bright gold coins (Kura.27i:i,2). The unripe fruit 
of the Ukaay tree resembled pepper in taste and 
appearance (Nar.66:i.2). 

Ukaykkuti kilar - Pulavar (A Poet ) 

He was born in the town called Ukaykkuti. He 
wrote the poem numbered 63 in Kuruntokai. 

Ukir ' Nakam (Nail/claw) 

The cowherdess flicked with her nails a few 
drops of butter-milk into the pot full of milk 
(Puram.276:4,5). The grain of cooked rice looked 
like the claw of a crane ( Puram. 395:36) The 
goblin-maiden would dig out with her blood- 
stained sharp nails, the eyes of the dead demons 
from their faces and eat them (Muru. 51-53). The 
lotus-leaf was torn by the claws of the 
sapphire-blue kingfisher that plunged into the 
water to seize the carp (Ciru.i8i,i82). The hound 
with its sharp claws bright like a bamboo-'Shoot, 
grew wild with anger when any one approached 
them, like soldiers engaged in battle fierce (Kuri. 
130,131). The dog, with sharp claws and bent 
legs, romped about in the warehouse. With the 
ram (Pat.i40,iii ). The bear had sharp claws set 
in the sheaths in the skin of its feet (Akain.8:2, 
3 ). When monkeys jumped about among the 
bamboos, the sound made by the bamboo-grains, 
as they were parched by the heat of the rock, 
was like the sound of nails flicked against one 
another (Akam. 267:9-12). The elephant had broad 
feet with stout toe-nails like the teeth of goblins 
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(Kuru.i30:i,2). The water-lily flower appearing 
in the deep pool looked like the beak of the 
sharp-clawed crane in the rainy season (Nar.ioo: 
1-3). The betaerae who were angry with the 
hero for not keeping his tryst with them, made 
marks on his chest with their sharp nails (Kali. 
9i:io,n). Lord Tirumal with His sharp nails tore 
into many pieces the chest of Iraniyan the 
Demon chief (Pari. 4:21). 

Uccs - 1. Mukatu (Peak/top) 

Atiyaman wore the silver-white leaf at the top 
of the palmyrah tree along with vetci and venkai 
flowers (Puram. 100:3-6). Brahmins at Tiruverakam 
with their hands raised over their heads, wor- 
shipped Lord Murukan with songs of praise 
(Muru. 185). From the peak of the lofty mountain 
where deities dwelt, the cataracts descended in 
full flood ( Akaiii.22:i,2)The miserable condition 
of the heroine is compared to the plight of the 
short cow tethered tightly with a rope to the top 
of the shed making it stand in the same posi- 
tion, in the slushy byre at night when the cold 
northwind was blowing (Nar.i09:6-9). The Ganges 
rolled down as a cataract from the top of the 
Himalayas where the nemai trees grew (Nar.369: 
7-9). 

2. Nuni (Edge/tip) 

Women in the street, with sharp glances of their 
eyes, and their forefingers placed on the tips 
of their noses, indulged in calumny with slande- 
rous words (Nar. 149:1-3). 

Ucci Mitittal - Ilivupatuttutal (Insulting/scorning) 
“Scorning the gossiping people of the town 
our relatives have agreed to give you in marriage 
to the cowherd who leapt upon your black bull 
and conquered it” said the maid to her mistress, 
the heroine (Kali. 104:74-76). 

Ucavunar - Ucattunaiyavar (Companion) 

The heroine said to her maid, in the hearing of 
the hero waiting by the wall outside: “It would 
be nice indeed if we were to get a friend who 
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can go and tell our lord that her father had 
gone to the sea for fishing, her mother to the 
salt -pans, and the heroine is now easily attain- 
able” (Kuru.269). 

Utku - Accam (Fear) 

The drum roared fearfully like thunder (Puram. 
197:5). Floods came in the jungle river with 
eddies that beat against the rocks, buffeting the 
ichorous elephant and subduing it, and inspiring 
fear in the minds of the beholders (Akam.i8:3-5). 
In the fearful night, the tiger killed the tusker 
with spotted face and roared thunderously, to 
relieve the hunger of its mate (Nar.383;3-5). 

Utkai - Ullankai (Palm of the hand) 

The heroine delighted in merely looking at the 
hero even without actual union with him; this 
was comparable to the action of a lame person 
under a honey-comb above him in the hill-side 
holding his palms like a vessel and pointing to 
the honey-comb, licking the empty palm many 
a time as if it held honey (Kuru.60:2-6). 

Utpakai - Akappakai (Internal enemy) 

As the internal enemies had been removed some- 
how, Colan Nalahkilli did not send his warriors 
to battle (Puram. 68:11, 12). 

Utparal - Maralporul (Hidden essence) 

Katuvan Ilaveyinanar brings out the nature of 
Godhead by saying that Lord Tirumal is all the 
things of the universe and also their hidden 
essence (Pari. 3: 68). 

Utampatuvi - Utampaka Atuttaval (A woman who is 
close as one’s body) 

The hero hailed his beloved as one who was like 
a body to his soul (Akam.i36:i9). 

lltampatu - Icaivu ( Agreement) 

Men and women moved by the music of the yal 
and the dancing, yearned to come together in 
love, but fear of gossip prevented either side to 
take the first step; this was like two armies 
after a battle deciding to call off their fight but 
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afraid to make the first move towards reconcilia- 
tion by mutual agreement, for fear of the charge 
that they were afraid of battle (Pari. 10:56-62). 

Utampiti - Vel (Spear) 

Strangers, like Lord Murukau held in their hands 
spears lethal like the God of Death (Peru.7o,76). 

Ufampu - Utal (Body) 

A.S death snatched away the life of Ay Antiraij, 
his body perished in the funeral pyre in the 
crematory (Puram. 240:9, lo). The soldiers of Ceh- 
kuttuvan had chests marked by honourable scars 
and bodies pierced by arrows; they were capable 
of fighting with men of their own calibre in the 
battle-field (Pati. 42:4-6). The heroine emaciated 
owing to separation from her lord said: ‘‘As my 
heart has gone with my lord, my body alone is 
fostered here by food” (Nar. 153:6,7). Persons 
performing tapas controlling the desires of their 
minds would leave their bodies and happily attain 
the pleasures of heaven (KaU.i38:30,3i ). Lord 
Murukan with his tender infant body and bare- 
hands without any weapons defeated Indra in 
war (Pari. 5:55, 56). 

utal - Uiampu ( Body) 

The body of the weapon Discus, that could 
destroy all enemies altogether, resembled the God 
of Death (Pari. 2:50). Garudan (The Falcon Mount 
of Lord Vishnu) would consume the body and 
life of the venomous serpent (Pari. 4:42). 

Utalunar ~ Marupatupavar (Foes) 

- The land of Malaiyaman Tirumutikkari could 
not be swallowed by the sea; enemies would not 
try to capture it (Puram. 122: 1,2). liahceral Irum- 
porai with his golden chariot, destroyed his foes 
(Pati. 88:20). 

Utalunal - Marupatupaval (One who disagrees) 
Gossiping women spread scandal; they did not 
reflect that it was the mother who was concerned 
with her daughter’s welfare, whether she was 
happy with her or disagreed with her (Akam.203: 
i~3) 


Utalumor- Marupaiuvor (Those who disagree) 

The maid said to the heroine requesting her to 
take back the hero: “Women who continue 
to disagree with their husbands knowing fully 
well that they would suffer in poverty if they 
live away from them, are mere fools” (Akam.316: 
12-17) 

Utarriyor - Cinwnurac ccyiavar (One who caused 
anger) 

The land of those who made Golan Uruvappak- 
rer ilahcetcenni angry, would wail ceaselessly like 
a hungry motherless child (PLirain.4:i8,]9). Those 
who made Peruhceral Irumporai angry, would 
suffer like urchins who disturbed a wasp’s nest 
(Pati. 71:7, 8). 

Utarrmiar - Vamttupavar (One who harasses) 

Player-minstrels who had already obtained gifts 
would guide and direct others seeking gifts, thus: 
“If you tell hunters guarding the land that you 
are on your way to meet Nannan, they would 
not harass you but foster you by offering you 
meat and tubers as food” (Malai. 422-426). 

Utaa vayiru - UtanpirantOr (Children of the same 
parents) 

Pantiyan Ariyappatai Katanta Netuficeliyan’s 
poem in the Porun Moljkkmci Turai states that 
even among children born of the same parents, 
the mother may differentiate between her sons 
on account of their learning (Puram. 183:3, 4). 

Utaniiai - 1. Onriipakital (Coming together in 
f riendship ) 

Kavirip pLimpattinattuk karikkannanar, advised 
Colan Kurappallit tuEciya Peruntirumavalavan 
and Pantiyan Velliyarapalatut tunciya peruvaluti 
when they were together: “If you twain were to 
come together in unchanging friendship and help 
each other, this earth will be in your grasp” 
(Param.5S:2i-23). The bull returned to the village, 
fondly embracing its young cow which loved to 
stay close to it (Akam.64:ll-13), 

2. Orunku (Being, together) 

Peruncefal Irumporai defeated at the same time, 







m ^:2 


UtaEoral 


166 


Utai 


AtiyarnSn, and the two great monarchs, the 
Cola and the Pantiya who were together ranged 
against him (Pati. Pa. 8:4,5), 

Utafflnrai - Onmfew Uraital (Dwelling together) 

The heroine said to the barn-owl, in the hearing 
of the hero waiting by the wall outside: ‘‘Oh 
bird, dwelling near me in your nest atop the 
ancient tree on the bank of the pond! Do not 
hoot in your harsh voice, waking up every one 
and frightening me when I am already pining sleep- 
lessly, thinking of my absent lord” (Nar.83n-4). 

Utanuraf Vaikkai - Kanavanum Manaiviyum Inainta 
Valkkai (Life of a married couple in the state 
of vanaprasta) 

The hero who had extra - marital relationship 
said to his wife, that he was with the ascetics 
praying to them for help in their retired life of 
Viinaprasta, when husband and wife were expe- 
cted to live together in holy practices(Kaii.93:6.7). 

Utanuraivu - Kutivaltal (Living together) 

Kapilar, seated facing north before giving up his 
life, desired that fate- should ordain that he and 
Pari should live in friendship together in their 
next birth also, even as they had lived happily 
together as bosom friends in that birth (Puram. 
246:10-12). 

Utu-1. Nanil Ampu pormtumitam (The point where 
the arrow is fitted to the string) 

The hero drew his bow-string with all his might 
and shot the arrow fitted to it, at the face of 
the elephant (Kuri,i69-i7i). 

2. Iraku (Feather) 

The sling-stone shot by the forester at the eleph- 
ant that come to eat the millet-corn, sped fast 
like a feathered arrow (Akam. 292:8 - 12 ). 

Utukkai- (Garment) 

The shepherd had a wreath of leaves, dust - 
stained garments and folded lips (Puram.54:io,li). 
Hermits going towards the shrine of Lord Muru- 
kan at Tiruvavinankuti were dressed in garments 


made of barks of trees (Muru. 126). Lord Tirumal 
has the sea as his garment (Nar.invo.2). The 
Lord, with the palmyrah as his banner, has a 
garment dark as night that hides all things(Pari. 
2 : 22 ). 

Xitnppumn^sim-Ufumpinatu mukam (The face of the 
monitor-lizard) 

The coulter of the plough curved like the trunk 
of a she-elephant, resembled the face of a 
monitor - lizard (Peru. 199:200). 

Utumpu - Vrvanavarrul oruvakai (A kind of reptile) 

The powerful arrow shot by Valvilori, slew an 
elephant and piercing through a tiger killed it 
also; and then bringing down in its irresistible 
course a spotted stag and a boar, it got stuck 
Into a monitor-lizard lying inside an anthill 
(Puram. 152:1-6). Hunters who had killed a porcu- 
pine, would roast the flesh of the monitor lizard 
they had carved in the courtyard of their house 
to be shared amongst them all; the smell whereof 
would spread throughout the street (Puram.325: 
6 - 10 ). Soldiers capable of driving tall chariots 
wore on their hands gloves made of the skin of 
the monitor-lizard(Puram.332: 15,16). Hunters would 
offer to the minstrels staying with them as their 
guests, cooked rice covered by the fried meat of 
the monitor-lizard with bead-like eggs, caught 
by the hounds (Peru. 129-132). The wood - apple 
tree had a scaly trunk as if many monitor-lizards 
had covered it (Nar.24;2). 

Utai - 1. Atai (Garment/dress) 

Kantaruvar, a kind of celestial beings wore 
spotlessly pure garments, fine like smoke (Mum. 
138). The Yavaiias wore tight bulging garments 
with pleated folds concealing their horse-whips; 
they had sturdy frames and fearful looks (Mui. 
59 - 61 ). The washer-woman, being poor and 
hence engaged in her task of washing clothes^ 
spread out at night a flowered - cloak after star- 
ching it (Nar.9o:2-4). Lord Murukan’s dress and 
garland are crimson in colour (Pari.i9:97). 
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2. Onivakai Mulmaram (A Thorny tree) 

The monarchs who ruled alone this wide world 
surrounded by the seas, without yielding even 
the space of the size of the utai tree- leaf to 
others, were more numerous than the sands 
washed by the waves of the sea ( Piirain.3(33 : 1-4) 

3. Ututtutal (To put on clothes) 

The bright cloth worn by the child, slipping 
from his waist impeded his feet adorned with 
twinkling anklets (Kaii.si :5,6). 

Utaimai - (Wealth) 

Konattu Ericcilur Matalau Maturaikkumaranar 
said: ‘‘Even if we are miserable, we would not 
dream of accepting the wealth of ignorant men, 
as it would be useless to us” (PunLm.i97:i5,i6). 

IJiQikatan - Unpaiarkdkap peruin katun (Loan borro- 
wed for buying food) 

The looks of a borrower when he receives a loan 
for buying food and later when he returns it, 
are entirely different. This is the way of the 
world, then as now (Kali. 22:1-4). 

U^iti - Umvu (Food) 

Those who gave food to their body which needs 
water for sustenance, are those who give life to 
it; the body made of food, requires food as its 
prime necessity (Puram.i8:i8-20). In far-famed 
Naviram hill, the great God who has poison as 
His food, is enshrined (Maiai.82,83). Lord Tirumal, 
is chief of the Immortals, who have the full 
moon for their food (Pari. 3:32, 53 ). 

Untikai ~ Tiral (throng) 

Some of the persons who went to bathe in the 
river Vaikai, riding on troops of elephants and 
horses, instead of directing them on different 
paths, went along the same route, crowding the 
pedestrians going towards the river (Pari. 6:36, 37). 

Uijiturai - Unnum nir kollum nlriturai (Water-front/ 
ghat for drinking water) 

With the pollen falling from the katampa flowers, 


the water-front looked pretty as a picture (Ciru. 
69,70). The male crab, seizing the fruit shed by 
the jumbo-tree at the water-front would give it 
to its mate under the root of the screwpine tree 
(Akam. 380:4-3). The cataract descending from the 
hill, would bring the jack-fruit dislodged by 
the monkey to the water-front (Kiiru.90:3-5). In 
the tank the scabbard-fish leaped about, frigh- 
tening the women who had come to the water - 
front to drink water, and disturbing the broad 
leaves resembling elephant's ears, of the lotus 
with its lustrous flowers shining like lamps (Nar. 
310:1-4). 

U^mai - 1. Ulatdm taiunai (Fact) 

The heroine asked her maid: "‘Why is it that my 
eyes grow sallow knowing fully well the fact of 
my lord’s constant presence in my heart” (Aink, 

169 :3-5)* 

2. Vdymai (Truth/being truthful) 

The anguished heroine unable to bear the pangs 
of separation said: “It will be true to say that 
I really love my lord, if I die of grief as he had 
not returned at the time specified by him; does 
it mean now that 1 do not love him, as I 
continue to live?” (Nar. 381 :j, 2 ). 

U^ankal. - I. Ularttapperra porul (Sun-dried food) 
The male quail gobbled up the dried white-sesame 
seeds kept in the winnowing fan by the house- 
wife (Purain.32i :i-3). Travellers rejoicing at the 
sight of the dried meat of the deer left by the 
tiger, cooked and ate the venison (Akam.i07:5-io). 
The smell of the dried fish and salted shrimps 
kept by the fisher-men in the shore pervaded 
everywhere on the sand-dunes (Kixru.320;i-4). 
The heroine with her maids would shoo away 
the birds that came to seize the salted and dried 
fish (Nar .33 1:4). 

2. Urukutal (Melting) 

' The love-sickness of the hero spread like the 
butter laid on the hot rock melting in the sun, 
guarded by an armless deaf-mute, only with his 

eyes (Kuru. 58:3-6), 
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Uijiarppaval - Utal Hrppaval (She who coaxes another 
who is sullen) 

The lotus bloomed radiantly like the face of a 
woman who coaxed the sullen parrot to drink its 
milk (Kaii.72:3,4). 

U^arppavan ~ Vial Tirppavan (A man who coaxes a 
woman who is sulking) 

The heroine said to the maid: ‘'The hero would 
bow abjectly before sulking women with five- 
fold plaits of tresses, and by pleading and 
coaxing, remove their displeasure” (Kali.isi :39, 
40). 

Uil^arvii - 1. Unartal (Feeling) 

The maid convinced the heroine that the hero 
did not return in time as he had no opportunity 
to feel that he should return home after carrying 
out his enterprise; perhaps he had no occasion 
to see the deer eating and sleeping which would 
have reminded him forcefully of his home (Kuru. 
232:1,2). 

2. Unarcci (Feeling) 

Those who enjoyed the benefit of a man’s wealth, 
but who did not feel for him at all in his poverty, 
were comparable to the bangles of a heroine 
that came loose at the separation from the hero 
(Kali. 25:17-20). Katuvan Ilave^inanar sang the 
praise of Lord Tirumal that His nature was 
beyond the ken of Agamas, of human intelligence 
or feeling or any other agency in the universe 
(Pari,3:48-50). 

Uisiiavin Pi^tam - Unaval am uiampu (The body made 
up of food) 

As the body made up of food, depends mainly 
on food, those who gave food to others, were 
to be deemed as those who gave life itself (Puram. 
18:19,20). 

U^avu - Unnappatum porul (Food) 

Holy men (seers) having only air as their food, 
who bear the heat of the sun, protecting living 
things from its rays, would circle the earth along 
with the sunf'Param. 43:1-4). The cowherdess fed her 
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kinsfolk with the food she got by selling butter- 
milk (Peru. 163). Gods like MayOn and Murukan 
had fadeless flowers, unwinking eyes, food 
offered in sacrifices, and fearful mien (Matu.456- 
458). Warriors gathered up and ate the grains of 
grass collected by ants in their holes (Akam.377: 
2-4). 

Ui(ji - Unavu (Food) 

Peruncittirnar described his poverty to Kumanan 
in these words: “As there is no food in the 
house, my son scorns to stay there”(Puram.i60:i7, 
18). Hunter-women chased away the horned deer 
and brought home the food left over by them 
(Akam.283:4,5). 

Uttariyam - Melatai (Upper cloth/mantle) The 
heroine said to the hero who concealed from 
her his visit to his paramour saying that he went 
for a ride on a horse: “Did the mare you rode 
upon, wear along with a mantle, other orna- 
ments also?”: thus she ridiculed his extramarital 
relationship with other women (KaU.96:i3). 

Utti - 1 . TalaikkClam (An adornment for the head) 
Women wore on their heads ornaments called 
Utti (Kali. 96: 13). 

2. NerriccuUi (An ornament for the forehead) 

The horses y')ked to the chariot of the hero had 
a fine pedigree as laid down in the texts on 
horse-lore, a head adornment (utti) made of 
sapphire, and an ornament for the forehead 
(Akam. 400:5, 13). 

3. Patappori (Snake’s spotted hood) 

It thundered such that the hooded head of the 
snake was severed from its body (Akam. 202:10, 11 ; 
The fearful snake has a radiant hood (Pari. 12:4) 

Utavi - Nanmai (Help^benefit aid ) 

Talaiyalankanattuc ceruvenra pantiyan Netunce- 
liyan came of the famous line of the Pantiya 
monarch Vatimpalampa ninra Pantiyan with his 
golden chaplets on his chest, who benefited 
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others by conquering the lands of all kings (Matu. 
60,61). The good mother said wistfully after the 
elopement of her daughter: ‘‘Though not because 
I gave birth to her, at least for the fact that I 
have carried her in my arms and reared her up, 
it would be good if the hero were to come 
with my daughter and grace me with his pre- 
sence” (Akam .195:7-11). The heroine said to her 
maid in the hearing of the hero waiting by the 
wall outside: It is fortunate that “My father 
has made for me small golden bangles; for they 
have now helped to cover up any possible slander 
that may be caused by my arms by growing 
leaner (at the separation from ray Lord)” (Nar. 
136:8,9). The hero said joyously to his heart: 
“The help rendered to me by the parrots in the 
millet-field Js laudable; how can we reward them 
for having brought the heroine away from home 
to the field for guarding it” (Aink.2S8). 

Utal - Kitay (Ram) 

The cottage of the shepherds had an elderly 
watchman sleeping on a bed made of ram’s skin 
(Peru. 151). 

Utiyaiiceral - Ceramannan (A cera monarch) 

He was the father of Imayavarampan Netuncer- 
latan the hero of the second decad of Paiirjrup- 
pattu according to their system of lineal descent 
through sons. The second Patikam eulogises 
him as Utiyan Ceral “of the sweet-sounding 
drum and faultless speech and radiant fame” 
(Pati.2:i2). Akam.233 celebrates his having offered 
sacrificial food in large quantities to satisfy the 
manes of the dead ancestors who had attained 
the heroes’ heaven after battling with their 
enemies. This is also said to refer to his having 
fed both sides in Great War at Kurukshetra 
(xAkam. 233:9 Comm. V.V). In that case he and 
the hero of Puranan2ru (2) Peruncorru 
utiyahceralatan should be one and the same. 
But the Pre-pallavan Index considers them to be 
different persons altogether (P.138) See Ceraman 
Peruncorru Utiyanceralatan. 


Utiyan - 1. Cera marapinaic carnta oru mannan {A 
monarch of the cera line) 

Cataracts descended from the hill with the sound 
of the kitchen of the cera monarch Utiyan of 
impartial mind and munificent bounty at Kulu- 
mur (Akam. 165:5-8). The anguished heroine cried 
openly like the sound of the water-lily flute 
played by musicians in the battle-field where 
angry Utiyan fought (Nar.ii3:9,l0). 

2. Nannin Utiyan enra oru ceramannan {k. Cera 
monarch of another name Nannan utiyan) 

In the Pali mountain, Velir of the ancient line, 
watched over the gold of Mannan Utiyan (Akam. 
258:1-3). See Nannan Utiyan. 

Utirvai- Utirnta Tdniya mani (Fallen grains) 
Grains of corn fallen from the sheaves threshed 
under the cloven hooves of cattle were heaped on 
a wide rocky place (Akam. 393: 6, 7). 

Utiral - Utirnta pH (Fallen flowers) 

The freshes of the Vaikai river carried with it 
the fallen flowers of the Vefikai tree (Pari.7:i2). 

Utaippu - Taittal (To strike into) 

In the war-camp at midnight along with the 
sound of bells of the elephants and the wardrum, 
the noise made by the arrows of the enemies as 
they struck into the leathern shields could also 
be heard ( Akam. 24:13:15). 

Unti - 1. Koppul (Navel) 

The hero hailed the heroine and her companions’ 
as youthful maidens with cloud-like eyes, lovely 
curved navels, radiant bangles and a fine grace 
(Kuri.139,140 ). The salt-selling woman had 
bamboo like arms and a beautiful navel (Akam. 
390:9,10). Lord Tirumal’s feet, hand, eyes, mouth, 
bangles, navel,* armlet, feet, arms and nape are 

big (Pari. 13:51, 53). 

2. Aru (River) 

The fragrant river rising from the hill after the 
evening rains, brought with it in the morning, 
the tender leaf of the glory-lily (Kuru.36i :2-4). 
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3 . Arrltaikkurai (Islet in the river) 

The flooding rivers covering the islets in the 
middle would over-flow their banks and filling 
the ponds on the way, go towards the sea(Matu. 
245-246). 

4. Ydl Uruppu (Pan of a yal) 

The great had a curved raised body fixed to 
it in the midst of the leather covering the mouth, 
pleasing to the eye with its fine proportion, without 
excess {Malai.33,34). 

Untul - 1. Penimunkil Nel (The grains of the big 
bamboo) 

In the Kurlnci trsLcU the grains of the big bamboo 
becoming mature, would sway in the wind(Maiai. 
132,133). 

2. Perummkitpu (The flower of the bamboo) 
Among the many flowers culled and gathered by 
the heroine and her maid, the flower of the big 
bamboo with its peculiar fragrance, was also one 
(Kuri.65). 

Uppn - Uvarppup pond (Salt) 

Peruncittiranar referring to his poverty said, that 
his wife for want of any other food^ would pluck 
the tender shoots of the greens already made 
bare by an earlier plucking, and eat it after 
boiling it without salt (Param.i59;9-i2), Before 
the dead body was placed on the funeral pyre, 
the lowborn attendant in the crematory would 
prepare food without salt as an offering and 
give it, without looking back, to the manes of 
the dead (Puram.363;io -14). White salt was pro- 
duced in the salt-pans in the dark backwaters 
(Main. 318). Salt-merchants would carry the salt 
produced by fisherfolk in the hot pans and sell 
it in other countries beyond the hills (Akam.HO: 
1-4). The hero told his heart: "‘Like a salt- cart 
climbing a steep acclivity, dissolves in the big 
rain, you have lost your sense of shame, owing 
to excessive passion for the heroine, like a drun- 
kard desiring more and more toddy though he has 
already drunk much” (Kuru.i65). The hero after 


having succeeded in getting the heroine by riding 
the horse of palmyrah-Ieaf said thus about his 
earlier plight: “My soul swimming across the sea 
of love-sickness caused by the heroine, is melting 
like a salt-doll in the pan, dissolving in the rain 
drops” (Kali. 138:14-17). 

2. Jnpam (Sexual delight) 

The hero stopped the young woman selling salt 
in the streets, demanding from the people equal 
measure of paddy in exchange for her salt, “May 
I know the price of your body’s (pleasure)salt?’, 

( Akam.390 :8- 12 ). 

Uppurikkutikkilar makanar Unittira canmanar - 
Pulavar (A Poet) 

He was the poet who compiled Akandnaru at the 
request of Pantiyan Ukkirapperuvaiuti ; though 
he was dumb, he had the scholarship to indicate 
by gestures that the work of Iraiyaijar, .Kalavi- 
yalurai was the best commentary; he was then 
five years old. 

Umpar - 1, Uppdl (Place Beyond) 

Kutanatu ruled by Kuttuvaii lay beyond the town 
called Otuhkatu full of bread-fruit trees ( Akam» 
9i: 12-17). Marunkur~on-the sea with its prospe- 
rous trade was beyond f7nur belonging to Valu- 
tunai talumpan (Akam. 227:17-20). The heroine 
unable to bear the pangs of separation said: 
“Though my lord were to be in a different land 
with an alien tongue beyond the territory of one 
Katti, I desire to go with him” (Kiiru.u;5-8). 

2. Netunturam (Long distance) 

The foster-mother said to a certain hero and 
heroine meeting them on the way: “My eyes are 
welling with tears as she looks like my daughter 
who has gone away from me yesterday” (Nar.i98: 
3-4), 

3. Vataticai (Northern side) 

The heroine on the Mullai tract said; “Let us 
pray to Lord Tirumal for the prosperity of our 
Pantiya king with his victorious drum, even to 
the north of the Himalayas” (K:aii.i05:72-75). 
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4. Avmlakam (The world of celestial beings) 

‘‘It was a pleasant sight to see the hero and the 
heroine lying on their couch with their son 
between them; it was impossible to get such a 
delight anywhere in this world or in the other 
world of celestial Gods,” said the foster-mother 
to the good mother, returning from a feast in 
the heroine’s house (Aink.40i). 

5. Tevar ( Devas ^Celestial beings) 

The smoke from the burnt akil wood offered by 
devotes from every hill to Lord Murukan enshri- 
ned in Tirupparahkunrara soared heavenwards, at 
which the unwinking Gods began to wink (Pari, 
17:30:31). 

Umpai - 1. Yanai (Elephant) 

Player-minstrels were instructed and guided to 
adorn themselves with wreaths of the tender 
bunches of the flowers of the sal tree and the 
flowers of the yd tree broken off by the 
elephant, strung together on the fibre of the 
bowstring-hemp plant, along with green leaves 
(Malai. 428-433). 

2. Valittonral (Descendant/scion) 

Pantiyan Neturiceliyan was a descendant of 
powerful kings who conquered the earth engirt 
by the sea, by their own great endeavour, and 
established their fame in the world (Puram. is: i-4), 
Peruhceral Irumporai was the descendant of an 
ancient line of kings who worshipped the God- 
dess Korravai (Goddess of Victory) and who 
gave away the wealth seized by them after con- 
quering their enemies and capturing their forts 

(Pati. 90: 19-24). 

Umparkattu Ilanka^^anar - Fulavar (A Poet) 

Ilafikannanar was his given name. As he dwelt in 
Umparkatu, he was called Umparkattu llahkan- 
nanar. The only poem by him Akam.264 is cast 
in the form of a statement by the heroine to her 
maid in the theme Vanpurai Etiralltal whereby 
the heroine expresses her anguish at the continued 
absence of the hero though the season fixed for 
his return had come. 


Umparkatu - Or Vr (A town) 

This town belonged to the Cera kings. Kumat- 
turk Kannanar who sang in praise of Imayava- 
rampan Netunceralatan in the second Decad.got 
from him five hundred villages by way of gift, 
tax-free for a brahmin (Pati.Pa.2.Cotnm.). Paranar, 
singing the praise of the Katal Pirakkottiya 
Cehkuttuvan in the fifth decad got as a gift the 
revenue from Umparkatu ( Pati.Pa.s.Comm.). 

Umpar PemnkRtn - Feriya Umparkatu (The great 
Umparkatu) 

The hero went abroad seeking wealth, across the 
great Umparkatu overgrown with jackfruit 
trees with sweet drupes which the tuskers scooped 
out with their trunks and ate with relish (Akam. 
357:8-10). 

Ummai - Marupirappu (Next birth) 

When Pari died, Kapilar seated north (prior to 
giving up his own life) said: ^‘Just as we were 
happy in intimate companionship during this 
birth, may Fate ordain that we should be close 
together in the next birth also.” (Puram. 236:10, ii). 

Uraattiyar - Umankutippentir (Salt-selling women) 
Monkeys reared by salt-selling women and men, 
played vvith their children, using rattles made of 
cowrie-shells filled with pearls (Cim. 56-61). 

Uniattiirkilar Makanir parankurranar - (A 

Poet) 

Son of Umattur Kiiar, his given name was 
Parahkorranar; He has composed only one poem 
in Akandndru (69) wherein the maid comforts 
the heroine anguished at the separation from her 
lord; we learn from this poem that a hero went 
abroad seeking wealth in ordertogive tocharity, 
and that the Moriyar hewed rocks on their way 
to enable their chariv)ts to pass easily by. 

Uraa^ - Umanar (Salt-merchants) 

In the territories under the rule of Colan Kula- 
murrattut Tunciya Killivalavarj, families of salt, 
merchants flourished near the back-waters; they 
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sold salt ill distant hill-countries (Puram,386:i6, 
17). Bands of salt-merchants, unyoked their bulls 
from the carts and grazed their bulls; after 
eating the food cooked by them and resting well, 
they went on their way ( Akam, i59:i-4). In the 
gravelly track difficult to reach, the small settle- 
ment of the salt-merchants appeared on high 
(Nar.374:l,2). 

Uraaij Cattii - Up pit vdnikar kuttam (Bands of salt- 
merchants). 

The desert-tract had many stone-ovens left by 
the bands of salt-merchants, wherein the strong- 
bowed warriors cooked meat for their food 
(Akam. 119:7-9). 

Umaigi makan - Uppu vdnikan (Salt - merchants) 

As the metal - band on the wheel of the cart 
driven by the salt-merchant grazed against the 
memorial-stone on the rock, the words carved by 
chisel, on them became blurred, giving newcomers 
on the way an entirely different meaning when 
read by them (Akam. 343. *4-8). 

UmaQar - Uppu Vdnikar (Salt-merchants) 

AtiyarnSn’s son, Pokuttelini, was like the auxili- 
ary axle tied next to the axle - tree of their cart 
by salt-merchants (Puram.i02:4~6), Salt- merchants 
driving many bulls would go from place to place 
selling salt along the way (Peru. 64,65). Dogs bar- 
ked from the house as the youthful maiden of 
the salt-merchants walked jauntily along the 
streets, her bangles jiugling from her hands, 
demanding equal measure of paddy for her salt 
from the people of the village (Akam.i40:5~9), 
The white heron grew scared at the shouts of 
the merchants calling out the price of the white 
salt carried by them in their salt-carts, as they 
went by the long tracks disturbing the herds of 
cows lying on the way (Nar.4:7-ii ). 

Umai - Iraiviydkiya Umaiyammai (Goddess Uma) 
Goddess Uma lives in one half of the body of 
the Bluethroated God (Lord Civan) (Akam. 
invo.7). When the great God with his moist locks, 
with the Himalayas as his Bow, was seated with 
Goddess Umai on Mount, Kaylai, the ten 


headed demon king (Ravana) tried to lift up 
the mountain with his braceleted hands and 
suffered in consequence (Kaii.38:r-5). 

Uyti - Kaluvdy (Redemption) 

Even if the earth were to go upside-down, there 
is no redemption for an ungrateful person: thus 
speak the ethical texts (Puram, 34:5-7). 

Uyvu - Pilaittal (Escaping) 

Marokkattu Nappacalaiyar lamented that Death 
which seized Golan Kulamurrattut Tunciya 
Killivalavan would not have escaped if it had 
shown its spite either openly or in secret or 
attempted to grapple with the king boldly: 
(obviously it solicited the king’s life like a 
suppliant and succeeded in taking it) (Puram.226: 
1,2). When the elephant enraged with the hunter 
chasing it broke off trees trumpeting like thun- 
der, and beating its trunk on the ground came 
towards him, the heroine and her maid knowing 
no way to escape, forgot their modesty and took 
shelter behind the hero (Kud. 160-168 ). 

Uyakkam - 1. Corvu ( tiredness/weariness) 

Celvakktuahko Vaiiyatan’s warriors proceeding 
enthusiastically and vigorously against their tired 
enemies captured their seats (Pati.68:7,8). The 
hero’s body grew weary as he stood like a sup- 
pliant behind the maid, like a tusker growing weak 
and weary as it did not eat the food of leaves 
at the loss of its mate (Akam. 392:1-4). 

2. Tunpani (Misery/suffering) 

The heroine said: "‘He who left us thus, making 
our foreheads grow pale and our arms lean and 
our emaciated bodies suffering without food, is 
not a righteous person” ( Akam.85:i-4). The 
tiger killed and dragged the elephant to relieve 
the suffering of the hungry tigress big with 
its young (Akam. 357:2-5). 

Uyarti^ai Uman - Vmaiyan (Mute) 

The heroine grieved on seeing the pain of her 
maid, unable to express herself, like a mute who 
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had witnessed the suffering of a tawny-cow that 
had fallen into a well at night, which he could 
not describe to others (Kum. 224:3-6). 

Uyarailai - Teivattanmai (Divine quality/Divine 
nature ) 

When the dwarf-goblins took the devotee to 
Lord Murukan, He showed him His youthful 
form, suppressing his divine stature that might 
frighten the devotee (Muru.287-290), 

Uyarnllai Olakam - Tevamlakam (The world of the 
Gods) 

Only those who got lasting fame in the world 
would attain to heaven, the world of the Devas 
Puram.5o i4«i5). The foes of Atukotpattuc Cerala- 
tan who opposed him, fought the Tumpai war 
against him and attained to the world of the 
Devas (Pati.52:7“9). Even the celestial world of 
the Devas was too small a return for the good 
mother who did not prevent the heroine from 
planting in the house, the tuber of the red glory- 
lily that had come with the waters of the river 
from the hero’s hill (Kuru.36i). 

\5y2ixyi\dikii - Tevarulakam (The world of the Devas) 
Persons who controlled the desires and perfor- 
med Tapas. left their bodies and attained happily 
the world of the Gods above (Kaii.i38;30,3i). 

Uyaval - Tunpam (Suffering/pain) 

Alattur Kiiar greeted the minstrel thus: ‘‘Oh, 
you suffering minstrel, with your yal in hand, 
hunger racking your body, and torn garments 
round your waist?” (Puram.69:i-4). The suffer- 
ing elephant yearning for water went with its 
calf towards the hot hill-side (Nar.i7i :i,2) 

Uyavu - 1. Tunpam (Misery/suffering/pain) 

“I do not know what to do with this town which 
slumbers happily ignorant of the painful love- 
sickness I suffer from” said the heroine (Kuru. 
28). The maid comforted the heroine saying that 
the hero came to her at the appointed time when- 
ever the heroine thought of him, thus relieving 
the pain of her love-sickness (Kaii.35 ;2i,22). 


Uyir 

2. Talarcci (Drooping/weariness) 

The mother said proudly: “He who flinched and 
timidly drooped when I pretended to beat him 
with a stick when he refused to drink milk from 
the bowl, has now felled a mighty tusker in the 
battle-field unaware of the arrow sticking out 
of his chest” (Puram.310:l-5). 

Uyavutfu^iai - Tiinpattirkut tmiai (Help in distress) 
The hero admonished his heart when it thought 
of returning to his beloved he had left behind, 
instead of staying on to help in distress the 
merchants resting under the shade of the ya tree 
before proceeding further (Akam.343:i4-i6). The 
clear desolate cry of the hawk that had come 
away from its flock, indicating its loneliness, 
would be of help to persons traversing the 
desert-tract (Kum. 207:2-4). The hero said to his 
minstrel-friend: “If you were to stay for a while 
as a companion to help the anguished heart of 
the heroine in great distress at my separation, 
you will see mv chariot there shortly’' (Aink.477). 

Uyavai - Kakkanankofi (A kind of creeper) 
Kakkanankoti had spread along the way the 
player minstrels went causing their mouths to 
water (as it would slake their thirst) (Maiai.i36). 

Uya - Tunpam (Misery) 

From the tops of the ya tree the hawk would 
cry often much to the misery of the wayfarers 
( Akam.l9:2,3). 

Uyir - Uyirutaiya porul (A living being/life) 

Lord Civaperuman with his bright, matted locks 
and of great austerity, is the support of all 
living things (Puram.i :11,13). If waters began to 
flood the land, no fort could withstand it; if 
fire were to spread, there would be no shade 
left for living things (Param.5i-i,2). The pregnant 
cloud would rise to the right in the sky and roar 
before pouring rains to save the lives of people 
on earth (Pati. 21:27-28). The hero parted from 
his beloved, crossing the desert-tract in the dry 
season when the rains that save living things, did 
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not pour at all (Akam. 31 :4,u,i2). The hero said made the forlorn heroine anguished at the absence 

to the maid who ridiculed him, that it was not of her lord, waste away her life in grief 

proper on her part to talk to him in that way (Nar. 338:7-12). The heroine said that she 

as it was painful to him like a snake’s bite that might continue to bear her life if the hero were 


took away life (Nar.75:3,4). Wide rivers with 
their many branches fed the earth so that people 
living therein might prosper (Kaii.34:i,2). Lord 
Tirumai is the lord of all the living things on 
this earth (Pari.i:53). 

2. Avi (Life/soui) 

To give food to others is to give them life 
(Puram, 18:18, 19). This World has the king as its 
life-centre; hence to the people of the world, 
neither water nor paddy constitutes life. It is 
the prime duty of the monarch to realise that 
he is the life of his country (Puram.i86). Perun- 
ceral Irumporai would not care for his life 
during war (Pati.79:i). The foster-mother sadly 
said: “My fair daughter, who had not yet 
given up her parrot, ball and molucca-beans and 
other play-things, has changed in her grace, 
her kindness, tenderness to others and actions 
in general; what may this mean? May my life 
end now” ( Akam.49:i-3). The hero referred to 
the heroine as one close to him as the soul was 
to the body (Akain.i36:i9). At midnight, the 
chill north wind blew^ troubling even passionate 
lovers as they lay in their bed in intimate 
embrace, their bodies locked together as if they 
were two bodies with one soul (Akam. 305:4-8), 
The heroine unable to bear the pangs of separa- 
tion said: “Like the makanril birds that ever 
live in union without separation, I would rather 
give up my life than suffer thus from my unre- 
quited passion.” (Kuru.57:2-4 ). Manly endeavour ‘ 
was dear as life to a man; to a woman dwelling 
at home, the husband was dear as her very soul 
(Kui-u.i35:i,2). Modesty is greater than life (Nar. 
17 :s). The maid and her mistress, the heroine, 
were so intimate that they were like a single soul 
divided between the two bodies (Nar. 128:3, 4). The 
mating calls of the crane from its perch on the 
pahnyrah-frond crying continuously for its mate, 


to come, ready to marry her (Aink,2i3:4,5). From 
the day the hero left the heroine, her precious 
and rare life began to waste away (Kaii.5:i8,i9). 
The heroine addressed her son as her soul’s dar- 
ling, beautiful like Lord Murukan, with the 
beauty of the God seated under the sacred Banyan 
Tree (Kaii.si :9,io). The cowherd who subdued the 
angry black bull with its strength, was compared 
to the Great God who took the life of the God 
of Death riding on his buffalo, by cleaving his 
chest with the edge of his foot (KaU.i03:40~45)- 
The hero said that his life was slowly melting 
away like wax on hot coals (Kaii.i38:2i-23). The 
weapon wielded by Lord Tirumai, fierce in war- 
fare, destroyed the lives of the demons (Pari. 2: 
48,49), 

3. Ocai (Sound) 

The clriyal has a sharp sound (Parain.i38:4). The 
sharp sounding periyAl (the big ydl) had the 
colour of the whortle-berry fruit and a curved 
handle (Maiai.36,37). In the battle-field where Evvi 
died, the ministrels broke into pieces their ydl 
with its sharp sound which they had earlier 
prayerfully played upon (Akam.ii5:8-io). The 
sound of the bells of the horses harnessed to the 
rolling chariot of the hero had a sound like that 
of bird-song (Nar.9l;io,ii). The heroine said that 
the word of the ministrel’s wife, was hollow like 
the sharp-sounding drum in the hands of the 
ministrel (Nar.3i0:9*ii). 

4. Uyirppu ( Breathing/sighing) 

The big horn called Kalirruyir had a pipe with 
a hole in it (as the instrument had a sound like 
the hard breathing of tusker, it was called 
Kalirruyir, (Purani.i52:i5). In summer in th® 
waterless high places, bull - elephants would 
lovingly escort their young mates breathing hard 
like minstrels carrying their drums on their way 
to a festival in another country (Akam. 189:3-6). 


5. Muccu (Breath) 

The ichorous buii-eiephant would slumber on the 
hill-side where the waters ran down, while its 
young mate breathing hard would care-;s its back 

(Kuru. 308:3-5). 

6. Uyirttanmai (Life - like quality) 

The picture to which the artist gave life, would 
retain its life - like quality as long as it lasted 
(Kali. 22:5, 6). 

Uyirppy - 1. Muccu vital ( Breathing) 

The bellows with its handle sent forth air like a 
cow-elephant breathing (Puiam.345 8). The strig, 
would drink the clear water, after blowing aside 
with its breath, the jasmine flowers that had 
fallen upon it from the creeper covering the 
spurge plant in the Miillai tract (Akam.i84:7-u). 

2. Ilaippiirutal (Resting/relaxing/relief) 

Karikal Peruvalattan would offer to war-bards 
who came to him, meat and other things so abun- 
dantly that their teeth got blunted by continually 
eating them; as they did not have the time to 
rest from eating, they began to dislike them (Poru. 
118 , 119). As a relief to my mental anguish, caused 
by the love - sickness inflicted by the heroine, 

I shall sing of one of the many cruel things she 
did to me” said the hero riding a horse of 
palmyrah-leaf stem (Kaii.l39:lo-i3). 

3. Varutta nlkkam (Relief from agony) 

Even if a person standing on the bank were 
just to encourage with words another ca Jght 
in a whirlpool without going to his rescue, the 
latter would get some relief from his agony 
(Kali. 140:25,26). 

Uraaj - 1. Valimai (Strength 'power/prowess force) 
The armed warriors of Palyanaic Ceikelu KLuttuvan 
threw their spears powerfully at the enemy’s ele- 
phants and destroyed them (Pati.28:;i-4). The hero 
powerfully drove his fast horses without getting 
tired ( Akam.9:i4-16). The heroine said to her 
maid who revealed to her the decision of the 


hero to part from her: "’'Will our lord have the 
strength to take us with him, his spear as his 
only help, without reflecting that the desert is 
difficult for women to travel?” (Akam.iJ9:iO,i3- 
15). '\t midnight thunder reverberated such that 

the head of the snake was severed (Kuni.i90:4,5), 
Though the hero with a strong heart went cros- 
sing many a track seeking wealth, he would 
surely return on the appointed day without fail 
(Nar.246:5-7). 

2. Nencu (Heart) 

The hero in the forest away from his beloved 
put out with the rains of his effort, the fire of 
mental anguish that burned his heart (Akain.229: 
6-9). 

Uramili - Thymlyillatavan (One who has no strength- 
weak-willed one) 

He who stared at the young breasts of a maiden 
in the midst of a throng, had no strength of 
mind; he was a weak-willed person (Pari. 12:50, 
51). 

Ural -Uikkuni Ural (Mortar for pounding) 

The boar had a head like a m :>rtar (Parana. 152:3, 
4). The elephant had legs like a mortar (Pati.43: 
3,4). Fine-toothed women pounded grain in the 
mortar dug out in front of the house under the 
shade of the wood-apple tree to which a decoy 
animal had been tied (Peru.94-97). Women 
would pound the millet-corn, with a metal- 
bound pestle in a mortar, after husking the 
same in a wooden quern; cowherds would 
then cook the millet-rice using the waters of the 
spring in mud-pots placed over stone-ovens with 
c.issia faggots feeding the tire ( AkaLn.393:8,io-i6). 
The raiid said to the heroine: “Let us pour the 
bamboo-rice in the rock mortar and pound it 
with elephants’ tusk as pestles; let us sing the 
husking - song while sifting the corn using the 
broad colacassia leaf as the winnowing fan” 
(Kali 4i:i-4). The maid said “Let us sing the 
praise of the Lord of the hills, just as we sing 
of Lord Murukan while pounding the mountain- 
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paddy in the rock mortar with pestles made of 
sandalwood and the tusk of an elephant that had 
killed a tiger” (Kaa.43:i-6), 

Uravar - Arivutaiyor (Wise men of learning) 
Peruhceral Irumporai would grace with his gifts 
wise men of learning as well as fools, after care- 
fully examining their merits (Pati.7i ;25-27). 

Uravu - 1. Valiniai (Strength/power/might) 

The hero with his powerful spear would never 
grow weary of giving to solicitors of gifts(Puram. 
334 : 10 - 12 ). The mighty tusker that had been cut 
down by the sword lay in the war-camp smelling 
of flesh (Pati.Gi: 14,15). The jungle-river had 
crocodiles that could swallow mighty elephants, 
densely dark defensive forests on either side,and 
deep pools near its banks (Jiaiai. 211 - 214 ). The 
hero was lord of the hills on whose peak rested 
the powerful clouds that poured heavy rains 
(.4.kam. 192:13-15). At midnight when everyone was 
asleep, the hero came like the mighty elephant 
and tried to open the door of the heroine’s 
house(Kuru.244:i,2).The hero said to his charioteer 
that their mighty king had subdued his great 
enemies (Nar.si:l0). The hero said to his com- 
panion that he could not sleep like the unceasing 
waves which sounded in the mighty sea even at 
night (Amk.i72:3,4). Trees lost their beauty like 
the heart of a poor man forced to beg of ano- 
ther having lost his strength of mind, though he 
was ashamed to beg at first (Kali. 120 ; 4 , 5 ). The 
cloud after having drunk of the waters of the 
sea, as if to dry it up, poured rains heavily 
accompanied by powerful thunder, as if the waters 
of a pond had broken its banks (Pari.7:i-4). 

2. Paravutal (Spreading/rising) 

The hound grew wild with rising anger whenever 
any one approached it (Kuri. 130 , 131 ). The hero 
was lord of the coast of the spreading sea (Nar. 
78; 11 ). 

3. Mikutal (Exceedin) 

In the hot day, when the sun’s rays were exceed- 


ingly warm, the heroine and her maid chased 
parrots with instruments fashioned for the same 
(Kuri. 44 , 45 ). 

4. Uldvutal (Spreading/surging) 

The angry flood poured over the land as if its 
spreading waves were out to destroy lives (Pati. 
72 : 10 ). The beacon-light lit upon the tall mansion 
on the sea-shore at night, would call to the shore, 
the ships in the surging sea (Peru. 348-351). Bees 
desirous of honey, swarmed to the punnai tree 
on the sandy bank, against which the surging 
waves dashed (Kuru.i73:i-3). 

Uravor - 1 . Arivutaiyor (Wise men) 

Conattup puncarrurp parpphn kauniyan vinnan- 
tayan came of a well-known family of wise men 
(Purara.i66:9). Peruhceral Irumporai had such a 
matchless greatness, that ho could only be held 
up as an example for wise men, and also other 
men who were generous to a fault; they could 
not be compared with him in any way (Pati.73; 
1 - 3 ). 

2. Valimaiyutaiyor (Powerful men/mighty men) 
NaEcil Valluvancame of a line of powerful men 
who had a high ideal, never to retreat in battle 
(Piiram. 139:7). Ilanceral Irumporai was des- 
cended of a family of mighty kings who gave 
away to solicitors of gifts, the wealth acquired 
by them by capturing enemy forts (Pati, 90 : 22 - 24 ). 

Uravon - 1. Arivutiyon ( A wise person) 

Velimhn was a wise man, who never uttered a 
falsehood to any one and who was like cool 
shade to those who came to him for succour 

(Puram. 237 :3,4). 

2. Valirnaiyutaiyavan (A person with strength) 
Colan Karikarpperuvalattan was a descendant of 
a strong king who sailed his ships at sea by 
ordering even the Wind-God to serve him when 
the sea was becalmed (Puram.66:i,2). 
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3. Perumaiyutaiyavan (A person of nobility and 
greatness) 

Malaiyamaii Tirumutikkari came of a great family 
of noble kings, known for their never-retreating 
valiancy in war and their munificence in honou* 
ring minstrels with golden lotuses made from 
the caparisons on the royal elephants of defeated 
kings (PLiram.l2o: 1-4). 

Urarrii “ Midakkam (Roar) 

Kings had fearful war-drums that sounded like 
the roar of thunder (Puram. 197:5). 

Uran - 1. Arivu ( Knowledge/wisdom/inteliigence) 
Oymanattu Nalliyakkotan of blameless wisdom 
and great effort, undertook all by himself the 
burden of bounteous giving that was borne by 
the seven munificent patrons from Pekan to Kari 
(Ciru. 113-115, 126). A grieving woman love-lorn, 
went to the wise-elders and said: ‘‘If I have the 
intelligence to tell you convincingly about my 
plight, I would not suffer thus” (Kali. 142: 19-22). 

2. Vkkam (Zeal) 

Nannan after destroying the enemy forts with 
great zeal, gave away rare ornaments to singers 
without caring for their merit (Akam.349:5-8). 

3. Tinmai (Strength of will) 

Colan Nalluruttiran desired the friendship of 
noble men of strong will who were like the hungry 
tiger, which would kill for its food a tusker 
making it fall to its right side, scorning to eat 
the boar it had killed the day before, as it had 
fallen only on the left side (Param. 190:10-12). As 
the thunder roared angrily, the snake lost its 
siniegth of will ( Akam.92:ii ). The heroine in 
anguish at the separation from her lord asked; 
*‘How did this gossiping town come to know 
about the suffering lam undergoing here, sapped 
of my strength, at the absence of my lord”(Kuru. 
140:3-5). The maid referred to the hero who was 
about to leave the heroine, as a man with a 
strong-willed heart (Kali. 12:10). 

C.C.CoL. 1-12 


4. Parrukkotu (Support) 

All the hetaerae in their quarters said without 
exception that the hero was no longer a support 
for them (Kali. 68:6). 

Uri - 1. Tdl (Leather/skin) 

The karantai hero of repute who recovered the 
herds of cows seized by the vetci warriors by 
fighting with them all by himself, went to the 
world of the Devas like a snake that had cast 
off its slough (Puram. 260: 19-21). The flowers of 
the veiikai tree lay on the hillside like a tiger- 
skin with stripes ( Akam.205: 19,20). 

2. Pdmpu Cattaf (Slough of a snake) 

The flowered garment was fine like the slough 
of a snake (Pnram.397:i5). In the desert-tract by 
which the hero went, mirage arose during the day 
as if the slough of a snake was floating in the 
air (Kuru.l5-i:i,2). 

Urikkutampai - Toldldkiya Kiitil (Cottage made of 
skins of animals) 

The hero went in search of wealth, crossing the 
desert-tract haunted by vatukars with their fierce 
hounds and cottages covered by calfskin (Akam. 
38i:7,8). 

Uritu - Urimai (Belonging/right) 

The hero desirous of enjoying the pleasure that 
belongs peculiarly to giving, went in search of 
wealth (Akain.69:4,5). The heroine suffered from 
sallow love-sickness as she could not attain the 
chest of the lord of the hills which was hers by 
right (Nar. 322:7-9). The hero said “The love-sick- 
ness caused by my beloved with bright orna- 
ments has destroyed my natural qualities pro- 
perly belonging to me” (Kali. 138:20.21). For those 
who worshipped Lord TirumStl the heaven belon- 
ging to Him would become theirs by right 

(Pari. 13:12, 13). 

Uriniai - Uriyatdm taTiniai (Right of ownership) 
The maid inquired of the heroine: “I am happy 
because our people have agreed to make you 
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the property of our lord; would this town still 
gossip?” (Kuru.3$i:4-8). Minstrels and players 
whose rightful duty it was to make faultless 
music adored the Pantiya kings, along with 
their kinsfolk ( Pari.i0:i30,i3i). 

Vxm^i-'ccppiital (Betrothal) 

The maid said to the heroine when the hero’s 
kinsfolk came to fix his marriage with the hero- 
ine that her people had confirmed their marriage 
with a betrothal (Kuru.35i :5). 

Urivai - Tdl (Skin) 

The holy seer at Tiruvavinankuti wore a deer- 
skin as a mantle (Mmu. 128-129). The drum of 
victory covered by the skin of a brave bull that 
knew no defeat, sounded loudly (Akani.334:i,2). 

2, Pattainar (The fibre of the bark) 

Soldiers adorned a memorial-stone with a wreath 
of red karanafai flowers woven with the fibre of 
the bark of the atti tree sliced by an arrow 
(Akam. 269:10-12). ' — 

3. Fdmpu caUai (Snake skiii/slough) 

The slough of a python with stripes, hanging 
from a rock, appeared like a cataract descen- 
ding from the hill (Akam. 327: 12,13). 

Uru - 1. Accam (Fear/awe/terror) 

Colan Racacuyam vetta perunarkkilli had the 
wrath of Lord Murukan and inspired fear 
like Him (Puram.i6:i2). The fearsome goblin- 
maiden danced the choric danced singing 
the praise of Talaiyalahkanattuc Ceruvenra 
Pantiyan Netuhceliyan that he may live for 
years more numerous than the stars in the sky 
for having given them a rich fare of countless 
corpses (Puram.37i:25-28), In the battle-field where 
Kalafikakkaynni narmutic ceral fought, bands 
of dwarfish -goblins danced in delight devouring 
corpses to their fill (Pati.36:i2). The goblin- 
maiden had a gait inspiring terror in the behol- 
ders (Muru.51). Karikar peruvalattan was a great 
chief, with the wrath of Lord Murukan and 


awesome like him (Pom.isi). At Kavirippum- 
pattinam wise men of erudition raised their fear- 
inspiring flags indicating that they were ready 
for disputation (Pat. 169-171 ). In the sacred 
mountaiti of ky there was a hillside fearful to 
behold named Kaviram ( Akaiii.i98:i4-25). The 
tiger had a fearful strength and thirst for blood 
Nar.i92:i). The young one of the monkey which 
had disturbed the bees in its desire to taste 
honey, leapt into the fearful branch nearby, 
frightened of the angry bees (Aink.272:i-3). 

2. Alaku (Beauty) 

The minstrel’s wife had the pride of learning 
and the beauty of form of a peafowl (Pom. 47). 
Beautiful Cellur had a sacrificial fire which 
never died (xVkam. 220:3). When the Pantiya king 
bathed in the river Vaikai along with the people 
of the beautiful city of Kiital the sight was like 
Lord Indra bathing in the celestial river, the 
aerial Ganges ( Pari. Ti. 2:90-96). 

3. Niram (Colour) 

The white royal canopy of C5lan Nalahkilli was 
lofty like the moon with its beautiful colour 
(Puram.3i:4). After the rains, cochineal insects 
appeared on the ground blood -red in colour 
(Akam.74 :3-5). The round-shaped inkai bud, was 
vermilion-coloured (Nar.i93:i). The silk-cotton 
tree put forth in mid-summer, flame-coloured 
flowers (Kaii.33:io). In the ocean of milk, diffe- 
ring in colour from his body on the bed of the 
thousand-headed serpent Aticetan. Lord Tirumal 
has his conscious sleep (Pari.i3:26"29). 

4. Vativam (Form/shape) 

The white royal umbrella of Karuhkai olvat 
perurapeyar valuti was shaped like the full-moon 
(Puram.3 :i ). NetuSceralatan destroyed his enemy 
country by giving it to fire, totally changing its 
old shape (Pati.i5:7). Dwarf - goblins of diffe- 
rent shapes escorted to Lord Murukan, the devotee 
yearning for His grace (Mum. 282). In the east 
when the full moon arose and spread its rays, 
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night came on with, a: bright form matching the 
day (Matu.547,549). The cloud of the colour and 
form of a sword, shed drops of rain accompanied 
■ by bright lightning ( Akam.2i8:3). In the cold 
windy season, jasmine flowers shaped like the 
jungle-cat’s teeth appeared (Kum. 240:3,4). Clouds 
appeared in different shapes to the delight of 
the people, like herds of elephants collected by 
Ay Antiran to be given away to surprised sup- 
pliants when they came to him (Nar.237:7-io). The 
pakanrai flowered with its white petals in the 
shape of the half-moon (Aink. 456:1,2). The ladle- 
like petal of the glory-lily blooming all over the 
hill-slope was comparable to the hand of the 
heroine (Kali. 59:3, 4). The river Vaikai carried 
with its waters foam, shaped like snowclad peaks 
between its lofty banks (Pavi.7:40,4i). 

Vmklixx - Katiipporiil Nekllcci Pejrra nilal (Melting) 
As the minstrePs wife walked along the ground, 
red like melted wax, boils appeared in her feet 
because of the gravel stones (Poru.43 -45). The 
jungle-hen had many spots on its body, like 
milk spirted upon melted butter (Nar.2i :6-8). 

Urukelu Teivam - Accani Uruttum Anankti ( Deity 
inspiring fear) 

The hero comforted the heroine swearing thus: 
‘Tf I were to come to you after sporting with 
the women suspected by you, may the deity 
inspiring fear trouble me” (Akam. 166:7-9). 

Urukelu MaiQitilam - Accam Mikka Nayirrumantilam 
(The orb of the sun inspiring fear) 

The orb of the sun inspiring fear with its radiant 
beams, arose in the sea and great men and wise, 
adored it (Akam. 263:ij2). 

Uruttiranar - (Poet) 

He has composed poem No, 274 in Kuruntokai. 
He has mentioned in it in an interesting way, 
the cruelty of the desert-tract which, however, 
would be easy to traverse, if the hero were to 
think about the sweet qualities of the heroine. 


Uruppam - Veppam ( Heat) 

When Aay Eyinan fought and died, flights of 
birds hovered in the sky shading his body from 
the heat of the bright-rayed sun (Akam.i8i:7,8). 

Uruppu - Veppam (Heat/warmth) 

Katal pirakkottiya cehkiittuvan marshalled his 
vast armies like a flood to put out the hot fire 
of the wrath of the enemy kings (Pati.50:i5,i6). 
The bright hot sun, gradually lost its brightness 
and sank behind the western hills (Matu.545-547). 
The sun’s orb shone bright in the forest burning 
like fire ( Akam.ii :i,2). In the waterless long 

. way, the heat of the sun rose, as if a white 
cloak had been spread out (Nar.99:i,2). The 
heroine asked her maid: ‘‘Will it be in keeping 
with our chastity if we were to pray to the sun 
to cause the cloud to shower rain, to remove the 
heat of the stones on the path taken by our lord 
who had parted from us?” (KaH.i6:6-8). 

Urupu - 1. Niram (Colour) 

Lord. Tirumal’s complexion is of the colour of 
sapphire (Pari.3:3). 

2. Vativam (Form) 

Monarchs with white canopies of state had a 
form like the sun ( Pati.52 :29-3i). 

Urum-/// (Thunder) 

The tuskers of Colan porvaikkdpperunarkilli, 
trumpeted more boisterously than thunder during 
the rainy season (Puram.si :i,2). Huge billows 
disturbing the wide expanse of the sea, roared 

. like thunder (Pati.si :i,2). Celestial beings, thirty 
three, of eighteen denominations, eager to see 
Lord Murukan at Avinaukuti wheeled across the 
heavens dazzling like the stars, moving with the 
rapidity of the wind, mighty as the soaring fire, 
their voices resounding like rumbling thunder 
(Muru. 167-174). Thunder that burnt down trees 
and incinerated even hills, was compared to 
Netunceliyau (Matu.62,63). At midnight when 
people slept, it rained heavily accompanied by 
sweet-sounding thunder (Akam.58:i,2). It rained 
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at midnight, roaring thunder shattering the earth, 
streaks of lightning dazzling in the sky and 
clouds that had drunk the water of the eastern 
sea looking like ranks of royal elephants in the 
battle-field (Akam.278:i-5). Roaring thunder dest- 
royed the hood of the snake (Kuru,39i:3). 
Already wounded in its fight with a tiger, 
the bull-elephant’s trumpeting as it was hit 
by the arrow of the heartless hunter desirous 
of its tusks, resembled the sound of the thunder 
(Nar.65:5-8). The message sent by the heroine, 
troubled the lorn hero in his war-camp, as much 
as the thunder in the rainy season (Aink.44i :i). 
Musical instruments sounded like thunder in the 
rainy season (Kali. 105:24), The cloud that had 
drunk fully of the cold sea, unable to bear the 
weight, poured rains as if a tank had burst its 
embankment, while thunder reverberated (Pari. 
7:1-3). 

Urunipu “ 1. Vemmai (Heat/crueJty) 

The country attacked by the soldiers of Palya- 
naic Celkelu Kuttuvan, unaffected like Death by 
the cruelty of any enemy, was ruined; sponge-, 
gourd plants and cow’s thorn grew wild therein 
(Pati.26;i0"'i4). Ilaiitirayan, sat in state with his 
council of ministers free from any cruelty, his 
heart open and joyous, after having discharged 
his duty of giving, as a munificent patron (Peru. 
446,447). 

2. Accam (Fear) 

The lion with its fearless heart, would kill the 
tusker and roam about, while the hillslope with 
humming bees, echoed to its roar (Nar.ii2:3,4). 

Urmnu - 1. Iti (Thunder) 

The voice of the warriors resembled the sound 
of thunder which shook the earth (Pati. 30:41,42). 
Far-famed Cempiyan with his goodly chariots, 
his strong arms adorned with bracelets destro- 
yed the enemy fortresses against whose lofty 
doors thunder rubbed its neck for relief (Ciru. 


80-82). The hero came at midnight for his tryst 
when thunder angrily dislodged the lofty hill 
with clefts, wherein snakes dwelt (Nar.i04:8-i2). 
When the fiery wind blew, the big bright flowers 
of the silk-cotton tree, would fall down like 
flames of fire from the sky caused by the thun- 
derbolt (Aiiik.320:i-3). The lofty peaks of the 
Himalayas guarded by Lord Indra in the north, 
was enveloped by thunder ( Pari. 9:1-3). 

Ufuvap pakrer ilaiyon - Ilancctccnni (Karikalauin 
tantai) (Father of Karikalan) 

Ilaricetccnui had a victorious spear and many 
beautiful chariots. His son Karikar peruvalattSn 
was a valorous hero, with a ferocity resembling 
Lord Murukau’s (Poru. 129-131). 

Uruvam - 1. Vativam (Form/shape) 

Kaijappereyil had high walls touching the hea- 
veils; ramparts and bastions that had a form 
like the star-spangled sky, and a defensive forest 
(Purain.2i:3'6). The well-shaped moon spread its 
milk-white rays in the sky (Ciru.250,251 ). The hero 
unmindful of the hazardous path in the jungle, 
parted from his beloved, seeking v/ealth noble 
like the Lord Civau who has the well-formed 
bull as his mount (Kaii.i50:ii- 13). 

2. Niram (Colour) 

Warriors eager to go to the battle-field, strew- 
ing red-coloured millet along with blood, worship- 
ped the war-drum (Pati. 19:3-7). At Uraiyur of 
the Colas in the grove with its white sands 
beside the great river Kaviri, the Pawfew/?/ festival 
was celebrated (Akam. 137:5-9). At dawn during 
the rainy season, herds of bears would hunt for 
their food along the hilly track, like a colourful 
flock of sheep of the men of the Puli country 
(Nar. 192:3-5). Lord Murukaij’s complexion was of 
the colour of burning fire (Pari.i9;99). 

3. Alaku (Beauty) 

In the market-street after the festival, many 
beautiful flags fluttered (Matu.366,374). Avi of 
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the Velir clan defeated the Malavars with fine 
horses, and made them flee from the field 
(Akam.i:2;3). Holding his fine strong bow in 
one hand, and a well -chosen arrow in the other, 
the hero enquired of the heroine about the path 
taken by the elephant chased by him. (Akam.82: 
10 - 12 ). 

4. Kavarii (Dice) 

In the pearly sand-dune, after union with the 
hero, the heroine, grew exceedingly cheerful, like 
a gambler who had drawn first a single (number 
one) entitling him to play on further, and then 
two fives upon his dice (Kali. 136:5, 6), 

5, Uyir (Life) 

Many musical instruments sounding in his hands? 
taking back into himself all life/ the sapphire 
-throated one (Lord Civau) danced the KotukoUi, 
dance (lCali.InVo.5,6). 

Uruvan ~ Niranmtaiyavan (One with a certain com- 
plexion) 

When the demon-hordes carried away the Sun 
and hid it, He of the collyrium complexion, the 
mighty Lord Tirumal, relieved the misery of the 
world by retrieving the Sun and re-establishing 
it in the heavens (Piuam.i74:i-5). 

Uruvu - 1. Vativam (Form/shape/appearance) 

The white canopy of state was shaped like the 
Full moon (Puram.s:!). The holy seers in Tiruva- 
vinankuti had a faultless appearance (Muru.i28). 
Lord Tirumal of lofty eminence, has a beautiful 
form of aquamarine hue ( Peru. 402). The maid said, 
to the foster-mother: "‘Though you have prayed 
to the God with various forms, offering them 
odoriferous flowers, and fragrant objects like 
incense and sandal-paste, you are unable to find 
out the real cause for the heroine’s ailment” 
(Kuri.5-8). The egg of a turtle was shaped like a 
gambler’s dice wrought out of an elephant’s 
tusk (Akam. 160:5*6). The big folded buds shaped 
like the head ornament called Curitakam finely 


wrought by expert goldsmiths, blossomed in the 
konkam trees (Nar.86:5-7). On the sand-dune 
washed by the waves of the sea, flocks of birds 
of different shapes rested with their mates after 
they had fed on their chosen prey (Kali. 132:1-3). 
The ornaments on the chest were of lovely 
forms, with exceeding fragrance (Pari.i :23,24). 

2. Niram (Coloiir/hue) 

Flags of many colours waved from atop the hill- 
like elephants, as if they were brushing the skies 
(Purain.ss.M-s). The heroine and her companions 
adorned their tresses with lovely wreaths of many 
colours; they rested under the cool shade of the 
Asoka tree with its tender shoots, of fiery - red 
colour (Kuri.i03-106). The hierophant perfor- 
med his frenzied dance, offering as a sacrifice a 
ram along with cooked rice of many colours 
(Kuru. 362:1-5). The pakanrai flower with its silvery 
leaves, was of the? colour of the moon seen 
during the day ( Aiiik.456:K2). The fierce tawny 
bull was of the colour of the three-eyed God 
(Lord Civan) (Kali. 104:12). Iruhkunram had as 
its presiding deities (Lord May on and Lord 
Baladeva) the two great Gods who were of 
different complexions like the sea, and the grove 
by the sea, but whose work was identical and 
inseparable like word and meaning (Pari. 15:11-14) 

3. Alaku (Beauty) 

The heroine walked gracefully at midnight like a 
well ~ wrought doll of exceeding beauty (Akam. 
142:20-22). 

4. Uvamaiyunipu (Comparison) 
Katuvanilaveyinanar praised Lord Tirumal that 
His countless hands were comparable to his 
endless renown (Pari.3:32). 

Urul - 1. Cakkaram (Wheel) 

The kalampa tree has wheel-like flowers (Pati.Pa. 
4 : 7 ). Lord Murukan’s chest is adorned with a 
garland of kalampa flowers resembling the wheels 
of a chariot (Muru.10,11 ). Lord Murukan wears a 
garland made of the katampa flowers resembling 
a wheel (Pari.5:8i). 






Uruli 

2. Urunf^t (Globe/rouud) 

The soaad of the round-shaped makuli drum, 
was compared to the cry of the harsh-voiced 
great-owl (Akam. 19:4,5). The mother decked her 
son with a three-stranded round chain fitted 
with pearls from the sea, and other gems (Kali. 
85:12,13). 

Uruli - Urulai (Wheel) 

Across a field of neytal flower shaunted by bees, 
the sturdy wheel of the chariot passed (Pati.27: 
10 , 11 ). 

Urulai - Cakkaram ( Wheel ) 

The tall wall of the shed was worn out as the 
ploughs and the wheels of the small cart had 
been placed against it (Peru.i88,i89). 

Urai “ 1. Uraikal (Touchstone) 

The golden spots of the women shone like 
streaks of gold on a touchstone (Mura. 145). 

2. Ponnai Uraitia Urai (Mark or streak of gold 
on a touchstone) 

In the market at Maturai city, there were many 
experts at assaying the purity of gold when 
rubbed against a touchstone (Matu.sis). The gol- 
den complexion of the woman, sallow and pale 
owing to love-sickness, resembled a gem with 
streaks of gold (Kaii.48:i6,7i), 

3. Col (Word/speech) 

To cheer up the anguished queen in the palace 
in her distress, her attendants and foster-mothers 
kept telling her many words of comfort, short 
and long, all to the effect, that her dear spouse 
would certainly return to her side soon (Netu. 
153-155). Ceralatan sat facing north and entered 
upon his fast unto death, ashamed of his being 
wounded in the back in his battle with Karikal 
valavan at the field of Venni; on hearing this 
painful report, good men and wise, gave up their 
lives (Akam. 55:10 -15). The good mother of the 
heroine, remaining dazed at home after the 
elopement of her daughter said: ‘"On hearing 
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the harsh words of slander of the women of this 
gossiping town, for some days I pretended ignor- 
ance without even letting out a sigh of grief” 
(Nai-.i43:7-9). The heroine declared: “I shall go 
in search of my lord whenever I hear reports 
about his presence” (Kali. 146:29,30). Every evening 
many pious devotees came to Tirapparahkunram 
carrying flowers, tender shoots, fine garments, 
gems and spear, singing words of praise to Lord 
Murukau at his sacred Katampa tree (Pad. 17 :i-5). 

4. Colhual (Mention/speech/utterence ) 

Pantiyaij Ilavantikaip pallit tunciya Nanmaran 
had a reputation worthy of mention like that of 
Lord May on (Puraiii.57,2,3). Bounteous Pari 
worthy of mention for his great reputation for 
giving, would give away tuskers and jewels to 
suppliants who came unto him with their learn- 
ing as their only support ( Akam.303:s-10). The 
brahmins had a holy water-vessel hanging from 
a hoop and a trident staff worthy of mention 
(lCali.9:l,2). 

5. Pukal ( Farne/reputation^Goodname) 

More numerous than the sands heaped by the 
waves on the sea-shore, were the kings who had 
passed away after ruling over this wide world so 
well that their fame had spread everywhere (Matu. 
235,236). Among the many kings descended of a 
uniformly noble family, like the well-arranged 
hundred-petalled lotus, only a few can be 
counted who had good reputation and honour 
( Puram.27:i -5). The noble victories of Kalahkay 
kanni narmuticceral were famous (Pati.35:2) 
Pantiyan Netunceliyan at the battle of Talai- 
yalahkanam, fought with the seven enemies 
who opposed him, and defeating them in a single 
daysV fighting and seizing their war-drums, slew 
them and performed a field-sacrifice which 
spread his fame everywhere (Akam.36:i3-23). Of 
great repute was the lofty Kolli hill of Poraiyan 
(Nar. 185:6,7). In the village-common, grew the 
fame of the cowherd’s powerful arms and the 
soft arms of the smiling heroine (Kali. 102:37-39) 
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6. Punainturai (Speech of praise) 

With songs and music, dance and speeches of 
praise, settlements of people in Maturai were 
full of pleasant noises (Matu.6i6-619). 

7. Mulakkam (Roaring) 

As the wedding-drums were beaten at Kiitalcity, 
the hill of Tirupparahkunram reverberated in 
response (Pari 8:34,35). 

Uraikkattalai - 72 ? marru ariyappalum kattal- 

aikkal (Touchstone used to assay gold) 

The pig sleeping after feeding upon the millet- 
corn, its back covered by pollen shed from a 
bunch of convolvulus flowers, was likened to the 
touchstone used to assay gold (Akam.i7S:2,9-i2). 

Uraikal - Ponnai Uraikkum kaUalaikkal (Touchstone 
for assaying gold) 

The beetle that buzzed at the pollen of the 
pitavain flower was of the colour of the dark 
touchstone used to assay gold (Nar. 25:2-4). 

Uroki?! - Urokini eiiap peyariya ndnmin [The star 
called C//*a/c/;H’-Aldebaran ] 

Seated on her couch in the palace, the queen 
thinking about her husband away at the battle- 
field, sighed that it was not given to her to be 
inseparable from her lord, like the star Urokini 
beloved of the Moon (Ncta.i6i-163). 

Uroiokattut Kantaratlanar - Pulavar (A Poet) 

His given name was Kantarattauar. Urotokam 
was his native place, referred to variously as 
Orotokam, Orotakam and Urotakam in the palm- 
leaf manuscripts. It is now identified as Otak- 
atam in Kaheipuram taluk. Five poems of his, 
find a place in Cankam collections; iVa/rr/mi 
(306), Kuruntokai (155) and Akandnaru (23,95 & 
191). Vaiyapurippillai in his Cankam edition has 
included under his name eight pieces, adding to 
the above, three poems of Narrlnai 116,146,238. 
The poet has beautifully portrayed the picture 
of the tillers who took for sowing in the morning, 
seeds in baskets, returning home in the evening 
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with the same baskets filled with flowers (Kuru. 
155). He has also described, the salt-merchants 
walking with cudgels in their hands, and sandals 
of leather at their feet, and wearing on their 
heads wreaths of trumpet-flowers and oleander, 
woven with fragrant screw-pine flower(Akani.i9i). 
See Kantarattauar, Orotakattuk kantarattaanar. 

Ulku - Cmikam (Toll) 

Troops of bowmen were seen in towns with big 
highways along'which loads of pepper on donkeys 
were carried by merchants; travellers passed by 
the gate, at which toll - money was collected by 
officials (Peru. 80-82). In the harbour at Pukar 
by the sea, customs officials daily collected toll, 
never lazy but ever active like the horses 
drawing the chariot of the Day-star(Pat.i22-i25). 

Uiakkai - Porulkalai uralil iitii itippatarkuriya kartivi 
(An implement for pounding things in a mortar- 
a pestle) 

Food was cooked using rice that had been 
pounded out of white paddy using a big pestle 
with a metal-band (Puram.399:i,2). The metal- 
bands of pestles became blunted owing to cons- 
tant pounding of paddy (Pati.24: 19). Paddy-grain 
that had been gathered by ants, was pounded 
with hardy pestles in a mortar carved out in the 
ground where a decoy deer had been tethered; 
the rice so obtained was cooked in an oven(Peru. 
95 - 97 , 100 ). The pregnant white heron, scared of 
the sound of the big pestles as the short-bangled 
women pounded into beaten rice the ripe paddy 
from the field, would leave the shelter of the 
plantain and fly off to the mango tree (Akam. 
I 4 l:i 6 - 2 i). The heroine agreed to sing about the 
hill of him who caused her malady without a cure, 
as the women pounded with the pestle made of an 
elephant’s tusk, the ripe ears of millet corn, in 
a mortar made out of sandal-wood (Kali. 40: 3-7). 

Ulakattor- Ulakamakkal (People of the v/orld) 
Minstrels and others blessed Ceralatan that he 
might prosper in the interests of the people of 
the world (Pati, 15:22-26). Many were the affluent 


Ulakam 




Ulakam 

men of this world whose fame disappeared soon, 
but the fame of Kajahkaykkanni Nannuticceral 
that grew out of his munificence, shone forever 

(Pati. 38:1.2). 

Ulakam - 1. Nalam (The world) 

Kutapulaviyauar exhorted Pantiyarj Netunlceiyau 
to establish reservoirs of water on the earth, if 
he desired to enjoy the wealth of the next world 
after death (Piiram.i8:i3,2s). Uraiyur Miitukannau 
Cattaiiar exhorted Nalahkilli to grace with gifts 
poor people of this sub~Iunary world who came 
to him for succour (Puram.27:i4-17). Men who 
desired to be remembered in this unstable world, 
established their lasting fame before they died 
(Puram.i65:i,2). This world is sustained only 
because it has men with many good qualities 

. (Puram.182), Pakkutukkai Naukaniy^r exhorted 
thus: ‘‘Pleartless must be the one who created 
this world, wherein funeral drums sound from 
one house and wedding bells from another; this 
world indeed is a cruel one; know therefore its 
true nature and prepare yourself for liberation 
by doing good” (Purain.194). Warriors slain in 
battle would enjoy connubial bliss with celes- 
tial damsels in the upper world(Puram.287: io-i2 ). 
Kalahkaykkanni narmuticcernl was famous in 
this world like one Vantan of variegated wealth 
and established reputation (Pati.3i:2t-23). It is 
only Lord Murukan, the incomparable one of 
this world surrounded by the dark waters of the 
sea, who would give the rare blessing of libera- 
tion (Muru.293-295). Tiruniavalavan, aware of the 
transient nature of this world would give gifts 
to suppliants but would not easily let them go 
if they wanted to leave soon (Poru. 175-177). 
liantirayan was lord of the old city of Kacci 
(Kahcipuram) of ancient fame in its wide world, 
where people practising many religions worshipped 
their deities (Peru.4i0,-Ul,420). Lord Tinimal, 
Discus and conch in his hands and Tirumakal 
on his chest, straddling the wide world grew in 
stature beyond the heavens when the sanctified 


water poured by Bali touched his hands. (Mul. 
1-3). More numerous than the sands washed 
ashore' by the sea-waves were those who had died 
after ruling the wide world with repute (Aiatu, 
235-237). The maid said to the foster-mother: 
‘^Thc heroine, her gazelle-eyes troubled, sobbed 
in helpless anguish hoping that she might get 
the pleasure of union with her lord in the next 
world though her parents might not give her in 
marriage to the hero when her true love was 
revealed to them” (Kuri. 23-26). Nauuavi would 
give to bards rare ornaments obtained as booty 
after defeating many enemies, such that his 
lasting fame was established in this world (Maiai. 
70-72). It is a well-known saying that the fortu- 
nate parents of children whose blameless appear 
ance attracted even enemies, would live with 
fame in this world and attain the next world 
too (Akaiu.66: i~5). The maid asked the hero: “Tf 
false utterances were to be found in a great 
man like you, where can one look for truth in 
this world?” (Akani.286: 15-17), The maid blessed 
the foster-mother who first brought the good 
tidings of the Lord of the Hills coming to marry 
the heroine, that she might attain the rare nectar 
along with the heavenly world of great repute 
(Kiiru.83: 1,2,5). Joy and youthfulness would daily 
waste away fast in this world, even as the shadow 
of an arrow shot from a bow disappeared 
immediately (Nar.46:i,2). The hero said that his 
son’s mother, chaste like the star Anmtati in the 
heavenly world, deserved a rare feast after his 
king’s work was done (Aii-ik.442 ). The heroine 
said in anguish: ‘‘How is it that the king who 
protects the living beings of this world like his 
own life, does not care to save mine, by brin- 
ging before me one who is dear to me as my 
own life?” (Kali. 143:52-55). Lord Tirumal exists 
as the sensory organs, the senses and the elements; 
therefore, the primordial essence, righteousness, 
time beyonding the beginning, space, air and 
fire and all living beings in the three worlds, are 
found in Lord Tirumal (Pari. 13:14-25). 
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2. Ulaka Uyir (Creations/livihg beings of the 
world) 

Living beings in this world appear and disappear 
like the players on a festive stage taking various 
roles one after another f Puram. 29:22-24). The 
River Kaviri runs due east, fostering and making 
prosperous, living beings in this world (Pati.so: 
4-6). The heroine said to her maid: ‘‘The night 
is full of dense darkness; people now silent,have 
settled down to rest; living things in this wide 
world to sleep; I alone am miserable and 
sleepless” (Kuru.6). Variform clouds rose up in 
the sky, delighting the living beings on the 
earth, resembling herds of elephants gathered 
together by Antiran to be given away as gifts 
to wondering suppliants (Nar. 237:6-10). As this 
world of living things became ruined if the skies 
failed to pour rains, the heroine would lose her 
charms if the hero were not to grace her with 
his love (Kali. 25:27-29). Lord Tirumal is the 
protector of all life in the triple- seven worlds 
under the shade of His single umbrella of grace 
whose stem is righteousness (L>ari. 3:74-76). 

3. Makkal (People) 

If a king weak in mind, along with his undis- 
cerning relatives, vvere to extort taxes from the 
citizens, like the field ravaged by an elephant 
he would not benefit by it; the people also 
would be ruined (Piiram,i84:7-u). Ilanceral 
Irumporai had a kind heart that gave gifts relie- 
ving the misery of those in want in this wide 
world of men (Pari.scns-?). Netuiiceliyan would 
not submit in fear even if all the men of this 
wide earth bounded by the roaring seas were to 
come against him along with the high Gods of 
the upper world (Matu. 199-201 ). It is the nature 
of this world of men, to show two different facial 
aspects, the first while begging for a loan for 
one’s subsistence, and another when the same has 
to be returned later. (Kaii.22:i-4). 

4. Uyarntor (Great men) 

Great men have declared that the wise would 


never default in the discharge of their duties 
(N'ar.327:4-7). 

Uiakavitaikali - UJakattirkuc celiwn Itaikali (The 
corridor leading to the upper world) 

Beyond the entrance to the upper world of the 
Gods, at the end of the corridor carved out of 
the silver mountain to enable the passage of the 
chariots of the Moriyar with their heaven-kissing 
canopies and pennons, shone the broad orb of 
the Sun (Ou ram. 175:6-9). 

Ulaku - I. Uiakam (The world/earth) 

The Himalayas is in the North: if Aykuti were 
not there in the South, this wide earth would 
have turned upside down (Puram. 132:7-9), The hero 
had a horse, swift-natiired like a bird that flew 
up as if it wanted to go beyond the earth 
( Akam.64:2). The heroine, emaciated at the parting 
of her lord said: ‘'As the hot jungle through 
which my lord passes, is fearful like a mountain, 
may the artificer of this world go to the same 
wilderness and suffer likewise” (Nar.24o:i, 10). Under 
the protecting shade of the two divine feet 
of Lord Civapennnau having on one side of his 
bliie-complexioned body, Goddess Uma of the 
bright jewels, the three - fold world burgeoned 
( Aink.iiivo. ). Not even in dream can a lazy man 
hope to get great things, without endeavouring to 
seek the wealth, nor a rich man hope to attain 
the upper world of the wise, without doing acts 
of charity (Kali. 92:2-9). Lord Tirumal, Lord Civa 
and Lord Ay an (The creator) along with the 
twelve sun-gods (Adityas) who dispelled the dark- 
ness of the world and others too, went to Parah- 
kuijram to see Lord Murukan (Pari.8:i-io). 

2. Ulakattuyirkal (Living beings of this earth) 
When the sun set, dusk came on as if it were 
creating the fearful night at which all life on 
earth trembled together; the dark seas 
resounded, the cold waves lapped the shore and 
the flowers folded themselves (Kaii.i34:4-io), 
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' Lord Murukan is the sovereign Lord of life in 
all the seven worlds (Pari 8:64). 

3. Makkal (People) 

In the great sea appeared the orb of the Sun 
with its bright rays out-spread, to be worshipped 
by the people of the world ( Akam.263:i,2). With 
Lord Murukan with the cock in His flag as the 
, protector, the people of the world lived happy 
days (Kuru.invo.5,6)* The rains poured as of old, 
so that the people of the world might take up 
their work after many days of drought (Nar.42: 
1-3). When the sun disappeared, darkness spread 
.on earth at eventide, like the regime of an 
unrighteous petty chieftain with his unjust rule 
after the death of a good king who had ruled 
the people righteously and justly (Kali. 129:3 - 7). 
Lord Civan, true to His boon given to Indra, 
mutilated the embryo that . was engendered by 
His Divine union with Goddess Uma^ much to 
the wonderment of the people of the world (Pari. 
5:28-35), 

UlaiQitu - Pattuppulu (Silk - worm) 

The bull resembled in colour, the silk-worm 
upon a high branch (Kaii.ioi :]5). 

Ulamaral - 1. Culalutal (Agitation) 

The maid said to the hero coming to his tryst 
by night with the heroine: “Even if you were to 
suffer for a single day, the heroine will not live 
the day after; as your way is fearful and hazar- 
dous, we are agitated about your safety’’ (Akam. 
18:8-12). 

2. Varuttam (Sorrow/sadness) 

The antlered stag running after a mirage in vain 
and not finding water . to drink, would with a 
sorrowful heart, call out for its mate (Akam. 395: 
8 - 11 ). 

3. t/ZaZ/a/ (Agitation u pset) 

The hero stopped the heroine saying, “Please, tell 
me the remedy for this painful sickness you have 
caused in me upsetting me thus” (Kaii.ii3:i-'3). 


Ulamaruvor - Culalvor (Persons who are agitated) 
The maid said to the heroine: "‘He who is in 
agitation, yearning to embrace your goodly arms, 
will not forget the cold dewy season” (Aink.464: 
3,4). 

Ulavai - 1. h'farakkilai (Branch of a tree) 

The elephant suffering from thirst, would stay 
under the striped shade of the branches of a 
tree satisfied with the bowstring-hemp for its 
food (Akam.l99:4 - 7). The female doves called 
for their mates perching on the dry branches of 
the tooth-brush tree in the desert track (Kuiu.79; 
2-5). The crickets chirped, hiding in ihe branches 
of the tooth-brush tree (Nar.252:i,2). The woods 
with their withered branches no longer green, 
troubled those who had left their happiness be- 
hind (Kali. 11:10,11 ). 

2. Kdrru (Wind) 

The hero eloping with his beloved after union 
with her, said to her half-way across the desert 
tract: “Relaxing under the shade of the banyan 
tree in the rainless jungle where the winds blow 
fiercely, let us proceed fearless of anything 
resting wherever possible” (Nar. 76:2-5). 

3. UlartaJ (Drying) 

The spider wove its web in the dried-up branch 
of a thorn-tree with a broken top (Pati. 39 : 12 , is). 

4. Vekimaram (Babul tree) 

On the thorny babul tree with its leafless top, 
the spider wove its web (Akam.293:i-3;v.v,coinm). 

Hli - Natamcitutal (Moving about) 

The bear rising up at dawn and moving about 
in search of prey would, if it were sated with 
the fruit of the mahua, eat the grub inside the 
anthill ( Akam, 81 : 1-5). 

Ulai - 1, Camaittarkii vaikkiim ulai (Boiling water 
for cooking) 

A certain minstrel elated at the plenteous gifts 
heaped on him by Pittankorran exclaimed 
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joyously thus: ^‘Prepare the vessel with boiling 
water for cooking rice; make copious draughts 
of toddy available to all; may our women happily 
wear wreaths; do whatever you want to do; no 
more worry for us hereafter”. (Pm-am. 172 : 1 - 4 ). 
The new bride would make beaten rice by poun- 
ding the paddy from the ripe ears of corn from 
the big field, so that she might cook it in ^ 
vessel of boiling milk placed over a many-sided 
oven ( Akam.141 :14-18). 

2. KoIIanatu Ulai (The forge of a blacksmith) 
The crab had forked claws resembling the broken 
pincers of the blacksmith working at his forge 
by treading upon his bellows with his feet (Peru. 
206-208). The leaf of the water-lily entangled in 
the vine of the rattan-cane plant growing on the 
bank of the pond, looked like the bellows at the 
forge of a black-smith, bulging and sagging 
alternately when pulled by the rope (Akam.96: 
8 - 7 ). The big he-bear searching for prey at 
midnight would surround the ant-hill;his growl 
frightening the snake inside it, the bear would 
breathe heavily like the bellows of a blacksmith's 
forge, and dig into the anthill for grub (Nar. 
125 : 1 - 5 ). 

Ulaikal - Ulaiyitattulla ataikal (The anvil in a 
forge) 

The track traversed by the hero had many path- 
ways with rocks hot like an anvil, whereat cruel- 
bowed hunters sharpened their arrows (Kuru. 
12 : 2 - 4 ). 

Ulaivu - 1. Talarcci (Weakness/ weariness) 

The expert goldsmith, never-wearying in his 
profession would mend and make perfect a jewel 
if it had been broken (Nar.363:4,5). 

2. Varumai (Poverty) 

Nalli had a noble charity which gave unfailingly 
to all who eagerly came to him thinking of his 
bounty, thereby relieving their poverty (Puram. 
158-13-16). 


3. Tolvi (Defeat) 

Ilantirayan gave away to minstrels as gifts the 
horses left behind by the enemies defeated by 
him, along with the saddles (Peru. 491 -493), 

Uloccanir - Pulavar (A Poet) 

Among the Jains, the religious rite of removing 
the tuft of hair from the head was called UlOccu* 
It may be seen from this that this poet might 
have been a Jain. Thirtyfive poems of his are to 
be found in the Cahkam classics viz. Akam.20> 
100, 190, 200, 210, 300, 330, 400; Kuru. 175, 
177, 205, 248, Nar. 1 1, 38, 63, 64, 74, 131, 149, 
191, 203, 223, 249, 254,278, 287, 311, 331, 354, 
363, 372, 398, Puram. 258, 274, 377. His poems 
are cast both in Akam and Puram. Of the 32 
Akam pieces composed by him, 31 are in Neytal 
genre and 1 (Nar. 3 4) in Kurinci genre. From 
this it may be seen that he preferred to sing 
mostly in Neytal genre. Descriptions of Neytal 
tract, and much information about fish are found 
in his work. As he has referred to a town called 
KantavSyil in Neytal tract, surrounded by groves 
and backwaters, it may be considered to be 
his native place. In Akam. 210, reference is made 
to fishermen catching big fish by throwing jave- 
lins at them He has beautifully described in 
Nar. 149 the nature of gossiping women who 
spread scandal in the streets. In his poem in 
Puram. 377, he ha% sung the praise of Raca- 
cuyam vetta perunarkilli in Pdtdntinai. 

Uvakai - 1 . Makilcci (Joy/delight) 

When Kumanaii gave his sword to Peruntalai 
cattanar offering to give his head to him, the 
poet went with the sword to Ilahkumanan and 
showed it to him, saying he had come to him 
with the joy of victory (Puram. 165:12-14). The 
joy of the elderly mother, when she heard that 
her young son died in battle after killing a 
tusker, was greater than the joy she had when 
she gave birth to him (Puram. 277:2^4). Devotees 
of Lord Tirumal (at Trivandrum) prayed to Him 
with their hands raised above their heads; soun- 
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diag their hand-bells, and bathing in the tank 
after observing ritual fasting, they sang in praise 
of His perfect feet divine, before they returned 
to their places, their hearts suffused with joy 
(Pati.3i :4-io). Young hunters, delighted in having 
caught an elephani-calf while its mother trum- 
peted in distress, proudly brought it to their 
village tying it with the fibre of a katampa tree 
(Akam. 83:3-6). The maid said to the hero desi- 
rous of a tryst by night; “Why should the great 
man come like this at night, causing delight to 
the enemies, and distress to us?” (Kuru.336:!,2). 
The forester, joyous after his successful hunting 
of a male porcupine that he had kilted with his 
arrows, went towards his hut, his barking dogs 
happily following him (Nar.285:3,7). A son would 
make those who wanted to be angry with him, 
to dance in joy with his pranks (Kali. 85:3,4). 
Some of the persons who had come with the 
Pantiya king to worship Lord Murukan wore 
fine clothes on their heads; their tongues chan- 
ting His names, they came with overflowing joy 
to offer their prayers to Him (Pari. i9:25,26). 

2. Makilcciyil dravamm (Joyous shouting) 

The joyous shouting of the foresters who had 
destroyed different enemy fortresses rose with 
other boisterous noises in the hillside, as they 
thought happily of using the booty captured by 
them as gifts for Nannan the great (Maiai.sis, 
319) 

Uvun&xa - Kanitan (Garuda/Lord Tirumal’s mount) 
Lord Tirumal has a flag with the red- mouthed 
Garuda on it (Pari.2:60). 

(Jvamam - Uvamai (Comparison) 

Wise men praised Racacuyam vetta perunark- 
killi that he could be an object of comparison 
for Others; others could not be a model for him 
(Puram.377:io,ii), In the market-place at Maturai 
city, had gathered many sharp-witted artists who 
could draw anything with accuracy comparable 
to the original (Matu.5i6-518). 


Uvar - 1. Incuvai (Sweet Taste) 

The hero said “I am unable to leave the clasp 
of her arms with a delightful taste, embracing 
closely her bosom and inhaling the fragrance of 
her tresses decked with flowers” (Nar. 52:2-5). 

2. Uvarppu (brackishness) 

The cattle of the Kohkars would go to drink 
water from the well of brackish wafer dug out 
from the rocks by men with powerful hands 

(Akaiii.79:l-3). 

3. Umrnilani (Saltish land/saline soil) 
Salt-merchants would carry the salt produced in 
saline tracts along dusty path, hawking it as 
they went (Akam. 390:i-3). Fishermen, (tillers 
who produced without ploughing the land) 
would pile up the salt produced in the seashore, 
and guard it against the coming of the salt 
-merchants (Nai'.333:i-3). 

4 . Kalar (Saline tract) 

The rain has a way of pouring without distinc- 
tion into dry ponds, wide arable lands and fill- 
ing also the saline tr-acts (Puiam. 142:1-3). 

5. Veruppu (Dislike) 

The hero referred to the heroine whose chastity 
was free from aversion to love-making, as the 
very body to his soul (Akam. 136:19). 

6. Uppu (Salt) 

The saline tract where salt bloomed, resembled 
blobs of butter scattered in a mud pot of curds, 
when stirred by the churning rode (Nar.84:6-8). 

Dvarkaijuur Pullankiranar - Pu/arar (Poet) 

The only poem by him is Akamnaru 146. He 
has subtly referred to the extra-marital relation- 
ship of the hero in an implied simile in the 
poem; the strong he-buffalo, wallowing in the 
cool waters of the pond during the whole of the 
day, would follow in the evening the young 
she-buffalo and go towards the grove and end 
up at night in the village-common; such is the 
happy place belonging to the hero. 


Uvar nilam 


18 ^ 


Uvi 


Uvar nilam - Kalar nilam (Saliiie soil) 

The rain which poured without distinction upon 
all places, dry ponds, wide fields and saline 
tracts, was compared to the munificence of Pekan 

(PLiram.l42:l-5) 

Uvarppu - Uvarman (Saline earth) 

The wilderness traversed by the hero, was a 
saline tract, covered by fuller’s earth used by 
washermen, as also stones here and there (Akam. 
89:7-9). 

Uvari - Uppii nlr (Bracish water) 

Women of the hunter tribe, fetching brackish 
water oozing in small quantities in the deep 
wells, cooked food (r>er 11 . 94 - 99 ). 

Uval - 1, Canikii (Dry leaves) 

The small town in the hardy tract had a battle- 
field covered by dry leaves and memorial-stones 
for the fallen dead (Puram. 314:3,4). The stone 
piles enclosing the dead bodies of slain soldiers 
covered by dry leaves looked like serried ranks 
of warriors with shields (Akam. 67:13,14). The 
smoke rising from the dry leaves when the akil 
wood was burnt by the forester, looked like a 
moving cloud (Nar. 287:7-9). 

2. Talai (Foliage) 

Maturai perSlavgiyar requested the men by his 
side to relieve the fatigue of the warriors who 
were returning with herds of the cattle after des- 
troying the enemy, to spread layers of fine cool 
sand under the shed thatched with green leaves 
and to prepare toddy for drinking and kill a 
fatted ram for dinner (Puram, 262: 1-^3). 

Uvalai - 1. Ilivu (Disgrace) 

Many were the villages which the poet Kapilar 
of good repute with his noble mind free from 
worry or disgrace, obtained by singing the praise 
of Celvak Katunko Valiyata^i (Pati..85: 11-13). 

2. Talai (Foliage) 

The shepherd wore. a wreath made of green 


leaves (Param. 54 : 10 , 11 ). The land of Palyanaic 
Celkelu kuttuvaii knew no other noise than that 
of the Periyar river carrying a mantle of green 
leaves over it (Pati.28:io-i4). Highway robbers 
had arrows to which were tied eagle feathers, 
which sped fast with the buzzing sound of bees; 
they wore a wreath of green leaves (Akam.29i: 
10'13). The heroine returning after her elope- 
ment with her lover said: ‘The turbid water in 
the well of the hero’s country covered by leaves 
and left over after the deer had drunk of it, is 
sweeter to me than milk mixed with honey” 
(Aiiik.203). 

\J\ 2 im - Niraimati nal (Full - moon day) 

On full moon days, fishermen would not go 
out to fish in the sea; they would quaff toddy 
and remain at home sporting with their women 
(Pat. 89-93). The gossip of the people spread in 
the village-common, like the sea sounding uproa- 
riously on a full moon day (Akam.201 :9,io). 

Uvavumati - Niraimati (Full-moon) 

Pantiyaii Karuhkai olvat perumpeyar valuti had 
a white umbrella of state, round in shape like 
the full moon (Purain.3:i). The bowl of wine 
held in the hands of the women was compared 
to the full moon caught by the serpent (Pan. 10 : 
75,76). 

Uva - 1. Valarmati (The waxing moon) 

The well-strung bow in the forester's hands was 
compared to the waxing moon (Puram.374: 10 , 11 ). 
The waters of the river Vaikai swelling every 
day benefited the people; even when the waters 
receded, like the moon on the eighth digit, only 
a part of it was reduced; the river was never 
fully reduced, as the invisible moon on the new 
moon day (Pari.ii :33-38). 

2. Yanai (Elephant) 

Perunceral Irumporai, tore the side of the war- 
drum of the kings at variance with him; and 
seated upon a cot made from the tusk of the 
enemy king’s state-elephant, offered sacrifice to 
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the Goddess of War in Ayirai mountain (Pati. 
79:11-18). ■ 

- Aviyalunavu (A dish of boiled food) 
.Tillers in Marutam tract, allowing their bulls to 
graze in inullai tract, would eat the roasted meat 
of rabbits along with a boiled mess of scabbard- 
..fish and cold rice left over from the previous 
day .( Purain.3951 1~5). 

Ulakku - Miikaitalalavnk kariivi (A measure of 
volume - a quarter measure) 

Designs were drawn in various colours on the 
body of a horse using the ends of a measure 
called Ulakku and Nalikai made from bamboo- 
pipe (Kali. 96:27, 28). 

Ulalai naaram Ulalai kdkkwn niaram (Cross-bar 
with holes at the end ) 

Bulls trampled upon the cowherds when they 
tried to separate their herds, and made them 
flee; those who did not, were pierced by their 
horns, like the cross-bar through stanchions in a 
byre’ (Kali. 106:21-23). 

Ulavar ~ Ulutolil ceyvor ( Tillers/farmers) 

The farmers in the country of Colan Kulamurr- 
attut tuhciya killivalavan would offer to their 
guests from the hardy tracts, the meat of the 
tortoise up-turned by their swords (PuraQi.42: 13,14, 
17). The Parampu hill of Pari had in abundance 
the four produces not cultivated by the fanners 
(viz.) bamboo-grains, jack-fruit, sweet potato 
and mountain honey (Puram.i09:i-8). The peacock 
danced, mistaking the sound of the kettle-drum 
beaten by the tillers in the field to be thunder 
.(Pati.90.:4i,42). Bandits who preferred the danger- 
sous forked path-ways in the jungle, apt for 
their murderous profession, could be termed as 
labourers working with bows instead of ploughs, 
who did not want the rain (Akam. 193:1,2). As 
the earth was cooled aad the woods grew luxuri- 
ant with the rains, ploughmen selecting their 
bulls carefully for tilling the field, ' cheerfully 
sang in their sweet voice (Akam. 314:2-4). Plough- 


men bent down the branches of the River-Portia 
tree so that the fine pollen from the flDwers 
•might fall upon their bodies ‘ (Kuru.i0:2,3). In 
the village where the men who laboured with 
their bows lived, urchins would clean a spot in 
the neein trees’ shade, and play with gooseberry 
seeds as dice (Nar. 3:2-5). Freshes came in the 

* river Vaikai' to the great joy of the farmers 
(Pari.7:i6). On one side of Iruntaiyur sacred to 
Lord Tirumal, there was a street where plough- 
men and other workers in the field lived (Pari.Ti. 
1:26,27) The hero returning after the successful 
completion of his enterprise, said on the advent 
of the rainy season, that his heart was eager to 
join his wife, like a small farmer with a single 
plough anxious to plough his field while it was 
wet and ready for the plough (Kuru.isi :4 - 6). 

Ulavu - 1 . Ulum tolil (The work of ploughing 
tilling) 

Talaiyalahkanattuc ceruvenra pantiyan Netuh- 
celiyaii staying in his war-camp resounding with 
drums, was noted for his work in which he 
laboured with his bow instead of a plough 
(Purain.371 :13,14). Highway robbers, may be termed 
as labourers whose work was done with bows and 
arrows stinking of human flesh, instead of the 
plough (Pati. 15:12). Green-gram was cultivated in 
the red-soiled field, after ploughing into the 
ground the weeds and creepers growing thereon 
as manure (Akam. 262: 1-4). Salt-makers vvho pro- 
duced salt with sea-water were termed as 
workers who needed not the bounty of the skies 
(Nar. 254:10. 11). On one side of the place where 
Lord Tirumal was enshrined, there were fields 
dear to Goddess Tiruinakal; there were gathered 
labourers noisily plying their field-work and 
those who were boisterously engaged in planting 
the seedlings (Pari.Ti.i:i4-i7). 

2 . Varuttam (Fatigue) 

Some of those who had come to sport in the 
river Vaikai, were slowed down by fatigue as 
they swam against the current (Pari. 10:103,104). 
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Uliicil - Vakai (Sirissa tree) 

Horned snails with shrunken bodies, covered the 
trunk of the sirissa tree in the desert-tract where 
the spurge-plants grew, making it appear as if it 
were covered by scales (Akam. 53:7-9). As the hot 
winds blew through the branches of the sirissa 
tree in the hilly tract, its mature pods produced 
a rustling sound (Kum.39:i-3). 

Ulifial - 1. Miitakorran (Balloon - vine) 

Netuhceliyan wore on his head, shorn of his tuft 
of hair, neem shoots together with a length of 
balloon-vine (Piiram.77:2,3). Atukotpattuc cerala- 
tan wearing the flowers of the balloon-vine made 
of gold, would to the sound of his war-drum, 
dance in the field of battle throwing up his 
sword in the air (Pat]\5G:4,5,8). Elephants looking 
like bush-covered hills, and adorned with balloon- 
vine, battered down the fortresses of the king’s 
enemies (Pat. 228-235). The hero riding ahorse of 
palmyrah leaf-stalk said to those who met him: 
“What I wear on my head and chest is not 
made of gold; it is only a wreath of aviram and 
a garland of balloon-vine flowers, pulai flowers 
and fallen peacock feathers” (Kali. i4o: 4-7). 

2. Oru tinai (A mode in poetry) 
Katalpirakkottiya Cehkuttuvan cheered up and 
fostered the minstrel’s wives, who set their great 
yell in the palai tune and sang his praise in the 
Ulinai mode with its never-submitting tradition 
(Pat-i.46:4-7). 

Ulaficil - Vakai (Sirissa tree) 

The harsh hooting of the great owls, resembling 
the beat of a small drum, mingled with the 
sound of the male kites calling for their mates 
from the forked branches of the sirissa tree, in 
the wilderness (Pm-am .370:6-8). The dry cluster of 
the ripe pods of the sirissa tree sounded inter- 
mittently like the drum of player-minstrels in an 
arena (Akam. 45:1,2). 

Uluttatar - Uluntin cakkai{Th.Q refuse of blackgram, 
like its husks) 


The horses of the chieftain of a small town, had 
a tired gait as they had fed only on the husks 
of the black-gram; in the field of battle however 
they became fierce, cutting through the enemy 
ranks, like canoes leaping forward in the sea 
(Puram.299:l-3). 

Uluntinaim Pulavar - Pulavar (A Poet) 

The only poem composed by him is numbered 
Kiiruntokai 333. In this poem set in the form of 
a statement by the maid, in Kurinci tinai, the 
regret of a person at a work left unfinished, has 
been referred to as Panikkiirai Varuttanu 

XJ|untu - Kulavakai (A variety of grain) 

In a house celebrating a wedding, food was ser- 
ved continuously to people-large quantities of 
cooked rice, along with a well-boiled dish of 
blackgram (Akam. 86:1, 2). In the cold dewy season, 
herds of deer would eat up the unripe pods of 
the blackgram with its red stem resembling the 
legs of a quail (Kuru. 68:1-3). The purslane 
creeper was compared to the flour of black- 
gram mixed with ghee and spun out(Amk. 211:1,2) 

Ulupatai - Kalappai (The ploughshare) 

The victory achieved in a battle, meeting boldly 
the on-coming enemy, followed by boisterous 
cheering when he fled from the field, was fruit- 
ful like the yield of paddy in a field well-tilled 
by a ploughshare (Puram. 35:24-26). 

Uluvai - Puli (Tiger) 

Colan Nalahkilli had the prowess fo destroy 
the gates of the seven forts of the Pantiya 
kings, and carve his symbol of the tiger on them 
(Puram. 33:7-9). In the path traversed by the hero 
at night, there were the tiger with its lair inside 
a cave, the leophant, the bear and other wild 
animals (Kuri. 252 - 26.1). Among the many pre- 
sents heaped up in front of Nannan’s palace 
-gates, was the calf of an innocent wild-cow 
that was killed by a tiger living in the cave 
(Maiai. 505,506). When the tiger killed a tusker, 
its mate became desolate and sad, as it lay 
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embracing its young calf, like a person suffer- 
ing from a great wound (Nar.47 Lord 

Civaperuinau, holding the creator’s head in his 
palm, a chaplet of cassia flowers on his arms 
and wearing the skin of the mighty tiger slain 
by Him, would dance the Kapalam dance (Kali. 
1:11,12), 

Ulai - 1. Man (Deer) 

In the forked paths, the tiger would lie in wait 
intently listening to the voice of the antlered 
deer, in order to seize it as prey to relieve the 
hunger of the tigress with its three cubs (Akam, 
147:3-7). lathe cold dewy season, herds of deer 
would eat up the mature ripe pods of the 
blackgram (Kura. 68:1 -s). The bud of the screw- 
pine when it blossomed bent down under its 
own weight, like the lowered head of a deer 

(Nar. 19:2-4). 

2. Pakkam (Side) 

In the chamber of the Pantiya king in the 
war-camp, lonians stood by the side of the 
monarch as his body - guard (Muiiai, 64-66). The 
hero came riding his chariot by the side of the 
sea, whose wa\es dashed against the shore (Akam. 
190:9,10). The heroine said to her maid that she 
would be delighted like the festive town, if her 
lover were to be by her side (iCuru. 4i:i,2). 
Even if the hero were to grace her with his love, 
without leaving her side, her eyes would become 
sallow if his embrace had relaxed a little 
(Nar. 35:9 » 12). 

3. Itam (Place) 

‘Tt would be good if the hero were to know 
the location of our house in this town with wide 
spaces fenced with palmyrah trees”: thus the 
maid indicated to her mistress the tryst by night 
sought by the hero (Nar.392:6,7). The maid said 
to the heroine: ‘Tf after extolling her beauty, 
like a person rearing a mountain-goat’s kid, you 
leave her place, her beauty will surely be ruined” 
(Kali. 50:21-24). 


4. Pan (Tune) 

Some men described a scene on the bank of 
the river Vaikai: ‘'Listen to the song of the bee 
buzzing the flower in the garlands, like the 
music of a yaP, Oh, listen to the bee’s music 
set in the PaJai tune, though the subject matter 
of the song is not clear (Pari. 11:125-127). 

Ul~l. Ullam (Mind/heart) 

The maid by her skill in speech made her mis- 
tress reveal the cause of her sickness rooted in her 
heart which despoiled her beauty, wasted her 
arms and loosened her jewels, so that her 
neighbours came to know of her plight (Kuri. 
9 - 12). The hero asked in wonderment, the 
heroine who stood like the fearful celestial 
damsel: “Who art thou that troubles me thus with 
your beauty ?”caressing sweedly her nape; at which 
the heroine afraid that he might read her own 
mind, released herself from him and moved away 
using harsh words towards him that did not really 
come from her heart (Akam. 32:7-13). The heroine 
said to her maid: “To think of the sandal-daubed 
chest of my Lord of the hills would aggravate 
the love-sickness, rooted in my heart; if I could 
but embrace him, it would be cured” (Kura.iso: 
3-5). When the hero revealed to the heroine, the 
cause for the sickness in his heart, she was 
unable to reply to him (Nar. 106:4-6). The hero 
told that her heroine had not the grace to 
enquire about the cause of the malady iu his 
heart, that despoiled his brightness (Kali. 59:i8, 
19). Ilamperu valutiyar said in his poem: “Let us 
adore and praise Lord Tirumal and Lord Baladeva 
of great fame, with verses from the Vedas pray- 
ing from our hearts that we must ever be blessed 
to dwell at the foot of Irunkunram” (Pari. 15: 
63-66), 

2. Utpakiitl (Interior/inside) 

The hc-bear in search of prey, dug into the 
anthill breathing hard into its interior like the 
bellows of a blacksmith, making the cobra with- 
in tremble in fear (Nar. 125:1-4). On seeing the 



Ullakam 


193 


Ullam 


beauty of the heroine, the hero strong as a 
tusker, lost the equanimity of his mind, and 
was slowly dissolving inside (Kali. 6o:io,n). 

3. Ukkam (Spirit/enthusiasm) 

Rejecting the petty gift of Ilaveliman Peruiicitti^ 
ranar, said to his heart: “Rise like a valiant leop- 
hant, without losing spirits; Let us go elsewhere” 
(Puram. 207:1,8,9). Vattarielini vatau would go to 
the aid of those who had lost their spirit(Puiain. 
390; 10). 

4. Ullltii (That which is within/ inside) 

The empty peel inside the unripe bean was com” 
pared to the soft belly of the goat’s kid with no 
food inside. (ai ain.ioi :8,9 J. 

5. (Mind ) 

The heroine said to her maid: “Whenever the 
heron left alone in its nest on the palmyrah frond 
cries at midnight, my mind and heart are broken 
in grief; but still I live on; Oh, how tenacious 
is my life! “(Nar. 

6. Mllrpu (Chest) 

As I was bathing, a certain maiden suddenly fell 
into the river; when she recovered consciousness, 
she freed herself from my arms and got back 
all by herself. She was too young to know about 
love; there was none else but she who embra- 
ced my chest and lay on it like a garland” Thus 
the hero explained to his sulking concubine what 
really happened ( Pari.6:S7-9i ). 

Ullakam - 1. UUitam (Intcrior/inside) 

The coloured leathern cover of the yal resembled 
the interior of the trumpet-flower when torn 
(Peru. 4-6). The hero said to the heart that his 
beloved who was cool in summer, would in the 
cold dewy season be warm like the inside of a 
folded lotus-flower that had absorbed the sun’s 
rays (Kum. 376:3-6). The inside of the heroine’s 
tresses smelt like the fragrant blue-lily (Aink. 225 : 
2,3). 

2. Nencitarn (The inside of the heart) 

Whenever she thought of her lord who was away, 


the inside of her heart grew hot; her dark moist 
eye-lids resembling the petal of the kiivalai, 
shed tears, growing red like the petals of Uie 
naravam flower, in her grief (Akam.i9:9-14). 

Ullati - Vllankal (The sole of the foot) 
Karikkannanar blessed Pittanlcorran that not a 
thorn might pain the soles of his feet, which 
should prosper for ever so that people of the 
world where patrons where becoming scarce, 
might live happily. For Pittahkorran, would give 
away to suppliants whatever they wanted; herds 
of bulls together with the threshing fields; heaps 
of paddy; and rare ornaments together with tus- 
kers (Puram. 17i :8-15). 

Ullam - Nehcam (Heart) 

Ceraman Katufiko Vaiiyatan had a never-wear- 
ying heart, that gave away wealth without safe- 
guarding it for personal use (Puram 8:4,5). The 
minstrel addressed Nahcil VaUuvan thus: “Lord 
of the Nahcil hill! the urgency of my poverty - 
stricken plight would not allow me to stand 
before you with a grateful heart, waiting for a 
propitious time for your charity” (Puram. 139:8- 
10 ). Kapilar eulogised Variyatan’s great qualities 
thus: “You will not be afraid of any one but 
your good friends tied to your heart with never- 
flagging bonds of intimacy; you will not be 
moved by false pity for your enemies” (Pati.63: 
2 , 3 ). A devotee of Lord Murukaii was instructed 
and guided thus: “If you yearn, with a heart 
that is ripe for the blessing of being ever at the 
feet of Lord Murukan of great reputation, who 
had destroyed the Demon Ciirapanma in the 
form of the giant mango tree, you will get, 
thanks to your fruitful past, liberation, the 
result of true knowledge’* {Muru.60-66). The 
minstrel returning with gifts said to another 
going to the patron (Nalliyakkdtan): ‘Tf all of 
you were to go to him with happy hearts, at 
Eyirpattinam you will get mead and dishes made 
of kulal fish and other gifts” (Ciru.i43 - 163). The 
lord of the hills when he embraced the heroine 
divined her heart’s innermost feelings, she was 
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perhaps thinking of her prospective life as a 
house - wife, after marrying him (Kuri. 199,200). 
“In our own house, fulfilling the desire of my 
heart yearning for our lord’s company, escaping 
the vigil of the watchmen, he embraced me, 
making my soul melt within me” (Akani.22:i6-is). 
The heroine grieving at the separation from her 
lord said to her maid : “Oh, how can I survive 
this misery, on hearing the sweet sound of the 
cowherd’s flute, which sends forth sparks of fire 
from ray burning heart, lit by the churning fire- 
sticks of the anril’s plaintive notes from the 
palmyrah tree?” (Akam.305:i2-i6). The hero said 
in distress to his heart, half-way across the desert 
tract, “Our manly endeavour pulling us forward 
with a heart fixed on the work ahead, and 
passion from within pulling us back, my divided 
heart suffers like an ant, midway between a 
brand burning at both ends” (Akam. 339:5-10). The 
hero whose tryst by night had been refused, said 
to his heart: “Like an unbaked mud-pot filled 
with rain-water, you are yearning for something 
impossible, swimming in a flood of desire too 
heavy for the heart” (Kuru. 29:2-4). The heroine 
said that her heart was burning, fed by the fire 
of separation, at the very thought of her lord 
(Kuru,i02:i). The heroine said to her maid that 
her body was empty within, as her head and 
heart had gone towards the hero (Nar.64:8,9). The 
mother said that her heart burned within to 
think of the nocci plants and the pial where her 
daughter used to play before she eloped with her 
hero (Nar. 184:6-9). The hero returning success- 
fully after completing his enterprise, praised his 
beloved thus: “Your feminine virtues that you 
gave me to make my heart yours, are sweet to 
think on, in this wilderness consumed by bright 
fire” (Aink.356). At the sight of his noble son 
trundling his toy-cart cheerfully, with tender steps? 
the hero’s heart overflowed with love for his son 
as well as his beloved (Aink.403). The maid tried 
to dissuade the hero from going away from the 
heroine: “Do not think of living alone away 
from your beloved, goaded by your heart 
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desirous of wealth; reflect on the designs of 
toyyil you drew on her arms and the golden- 
spotted sallowness of her bosom” (Kali,i8:i-4). 
Flowers folded themselves in the backwaters, 
like the heart of the heroine wilting at the thought 
of her absent lover (Kali. 143:36). Lord Tirumal’s 
heart is ever set upon the work of protection 
of the world (Pari. 13:49). 

2. Vkkam (Zeal/spirit/enthiisiasm) 

Colan Nalluruttiraii declared: “May my days be 
spent with stout friends of spiralling spirit, like 
a tiger that scorns to eat the boar that fell on 
its left side under its attaek, but Waits for the 
next day for a tusker which it kills making it 
fall to its right side” (Puram. 190:6-12). A certain 
warrior came riding furiously out of the ranks 
of the enemy, on a fast steed; its thundering 
hooves seemed to leave the earth behind as it 
galloped and the spirits of the onlookers fell on 
seeing it (L’uram.303:i-3). Antuvan ceral was 
noted for his great scholarship and learning; he 
brought home the enemies captured by him in 
untiring and spirited warfare (Pati.Pa.7:i,2). The 
hero who parted from his beloved, in order to 
earn wealth, with an unflagging zeal, would not 
extend his stay abroad, forgetting the sweet 
slumber on the dark five-plaited tresses of the 
heroine (Akaiii.233;i3-i5). Lord Tirumal’s conch 
sounded like thunder, destroying the demons who 
came angrily like the wind, with unflagging 
spirits to the battle (Pari.2:36'4o). 

3. Ennam (Thought/idea) 

The heart of the hero goaded him forward in 
the desert tract overgrown with sal trees, poin- 
ting out to him the importance of wealth: the 
idea of bringing ornaments for his beloved was 
also suggested to him (Akam. 3:11-13). 

UUi - Ullippuntu (Garlic /onion) 

The leg of the cot between its pot-like middle 
and the top, was slightly bulging in the shape of 
a whole garlic (Netu.121 - 123). 

UjU vilavu - Oru tiruvila (A festival) 

The news of the clandestine love - affair, snow- 
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balled into a scandalous gossip passing throug^^ 
many tongues, boisterous like the Uili festival 
celebrated by the people of the Kohku land with 
bells tied round their waists (Akam 368:16 - 19). 
The city of Uraiyur of Narrer colan who seized 
at Kalumalam his enemies with their white 
canopies, with its festival in the mouth of 
FankunU and the city of Vahci with its Ulli 
festival, would be too little as bride - price for 
the bosom of the heroine (Nar.234:6 - 9). 

Ullitu - 1. Ullituvatii (That which is contained/ 
stuffing inside) 

People living in thatched cottages offered to 
suppliants, fine rice like golden chips cooked 
with goat’s meat, with ghee staffed inside (Maiai. 
439-443). After the deluges of sky, wind, fire, 
water again came the deluge of the twyfold 
earth containing the other four elements; Lord 
Tirumal, incarnating as the Great Boar lifted 
up the earth from the ocean, to enable life to 
appear, after many aeons had passed (J-’ari. 2:5-17). 

2. Karanam (Reason) 

That love without true affection gets its inipor“ 
tance through sulking .only; which in turn, is 
caused by reason of the hero’s exrra-marital 
liaisons with courtesans, resulting in lover’s 
quarrels, leading to the hero begging for entry 
into the house of his beloved and her gracious 
permission to do so only after his apology (Pari. 
9:16-18) 

Ulluaar - Ninaippavar (Those who think of some- 
thing) 

Netanceralataii devastated the enemy territory 
such that people who had lived there were afraid 
to return to their places; those who thought of 
going back forced by necessity, trembled in fear 
(Pati. 13:17-19). People trembled at the very 
thought of walking along the dangerous path, 
hazardous as a razor’s edge, where the tiger that 
had killed an elephant to relieve the hunger of 
its gravid mate, dragged its victim in the light 
of the gem spat out by a cobra (Akam. 72:12-17). 


UUar - Urf/i akam (Interior of a place/own village) 
The rabbit with bulging eyes like a nut, would 
frisk about in the bush in its own village(Puram. 
333:2-1). The male sparrow in its own village 
would peck at the white odourless flower 
of the sugarcane in order to build a nest for 
its pregnant mate (Kuru. 85:2-5). The big buds of 
the black-stemmed punnai tree, looked like 
the broken eggs of the house-sparrow of the 
village (Nar.2;>i:6,7). 

Ulam - 1. Ullaui (Heart/mind) 

The maid said to the heroine: "'As our Lord has 
agreed to take you with him, we shall escape 
now the harsh words of our mother, whose mind 
is well aware of our intention” ( Akam, 65: 1 ,2 ) 
The forester carrying in his strong hand, the 
male porcupine he had slain with a powerful 
arrow shot into its heart, returned to his settle- 
ment, his hounds barking as he approached his 
house (Nar.285:2-7). The river Vaikai shattered 
hilMikc dams just as it destroyed the modesty 
flooding the hearts of lovers, united by their 
desire for each other (Pari. 6:21, 23j. 

2. Vkkam (Spirit/enthusiasm) 

The Lord of the Kotai hills with jasmine hedges, 
was a refuge to his foes who came seeking 
shelter; with his sword he destroyed the spirit of 
his enemies who opposed him still (Faram.205: 
4-6). 

S.'Ullitam (Interior/inside) 

The heroine said to her maid: “The hierophant 
professess to know the cure for my disease as he 
thinks it is caused by Lord Murukan; what if we 
ask him, if his God used to go out to hunt 
with arrows that pierce the inside of the angry 
and ichorous elephant?” (Akam.38S:i9-2i). 

- Alaippavar (Persons who chase an 

animal) 

The sling-stones of foresters who chased bright- 
tusked elephants, would shake down flowers from 
the branches (Kaii.23:i,2). 
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Uli - 1. Cetukkiim karuvi (Chisel) 

The wheel of the chariot had an axle-box to 
which was fixed spokes which connected it to a 
hub, well-carved with sharp chisels (cim. 252,253). 
The path traversed by the hero had gravel-stones 
sharp as the point of a ciiisel (Akam. 33-10,11)* 
The sun shining with rock-splitting heat, chisel- 
sharp hot gravel stones pierced the feet of travel- 
lers, in the long pathway, flying over which the 
herons suffered much (Akain.55:i-3). The female 
kite with its dry shaggy head and chisel-sharp 
mouth, would plaintively cry from the branch 
of the brush - wood tree (Airik,32i:i - 3). 

2. Tff'i (Spear/javelin) 

The big fish pierced by the javelin thrown by 
the fishermen, leaping in the sea like a bow 
unstrung, would after agitating the sea with its 
violent motion and making it crimson with its 
blood, reach at last the side of the boat weak 
and dying (Akam/210-1-6). Fishermen, armed with 
harpoons and javelins tied to strong twisted 
ropes of many strands, would hunt for fish 
with the aid of lamps from their boats (Nar. 
388:2-5). 

3. Pa/af (Crow-bar) 

The thieves had sharp crow-bars with chisel - 
sharp points that could cut away stone or wood 
as they dug into the earth (xMatu. 635-641 ). 

Uiiyam - Karati (Bear) 

Among the wild animals that troubled the hero 
in the mountain-path by which he came at 
night, were the tiger, the leophant and bear 
(Kuri.252,260,261). The paths traversed by the hero 
in the bamboo -infested jungle had pitted anthills 
into which the sharp -clawed bears dug for grub, 
killing the snakes within ( Akam.83:i3-15). 

Ulai - 1. TalaiyaUamiPlame on the head of a horse) 
The great five (the Pantavas) had horses adorned 
with waving plumes (Puraiu.2:i3). Nalahkilli had 
horses adorned with waving plumes(Purara.382:4,5). 
The proud-spirited horses adorned with plumes 


given to minstrels for their kinsfolk’s welfare by 
Kataipirakkottiya Cehkuttvan were more nume- 
rous than the waves of the sea (Pati. 42: 14,15,23). 
The horse ridden by the hero, adorned with 
plumes, was high-spirited and swift like a bird 
that could cross the world on its wings (Akam. 
64:1,2). The horse bestrid by the hero, was 
swift and adorned with pretty spreading plumes, 
and neighed often (Nar. 121 .7-9). The silvery 
flower of the kaus grass growing on the bank, 
resembled the plume of a swift horse (Aink.13: 
1,2). The maid said to the hero by way of 
urging him to arrange for his marriage with the 
heroine: ^‘Expedite your return to our house, 
driving fast your chariot drawn by horses ador- 
ned with plumes, so that the heroine may recover 
her lost charms” (Kaii.i24:i9-2i). Some of \he 
persons who came to sport in the river Vaikai 
rode on tall horses with surging plumes, which 
could not be mounted by leaping from the ground 

(Pari. 10:13-14). 

2. Pitari mayir ( Mane) 

A certain woman said; ‘‘All other horses have 
returned; only the horse ridden by the father of 
my son with his tuft of hair like a mane, has 
not come back; perhaps it fell it battle” (p ui'am • 
273:2-7 ). Peruhkunrur Iciiar hailed llancerai 
Irumporai as a valiant lord, brave like the broad- 
maned lion (Pati.88:i5). The maid said to 
the hero refusing to admit him inside their 
house: “Is your paramour, duty-bound like us, 
to live alone away from you in this big mansion, 
after bearing a son with a tuft like a mane?” 
(Akam.i76:i8-2i ). Nannan with his regiment of 
spearmen, defeated in battle the enemy kings 
with troops of swift horses with beautiful manes 
(Nar.27o:7“9). The heroine gave up her sulking, 
as she had to welcome the guest who arrived in 
a chariot drawn by a proud horse with spreading 
mane (Kaii.75:l6,i7). Ktital city, had a royal 
chariot of the king, surrounded by chariots of 
other chieftains drawn by horses with trimmed 
manes (Pari. 17:45), . 
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3. Citarutal (Scattering) 

‘‘Will ever the legs be free from strain that had 
waded in the cold sea, breaking up into spray 
the waves scattered already by the wind?” sang 
Paranar, eulogising Cehkuttuvan (Pati.4i *.25-27). 

4. Pancu pdlum tuy (Cottoii-likc fluffy head) 

The clusters of marutam flowers had dark cute 
petals and fluffy tops (Mum. 27:28) marutam 

tree had fluffy flowers (Aink.7:4). The white 
fluffly top of the /c^zw.y-grass reed, grazed against 
the boughs of the mango tree in bloom, redolent 
of the fragrance of newly- wedded women (Aink. 
19:1-3). 

5. Talaimayir (Hair on the head) 

Unschooled hunters, wore on their heads with 
curly hair, the fresh fragrant flowers of the 
venkatampa tree (Akam.83:i,2,9). The heroine 
asked her maid: “Did our lord cross the jungle, 
wearing on his curly-haired head, the close-set 
white flowers of the neem, tied to the silvery 
tender leaf of the palmy rah tree?” (Kuru,28i). 

6. Talai (Head) 

Warriors, wearing golden tumpai flowers, with 
palmyrah leaves waving on their heads, danced 
the frenzied choric dance (PLiram.22:20-23). 

7. Arkku (Stalk) 

The long unripe fruit of the palds tree with its 
stem resembled the curved tusk of a boar (Akam. 
223:3-5). 

8. Varuttattindldna natukkeun (Trembling caused 
by pain) 

Trying to suppress the intoxication caused by 
toddy, a trembling arose in the mind caused by 
the strain of it (Pari. 10:65,66). 

Ulaippu - Ulle tuy iitaiya pu (Flower with a fluffy 
inside) 

The stork stayed with its flock in the marutam 
tree with fluffy flowers (Aink. 7:4). 

Ulaiman - Pitari mayirutaiya cinkam (The maned 
lion) 


The forester strong as the maned lion, stayed 
happily on the high platform on a tree, drinking 
toddy (Akain.l02:i,2). 

Ulaivu - Vaniitam (Worry) 

The maid who had taken the child out into the 
street for playing, without worrying about the 
delay, came back late so that the mother at 
home was in pain with milk unsucked, flowing 
from her breasts ( Kali. 83 : 1-6). 

Urkam ~ Erikolli (Fire-brand) 

Coiau Kulamurrattut Tunciya Killivalavan had 
such a fearless prowess that he would fight 
valiantly, unmindful of the evil omens such as 
fire-brands falling in the eight directions, the 
tall branches of trees becoming leafless and 
barren, the sun appearing at many places and 
birds of ill-omen crying fearfully (Puram.41: 
4-7,12). 

Urattur - Or ur (A town) 

See Arimanavayil Urattur. 

Uraatai - Uraiyilr (Uraiyur city) 

Marokkattu nappacalaiyar eulogised Golan Kula- 
murrattut tunciya killivalavan thus: “As Uraiyur 
city of the warlike colas, is known for its 
traditional justice, there is nothing unusual in 
your being so righteous” (Puram. 39:8-10). Uraiyur 
with its lofty halls and mansions (Puram. 69:i2). 
Uraiyur enclosed by fields of white paddy, 
belonged to Tittan of endless bounty (Puram.352: 
9,10). Uraiyur of the famous Cola monarch 
with his chariots, was so prosperous that its 
residents never sought to go elsewhere (Ciru. 
82,83). Tirumavalavan cutting down the forests, 
made the land arable; digging many tanks, he 
made his country prosperous in many ways; he 
enlarged the city of Uraiyur, with its many lofty 
mansions and halls (Pat, 284-286). When one Katti 
with his destroying army came to fight against 
Tittan Veliyan aided by the mighty Pannan, he 
ran away frightened at the very sound of the 
kettle-drum from the court of Tittan’s Uraiyur 
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(Akam.226;i3-'17). People of Uraiyur, its sluices 
overflowing with water, would give to minstrels 
and others, soft millet-rice cooked with pieces 
of meat, and fresh beaten rice soaked in milk 
and treacle of sugar ( Akam.237:9-14). Pankiml 
festival was celebrated in Uraiyur city of the 
Cola monarch with his goodly chariots, who 
had won a great victory over the enemy in the 
battle at Kalumalam in which he seized their 
canopies of state (Nai%234;6-s). 

Uravi - Erumpu (Ant) 

The harassed heart of the hero, torn between 
his steadfast manliness and his passion of love 
for the heroine, was like an ant caught in a 
hole in the brand burning at both ends, unable 
to move in either direction (Akam.339:6>l0). 

Ural - 1. Vatu (Disputation) 

Learned scholars having conned many texts, 
assembled at Kavirippumpattiijam, and raised 
aloft their respective flags before beginning to 
dispute with each other to establish their fame 
(Pat. 169-171). 

2. Mdrupatu (Contrast) 

The eyes of the heroine, collyrium-painted, 
competed with the majestic blue-lily in their 
beauty (Akam. 354:12-14). 

Uri - Pantam vaikkum porultii iohkavitum url (net- 
work of ropes for keeping pots or vessels suspen- 
ded from a nail or a pole - hoop) 

The shepherd had a hoop made of strong ropes 
(Akam. 274:6). Holy men went along the desert- 
tract, carrying on their shoulders their trident- 
staffs and their sacred vessels in hoops, holding 
umbrellas over their heads (Kaii.9:i-3) 

Urikka » /mn/u talaikalilum uriyinaiyuiaiya kattantu 
(Pole to which were attached hoops at either end) 
Shepherds had hairy shoulders bearing the marks 
where the pole carrying hoops had rested (Peru. 
171). 

Uroka 9 - Tunpam (Trouble/harm) 

The wheels of the warriors who troubled the 


way-farer, tore through the white palmyrah-leaf 
basket used by the merchant-bands to carry their 
food in (Akam. 121 .'H, 12). Hunter-children, un- 
afraid of any danger when a tiger was fighting 
a tusker, beat their small drums with gusto, 
from the top of a big rock (Nar. i04:l-5). 

Urutl-J. Urutippdtu (resolve) 

Analysing his own resolve, the hero said: “Oh, 
heart, leaving our work incomplete in the middle 
is foolish as well as disgraceful; do not therefore 
return home before finishing it” (Nar. 284:5-8). 

2. Uruvatu (Happening) 

If there were any who opposed Colan Ilavanti- 
kaippalli tunciya Nalahkilli cetceniji, they 
would alone know what would happen to them 
(Purau). 61 : 13-15). 

Uruppii pi^tam - Vativarra imUral (A formless 
lump of living flesh) 

Being born blind, as a formless lump of flesh, 
dwarfish, hunch-backed, dumb, deaf, with an 
animal shape, or imbecile, are said to be con- 
genital defects (Puram. 28:1-4). 

Urappu-1. Mulupponilln pakiiti (part/of a whole) 
The forlorn hero with unrequited love for the 
heroine praised her as a damsel created of the 
beautiful parts of many noble maidens brought 
together in one whole by the Divine Artificer 
(Kali, 56:7, 8). 

2. Pannin Pakuti (Part of a musical mode) 

The minstrel, expert in playing the yah repeate- 
dly played the Pdlai Pan which was the most 
doleful and melancholy part of the musical mode 
(Pati.65:l4,15). 

Uruvar - 1. Alalpavar (Those who come as votary 
seeking shelter) 

The valiant chief Netuvettuvan, was a refuge 
to those who come to him seeking his protec- 
tion on swift horses (Puram,205:3,4). 

2. Periyor (Great men) 

The righteous boat in the water-front would 
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ferry to and fro, great men or small, without any 
distinction (Puram.381 :23,24). 

Uruvi - Urupaval (She who undergoes or feels an 
experience) 

The maid said to the hero: “The heroine feels a 
great desire to go with you, more than 1 who 
also want her to go along with you, to avoid her 
pain of separation; may the forest through 
which both of you go, become pleasant and cool” 
( Akaui.283;t-3,16,17). The heroine unable to bear 
the pangs of separation from her lord said: 
“Oh North wind! I have never thought of doing 
any harm to you! So, do not trouble me, when 
I am undergoing great pain, without any one to 
comfort me, now that my lord has gone away 
to seek wealth” (Nar. 193:4-9). 

Urai-l. Or Alavu (A kind of measure) 

Even rain drops could not be used as a unit to 
measure the numerous elephants slain by a great 
warrior, majestic like a bull in warfare (Puram. 
302:8-11). Celvakkatuhkd valiyatan, would give 
to suppliants the elephants received by him as 
tribute in the battle - field, and food so plent 
eous that it could not be measured! Pati.66:s - 9). 

2. Uraital (Curdling) 

Upon the surface of the tasty curds, thickly 
curdled, bulges like mushroom - buds appeared 

(Peru. 157, 158). 

3. KanikkaipponU (Votive offerings) 

Men and women, in order to enjoy the pleasing 
fruit of charity, daily bathed in the river Vaikai, 
casting into it golden fish and other things as 
votive offerings (Pari. 16:50-52), 

4. Tankutal (Stay/sojourn) 

Warriors living in the shade of Celvak Katuhko 
Vaiiyatan’s feet would attain the delight of stay- 
ing happily for many days, like the blessed 
people in the northern region of beatitude 
called Uttarakuru (Pati.68:i4). The heroine said 
“As we have been constantly’urging him to arrange 
for the marriage, the hero’s heart has decided 


to go to a far-off land to seek wealth, giving 
up for the nonce, the pleasure of staying with 
us and in consequence, the delight of amorous 
union” (Akain.i87 :2-4) Salt-merchants bartering 
white paddy for salt, crossed the sandy tract 
and scorning to stay therein, moved away to 
another land with their kinsfolk (Nar.i83:i-5 ). The 
maid said to the heroine in the hearing of the 
hero waiting by the wall outside: *Tf the Lord 
of the Hills were to stay in his own house with- 
out coining here, making you tear^eyed with 
grief, I shall die” (Aink. 269:2-5). The hero 
said: “Oh you, with lovely arms and golden 
chaplets, is it worthy of you thus to forbid me 
from abiding at your feet?” (Kaii,54;2-4). Those 
who were blessed to abide at the foot of Tirup- 
parahkunram where the trees are drenched with 
the honey from the blown flowers, will not like 
to stay even in the land of the Gods(Pari.i7:5,8). 

5. Tuli (Drop of water) 

Kings who gave easy audience to people seeking 
justice, were compared to the cloud which poured 
drops of rain when required (Puram:35:i5,i6). 
The tuskers slain by the warrior, majestic like a 
bull, were more numarous than the drops of 
rain ( Puram.302:9-i i ). The cloud rumbled against 
the big hill, making the wild beasts to tremble, 
pouring swiftly rain-drops and hailstones (Pati. 
50 :i, 2 ). The rain - storm showered big drops of 
rain accompanied by lightning (Akam.i62:5). 
The river flowed like a cataract with a roaring 
sound, scattering big drops of water on the 
banks (Kuru. 271 :i, 2). The eyes of the heroine 
swimming in tears that could not be stopped, 
were compared to flowers covered by drops of 
water (Kaii.i2i;9,io). On the closed Jw/ccj'/ flowers, 
drops of honey had gathered (Nar.79:i). The 
darling boy of the elderly matron was responsi- 
ble for the total destruction of the enemy army, 
even as a drop of butter-milk spirted by the 
cowherdess with her sharp -nail became the cause 
for transforming the milk in the pot into curds 

(Puram.276:3-6). 
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6. Mala! (Rain) 

The heroine had long tresses that were beautiful 
like a dark cloud descending as rain (Akam. 
46:7,8), The cold season arrived when the fine 
shower of rain opened up the closed bud of 
sugar-cane resembling a green snake, big with 
young (K^iru,35:2'5). The people suffered as the 
Sun’s scorching rays caused fissures in the earth 
in the desert where the rains had failed (Nar. 
164:1-3). 

7. Mchira! (sheathe/scabbard) 

Warriors who knew no retreat, eager to go to 
the field of battle, removed their spears froin 
the sheath made of tiger-skin (Pati. 19:3-5). The 
hero at the coming of the rainy season fixed by 
him for his return to his beloved, grieved and 
said: ‘T am here in this war-camp of the king 
with drawn sword whose armies are now asleep; 
my beloved is at home all alone waiting for 
me anxiously; what can I do?” (Akam, 24 no, 
16 - 18 ). Lightnings dazzled from the cloud, bright 
like the sword drawn from its scabbard by 
Pantiyan Netuheeliyan, as he stayed in his war- 
camp at Talaiyalankaaam after defeating his 
enemies (Mar 387:7-9). 

Uraikki]|^aru - Ci-itivnannurai cenikiya kinaru (A 
well formed with baked earthem curbs one below 
another) 

In the settlements on the outskirts of the town, 
there were sows with their litter of young ones, 
various kinds of fowls, and wells with earthern 
curbs; partridges played with rams there (Pat. 
75-77). 

Uraitiar - Tankuvar (Residents/sojourner) 

‘Tn the path taken by the hero, now a sojourner 
in another land, who preferred to forego the 
pleasure of our company in order to earn wealth 
abroad, mirages and shining gravel-stones would 
be seen” ( Akam.67:i5-18). The heroine unable to 
bear the pangs of separation said: “This town is 
unfit to live in, as its people do not show con- 
cern for a resident like me unable to sleep even 


at midnight thinking of the cruelty of the Lord 
of the coast” (Kuru.l45). 

Uraiyanar - Pulavar (A poet) 

The poem composed by him numbered 207 in 
Kuruntokai is set in the form of a reply by the 
heroine when her maid informed her about the 
hero’s intended departure. His poetic talents can 
be seen in his description of the loneliness of 
wayfarers in the wilderness, that the only con- 
stant companion for them was the mournful cry 
of the lonely hawk estranged from its flock, 

ijraiyul - 1 . Vdliimitam (Dwelling place/residence) 
Only those who sought lasting fame in this 
earth would attain, the good fortune of dwelling 
in the upper world (Purain.50:i4,i5). The soldiers 
of Celvak Katuhko vaiiyatan defeating the 
zealous enemy warriors, captuied their residences 
(Pati.6S:7,8). Seers whose dwelling was on this 
earth and Gods whose dwelling was in the 
heavens, worshipped Lord Tirumal (Pari. 3:27, 28). 

2. Uraital ( Dvvelling/living ) 

Impelled by a passion to earn wealth, the hero 
went to another country desirous of lodging 
there (Akam.35i :i). 

Uraiyutiar - Tankupavar (Sojourner/lodger/dweller) 
The hero, journeyed in order to earn wealth, 
crossing the desert- tract, after staying in the 
shade of the eaves of a house abandoned hy its 
lodgers in the small village where travellers used 
to rest on their way ( Akam.i03:6-'i0j. The hero 
said that only luxurious persons who never left 
the company of their wives, would remain lazily 
in the same place, even after seeing the poverty 
of their friends, the misery of their kinsfolk, 
and the increasing number of those who did not 
choose to live with them (Akara.2.79:i-5). 

Uraiyur - CaZa taJainakarkalil onru (One of the 
capitals of the Colas) 

This town is near Tirucirappalli. Its other 
names are Urantai and Koli. Poets like Ilampon- 
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vanikauar, Enicceri Mutamociyar, Katuvaccat- 
tanar, Cailiyan kunvanar, Cirukantanar, Palka- 
yanar, Maruttuvan Tamotaraijar, Mutukannaa 
Cattaiiar, Mutukuttanar, Mutukiiijranar and 
Mutukorranar. When Colan Nalanhkilli besieged 
x\vur, Netuhkilli who had shut himself up within’ 
escaped later to Uraiyur, which was also besieged 
by Nalahkijli. At this juncture, Kovur kijar 
approached both of them and admonished them 
to cease hostilities (Puram.44,45, footnote). When 
Netuhkilli was about to kill a poet by name 
Ilantattan who had come to Uraiyur from 
Colan Nalahkilli, mistaking him to be a spy, 
Kbvurkilar sang in praise of the king and saved 
the poet’s life (Piirain,47: footnote). Uraiyur 
Maruttuvan Tamotaranar has sung in praise of 
Colaii Kurappalli Tunciya Peruntirumava]avan 
(Puram.60: footnote). PottiySr who returned to 
Uraiyur of Kopperuncojan, from the place 
where he had given up his life seated facing 
north, broke down on seeing his empty mansion 
in the old city, comparing himself to the driver 
of an elephant grief-stricken on seeing the yard 
where his dead elephant had been once tethered 

(PLiram.220). 

Uraiyur Ilampon vaiiikanar - (A Poet). 

Pie was a trader who belonged to Uraiyur town. 
The only poem composed by him is numbered 
264 in Purananurii. This poem set in Karantai 
filial, in Kaiyani nilai turai, describes finely the 
heroic valour of the warrior who was killed 
after he had recovered the cattle herds seized 
by the enemy and the glory of the memorial- 
stone erected in his honour, 

Uraiyur Ei(?icceri Mutamociyar ~ Pulavar (A Poet) 
He belonged to Enicceri, a village near Uraiyur. 
He can be takan to be a Brahmin, as the 
great exegetist, Peraciriyar in his commentary 
on verse 74 in ToJkappiyam Marapiyal, con- 
cerning names of persons and places, has taken 
the phrase ‘‘Uraiyur Enicceri Mutamoci” as 
. peculiar to Brahmins. From the note on Puran- 
cinuru (13), which states that he sang from the 


balcony of the king in his company, it is clear 
that he was patronised by Cera monarch Antu- 
van ceral irumporai. He has sung the praise of 
the patron Ay, referring to him variously as Ay, 
Aay Antiran, and Antiran. His poetic greatness 
can be inferred from the praise of Periihcittira- 
nar who refers to him as ''Tiruntu moli mocr' 
(Moci of perfected speech) in a poem of his, in 
honour of Lord Kunianan (Puram.i58:i2,i3). He 
has beautifully described the munificence and 
valour of the patron thus: was no mere 

trader who did righteous things in order to earn 
merit for the next world; the elephants given by 
him to suppliants were more numerous than the 
spears left in the field of battle by the Kohkars 
when they fled before Ay; the forests abounding 
in tuskers celebrated the greatness of Ay’s bill” 

(Purain.l34:i,2,; 130:4-7; 131:2-4). 

Uraiyur katuvayc cattanir - Pulavar (A Poet) 

He belonged to Uraiyur; the only poem com- 
posed by him cast in Maniiarn Tinai^ is numbered 
370 in NarrinaL A happy scene of domestic 
felicity, is described in this poem. The hero 
speaking to his ministrel-companion reminisced 
about his visit to his wife’s house after child- 
birth, when he caressed gently her belly with 
kiivalai flower asking her if she had become a 
matron now on the birth of his son, at which 
she shyly covered her eyes with her hands. 

Uraiyur Cailiyan Kutiiaranar - Pulavar (A Poet) 

He belonged to Uraiyur; also referred to as 
Uraiyur Cailiyan Kumaran. The only poem com- 
posed by him is numbered Kuruntokal 309, which 
describes the maid arranging admission for the 
hero into the heroine’s presence, though he had 
just returned from his hetaerae. The worldly 
commonsence of the maid is seen in the follo- 
wing statements in the poem to the hero seeking 
reunion with his beloved; “Husbandman working 
in the fields, would throw the blooming 'neytaV 
plants plucked by them as weeds on to the ridge 
of the fields; though the hero had done much 
harm to the heroine, he was indispensable to 
her”. 
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Uralyufr Cirakantan - Pulavar (A Poet) 

He too belonged to Ufaiyur. The only poem 
composed by him is numbered 257 in Kuriiniokai. 
He has beautifully described the sight of the 
jackfruit hanging in order from the root, trunk 
and branch of the tree. He has referred 
to the passion of love which erupted whenever 
the hero appeared but which continued to distress 
the heroine even after he left as a dear enemy, 
passion-foe. 

Uraiyurp palkayanar - Pulavar (A Poet ) 

He belonged to Ufaiyur. The only poem compo- 
sed by him is numbered 374 in KxiruntokaL This 
poem is set in the form of a statement by the 
maid to the heroine describing how the parents 
of the heroine had consented to her marriage at 
the request of the hero, after she had revealed 
their true love to the world. The crazy bewilder- 
ment felt by the village on coming to know 
about the love of the hero and the heroine, was 
fancifully compared to the intricate and bewil- 
dering work of the weaver-bird building its nest 
on the tall palmyrah tree. 

Uraiyur Marutfuvan tamotaranir - Pulavar (A Poet) 
This poet belonging to Uraiyur was a medicine 
man. Of the five poems composed by him, two 
are found in Akananuru (133,257), and three in 
Purananiini (60,170,321). Both set in Palai tinai, 
Akam.133 is in the form of a statement by the 
heroine, and Akam.257, in the form of a state- 
ment by the hero. He has eulogised CoJan 
Kurappalli tunciya Peruntirumavalavay. in Puram. 
60. In Puram. 170, he has brought out the physi- 
cal strength of Pittankorran by comparing him 
to 'Hhe anvil in the forge of a blacksmith and 
that, to liis enemies”. He has highlighted the way 
of life of salt-merchants in Akam.257, where he 
refers to their using the dried fibres of ya 
trees’ bark which the thirsty elephants had peeled 
off to munch; and in Puram (60;, where he des- 
cribes the bull yoked to the cart of the salt- 
merchants, loaded with salt, drawing it with 
difficulty when its wheels got stuck in the mud. 


He has also described hunters living by killing 
animals, as husbandmen with bows as their tools 
(instead of the plough) (Puram. 170 :4). 

Uraiyur Mutuka^fjiin Cattanar - Pulavar (A Poet) 
He belonged to Uraiyur. He is also referred to 
as Uraiyur Mutukannan Cattan (Kuru.l33). Five 
poems of his are found in Cankani classic, 27, 
28,29,30.325 in Purananuru and one poem in 
Kuruntokai 133 in the name of Uraiyur Mutu- 
kannan Cattan, totalling six in all. He has 
eulogised Colan Nalahkilli in PuramJO. Using 
the moon that waxes and wanes periodically as 
an example, he has beautifully explained the 
great truth; of grovvth and decay, of rise and 
fall, of birth leading to death, and of the dead 
that are born again” (Puram. 27:1 i-H). He advises 
Colan Naiahkilli in Puram, 28 to utilize his 
wealth properly in order to attain the three 
great good things called righteousness, prosperity 
and happiness. He has beautifully compared the 
heroine staying alive though she was languishing 
at the long absence of her lord, to the millet 
crop half-eatcii by parrots, growing up again 
after the rains (Kuru:i33). 

Uraiyur Mutukiittaiiar - Pulavar (A Poet) 

He belonged to Uraiyur, His name has been 
variously used as Uraiyur Mutukuurran, Uraiyur 
Mutukrranar Mutucattanar. Vaiyapuri pillai has 
collected all the nine poems under these names 
(Puram. 331; Akain. 137,329 ; Kuru. 221 ,353,371,390,* Nar. 
28,v5s'l under the name Mutukuttanar only. The 
Puramnarii poem (331) celebrates the greatness 
of a house-wife, who happily fed all her guests 
seated in order under a long pavilion though her 
stock was not much while her visitors were 
many. In Akam ( 137 ; 6 - 12 ) the poet has compared 
beautifully the loss of beauty and lustre suffered 
by the heroine’s forehead to the grove on the 
bank of the Kaviri becoming desolate and 
lustreless, its cold hearths silent and bleak with- 
out any cooking. In Akam. 329, the poet has 
referred to a tigress giving birth to its young 
ones in the dried-up pool in a rainless jungle 
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where the clouds rested. See Uraiyur Mutukurran? 
Uraiyur Mutukorran, Uraiyur Mutukuttanar. 

Uraiyur ~ Pulavar (A Poet) 

See Uraiyur Mutukuttanar. 

Uraiyur Mutukorrau - Pulavar (A Poet) 

See Uraiyur Mutukuttanar. 

Uraivi - Uraipaval (She who sojourns/dwells) 

The hero in the war-camp, said to his heart: 
“This season when the woods grew fragrant 
after the rain, is the time when she who sadiy 
dwells at home with tearful eyes worrying about 
her husband, will recover her lost charms if the 
king ends his campaign of war”(Akam,i«4:4-7,i i). 
The heroine addressed her companion as one 
who sojourns at home suffering from love-sick- 
ness ( Kura. 192:2). Speaking to the minstrel’s wife 
the ‘hetaera described the heroine as one ‘who 
dwells at home with good will for her’, in the 
hearing of the friends of the heroine’s maid 
(Nar.i76:i). The maid asked the hero: “Will the 
wealth earned by you after leaving us, give 
you more happiness than the joy of seeing the 
smile on the face of your son, the first-born of 


your beloved dwelling at home, longing for you 
always?” (Aink. 309:3-5). 

Unnam - 1. Unnamaram (A kind of tree) 

Suppliants would come along the forked ways 
with iinnarn tree (the tree of omen) where the 
vulture suffered in hunger perched upon the piles 
of stone heaped upon the corpses of the men 
slain by the arrows of the cruel bandits (Puram. 
3:20-23). As Kalahkaykkanni Narmiiticceral was 
a mighty monarch, when his enemies sought for 
omens before beginning hostilities with him, the 
unnam tree became blackened and indicated their 
certain defeat (Pati.40:i7). As Celvakkatuhko 
VaUyatanwas too strong and powerful, defeating 
his enemies despite evil omens, he was eulogised 
as the foe of the unnam tree with its golden 
flowers, small leaves and a parched trunk (Pati. 
61:5,6). 

2. Kanittu (Intention) 

The maid said to the heroine conveying the hero’s 
consent to take her away with him: “Let us then 
escape from the harsh words of our mother who 
is aware of our intention though she will not reveal 
what she knows about us” (Akam.65:i,2). 


u 

Car - Makkal Kutivdlum Nakaram (Town where 
people live) 

The maid said to the heroine eloping with her 
Iover:/‘The people in the town gossip boisterous- 
ly about us on account of which our mother 
is harassing us: hereafter, let her stay alone in 
her own house” (Kiiiu/262:i-:0* 

Uun ~ Puldl (Flesh ) 

The male kite mistaking for flesh the new bud 
of the glory-lily, red like fire and luxuriant 
after rains, snatched it but when it realized the 
mistake, dropped it as useless (Maiai. 145-146). 

Ukkam - Manavehicci (Zeal/spirit/enthusiasm ) 
Ceralaian zealous to extend his small territory, 
had a fearless army ready for open war with the 
enemy (Purain.8:3-5). Quick like thunder that 
reverberated immediately after the lightning, Pulli, 
the chief of the Kalyas, seized the white tusks 
of elephants, with warriors who were ever full of 
spirit to shoot their arrows against their enemies’ 
chests (Akam. 61 : 6 , 12 ). Just as the army of the 
Pantiya king enthusiastically spread itself every- 
where after the rains, the floodwaters spreading 
everywhere entered the field (Pari.22:s-ii). 

Ukkal - Manavelucci (spirit) 

Kumattur Kannanar hailed Imaiyavarampan 
Netunceralataii as a high-spirited king of great 
prowess (Pati.ii:ii). 

Ukk« ” Ukkam (Enthusiasm) 

The hot jungle-track made those who thought of 
it tremble and lose their enthusiasm for travelling 
through it (Akam.29:i8,19). 

Ufekuaar - Ukkam Merkontavar (Spirited persons) 


Kumattur Kannanar said “The great towns of 
the enemy destroyed by the angry Imaiyavarampan 
Netuhceralatau were overgrown with thorny 
trees like vikittar, and iitai; goblin maidens and 
demons roamed about therein; the cow’s thorn 
spread everywhere; the hails destroyed by him 
became silent. The ruin was so complete that 
even plucky persons full of spirit trembled to 
think of going past this arena (Pciti.i3:i2-i9). ' 

Ukarn 1. Oni vakaip pul (The broomstick grass) 
Hunter-children in the small village would fix the 
white thorn of the utai tree at the end of the 
broomstick grass and fixing this arrow to a twig 
would try to shoot the jungle-rats dwelling at 
the foot of ihe hedges (Puram. 324:3-8). The wall 
of the fortress of the hunters was thatched 
with broomstick grass (Peru. 122,129). 

2. Karunkurankii (Black - monkey ) 

In the hill overgrown with bamboo, the lamb 
would frisk about with the young one of the 
white-faced black monkey (Param.383: J8,i9), In 
the thickly-wooded jungle where the peacocks 
sounded, it rained so heavily that the white-faced 
monkey shivered with its young ones (Kuru.249: 
1 - 3 ). The kid of the mountain-goat scared of the 
black monkey on the rock crossed over to the 
dark hill-side and then play (Kali 43:12-14). 

Oku - Vkampul ( Broomstick grass) 

The withered flowers of the broomstick grass 
resembling the squirrel’s tail, and falling off in 
summer, adorned the curly hair of the warrior 
( Puram.307 :4-6). 

Ucal - Uncal (Swing) 

The minstrel’s wives had ear-rings with loops 
resembling the round ends of the scissors, dang- 
ling like a swing from the ears (Pom.29,3o) . The 
branch of the venkai tree in full bloom, which 


was left uncut for fixing a swing for the women 
guarding the millet-field, resembled the crest of 
a peacock ( Akcam.3es:3-7). The aerial root of the 
irri tree with spear-like leaves in the desert 
tract, gently caressed the she-elephant, sleeping 
under the tree whenever the summer-wind swung 
it to and fro (Nar.i92:9-ii). The maid asked 
the heroine to sing a good swing-song bringing 
out the cruelty of him who made her suffer 
endlessly thus (Kali. 131:23,24). The heroine 
requested the maid: “Instead of singing a 
swing-song belittling the lord of the ford where 
birds did not kill to eat, please sing in praise 
of him” (Kali. 131 :3J-34). 

Uci - 1. Taikkum Karuvi (Needle) 

The top of the white leaf of the palmyrah 
was sharp like a needle (Puram.i03:3,4). The beak 
of the king - fisher plunging into the pond to 
catch fish was compared to the needle used to 
stitch the wounds on the chest of warriors 
(Pati. 42:2-4). The hero wore a wreath water-lily 
threaded with a- needle and made up of red 
flowers, resembling the eyes of women (Akam. 
48:8,9). 

2 . Vatakk w ( N or t h ) 

The star (Mir ukaciri tain) was low in the heavens 
near the shore while a single shooting-star going 
neither north nor east fell down blazing through 
the sky; this was a bad omen prognosticating 
disaster to the king (Puram/229:s,9). 

Uttiyar Fulavar ( A Poet ) 

The name Uttiyar was given to him as he has 
fancifully described the tender shoots of the 
asoka tree in the phrase ‘^Uttiyaima Ontalir 
Ceyalai”. Two of his poems are found in Akai'U 
cinuni (68,338). Both of them refer to tryst by 
night in Kurinci tinai. Poem No. 68, describes 
thunder destroying the asoka tree mistaking the 
swing-rope tied to it as a snake. Poem No. 338 
praises Pacumput pantiyan as a ruler with a 
sceptre of state following righteousness and a 
hero of powerful shoulders who slew enemy- 


warriors. In the same poem, Kolii hills of the 
Cera king and Pattinappakkam of the Cola 
monarch, are referred to. It may be seen from 
this that this poet has praised all the three 
Tamil monarchs without distinction. 

Ut 2 il - Kdialarkkitaiye Eluin anpup pucal (Sulking/ 
lovers’ tiff) 

The hero said to the heroine as he was asleep in 
the forest: “I saw you standing beside me like 
a young doe, adjusting your bangles with down 
-cast looks and digging the ground with your 
toes; I asked you why you were sulking and 
caressed your forehead and your tresses; I woke 
up to find that it was a mere dream and I grew 
wistful” (Akam. 39:15-24). The hcro bowed to his 
women with fragrant tresses and removed their 
sulking immediately by submitting himself to 
them (Kali. 131 :39,40). Some of the lovers enjoyed 
the honeyed pleasure of amorous union after sul- 
king during the night (r^^an. 10 : 32 ). 

C 9 - Unavii (Food) 

In the house of Pannan, Lord of Cirukuti the 
boisterous sound caused by people feeding could 
be heard like the chorus of birds from a ripe 
tree (FuramJ73:3,4 ). Kappiyamik Kappi^'anar 
praised Kalahkaykkanni Narmuticceral thus: 
“You are living a life of usefulness to others 
with your unspoiled heart, ready ever to share 
with others your food”(Pati.38:i4~i6). War-bards 
who had gone to Coian KarikalperuvalatUn 
having sated themselves with varieties of meat 
and rice given by him such that their teeth 
became blunted like the coulters of plough-shares 
ploughing a field, disliking food said to him 
timidly that they would like to go back to their 
places (Poru. 114-1 22). In the great mansions of 
Maturai city, majestic like a mountain - range, 
much food was available along with other things; 
in the street where merchants lived, commo- 
dities like gems, pearl and gold brought from 
various parts of the earth from land, hill and 
sea, were sold (Matu.soo - 506). At night without 
enough food because of inadequate rains high- 
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way robbers clothed in red and armed with a 
quiver full of arrows sat awaiting wa}farers 
aio jg the tract (xNar.33;5-7). The maid said to 
the hero: ^‘It would be good if he were to take 
the heroine with him when he went seeking wealth 
along the bushy tract where the sound can be 
he^ird from the bell of a single cow, among a 
herd of cattle tired for want of food’'(Nar.37;i-4), 
The maid said that her mistress, the heroine, 

- was the darling child of a noble family in a hut, 
where huge heaps of cooked rice and the sweet 
jackfruit lying on the rock were available as 
food (Kali.50;i2-14). 

U^pittai - Pulavar (A poet) 

Also called Unpittaiyar. Dr. U.Ve.Ca. in the 
‘History of poets of Kiiruntokai\ considers this 
person to be a poetess. The only poem composed 
by her is numbered 232, in Kurimtokai. She 
has described a horned stag feeding on bow- 
string-hemp and sleeping under the spotted shade 
of the tree after the elephant had broken off its 
branches for food. 

Uttur - Or ur (A town) 

Unur belonging to Talumpan had a settlement 
of panars living upon the fish caught by them. 

It had also a settlement of potters who gathered 
. honey from the honey combs after the bees 
had left them, scared of the sound of the 
drums beaten by reapers of white paddy 
(Puram. 348 ;i- 5 ). Unur with its many old 
.granaries, was washed in the morning by the 
waves of the roaring sea (Akam. 220:12,13). In the 
town of Unur belonging to Talumpan whose 

body was adorned with great martial wounds, 

the tusker visiting the houses for food would 
stand touching the roofs. (Nar.30o:9"ii ). 

tidy am Pay an (Profit-use) 

Mocikiranar singing the praise of Konkanah 
kiian said: ‘‘Even if I get very little, I shall 
deem it a great profit; I shall not belittle his 
bounty” (Puram. 154 : 6 ). 


UiulM - Koilan Utukinra ulai (The blacksmith’s 
forge) 

The clear-toned open-mouthed bell tied to the 
chariot were cast in a blacksmith's forge out of 
a wax-mould (Kuru. 155:3-5). 

Utulaikkiirku - Kollan Utukinra Ulaitnukku (The 
bellows of a blacksmith) 

The he-bear out for prey, would growl and brea- 
the heavily like the bellows of forge while 
digging into the ant-hill making the cobra- 
inside tremble in fear (Nar.i25;i- 4). 

Utai - ViUaikiirru (The cold northwiiid) 

Tn the sea-shore, the cold northwind would 
scatter fine sand and hide the marks made by 
the crabs as they played on the shore covered 
over by af.iinipu creepers 51 :6-8). On the sand 
-hill heaped by the cold sea-breeze, the heroine 
with her garlanded companions would play at 
making sand-doll ( Akain.60:9-ii ), At midnight in 
the cold season, when the breeze blew with 
drizzling rain, whenever the cow moved to the 
sound of the gnat on its back, the bell tied 
round its neck sounded ( Kuru. 86:4-6). The horses 
of the hero with bells tied to their necks sound 
ing through out day and night, would climb up 
the sand-hills, white as moon-light, while the 
cold breeze would lift up the fine sand before 
it (Nar,i63:i-5). The hero was hailed as Lord of 
the sea-shore where the cold breeze blew (Kali. 
128:19). The blue-lily in the pool had its petals 
blown by the cold breeze (Pari. 11:22). 

Cm - Umai (Dumb person) 

One of the eight congenital defects at birth is 
dumbness ( Puram.28:i'4). 

Unian - Umaiyan (Mute person) 

The hero was uanble to bear his love-sickness, 
like a crippled mute without hands being unable 
to stop the butter upon the hot rock from 
melting in the sun (Kuru.58:3-6). 

Umai - Vayiiravamai (Inability to speak) 
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Among the gifts received by the minstrels from 
Nannaii was the bent legged bear-cub, unable 
to open its mouth (Maiai.soi). 

Ur - 1 . Makkal kntivalum nakaram (Place where 
people live in groups/village/town/city). 

As Cojan Karikar peruvalattan gave to fire the 
towns of the enemy day and night, the people 
in those places cried woefully and lamented 
their lot ( Piiram.7:7,8). The village with wide trees 
gave up its festive activities when it learnt about 
the Cera monarch Peruhceralatan fasting to 
death while he sat facing north, ashamed of the 
wounds in his back (Puram.GSrs). In the martian 
games conducted in the big town full of bustle, 
soldiers exchanging pleasantries, talked about 
their physical prowess (Puram.84:4,5). King Pari 
giving away his villages to suppliants and his 
horse-drawn chariot to a jasmine creeper, attained 
deathless fame (Puram.201 :2-5). Kuntukat Paliya 
tanar blessed Ceranian celvak katunko vaiiyatan 
that he might live for aeons, more numerous 
than the sands on Anporunai river and the 
grains of paddy grown in all the fields in all 
the towns of his country (Puram. 387:34-36). In the 
prosperous town of Iinaiyavarampan Netuhcera- 
latan festivals were celebrated daily to the sound 
of drums (Pati.i5:i7,is). As Peruhceral irumporai 
gave to fire an enemy-town, the smoke thereof 
hid all directions (Pati.7i:9,io). In all the villages 
whose festivals were celebrated Lord Murukan 
would appear and grace people (Mur 11.220). Kanci 
city was greater than all other towns because of 
the festivals celebrated by people of diffei'ent 
religions (Peru.4io,4n). Watchmen of the town 
well-versed in the art of guarding, discharged 
their duty faultlessly (Matu,646-647). The peacock 
that had drunk the rich brew of the juice of the 
fallen mangoes, the honey shed by the bees and 
the essence of the sweet drupe of the jack 
mingled with the waters of the pool, would 
dance intoxicatedly like a rope-dancer walking 
on tight rope stretched between bamboo - poles 
in festive towns (Kari.191 - 194). ICarikarperuva- 


lattaii devastated walled towns of the enemy 
ruining their beauty (Pat,269,270). Player-minstrels 
who had received the gifts from Naiman son of 
Nannan, said to other minstrel desirous of gifts, 
that the fame of the old city of the monarch’ 
lofty like a mountain with heaven kissing battle- 
ments, had spread everywhere (Maiai. 92-94). In 
the small village there was a noisy bustle as the 
vetei warriors had collected the restless milch- 
cows together in one place without their calves 
(Akaii). 63:10 -13). Women of the village spread 
scandal ignorant of the nature of young women 
in love who languished when their lovers left 
them to seek wealth, passing through cruel wild 
tracks (Akam. 95:10-12), The town became desolate 
as its citizens vacated it, afraid of the bandits 
who murdered bands of merchants for their 
wealth (Akam., 167:7 - 10). The small village beside 
the grey hill was desolate and solitary (Akam. 
203:15). The maid said to the heroine in the 
hearing of the hero by the wall outside: “Our 
father has agreed to give your hand in marriage 
to the lord of sounding cataracts; this town in 
its gossip, couples your name with the hero; 
our mother also has said that he is the proper 
husband for you; therefore let us offer sacri- 
fices to our house-hold deity praying that the 
wedding-day may come quickly'* (Akam. 282: 
12-18). The small village had pretty settlements, 
with huts having conical roofs (Akam. 329:4). In 
the old town where minstrels celebrated festivals, 
the male monkey hugging a jackfruit in its arms, 
stood behind a dancing peacock like a drummer 
behind a dancing woman (Akam. 352:1-6). The 
small village had fields in the Miillai tract where 
millet grew and leverets gambolled about (Akam. 
384:5,6). If her lover were by her side, the 
heroine would rejoice like a festive town (Kum- 
4i:i,2). The heart of the heroine separated from 
her lover suffered endlessly like the single bellows 
of the. blacksmith intended for the benefit of 
the people of seven villages around (Km-u. 
172:5 7). The people of the village said that the 
life of the hero with just the income from a 
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single cow, grew so prosperous after inarryinS 
the heroine that it became a matter for celebra- 
tion {Kuril. 295:4-6). The heroine's village surroun- 
ded by palmyrah trees and sand - dunes was 
enclosed by a fence made of palm - leaves and 
thorns (Nar,38:s-io). The hero like a crazy lover 
wearing wreaths of flowers which could not be 
sold, and riding the horse of a palmyrah - leaf 
stem, wandered throughmany towns (Nar.i46:)-3). 
At midnight when the north wind blew and the rain 
poured, the entire village slumbered (Nar.262:i - 3 ). 
in the heroine’s old town, paddy would be prodiw 
ced in plenty if the rains came, and salt if the 
rains failed (Nar.3i l :i - d). The heroine asked: “Lord 
Your chariot has caused all the hetaerae living in 
this town to come together as for the festival in 
honour of the Lord Indra; whither is it bound 
now?” (Aiiik.62). “The sound of the chariot 
bells of the hero was heard ceaselessly like the 
chorus of the birds living near the sea-shore in 
our town” said the maid (Aink. 102 ). The maid 
said to the hero that their village was situated in 
the midst of hills and that there were many 
women who spread scandal there (Aiiik.279: 
4 , 5 ). The heroine’s forehead lost its charm, 
taking on the colour of the flower of the ribbed- 
gourd as the village gossiped about her (iCaii.sa: 
14,15). The hero riding the horse of palmyrah- 
stalk, went to the market street of a prosperous 
town, and began to sing; “Come Ye! to listen to 
the song of this man about this woman” (Kali. 
138:10,11). As the Vaikai floods broke the dams 
and the banks, the sound of the drums of the 
river-guard calling the people to come to the 
river to stop the breaches was heard; the entire 
town rose on hearing this (Pari. 6: 23,24). The 
people of the city hearing the report that the 
river Vaikai had become brighter with the fre- 
shes, trooped to its bank, eager to enjoy the 
pleasure of bathing therein (Pari.Ti.2:5,6). 

2. Tern (Street) 

The river Vaikai spread in the streets to Maturai 
to inform people that Tirupparankunram was 


the right place for lovers to indulge in amorous 
union during the night (Pari.6:54-56 ). 

Urkkurii - Orkkunivi (House-sparrow) 

The house-sparrow in the village, built a nest 
with the white-flower of the sugarcane, for its 
gravid mate (Kuru 85;1,2). 

Urkappalar - Uraikhlpp ivar (Wiilchmcn. of the town) 
The town watchmen were well-verscd in the lore 
of guarding the houses of the town (Matu.645- 
647). 

Urkolal - Vattameikac culial (The moon becoming 
full) 

The wheel of the cart with its bub and radiating 
spokes was compared to the w'hite moon engirt 
with silver rays shining in the sky during the 
cold devvy season (Ciru. 250-253). The maid said to 
the hero: “Come at night stealthily waiting for 
an opportunity, when the guards are not vigilant; 
the vchkai trees have bright clusters in full bloom; 
the white moon has become full; therefore it 
should be easy for you to come at night”(Akain. 
2 : 14 - 17 ). 

Orti - Urappatuvatu ( Vehicle /"conveyance/mount) 
Nakb'ranar, son of Maturai Kanakkayanar eulo- 
gised Paatiyan llavantikaippalli tuhciya Nanmaran 
that by his great prowess with which he encom- 
passed his enterprises he resembled the Red Lord^ 
Murukan with the Peacock mount (Pmam. 56:8,14) 
The hero went in a chariot, fleet as the wind 
(Pati.Ti.i :6). The hero went away from his beloved 
in order to acquire wealth, noble like Lord 
Civaperuman with his Bull-Mount(Kaii,i50:l2,l3). 

I^Natai (Gait/pace) 

The young brahmin with a waist, slender like 
purslane creeper and a weary gait, walked as a 
messenger at night (Puram.305:i-3). 

3. Kattil (Cot) 

The hero asked his beloved: “Won’t you, who 
are used to sleeping upon a soft bed on a cot 
with carved lion-legs, be frightened by the roar 
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of a real lion roaming in the forest?” (Kali. is 
14-17). 

Uramakam - Pataikal porum Ham (Battle-front) 
Kappiyarruk Kappiyanar advised Ka lank aykkanni 
Narinuticceral thus: '‘Your army with your 
captains eager for victory in war need not be 
stationed near the battle-front, as your vanguard 
is enough to vanquish the foe” (Pati.40:i,2). 

U^'a^mai - Vrai ^um tanmai (Public administration) 
The heroine questioned the right of the hero to 
touch her tresses: she said to the hero, that his 
doing so was as hypocritical and cruel as it was 
for a ruler who did not care for the public to 
pretend that he protected them (Kali. 89: 1,2). 

Cl - Mural (Usage/custom/rule/turn/proper/order) 

In the pond, the otter after eating the scabbard- 
fish would mistake the water-snake as vardl fish 
and then fight in turn with the crocodiles there 
(Purain.283:i-4). In mid -Summer, the dark kuyil 
bright as a gem pecking at the pollen of the 
mango would, in its fine balanced voice, daily 
sing its customary song (Akam. 25 ;6-8). The rain- 
cloud produced lightning more frequent than the 
many spears raised aloft in the victorious war 
fought by Pantiyan Netuhceliyan at Talaiyalan- 
kanam; it also thundered ( Akam.i75:io-i2). The 
dewy season came and the bright flowers of the 
red glory-lily blossomed, in seasonable time 
(Akam. 217:10). The hero after amorous union with 
his beloved, blessed the rain thus: “Accompanied 
by lightning, dispelling the darkness, and thunder 
sounding in proper order like a drum, may you 
shower cool rain on earth” (Kuru.270:i 4). The 
heroine grieving at the advent of the rainy season 
fixed by the hero for his return said: “I shall 
not live at even-tide when cow-herds return home 
driving their cattle with bells tinkling from their 
necks, when blameless rain falls without thunder, 
in proper order” (Nar. 364: 6-12). The heroine said 
to her maid: “It is not only an adornment to my 
arms, but something nobler, if I were to embrace 
my lord such that the blood from his wounds, 


after vanquishing the murderous bull mingles 
with the white drops of curds after churning 
many times” (Kali. 106:37 :39 ). Like night following 
day, by turns men embracing their women parted 
from them in order to earn wealth and separated 
lovers returned quickly to favour their Vv'aiting 
women with love (Kali. 145:13-16). Some of the 
persons who went with the Vaiiiti to Parahkunru 
beat in order their drums, to be in tune with the 
musical note sounded by ihQ ydl (Pari. 19:44,45). 

2. Mutirvu (Ripeness) 

The ripe flowers of the trumpet-flower tree shaken 
by the hot west-wind, lay scattered on the ground 
like hailstones in the rainy season ( Akam. 101 : 13- 
16). The ripe and matured pods of the cassia 
lay scattered on the rock like the ribs of ihcyal 
broken to pieces and thrown down by minstrels 
on the battle field where Evvi died(Akam. 115:8- 12). 
The maid said to the hero visiting the heroine 
without arranging for their marriage: “The good 
mother of the heroine keeps her daughter under 
strict watch inside the house, the doors bolted from 
outside; the bangles of the heroine have fallen off 
her hands like the ripe petals of the glory-lily in 
your hillside” (Kaii.48:io,ii). Along the desert tract 
theripe flowersofthe silk-cotton tree in full bloom 
fell to the ground, shaken by the wind resembling 
the sparks from the ghee-fed lamps in a festival 
town (Akam 17:17-20). In the cold dewy season^ 
herds of deer would seize and eat the ripe pods 
of the blackgram plant with its stem resembling 
the leg of the quail (Kiiru.68:i -3). 

3. Malarial (Blooming/flowering) 

The blameless golden spots that appeared on the 
bosom of the heroine, shone with a bright colour 
like the full - blown flowers of the vcnkai tree 
(Akam.174.10 - 12). In Parahkuiiru blossomed the 
water-lily, the glory - lily, the red glory - lily and 
the fuiiy-blown clusters of naravam^ so thick as 
if they had already been woven into wreaths 
and garlands (Pari. 19:75-84). 

4. MaJarntutirtal (The blown-flower falling) 


210 


Uli 


Uru 


The maid urged the hero to arrange for his 
marriage with the heroine forthwith, saying: 
‘Though you visit her everyday, the eyes of the 
heroine resembling bUie-lilies have become pale 
and sallow with the colour of the fallen flower 
of the ribbed-gourd” (Nar.326:6,7). 

Uli - 1. Ulikkdlam (A long time/aeons of time) 
Kapilar blessed Celvak katuhko valiyStan, that 
if good people of the world had performed good 
deeds, he might live for many aeons of time 
longer than the astronomical numbers called 
dmpal, dyiravelkim, etc (Pati.63:i8~2i), Lord 
Murukan would stay in Avinankuti with his 
blameless consort for a few days, so that the 
thirty-three Gods, and the eighteen Superior Beings 
might come to see him on behalf of the four- 
faced lord, tireless in His work of creation, aeon 
after aeon (Muru. 164-176). The hero returning 
after successfully completing his work, asked his 
charioteer to drive fast so that he could meet his 
beloved as even a day’s delay with the victorious 
king on his way would appear to be as long as 
an aeon to her (Aiiik.482). The one God who as 
Brahma had created the lives of the world so that 
they might undergo birth and death repeatedly for 
many aeons, would at the time of the dissolution 
of the universe, as Civa, The God of Destruction 
take them all back unto himself (Kaii.i29:i,2). 
Lord Tirumal in all the four aeons is sought to 
be apprehended through principles numbering 
twenty five (Pari.siso). 

2. Vdlndl (Days of life) 

Uraiyur Enicceri Mutamociyar, blessed the 
patron Ay: ‘'May the days of youiTife be fruit- 
ful and useful such that you never would think 
of asking for the return of the things given by 
you to minstrels, poets and suppliants as gifts” 
(Purain.135: 16-19). The maid urging the hero to 
expedite his marriage with the heroine said “We 
go now; you may leave us; may the days of 
your life prosper” tNar.93:6). 

3. Mural (Proper order) 


The hero proved his impartiality towards the 
people, like the rain that pours in dewy season 
when required by the earth and the happy 
mother giving suck to the child at her breast 
(Kali. 99:4-7). The accumulated water poured by 
the skies entered into the fields like the army 
of the Pantiya monarch in its proper enthusiasm 
joining battle with the enemy (Pari.22:8-n ). 

Urram - Valimai (Prowess/strength) 

K o tharna nar advised D h arm ap u tt i ra u thus: 
“Keeping your strength a secret from others, 
bearing in mind the remarks of others, help 
those who worked in the day for you; ponder at 
night on what should be done the next day and 
instruct your men accordingly” (Puram. 366:8-12). 

Crru - 1. C rru nlr (Spring) 

The big-trunked elephant carrying the waters 
from the spring in the stone-wall in the hot 
rocky wilderness, went towards its mate (Nar. 
lS6:i-4). 

2. Tiinai (Support/prop) 

The hero said lovingly to his beloved: “Look 
yonder! the red-spotted male-crab sporting in 
various ways with its mate, showing that the 
body is the basis and prop for life” (Kali. 146:22- 
24). 

Ural - Orlya nlr (Oozing water) 

The tawny cattle of the Kohkar would go towards 
the well hewn out of rock by black-armed men 
using pick-axes, to drink the water oozing therein 
(Aivam.79:i-6). The elephant that had fought with 
the tiger would diink the water oozing out of a 
gravelly pit in a mountain-path overgrown with 
withered bamboo (Nar.333:2-4). 

Uru - Uaiydru (Trouble-obstacle/hazard) 

If the ruler of the world whose wheel of law 
runs through the land were to be noble, it would 
have a trouble-free passage (Puram.i85:i-3). Even 
in trouble - free paths people were apt to slip 
if they used it frequently ( Akain.i8:io-i2), The 
maid was afraid of the hazards facing the hero 


coming by night (Kuru.2i7:2). The image in Kolli 
mountain, guarded by a deity, would not lose its 
beautiful shape in any trouble, even if a storm 
blew or rains poured or the thunder-bolt fell 
(Nar.201 :5-ll). 

2. Pun (Wound) 

As the enemies of Enati tirukkilli fled at sight 
of him, they looked pleasing to the eye as their 
bodies had no martial wounds upon them (Puram. 
167 : 5 - 7 ). The sound of the humped bull and the 
wild ox fighting fiercely and wounding each 
other, rose in the hill-side (Maiai.330-333). 

3. Urutal (Getting/seizing) 

The vulture mistaking the palmyrah-leaf stained 
with blood, worn by the soldier, to be flesh, 
thought of seizing it (Pati, 51:30,31). The cob, the 
male-swan flew up in the sky towards the bright 
-rayed sun, cleaving the wind in order to seize 
it (Matu. 384-386). 

4. Citaivu (Destruction) 

The bull-elephant angry with the tiger running 
away from it pulled down the black-stemmed 
venkai tree and then its anger abated (Nar.2i7: 
2-5). 

5. Totu Uitarvu (Sense of touch) 

Nalleluniyar has said by way of praising Lord 
Tirumal: “Thou art all the five senses of taste, 
hearing, sight, smell and touch” (Pari.i3;i4,i5). 

Un - 1. Jraicci (Flesh/Meat) 

In the street adjacent to the war-camp, where 
the soldiers of Nalankiili bivouacked, lumps of 
cooked rice with meat were given to minstrels 
(Puram. 33:10-14). The sizzling sound of sheep’s 
meat dropped into boiling ghee was like the 
heavy breathing of a dazed elephant (Puram,26i: 
7,8). Warriors who never knew retreat, were 
given the same food that was given to the king, 
that is meat and mashed curry along with cooked 
rice (Pati. 45:13, 14). Fisherfolk in the southern 
country had a formidable strength feared by 


their enemies; they had fat meat, rice and 
arrowroot for food; they had bows reeking of 
flesh and they swore terribly (Matu. 140-144). The 
red ears of the male kite looked as if a slice 
of meat had been fixed on its head (Akam.si: 
5,6). Cruel -eyed men killing a bull in the hillside' 
would roast its meat over fire and after eating 
the beef would drink toddy like fearsome 
goblins (Akain.265;ii-17). The kite desirous of 
eating flesh, would stay at the top of the nemai. 
tree in . the high hills (Kuru.285:6-9). Hillmen 
would pluck the tusks of dead elephants and 
place them on the rocks for the flesh to dry; 
removing the raw meat, they would bury the 
big toe-nails (Nar.ii4:i-3). The hill-women with 
fine teeth. would chase the birds that settled 
down upon the flesh of the deer that had been 
hunted by her brothers (Aink.365:i-3). 

2. Tacai (Muscle/flesh) 

The hermits of Avinanku{i had deerskins cover- 
ing their chest; as they had constantly performed ' 
austerities, their ribs showed through thin 
flesh (Muru. 128-130). Netuhceliyan asked his 
servants to bring all those who helped him in 
acquiring the lordship of other lands rich as the 
heavens; they had stood by his side in war, the 
muscles of their chests riddled with arrows like 
the hub of wheels with radiating spokes; they 
deserved to be rewarded with gifts (Matu. 741-743). 
In midsummer, when the rains fell, the elephant 
suffered without food and its muscles became 
lean and weak (Akam.233:4,5), 

3. Utampu (Body) 

Otaikkilar would point out to the hunger affec- 
ting him and his many relatives, their bodies 
weakened and their eyes filled with tears (Puram. 
136:6-9). In the jungle hit by drought, the snake 
would grow lean in body like a cloth-bag used 
to pack things in ( Akain.3i3:i0-12). 

4. Pun (Wounds) 

The washer-woman kneaded with her fingers 
the wet clothes removing the lines of dirt in 
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them» assisted in her work by urchins, their heads 
bald and full of wounds owing to constant 
carrying of fuller’s earth for washing (Akani.3S7: 
4 - 7 ). 

Uncoru - Umiutaiya corn (Rice, cooked with meat) 
The gobltn^cook well-versed in his art, served 
food cooked with flesh in the battle-field to 
heroes who never knew retreat (Matu.35-38). 

‘Un ney - Cnakiya ney (Fat of flesh) 

Women of Neytal tract would, in the evenings 
light lamps in their mansions pouring the greasy 
fat of fish as oil (Nar.215:3“-5), 

Uapulukku - Vndkiya pulukkit (Boiled meat) 

The desert-tract where bowmen boiled meat for 
their food on stone-hearths left by salt-mer- 
chants, was not fit for women to travel (Akam 
119:8-10). 

Onpoti pacunkutaiyar - Pulavar (A Poet) 

He was the author of four poems in 
Purandnaru 10,203,370,378. (M.A.D. would say 
that his name should have been coined from the 
phrase *Unpotipacunkutai\ But this phrase is not 


found in any of his poems. He has sung the 
praise of Colau Neytalahkaiial Ilaficet ceniji, 
ceramau Pamulur Erinta Ilancet cenni, Ceraman 
Ceruppali Erinta ilancet cenni. He has described 
in detail, a battle-sacrifice in poem 370. In poem 
378 he has used a fine comparison while descri- 
bing the minstrel’s kinfolk wearing the jewels 
offered as gifts by Ilancetcemji to them, in the 
wrong places-wearing jew’els for the ear on their 
fingers and the ornaments for the waist, around 
their necks, like the monkeys which wore the 
ornaments thrown down by Sita while being 
carried by the demon chief Ravana. He has also 
mentioned two tribes of people the southern 
Paratavas and the Northern Vatukas (378). 

Uaam - 1 . Marakkaltai (Block of wood) 

The soldier’s body was hacked like the block of 
wood on which meat was cut to pieces by 
butchers (Pati. 67:16-18). 

2. Iraicci (Meat) 

The country of Palyanaic celkelu kuUuvan had a 
never-decreasing produce of food-stuff that 
amazed the beholders, and meat, ruddy when 
carved with knife ( Pati. 24:21,). 


£ 

Ekkam - 1. Vel (Spear/lance) 

When a father refused to give his daughter in 
marriage to a king he swore thus: “Tomorrow 
I shall wed her; or else I shall enter the upper 
world where heroes go, with ray body wounded 
by the leaf-like lances of the enemies in battle” 
(Puram,34i :u-i6). Warriors with hero’s anklets 
took their spears from sheaths made of tiger- 
skin and began to fight with the enemy (Pati.19: 
3-5). The king in his war-camp spent a sleepless 
night, thinking of his tuskers which had forgotten 
their mates because of the pain caused by the 
wounds from the spears of the enemy (Muiiai.68, 
69,79). Warriors with bright swords who had cut 
off their enemies’ heads in battle, placed their 
sharp-stemmed spears against the door (Maiai. 
488-490). The hero parted from his beloved, 
carrying in his right hand a noble spear, his 
strong mind desiring manly enterprise in the 
lands beyond the mountain where alien languages 
were spoken. (Akam.2i5:i-5). it rained, accom- 
panied by lightning dazzling like the famous 
spear held aioft in the field of battle by the 
victorious Pantiya king, the monarch before 
whom his foes fled (Akam.3i2:io-i4). 

2. Val (Sword) 

Many kings suing for the hand of a maiden, 
fought against her brothers who killed their 
enemies making their flood flow like river; their 
sharp swords become broken and blunted in the 
battle; with their wounds still covered by wads 
of cotton, they were fearful to look upon 

(Puram.sssrn-n). 

3. Kotari (Battle-axe) 

Colan Ilahcetcenni was master of the battle- 


field where eagles and vultures hovered over-head 
while the goblin-maiden holding aloft a huge 
hand severed by a battle-axe, with the entrails 
of the fallen soldier coiling around her legs, 
danced wildly singing in a wailing voice (Puram. 
370:22-27). 

4. Pataiickaruvikal (Weapons of war) 

Enemy kings opposing Kalahkaykkanni narmut- 
ticceral would tremble to think of his great 
fortress where his war-drums sounded; swords 
made up the walls, lances the defensive forest, 
the sharp blood- smeared weapons of war rele- 
ased by bows covered the moat (Pati. 33:7-12). 

Ekkii - 1. Vcl (Spear/lance) 

Netuhceliyan holding a bright-leaved lance in his 
hand killed opposing kings in battle, capturing 
their war-drums (Puram. 26:4-7). Seeing the enemy 
riding upon a war-elephant his spear held to the 
right, a certain soldier plucked the lance that had 
pierced his chest and threw it at the enemy and 
slew him (Puram. 274:4-6). Armies were described 
fancifully thus; “The rolling waves moved like 
tuskers; the spray at the crest of the waves 
resembled the bows of bowmen; at the edge of 
the shields, the spears shone like the fish in the 
sea (Pati.5o:8, 9). Planting their shields and their 
lances on the ground like the shield and lance 
placed in honour of a dead hero in front of his 
memorial-stone, men fought in the battle-field 
(Pat, 71-72, 78,79). The male kite called aloud for 
its tribe to eat the flesh of the wayfarers slain by 
the spears of the cruel warriors in the fearful 
desert-tract ( Akam.3G3;9-i4). The maid refused 
permission to the hero for the tryst by night, 
asking him if it were proper for him to come to 
tbeir hamlet at the hill-side in the narrow 
pathway, at darkest midnight, armed only with 
a spear in his hand (Nar.i68:6-n). The wife 
chastised her husband with looks sharp as the 
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pointed spear, as she thought that he would be 
attracted by the beauty of a dancing-maiden 
drunk with toddy, the pearls in her golden anklets 
tinkling as she tripped on her feet jerking her 
shoulders and dancing in tune with the sound of 
the tabor (Pari.2i: 18-22). 

2. A rival (Knife) 

The bodies of soldiers were mangled like the 
blocks of wood used by butchers to mince meat 
with their knives (Pati.67:i6-18). 

3. Fal (Sword) 

The men in the army of AtukotpSttuc Cera- 
latan had victorious swords that slashed the 
banded tusks of the elephants of the men oppo- 
sing them in battle (Pati. 5i :29, 30 ). 

4. Kattirikkai (Scissors) 

The horse had a mane trimmed by scissors(Pati. 
62:3), The sand was bright like the five-fold 
tresses trimmed by a pair of scissors (Kaii.32: 
1,2). 

5. Kaiti (Knife) 

The heroine’s large eyes were beautiful like a 
tender mango sliced into two by a knife ( Akam. 
29:5-7). 

6. Vil (Bow) 

The sweet-voiced cloud that had poured rains, 
becoming a rack, like cotton ginned with a bow, 
would at dawn move against the tali mountain 
with a lofty peak (Nar.247:3-5). 

7. Ilai (Leaf) 

Young women had red collyrium-fed eyes sharp 
as the leaf of the well-wrought lance carried by 
her elder brothers in battle (Piiram:350;7-io). 

8. Kurmai (Sharp) 

Foresters wept when a porcupine dwelling in its 
long cave killed one of them with its sharp quill 
(Malai,300,30l). 

9. Nunmai (Fineness) 


The hero sported in the river with his paramour 
whose charms were very fine (Akam.ii6:9,io). 

10. Encutal (Remainder) 

At dawn, the light of the moon began to dim; 
the drum and the right-whorled conches sounded; 
morning that had vanquished the night appeared, 
dispelling the remaining darkness (Purani.397:4-7). 

Ekkar - ManaJmetii (Diine/fine sand/sand-hill) 
Tamarpalkannanar blessed Mtvalattan that he 
might live for days more numerous than the 
sands heaped upon the dune by the river 
Kaviri (Puram.43 :21 ). In the villages in the 

Neyfal tract, the peacocks listening to the 
buzzing of the bees sweet like yal music would 
spread their fantails and dance upon the sand- 
hill, bright like moon-light (Peru. 210-213). In 
the dune overhung by clusters of flowers and 
big branches beside the jungle river, the hero 
attained the bliss of intimate bodily union with 
his beloved (Akam.n:8-il). The heroine said to 
her maid, with the hero waiting by the wall: 
“It was in the grove by the sea, laved by the 
waves, with the sound of chirping birds in the 
shade of the punnai tree on the dune that we saw 
our lord when the signs were propitious for 
union with him” (Kuru.299:i-5). As bangled 
women slept in the milk-white dime heaped up 
by the waves, the sea-front became lonely (Nar. 
49:1,2). Birds stayed in the branch of the tiger- 
claw tree in the sand-hill (Amk.l42). Cutting 
through the fine dark sand the water oozed, like 
the five-fold plaits of the young women (Kali. 
29:6). 

Ekki - Niraip plccwn karuvi (Syringe) 

People going to bathe in the river riding on 
horses and elephants would carry with them 
syringes squirting coloured water, and also sandal- 
wood paste, mixed with rose-watei\ (Pari. 10:12-15). 

Ekinam-l. Nay (Dog) 

The coastal town had good mansions where the 
ram and the dog roamed about, while the 


bulls ploughing the field and the cows were kept 
away (Peru. 325-327). As the cold wind ploughing 
through the holes of the houses scattered rain 
drops at night, the sharp-toothed dog shivered 
in cold (Nar.l32:3-5). 

2. Kavari man (Yak) 

The palace where the goddess of wealth was 
seated, had a courtyard spread over with sand 
and a portal where the male of the long-haired 
white yak would jump about with the short 
legged swan (Netu. 89-92). 

3. Annam (Swan) 

In the heroine, s mansion, the swan with its fine 
downy feathers, of the colour of the starch 
washed by the washerwoman from the clothes 
at the water-front, sported with its mate 
(Akam. 34:11-13). 

Eccam - 1. Kuraipdtu (Congenital defect) 

Wise men of old have said that defective births 
such as blindness, limbless lump of flesh, hunch 
-back, dwarfishness, dumbness, deafness, brute 
form, and imbecility were of no use (Param. 2 s: 
1 - 6 ). 

2. Makkatperu (Offspring) 

Only men of askesis can have bounty, nobility, 
prosperity, offspring and devotion to God 
(Pati. 74:25, 26). 

3. Enciyatu (Remainder) 

He who did not help those who helped him in 
his difficulties would himself perish. The ingra- 
titude of such men would make them suffer 
even in their remaining future births (Kali :i 49: 
5-7). 

Eccil - 1. Umilmr (Saliva) 

The soldier quaffing toddy and eating raw meat, 
wiped his moist hand wet with fat and saliva, 
on the back of his bow and left for an alien 
land (Puram. 258:2-6). 

2. Purdtdcam (Oblation) 


The fleshy embryo mutilated by the Lord 
God was received by the seven holy seers 
and poured into the sacrificial fire with prayers; 
the same coming sanctified out of the triple fire, 
the oblation was given by them to their wives 
all of whom comsiimed them, excepting the 
chaste Aruntati (Pari. 5:38-45). 

"Ettn - Ennupp^yar (Name of a number; Eight) 

Of the eight marriages mentioned by learned 
men, Kurinci Pdttu deals with the fifth type of 
marriage (Kuri. Venpa.2). 

Ee - I. EUu (Eight) 

The warrior Atiyamaii had such a sturdy strength 
like the chariot-wheel carved for over a month 
by a carpenter who used to turn out eight 
chariots a day normally (Puram.87 ). The heroine’s 
small forehead beside her tresses appeared like 
the moon eight days old in the midst of the 
dark sea (Kuru. 129:3-5). Lord Civaperuman had 
a sapphire-like blue throat and eight hands 
Kali.l :4). 

2. Ennikkai ( Count/numbering) 

Kauniyan Vinnantayan offered ghee putting 
water to shame in its flow; he performed sacrifi- 
ces so many that number itself was dismayed; 
his reputtion spread far and wide making the earth 
blush at its vastness (Puram. 166:21-23). Devas of 
the upper air, thirty-three in number, counted 
in four different kinds, sang in traditional man- 
ner in praise of Lord Tiriimal (Pari. 3:27 -30). 

3. Ardytal ( Thinking/analysing) 

It was difficult to analyse and distinguish the 
various sounds that arose from low lands and 
high lands, mingling together (Maiai. 345-347). 

4. El (Sesame) 

Owing to excess of rains the sesame pods were 
spoilt and they became empty pods (Kuru.26i: 
1 , 2 ), In the village on the hill-side across the 
mountain-slope, overgrown with sandal-wood 
trees, the minstrels’ wives not desiring the oil of 
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sesame and a white bag containing the seeds> 
would dance to get jewels (Nar.328:8-n). 

5. Elimat (Simplicity/accessibility) 

Amur mulahTcilar advised Killivalavan to have 
sweet speech and easy accessibility (Puram.4o:9)* 

Fnku - Karati (Bear) 

The herd of bears with a litter of cubs ate the 
plump flowers resembling hail-stones that had 
fallen from the mahua tree in the desert tract 
(Al:am. 95:6-10). At mid-night a troop of bears 
with curved back and short steps destroyed the 
ant-hill built by v\hite-ants, while digging into 
it for the grub within(Akam, 112:1-4). In the rainy 
season at dawn, bears would roam about the hill- 
tract like a flock of sheep of the people of Puli 
land (NarJ 92:3-5). 

E^kai - EUukkai (Eight hands) 

Lord Civaperuman has a blue throat and eight 
hands (Kaii.i:4). 

Ei(jikaiyeiital - EUukkaiyinaiyutaiya perumai mikkavar 
(The renowned one with eight hands) 

Katuvan Ilaveyinanar would refer to Lord 
Tirumal as the renowned lord with eight hands 
(Pari.3:38). 

~ Ennikkai (Counting) 

The number of walls of the forts with flags 
fluttering from the top was beyond counting 
(Pati.84:8). 

Egiitjiey - Ellin -ney (Oil of Sesame - Gingeliy oil) 

The soft flowers on the couch for the drum 
was soft like the foam of gingeliy oil (Puram.so: 
5-7). The locks of hair of the hero had grown 
curly and dark becuase of the gingeliy oil applied 
to it (Kuri.107). People who went to the river 
Vaikai to bathe, removed the oil from their skin 
by rubbing it with fragrant fine powders (Pari. 
10:91). 

E^patam ~ Eliya cevvi (Easy accessibility) 

Avur Mulah’cilar exhorted Killivalavan: ‘•'Be of 


easy access to others and speak sweet words’ 
( Puraixi.40 .*9). 

E^pereccam - Ettu periya kiiraipdtu (Eight congenital 
defects) 

Wise men of old said that defective births such 
as blindness, limbless lump of flesh, hunch- back, 
dwarfishness, dumbness, deafness, brute form, 
and imbecility were of no use (Puram.28:i-6). 

- Attavocukkal (Eight celestial beings) 

The ei^ht Vacus of blameless nobility came from 
Lord Tirumal (Pari.3:7-io). 

Eiima! - Eljmai (Facility) 

Tamarpal Kannanar said that Mavalattan, the 
younger brother of C5ian Nalahkilli showed 
that the noble virtue of forgiving those who 
gave offence came easily to the princes born in 
the Cola line (Puram.43:i8-2o). 

Eiir\iut\Y Mdrupdtu (Alternating sounds action) 

The rumbling of thunder resembled the trumpe- 
ting of the elephants; the cock crowing fearfully 
on hearing the thunder, the ichorous elephant 
in the hill-side trumpeted in response to it; 
these sounds echoed alternately from the cleft 
in the hill (Pari.8:i7-2i ). 

Entiram - 1 . Ajai (Machine/mill) 

On hearing the sound of the sugar-mill in the 
village of the warrior who was the feudatory to 
his king, the scabbard-fish with big gills in the 
neighbouring pond, rolled about (Puram.322:7-io). 
The Marutam \razi was full of various sounds 
among which was the noise made by the sugar- 
mills (Matu.258). The roaring noise of the sugar- 
mill was compared to the trumpeting of the 
elephant (Aink.55:i). 

2. Pori (Mechanism/device) 

Inside the tall fort where not even the moon 
could enter, with a narrow gate fitted with a 
powerful machine, soldiers rested and quaffed 
toddy (Puram. 177:4-6). The entrance to the fort 
of the ancient city of Atukotpattuc ceralatan had 
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a contraption fitted to it with anklets and leaf- 
skirts dangling from it (Pati. 53:5-7). 

Ey - Mullampanri (Porcupine) 

Hunters lived in cottages thatched with the leaves 
of the date-palm sharp as the point of a spear, 
resembling the back of a porcupine (Peru. 87,88) 
The small-eyed boar has a neck with thick hair 
like the quills of a porcupine (Nar.98:i,2 ). 

Eymniaa - Mullampanri (Porcupine) 

In the land of Kutunatu belonging to the famous 
Kariyati,’ bis soldiers would offer to the guests 
newly-cooked white rice-balls along with the fat 
meat of the porcupine killed by the hunters 
(Puram. 177:12-15). 

Eyil - MatJl ( Walls/rarnparts of a fort) 

The walled fort called K Snapper was surrounded 
by many small forts unapproachable to the 
enemies { Puram.2i :6). The king of a fort with a 
single wall would not give away his daughter, if 
her suitors did not bow before him respectfully 
requesting her hand in marriage. though they 
might be crowned monarchs (Puram. 338:8-12). in 
the walled forts of the enemy kings attacked by 
Palyanaic Celkelu kuttuvan, no guards were placed 
as there were no people inside (Pati.25:5). Kalah- 
kaykkanni Narmuticceral wearing a garland made 
of palmyrah-leaf and a great anklet, destroyed 
the long-established fortress of the enemies and 
brought the soldiers therein as captives (Pati 37: 
8,9). At the mahout’s order, an elephant charged 
against the walled fort of the enemy and destro- 
yed it; thus the lordship of that land was given 
to Narmuticceral by his war - elephant (Pati.38: 
4-6). Lord Civaperuman the opulent Lord who 
destroyed the triple forts of the demon with his 
unwinking third eye and Goddess Uma beside 
him, with the flag of the Bull hoisted from his 
right arm, came to see Lord Murukaii (Muru.isi- 
154,174). Cempiyaii with his arm-band, destroyed 
the powerful fortress of the enemy against whose 
lofty door the thunder - bolt rubbed its neck 


(Ciru.80-82), The Kings of great valiancy who had 
acquired many forts, gave away the riches there- 
of to their jubilant friends and died after a long 
rule; they were more numerous than the sands 
heaped by the waves of the sea (Matu.220,234,237). 
Even though enemy kings gave to him as tribute 
strong fortresses with fluttering flags, surrounded 
by the Manitam tract, the king refusing to accept 
it, went to war against them wrathfully leading 
his armies (Akaai.84: 14 - I7). The clouds moved 
caressingly againt the hills of the hero like serried 
ranks of shields kept atop the ramparts of a 
king’s fort as a protection against the enemy 
troops shining like bright bangles of women 
(Nar.i97:8-12). The sun’s bright rays scorched 
like the face of Lord Civaperuman with his three 
eyes when in his anger he destroyed the triple 
forts of the enemy (Kaii.2:4,5 ). Lord Civan 
destroyed the three kinds of fortresses with a 
fiery arrow using the mountain as a bow, the 
serpent as the bow-string, the earth as the chariot 
to which was harnessed the four-vedas as horses, 
driven by the four -faced Creator as the chario- 
teer (Pari. 5:22-26). 

2. Urin peyar (Name of a town) 

Among the friends of Ollaiyur Tanta Putappan- 
tiyan was Anlai belonging to a well-established 
place called Eyil (Puram .7 i : 12 ). 

Eyirpattinain - Katarkaraiyai atutta ur (A coasta- 
tov/n ) 

This belonged to Oymanattu Nalliyakkotan. On 
the sea-shore of this place, fragrant screw-pine, 
cerunti, and water-thorn had flowered. Punnai 
trees grew abundantly here. Eyirpattinam surroun- 
ded by backwaters had been praised by poets. 
Itaikkali nattu Nallur nattattanar refers to this 
as a coastal town enclosed by ramparts (Ciru. 
146-153). 

Eyirri - VeUuvappen (A hunter maiden) 

The maid referred to the heroine as the younger 
sister of the hunters who had porcupine meat as 
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food, and as a youthful and dark complexioned 
hiinter-maiden (Aink.364:i52) Hunter-women 
residing in the cottages in Velur of Nalli- 
yakkotan, would offer to the minstrels hot rice 
cooked with sweet tamarind -sauce and the roasted 
flesh of the wild-cow (Ciruoi73-i77). 

Eyirriyanir - (A Poet) 

The name Eyirriyanar does not appear to be the 
poet’s given name. Dr. U.Ve.Ca. would say, that 
it was a derivative name (History of Patrons P. 
127). The only poem composed by him was 
Kuru.286. This is set in two types of turaVs-iho 
husband seeking the permission of the maid for 
reunion with his wife on returning from the 
hetaera's house and also the statement made to 
his companion. The poet has finely described 
Che charms of the heroine while making the 
hero say that he would commune within himself 
over the various beauties of the heroine. 

Eyiru - 1. Pal (Teeth) 

The five-headed serpent had white teeth with 
poison in them (Param.37: 1,2). The jasmine 
bloomed like the sharp teeth of a cat (Puram.li?: 
8,9). Atukotpattuc Ceralatan resided in a grove 
listening to the songs of minstrels’ wives with 
white smiling teeth (Pati.si :20“22). Lord Civaperu- 
man is the Holy Brahmin with bright sharp teeth 
resembling the crescent-moon in the ruddy sky 
(Akam.invo 8,9.15). The sharp-toothed otter that 
had fed upon the scabbard-fish in the water- 
fields in Kaiaar belonging to many- speared 
Matti, rested at the roots of the rattan-vine 
(Akam.6: 16-20). The Neytal tract had fragrant 
screw-pine trees with beautiful flowers well-arran- 
ged and spread out, protected by long leaves with 
thorny serrated edges sharp like teeth (Akam.iso: 
6-8), The kuravam blossomed with its buds resem- 
bling serpent’s teeth, unfolding themselves (Akam. 
237:3). The hero said to his companion that his 
beloved who had made him suffer the pangs of 
love-sickness was a woman with bright teeth 
resembling tender shoots (Kum. 119:3,4). A mischie- 
vous smile appeared on the face of the sharp- 
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toothed heroine on hearing the false words of 
praise from the hero (Nar. 155:8,9). The heroine 
had a red mouth with teeth resembling the pearls 
at Korkai sea-front ( Aink.i85:i,2). The hero 
praised the sweet secretion from the teeth of the 
heroine resembling the shoots of the sharp-pointed 
reed (Kaii.4:l3,i4). The hero in his unrequited 
passion addressed a tender maiden as one with 
sharp teeth, white like buds of flowers and a 
liana-like waist (Kali. 55:4). The hero addressed 
the heroine as a woman whose teeth challenged 
the jasmine buds (Kaii.64:i7). The servitor-hero 
said to his beloved; "‘Your kinsfolk, asked you 
only to avoid talking to me; they did not ask 
you to give up embracing me; therefore hug me 
gently and I shall imbibe the sweet secretion of 
your sharp teeth” (KaU.ii2:i7-20). The ornaments 
on the chest of their husbands charming like the 
God of Love himself, mingled with the jewels 
adorning the breasts of women with sharp teeth, 
sporting in the pool (Pari.8:i88,n9). 

2. Ydnaikkompu (Tusk of an elephant) 

A certain soldier of a war-like clan stopping the 
advancement of the enemy in fierce war cut down 
a war-elephant; putting his bent sword in between 
its tusks, he straightened it and laughed at the 
enemy soldier who fled in fear of him (Puram 

- 284:8,9). The dark she-elepbant had tusks resem- 
bling bamboo-shoots (Peru. 53). 

Eyin - Vettuvakkuti (The hunter tribe) 

Minstrels, if they went and stayed with the 
families of cruel-bowed soldiers in their walled 
houses would be offered rice resembling the 
seed of the date-palm cooked with fried pieces 
of the monitor-lizard (Peru. 129-133). 

Eyinantai makanar ilankiranir - Pulavar (A Poet) 
Poet Ilahk^ranar who has composed four poems 
in all, Kuruntokai 116 and Narrinai 3, 62, 113 
and Eyinantai makSnar iiahkiranar who has com- 
posed twelve poems Akananaru 3, 225, 239, 289, 
299, 361, 371, 395, 399 and Narrinai 269,308, 
346 are both one and the same person. As he 
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has sung about the Pdlaitinai and about the 
hunters of the desert tract and as he is termed 
Eyinantai Makanar, he is supposed to belong to 
the hunter tribe. Most of his poems have as 
their theme, the hero giving up his plan to leave 
the heroine in order to earn wealth, and are 
addressed to his heart; some of them deal with 
a hero returning half-way through the desert- 
tract. Kuruntokai 116 by him is cast in Kiirinci 
tinai by way of the hero speaking to his heart 
after bis amorous union with the heroine. Therein 
the heroine’s locks of hair are described as 
regular and cool as the fine sand in the great 
ford of Uraiyur of the Colas. Narrinai 308 
dealing with the hero giving up his intended 
journey in search of wealth owing to the grief 
of the heroine at the thought of separation, has 
a beautiful simile; the soft heart of the hero 
dissuaded from his journey is compared to an 
unbaked pot made of wet clay dissolving in 
heavy rains. The following practices of the day 
are learnt from some of his poems; bright 
jewelled women praying to the crescent moon 
(Akam.239): the heroine marking with lines on 
the walls, the number of days of absence of 
the hero (Akam. 289); tortoise being placed in 
the sacrificial fire as oblati ui to the God- 

(Akam. 361.). 

Eyinantaiyar - Pulavar (A Poet) 

As he had Eyinan as his father, he was called 
Eyinantai with “Ar” as honorific suffix. Some 
would think that he got this name because of a 
term in his poem Oreyin Mannan. It is clear 
that he was the father of the poet IlahkiranSr. 
The only poem composed by him is numbered 
43 in Narrinai with a fine picture of the ^terrible 
nature of the desert-tract. An interesting compa- 
rison is found in this poem, to illustrate the 
misery of the heroine; the king of a fortress with 
a single wall became upset when another king 
who came to support him, deserted him while his 
enemy king with his elephant-corps encamped 
outside his walls; the heroine’s grief at the 
absence of her lover was compared to the pre- 


dicament of the besieged monarch. 

Eyinar - Vettuvar (Hunters) 

Men in the fortress would give to the guests 
white rice cooked with the fat meat of the por- 
cupine hunted by;the hunters of Kutanatu belon- 
ging to one Ati (Puram.i77:i2-i.^). As the hun- 
ters with tabors and cruel bows passed along 
the desert tract in order to waylay travellers, 
the female kite would call for its mate hoping 
to get flesh as food ( Akam. 79: 12-15 ) . Hunters 
wearing red garments had bows made of ciiai 
wood and arrows (Aink.3S3:i,2). 

Eyinan - Vallalin peyar (Name of a patron) 

The heroine was prosperous like the town of 
Vakai belonging to bounteous Eyinan (Pnram. 351 : 
6,7). When Eyinan strong as Lord Murukan, fell 
mortally wounded in his fight with Minili in the 
battle-field, a great flock of birds hovered in 
the sky overhead, shading him from the hot rays 
of the sun (Akam.iei :5-10). 

Eri - 1. Ti (Fire) 

Racacuyam vetta perunarkkilli devastated the 
well-guarded towns in the Marutam tract, belon- 
ging to the enemy by setting fire to them (Puram. 
16:16,17) Wherever Killivalavan looked angrily, 
fire spread (Puram 38:5). Killivalavan wore 
ornaments made of pure gold of the colour of 
bright flame (Piiram.69:l5,l6). The minstrel wore 
on his head a big golden lotus, flaming like 
fire that did not bloom in a pond (Puram. 364:2, 3). 
The petals in the garlands of Katalpirakkottiya 
Cehkuttuvan lost their bloom owing to the fire 
devastating the enemy lands; the sandal daubed 
on his chest dried up (Pati.48:io-i2). The goblin- 
maiden had a tongue resembling a slanting flame 
(ciru.196). In the desert tract hot as fire the leaves 
of trees withered and fell (Akam. 75:4,5). The 
tongues of flame shooting out of the forest- 
fire engendered in the clump of bamboo in the 
wilderness shot up and its roar echoed in the 
caves (Akam. 143:6-8). Tn the western Kolli moun- 
tain of the Cera monarch, at sun-down in the 
glade where great trees had been felled, rubies 
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sparkled bright as fire (Akam.2i3:i2-i5). The tender 
shoots of the mango were bright like tongues of 
flame (Aink.349:2,3). The wilderness consumed by 
the bright fire was like an elephant fettered by 
ropes of gold ( Aink.356:2,3). The striking beauty 
of the heroine resembled the bunch of flowers 
of the venkai tree, bright as fire (Kali. 45:16-19). 
Round the blood-stained horns of the bull the 
entrails lay coiled like the red garland on the 
crescent worn by Lord Civaperuman with his 
fiery battle-axe(Kaii. 103:25 -27). God Civaperuman 
holds a battle-axe ceaselessly burning like fire 
(Pari.5 134). 

2. Vilakku: 

Fisherfolk at sea would count the bright lamps 
burning in the niches in the tall mansions on 
the shore (Pat. 111 , 112 ). 

3. Vemmai (Heat) 

The heat spread exceedingly as the sun shone 
brightly in the wilderness ( Akani .51 :i,2). 

4. KamatH (Fire of passion) 

The hero riding a horse of palmyrah leaf-stem 
said to the wise elders that the fire of passion 
burning his heart enamoured of the heroine’s 
beauty would ceaselessly scorch him till he died 
(Kali. 139:26-29). 

5. Eramln (Shooting star) 

Maturai Nakkiranar panegyrized the limitless 
bounty of the patron Peruncattan praised by 
solicitors thus: “Even if the wide world were to 
wither with shooting stars appearing in the sky 
and the stars in the sky burning away in smoke, 
suppliants and solicitors would get fine rice 
along with fried meat and roasted meat as their 
food; they would bless him that his lands should 
produce a million-fold what was sowed’’ (Puram. 
395:33-40). 

6. Atitta Mantjlam (Sun,s orb) 

In the evening when the sun's orb had abated 
its heat, the heroine was afflicted on hearing the 
wailing voice of the pigeon staying on the leaf- 
less branch of a tree (Nar. 305:6-8). 


7. Kavalai (Worry) 

The hero on his way to seek wealth said to his 
heart: “The fire of anxiety and worry engen- 
dered in the heart, that burns our reason day 
and night, is to be put out by the rain of manly 
endeavour; but we suffer in consequence (Akam. 
279:6-9). 

8. Ankiyankatavul (God of Fire) 

A swan in the pond swam around the lotus 
flower with its mate, like a brahmin with his 
spouse circumambulating the sacrificial fire on 
their wedding day (Kali.69:i-7). 

9. Kdrtikai (Pleaides/constellation ) 

The word “Eri” as it refers to the Fire God, 
stands for Pleaides (Pari.ii:2). 

10. Velyim (Sacrificial fire) 

Ritual bathing in the month of tai, by playful 
maidens with their mothers by their side was 
considered to be of equal merit to performing 
tapas beside a sacrificial fire. (Pari. 11: 88-92). 

Erikkoti - Olikkoti (Fiery vine) 

The hero’s handsome and lofty chest adorned 
with radiant jewels looked like a red hill 
covered by lines of jungle fire (Aink. 353:1,2). 

Erinakai - Veici Malar (Scarlet ixora) 

Lord Tifumal is adorned with a fragrant garland 
of sacred basil leaves interspersed with the scarlet 
ixora and other flowers (Pari. 13:59, 60). 

Erimalar - Erf Pdnra Tdmaraimalar (Lotus flower 
resembling flame) 

Lord Tiriimal had eyes that put to shame the 
flame-like lotus flower (Pari.i:6). Lord Civa 
received in his matted locks the great flood sent 
down by the four-faced God (Naiimukan) seated 
in the flame-like lotus flower (Pari.9:4-6). 

Eru - Cdnam ( Dung/dust) 

The cowherdess cooked tasty savoury sauce mixed 
with curds and the white flowers of velai plant 
budding luxuriantly in the dusty street (Puram. 
215:2-4). The maid indicated to the hero the place 
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for trysting, saying: ‘*We are going to the grove 
to get fine earth from the river-bed to apply to 
our tresses; the heroine also will be there” (Kum. 
113:4-6). Women danced the choric dance at the 
viIlage*common, covered by dust, resembling the 
pollen of the River-Portia tree (Kaii.los:60,6i ). 

Erukkam - E’rw/cAri/ac// (Madar plant) 

Even if one gave as offering to the Gods only 
the flower of the mader plant, with its conical 
bunch of flowers and small leaves, the deities 
would not refuse to accept them ( Puram.iocs:!- 
3). In the excess of passion, lovers would ride a 
horse of palmyrah leaf-stalk; they would wear 
even the wreath of the mader plant’s flowers, 
with conical buds (Kuiu.17). 

Erukkittur Tayankag^ianar - P///arr// (A Poet) 

The native place of this poet is Nannilam in 
Thanjavur district. He was called Tayahkannanar 
as he was the son of one Tayan. Some would 
consider that he got this name as he obtained 
the village called Erukkattiir as tax-free land 
given to brahmins (Tayam) (Dr.u.Ve.Ca. History 
of Poets: Puram.p.9). P.N, would say that this 
poet who had composed four poems (Akain.i49, 
319,357 and Piirain. 397} and Tayahkannanar who 
had composed seven Akam, 105,132,213,237. 
Puram.356, Kuril. 319 and Nar.219 are one and the 
same person. In Puraiu,397 he has referred to 
suppliants who had praised the bounty of Kula- 
murrattiit tunclya Killi valavan, as being free 
from worry. Akam. 149 refers to the Greeks 
landing at Muciri harbour on the mouth of 
Periyar to get pepper in exchange for gold and 
also the exploit of the Pantiya monarch who 
successfully besieged Muciri and took the 
image of a deity from there. Puram. 356 written 
by him, closely follows the Tolkappiyam for the 
tucai called Kdtuvalttu. His poems give informa- 
tion about Elini, Kaviri, and Urantai, in Akain. 
105,213 and 237 respectively. He has beautifully 
compared the bud of the kura flower to the 
snake’s tooth in Akam,237. 


Erukku - Erukkam ceti (Madar plant) 

The hero said that his passion gave him the horse 
of palmyrah-leaf to ride on while the gossip of 
the town’s people gave him a garland made of 
flowers of the mader-plant (Nar.i52:i,2). The 
hero deciding that riding a horse of palmy- 
rah-leaf was the only way to get the heroine’s 
love, would string together peacock’s featliers- 
blue like sapphire, with the flowers of the 
pillai, avirai, and mader plants to adorn his 
horse while he sang the praise of the heroine 
along the streets (Kali. I38:8*i0). 

Eruttam - 1 . KaUittu (Neck/back) 

Kumattur kannanar said to Imaiyavarampan 
Netunceralatan: ‘‘We saw your opulence praised 
by many as you were seated upon your war* 
elephant, whose neck was adorned with bright 
ornaments like Lord Murukan riding upon his 
tusker” (Pati. 11:5,6). The garland made of 
variegated flowers brightly dangled from the 
neck of the hero (Matu.7i8). Cowherds would 
carry much food packed in bamboo-pipes with 
holes, suspended from the neck of humped bulls 
(Akam.253:i3-i6). Men and women wearing the 
wrong chaplets interchanged between them in 
their anxiety to get to Vaikai reached the 
river its waters dashing against the neck of 
the high sand-heap on the banks (Pari.20:20-24). 

2. Tol (Shoulder) 

The people of the hamlet at the base of the 
mountain frightened by the sound of the wild 
boar, armed themselves with well-wrought arrows 
and powerful bows on their shoulders and went 
in search of the wild animals throughout the 
jungle (Akaiii.l7l:i8-'ll). 

3. Pitar (Nape of the neck) 

The pigeon that had eaten the unripe fruit of 
the iikdy tree tasting like pepper, realising its 
mistake, twitched its spotted neck (Nar.66:i-5). 
The young black bull that attacked with its 
horns the bull-fighter who leapt upon the neck 
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of another bull white like milk, resembled in 
appearance God Tirumal of the blue-compiexion 
who released the pearly moon from the grip of 
the serpent (Kali. 104:35-38), 

Eruttam 1. Kalutru (Neck) 

The tusker had a thick neck and broad feet 
(Puram.22:4). In the hill-side where the lion with 
his maned neck and long, sharp claws roamed 
about, other animals would not dare to make 
their appearance (Pati. 12:4-6). The minstrel’s wife 
had a lovely neck bent in modesty (Poru.31). 
The peacock has lovely feathers and a sapphire- 
blue neck ( Akam.358:i,2) . The dove with sharp 
gait and hairy, spotted neck would coo from 
the forked branch of the parched spurge-plant 
in the wilderness, thinking of its mate (Kuru,l54: 
3-7), The male brown-dog with its mane hanging 
from its neck would out of pity pass by without 
seizing as prey, the young one of the pig (Aink. 
397:1,2). In the hill-side the stout-necked mighty 
tiger fought with herds of bull-elephants (Kali. 
48:6,7). A young black bull angry with the youth 
who leapt upon the neck of another milk-white 
bull, pierced him with its horns (Kaii.i04:35,36) 
Lord Tirumal’s bracelet, armlet, navel, feet, 
arms and neck are big (Pati. 13:52,53). 

2. Pitari (Nape of the neck) 

When the war-horse of the petty chieftain got 
through the enemy ranks, the garlanded horses 
of the kings of the Marutam tract with well- 
trimmed manes and well-fed upon buttered 
fodder retreated in fear (Piiram.299). 

Erutu - Matu (Bull/steer) 

Hurrying to till the field while it was still wet, 
the ploughman would select a good bull from 
among the many, to be yoked to his plough 
(Puram.289:i-3). The land of Palyariaic celkelu 
kuttuvan knew no other noise than the shouts of 
encouragement made by the drivers of the carts 
to the good bull struggling to pull the wheels 
of the chariot out of the muddy field (Pati.27: 


10-15). The crab frightened of the crane’s looks 
would scamper to its hole beside the root of the 
screwpine, like a young steer running away 
breaking the rope with which it was tethered by 
the herdsmen (Kuru.ii7:i-4). At dawn in bright 
midsummer season, farmers after the second 
treading of the harvested sheaves, would heap 
the paddy on the threshing floor and rest under 
the shade of the marutam tree with their bulls 
( Akam.37:5,i5-17). Farmers would bring round 
even a maverick bull without allowing it to go 
as it liked (Pari 20:62,63). 

Eruotu ~ Kilincil (Shell) 

The female monkey that came with the salt- 
merchant’s carts placing pearls inside a sea-shell, 
made a rattle out of it and played with the 
children of the salt- women (Ciru.55-6i). 

Eruman - Vantarporukku man (Fine alluvial earth) 
The heroine and her maid went to the grove 
beside the jungle-river near the village pond in 
order to fetch fine alluvial earth to wash the 
tresses (Kuru.n3:5,6). 

Erumai - 1. Karan (Buffalo) 

The long ripe pod of the green-gram resembled 
the horn of a buffalo in Marutam tract (Puram. 
297: 1-3). The flowers blooming in the sugar- 

cane patch, wouldtempt the herd of buffaloes to 
eat them instead of going elsewhere in search of 
food (Pati. 13:3, 4). The buffalo after grazing on 
the thick petalled water-lily, while its hooves 
severed the fat fish, would rest under the shade 
of the jackfruit tree covered by pepper vine; and 
chewing the fragrant cud, it would slumber 
upon a bed of wild jasmine, its back caressed 
gently by the tender leaves of the turmeric plant 
(Ciru.41-46). Calves of the buffaloes that had fed 
on the paddy growing in the fields slept in the 
shade of the bins for storing grain (Pat. 13-15). 
The buffalo going at dawn into groves fenced 
by screw-pine would feed upon the fresh flowers 
of the neytal ( Akam.ioo:i6;i8). The bell tied 
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around the neck of the she-buffalo with twisted 
horns would sound during the night when lone- 
liness became unbearable to separated lovers 
(Kuru. 279:1-3). The former had many barns full 
of paddy, tall as hills, and many buffaloes (Nar. 
60:1,2). The blue-colourcd he-buffalo with ridged 
horns would ruin the water-lily in the tank 
( Aiiik.9i :i,2). Relatives of the bride would cele- 
brate her wedding, by planting the horn of the 
she-buffalo deemed as a deity, on the ground 
covered by sand, and decorating the house with 
ochre-coloured stripes all-round (Kaii.U4:i2-i4). 

2. Kurruvan (God of Death) 

At the end of the aeon afflicting all lives, the 
bright-eyed God Lord Rudra cut open the heart 
of the God of Death on his Buffalo -mount and 
filled the belly of the hungry goblins with his 
entrails (Kaii.ioi :24-2(S). 

3. Kurunila mannan (Petty chieftain) 

One Eruniai, lord of the Yatukars of great 
repute, seized the herds of cattle with calves, 
from the stalls of cow-herds and stocked them 
in his village-common. Ayiri river was in his 
territory (Akam. 253:16-20). 

Erumaiyuraii - mannan (Petty chieftain) 

Nctunceliyan. at Alahkauam overcame in a 
single day’s battle, the might of his seven foes, 
Ceralatan, Cempiyan Titiyau, Eliui, and Erumai- 
yuran fond of toddy distilled in a fibrous sieve, 
Iruhkovenmau and Porunaij; seizing their white 
canopies of state and their royal drums, he 
killed them and performed battle-sacrifice, 
while his victorious soldiers shouted boisterously 
in approbation (Akain.36: 13-23). 

Erumai veliyanar - (Poet ) 

As he belonged to the village called Erumainattu 
veliyam in present day Mysore, he was called 
Erumai Veliyanar Some would take Erumaiveli 
itself to be the name of the village. One poem in 
Akanmuru two poems in PuranmUru are cred- 
ited to him, Akam 73 in Pdlaitinai Puram 273 


and 303 in TwnpaitinaL His poetic talents 
can be seen from his similes, where he compares 
the bright light of the jungle-cat’s eyes at night 
to a chaplet of pearls of the heroine and the 
sparks from the burning brand in the hand to 
the lightning in the sky. 

Erumai Veliyanar Makanar Katalanar • Pulavar 
( Poet) 

His father Erumai veliyanar was also a poet. 
His village could be Erumaiveli or Erumai 
Nattu veliyam. The only poem by hini ( Akam.72) 
in the Kurinci tinai is cast in the form of the 
heroine’s statement to her maid while the 
hero was waiting by the wall outside, when he 
had come for the tryst by night,. His compari- 
sons are very fanciful and interesting; the glow- 
worms teeming around the ant-hill at mid-night 
on a rainy day with lightning piercing the dark- 
ness, was likened to the sparks of fire from the 
forge of a blacksmith as he beat the red-hot iron 
on the anvil. The bear with, its huge arms digging 
for grub into the ant-hill was compared to the 
brawny blacksmith working at his forge. In his 
poem he has brought out the dangers of the 
desert-tract through which the hero passed in 
order to earn wealth. 

Eruvu - Em (Dung) 

The house-sparrow feeding upon the drying 
grains in the court-yard would play in the fine 
dungy dust in front of the house pecking at it 
with its beak and retire to its nest in the eaves 
at dusk with its fledglings (Kuru. 46: 2-6). 

Eruvai -1. Paruntimim (Kite/ vulture/ fiagle) 

In the wide field where troops of elephants had 
battled, raw lumps of red flesh prevented the 
kites and vultures in the sky from flying past 
without preying on them (Puram,64:3,4). In the 
fearful battle-field where packs of jackals roamed 
with the goblins, the red-eared vultures preying 
on corpses had also gathered (Puram.373:36-39). 
in the wide expanse of the gory battle-field 
winged vultures fed on blood (Pati. 67: 8,9). The 
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red-eared vulture in search of prey to feed its 
brooding mate on the tooth-brush tree, would 
seize like bandits, the flesh of the wild-cow left 
over by the tiger after feeding on it (Akam.3:2- 
10). In the forked pathway in the desert the 
male vulture afraid of the sound of the drums 
beaten by the bandits with angry looks, their 
bows drawn in anticipation of new travellers, 
would fly to its brood elsewhere (Nar.298: i-s). 
The male vulture with blood-red ears would cry 
happily at the pile of stones covering the corpses 
in the wood, with their terrible stench (Aink. 
335:2-4). 

2. Korukkacci (A kind of reed) 

The elephant bathing in the pool would eat in 
one mouthful the fresh clump of korukkai reeds 
carried by the cataract down the hill (KuruJ70: 
2,3). In the small village by the big hiJl-side the 
korukkai reeds grew tall and luxuriant (Nar. 
156:7). The pool full of many-coloured flowers 
that brushed against the korukkai reed growing 
aslant, resembled the sky with the iridi scent 
rainbow across is (Pad. 18:48-50). 

3. Palncaykkorai (A kind of grass) 

Among the flowers culled for play, by heroine 
with her bevy of maidens was the flower or the 
paincay grass (Kun.68). As the pig rooted the 
black soil were the paincay grass grew, it looked 
bright like a field of paddy (Aink. 269: 1,2 ). 

El - 1. Vilakkam (Brightness/radiance/glow lustre) 
The men wearing wreaths of punnai flowers gave 
their loving hands to the dancing maidens with 
radiant bangles ( Puram. 24:7-9). Bright- bangled 
women would climb up the marutam tree 
standing by the water-front to chase the birds 
settling on the ears of paddy, singing in their 
clear tones (Pati.27:6,7). The heroine and her 
companion frightened of the ichorous elephant 
that charged against them rushed to the hero 
for protection forgetting their modesty, their 
bright bangles jingling (Kuri. 165-168). The market- 
street radiating brightness in Marunkur Pattinam 


beyond Unur belonging to one Taliimpan, was 
full of noise (Akam. 227: 17,18,20-22). The heroine 
accepted the hero of the prosperous village as a 
brilliant person in spite of his extra -marital 
relations with his courtesans (Kum. 45:3, 4). Looking 
at the close-set and bright bangles of the 
heroine (lovely like Maruhkuurpattinara),coming 
loose, her good mother confined her to her 
house (Nar. 258:2, 10, 11 ). The heroine said to her 
maid: ‘Tt is the words of promise of the hero 
given to me earlier that guard my bright bangles 
from falling off my hands, though now he has 
contracted extra-marital relationships’’ (Aink.165). 
The maid said to the hero yearning for the 
fulfilment of his love: “Lord of the coast! If 
you really desire the heroine adorned with bright 
bangles cut out of conches, you must marry her 
properly” (Aink.i96). Even as the hero was wiping 
the rim of his chariot- wheels, free of dust while 
preparing to go abroad to earn wealth, the bright 
lovely bangles came off the heroine’s fore-arms 
like glory-lily flowers, failing off their stalks 
(Kaii.7: 13 -16) The bright bangles of the heroine 
falling off her hands in the very presence of her 
vigilant mother betrayed her love-sickness (Kali. 
48: 10.il). 

2. Jravii (night) 

Day became night making it impossible to catch 
the pigeons and kuyils that came to eat the 
millet-corn scattered in the courtyard enclosed 
by palm-leaf shutters ( Puram. 319:5-7). People 
living in the small settlement adjoining the 
hillside entertained the hero to dinner at night 
as he was crossing the wilderness in order to 
earn wealth by going to far countries, with a 
determined heart (Akam. 187:3,4, 12, 13). Relatives 
of the heroine went fishing with the help of 
bright lamps, in the cool sea roaring at night 
(Nar. 67: s, 9). The heroine eloping with her lover 
engendered pity in the hearts of the women of 
the hamlet where they stayed for the night 
(Aink.382:2-5 ). 
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3. Irul (Darkness) 

The maid said to the hero: “If you come to our 
hamlet this evening our people would hasten to 
welcome you to our house requesting you to stay 
the night with us before proceeding further as it 
had already grown dark” (Akam. 300:13-191. The 
heroine could not meet with the hero who had 
come to see her as the day had passed into 
night, the rain poured unceasingly and the good 
mother’s watch was strict (Kuru.iei). The hero 
of the MuIIai tract engaged in conversation the 
heroine walking homewards and perusaded hei* 
to agree to an amorous union with him saying 
that the day had already pissed into night (Kali. 
117:13). 

4. Pakal (Day) 

Warriors, husband-men with bows as implements 
instead of the ploughs, were unschooled men 
who hunted throughout the day (Puram.i70:3,4). 

5. Oli (Bright/Light) 

The hero sadly wondered about the still-sulking 
heroine as if he had nothing to do with her: 
“Oh, what is she to me, this lady with the frag, 
rant tresses redolent of the radiantly light 
jasmine flowers?” (Kura.i9:4,5). In the hero’s 
hill at midnight accompanied by powerful 
thunder, the cloud emitting light poured rain 
(Nar.68:7-10). 

6. Nayiru (Sun ) 

Lord Murukan would love to dwell in Tirupparah- 
kunram where swarms of bees with lovely wings 
would buzz around the flowers in the pool at 
sunrise (Muru. 74-77). The hero asked the heroine 
for an assignation: “Shall I come at sundown, 
to chase the birds in your father’s wide millet- 
field at sunset, or shall I come to the hillside 
where we first met and made love?” (Nar.204: 
1-4). 

7. Pemmai (Bigness) 

In the stony forked path-way under the spotted 
shade of the white fig tree beside the hamlet, at 


sunset when the great winds blew, the hero was 
afflicted by the vision of the heroine’s eyes 
(Akam. 77:12-14). 

8. Alaku (Beauty) 

The good mother of the heroine admiring her 
daughter’s tresses, spreading golden spots and 
budding breasts, embraced her many times; but 
thinking long and deeply, she confined her to 
the house without permitting her to go outside 
( Akam. 150 : 1-6). 

9. Malaikkalam (Eventide) 

The maid invited the heroine to come with her 
to find out if the sound they heard was from 
the bells around the necks of the cows returning 
home at eventide or that of the chariot-bells of 
the hero returning home after successfully 
completing his work (Kuru.275). 

Ellari - Calli Enniim icaikkaruvi (A musical instru- 
ment called Calli/a kind of drum) 

The minstrel with his kinsfolk singing the praise 
of Valvilori who was engaged in hunting in the 
jungle, played on the big bamboo-horn on the 
drum called calli (Puram.i52:i3-16), 

Elli - 1. Iravu (Night) 

The words uttered by the brahmin with tired 
gait and a waist lean like a purslane creeper, who 
came at night to the king, were very few but 
as a result of these words, a war was stopped 
(Purain.305). The queen of Imaiyavarampan 
Netunceralatan who bore the pangs of separa- 
tion throughout the day would dream of her 
lord even if she were to sleep a little while at 
night (Pati. 19:11-13). The maid refusing the tryst 
by night to the hero spoke to the moon words 
intended for his ears thus: “Oh moon, you are 
not of much help to the hero who comes by 
night for his secret meeting with the heroine 
through the jungle where the round boulder 
covered by the falling flowers of the vonkai tree 
looks like a big tiger-cub” (Kiim.47). The washer- 
woman would apply to clothes the starched 
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water of the rice cooked the previous night 
before drying them (Nar.90:3,4 ). The heroine said 
angrily to the hero who had extra-marital liaisons* 
‘‘What do you see strange and wonderful outside 
that you come so late at nights” (Kaii.93:2-4). 

2. Irul (Darkness) 

Warriors marched along the dark road overgrown 
with gooseberry trees in order to recover their 
herds of cattle (Akam. 67:6-8), 

3. Pakal (Day) 

The maid conveyed the happy news to the hero- 
ine, of the hero having arranged for their 
marriage: “The horses harnessed to the chariot 
of the hero have struggled to come here climb- 
ing the sand-hills day and night, their bells 
sounding as they move; as he has come to 
initiate marriage talks, let his horses rest well*' 
(Nar.l63:l-7). 

Ellu - 1, VUakkam (Brightness) 

The light of the fire burning brightly in the 
enemy territories devastated by Colan Racacuyam 
vetta perunarkilli was ruddy like the sun (Puram. 
16:7,8). 

2. Pakal (Day) 

The great queen of Tmaiyavarampan NetuScera- 
latan bearing patiently his separation during 
the day would dream at night about him even if 
she were to sleep a little during night (Pati.i9: 
11 -13). Fishermen went out in stout boats for 
fishing during the day (Akam. 340:18, 19). 

Ella! - 1. pakal (Day) 

Karikar Peruvalattan liked to devastate and 
plunder the lands of his enemies by day and 
night while they loudly lamented their losses 
(Puram.7:7-9). The maid said to the heroine in 
the hearing of the hero, waiting by the wall 
outside: “Our good mother, listening to the 
words of gossiping women and believing that a 
certain chariot with bells tinkling came night 
and day to the big water-front, has confined 


you to the house under strict guard” (Akam.2o: 
11 - 16 ). The heroine afflicted by the continued 
absence of the hero even after the day of his 
promised return, said: “He who went across the 
mountain has not come by day yet, nor has he 
come by night, that is the end of all day; I 
wonder where he is now” (Kuru.285:i-3). The 
herohe passed the day-time counting the number 
of the herons standing in rows on the sandy 
slope by the big water-front at the sea shore 
(Nar 159: 1-5). 

2. Varampu (Boundary) 

The ancestors of Yanaikat cey mantaranceral 
irumporai ruled the country having Kumari in the 
south, Himalayas in the north and the seas to 
the east and west as boundaries (PiTram.i7:i,2). 
Noisy eventide passed by causing pain to separa- 
ted lovers within the boundary of the big city 
(Matu. 556-558). The heroine anguished at the con- 
tinued absence of the hero, even after the day 
fixed for his return said: “He who went across 
the hills has not come back on the appointed 
day nor has he come by night that marks the 
boundary of the day; I do not know where he 
has gone” (Kuru.285:i-3), 

3. Alavu (Measure /period/extent) 

The heroine said to the maid, pained to see the 
change in her; “Do not grieve on seeing my 
pale forehead and tired arms on my return through 
the desert after elopement; if you do, it would 
pain my lord beyond measure” (Aink.392). Women, 
and young men who defeated their enemies by 
their intelligence and heroism left Maturai at the 
time when the night ended, to proceed towards 
Parahkunru (Pari. 19:8, 9). 

4 . Nayiru (Sun) 

The maid said to the hero: “The very sky is 
invisible because of the heavy downpour of rain 
which hides the land; as the sun has set, darkness 
has overtaken the land; Oh how did you find 
out our hamlet at midnight when everyone has 
gone to sleep? 1 am distressed much” (Kuru.sss). 


After the sun passed into night, the flowers 
folded themselves (Nar.385:i). 

5. Iruti ( End ) 

The maid said to the heroine grieving at the 
excessive slander; ‘*Our relationship with the lord 
of the hill, will not suffer because of the words 
of calumny of others, even if the earth were to 
move, water and fire change their nature, and 
the sea with its waves has its end’'(Kuru.373: i-4). 

6. Nalai (The next day/tomorrow) 

The hero engaged in work said to his beloved 
on the way, that there was nothing wrong if he 
were permitted to say a few words to her to 
which she replied: ''of course there is nothing 
wrong in it; but allow me to go now, so that 
we can have our talk tomorrow” (Kaii.i I3: ii-i3). 

Eli - Omvakai uyirinam (Rat) 

Perunkunrur kiiar describing his utter poverty 
said that even the rats in his house died of 
hunger after vainly digging in various places for 
food (Puram.2ii:i7-19). One of the obstacles in 
the way of the secret union of the lovers was the 
fearful screeching of the barn-owl, preying upon 
the house-rat during the goblin-haunted mid- 
night (Akam, 122:12-14). The heroine cursed the 
cock with a comb resembling the glory-lily flower 
that it might become a prey to be kept as food 
by a jungle-cat at midnight, as the cock had 
destroyed her happy slumber with her lord by its 
crowing (Kuru.I07). 

Evvam - Varuttam (Affliction/wretchedness/misery) 
Peruntalai CEttanar said to Kumanaii: “On 
seeing the wretchedness of my dear wife with 
withered dugs, unable to suckle her infant, afflic- 
ted by hunger, I came towards you as the only 
person who could relieve our misery” (Puram. 
164:1-8). The bullock yoked to the salt-cart stuck 
in the mud, breathing hard, struggled with painful 
distress to drag it out of the rut (Akam.i40:i2-15). 
As the heroine could not agree to the hero’s 
rebuest when he met her, he returned without a 


favourable answer from her; however the heroine 
grew worried and her arms became emaciated, 
as she could not embrace him (Akam.250:io). The 
hero had not returned even in thecold season when 
the bitter northwind blew, spraying water-drops 
that afflicted the stork in search of prey (Kuru. 
103:3-5). The maid stopped the hero intent on 
going away, across the desert -tract full of painful 
troubles in order to earn wealth from other lands 
(Nar. 46:4,9-11). The hero who could not make 
love to the heroine confined to her house by the 
mother, became heart-broken owing to exceeding 
distress (Nar. 253:3). The heroine returned with 
her lover to save the afflicted heart of her 
mother, grieving at their elopement (Aink. 393:3-5) . 
It was an unpleasing sight to the heroine to see 
the affliction of the emaciated paramours of the 
hero whose charms had been enjoyed by him 
(Kali. 80: 15-17). Looking at the heroine lost in her 
own grief with a hapless heart at eventide, the 
leaves folded themselves as if in affliction (Kali. 
134:20-22), Lord Murukan cut down the demon 
in the form of the great mango tree,Curapanma, 
who afflicted the whole world (Pari.i9:ioi). 

Evvi - Oru vallal (A patron) 

Talaiyalahkanattuc ceruvenra pantiyan Netunce- 
iiyan conquered Milalaikkrirram belonging to the 
big feudatory Evvi of untiring munificence, his 
fertile villages watered by many canals (Puram. 
24:17-19,23). When the chief Iruhkovel did not 
agree to the request of the poet Kapilar that he 
should marry the orphaned daughters of Pari he 
said ironically: "These maidens belong to the 
ancient clan of Evvi; please pardon me for my 
statement to you, that they are the daughters of 
Pari of the bounteous hands not knowing your 
superior merit” (Puram.202: 14-16). In the battle- 
field where Evvi fell mortally wounded in the 
sword- fight after having killed his enemies, 
minstrels broke off the ribs of their yals worthy 
of worship, and threw them on the ground 
(Akam. 115:7-9). The courtesan with her bamboo- 
like arms and bright forehead was beautiful like 
the town Nilal belonging to Evvi of radiant 
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jewels (Akam. 306:12,13). On the death of Evvi, 
the heads of poor ydl minstrels lost their lustre 
as they could not wear golden lotuses any more 

(Kuru.I9:i,2). 

Evval “ Em iankal (Our younger sister) 

The hetaera said to the companions of the 
heroine: ‘‘Our sister says that we desire the hero 
to come to us: though we did not desire it then, 
we now do so” (Aink. 88:2''4). The concubine of 
the hero said to the minstrel-companion in the 
hearing of the heroine ironically thus: ‘Teople 
say that the hero favours much our sister; the 
reason for this is only her good nature and 
nothing else” (Aink. 89). 

Elia! - 1. Yal (Yal) 

The chief of the players-minstrels had a ydl that 
was capable of producing musical note for vari- 
ous types of songs (Poru 56,57). 

2. Ydl Narampfn Ocai (The sound of the string of 
ydl) 

The minstrel was an adept at producing sweet 
songs from the small ydl with golden strings 
(Nar 3S0:7-9j. 

Elal - 1. Pul I urn (V^iilture) 

The male kite and the vulture with a crest on 
its head, flew low above the ground to prey upon 
the dead bodies of warriors and beasts like ele- 
phants and horses (Pati.36:7-io). When the vulture 
swooped down upon the female of the Vonka 
bird on the rocky narrow path, it uttered many 
short cries of distress at the absence of its mate 
(Kuru.151 :l“4). 

2. Icai (Music) 

It rained with a noise that resembled the high 
pitched music that rose to the sky v/hen the 
minstrel played the tune called Patumalaippdlai 
upon their instruments (Kuru.323:2-4). 

Ell! - 1. Alaku (Beauty/charm/loveliness/prettiness) 
Kumanan had a chest bedaubed with sandal 


paste, of great beauty with all the lines and 
marks of an ideal man (Puram.iei :26,27). Lord 
Civaperuman, had a twyfold beauty adorned with 
two kinds of ornaments suitable to his androgy- 
nous form (Pati.invo.7,8). The female dancer had 
beautiful feet, unadorned with jewels, like the 
pretty tongues of panting dogs that had run fast 
(Cini. 16-18). The beautiful elephant had broad 
feet with nails (Pati.23i). Nannan was the hus- 
band of women with cool flower-like eyes, 
bamboo-like arms, and lovely breasts adorned 
with designs drawn on them (Maiai.323,324). 
The konkam bloomed like the jewelled 
breasts of women with noble ornaments and 
proud beauty ( Akam.99;2,3). The pretty stag 
with twisted antlers, that drank the water of the 
pool after removing the flower covering it by 
breathing hard on it, rested in the wood with 
its spotted mate ( Akam.i84*io-i2). The heroine 
said to the maid: ‘‘Though all my youthful 
charms, beautiful like the town called Vempi of 
Mucuntai, are fading, my lord has not seen fit 
to grace me with his love’’ (Akam, 249:9, lo). The 
maid said to the heroine, that beautiful indeed 
should be her blameless friendship with the hero 
as it made his chest her own (Kuru. 247:1,6,7). The 
maid requested the hero not to weep in the 
presence of strangers, thereby ruining her beauty 
(Nar.i3:i,2). The maid announced the return of 
the hero to her mistress, the heroine thus: “Our 
lord has come back so that you can embrace 
happily his beautiful chest adorned with bright 
ornaments, resembling a red hill with a line of 
forest-fire” (Aink.353). The innocent heroine 
adorned with noble ornaments went with her 
charming hero along the desert tract (Kali 9:io:ii). 
The heroine had a charming beauty like the 
tender shoot of the acoka tree (Kaii.i5:i2). The 
bosom of the heroine adorned with jewels and 
spreading golden spots had the mature beauty 
of the full-blown venkai flowers (Kali.64:26,27) . 
In the prosperous village, herdsmen and cowber- 
desses with faultless accomplishments and fasci- 
nating beauty, danced the choric dance (Kali. 104* 
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60-62). During the ritual bathing in the month 
of Tai a certain woman whose arms put to shame 
the beauty of the bamboo, fixed a blue- lily in 
her ears ( Pari. it ‘.93.94 ). The various activities of 
the women in Parankunram, were beautiful like 
a painting drawn by an expert artist (Pari.2i;27- 
29). 

2. Elucci (Prominence/rising spirit/high spirit) 

The minstrel’s wives had cool eyes and a promi- 
nent appearance (Pati.54:4). When a shark in the 
backwaters attacked one of the horses of the 
chariot stopped by the charioteer.the high-spiri- 
ted horses ceased their galloping (Akam.i90:l4- 
16 ). Cruel-eyed evil men, reached the hill and 
killing the high-spirited bull, ate its roasted 
flesh, and quaffed toddy to quench their thirst 
(Akam.263:u-i7). The hero came shamelessly to 
his wife, the sandal-paste on his chest having come 
off when the breasts of his liana-like paramour 
with wide and prominent raised hips, came into 
close contact with it (KaU.67:io,ii). 

3. Uyarcci (Elevation/height/prominence) 

Colan Nalankilli was a great warrior with a 
chest adorned with jewels and prominent manly 
marks peculiar only to men of noble birth 
(Puram.68:4-7). The woman had prominent and 
uplifted breasts with spreading golden spots and 
bamboo-like arms (Pnram.354:8,9). 

4. Perumai (Bigness) 

When the big stag with broken antlers, was caught 
by the tiger, the hind taking its young with it, 
went along the desolate wilderness overgrown 
with palai plants, nibbling at the white flowers 
of the Velai plants (Puram. 23:18-22). 

5. Alakutaiya pili (The lovely feathers of the 
peacock ) 

The heroine said to her companion that the 
result of her amorous union with the hero was, 
that she shivered in shyness, like a peafowl that 
had lost its lovely feathers, as she lay on her 
bed, her anklets and other jewels tinkling, the 
fire of passion burning her (Kali. 137:5-7). 


E|ili - 1. Mekam (Cloud) 

The Himalaya mountains has tall golden peaks 
where the clouds rest, with sounding waterfalls 
(Puram.369;23,24). The cool-natured cloud respon- 
sible for the prosperity of the world might fail 
to pour rains thereby destroying life for years 
together; but Ceralatan would not fail in his 
bounteous gifts to solicitors (Pati.i8:8-12). The 
cloud reverberating like a drum, poured cool 
rains, pleasing the whole earth, while thunder 
ceased to roar ( Akam.23:i,2). When the cool voi- 
ced cloud, pregnant with water-vapour in the 
high heavens, poured rains accompanied by light- 
ning, evening grew dark (Kuru.3i4:i-3). The 
sweet-voiced cloud sucking up the waters of 
the eastern sea rose on the western side and 
darkened the world; and accompanied by light- 
ning that dazzled, as when coppersmiths shaped 
their pots, it poured rains (Nar.i53:i-4). If the 
Kurava of the hills were to pray loudly for rains 
for carrying out his work, the cloud would send 
down showers ( Aink.251 :i,2). “Will it be in keep- 
ing with our chastity, suffering as we do, if we 
were to implore the sweet-voiced cloud to pour 
rains on the desert tract so that the hot stones 
on the path of the departing lover may get 
cooled?” asked the heroine of her companion 
(K:aii.i6:5-8).Lord TirumSl shines radiantly like 
the lofty cloud that rises to the night, as the 
vast sky, the wide earth and the lofty Himalayas 
(Pari. 1:47,48). 

2. Malai (Rain) 

Tiny ants anticipating the unfailing rains that 
fell in the proper season, would carry their eggs 
to a raised ground (Puram. 173:5:7). 

3. Karppamvam (The rainy season) 

In the cool rainy season, with thunder rumbling 
overhead, the pregnant cloud that had sucked up 
the sea-water, rose to the right accompanied by 
lightning and thunder-clap; it poured rains so 
heavily that earth and sky appeared as one; and 
people unable to see the sun, could reckon the 
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time of the day only with the hour-glass, while 
the tusker and its mate that had suffered in the 
heat, played joyously in the flood (Akam.43:i-8). 

Elinl - 1. Atiyaman Neiuman And (A patron) 

He was lord of Kutiraimalai (Horse hills). He 
was one of the last seven munificent patrons 
(Puram. 158:8,9). He ruled impartially with his 
royal sceptre, destroying ail bis enemies, so that 
in his country the herds of cows with their calves 
could graze in the wood in peace; travellers 
could rest wherever they wanted without any 
fear; in the threshing ground, heaps of paddy 
could be safely left unguarded; he had a bright 
sword renowned in war throughout the world; 
he never failed in his given word; when he died 
in battle, the world was afflicted with grief like 
a helpless infant on its mother’s death. Poet 
Aricil Kiiar wrote at the death of EJini in Taka- 
tur battle-field, that the God of Death was 
foolish to have consumed the life of Eiini, like 
a farmer who ate away his seed-corn (Puram.230). 

2. Pokuttelini (Son of Atiyaman) 

When the war-bard sounded his tabor standing 
at the porchway of bejewelled Eiini, chief of the 
Atiyar clan, he gave the bard a fine garment 
removing his tattered moss-like rags and fed him 
with food in a bright vessel and old fermented 
toddy intoxicating like a scorpion’s sting; he was 
the descendant of a forebear who brought down 
the ambrosial sugar-cane from alien lands; 
AuvaiySr has eulogised his valour calling him a 
husband -man who sowed white-millet and horse- 
gram, ploughing the battle-ground with white- 
mouthed asses yoked to the plough, after destroy- 
ing forts of the enemies. (Puram:392) 

3. Atiyar Marapinan (A scion of Atiyar family) 
Celiyan, at Alahkanam, overthrew in a single 
day’s battle, the seven kings and chieftains, 
Ceral, Cempiyan. Titiyan, bejewelled Eiini with 
his warlike-elephant, Erumaiyuran, Irunko venman 
and Porunan and seizing their white royal cano- 
pies, performed battle-sacrifice while his soldiers 


applauded boisterously (Akam. 36:13-23). 

4. Tirai (Curtain) 

The king lay on his bed in the inner apartment 
in his warcamp, his Greek body - guards watch- 
ing just outside; it was enclosed from without 
by a curtain held by stout ropes and chains 
with the tiger-mark, while oil-fed lamps burnt 
bright like gems (Muliai. 61-67). 

Eiu - 1. Kanayamaram (Cross - bar on a door) 
CeramSii Celvak katuhko vaiiyatan goading his 
war-elephant made it charge against the enemy’s 
doors strengthened with cross - bars (Puram.i4:i- 
3). Colan Kulamiirrattut tuheiya killivalavan 
had a mighty arm that was not unlike the stout 
cross-bar of a door, which put to rout his 
valiant enemies (Puram.39:io,n). Kuttuvan, with 
his stout arms not unlike the cross-bar of a 
door, and his single chariot, carved the symbol 
of the bow in the Himalayas belonging to the 
enemy (Cim. 47-49). 

2. Elu (Seven) 

Imaiyavarampan Netuhceralataii had a chest that 
was adorned with ornaments fashioned out of 
the gold from the crowns of seven defeated kings 
(Pati.i4:ii). Listening to the uproarious gossip of 
the townspeople, the heroine was hurt like a fig 
squelched by seven crabs (Kuru.24;3 - 6). The 
heroine said to her maid: "‘Many averred that 
the paramours of our lord wept for seven days, 
melting like wax in fire, unable to tolerate the 
idea of his visiting us for a single day;” (Aink. 
32). Lord Tirumal has seven hands (Pari.3:38). 

Elutfu ~ 1. Varivativam (Letter/orthography) 

On the memorial stone, its side worn thin because 
of the constant sharpening of their arrows by 
cruel - eyed bandits, there were carved letters 
showing the name and greatness of the slain 
hero { Akam.297:6-s). The elephant’s rough and 
rugged trunk was like a memorial-stone with 
letters carved therein showing the name and 
greatness of a warrior who fell to the arrows of 
the bandits (Aink.352:i - 3). 
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2. Clttiram (Picture) 

At Tirupparafikunram, there were halls where 
were drawn pictures of Akalikai, Gautama, Indra 
etc (Pari. 19:50 -56). 

Elutakkarpu - Elutakkalvi (Veda- the scripture) 

The hero asked his brahmin-companion: "Ts 
there any specific in the scriptures studied by 
you for reuniting a husband and his wife who 
had been separated?” (Kuru. 156:4-7). 

Eiunilaimatam - Nilaikalai iitaiya mdtam (A 

mansion with seven storeys) 

Gold and precious gems shone everywhere in the 
seven-storeyed mansion (Muiiai.86), 

Elumakalir - Elu teiva makalir (Seven divine 
women ) 

Of the Sevan celestial women dwelling in the 
northern sky excepting Aruntati divinely chaste, 
all others, the six Kartikai matrons, consumed 
the embryo, cast into the sacrificial fire (Pad. 
5:43-46). 

Eiumaram - Kanayamaram (Cross-bar on a door) 
AtiyamSn Netuman anci had big hands exten- 
ding to his knees, and resembling the stout 
cross-bar on a door (Puram.90:io). 

Elumm - Vinmin vativUulla elu munlvar (Seven seers 
in the form of seven stars) (The great Bear 
Constellation) 

The seven stars shone in the blue sky, fit to be 
worshipped as the Seven seers by the people of 
the world (Nar.231 :j,2). 

Efutnuti - Vellappatta Elamcarin mutip ponndl dkiya 
mdlai (Chains made of the gold from the crowns 
of seven defeated kings) 

Imaiyavarainpan Netunceralatan was like an 
armour protecting his warriors with his chest 
adorned with a chaplet of gold fashioned out 
of the crowns of seven defeated kings (Pati. 


I4;ii,i6). 

Eluvar - 1. Eluper (Two great kings, five big 
feudatories) 

Pantiyan Netunceiiyan defeated in a single day’s 
battle the seven chiefs the Cera and the Cola, 
with Titiyan, Elini, Erumaiyuran, Iruhkovenmgln 
and Porunan (Akam.36:20), 

2 . Elaracar (Seven kings) 

This big world circled by the sun in its diurnal 
motion is of such an uncertain and painful 
nature, as if it were ruled by seven kings in the 
space of a single day (Puram.358:i,2). 

3 . Vallal Eluvar (Munificent patrons seven) 

The noble burden carried by the seven munifi- 
cent patrons, was borne singly by Oymanattu 
Nalliyakkotan (Ciru.i 13-115). 

- Kanayamaram (Cross-bar on a door) 

The metal-bands round the tusks of the war- 
elephants of Atiyaman Netuman Anci came loose, 
when they charged against the door held by a 
cross-bar and destroyed the enemy’s fort with their 
tusks (Puram. 97:8-10). The drum-like arms of 
Kalankaykkanni Narmuticceral, resembled the 
cross-bars on the doors of the fortresses built 
by the demons in the sky, afraid of the power 
of the celestials (Pati. 31: 18-20). The cart in which 
the minstrel travelled had two stout arms like 
two cross-bars connected by a strong bar of 
wood (Peru. 48). 

Eiuuppanri Nakan Kumaranar - Pulavar (A Poet) 

It is presumed his given name was Kumaranar 
and that his father’s name was Nakan; perhaps 
Panri was the name of his village. Two of his 
poems (138, 240) find a place in Akandnaru. 
References to Potiyil mountain of the Lord of 
the South, and snakes spitting out gems are 
mentioned in Akam.138; while in Akara (240), 
mention is made of a few habits and practices 
of fisherfolk. 

El - J. Ikalcci (Scorn/reproach) 

A Cola king stayed in a secret place, atop the 
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mountain at Mullur with irreproachable great- 
ness, which had routed enemy warriors (Param.i74: 
1-214). Nannan gave noble garments not to be 
scorned, that were woven of many fine threads 
to the player-minstrels for wearing (Maiai. 561,562}. 

2. Tdniya Vakaikalil onru (A cereal/sesame) 

The male quail with spots on its back, ate up 
the husked white sesame seeds kept to dry in 
the winnowing-fan in the courtyard (Puram.32i: 
1-3), 

3. Kurram (Fault) 

The breath blown against a mirror’s surface, 
faultlessly made, intended to see one’s image, 
would gradually disappear (Akam.7i :13-15). 

Ellunar - Ikalvdr (Scoffers) 

The bull-like soldier riding on a war-horse 
galloping so fast that the ground fell away 
behind its swift hooves, would pierce with his 
spear, the chests of his foes who scoffed at him 
(Puram. 303:1-4 ). Lord Tirumal had the weapon 
Discus which slew the scoffing foes, in fair and 
open fight (Pari.i:58). 

Eliyor - Elimaiyutaiyavar (Persons who had easy 
access to a patron) 

Persons who had easy access to Killivalavan 
when they pleaded for justice at his hands, 
were compared to those who were blessed with 
rains when needed by them (Puram. 35:15,16). 

Erpatumpolutu - Nayiru Maraiyum mdlaikkdiam (The 
time of the evening when the sun sets). 

In the evening when the , sun set, when the 
agitated stag sequestered from its herd, called 
out anxiously for its mate, the big tiger on its 
lair in the cave, would listen intently to its cry 
(Puram.l57:8-12). 

Erram - Tunivu (Determination/strength of mind) 
The heroine standing on the sea-shore, crazed 
with love and past all modesty said thus: “Let 
those who do not know the nature of this 
passion of love-sickness, ridicule me as a woman 
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without st’^ength of mind who had gone mad” 
(Kali. 144:63,64). 

Eriyoli - Vicutarkkuriya uli (A javelin) 

The big fish hurt by the javelin thrown by the 
fishermen, reddened the waters of the sea with 
the blood from fJ'S wound and leaping up like 
a rainbow in the sky fell back into the water 
agitating it with its thrashing and neared the 
fishing boat (Akam. 210:1-6). As the fishermen 
from their boats threw their murderous sharp- 
edged javelins at the shark, the flock of swans 
on the shore fled in fear (Kuru.304:i~6). 

Erumpi - Erunipu (Ant) 

Climbing upon the rock, hot like the anvil of a 
forge, with many small pools like ant-holes in 
the forked pathway in the desert, the murderous- 
bowed hunters, sharpened their arrows (Kuru. 
I2:i"4). 

Erunipu - Erumpi (Ant) 

Anticipating the unfailing rain, tiny ants in a 
line would carry their eggs to a higher ground 
(Puram. 173:5-7). The black-eyed goblin-maiden 
was much afraid to take the sacrificial ball of 
cooked rice held by the noble devotee worship- 
ping the deity dwelling in the war-drum; while 
even the ants did not approach the offering 
sprinkled with red blood and much toddy, the 
crow and the kite devoured the same r Pati. 30:34- 
39). Bandits would scoop up the grains of rice 
not cultivated by them, stored away in their 
holes by the tiny ants that had collected the 
same as they lay scattered in the parched field 
( Akam.377:l-4). 

Erol - 1. Valimai (Strength/might) 

Tiruraavaiavan had a strength that overcame an 
elephant (Puram. 7:6). Warriors had powerful 
forearms adorned with bracelets, and strong arms 
and shoulders ever marked by wounds (Pati.80: 
6,7). At midnight, the king was in his war-camp, 
still angry with his enemies and his arms of 
great strength, holding his drawn sword not yet 
returned to its sheath (Akam.24:i6-i8). in the 
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hillside, the big tiger with a stout neck and 
great strength, fought with the tuskers (Kali.48: 
6,7). 

2. Oruvakai maram (A kind of hill-tree) 

The bright flowers of the erul tree with its bun- 
ches in full bloom, lay spread in the hill where 
Lord Murukan was enshrined (Aink.308:2-4). 

Erulam - Oruvakai maram (A kind of hilLtree) 
Among the flowers heaped up by the heroine and 
her maid on the rock, the flame-like flowers of 
erulam tree was also one (Kuri.66). 

Efipn ~ Elumpu (Bone) 

As the kinsfolk of the minstrels grew emaciated 
with hunger, their ribs showed at their sides like 
a monitor-lizard that had been skinned (Puram, 
68 : 1 , 2 ). The tears shed by the wailing women* 
put out and drenched the hot white ashes at the 
crematory full of bones (Puram .356:4-6). The 
holy seers had bodies with bones showing on 
their chests as their flesh became lean owing to 
their ritual fasting (Muru.i29,i30 ). The heroine 
had love, grace, innocence and beauty and 
sweet speech which melted one’s bones, besides 
other fine qualities (Akara.225: i,2). Confined 
to her house under a strict watch, the heroine 
unable to bear the pangs of separation, said to 
herself thus: 'Tt has become impossible for me to 
meet my lord and embrace him, even when the 
fire of passion engendered in the eyes, burns me 
to the very bone; nor has he come to me to 
relieve my distress” (Kuru.305:) -4). 

EnrCil - Vemmai (Heat) 

In the lustreless village afflicted by heat for a 


long time, where the fragrant southwind shook 
down the flower of the sal tree upon the curled 
locks of the warriors passing through the wild 
track, the brooding kite would sit over its eggs 
on the tooth-brush tree (Akam.2i :r2 - 15). The 
heat of the parching sun broke up the rocks, 
and afflicted the herons that flew in the sky, 
while in the long track below, the chisel-sharp 
and hot gravel stones, troubled the feet of the 
wayfarers (Akaui.55:i-4). In the desert-tract on the 
torrid pathway, the cassia tree with its parched 
trunk peeled off because of the rubbing of the 
sides of an elephant dark as a cloud, and its 
hollow ripe pods, looked like a hermit with long 
matted locks seated motionlessly on a hill (Nar. 
i4i:i-6). Sad, because of his separation from 
his beloved, the hero traversed the long and 
torrid-desert track (Nar.226:5-7). The hero said to 
the maid that he would see the heroine in his 
dream even if he were asleep for a little while 
in the long and torrid - tract, burnt up by the 
wild fire (Aink.324). 

2. Kotaikalam (Summer) 

Colan Nalahkilli, declared that if kingship was 
given to a strong and noble person, it would be 
easy and light for him like the white and dried 
twig of the pith in parching summer (Puram. 75: 
6 - 12 ). In the long summer, after the cloud 
sucking the sea-water had poured rains in season 
where required, and then ceased, floods appeared 
in the Ganges to feed living beings ( Puram. I6i: 
1-7), 

3. Katiravan (Sun) 

The radiant sun disappeared behind the mount- 
ains (Kuru.215:i,2). 
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E - Ampu (Arrow/dart) 

The boar ran with the arrow shot by the hunter 
from the machan on the tree, and fell down 
dead (Maiai.242 - 247). The eyes of the heroine 
sharp as arrows distressed the hero (Kuru.72:i,2). 
The maid grieved much on seeing the misery of 
her mistress, the heroine, suffering like a deer 
struck by a hunter’s dart, and sighing in the 
excess of her unrequited passion (Nar.Gi :2,3). 

2. Perukkam (Pile) 

Bunches of beautiful cassia flowers bloomed from 
the branches growing atop a big pile of rocks 

(Nar.296:4,5). 

3. Jrumdppu ( Pride/insolence) 

The hero came to marry the heroine giving the 
lie to the insolent words of the women gossiping 
about her (Akam.323:t -3). Among those who 
were sporting in the river Vaikai splashing water 
at each other a woman who had won, tied ano- 
ther with the chain she wore on her proud neck, 
as if she were a captive (Pari. 7:53 - 56). 

Ee - 1. Ampu (Arrow) 

The hero parted from his beloved, in order to 
acquire wealth, afraid of his enemies, contemp- 
tuous and arrow - sharp words at his lack of 
manly endeavour ( Akam.iu :i<,2). 

2. Cdmavetam (The third of the Vedas) 

The Camaveda describes the qualities of Lord 
Tirumal (Pari.3:62). 

Eer - 1 . Alaku ( Beauty /hand someness) 

The heroine had bamboo - like arms of great 
beauty (Akam.2:ii ). Unur belonged to Talumpan, 
whose martial wounds made him handsome (Nar. 
300:10). The weapon of the heroine’s beauty, 
discharged at the orders of the God of Love 
(Kaman). broke down the walls of the hero’s 


manly charms and destroyed the inner defences 
(Kali. 139: 21 - 23). 

2 . Kalappai (A plough) 

As the arable lands became slushy with the 
passage of the chariots over them, there was no 
need to furrow them with a plough (Pati.26:i). 

Eeru - An Vilanku (Male of an animal/bull) 

The sturdy and majestic he-buffalo, after wallow- 
ing in the tank throughout the day, followed 
its mate and after grazing in the gardens, rested 
at last in the fields (Akam.i46:i-4), The tiger 
that rose in search of prey to feed the hunger 
of the tigress guarding the cubs that it had 
yeaned recently, killed the majestic wild bull 
with curved horns making it fall to the right, 
and dragged it to its lair (Akam. 238:2-9). 

Etu-1. hal (Petal) 

The golden lotus had no petals of its own, but 
what was made by the hands of an artisan (the 
goldsmith) (Poru.l59). 

2. Menmal (Excellence) 

Women adorned their children with the excellent 
leaves of the neem tree to guard them from evil 
( Peru.59). 

Esjii -- 1. Patimaram (A ladder) 

The ladders intended to scale the walls of the 
enemy’s fort, were removed by the besieging 
king on hearing the words of the brahmin who 
came as a peace-maker (Puram. 305:2-5). The 
granary was so high that it was beyond the reach 
of the tall ladder (Peru.245-247). Thieves, with 
intent to steal, keeping their rope-ladders rolled 
round their waists, lay in hiding, waiting for a 
suitable time and place (Matu. 640,642). 

2. Ellai (Boundary) 

The earth has the big ocean as its boundary 
(Puram. 35 :i). The military camp had all the marks 
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of eacampment and limitless strength (Pati. 24 :i 4 ;) 

3 . Kdkkali (Bracket in a wall) 

The pot of toddy was placed on a bracket in a 
wall (Pati. 43:33). 

Etjippatukal - (Girdle) 

Women going to sport in the river Vaikai, 
tightened their girdles around their waists (Pari. 
10:11). 

Etfam- Ocai (Sound) 

Among the many sounds heard by the player- 
minstrels resting in the shade on the mountain- 
slope in Nannan’s country, the sound of the 
mill squeezing out the juice of the sugar-cane 
was also one (Maiai.34i). 

Etappatu - Kurram ( Deficiencyhere 'Moss’ ) 

Watchmen of a town, sometimes would say that 
they saw thieves when they actually did not, 
always thinking of the possible loss arising from 
theft (Kali.8i:25,28). 

Etam - Tunpam (Trouble) 

The heroine saved herself from the crazy state 
of Atimanti who had lost her husband, as she 
roamed about from land to land and village to 
village lamenting her misery (Akam.236:i6-2i). 
The maid asked the heroine in the hearing of 
the hero whether the God would have any 
trouble, if Lord Murukan were to inform the 
good mother that the ailment afflicting the 
heroine was not caused by Him but by the hero 

(Nar. 173:4-10). 

Etilar - Ayalar (Stranger) 

The heroine said to the hero who had just 
returned from his paramours, that his body now 
carried the smell of strangers (Pari.8;47-50). 

Etilavanr - Ayalavar (Stranger) 

The hero, who attained the heroine after riding 
a horse of palmyrah leaf-stem, said to his 
friends; “When I was suffering from the love- 


sickness, none were my companions except 
young boys and strangers” (Kali. 138:24,25). 

Etilan - Ayalan (Stranger) 

The foster-mother grieved that her daughter 
trusting the false words of a stranger went with 
him, leaving alone her beautiful and prosperous 
mansion (Akam. 117:3,4). 

Etilatti - (Stranger woman) 

The heroine said pathetically to her maid: “My 
heart, that went with my lord, returned to me 
as he did not grace it; and not recognising me 
owing to the loss of my charms, perhaps it has 
gone again in search of me, mistaking me to be 
a stranger woman?” (Nar. 56 : 7 -io). 

Etilar - Ayalar (Strangers) 

The maid dissuaded the hero from going away 
in order to acquire wealth: “Do you take seri-. 
ously the words of strangers that those who did 
not have material vvealth will not be respected 
by their lovers?” (Kali. 14:12,13). The heroine 
asked her son to show her the rings with which 
the alien women, the harlots adorned her son 

(Kali.84:20,2l). 

Etilal - (Stranger woman) 

The hero sporting in the waters sent his garland 
down the river to his concubine without the 
knowledge of his paramour; the latter on seeing 
it adorning the tresses of a stranger, asked for 
it back ( Pari. Ti. 2:34-36). 

Etilalar - Ayalar (Strangers/aliens) 

The heroine said to her maid: “Our lord though 
living in the same town with us, does not come 
to our street; even if he does, he does not care 
to come to me, but looks at me without a word 
as at a crematory for aliens; and passes by” 
(Kuru.23i). The heroine said to her maid in the 
hearing of the hero seeking admission to her 
presence: “My eyes, on account of an unkind 
stranger who had extra-marital relationships, 
have taken on the colour of the pollen of the 


Etililai 


236 


Em 


water-lily flowers” (Aink.34). 

Etililan - Ayalan { Alien/stranger) 

The good mother whose daughter had eloped 
with her lover lamented that, believing the 
loving words of a stranger, her darling went 
along the jungle-track, where even the earth 
heaved sighs unable to bear the beat of the day 
( Akam.275 :10,14, 15). Beside the fields where the he- 
rons cried noisily, near a platform erected on a 
vinkai tree with fiery flowers where a deity dwelt, 
one Tirumavunni grieving at the action of a 
stranger, cut off one of her breasts(Nar.2i6:6-9).The 
maid said to the hero who delayed coming home 
to his wife; ‘"My eyes shed tears that drenched 
the jewels on my bosom, as you were away from 
my mistress like a stranger, affecting her natural 
beauty and charms” (Aink.232). 

Etilii - Ayalan (Alien/stranger) 

The heroine said that her mother would be 
enraged if she came to know that she who did 
not know which flowers were fit to be worn, 
adorned her hair with a wreath woven by a stran* 
ger’s hand fKaii.i07:i4~i6). 

Etin - Ay aldr fStranger/aline people) 

The maid said to her heart, in the hearing of 
the hero waiting by the wall outside: “Mischie- 
vous alien people, scolded the heroine for having 
sung about the hero’s name in the course of 
the husking song when pounding grain” (Kwtu, 
89:1,2,7). 

Etu - Kdranam ^Reason) 

The maid said to the young and tender heroine: 
“You are right to be displeased with the hero 
who has forsaken you without reason after 
making love to you: now, your eyes have lost 
their lustre, which has been noticed by your 
companions and your mother” (Kali. 122:1-4). 

%ntdL\ - Talaivan (Paramount chief) 

Katuvan Ilaveyinanar hailed Lord Tirumal as 
the Paramount Lord with eight hands (Pari.3:38). 


Em - 1. Inpam (Joy/happiness) 

Porvaik kopperunar killi had a formidable 
strength, which frightened the Mallars who at 
first happily opposed him, proud of the might of 
their arms (Puram.84:5,6). The hero plighted his 
troth in all sincerity which made the heroine 
overjoyed (Kuri.210). The stag stayed happily 
with its desirable mate (Akam. 139:10,12,). The 
hero’s words were truer than the sun which 
shone so happily adored by many (Nar.283:B-8). 
Wide rivers fostered the world making the 
living beings happy(Kali.34:i,3). People bathing in 
the river Vaikai prayed to it that they might live 
happily withont any troubles; they praised the 
glory of the great river, so that they might 
benefit as only those who bathe in it could 
(Pari.7:84-86). 

2. Mayakkam (Delusion/bewilderment/mistaking 
one thing for another) 

“Leaving his beloved at home the hero went 
along the hot track in order to acquire wealth, 
thinking in delusion that the pain of travel was 
a delight” said the maidf Akam. 69:9-12). The preg- 
nant young cow-elephant ignorant of the con- 
sequences, ate by mistake tender shoots of the 
bamboo making the foetus in its womb fall 
down (Nar. 116:3-5). The hero, swiftly returned 
home driving his powerful chariot that bewilde- 
red his foes, as he wanted to relieve the great 
distress of the heroine at the separation from 
her lord (Kali.27:24-26). 

3. Pdtukdval (Protection) 

The king of a fort well-protected amidst the 
fields, like a ship at sea, would not give his 
daughter in marriage to one who did not do 
obeisance to him (Puram. 338:9-12). Lord Tirumal 
will not destroy the lives of his foes, nor pro- 
tect the lives of his devotees, for He has 
neither friends nor foes (Pari. 4:52, 53). 

4. Pittu (Madness/craziness) 

The hero riding a horse of palmyrah leaf-stalk 
and wearing a wreath of useless flowers, crazily 
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roamed about like a madmaa (Nar.i46:i-3). The 
heroine in sulks said to her lord: ‘‘Lord of the 
Town! The minstrel singing your praise is a mad 
chap; women who believe your words of love 
are also crazy; you with your heart hankering 
after harlots, are also mad; your chariot which 
is ridiculed by the townspeople as a net to 
catch women, is crazier than yourself” (Kali. 
74:7-16). 

5. Kalippii (high/ spirit) 

The big fish in high spirits when hit by the 
javelin of the fishermen agitated the sea and 
after a while, losing its strength reached the 
water-front (Akam. 210, *1 6). 

Emam - Pdiukaval (Protection refuge safety) 

Lord Civaperurnan has the great askesis which 
protects all living beings (Puram.i ;ii,i3). Koppe- 
runcolan’s feet became the protection of those 
who feared him (Puram.2i3:20,2i). Lord Murukan 
cut to the root the great mango tree which 
contained the power of Curapadman who pro- 
tected the demons (Pati.ii .*4-6). Ilanceral Iriim- 
porai was the nephew of Maiitaranceral who 
protected his people from fear (Pati.90:2,3). 
Atikan was famous as a protector of birds 
(Akam 142:12,13). The comforting words of the 
maid that the hero would return home soon 
without causing them any fearful anxiety, 
became a refuge to her suffering heart (Nar.i33: 
7-11). The hero said:“ The horse of palmyrah 
leaf, given to me by my beloved, has become my 
refuge (Kali i39;24/25 ). The cloud poured rains 
heavily making the land invisible; giving to the 
world, life saving water (Pan.Ti.2:i,2). 

2. In pam ( Joy/deligh t/happiness) 

Few were the kings who ruled the earth happily 
(Puram.36o:8,9). Imaiyavarampan Netunceralatan 
was a great warrior of unflagging fame, like 
Lord Tirumal honoured with great festivals, de" 
lightful to the beholders (Pati. 15:38-40). The 
earth is blessed with a happy dawn so that Lord 
Murukan with the cock on His standard might 


protect the people (Kuni.invo.5,6). People in 
Maturai city, would wake up from their happy 
slumber only to the sound of the Vedic chants 
and not the crowing sound of the cock, like the 
people of Uraiyur town (Pati Ti.7:8-ii). 

Er-1. AlaJcii (Beauty) 

Women had a complexion resembling the beauty 
of tender shoots of the mango tree (Matu.706.707). 
The Vatukar warriors defeating their enemies 
at midnight, seized beautiful herds of cattle 
(Akam. 253:10, 11 , 18 ). Owing to the separation from 
her lord, the heroine's soft and lovely arms 
stacked with bangles, grew lean (icuru 377:2). The 
young woman wore bright bangles of much 
beauty on her hand (Nar.i67: lo). The hero’s chariot 
moved over the beautiful green dtiimpu creeper, 
upsetting the ne yta I p\a,nts (Aink.ioi). The glory- 
lily flower had pointed and lovely petals, that 
made the hill-side fragrant (Kali. 59: 3). The pools 
covered by luxuriant flowers, grew in loveliness 
(Pari. 18:32, 33). 

2. Kalappai (plough) 

A certain chieftain of a small town with wells of 
brackish water dug out of rock, and earning his 
living with his bow as his plough, was capable 
of producing what he did not have, in order to 
give to others even when he was very poor 
(PLiram.33i:i-6). The farmers who tilled their 
lands with new ploughs wore cassia fiowers(Pati. 
43:16). Fighting with the Vetci warriors, Karantai 
warriors, husbandmen whose ploughs were their 
bows, recovered their herds of cattle and then 
died (Akam.35:4-6). The hero who had success- 
fully finished his work said that his heart was 
eager to meet the heroine, like a fanner with a 
single plough hastening to fill the moist field 
before it became dry (Kuru.isi :4-6). 

3. Oppu (Similarity/likeness) 

The heroine had five-plaited tresses bright as gem 
(Akam. 8:15). The hero caressed the locks of the 
heroine dark like night (AkaQi.i55:4), In the 
evening women wearing pendants, their eyes 
resembling the carp, poured ghee into lamps; 
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this sight kindled the heroine’s grief (Kuru.398:3-5). 
The flower-like eyes of the heroine welled with 
tears at the separation from her lover (Nar.33:i2). 
The eyes of the heroine growing sallow, acquired 
a colour like the pollen of the water-lily (Aink.34: 
2-4). 

Elucci ( Rising/erect j 

The small yal in the hands of the minstrel 
sounded like a bee in the street by which he came 
along with an erect gait (Nar. 30 : 2 - 4 ). The maid 
said to the hero urging him to arrange for his 
marriage: ‘‘May your horse be harnessed to your 
chariot, so that the moon-like face of the heroine 
afflicted by grief may became brighter, and her 
new charms rise to new heights” (Kali. 126:21,22). 
The Red Lord Murukan has a beautiful comp- 
lexion like the rising sun (Pad. 5: 12). 

5. Poruntutal (To join with something/to agree 
with something). 

Women with collyrium-fed eyes, with agreeable 
red-streaks in them, praised the good qualities 
of Nalliyakkotan (Ciru.2i5).The words of promise 
of the hero forsworn by him, took away the bright 
bangles from the forearms of the heroine with 
fine joints (Aink. 165:3,4). 

6, Kalai (Art) 

The heroine had a graceful gait, as if a beautiful 
doll with artistic work, had learnt to walk(Akam. 
142:21,32). 

7* To trap polivu (Brightness of appearance) 

The minstrel’s wife who sang in praise of the 
valour of the king who had defeated with his 
prowess all his adversaries, received as gifts noble 
ornaments made of many bright-looking pieces 
of gold (Puram.ii :9-i2). The town of Pontai 
belonging to one Netuvel atan had fields with a 
bright appearance and watery tracts (Puram.338: 
1,4). 

8. Ulavut to til i^husbandry) 

Tontaiman llantirayan was not like the cruel 


bandits whose husbandry was the profession of 
attacking and robbing the riches of the wayfa- 
rers in the desert tract (Peru-39-4i). 

9. Erutu (Bull) 

The countries of the enemies of Netunceliyan, 
who did not obey his behests, were ruined such 
that the fields once ploughed by bulls, became 
the haunt of the boar and its hairy mate, the 
sow (Matu. 173-176). 

Ereeruvar - Oppanai Ceyyum Vamia Makalir (Women 
adept in make-up/decoration) 

The mother of the heroine who had eloped with 
her lover, said to the purslane creeper in her 
house: “May you prosper, oh creeper! For you 
have withered like the maids of my daughter 
adept at dressing her up; for she has resolved 
to go away through wood and grove with her 
lover thus fearlessly, unmindful of her dear 
mother who brought her up, while relatives and 
neighbours in the village are spreading slander 
about her” (Akam.383:l-6). 

Erakam - Mumkanin aru pataivitukalul onru (One 
of the six sacred shrines of Lord Murukan) 

Lord Murukan loved to dwell in the city of 
Erakam, wherein twice-born brahmins of ancient 
lineage unswerving from their six - fold duties 
having spent fortyeight years in strict celibacy in 
following the practice of holy scriptures, and 
tending the triple sacrificial fires, wearing their 
holy threads and wet clothes not yet dry after 
bathing, prayed at the proper hours to the Lord 
with hands raised in worship over their heads 
chanting the siX' lettered mantra and praising His 
glory (Mum. 176-189). 

Eralar - Eraiyutaiya Ulavar (PJoughmen/farmers 
with plough) 

In the villages in Perunceral Irumporai’s land, 
as the sky-poured rains, ploughmen engaged in 
cultivating various crops, wearing pakanrai gar- 
land, would get beautiful gems when they plough- 
ed the soil (Pati. 76:10-15). 
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Eri - Nlr nilai (A lake) 

Kaverippumpattinam had two lakes that would 
give the joys of this birth and the next (Pat.39). 

Eror - Eraiyutaiya idavar (Ploughment) 

The minstrel who had obtained gifts from 
Nalliyakkotan guided the lesser minstrel thus: 
"Tf you praise Nalliyakkotan as the lord with 
righteous sceptre who sheltered the men of the 
plough, he would give you garments, toddy and 
other gifts” (Ciru.232-237). 

Evalalan - Eviya panJyaic ceypavan (A man who 
obeys orders'servant) 

Katuvan llaveyinanar praised Lord Tirumal 
thus: *‘As you carry out all that is thought, 
you are also the servant of all” (Pan.4:72). 

E! - 1. Elu (Seven) 

Kovur kil^r praised the valour of Colan Nalah- 
killi thus: '‘You are mighty enough to destroy 
the doors of the seventh inner defences in the 
country of the Pantiya king, the Lord of Potiyil 
hill, and seizing the same, carve the symbol of 
the tiger upon it” (Puram, 33:7-9). TirurnSvalavan, 
after entertaining the war-bard, walked seven 
paces behind him before bidding him farewell 
(Poru.166). The many-rayed sun riding his chariot 
drawn by seven horses, went down after the 
day was over, behind the western mountains 
(Kuri.214-216). After the good rains, the unripe 
pods of the sesame grew fully ripe such that 
there were seven pods with their seeds full of 
oil, in one cluster (Maiai.i03,i06). Though the 
sweet sounds produced by the seven strings of a 
ycil originated from it, they are of no use to 
the yal itself! (Kaii.9:i8-20), Lord Tirumal 
measured also with His foot, the seven worlds 
below (Pari. 3:20). Some of the women prayed 
to Vaikai river that they might live with all 
prosperity, with their husbands, retaining their 
youthfulness throughout the seven stages of a 
woman’s life without being called by others 
infirm old people (Pari. 11:120,121). All the living 


beings in the triple-seven worlds are contained 
in Lord Tirumal (Pari. 13:23). 

2. Eliicci (High value) 

The drummer-bard prayed to Colan Nalahkilli 
to give him riches in order that he might give 
in turn to others: “Just as a snake with its 
highly valued gem, its colourful spots and ears 
close to its eyes and its forked tongue, sloughs 
off its skin, I would like to shed my poverty 
and become a patron to others’’ (Param.382 :13-15). 

Elpulai - £7 tulaiyaiyutaiya vankiyam (A reed-pipe 
with seven stops) 

Bees and beetles and honey-bees buzzed musi- 
cally in tune with the sounds coming out of 
the reed-pipe with seven stops (Pari. 8:22, 23), 

Elakattakar - AUukkitay (Ram) 

In the open space in the emporium in the port 
of Kavirippumpattinam, a dog with sharp claws 
and bent legs gambolled about with a ram 
(Pat. 140, 141). 

Eli! - 1. Elirkunram (A hill) 

The maid said in the hearing of the hero, waiting 
by the wall outside, after he had missed the 
tryst the day before, “Even though the people of 
this big village had gone to sleep, the whole of 
last midnight we lay awake, listening to the sound 
of the nocci flowers falling from the tree atop 
Elirkunram beyond our house” (Kura. 138). 

EIU Netuvarai - Elirkunram (A hill) 

The tresses of the heroine were like the fantail 
of the peacock that danced joyously in the hill 
called Pali beside Elilkunram belonging to 
Nannan (Akam. 152:3, 12-14). 

ElirkmtSLm - Kunrinpeyar (Name of a hill) 
Elirkunram was situated in Nannan’s country 

(Nar,39i:6,7). 

Elin kilavan - Elu narampukaliikkum urimai utalyavan 
(Lord of the seven strings/notes) 

The war-bard who had received gifts from 
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Karikar peruvalattan. addressed another bard 
desirous of gifts, as ‘Lord of the Seven (Notes) 
(Kural, tuttam, kaikkilai, ulai, ili, vllari, taram) 

(Poru.63). 

Elulakani - jE'iwvafeai nalam (Seven worlds) 

Lord Tirumal’s feet measured the seven worlds 
below, among the triple-seven worlds i. Pari. 3:20). 

EMakaiisaii - Elulakankalaiyam dlpavan {Murukan) 
(Ruler of seven worlds) 

The maid pitied the hero for swearing in the 
name of Lord Murukan, the ruler of the seven 
worlds (Pari. 8:64). 

Eiuru munivar - Elu iTiw'iivcirkcil (The seven Holy 
seers, the husbands of the seven matrons divinely 
chaste, Aruntati and others) 

The seven holy seers, afraid that their wives 
would lose their chastity if they v^ere to conceive 
after eating the mangled pieces of the foetus 
cut by the Great God. cast the same into the 
sacrificial fire before giving them to their 
spouses; six of them (excluding Aruntati) swal- 
lowed the offering and gave birth to Lord 
Murukan (Pari.5 ;36-47). 

EM -Peiai (innocent person) 

The good mother reared her innocent daughter 
with sweet smiling teeth, tending her hair and 
carrying her on her hips (Akam 1 95:8-10). The 
heroine describing the nature of tee hero said 
to her maid: “My Lord, resembling an angry 
ichorous tusker which did not obey the elephant- 
goad of its mahout, bowed before me and 
touched me often; but there was no innocence 
in his bahaviour” (Kaii.55: 19-22). 

Elaiyar - Petaiyar (Weak persons) 

The maid recommending the hero to the favoura- 
ble notice of the heroine said to her thus: “Our 
lord declares that he will not live if you do not 
grace him with your love; those who pity his 
plight may speak ill of us, that we are mentally 
weak persons; it is better if we examine this 
situation” (Kaii.47:i6-18). 


- Perupavar (Those who receive) 

People living in Parahkunram and Maturai city, 
would glorify the patrons who give to others; 
they would delight in the joy of the suppliants 
who received the gifts (Pari.Ti.n :i,2 ). 

Erram - 1. Nlriraikkiim karuvi (An instrument for 
drawing water from a well; A shadoof) 

Among the various sounds heard in the villages 
of Pantiyan Netunceliyan the sound of the 
broad water-scoop attached to the shadoof 
drawing water from the wells was also one 
(xMatu. 90,91). 

2. Mepu (Rising ground/acclivity) 

Salt-merchants yoking their carts with long 
ropes to the necks of bulls, drove them with 
shouts of encouragement along steep fords with 
an acclivity (Akam. 173:9, lo). 

Errar - Erravar (Those who engaged in war:Foes) 
The Red Lord (Lord Murukan) has the spear 
that destroyed Curapanma in the shape of the 
great mango tree, confounding the pride of his 
foes, the demons who engaged in war against 
Him (Pari. 18:1-4). 

Erriyal - Ttapardci (The sign of Taurus, the Bull) 
The bright planet Venus reached the zodiaca 
sign of Taurus (Pari.n:4). 

ErrurtiySn - Kdlai XJrtiyutaiya Civan (Lord Civan 
with the Bull -mount) 

The maid comforted the heroine thus: “Our 
lord traversing the wilderness, in order to acquire 
wealth, noble like Lord Civan with the Bull as 
His mount, will not be obsessed with it, leaving 
you at home while your charms withered because 
of the separation” (Kaii.i50:i2- 14). 

Errerumai - Erdkiya Erumai Erum Kurruvan (The 
God of Death who bestrides the Buffalo) 
During dissolution, Lord Civaperuman, tore open 
the chest of the God of Death riding his Buffalo, 
and gave his entrails to the goblins (Kaii.ioi: 
24-26). 


Errai -- 1. Anvilanku (The male animal/Bull) 

Oymaii Villiyatan would relieve the hunger of 
the drammer-bards by offering them in the 
morning cooked rice together with fat pieces of 
the short-legged boar, fried in ghee (Puram.379: 
8:10). In front of the palace the male yak with 
its long hair would play about with the 
short - legged swan(Netu.90-92).The tiger dragged 
the big boar it had killed, while the hillside 
overgrown with jackfruit trees, reeked with a 
fleshy smell (Akam. 8:5-7). In the wood where the 
clouds rested, the tiger with a wide mouth, that 
had angrily killed a tusker making it fall on its 
right side, roared terribly frightening everyone 
(Nar, 154:4-6). The male shrimp that had escaped 
the sharp jab of the heron in the backwaters, 
was scared of the white screw-pine flower, mis- 
taking it to be a crane (Nar.211 :4-8). The brown 
-dog (dhole) in the company of its mate, spared 
out of pity, the doe with its fawns and passed 
by without killing it ( Aink.354:i,2). 

2. Ceran pataitalaivarul oruvan (One of the cap- 
tains in the Cera’s army) 

Palayan, the Commander of the Cola king, Perum- 
put cenni fought with the six captains of the 
Cera king, called Nannan, Errai, Atti, Kahkan, 
Katti and Punrurai, and died (Akam. 44:7- 11). 

Erave^i-^akkn/z (Horizontal beam against a wall 
used as shelf) 

Katal Pirakkottiya Cehkuttuvan in his court, 
offered to player-minstrels, much toddy from 
the pots placed on the shelf in the wail, which 
were ever - flowing, though constantly emptied 
and replenished (Pati. 43:32 - 36). 

Eru - Anvilanku (The male of an animal) 

The mount of Lord Civaperuman is the White 
Bull; His flag has also the Bull in it (Puram,i:34), 
The tiger in the cave listened intently to the 
sequestered stag calling to its mate, as it could 
not find it in the usual resting place (Puram: 
157:9- 12). The wild - bulls with black horns. 


bellowed on hearing the sound of the cataract 
rolling down Palamutir Colai (Muru.3i4 - 316). As 
the black bulls that had uprooted the green grass 
with their horns, fought among themselves, there 
wasno need to ploughthe field before sowing(Peru. 
209-211). Cowherds, disgusted with the waters that 
flooded the pasture as the unfailing cloud poured 
seasonal rains, shifted their herds of cows and 
bulls to a different patch for grazing (Netu.i~4). 
The thick gruel after the cooked rice had been 
strained, ran in rivulets from the big kitchens 
in Kavirippumpattinam; fighting bulls made 
them slushy; the wheels of the chariots passing 
over them, splashed them on the pain- 
tings on the white- walled palaces, making them 
dirty (Pat. 43-50). He-buffaloes, fought against 
each other, while the brigbt-petalled wild-jasmine 
and the kurinci flowers withered (Maiai.334,335). 
The efficient warriors of Elini exuberant after 
quaffing fermented mead made from honey 
squeezed from the honey - combs, defeated the 
enemy in the field of battle and brought home 
cows with big udders, together with their bulls 
(Akam.i05:i0:-15). The young doe sated with the 
green leaves it had eaten in the Mullai tract, 
gambolled about freely and happily after mating 
with its buck ( Akam. 234:10, n ). The bewildered 
old stag at dusk when the Sun had set, would 
call aloud for its hind beside the nocci tree 
growing around the house (Akam 367:1-4). In the 
dewy season, bearded cows with lordly bulls 
that had grazed the crops in the pasture in the 
evening, thinking of their calves, left the herd 
and returned to the village, their big udders 
dripping milk (Kuru.344:2-6). After the hero had 
made love to here the heroine parted from him 
like a doe from its buck, and went to her hamlet 
(Nar.204:8 - lO). Innocent deer in the dry tract 
in search of food and water, along with their 
stags with twisted antlers, ran after mirage mista- 
king it for water (icaii.i3:2 -4). People said that 
he who lay victoriously on the neck of the white 
bull, would win the hand of this beautiful 
maiden with sharp teeth (Kali. 104:18,19). Scoo- 
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ping sand and rubbing it on their hands slippery 
with the blood oozing out of cheir wounds 
caused by the bull’s horns, the herds nen leapt 
upon the bulls again, like fishermen climbing 
on to their catamarans at sea (Kaii.i06;23 25). 

Male sharks would, in the gloaming of the 
evening, prevent people passing beside the grove 
by the sea (Kaii.i23;9) The bright planet Venus 
reached the zodiacal sign of the Bull (Pari n:4). 

2. Erital (Throwing/poimcing) 

The sounding of the war-drum of Katal Pirakk- 
ottiya Cehkuttuvin was a sign for the weapons 
to be thrown at the enemy (Pati.4i:23). The 
male quail marked by the hawk in the desert- 
tract for its pounce, leaving the bush it was in, 
went to the shade of the eaves of a house 
deserted by its inhabitants ( Akam. 103:1-7 ). The 
mountain was shattered to pieces by the heat of 
the sun like the Three Cities, thrown to pieces 
by the ire of Lord Civan (Kali. 2:6, 7). 

3. Itiyeru (Thunder-bolt) 

Accompanied by loud thunder that made people 
tremble in fear, the cloud poured rains such 
that the wood with grass withered owing to the 
heat of the Sun, grew luxuriant again (Puram.iGO: 
1-3). The thunderbolt fell from the cloud, severing 
the head of the fearful snake, upturning the 
mountain and shattering to pieces the hill (Puram. 
211:1-4). The ichorous tusker in the war-camp 
trumpeted in resp use to the sound of thunder 
in the sky (Akam. 144:11-13) The hero had amorous 
union with the heroine at midnight when the 
reverberating thunder chopped the hood of the 
big snake (Kuru 268:36). Thunder with its rever- 
berating sound, dashed against the hill destroying 
the snake’s beauty, and killed the tusker while its 
black and young mate grieved (Nar, 114:9 ~ 12 ). As 
the wedding-drums of Kutal city reverberated 
like the sea buffeted by the winds, the cloud 
that sucked up the waters of the ocean, and the 
thunderbolt of Lord Indra, the hill of Parahkunram 
sacred to the Red Lord Murukan, resounded in 
response (Pari. 8:29-35). 


4. Talaivan (Chief /Lord) 

Ilaiiceral Irumporai was hailed as chief of the 
people of Kutanatu delighting in toddy as drink 
(Pati. 90:26). A certain devotee of Lord Murukan 
who had obtained the Lord’s grace directed 
another who longed for it, to hail Lord Murukan 
as chief of valiant youth, and chief among well- 
spoken poets of repute (Mum. 264, 268). 

5. E rural (Climbing) 

The tall mansion which could not be climbed 
with the ladder placed against it, rose upto the 
heavens like a supporting pillar underpinning the 
world of the Gods (Peru 346-348). 

6. Erukdl (Bull-fighting) 

People said those who ventured upon bull-fight- 
ing though they had seen the day before, others 
lying wounded across the necks of murderous 
bulls, were really witless fools (Kali. 102:30-32). 

Erwrntasi - Errinai urntavanxkiya Civaperuman (Lord 
Civan who rides upon the Bull) 

Lord Murukan is the son of Lord Civaperuman 
riding upon his Bull-Mount (Muru.Ve i:3)i 

Erai - Eralkkon (A chieftain) 

He was chief of a Kurinci tract, proficient with 
the bow and the spear. He wore a wreath of the 
glory- lily flowers. He had a great love for bards. 
Kuramakal Tlaveyiniyar has eulogised him thus: 
“Good qualities such as tolerating the faults of 
his men, feeling ashamed for the indigence of 
others, blameless valour in battle-field, noble 
conduct in the royal court, belonged exclusively 
to Erai, of the Hill tract and to none else'’ 

(Puram. 157 ). 

Eraikkoa - Kurincinilat talaivan (Chief of a Kurinci 
tract) 

See Erai. 

Enam - 1. Fanri (Pig/Boar) 

Fierce-eyed foresters hiding in pits, would wait 
for the arrival of the boar with curved tusk 
resembling the akatti flower for drinking water 
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(Peru. 109,110). The boar hit by the arrow of the 
hunter from his platform in the wood by the 
hillside, lay sprawling like a piece of night (Maiai. 
24S-247). 

2. Panriyin Kompu (The tusk of the Boar) 
Imaiyavarampan stayed in his war-camp where 
young elephants trumpeted, their tusks resembling 
a boar’s, but shortened and broken at the tip 
while charging against the doors of a fortress 
(Pati. 16:6-8). 

Enal - Timippunam (Millet-field) 

Hill-men cultivating the millet-field would offer 
the visitors to their houses millet-flour as food 
(Pati. 30:22-24). Parrots would call out to the hill 
women noisily guarding the millet field, mista- 
king them to be of their tribe (Akam.i2:6,7). The 
bamboo left off by the elephant frightened by 
the sound of the sling-stones by the watchmen 
in the millet-field, sprang up like an angling rod 
(Kuru.54). Kuravas boisterously shouted on seeing 
the tusker that had left its mate, approaching 
the millet-field (Nar.i08:i-5). The hero said that 
the parrots had only benefited him as the gentle 
-natured heroine had been asked by her parents 
to go to the field to guard the corn (Aink.288). 
The maid played on the swing beside the millet 
-field from where the parrots iwere chased (Kali. 

37:12-14). 

2. Tinai (Millet) 

Ripe ears of the millet-corn lay intertwined like 
the trunk of elephant-calves playing with each 
other (Maiai.107,108). The maid urged the hero to 
arrange for his marriage with the heroine at 
once, saying that the ears of corn of the millet 
-crop guarded by them had all been reaped already 
(Akam.l32:l). The instrument called Kulir in the 
hands of the heroine with which she chased the 


parrots swooping on the millet growing luxuriantly 
in the field reclaimed from the forest by burning 
down the trees, was musical and had a sweet 
note (Kuru.29i:i-3). The tender ears of millet 
with fluffy tops ripened and began to bend 
under their weight, the sheaths covering them 
unfolding (Nar. 206 : 1 , 2 ). The black-coloured boar 
would eat the ripe ears of millet, golden in 
colour (Aink.263:i,2). It was customary to pound 
with the pestle made of ivory, in a mortar made 
of sandal-wood, the ears of ripe corn bent like 
a modest woman in a prayerful posture (Kali. 40 : 
2-5). 

Enati Tirukkilli - Kurunila mannan (A petty chief- 
tain) 

He was one of the petty chieftains in Cola 
country. He might have got the title Enati as he 
had fought many wars on the side of the Cola 
king as his auxiliary. Konattu Ericcilur Matalan 
Maturaikkumaranar has significantly praised him 
thus: ‘'Oh Killi: Your frame is ugly because of 
the many marks and cicatrices on it got in war- 
fare. But you are sweet to the ear because of 
your valour, your bounty and your reputation. 
But your enemies, afraid of warfare, have bodies 
free from wounds, and nice to look at! But 
alas, they have no reputation, as they have no 
valour or bounty to speak of” (Puram.i67). 

Enatippati - (A settlement) 

A settlement made by one with Exiati title, for 
his courtesans. A minstrel who was in the 
heroine’s house for training her in music, later 
became the companion of the hero in his extra- 
marital liaisons. When the heroine asked him 
where he was then, he replied (in his confusion^ 
that he lived in the settlement of the hetaera in 
Enatippati (Kali.8i:i8). 


Ai 

Ai - 1. Aintu (Five) 

As the five -headed serpent entered the big cleft 
in the mountain, it thundered (Puram.37;i’*4). The 
crown adorning Lord Murukan was fashioned in 
five different ways with perfect workmanship 
(Muru.83,84). The hero asked the maid and her 
mistress, the heroine, “Oh damsels with five- 
plaited tresses! Can your tongues speak untruth?* 

( Akam.48:i7-i9). Lord Tirumal was worshipped 
thus: ‘"Thou art the five-headed Lord Civan and 
also the destruction caused by Him” (Pari.i: 
43,44). In the water-sports at Vaikai river, the 
eyes of the women were like the Love-God’s 
arrows made of five fragrant flowers (Pari.io: 
97-99). 

2. Talaivan (Lord/chieftain) 

“My Lord, though feeding on grains of grass 
now after losing his territory, has mighty arms 
feared by his foes; if he were to enter the field 
of battle, warriors opposing him, would become 
terrified of him” (Puram.84). The heroine said 
to her maid when her lover had gone away 
seeking wealth in order that they might marry: 
“The womanly beauty and virtue which my 
mother guarded so well, have been plundered 
by my lord” (Kuru.223:6,7). The heroine said to 
her maid by way of revealing her true love for 
the hero; “My lord wore the flowers of a tree 
in the hill-slope; its leaves became my garment” 
(Amk.201). 

3. Iraivan (God) 

Itaikunrur kilar referred to Pantiyau Talaiya- 
lahkanattuc Ceruvenra Netunceliyan ‘as his God 
with a prowess that harassed his foes’ (Puram. 
78:2). “The warriors accompanying my lord 


returning home victoriously after seizing the 
enemy’s cattle, are more fatigued than he” 

(Puram. 262: 5, 6 ). 

4 . Tantai (Father) 

The heroine hailed her father; “May my father 
live long who adorned me with small bangles 
which will not come loose from my hands, even 
during separation from my lord” (Nar.i36:4-9). 
The maid said to the heroine: “As our father 
has gone a-hunting with young men. our good 
mother has entrusted the duty of guarding the 
millet-field to us” (Nar.389:3-7). 

5. Viyappu (Wonder) 

One of the twelve hands of Lord Murukan 
wields his dark and wonderful shield (Muru. 
no, 111). The figure of a maiden carved in metal 
fay Ionian craftsmen, held a wonderful lamp in 
its hands (Netu.i0i,l02). The hero praised the 
heroine thus: “Your wonderful forehead, though 
it is pale like a waning moon, is not the cres- 
cent” (Kaii.55:9) -Women worshipped Lord Murukan 
praying: “Let our husbands get amazing victories 
in the war” (Pari.8:i08). 

6. Alaku (Beauty) 

The maid grieved: “I forgot to intimate to our 
lord that our duty of guarding the millet-field 
is drawing to a close as the millets have ripened; 
may ray beauty wither away” (Akam.38:l5-18). 
The heroine had a beautiful slender waist (Akam. 
319 : 6 , 7 ). The hero who could not return home 
to his beloved as the war had not ended even 
though the rainy season had come, felt sad on 
hearing the beautiful words of his beloved (Aink. 
441 ). 

7. Menmai (Gentleness) 

The sun slowly disappeared behind the western 
mountains like the moon being swallowed by 
the serpent (Akain.ii4;4-6). 
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8 Viraivu (Speed/swiftness) 

The heroine said sadly that the crescent-moon 
had appeared in the sky even during her sepa- 
ration from her lord (Kuru.307:2,3). 

9. OUkkurippu (An exclamatory sound) 

The red-eyed buffalo loathing to stand in the 
slushy stall, made protesting noises (Kuru.26i:3,4). 

Ai iya - The word Aiyan, in the vocative (Kum. 
179:3;). 

Ainkintal - Kulal, Alakam, Kontai, Paniccai, Tuncaf^ 
enra ainiu vakaiydna kuntal (The tresses of a 
woman dressed in five modes) 

The hero at first refused to take the heroine 
with him saying that it was difficult for gentle- 
women with fragrant tresses dressed in five 
modes to traverse the desert-tract (Akam.65:i7-20). 
As the heroine stood drying her five-fold tresses, 
it exuded the fragrant smell of jasmine flowers, 
which had removed its buttery smell; at which 
her relatives grew angry (Kali. 105:53-56). 

Mntn - Ennuppeyar (The number five) 

Imaiyavarampan Netunceralatan was radiant as 
if the stars and the planets together with the 
Sun and the Moon and Fire, were joined toge- 
ther (Pati. 14:3,4). Even if the five elements, 
water, earth, fire, air and space could be measu- 
red, Palyanaic celkelu kuttuvan’s greatness could 
not be assessed (Pati.24:i5,i6). The devotees of 
Lord Tirumal would be free from delusion of 
the five senses (Pari.4:J,2). Lord Tirumai has a 
complexion which resembles the rain cloud, the 
kdyd flower, the sea, darkness and sapphire (Pari. 
13:42,43). 

Aimpai - 1. Aintu Pakupputaiya kunial (Women’s 
hair dressed in five modes) 

Minstrel’s wives were described as women with 
their five-fold tresses coming loose '(Pati.i8:4,6). 
The five-fold tresses of the women, drenched 
with rain, covered their backs (Akam.8:i5,i6). As 
children, the hero and the heroine had quarrel- 
led pulling each other’s five-fold tresses and 


locks respectively, in spite of the foster-mother’s 
intervention (Kuru.229:i-4). The heroine beauti- 
fully dressed her five-fold tresses applying to it 
unguents such as sandal and other fragrant 
things and combing it well (Nar.i40:2). The chest 
of the hero was embraced by many hetaerae, 
like a cool pond wherein many women with five- 
fold tresses adorned with fragrant flowers, took 
their ritual bath in the month of Tai (Aink.84: 
3-5). Water oozed across the sand in midsummer 
looking like the five - fold tresses of young 
women (Kkii. 29:6-9). 

2. Ainnilap pakutikal (Five-fold divison of terrain) 
The country of Pantiyan Talaiyalahkanattuc 
Ceruvenra Ketuhceiiyan was known for its five- 
fold division of terrain such as Kurinci, Mullai, 
Marutaniy Neytal and Pdlai (Matu.326). 

Aimpilar - Aintu pakutiydkiya kuntalai yutaiya maka- 
lir (Women with hair parted into five braids) 
The heroine ironically referred to her husband 
as one who bowed before his paramours, to 
make his peace with sulking women with fragrant 
five-fold locks of hair (Kaii,i3i :39,40). 

Aimpalal - Aintu pakutiydkiya kuntalaiyutaiyaml 
(A woman with five-fold plaits) 

The hero determined to ride a horse of palmyrah 
leaf-stalk said to those whom he met: "‘Though 
this town knows well the suffering caused in me 
by the woman with luxuriant five-fold locks of 
hair curling at the tip, it does not know how to 
cure it” (Kali. 140:23,24). 

Aimpulam - Ocai^ LVw, Oli^ Cuvai, Ndrrani eftnum 
aintu pulankal (The five senses of sound, touch, 
light, taste and smell) 

The bevy of companions of the heroine abused 
the hetaera of the hero calling her a trough 
frequented by the lustful swine, out to enjoy 
the base pleasures of the five senses (Pari. 20 : 
50-51). 

Aimpulai - Aintu nilaikalaiyutaya puUdnkulal (A 
reed-pip^ with five stops) 
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AIoBg the road between Maturai and Tirupparah- 
kunram, bees buzzed sweetly resembling the 
musical notes coming from a flute with five- 
stops (Pari.8:22,23). 

Aimperumputam - NiIam,Nir, Ti, Vali, Veli enra afntu 
periya tdjrrankal (The five big manifestations of 
nature such as earth, water, fire, air and space) 
Like nature with her five-fold manifestations 
of earth, space, air, fire and water, the Cera 
monarch Peruhcorru Utiyan Ceralatan had great 
patience with his enemies, a vast capacity for 
deliberation with his ministers before proceeding 
to destroy his enemies who were intolerable; the 
military strength for the same; and destroying 
them, he would also forgive them with grace if 
they surrendered to him (Puram.2:i-8). 

Aimar - Uianpirantdr (Brothers) 

The father and the brothers of the maiden, who 
refused to give her in marriage to a certain 
king when he sued for her hand, engaged him 
in fierce battle when he attacked them (Puram. 
342:11-15). Not caring for the wealth of the king 
who sued for the hand of their sister, her 
brothers caring only for administrative skill and 
valour, rejected his suit (Purani.345: 12-14). 

Aiya - Aiyan ennum col viljyerru aiya ena varutal 
(Vocative form of lord) 

The maid asked the hero “Lord! Must you go 
in search of wealth leaving the heroine in tears?"’ 

( Akana.81 :15 ) 

My 2 Lm - Oruporulkuritta palataJai unarvu (Doubt/ 
suspense 'uncertainty) 

Those who were not cleai in their minds, nor 
yet free from blemishes, would ever be uncer- 
tain in their minds when opportunities for doing 
righteous deeds came to them (Puram.2i4:i-3). 
The heroine addressing her heart in suspense 
whether the hero would come back or not, said 
to it; “He won’t come back: you can set your 
doubts at rest” (Akam.303;i5,i6). The paramours 
of the hero were certain in their minds without 


a shadow of a doubt that the hero would not 
leave them (Kali. 82:33). 

Aiyar - 1. Tamayandr (Brothers) 

The maid said to the heroine: “V/ithout worrying 
yourself about the tiger like qualities of leader- 
ship of your brothers, prepare with a stout heart 
for elopement with the hero'*’ (Aink.259:i6-i8). 
The maid said to the heroine in the hearing of 
the hero waiting by the wail outside: “The time 
is approaching for the return of my brothers 
with their fishing boats after their day’s catch 
but our lord has not yet come” (Kiiru.i23:4,5). 
The foster-mother realising the truth of the 
maids’ revelation with virtue about the true love 
of the heroine for the hero, spoke in like manner 
to the good mother and she in turn passed it on 
to the brothers of the heroine (Kali.39:20,2i ). 

2. Mun'var (Seers/Holymen) 

Celvak katuhlco ValiyStan, made the holy seers 
in the upper world happy ( Pati.70:i9). “At even- 
tide, when the holy seers poured oblation into 
the sacrifical fire, my hapless heart would burn 
within setting aflame the fire of passion”, said 
the grieving heroine (Kali. 130:8-10). 

3. Antanar (Brahmin) 

As the waters of the Vaikai had become glutinous 
with the honey (poured by devotees), a certain 
brahmin did not rinse his mouth with it (Pari.Ti. 
2:62,63). 

4. Kanavanmdr (Husbands) 

As the hill-women worshipped their husbands as 
their Gods, the arrows shot by them while 
hunting found their marks without fail (Kali. 39: 
16-18). 

Aiyavi-1. Vencirukatuku (White mustard) 

The heroine called to her maids to protect with 
white mustard seeds the wounds received by 
the noble hero while defending his king. (Paiam. 
281:4-9). If the world and askesis were to be 
measured against each other, the world would 
not be equal even to a white mustard seed when 



Aiya! 


247 


Aiyir Miitavaiar 


compared to askesis (PQram.358:3,4). In the gardens 
where hoes were used to upturn the soil, instead 
of ploughs, white-mustard grew luxuriantly (Maiai. 
122,123). The small flowers of nalal resembling 
white-mustard seeds together with the withered 
flowers of marutam tree adorned the water-front 
in the town (Kuru.50:i-3), The heroine who had 
just had her confinement smeared herself with 
the paste of white-mustard and oil, and bathed 
(Nar.40:7~9). 

2. TuUmaram (A weapon fixed to the door of a 
fort) 

Aiyavi Tulam, the powerful weapon was fixed 
to the door at the portals of the fort fitted with 
stout cross-bar: it was so strong that it could 
not be pierced by the arrow from any bow> 
however powerfully it might be shot (Pati. 22 : 21 - 
23). 

Aiyal - I. Melliyal (Gentle maiden) 

She who had caused distress to the heart of the 
hero eager to ride a horse of palmyrah leaf- 
stalk, was the gentle maiden darkly beautiful, 
like a picture by an artist (Nar.i46:8-ii). 

2. Alakutafyaval (Beautiful damsel) 

The innocent damsel beloved of the hillsman was 
delicate like mountain nymphs;a beautiful maiden, 
she had budding breasts (Aink.255:i-3), 

Aiyan - Murukan (Lord Murukan) 

The maid said to her mistress, the heroine: 
‘‘Lady! Pounding mountain paddy with pestles 
made of elephant-tusks and sandal-wood, let us 
sing the praise of our lord of the Hills, as we 
used to sing of Lord Murukan’’ (KaU.43:i-7). 

Aiyanmar - Tamayanmar (Brothers) 

Hearing the remarks of the spectators at the 
bull-ring that the wreath worn by the hero was 
tossed on to her tresses by the horns of the bull 
vanquished by the hero, the father and the elder 
brothers, accepted him as Lord TirumaTs choice 
of a husband for their girl; they happily gave 


her in marriage to him (Ka]i.i07:30~34). 

Aiyitic ciruveii teraiyar - (A poet) 

He belonged to the town called Aiyati. Some 
consider that the poet Ciruventerayar who com- 
posed Purananurii 362, and this poet are one and 
the same person. His poem Purandnuru 363, high- 
lighting the instability of life and grandeur points 
out how, many of the monarchs who ruled this 
wide earth engirt by the sea, lost their empire 
and their lives later; it also exhorts them to do 
righteous deeds before the painful day of their 
death overtakes them. 

Aiyiru talaiyin urakkar kOiuSn - Irdmnan (Ten- 
headed Ravana, the demon-king) 

When the Lord God with the moist and matted 
locks who had bent the Hiriialay^is as his bow, 
was seated in Mount Kailai with His consort the 
Demon-chief with ten heads, Ravana, put his 
hands beneath the mountain in order to lift it 
and failed, and suffered in consequence (Kali. 
38: 1 - 5 ). 

Aiyirunarru mey nayanattavaa - Intiran (Lord 
Indra) 

It rained in Parahkimram like the shower of tears 
shed by Goddess Devacena daughter of Lord 
Indra with his twice-five hundred eyes on his 
body, on the day when the Red Lord, Lord 
Murukan, wedded Goddess Valli, the beautiful 
daughter of the Deer, with her coliyrium fed 
eyes (Pari. 9: 8 - 11 ). 

AiyOr Mutayawar - PuJavcir (A poet) 

He is also known as Aiyur kil^r, Urayur 
Mutavaiiar, and Aiyur Muvanar. He has com- 
posed ten poems 51,228,314,399 in Puranlnaru; 
216 in Akandnuru; 123,206 and 332 in Kuruntdkai\ 
206 and 334 in Narrmai, As he was lame, he 
sang in praise of Taman Tonrikkon and got 
from him vehicles and bulls as gifts; he has also 
sung about Atanelini, Pantiyan Kutakarattut 
tuiiciya maran valuti and Golan Kulamurrattut 
tunciya Killivalavan; he has described in Akani. 
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216 how a fisherman’s daughter caught a fish 
with aa angling rod and broiling it over vanci 
faggots gave it as food to her father; the prac- 
tice of dead bodies being buried in urns is men- 
tioned in Puram 228; Akam. 216 speaks about 
Lord of Celli, Atan Elini; Kuru. 322 extols the 
pleasures of domestic life. 

Aiyur Milaukilar - Pulavar (A poet) 

Dr. U Ve.Ca. thinks that he got the name 
Mulahkilar because his birth-star was Mulam; 
poem 21 in Purananarii was composed by him. 
This poem described the arrangement of the fort 
in the town of Kanapper protected by the chief 
called "‘Venkairaarpan” Ktiiappereyil katanta 
ukkirapperuvaluti, was the monarch eulogised by 
him. A noteworthy simile is found in this poem: 
“The fort of Kanapper lost by its ruling chief 
was irrecoverable as the water sucked by the red- 
hot iron in a blacksmith’s forge” 

A.\ym - Tittan idakal (Daughter of Tittan) 

Her father belonged to Uraiyur city: she has 
been described as a beautiful woman with anklets 
inlaid with gems, a chaplet of water-lily flowers, 
a forehead bright with bangles, and bamboo-like 
arms ( Akam.6:i-4). 

Aivakai - 1. Aintu kurupatu (Five-fold division) 
The heroine and her maid had tresses divided 
into five-braids, beautiful foreheads and dark 
moist hair ( Akam.48:i7,i8). 

2. Aintu kurupattinaiyutaiya kuntal (Locks of 
hair with five fold division) 

The hero lavishly praised the tresses of the 
heroine, dark as sapphire, which her mother had 
dressed in five-fold plaits, applying unguents 
compounded with civet (Kaii.22:i2,i3 ). 

Aivar - 1. Pdntavar aivar (The Five PSntavas) 

The Cera monarch Peruncorru utiyan ceraiatan 
gave plenty of food to both sides in the great 
war at Kurukshetra, the great Five (Pantavas) 
with their plumed steeds and the hundred who 


had appropriated the earth to themselves 
(Duryotana and others) all of whom fell in the 
battle-fieid ( Puram.2:i3-16). Fire enveloped the 
Great Five (Pantavas) who were inside the wax- 
palace, as a result of conspiracy by Duryotana, 
the eldest of th.’ sons of Dhritarashtra with his 
face resembling the Sun (Kaii.25:i-4) . 

2. Aimperunkelir (Five wings: Minister, Pur* hits, 
Commanders, Messengers and Spies) 

Mahkuti mariitanar, blessed Talaiyalahkanattuc 
ceruvenra pantivan netuhceliyan thus: “With 
your five wings, wearing golden ornaments of 
rank and war-like tributary kings and others 
waiting on your words, the members of your 
court of justice praising your righteousness, may 
you live aeons of time on this earth imbibing 
the love-potions offered by bright-jewelled 
women” fMatu. 775-782). 

3. Alntukol (The five planets-other than Raku 
and Ketu) (Mars Mercury, Jupiter, Venus and 
Saturn) 

Katiivan Ilaveyinanar adorned Lord Tirumal as 
(immanent in) the five elements, the Sun, the 
Moon, the Lord of Sacrifices, the Five planets, 
the Demons, the Twelve Atittas, the Eight Vacus 
the Eleven Kapilas, the Twin Aswinis, Dharman 
and the God of Death, and also the thrice-seven 
worlds, and all the lives within them (Pari. 3 : 4 - 10 ) 

4. Aimputam (Five elements) 

Of the five elements (space, air, fire, water and 
earth) the Fire-God, held in his palm the embryo 
of Lord Civaperuman (Muru.254). 

Aivarkal - Nampi Mutiapiran, Parutiyancelvan, 
Kdman, Cdman, Ansrruk kotiyan ennum aivarkal 
(The Five Celestial Gods) 

Midsummer came, afflicting separated lovers; 
while flowering trees bloomed, along with the 
venkatampu resembling Nampi Muttapiran (the 
elder God. Lord Balar^ma, elder to Lord Krishna) 
cerunti of the colour of the Sun-God; River- 
Portia (Kanci) like the God of Love, Kaman 
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with his fish-flag, nalal of the colour of C^man, 
brother of Kaman; the red-silk cotton tree of 
the colour of Lord Civaperuman (Kaii.26:i-8). 

Aivalam - Aintu vakaiydna malaivalam (Five types of 
mountain produce, shell-lac, white" fig, red honey, 
peacock feathers and musk) 

Tirupparahkunram was beautiful with the five 
type of produce found in montane regions 
( Pari. 18: 15 ), 

Aivanam - Malainel (Mountain paddy) 

When the fire kindled to help the watchmen 
guarding the mountain-paddy at night died out, 


the light from the rubies there dispelled the 
darkness f Puram.l72:6,7). In the village having 
glory-lily plants in a natural hedge, people sowed 
mountain-paddy in the land irrigated by the 
spring and weeded out the hill-jasmine and green 
bowstring-hemp growing along with the crops 
(Kuril, 100:1-3). The hill-woman, pounded mountain 
paddy, singing the glory of her father’s prosperous 
mountains (Nar.373:2-4). The hill-maiden would 
eat the flower of the millet and chase the parrots 
(Aink. 285:1-3). The heroine and her maid pounded 
mountain-paddy in the rocky mortar with pestles 
made of sandal-wood and the tusks of an elephant 
that had killed a tiger (Kali. 43:2-4), 
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Okkal - Cur ram (Relatives/kinsfolk/tribe) 

The minstrel wandered about in search of patrons 
to relieve his poverty, along with his many 
kinsfolk, their bodies lean like that of m^n 
without any principle (Puram. 69:5-7). Atiyaman 
Netuman Anci was lord of the tribe of the 
indigent people; he gave his food to them when 
he had riches; he shared his own food with 
them when he bad no wealth (Puram.95:6-8). The 
minstrel on his way to the city of the noble 
lord ever bountiful towards the solicitors, was 
directed to stay on the way in the house of a 
hunter and to partake with his kinsfolk of the 
meat roasted over a fire of sandalwood faggots, 
before proceeding further ( Puram.320:i2-i8). 
Kapilar hailed Celvak Katuhko VaiiyStan as the 
reputed lord who relieved the suffering of his 
hungry kinsfolk (Pati. 64 '.19,20). Minstrels, going 
to Tontaiman ilantirayan singing his praise would 
get from him garments fine like cream of milk, 
for themselves and their numerous kinsfolk (Paru. 
468-470). If the player-minstrels were to go to the 
small settlement of the foresters with their pros- 
perous new produce, they and their numerous- 
relatives would amply get the food available there 
(Malai. 155-157). Talumpan was chief of the 

minstrels and their kinsfolk with yals, whose 
strings were uniform like flowing ghee and free 
from any frayed fibres (Nar.300:8-10). 

Okkur Macattanar - Pulavar (A Poet) 

He belonged to the town called Okkur situated 
near Tirukkottiyur in Pantiya country. He has 
composed two poems, Puram. 248 and Akam. 
14; He has described effectively the lamentable 
state of a woman adopting an austere way of 
life eating only the seeds of the water-lily after 
the death of her noble husband. The poem in 


Akananuru, wherein the companion of the hero 
is the speaker comforting the languishing heroine, 
describes also the characteristic features of MuUai 
tract, its distinctive mood, and the nature of the 
land and its season. 

Okkur Macattiyir - Penpar pulavar (A Poetess) 
Macattiyar is the given name of this poetess, 
hailing from Okkur, a town near Tirukkottiyur 
in Pantiya country; we have eight of her poems 
Puranamru 279; Akananuru 324; ZS4;Kuruntokai 
125, 139, 186, 220 275. Puram. 279, set in 

Matin mullai turai is a fine piece. The grim 
valour of the heroic woman of warrior -- clan 
who, having already lost her father in the first 
day’s battle and her husband in the second day, 
sent her only son to the battle-field, is high- 
lighted in this beautiful poem. In both Akam 
poems the state of the hero returning after 
successfully carrying out his mission, is described 
by his attendants. In Kuru. 126, heroine’s distress 
at the delay in the return of her lord even after 
the advent of the rainy season is conveyed very 
well, when the heroine declares that the rainy 
season is laughing at her with jasmine buds as 
its teeth. 

Okantur - Or ur (A village) 

Celvak katuhko Vaiiyatan, keeping Lord Tirumal 
in his heart as his patron deity, gave the 
village of Okantur, producing a fine variety of 
paddy, exclusively for offering fire-sacrifice to 
the God (Pati.Pa.7;8,9). 

Ociyal - Otinia kilai (Broken branch) 

“My beauty enjoyed by our lord, is now like 
the branch bent by a tusker for its food, that 
is hanging from the tree by its fibrous bark 
without touching the ground” said the heroine to 
her maid (Kuru.U2:3-5 ). 

Ottakam - Oru vakai vilanku (Camel) 
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The akll wood washed ashore by the waves at 
Eyirpattinam, resembled a camel lying asleep 
(Ciru.154,155). 

Ottiyir - Natpuk kolla virumpiyor (Those who seek 
friendship with others). 

Wise men would first carefully test the character 
of those seeking friendship with them and then 
only accept them as friends (Nar. 32:7-9). 

Otiyal Otinta kilai (Broken branch) 

The heroine said that she was suffering for 
want of the hero's favour like a broken branch 
of a big tree left hanging by cowherds at night 
in the backyard (Nar.289;7:9). 

Otivii - Tavirtal (Cessation) 

The soldiers of Takatur Erinta Perunceral 
Irumporai went to enemy kings with unceasing 
hostility asking them to pay tribute to their 
master (Pati.80:8-io). 

Otivai - Uaiyaravu (break interval) 

Player-minstrels fully consumed without break 
the little food given as wages for their perfor- 
mance, without preserving it for the next day 
( Akam.SOl :4,5). 

Oto Omvakai maram (A kind of tree) 

In the front of the small house, a shutter made 
of strong poles of otu wood was placed (Puram. 
325:7,8). 

Otukknm - Otunkiya nilai (involution/shy with- 
drawal/retreating) 

Like the tigers looking out for elephants as 
their prey, the watchmen of Maturai city, would 
sense in the wink of an eye, the presence of 
the thieves disappearing into their retreats (Matu. 
642,643,647). When the hero came to the heroine 
like a stranger to marry her, she showed 
modesty and shy withdrawal as befitting a bride 
(Nar.393:l-3). The descent of Lord Tirumal and 
the involution of the Lord back whence he 
came, are in Air (Parx.4:32). 

Otufikitii - Otumarankal niraintimnta Ur (A village 
where otu trees grew in abundance) 


Kutanatu was beyond the village called Otunkatu, 
where the long-stemmed acini trees grew in 
abundance (Akam.9i:i2,i3). 

Otunkar - Pakaivar (Enemy) 

It rained like the hail of arrows showered by 
the Pantiya king on the army of his enemies 
(Pari. 22 :5,6). 

O^imai - Arivuiaimai (Wisdom/sense) 

Kapilar praised Celvak katuhko vaiiyatan as a 
truthful person who never spoke a falsehood 
even in fun, who had a faultless wisdom that 
did not care for the calumny of his enemies 
(Pafci.70:l2,13). 

2. Oli (Brightness) 

The hero’s son added brightness to the mothers 
who caressed him with their eyes, foreheads and 
cheeks (Kaii.83:i7,i8). The fragrance and bright- 
ness of Lord Tirumal are found in kaya flower 
(Pari. 4: 29). 

Otti! - Tcilam (Beat) 

People who had come to bathe in the river 
Vaikai said to those on the banks; ‘‘See how 
the dancing women gesture with their fingers as 
if in appreciation of the correct time-measure 
kept by the musical instruments” (Pari. 12:42-44). 

Otukkam - I. Natai (Walk/gait) 

The maid asked her mistress, the heroine, to walk 
with a beautiful gait and graceful movement of 
the body, to witness the truth of the hero’s 
promised return (Akam. 323:4-6), 

2. Nafayalaya vatu (Mark made by walking) 

On the hero’s body were seen the nailmarks of 
his paramours and the marks made by their 
teeth, resembling the lines marked on the wet 
sand by the movement of the crabs (Kali, 88: 
10-13). 

Otokkitam - OtU7tkiyirukkumUam (Shelter) 

The old fox having eaten flesh, roamed about 
mistaking mirage for water; finding no other 
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shelter in the hot sun, it suffered in the shade 
of a stone-pile (Nar. 352:5-9). 

Otukku - 1. Natai (Walk/gait) 

In the tiger-haunted big hill-track of Ay Antiran, 
the minstrel led the way while his wife with her 
gait w'eary because of the steepness of the ascent, 
followed slowly behind him (Puram. i35:i-4). The 
tiger would move about with a stealthy gait, 
unseen by other creatures, sharply looking out 
here and there in search of its prey, the tusker 
( Akani.22:i4,i5). The heroine came to her tryst 
by night with a gentle gait like a beautiful doll 
practising walking (Akam. 142:20-22). 

2. lyankutal (Walking about/moving about) 

The cool flower garden of Nalahkilli had fine 
sandy pathways strewn with flowers good for 
promenading ( Pumm. 30:19,20). The hero parted 
from his beloved in order to earn wealth, unmind- 
ful of the difficult journey by the hazardous 
track in the heat of summer (Kaii,i50:i5,i6). 

3. Otunkutal (Shelterhetreat) 

The maid enquired of the hero, how he was able 
to come to their place at night unmindful of 
the hostile elephant haunting the rocky pathway 
that afforded no shelter (Aink.362:i-3). 

4. Orupuram (One side) 

Elephants would drink the water from the small 
pit dug by cowherds in the well on one side of 
a hollow, full of gravelstones made hot by the 
sun (Nar.240:6-9). 

Oppuravn - Ulaka iyalpn (Way of the world) 

The maid said to the heroine; ‘‘The people who 
are drawing the horse of palmyrah leaf-stalk 
ridden by the hero, if only they knew the way 
of the world, would not have said what they 
said as if I am a stranger to you”(Nar. 220 : 2 - 10 ). 

Orukag Irumparai - Talaripparai (A kind of drum) 
The suppliant had a drum with a single head to 
play upon, lesemblmg the foot of a big tusker 
(Puraiii.263; 1,2) . 


Oriikaij makki^ai - Tatdripparai (A kind of drum) 
A certain drummer-bard obtained an elephant as 
a gift from Coliya enati tirukkilli by singing 
Vdtdvanci at dawn beating on his one-headed drum 
in front of his mansion (Puram. 394:3-12). 

Orakal ird - Orrai urul pmta ter (A chariot with 
a single wheel) 

Spending the whole of the day in the cool grove 
with many flowers, the Sun with his single- 
wheeled chariot, sank behind the western moun- 
tains ( Akam.360:i-3). 

Orakalai ornvan - Orrai kulaiyai utaiya Balardman 
(Lord BalarSma with his single ear-pendant) 
The venkatampu tree full of clusters oF flowers 
on the bank of the river washed by its waters, 
bloomed beautifully like Lord Balarama with 
his single ear-pendant, and midsummer came 
(Kaii.26:i-s). Lord Tirumal shines not only as the 
God on whose chest Goddess Tirumakal is 
ensconced, but also as Lord BalarSma of the 
while conch-like complexion with the elephant 
-flag held aloft, and tne plough as his weapon, 
wearing a single-pendant on his ear (Pari. 1:1 -5). 

Orukulaiyavaii - O r raikkulai utaiya Balardman 
(Lord Balarama with a single ear-pendant) 
Cowherds examined together many bulls and 
choosing one, bright as the garland on the God 
with a single pendant, Lord Balarama, - a white 
bull with a red mark, sent it into the ring (Kali. 
105:7,11,12,27). 

Omkaimiikaa - Vindyakan (Lord Vinayaka) 

Lord Murukan is the nephew of Lord Tirumal, 
the son of Lord Civan, and the younger brother 
of the Lord with one hand (Mum.Ve.?). 

Orociralpperlyanir - Fulavar (A Poet) 

Puram, 137, Kuru.272 and Nar.l2l are in his 
name. He has referred to Nahcil Valluvan the 
patron in the Purandnaru poem; In the Kurun- 
tokai poem he has beautifully compared the red- 
streaked eyes of the hill-maiden to an arrow 
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plucked from the haunch of a stag; in the 
NarrinaL poem he has described the antlered 
stag resting with its mate after nibbling the 
millet-corn, 

Orutral - Anvilanku (The male of an animal) 

Colan Nalluruttiranar said; "‘May our days be 
many, glorified with the friendship of noble men 
of power, strong like the hungry tiger, that 
having scorned to eat the boar that fell to its 
left side the day before, slays a hungry tusker 
in the hillside making it fall to its right” (Puram^ 
190:8-12). In the narrow path with blackened 
bamboos overhanging it in the impassable desert 
track, the bull-elephant with its erect tusks, the 
glory of the forest, would stand guard (Akam.65: 
15-17). Even as the bull-elephant with spotted 
forehead and flowing ichor haunted by buzzing 
bees, caressed it joyously, its gravid mate thinking 
of the leophant would tremble in fear (Akam,7S: 
1 - 6 ). In the dry MuIIai tract where the deer 
were oppressed with the heat and the bull lay 
down idly without moving, it rained accompanied 
by thunder that destroyed the hood of the cobra 
(Kuril. 391 :i-4). The small-eyed, angry male pig, 
fell into a trap with leathern thongs, on the 
forked way overgrown with jumbo tree, its 
slime-smeared back covered by dust (Nar, 82:6-9). 
The small-eyed and wrathful boar would seize 
and eat the mountain - paddy, throwing dust in 
the eyes of the Kuravas guarding it with their 
bows ( Aink.267:i-3). The bull-elephant with milk- 
white tusks, broad feet like a mortar and fragrant 
ichor, separated from its herd stood guarding the 
path (Kali.2i:i - 3). 

Orutiikkiiiyam - Eluvakait iukkinul onrinaip porun- 
tiya iniya vdcciyam (Sweet musical instruments 
with the same musical mode) 

The maid said to the heroine with the hero waiting 
by the wall outside; ‘"Our people are desirous 
of arranging for a frenzied dance in honour of 
the lofty Lord Murukan, accompanied by many 
musical instruments playing in the same mode 


but with many voices in keeping the time - 
measure” (Akam. 382:4 - 7 ). 

Orunllal poykai - Varrdta poykai (The inexhaustible 
tank) 

The inexhaustible tank where the cataract flows 
in Tirupparahkiinram, nobler than all the pools 
in the Himalayas, was great like the perennial 
spring there with the lotus flower that engendered 
Lord Murukan (Pari.8:i2-16). 

Orumarappa^l - Omtoni (Canoe carved out of a 
single log of wood) 

The monarchs waited for long with their tributes 
at the gate of the palace of Ilantirayan, like the 
people desirous of crossing the mighty river 
Ganges, awaiting anxiously for a long time the 
arrival of the canoe made of a single log in 
which to make the crossing (Peru. 43 1-435). 

Onimulai arutta tirumivu!)]^i - Oni konkaiyai arutta 
Tinimdvunni enra pen (A woman called Tiruma- 
vunni who cut off one of her breasts) 

On hearing the terrible act of Tirumavunni who 
cut off one of her breasts, pained at the action 
of a stranger beside the platform erected on a 
venkai tree, only those who loved her would' 
grieve for her but not others; so too, said the 
concubine of the hero, none else would suffer 
as she did at the separation of her lover (Nar. 
216:6-11). 

OrumBiyor - Onifanmaiyu^aiydr (Men with unique 
qualities) 

"To the monarch who uniquely ruled over the 
entire world under his single white canopy, and 
to the unschooled fool, a small measure of rice 
and two pieces of cloth would suffice; all other 
needs were also the same:” declared Maturai- 
kanakkSyaiiar makan;ar Nakldranar (Param.i89: 
1 - 6 ). 

Ortiuttaiiar - Fiilavar ( A poet) 

It is not known if this is his given name or 
derivative name. To differentiate from the 
numerical name oruttan (A single person), his 
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name became Oruttan^r. The only poem of his 
is Purananuru 275. This poem set in the turai 
called Erwnaimamm describes how a certain 
warrior, his legs intertwined with the entrails of 
the dead soldiers like an elephTUt shackled with 
chains, rushed to the aid of his comrade sur- 
rounded bv his enemy, like a milch cow-running 
towards it calf 

Orotakattuk kantarattanar - Pw/avar (\ Poet! 

In the name of Kantarattantr, three poems are 
found in Akam. (23,95,191). One in Kuru.155 
and four in Nar. ( 1 16, 146, 2*^8, 306 ). Dr.U.Ve.Ca. 
says that the name occurs variously as Urotakattuk 
kantarattanar, Urotakattuk kantarattanSr, and 
Orotakattuk kantarattanar. His talent for natural 
description can be seen from the beautiful com- 
parisons he has used in his poems: ‘‘The red 
bud of the jasmine resembled the sharp claws 
of the quail and the white glory-lily flower 
resembled broken conches'* (Akam.23); “The 
flower of the mahua tree lay strewn on the 
ground like hailstones” (Akam. 95). The fond- 
ness of the bears for the mahua flowers is re- 
ferred to in Akam 95. 

Ollatar - Pakaivar (Foes) 

All the wrathful enemies of Lord TirumSl 
joined together and opposed Him when he had 
destroyed the puissance of their wrestlers sent 
against Him; at which Lord Mayavan, adorned 
with garlands on His chest, threw his great 
Discus at them, which pierced the forehead of 
their war-eiephant (Kaii.i34:i-3). 

OW^T - Pakaivar (Foes/enemies) 

Though the Lord of Vallam, a scion of the 
Colas, one Naliati was there, his enemies tried 
to seize his territory (Akam.356:i2-i5). 

Ollaiyur - Or ur {A town) 

This was one of the towns in the kingdom of 
Putukkottai. It is now known as Uliyamahkalam, 
Kutavayir kirattanSr lamenting the death of 
Peruncattan son of Lord of Ollaiyur, addresses 


the jasmine flower thus: “Youth will not wear 
you: maidens will not pluck you any more; the 
minstrel will not we'^r you as a wreath on his 
head, nor his wife as a garland: why should you 
bloom in Ollaiyur land after the fall of Cattan 
of the strong spear in the heroic fight?” (Puram. 
242). 

Ollaiyiir kilan makan peruncattan - Virattalaivan 
(A heroic leader) 

Peruncattan was his given name; he was the’‘son 
of a Lord of Ollaiyur, the western part of the 
South Konatu, south of the river South Vellar. 
Kutavayir kfranar has sung about his greatness 
in PumndnUru 242 set in Kafyarunilaiturai, His 
prowess in battle can be learnt from the epithet 
describing him as “Cattan with the strong spear 
who vanquished his foemen”. He had much 
regard from his people, especially artists like 
minstrel-singers and their wives. They loved him 
much; after he died, they grieved so much that 
they avoided wearing flowers like jasmine. 

Ollaiyur tanta putappa^tiyan - Aracap pulavar (A 
royal bard ) 

King Putappantiyan.to commemorate his victory 
over his foes when he captured Ollaiyur, was 
given the honorific ‘Ollaiyur Tanta’. There is 
a town called Putappanti bearing his name in 
Pantiya country. Titiyan, Mavarj, Antai, Antuv- 
ancattan, Atanelini,Iyakkan were his dear friends. 
His queen Peruhkoppentu was herself a well- 
known poetess. When her husband died, she 
entered the funeral pyre of her husband and 
attained heaven. The poem numbered 71 in 
Purandnaru by Putap pantiyaii reveals his 
righteous character; “May I part from ray queen 
with her collyrium-fed eyes”. This oath shows 
the importance of domestic felicity; “May 1 be 
guilty of irregular governance, by appointing an 
incompetent person as a member of my impartial 
court of justice”: This shows his administrative 
greatness. “May I be guilty of disgracing the 
joyous company of my friends and companions 
dear to me as my eyes”. This oath reveals the value 
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he placed oa friendship. *‘May I be born in the 
northern lands in my next birth, giving up the 
rule of the southern country” This shows bis 
attachment to the land of his birth. Besides 
this poem Puram. 71, he has also composed 
Akam, 25, which contains a fine picture of 
mid-summer and a reference to Titiyan. A fine 
comparison is seen when the poet describing the 
pollen of the konku flowers shaken by the bees, 
settling upon the flowers of the silk-cotton tree, 
says that it looked like perfumed golden-hued 
powders being, kept in coral containers for sale. 

Ola - Talaittal (To prosper, to be luxuriant, to 
thrive) 

Minstrel’s wives with luxuriant and fragrant locks 
of hair, played on the small yal with well-tuned 
strings of a fine temper (Puram. 109;15,16). The 
village had luxuriant coconut-palms, marutam 
trees and ponds full of flowers (Pati.i3:7-9). The 
heroine had a radiant forehead and soft-luxuri- 
ant locks of hair (Akam,i9i :15,16;). On the banks 
of Klaviri, the town of FCaltar, had many fertile 
fields wtih luxuriant ears of corn (Akam. 376:4). On 
the banks of the jungle river, dancing peacocks 
called, as they moved about gracefully with 
their luxuriant and^'Iong fantails (Kuru.264:l-3) 
In the jungle where the winds blew fiercely, 
there were luxuriant date-palm trees (Nar.2:2). 
The heroine had a beautiful complexion and 
luxuriant locks of hair fragrant like a festival 
day (Aink. 306:4). The heroine had luxuriant 
spreading locks of hair that troubled those who 
saw her (Kali. 64 ;5, 6). Lord Murukan wore a 
garland of lush kalampa flowers, resembling 
the wheels of a chariot (Pari. 5 :8i). 

2. Ocai (Sound/noise) 

In the prosperous house, the sound of fat meat 
being boiled and saute’ed with mustard, resem- 
bled the sound of the sea (Pati 2i :io-i2). The 
enemies of Katal pirakkottiya cenkuttuvan fled 
on hearing the reverberating sounds of the 
various war - drums, mingling together (Pati.so: 
10), Player - minstrels with their numerous kins- 
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folk, would perform in various villages, playing 
on their many small musical instruments set to 
a tune-measure resembling the croaking sound 
of the frogs during the rain ( Akam.301 :ib-23). 
The wild elephant frightened by the sound of the 
sling-stone shot by the watchmen of the millet- 
field, would leave the green bamboo clump and 
pass on (Kuru.54:2,3). The hero was lord of the 
wide expanse of sea with sounding waves (Nar. 
254:5). Musical instruments sounded, like the 
noise of violent thunder in the rainy season 
(Kali. 105:24). The small icrow on the sea-shore 
with white streaks, slumbered, lulled by the 
sound of the spraying waves (Aink. 163: 1,2). From 
every village and town arose the sound of drums 
being beaten to announce the coming of freshes 
in the river Vaikai (Pari.20:i3,i4). 

3. Aravaram (BoistQvons sound/noise/roar) 

In the mansion of Pannan, the boisterous noise 
of eating could be heard, like the chirrupping 
of flocks of birds from a ripe tree (Puram. 173: 
3,4) Karumpanurkkilan was lord of the Venkata 
country with sounding white cataracts (Puram. 381 :22, 
26). The Marutam tract, had many festivals cele- 
brating its ever-now produce (Pati. 22:30, 31). The 
cranes that stayed in the punnai tree on the sea- 
shore after preying upon the shrimp, growing 
frightened of the sound of the waves, fled to 
the frond of the palmyrah tree for shelter (Poru 
203 -207). The boisterous sound of gossip in the 
noisy old town subsided, when the marriage of 
the heroine was announced, as when Lord Rama 
quietened the noisy chirrupping of the birds on 
the banyan tree when he began his deliberations 
before the war with Ravana (Akam.70:i5-i7). The 
hero was lord of the lofty mountains from 
which white cataracts descended with a roar 
(Aink.205:3). At sunset, flocks of cranes without 
making any noise, would stand on the dune, 
like holy brahmins with their trident- staffs 
meditating on the sacred texts (Kali. 126:3-5). 

4. CoJ (Word) 

Katuvao Ilaveyinanar praising Lord Tirumal said 
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that His form and word were in space (Pari. 
4:31). 

5. Icai (Music) 

Dancing women would show by the gestures of 
their fingers and hands, the correct time-measure 
of the musical instruments like flutes and drums, 
to which they danced (Pari.i2:40-44). 

Oliyal - 1 Talaiftal (Luxuriant growth) 

The Kurava maiden running her fingers through 
her luxuriant hair, sang the Kurind tune in the 
hillside (Akatn. 102:4-6). 

2. Valaiyamahi (A garland of flowers) 

Panttyan Talaiyalahkanattuc ceruvenra Netun- 
celiyan, wearing a wreath of fender neem leaves 
and iilinai vine and a garland of flowers, went 
to war (Purain.76:4'7,13). 

3. Mala! ( Garland) 

The garment of the Red Lord Murukan and His 
garland are red in colour (Pari. 19:97). 

Olukkam - 1 Olukkaneri (Conduct/behaviour accor- 
ding to established usages/good breeding) 
Cahkavarunar exhorted Tantumaran to conduct 
himself every day according to the established 
usage as befitting his station and to protect 
solicitors of gifts who came to him (Purain.360: 
13,14). Jains comprehended the past, and the 
future while they knew well the proper way of 
life in the present according to usages (Matu. 
477,478). Har^h-tongued women of the village, 
had a gossiping habit; they spread scandal about 
even people free from blame (Akam ii5:2-4). All 
people of the world adored their monarch with 
his war-drum, as with his blemishless noble con- 
duct, he punished his enemies but did only good 
to those who came under his protecting canopy 
(Kali. 100 .2-6). The sun after the day was spent, 
went behind the western mountains, like a 
monarch who had protected and fostered people 
with his noble conduct later going to Paradise 
to enjoy the fruit of his good deeds (Kaii.iiS: 
1-4). 
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2. Nirolukutal (Flow of water) 

Killivalavan was chief of the goodly land foste- 
red by the river K^viri with its unfailing flow 
of water even in summer (Param.393:22-24). 

Ofukku - 1. Varicai (Line /’order) 

Anticipating the rainy season, the line of tiny 
ants carrying their eggs would go up to higher 
ground (Puram. 173:5-7). 

2. Olukutal (Flow/pouring) 

As the rains poured ceaselessly in M5kur belon- 
ging to one Palayan, its agricultural produce 
multiplied manifold (Matu. 507, 508). 

3. Nitd (Length) 

The heroine had plump arms long like bamboo 
on the Kolli hills of the Cera king (Akam.2l3: 
16 ). 

Olukal - Cakatam (Cart) 

Strong men with wiry frames guarded the carts 
of the .^alt-merchants, with bulls yoked to them 
(Peru. 61-63). Salt-mercbants, yoking their bullocks 
to their carts drove them across the desert 
tract at night (Akam. 329:5-7 ). The maid said that 
the intimacy of the hero with the heroine had 
become the subject of gpssip, boisterous like 
the noise of the salt-merchants as they shouted 
at their bullocks to make the carts loaded with 
salt, go in order on the long paths (Nar.354:8-ii)^ 

Olvilasnalai - Venjrikkuttu (A dance of victory) 

A certain warrior called Nimili killing in battle 
the famous Atikan, the protector of the birds 
danced the dance of victory called Olvalaraalai 
wearing a sirissa wreath (Akam.i42:n-14), 

Oli - 1. Vilakkam (Brightness/light) 

Pittah Korran would offer to minstrel’s wives 
the radiant pearl engendered in the white tusk 
of an elephant (Puram. 170:10,11). The sun appea- 
red in the sky destroying the brightness of the 
stars in the firmameni (Pati.64:i2,i.3). The 
minstrel’s wife had bright nails resembling the 
beak of a parrot (Poru.34,37 ). The orb of the 
sun has a radiant brightness (Akam.ii:i). Lord 
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Murukan has a ruddy complexion like coral, and 
a radiant brightness (Kuru. invo.2,5). The 
elephant had brightly shining tusks (Kali. 23:1). 
Herdsmen sent into the bull- ring, along with 
other coloured bulls, a white bull with a crimson 
mark, bright like the red garland on the chest 
of the Lord (Elder to Lord Tirumal) with a 
single ear-pendant (Kali. 105:11,12). The heroine 
said that the crabs that were playing in the 
grove by the sea on the bright expanse of sand 
radiant like the moon, bolted into their holes 
afraid of their presence (Kali.131 :17,18). Lord 
Tirumal is also the light of the Sun {Pari. 3:67). 
In midsummer, the river Vaikai would have a 
limpid flow of water reflecting clearly the celes- 
tial vehicle in the bright sky in which the 
heavenly beings moved about (Pari.ii:70-73). 
Lord Aticetan was the rope for the Mantara 
mountain which was the churning rod used 
when the radiant ocean of milk was churned 
(Pari.Ti. 1:64-71). 

2. Katir (Rays/beams of light) 

In the war-camp, the swords flashed victoriously 
like lightning with dazzling rays of light, while 
a hail of arrows fell like showers of rain (Puram. 
372:3-4). The elephant that moved away afraid 
of the fire-brand of the watchmen guarding the 
millet-field, was scared of the bright rays of a 
shooting star (iCuru. 357:5-7). The bright rays of 
the beacon-light lit by the fishermen at night, 
were like the rays of the young sun in the 
morning (Nar.2i9:6-8). The kuyil sang in the 
cool grove with full-blown flowers that had not 
seen the rays of the Sun in midsummer (Kali. 30: 
7,8). 

3. Alaku (Beauty/charm) 

The hero went away determined to earn wealth, 
though the beauty of heroine’s forehead faded 
(Akam.277:3,4). The beauty of the heroine’s fore- 
head dimmed like the moon swallowed by the 
serpent (Akam. 313:7). Owing to her love for the 
hero, the heroine’s body grew beautiful and 


appeared to be different to her mother (Nar.297: 
2). The heroine’s forehead would grow beauti- 
ful when the hero graced her with his love, and 
pale when he did not (Kali. 25:21, 22). In love with 
the heroine, the hero lost his charm, and inly 
suffered (Kali. 59:14). 

4. Niram (Colour/hue) 

The hero drew toyyil designs on the beautiful 
budding breasts of the heroine (Kuru.276:3,4 )• 
The complexion of Lord Tirumal’s divine body 
resembled the dark blue sapphire (Pari .2:52). 

5. Kalaviyal vanta niram (The added colour resul- 
ting from amorous union) 

Some of the women of Maturai, hearing about 
the advent of the freshes in the river Vaikai, 
cleaned and polished their mirrors, and looked 
into it admiring their own beauty and the added 
colour of their bodies after amorous union with 
their lovers (Pan.i2:i9-2i ). 

6. Nanmatippu (Reputation) 

The matchless reputation of the hero in his war- 
camp caused his enemies to fear him (Puram. 
309:5-7). 

Oliyar - Olinaitar (People of Olinatu), one of the 
twelve Tamil-speaking lands ) 

TirurnSvalavan carried out his intention of 
conquest, making the men of Olinatu tremble 
and submit to his overlordship (Pat. 273, 274). 

Oliyor - Kalviyal vllakkamidaiyor (People who be- 
came enlightened by learning) 

Ilahkiranar, sang in praise of Ceraman Mantar- 
aficeral irumporai thus: ‘Tt is not possible for 
bards to say that they will not sing, in this 
world where enlightened poets likeK apilar had 
lived and sung; therefore to the best of my 
ability, I shall also sing your praise” (Purair.53: 
9-15). 

Orkam - 1. Varumai (Poverty) 

The noble lord who had given away his little 
produce of of panicum to minstrels and his 
creditors, went to petty landlords of his place 
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to borrow grain in order to relieve the poverty 
of his kinsfolk (Puram. 327:2-7). 

2. Talarcci (Weakness) 

He who did not go to the help of those who 
Game to his rescue when he was weak, when they 
grew feeble, would not only waste away by him- 
self but bis ingratitude would make him suffer in 
his next birth even after life left his body (Kali. 
149:5-7). 

Orm - Ulavu (Spying) 

The crows that had drunk the blood oozing 
out of the wounds on the bodies of the way- 
farers slain by the arrows of the bandits would 
with subdued cries, like spies engaged in espio- 
nage, stay in the house nearby (Akam.3i3:i3-16). 

OifSr - Pakaivar (Enemies) 

Naliaccutanar implored the Red Lord Murukan 
hailing him as the opulent lord who destroyed 
his enemies: ‘'Grant me Lord, the blessing of 
dwelling forever as today, at your feet with all 
our kinsfolk” (Pari.21 :68-70). 

Oirii!iiQ|ltal - 1. Vancinam kurutal (Swearing an 
oath) 

Pantiyan Talaiyalahkanattuc- ceruvenia netunce- 
liyan fought and slew in the battle-field, two 
monarchs who had sworn to destroy him and 
captured their war-drums {Puram.25:5 7).Pantiyan 
^alaixalahkanattuc cenivenra netunceliyau was 
like a lion in battle,for the fishermen ofthe south 
given to swearing terrible oaths ( Matu 143.144). 
The Kocar warriors given to swearing oaths, who 
entered Nannan’s country and cut down his 
sacred mango tree, were also known for their 
cruel strategy (Kuru.73:2-5). 

2. Porunta uraittal (Speaking in conformity) 

The warriors of Kata! pirkkottiya cenkuttuvan, 
known for their perfect conformity in speech 
with their chief who had carried out his sworn 
task, fought valiantly against the opposing kings 
with war-drums and destroyed them (Pati,4i:i7- 
19). 


3. Unmai collal (Speaking truth) 

Noble men ever speaking only truth, who had 
controlled their five senses, would love to stay 
on in the city of Imaiyavarampan netunceraiatan 
without seeking to go elsewhere (Pati. 15:29-32). 

Onnalar - Pakaimr (Enemies) 

A noble warrior, having thrown his spear at the 
tusker that charged against him, lifted with his 
hands, the enemy riding on their war-elephants 
and with his great strength, dashed them on 
the ground f Puram. 274:2-7 ). 

Onialfar - Pakaivar (Enemies) 

Lord IVlaralcan who cut down the guardian-mango 
tree of the Demon Curapadman in the midst of 
the sea, conquered and slew his enemies without 
using any subterfuge or tricks (Kali. 27:15.16). 

Onnator - Pakaivar (Enemies) 

Atiyaman Netuman aihei was a terror to his 
enemies like an ichorous tusker, which could not 
be approached (Puram.94:3-5L 

Onnar - Pakaivar (Enemies) 

The war- elephants of Colan Nalankilli, would 
attack the well-guarded walls of his enemies, the 
points of their tusks becoming blunt in conse- 
quence (Puram 31 :7, 8). ‘Tt is easy for warriors to 
defeat their enemies shattering their v/eapons; 
but only my chief has the matchless reputation 
that makes his enemies tremble at the thought 
of him”. Thus a hero’s valour is described in 
bis war-camp (PuraiD.309:U2). Kalahkaykkanni 
narmuticce ral wearing the tumpai flower went 
to war against bis enemies and destroyed them 
(Pati.40:9). Lightning was bright like the spear 
with a radiant leaf- work, wielded by Lord 
Murukan to destroy his enemies (Kuri. 51-53). 
Poraiyan with his victorious spear, was mighty 
enough to destroy the territories of his enemies 
(Akam. 338: 12,13). Iruhkunram of Lord Tirumai, 
who slew in open war the enemies, was ever full 
of echoes from its caves of ibe cries of the 
peacocks and the songs of tht kuy Us (Pari.is* 
40-45). 


0 

O - Tankutal (Staying) 

Like the Sun’s orb that rises in the East, Lord 
Murukan is the light that glows in the heart 
enabling the two kinds of senses ( Karmendriyaj 
Gnanendriya - the ten senses) to apprehend 
objects without staying attached to them; he is 
also the Light that is beyond the reach of the 
mind (Muru. 23). 

Okai - Makilcci (Joy) 

Fishermen, (Husbandmen who cultivate without 
ploughing)^ would pile up the salt produced in 
the saline soil, anticipating the arrival of the 
salt-merchants (Nar.331: 1-3). 

6kkal - 1. Uyarcci (Height rising elevation/tall) 
Pantiyan Karuhkai olvat perumpeyar Valuti had 
a white canopy of great height, round in shape 
like the. Full Moon (Param.3: 1). Atukotpattu 
Ceralatan had a martial valour, a bright sword 
that destroyed his opponents and a spiralling zeal 
(Pati. 55:19-21). The hero traversed the desert- 
tract with high hills where the white grains of 
the bamboo dislodged by the black monkey 
leaping on it, got immediately parched on the 
hot rocks below% with a sound as of nails being 
knocked against each other (Akam. 267:9-13). In 
the wilderness in hot summer, the lofty bull- 
elephant that had overcome a tiger, its ichor 
dry, would rest with its mate beside the barren 
trees ( Akam. 295:3-8). At midnight the bevy of 
maidens, culling flowers from the lofty punnai 
tree on the white sand, espied the hero’s chariot 
(Kuru.3i i :3-7). The bat slumbering as it hung 
from the lofty branch of the mango tree in the 
village, dreamt that it was tasting the sour goose- 
berry in Alici’s great forest (israr.87; 1-4). 

2. Malai (Mountain) 

Cow-elephants would run frightened by the venkai 
flowers in the high mountain as they resembled 


the spots of a tiger (Akam. 228 : 10 - 12 ). 

Occam - Mikuti (Excess) 

The soldiers of KLatal pirakkottiya cehkuttuvan 
in exceeding wrath, knocked off the heads of 
the defeated kings with clubs, after defeating 
them in a big battle (Pafci.4i: 18-21). 

Occunar - Celuttunar (Drivers/pilots) 

Pilots of ships with cargoes of sweet tamarind, 
salt and dried pieces of salted fish, met with 
the sea-captains from other lands (Matu.3i8-323). 

Ocanai - Yocanai ennum turam (A measure of dis- 
tance called Yocanai) 

Women hearing about the advent of freshes in 
the Vaikai went to the river for bathing, wearing 
garlands and applying to their bodies, odoriferous 
unguents whose fragrance stretched over a 
yoca naVs distance (Pa ri . 12 :24, 25) . 

Ocai - OH (Sound/noise) 

The sound of the trees in the defensive forest 
being cut was heard in the walls and inside the 
palace (Puram.36:8-10). The heroine was frighten- 
ed on hearing the sound of the roar of the big 
tiger after killing a tusker, and the boisterous 
sound from the tabors of the hunters making 
merry after quaffing toddy (Akam.26i :i2-i5). 
The male lizard called to its mate with a sound 
like unto that produced by bandits when they 
tested their arrows by turning it against their 
nails (Kuru. 16: 1-4). The black-legged white heron 
in the field was scared of the sound made by 
the cart of the salt-merchants passing over a 
long sandy track, as they disturbed the cattle 
lying on their way while they were calling out 
the price of salt (Nar.4:7-ii). Floods appeared in 
the river Vaikai, with many drums sounding 
variously, calling for the guards to watch the 
banks ( Pari.l0:7,8). 

Ottai - Tinmaiyinmai (Hollowness) 

When a certain fellow among the throng who 
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had come to bathe in the freshes of the Vaikai, 
stared at the budding breasts of a liana-like 
maiden, others present there ridiculed him as a 
holiow man, without any strength of mind (Pari. 
12:50,51). 

Otam - Toni (Canoe) 

The myriad-rayed Sun during the day, looked 
like a canoe moving about in the sea of the wide 
sky (Akam.lOl :12,13). 

Otai - 1. Ydnaiyin nerrlppattam (An elephant’s 
forehead-piece) 

The royal elephant of Perumpeyar valuti had 
an ornamental plate made of gold adorning its 
spotted forehead (Puram.s:?). Warriors were 
reputed for their never-retreating valour in 
battle, even when pierced by the sharp ends of 
the tusks of the mighty elephants of the enemy 
adorned vvidi golden ornamental plates covering 
its forehead (Puram '2S7:5-8). Lord Murulcan the 
Red Lord, came riding upon his great war-ele- 
phant swift as the wind and powerful as the God 
of Death, with afierce gait, iisbells booming from 
its sides, its forehead adorned with an ornamen- 
tal piece and a fadeless circlet of gold (Muru. 
79-82). The king, with the young tusker adorned 
with ornamental forehead piece as his mount, 
staying in the war-carnp. would not yearn for 
the comfort of the arms of his beloved even 
when the cold north wind blew (Netu.Ve-2). The 
white waterfall rolling down the big mountain, 
resembled the standard fluttering from the 
elephant adorned with an ornamental forehead 
piece (Akain. 358:12-14). The war-elephant Pinimu- 
kam the mount of the Red Lord, Murukau, 
had a radiant forehead-piece bright like fire, 
and the reputation of having participated in 
many victorious fights ( Pari.2] :],2). 

2, Nlrotai (Siream) 

He who was born in the Lotus flower that 
bloomed in the stream of the Vedas and his 
father are both Lord rirum^L say the scriptures 
of the Holy Brahmins (Pari. 3:12-14). 


Otaikkunram - Kunrin peyar - (Name of a hill) 

The web woven by the spider on . the nemai 
tree in Otaikkunram, fluttered gently in the 
western breeze like the flags flying aloft from 
the royal elephant ( Akam.iii ;3-6). 

O^am - Tiruvdnamaklya nanndl (The auspicious day 
with - Tiruvonam - Altair - as the star) 

On the auspicious day of Tiruvonam, the birth 
-day of Lord Tirumal, who slew the demon- 
hordes, the warriors would goad tuskers to fight 
with each other (Matu. 590-597). 

Ottira nel - Rdcdnnam ennum nel (A special variety 
of paddy called Racannam) 

Celvalc katuhko vaiiyatan, fixing his mind upon 
Lord Tirumal give for offering sacrifices to Him, 
(as tax free endowment) Okantur where Racannam 
paddy was cultivated (Pati.Pa.7:8,9). 

Ottiram ~ Mfaravakai (A kind of tree) 

Wayfarers traversing the desert-tract, would 
wear on their heads, bunches of white flowers 
of the ottirarn tree, to alleviate the heat of the 
wilderness (Aink 30i 1,2). 

Otananl - Pulavar (A poet) 

The term ‘Otanani' signifies one who is widely 
learned. According to the ‘'History of Tamil 
Poets’' the poet of Kuru. 71 Karur Otanani and 
the author of Kuru. 227 were two different per- 
sons. Dr.U.Ve.Ca. also holds the same view. 
The line in Kuru 71, describing the heroine as 
ambrosia for the hero’s malady, as well as 
infinite riches’ facilitating enjoyment, is a signi- 
ficant one. 

Otam - 1 . Nirperukku (Flood/wave) 

The boisterous sound of the frenzied choric 
dance of the victorious soldiers of Ceraman 
yanaikatcey mantarahceral irumporai rose like 
the sound of the flooding sea ( Puram.22:22-24). 
In the back-witers the neyial flower rising above 
the leaves, would appear like the eyes of a 
woman bathing in the pond, whenever the back- 
waters got f loo Jed (Ktini.9:4-6). The pregnant 
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white heron, on the lofty branch of the punnai 
trees, on the sandy stretch white moonlight, was 
Scared of the flooding waves of the sea(Nar3i: 
9-11). As the stork shivered in sympathy with the 
white heron which had lost its young one, the neytal 
flowers crushed by its feet, were carried away 
by the floods in the backwaters ( Aink.i55:i-4). 
As the sun set, the flooding waters of the sea 
reached the shore (Kali. 134:6). 

2. Alai (Wave) 

The waves of the sea, at the estuary where 
Kaviri debouched into the sea, came ashore with 
shrimp and returned with garlands (Akam.i23: 
11 - 13 ). When the hero came with his young com- 
panions to the village of the heroine, her kinsfolk 
welcoming him kindly, said to him; “The day 
is past; as the waterfront is flooded with waves, 
the hostile sharks roam about; night has come 
on; therefore stay with us tonight before going 
further” ( Akam.300:l4 19). 

3. Ratal (Sea) 

The small dark neytal flower blooming in the 
backwaters flooded by the sea would appear 
brightly like the eyes of a maiden ( Akam.230:i,2). 
A section of the people commenting variously 
on the floods in the Vaikai said that the city 
had been encircled by the sea (Pari. 7:29). 

4 . Vellam (Flood) 

As Iruntaiyur, farmers made noises pertaining 
to tilling, as against the sound of the floods 

(Pari.Ti.i:i4,15). 

Otalaataiyar - Pulavar (A Poet) 

He is the author of three poems in Kuruntokai 
12,21,329 and one hundred poems in Palai tinai 
in Ainkurunuru. He is an adept at composing 
verses in Palai genre. Passages such as the 
following, show his talent for describing nature; 
the antholes resembled small pools (K.uru.12); 
the fruit of the banyan tree looked like new- 
baked mud-pots in colour (Aink.320); gossip 
spread in the village like fire among the bamboos 
(Aink.340); the flower of the punku tree resembled 


parched grain (Aink.347). Social practices are 
indicated in the passages like these; persons 
traversing the hot desert-tract would wear on 
their heads, bunches of ottiram flowers to protect 
themselves from the heat (Aink.30i); persons 
culling venkai flowers would sing the melodious 
air called Pancuram (Aink.sw), The feeling of 
pity among the animals is highlighted by him 
in passages such as the following: The brown- 
dog would pass by without attacking* and killing 
the hind with its young fawn (Aink.354); 
the brown-dog, would spare the sow with its 
litter of young out of pity (Aink.377). The passage 
in Aink. 369, where the maid asks if the wealth 
earned by the hero crossing many a land is 
sweeter than the smile on his young son’s face, 
shows the poet’s love for children, 

Od - 1. Kuntal (Locks of hair/tresses) 

The queen of Takatur erinta perunceral irum- 
porai, bad cool curly locks of hair (Pati. 74 : 17 ). 
The queen of the Pantiya monarch, separated 
from him (by war), was cheerless in her room, 
her soft locks of hair lying dishevelled on her 
forehead and her ears bare of her shark-pendants 
(Netu. 138-140). The hero, caressed the lustrous 
locks of hair of the heroine and graced her 
with his love (Akam.3ii:7). The heroine was a 
youthful damsel with curly locks of hair and a 
radiant forehead (Kuru.70:i). The heroine with 
black moist tresses had softness and much inno- 
cence (Nar.29:io,ii). The fisherman’s daughter with 
her lovely locks of hair, would exchange some 
of the fish with her for much paddy (Amk.49: 
1 , 2 ). The heroine was addressed as a damsel with 
innocent speech and curly locks of hair, bright 
and dark (Kaii.i50:23). 

2. Onti (Chameleon) 

The bud of the kuvalai with pollen, resembling 
the dark beard of a sharp-tailed chameleon, 
unfolded itself and blossomed (Akam. 125 : 5 , 6 ). In 
the desert-tract traversed by the hero going away 
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from his beloved, dwelt the old male chameleon 
with its back like a saw, to be taken as a good 
omen by the wayfarers (Kuru.i40:i~3). In summer 
the male-chameleon was lying painfully atop the 
parched hillock, like the tender, striped leaf of 
the bowstring hemp, along with its mate (Nar.92: 
2-4). 

3. Mayirccurul (Curls of hair) 

Peruhkunrur kilar requested kutakkocceral 
irumporai “May your steed be harnessed 
to your tall chariot so that you may go one 
day to see your queen, of challenging eyes and 
soft speech, her radiant forehead adorned with 
curls and tresses buzzed at by black bees” (Pati.si : 
27-32). 

Otim 2 im - Annam (Swan) 

The kingfisher that rested atop the sacrificial 
pillar in the sacrifice performed by holy brah- 
mins, after having seized the bright pendant of 
the bathing women mistaking it for a fish, 
looked like the swan-shaped lamp on the top of 
the mast of an Ionian vessel ( Peru. 312-317). 

Oin-Ottu (Recitation/chanting) 

The swan, roamed about with its cob around 
the lotus flower that bloomed red in the pond, 
like a brahmin chanting (the Vedas), going 
round the auspicious holy fire on his wedding 
day when he took as his spouse a maiden with 
doe-like glance (Kaii.69:i-7). 

Otai -1.0 cai (Noise/sound) 

Kaiattaiaiyar lamented that the sounds of 
farmers at work in the field along with other 
noises, died away on the day when Ceraman 
Perunceralatan, ashamed of the wounds in his 
back, sat facing north with his sword, prior to 
giving up his life (Puram.65:4). Among the 
various noises in the Marutam tract, the sound 
of the sugar-mill was also one (Matu.258). The 
noise of ploughmen driving their ploughs with 
well-chosen bulls yoked to them, arose from 
every field (Akam.4i :6,7j. At Iruntaiyur, farmers 
produced sounds pertaining to their work, which 


alternated with the sound of the flooding water 
on another side of the village (Pari.Ti.i:i4,i5). 

2. Aravdram (Boisterous noise) 

The noise arose from the shouts of farmers who 
had revelled the previous night with sweet 
music and toddy, calling out for their hands to 
start work at dawn (Akam.37:i,2). 

Oppuoar - (Persons who chased) 

Persons engaged in chasing birds from the fields 
of ripe paddy would roast fish over a fire made 
of palmyrah stalks and eat it along with toddy; 
not content with this fare, they would also 
shake down tender coconuts from the trees 
(Puram.29:i3-16). 

Ompunar - Kdppdr (Those who foster) 

King Kdpperuhcolan, seated facing north (prior 
to giving up his life) said to the wise elders 
beside him: “Picir Antai of Pantiya country is 
my bosom friends fostering my life; even if does 
not come to me when I am affluent, he will 
surely come to me without fail when I am distres- 
sed” (Puram. 215:6-9). 

Omai -Oruvakai maram (The tooth-brush tree) 

The male kite would seize the flesh of the 
wild-cow as food for its mate guarding its 
chicks in the branch of the tooth-brush tree 
whose black trunk resembled a crocodile’s skin 
(Akam. 3:1-5, 10). In the tootb-brush trees with 
withered tops, the kite guarded its new-hatcbed 
fledglings (Akam. 2i :15,16). The vulture, mista- 
king to be flesh, the ruddy trunk of the tooth- 
brush tree, its parched bark peeled off when the 
he-elephant pierced it with its tusk, would perch 
upon its branch ( Akam.397:io -13). The big clump 
of tooth-brush trees in the desert-tract looked 
like a desolate and ruined village traversed by a 
band of salt-merchants (Kuru. 124:1.2). The tooth- 
brush tree with a curved trunk in the long arid 
track beside the stream in the hillside, whose 
branches were pulled down by the tusker to 
relieve the hunger of its mate, became a shady 
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shelter for wayfarers (Nar.i37:4-8). The female 
kite, called out pitifully for its mate, perched 
upon the branch of the tooth-brush tree with a 
spreading top ( Aink.o2i 

Oyman nalliyakkotan - monnan (A petty 

chieftain) 

He was a great patron. He was also called Oyman 
Nattu nalliyakkotan. Itaikali nattu nallur 
nattattanar has writen Cirupdnarruppatai, with 
this patron as the hero. From this poem, we 
learn that he lived after Pekan and the rest 
of the seven great patrons; that in his day, 
there was none to equal him in munificence and 
that towns like Kitahkil ( A place adjacent to 
Tintivanam of the present day), Eyirpattinam, 
Mavilahkai, Velur (Uppu Velur of the present 
day) flourished in his country. Dr'. U.Ve.Ca. 
would say that he belonged to the Oviyar clan, 
a sub-group of the N^kar class. Purattinai 
nannakanar, in the only poem written by him on 
this patron, has panegyrized him thus: “He 
wears as a garland the words of praise of peo- 
ple in want; he is the chief of prosperous 
Maviiahkai; he has a generous nature which 
gives to poets whatever they want whenever they 
were in need'’. 

Oyman nalliyatan - Kurunilamannun (A petty chief- 
tain) 

The name of this chieftain who ruled Oyraanatu 
from Maviiahkai after Oyman Nalliyakkotan 
appears also as Oyman Villiyatan, a variant of 
Nalliyatan (Param. 376:u.VeXa.Ed). Nannakanar 
has beautifully described his easy accessibility 
and generosity towards suppliants, making a 
drummer - bard speak about his greatness; ‘The 
patron changed the tattered rags worn by the 
poor bard who was standing beside the granary 
in his mansion, and feeding him much toddy and 
meat gave him also great wealth”. The munificent 
patron’s great heart is well-revealed in the same 
poem, wherein is highlighted his generosity in 
giving so much wealth to suppliants who came 
to him that they needed not to go to others 


thereafter for gifts. 

Oyman Villiyatan - Kurwiila mannat} (A petty 
chieftain) 

He was chief of the town called Ilahkai fPurara. 
379). It is inferred that this Ilahkai is the Mavi- 
iahkai ruled by Nalliyakkotan and that Villiya- 
tan belonged to the line of Oyman Nalliyakko- 
tan. Purattinai nannakanar, has sung his praise- 
in two poems of Puramnaru (376,379). He has, 
through the words of the drummer-bard said 
that he received him kindly and gave him gar- 
ments and food and that he did not need there- 
after to go and stand at the doors of other 
patrons (p,376). The drummer-bard who received 
plenty of gifts from Oyman Villiyatan sang about 
his greatness in Puram 379. 

Oramp6kiyar-Pw/’<3var (A Poet) 

The name occurs as Oram Potiyar and Orer 
PSkiyar in some manuscripts. He has written in 
all 110 poems, 100 of them in Marutam genre 
in AinkurunUru, 2 in Akandnuru, 5 in Kuruntokai, 
2 in Narrinai and 1 in Purandnuru\ 107 of them 
highlight the prosperity and fertility of the 
Marutam tract; this poet was much respected by 
the Three Kings of Tamilnatu, and other muni- 
ficent patrons. Among these panegyrized by him, 
were Ceraman Atan Eiini, C5lan Katuman killi, 
Pantiyan, Matti, and Viraaii. Towns like Amur, 
Truppai, Kaiar and Tenur and rivers like Vaikai 
and Kaviri and descriptions of the festival in 
honour of Indra. and women taking ritual bath 
in the month of Tai. find a place in his poems. 

Oranvalci-Omy/Ui^/ pc'rum valatiindl dna eliya vdlvu 
(The simple frugal life led with the income 
from a single cow) 

The maid castigating the hero for going to his 
hetaera said thus: “Your former frugal life 
with the income from a single cow, has now 
became prosperous enough to be celebrated 
with festivities, because the lovely heroine has 
become your wife and helpmeet; how could you 
go then to a hetaera leaving such a woman?’ 
(Kuru.295:3-6). 
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Ori- 1. Vallal elmanil oruvan (One of the seven 
munificent patrons) 

He was called Valvilori because of his great 
prowess in shooting arrows. Vanparanar would 
celebrate his great bowmanship thus: ‘‘An arrow 
shot by him overthrew an elephant, slew a tiger, 
felled a spotted and antlered stag, killed a boar 
and stuck into a monitor-lizard inside an anthill” 
(Puram. 152:1-6). While he was hunting in the 
jungle without revealing his identity he fed to 
Vanparanar and his kinsfolk, fat with boiled 
venison of the deer hunted by him, along with 
toddy, and gave them much gold and heaps of 
gems as gifts ( Puram 152). Ori, with a steed called 
Ori, fought with Kari with a steed called Kari 
(Ciru. 110,111). Kolli hills, full of jack-trees with 
ripe fruit, belonged to Ori (Akam. 208:21,22), 
Ori known for the bounty of his hands, had a 
stout chariot (Kuru. 199:2,3). Ori, lord of warriors, 
fierce in battle, was a great patron ( Nar.52:8,9). 

2 Anmayir (The locks of hair of a man) 

After milking the cows, cowherds would wipe 
on their locks the drops of milk on their hands 
(Peru. 172). I'he heroine requested the maid to go 
to the hero and urge him to expedite the arran- 
gements for their wedding, for people would say 
that the hero adorned with locks of hair lying 
on his back, did not make any effort towards 
his marriage with his beloved, even though 
strangers bad arrived asking for her hand (Kali. 
114:1-6). 

3. Ten MufirtaUr parakkum nllaniram (The blue 
colour that appears in mature honey) 

Among the many presents heaped up in the 
porchway of Nannan’s palace, were honey-combs 
oozing mature honey with a dark- blue colour 
(Malai.524,525). 

4. An kuranku (Male monkey) 

In Pari’s hill, as the male monkey leapt on it, 
the honey-comb was smashed and honey flowed 
out (Puram. 109:7,8). 


5 Pitarlmayir (Horse’s mane) 

Karikar peruvalattan gave to war-bards a cha- 
riot harnessed with four horses, with waving 
manes and fluttering plumes, vermilion tinted 
(Poru.164, 165) 

6. Nari (Fox) 

As Colan Karikar peruvalattan. devastated the 
territory of the enemies who opposed him, 
cow’s thorn and arukam grass grew wild there- 
in, and cruel- mouthed foxes howled fearfully 
(Pat.256,257). 

7. Kutiraiyin peyar (Name of a horse) 

See Orikkutirai. 

Orikkufirai - Kutiraiyin peyar (Name of a horse) 
Ori with his horse called Ori, fought with Kari 
with his horse called Kari (ciru.iio,iii). 

Orirpiccaiyar - Pulavar (A Poet) 

His given name is not known. The only poem 
by him finds a place in Kuruntokal (277). He 
has referred to the alms received by a wise 
mendicant who unlike others collecting alms 
from many houses, eats only the food got from 
a single house as “Orirppiccai”. Hence his 
name 

OrSrulavar - Pulavar (A Poet) 

His given name is not known. This name was 
given to him, because in his poem the hero ru- 
shing home after successfully completing his work 
eager to meet the heroine, compares his anxious 
heart to a ploughman with a single plough 
hurrying to till the field while yet it is suitably 
wet after the rains (Kuru.isi). As he has spoken 
of the great troubles of a householder’s life in 
a poem (Puram. 193), it is possible to think that 
this poet was inclined towards the ascetic life 
of a hermit. There are only two poems composed 
by him (Kuru.i3i and Puram. 193), Vaiy^purippillai 
however would hold that Kuruntokai 131 was 
written by Nakkirar. 

Orerulavan - Or Erutaiya ulavan(A farmer with a 
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single plough and a small holding). 

As he had only a single plough, he would com- 
plete the ploughing of his small field quickly 
without wasting the opportunity given by the 
moist field for ploughing (Kuru.isi). 

Orai - Oruvakai vilaiydUu (A kind of game played 
by maidens) 

The maid urged the hero to expedite his marriage 
wdth the heroine saying thus: “The mother could 
not bear to see her darling daughter playing 
with her bevy of maidens in the evening, making 
sand-dolls, as it would make her tired; this being 
the case, if she were to come to know about 
the hero’s coming to the tryst by day for 
amorous union with the heroine, she would 
certainly confine her to her house’* (Akam.60: 
10-15). Concerned that her darling daughter’s 
pretty tender feet would be hurt if she were to 
play with balls with her companions even for a 
while in their noble mansion, the mother of the 
heroine would call for her and feed her milk 
from golden cups (Akam, 219:1-7). The crab, afraid 
of the playing bevy of maidens, their moist 
tresses adorned with wreaths of atumpu flowers 
woven with neytal flowers, would scamper away 
into the sea (Kuru.40i :i-4). It was not a righteous 
thing to keep women confined to the house with- 
out allowing them to play about with their 
companions; nor was it good for their welfare 
(Nar.68:i-3). When the hetaera was playing as 
she desired with a doll along with her bevy of 
innocent companions, the son of the hero went 
there (Kali 82:9-11). 

01 - TdlciUu (Lullaby) 

The elephant with ears large as winnowing-fans, 
which had destroyed the might of the tiger, 
after feeding on hill-jasmine and drinking the 
water of the cataract, rested there lulled asleep 
by the sound of the cataract (Kaii.42:i-3). 

Oiai - 1. Panaiyolai (Palmyrah-leaf) 

Palmyrah trees grew tall inside the place fenced 
with palm-leaves and thorn, in the town called 


Kantavayil with gardens surrounded by back- 
waters (Nar. 38:7-9). In Uiaiyur belonging to 
Talumpan, the hero coming to his tryst by night 
stood touching the palmyrah leaf in the roof 
of the kitchen like a big tusker begging for food 
(Nar.300:io-i2). Members of the assembly of 
elders of faultless learning would tie up the 
palmyrah-leaf and affix a seal of shellac on it 
(Kali. 94:42, 43). 

2. Olaikkutai (Umbrella“^ made of palmyrah-leaf) 
A valiant soldier leapt in front of his chief, 
stopping the spear thrown by the enemy, even 
like a palm-leaf umbrella that protected one 
from the rains (Puram. 290:6-8). 

Olaikatayattar nalvellayar - Pulavar (A Poet) ' 

From the name it can be inferred that the poet 
was awoman.Two of her poems are found in Nar-- 
final (250 y369). She has finely described the Maru- 
tarn tinai and eventide; the Himalayas and the 
Ganges have been mentioned in her poems (Nar. 
369). The passage which compares passion that 
breaks the barriers of modesty to a fierce flood 
in the river that destroys the banks, is a memor- 
able one. 

Ovam - Oviyam (Painting picture ) 

Celvak katuhko vaiiyatan was the husband of a 
good woman beautiful like a portrait, in her 
stately mansion adorned with well-painted pic- 
tures (Pati.6i :3,4). From the wreath-like blooms 
of the katampa tree standing on the bank of 
the pond, a shower of pollen, s carlet like cochr 
neal insects, fell on the water-front, beautiful 
like a painting (ciru.68-7i). In the rainy season, 
on the red soil co:hineal insects lay scattered 
like a well-drawn picture painted in fine colours 
(Akam.54:3,4). The maid said to the heroine: “In 
this wide mansion beautiful as a painting, even 
our opulent mother who guards us, has gone to 
bed” (Nar.l82:2-4). 

Ovamakkal -Ov/ya mdntar ( Painters/artists) 
Trumpet-flowers with soft fluffy tops and white 


petals, looked like painter’s brushes dipped in 
vermilion -paste by painters, expert in their art 
(Nar. 11 8:6-9). 

Oviyam-C/rr/ram ( Painting/picture) 

The Pantiya queen parted from her lord, lay 
listlessly on her couch lustreless like the outline 
of a picture that had not been painted fully in 
colour, with her dusty garments and sallow skin 
with spreading spots (Netu.i45- 150). 

Ony^x-Palankutivakaikalul onru (One of the ancient 
tribes) 

Nalliyakkotan came of the Oviyar tribe (Ciru. 

121 , 122 ), 

Oviyar perumakatt-Ovfynr kutlyil tonriya nalliyak- 
kotan (Nalliyakkotan born in the Oviyar tribe) 
He was the greatest of the kings who ruled 


Mavilahkai. He had the strength of a tiger 
(Ciru 119-122). 

Om-Oviyam (Picture/painting) 

In the tall walls of the lofty mansion surroun- 
ded by earthen ramparts, beautiful like a 
picture, women separated from their lovers 
marked their days of absence, their pink fingers 
becoming redder by this exercise (Pati.68:i6-19). 
In the hill-side, the hunter’s houses looked 
pretty like well-painted pictures (Nar.268:4). 

2. Olital (Cessation/stopping) 

Big war-drums covered by the raw hide of 
murderous bulls, resounded ceaselessly from the 
battle-field (Matu.732,733). Ceyaru ran cease- 
lessly along swift-flowing channels, with eddies 
swirling like the wheel of the potter, while 
making his earthen vessels (Maiai. 474-476). 



Au 

~ Penpar pulavar (A poetess) 

Atikan offered to Auvai, the sweet fruit of the 
gooseberry tree, ambrosia-like (in its efficacy) 
that grew on the hill-side fragrant with flowers 
(Ciru. 98:103). 

Auvaiyar - Penpal Pulavar (A poetess) 

She was the court poet of Atiyaman netuman anci. 
Atiyaman netuman anci, Tontaiman, PokutJ- 
elini, Elini, Nahcil Valluvan, Pari, Mutiyan, 
Pacumput poraiyan, Ceraman marivenko, 
Pantiyan Kanapereyil katanta ukkirapperuvaluti, 
Colan Racacuyam vetta perunarkilli, Kaivan 
killi, Atiyar, Kocar, Majavar, Vellivitj 
were among the patrons and kings panegyrized 
by her. 59 poems composed by her are found in 
EttUtokai (Akam.4; Kuru 15; Nar. 7; Puram. 33). 
It is said that Ammai became corrupted 
to Auvai and with the honorific suffix of Ar^ 
took the form Auvaiyar. Auvaiyar once stopped 
a war about to begin between Tontaiman and 
Atiyaman, by mediating between the two hostile 
kings. Once when Atiyan delayed giving his gifts, 
she prepared to leave his palace proudly decla- 
ring: ‘Tn whatever direction I go, there is food 
for me'’. Atiyan rushed to her side, full of 
remorse, and giving her many gifts, made her 
stay with him in his own court. He gladly gave 
her to eat, a rare gooseberry fruit which was 
said to confer longevity, instead of himself consu- 
ming it; such was his great affection and regard 
for the great poetess. Moved by his selfless 
generosity, Auvaiyar blessed him: “May thou 
live prosperously, Oh king, radiant like the 
sapphire -throated One (Lord Civan)’’! (Param.9i). 
This incident is also mentioned in Cirupandrrup- 
patai (99-103): The valiancy in war of Atiyan 
and his strength, are eulogized by her, by compar- 
ing his prowess to the stout chariot-wheel 
wrought painstakingly for over a month, by a 
capable carpenter who normally could turn out 


eight whole chariots in a single day (Puram. 87). 
She has mentioned with approval, Paranar’s praise 
of Atikan when he captured and destroyed Kovalur 
(Puram. 99). From this it may be gleaned that, 
she was a contemporary of Paranar. She has 
mentioned in two poems of Purundnuru (99,492), 
the tradition of Aliyan’s forebears having 
brought the rare plant, sugar-cane to his country 
from the upper world. Puram. (235), where in 
she laments the death of Atiyaman from a spear 
thrown by the enemy, is full of tragic pathos; 
“The enemy’s spear thrown at Atiyaman’s chest, 
piercing the alms-bowls of minstrels and passing 
through the hands of suppliants stuck in the 
tongues of the poets, while the pupils of the 
eyes of those protected by him grew pale; 
none is there left now to sing, and none to give 
charity to bards”. Auvaiyar who rejoiced at the 
sight of the Three Great kings seated together- 
Ceraman Mari venko, Pantiyan Kanappertanta 
Ukkirapperuvaluti and Colan Racacuyam vetla 
perunarkilli blesssed them heartily (Puram. 
367). The righteous way of life is advocated by 
her in Puram. 187; “Of the four kinds of land 
that alone is great where the men are good" 
and in Puram. 367; “There is no support other 
than one’s own good actions, when one is on the 
point of death". Her great love of nature and 
talent for apt comparison may be seen from the 
following; “the white glory-lily in bloom looks 
like a broken bangle” (Puram. 90) “the hill- 
jasmine with it sharp bud, looking like the beak 
of a kuyil” (Puram. 2G9). “the one-headed big drum 
resembling the imprint of the foot of a tusker” 
(Puram.392); “lighted lamps in a row, looking 
like the flowers of the red silk-cotton tree 
without leaves” (Akam.ii); “the gossip of the 
women boisterous like the sounding cataract in 
IColli hill” (Akam.303) ;“the kdyd flower resembling 
the neck of a peacock” (Kuni.iSG); “lightning 
dazzling like cassia flowers” (Nar,37i); “the 
screech of the barn-owl sounding like the 
noise from a goldsmith’s workshop” (Nar. 394), 



Ka 

Kanlian - Ceran Pataittalaivan (A Cera Commander) 
He belonged to the Kahkan clan. He was one 
of the six commanders of the Cera monarch 
(Akam.44)- Palayan, the army chief of Colan 
Perumpntcenni, attacked the six captains of the 
Cera king, Nannan, Errai, Atti and valiant 
Kahkan, formidable to his foes, Katti and 
Punrurai at their encampment and lost his life 
in the fight; at this, his king Peramput Cenni 
wrathfully warred against the Cera armies, seized 
their town of Kaliimalam, defeating the Cera 
commander Kanaiyan and others (Akam. 44:7-14). 

Kanku -EUai (Limit) 

There was no limit to the wealth obtained by 
the drummer bard and his kinsfolk, from Vattar- 
reliniyatan (Puram.396). 

Kahkul - Iravu (Night) 

The wood adjoining Mullur was dark as if a 
piece of night itself was asleep there (Puram.ize: 
6-8). The city guards at Maturai, moved 
about doing their duty in the streets even 
at nights when the city slept, and only the 
Gods were awake (Matu.647-652). In the last 
quarter of the night, the sound was heard of 
farmers calling their workers for labouring in 
the field (Akam.37:i,2). The heroine said to her 
maid in the hearing of the hero waiting 
by the wall outside: ‘‘My mother foregoing her 
own sleep, watches over me like one who guards 
during the night the small bund of a big tank 
after a heavy downpour at night during the 
rainy season.*’ (Akam.252;ii-14). The heroine 
said: “My heart that used to tremble when a 
barn-owl screeched or a monkey jumped about 
in the jack-tree in front of our house, will not 
desist now from going to meet my lord unafraid 
of even the darkest night.” (Kuru.153). The pangs 


of separation, distressing the heroine during the 
day and ruining her beauty, troubled her even 
in her dreams at night (Kaii.53). 

Kankul Vellam - Iravakiya Vellam (The flood of 
night) 

The grieving heroine suffering the pangs of 
separation, said: “Even if I swim across the 
sea of even-tide, the border of night, of what use 
is it going to be, as the flood of night falling 
next, is much longer?” (Kuru.387). 

Kankul Vellattar - Pulavar (A Poet) 

He is the author of a poem (387) in Kuruntokau 
His given name is not known. The fine sensi- 
bilities of a -heroine, languishing because of 
separation from her lord, are brought out by 
the poet in this piece. The metaphor ‘flood of 
night’ (Kahkul Vellam) has earned for him the 
name ‘Kahkul Vellattar’ by which alone he is 
known. 

Kahkai - Or Yarn (The Ganges River) 

Katal Pirakkottiya Cehkuttuvan, Lord of the 
West, desirous of erecting a statue in honour of 
the divinely chaste (Kannaki), invaded North 
India and defeating the Aryan monarch, brought 
a suitable stone from the Himalayas, after puri- 
fying it by immersing it in the Ganges. (Pati.Pa.5; 
2-7). The heroine unable to bear the pangs of 
separation said to her maid: “Is the wealth sought 
after by my Lord as more important and stable 
than myself, _ the lost wealth of the Nandas 
stored away in the bed of the Ganges?” (Akam. 
265:4-6,23). 

Kankaivari - Kankaipatuporul (Things produced by the 
Ganges) 

Among the various goods that lay strewn about 
in the streets of Pattinappakkam, the produce of 
the Ganges river were also seen (Pat.i9o). 
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Kaccam - Kaccaikkayfru (Rope or strap for tying) 
Opulent lords wore hero’s anklets that lay on the 
scars made by the tight straps tied to their legs. 
( Matu.436) 

Kacci - Kdncinakar (The city of Kahcipurara) 

An elder minstrel having benefited from the 
bounty of Tontaiman Ilantiraiyan guided another 
minstrel to the patron saying: “The- munificent 
Lord, who is the Protector of solicitors of gifts 
. flocking to him, is in Kancipuram; go to him” 
(Peru. 420, 421 ). 

Kaccippettu Hantaccanar - Pulavar (A Poet) 

This poet who lived in the village of Kaccipetu 
was a good carpenter. To distinguish him from 
another poet; ‘Taccanar' of the same place, he 
was called Ilantaccanar while the former was 
called ‘Perun TaccanSr’. In the only poem 
coinp>S3d by him (Nar 266), he has said that 
the duty ef a chaste wife was to await patien- 
tly the return of her husband. 

Kaccippettu Kaieikkorri^nar ~ (A Poet) 

Named Korranar, this poet lived in Kaccipetu 
adjoining Kadcipuram. Two poems in Kuruntokai 
(213,216) are found in his name. The first 
poem (213) brings out the greatness of the duti- 
ful hero who went forth to earn wealth unmind- 
ful of his own desire, through the example of 
the antlered stag which relieves the hunger of 
the doe and gives its own shadow as a shelter 
from the heat of the scorching Sun. Poem 216 
describes v^ealth as a ble'mishless and valuable 
thing in life. 

Kaccipettu Nannakaiyir - Penpdrpulavar (A Poetess) 
The woman-poet by name Nakaiyar lived in 
Kaccippetu adjoining Kadcipuram. Six pieces 
in Kuruntokai (30,172,180,192,197 & 287 ) are by 
her. She has described dreams that appear to be 
very real but prove to be false, in Karu. 90. The 
heroine’s heart suffered, sighing like the bellows 
of a smithy, common to seven villages around 
(Kuru. 172). The toe-nail of the leader of a 


brigade of elephants, looked like the tooth of 
a goblin (Kuru.iso). Women would not dress their 
locks of hair or wear flowers during the period 
of separation from their lovers (Knru. 192^; To 
women parted from their lovers, the cold season 
will be deadly (Kum. 197). 

Kacciooetn Peruntaccan - Pvlovar (A Poet) 

Called Per'intaccanar to distinguish him from 
another poet by name TlantaccanSr, he lived in 
Kaccipetu adjoining Kadcipuram. Two of his 
poems (144,213) are found in NarrinaL The 
cow-elephant's frightened trumpeting when its 
mate the tusker, is attacked by a tiger, suggests 
to the poet the trembling of the heroine at 
the possible dangers encountered by her lover 
who has to come to her crossing a jungle -river 

(Nar. 144). 

Kaccippetu - Kdnciyai yatutta Clrur (A small village 
adjoining Kadcipuram) 

‘Petu’ in this name is like a part of a big town 
called ‘Pettai’ (PPI.P. 192). Four Cankam poets 
lived here, Hantaccanar, Kadeikorranar, Nanna- 
kaiyar, Peruntaccanar. 

Kaccu - 1. Aralppattikai (Band worn round the 
waist ) 

The god wore a band round his wais^ (Muru, 208). 
Attanatti danced happily on the bank of the 
river with a dark band with tinkling bells tied 
round his waist. (Akam. 37Q:6-io) 

2. Tdtpattikai (Shoulder-strap) 

Strangers had bright swords with silver hilts stuck 
to their shoulder-straps lying across their chests. 
(Peru. 71,76) Maidens with bright swords stuck 
into their shoulder-straps across their bosom lit 
the lamps in the palace at night (Mui. 46-48). 

3. Kutirai Mutukil Kattum vdr (The girth of a 
horse) 

The love-lorn hero mounted a horse made of 
paimyrah leaf-stem adorning it with small bells 
and a girth (Nar 220.1-3). 
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Kaccai - Itayil Kaittum Tuni (Sash/Piece of cloth 
tied round the waist) 

The noble warrior had a blue-coloured cloth 
as a sash round his waist, a garment worked 
with flowers and a wreath of peacock-feathers. 
(Puram. 274:1,2) The horses in the cavalry 
regiment of Colan Racacuyatn Vetta Perunar- 
killi had saddle - girths round their bodies; they 
were known for their fine gait and wheeling 
movements (Puram. 377:24). 

Kacatu - 1. Kurram (Blemish) 

Katalpirakkottiya Cehkuttuvan had a proud 
mien and a blemishless heart that did not sup- 
plicate to others for help to relieve his trou- 
bles, even in his dreams. (Pati. 44:5-7) 

2. Vatu (Mouth) 

The war- bard had a drum that carried a mark, 
resembling the hood of a snake, made by the 
fingers rapping against the drum-head (Poru. 69,70). 

Kacivu - 1. Viyarvai (Sweat) 

Lord Kumanan gave to minstrel-singers and 
their kinsfolk food cooked in ghee filling their 
lean and hungry stomachs, that had not known 
rice for a long while, the sweat of their bodies 
dry (Puram. 160:4-12). 

2. Irakkam (Pity) 

The suppliant’s wife weak and pitiable with lus- 
treless eyes grieved, thinking of her husband who 
had crossed the difficult tract seeking gifts from 
patrons (puram. 161:11-14). 

Kaneakam - Karivempu (Curry leaf) 

The elder minstrel was guided to go to 
brahmins’ houses where he would be given 
cooked rice along with pomegranate pieces boi- 
led in cow’s ghee and odorous curry-leaf mixed 
with powdered pepper (Peru. 305-310). 

Kanci - Corrin Vatinlr (Water strained from rice 
after it is cooked) 

In the righteous kitchen at Kavirip Pumpattinam 
the water strained from the pots of rice after 
cooking, ran like a rivulet. (Pat. 44,45) 


Katkuttik Kalvaa - Vilittirukkum Pote Emarrupavan 
(A clever cheat who hoodwinks others) 

The cowherdess - heroine called her lover a 
clever cheat who deceived her even when she 
was awake (Kali. 108:49). 

Katkelvi - Kanndleye kettal ( Hearing with eyes) 

The snake has a forked tongue, a prominent 
gem, colourful spots on its hood, and an abi- 
lity to hear with its eyes (Puram. 382:i3-i5). 

Katcati - Kal vaikkum Kalan (Vessel for keeping 
toddy ) 

A certain warrior said to others during the course 
of a big dinner and carousal, to keep in reserve 
a big jug of toddy for a certain soldier, against 
his return shortly with many heads of cattle sei- 
zed from alien territory (Puram. 258 : 8 - 11 ). 

Katci - 1. Kcitu (Wood) 

The minstrel’s wife was in the desert-tract like 
a peafowl in the woods (Puram. 60:4,5). 

In the lovely woods of the hero, with hills blue 
like sapphire, young peacocks danced (Aink. 
250:2,3). 

2. Kutu (Nest) 

Its bright rays dimming at dusk, the Sun dis- 
appeared, while all the birds flew, each to its 
own nest (Nar. 117:3-6). 

3. Pukalitam (Refuge) 

The wild-bull searching frantically for a safe 
refuge from the hunters harassing it in the wood 
overgrown with vetci plants, ran swiftly here 
and there, stirring up gold and gems from the 
soil (Puram. 202: 1-4). 

Kattalai - Uraikal (Touchstone) 

The wild -pig looked like a touchstone for assess- 
ing gold, its back covered by the golden pollen 
shaken fi'om the white convolvulus flowers as it 
rubbed against the bunches. (Akam. 178:2,9-11). 
Urchins in the village under the spotted shade of 
the heem tree played with gooseberries as dice, 
after marking off an arena for their gaming, the 
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compartments divided in the shape of touch- 
stones (Nar.3:2-4). 

Kattalai Valittal - Tarattai Uruti Ceytal (Assessing 
the merit according to rank) 
llanceral Irumporai after conquering an enemy 
country, gave to his soldiers, the bright ingots 
of gold well-melted, allotting them to each, 
according to his rank and merit (Pat.8i:i5-17). 

Katti - 1. Ceran Pataittalaivarul Oruvan (One of the 
army commanders of the Ceras) 

Palayan, the Cola commander fought valiantly 
and died in a terrible battle with the captains of 
the Cera king, Nannan, Errai, Atti, Kahkan, 
Katti and Punrurai, while the vultures fed on 
human flesh that day (Akam.44:7-ii ). 

2. Vatukar Tahivan (The Vatukar Chieftain) 

The prosperous land of raany-speared Katti, 
comprised of territories where the Vatukars lived 
who sported wreaths of white-basil leaves. (Kuru. 
11:5,6) 

3. Porkatti (ingot of Gold) 

The cowherdess would feed her family with the 
profit obtained by selling buttermilk; with the 
profit from ghee she would buy only a black 
buffalo -calf instead of an ingot of gold (Peru. 
162-165). 

4. Vellakkatti (A lump of Jaggery) 

The hero very much in love with the heroine 
during their secret affair, would praise even the 
bitter unripe fruit of the neem tree given by her, 
as a sweet piece of jaggery (Kuru.i96: 1,2). 

5 Mankatti (Sod/clod of earth) 

Tillers furrowed the field full of clods of earth, 
turning up the sods and breaking up the stubble 
land with their ploughs (Akara.4i:4-6). 

Kattippulukku Vellakkattiyotu kuUiya Avarai vitai 
Muraliyavarrin Aviyal (An olio of vegetables 
and leaves mixed with jaggery) 
llanceral Irumporai was chief of the Kohkars 


who had an olio of vegetables cooked with 
jaggery, for food (Pati.90:25). 

Kattil - 1, Aracu Kattil (Throne) 

More numerous than the sands of Ceyaru river 
were the kings who died without leaving a good 
name on earth by giving to charity, though 
they ruled from their high thrones over vast 
lands (Malai.550-556). 

2. Patukkaik Kattil (Cot) 

His wife seated beside him on the cot placed 
in the yard, his son crawling on his chest, the 
hero was supremely happy in the pleasant even- 
ing (Amk.4I0: 1-3), 

3. Paiaikkalakkaitil (Rack for weapons) 

Men in the country that had incurred the wrath 
of Colan Kulamurrattut Tunciya Killivalavan, 
dreamt that the weapons fell down along with 
their racks and they dreaded to think of his 
impending invasion (Puram.4i :io-i8). 

4 . Teivakkattil (Sacred cot) 

The goddess of victory enshrined in Ayirai mount 
would not accept any sacrifice if she were not 
seated on a sacred cot made from the tusks of 
the state elephants of the enemy kings defeated 
and subdued by Takaturerinta Perunceral Irum- 
porai (Pat. 79:13-18). 

Kattu - 1 . Atukku ( Layer) 

Of the structure of earth, sky and Heaven 
linked together, the first layer is earth (Puram. 
6:5,6). 

2. Cerivu ( Dense growth) 

In the parching hot summer, cowherds would cut 
down the twigs of the venkai tree reducing its 
dense erowth while feeding their cattle with the 
flowers and leaves (Puram.224:i3-i6). 

3, Pinippu (Tying together) 

At Parahkuriram,the bunches of glory-lily flowers 
appearing in rainy season, resembled the inanacled 
hands of those defeated in battle, tied together; 
while their buds unfolded by the bumble bees 
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looked like the hands of players, unloosening 
the twisted strings of a ySl (Pari. 18:34-37 ). 

4. Kurikanal (Divination by counting grains) 

The foster-mother on seeing the spreading pale 
sallowness on the forehead of the heroine, 
(owing to the parting of her lover the Lord of 
the Hills) called together elderly matrons; and 
making her daughter stand in front of the 
paddy-grains spread out in the winnowing-fan, 
she made the soothsaying woman find out by 
divination the cause for her ailment (Nar 288 
4-7). 

Katturai - (fanciful statement) 

The hero who made many sweet fanciful 
statements in praise of the heroine during their 
period of their secret love, thought of leaving 
her after she had become a chaste wife, thereby 
causing her pain (Kaii.i4:7,8). 

Kattuvatam - (An ornament for the 

leg)- 

Some of the women of Maturai city, on hearing 
about the arrival of the freshes in Vaikai river 
went to see it, wearing ornaments on their legs 
and rings on their fingers (Pari. 12; 24). 

Kattur-1. Pdcarai (Military emcarapment) 

The soldiers of Ilanceral Irumporai were not 
afraid of staying in the war-camp of which 
their enemies were frightened (Pati,82;2). 

2. Pdrkkalam (Field of Battle) 

On seeing the heroic valour of her brave son, 
who had led his warriors into the thic'c of the 
enemy ranks vast as the surging sea, and was 
slain while stopping the onrush of the foes, the 
withered dugs of his mother oozed milk (Param. 
295). 

Kallakiya Telivu (Toddy well decanted) 
In Maturai city, on Onam festival day warriors 
would quaff mature toddy well-decanted and 
roam about the streets (Matu. 591, 596, 599). 
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Women having quaffed decanted toddy danced 
the choric dance, singing about the extra-marital 
liaisons of their husbands, in the shade of the 
River-Portia trees ( Akam. 336:6-9). 

Katpu - Kalaiparittal (Weeding) 

Among the many noises heard in Marutam tract, 
the sound of weeding was also one (Matu. 258). 

Katakani - Kaiyani (An ornament for the hand) 
Kantirakko Perunarkilli after relieving .the great 
hunger of Vaiiparanar, tired and fatigued after 
his travel, gave him the chaplets around his own 
neck and the bracelet on his forearms (Puram. 
150:20,21 ). 

Katantattan - Vanciydiu Etir ninru Pdrutu Konravan 
(One who fought and killed his foe without any 
guile) 

In Truhkunram, of Lord Tirumal, who slew his 
foes in open war without any guile, the sweet 
sounds of peacocks calling and kuyils'" wood 
notes were heard ceaselessly (Pari. 15:40-45). 

Katantatutal - Vanciydtu Etirninru Porittuk Kollutai 
(Killing the enemy in open war without guile) 
The Cera monarch, Katuhko Vaiiyatan, with 
his fearless heart and limitless munificence, had 
an array that engaged and destroyed the enemy 
in open war without guile ( Puram. 9:4, 5). The 
Lord God with three-eyes, destroyed the wily 
demons and their triple fortresses in open war 
without guile, using his great prowess (Kali. 
2:3-5). 

Katappattalan - Oppuravdlan (Philanthropist) 

The maid consoled the heroine when the hero 
left her before their wedding; “Our lord is a 
soft-natured person who is afraid of ill-fame; 
so he will surely return soon so that the pale, 
spreading sallowness on your body disappears 
like the riches acquired by a philanthropist who 
gives it away to others” (Kuru.i43). 

Katappatu - Oppuravu (Philanthropy) 

See Katappattalan. 
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Katappu - 1. Verri (Victory) 

PoruntililankTranar said to Ceram^n M^ntaraii- 
ceral Irumporai “I shall sing your victory over 
your enemies so well as to remove your regret 
that the famous poet fCapilar is not at hand to 
praise your valour” (Puram,53:i2-i5). 

2. Kafattal (Crossing/traversing) 

The hero’s horse, swift as a bird, had a speed 
that was capable of traversing the earth in no 

time (Akam.64;2). 

3. Mikka Kotumai (Exceeding cruelty) 

The hero of unrequited love said to his heroine: 
“Oh you, with complexion like unto the tender 
mango leaf in the cool acoka grove! Is it not 
passing cruel on your part to hurt others with 
your beauty, more painful than the arrow of 
the Pantiya king that pierced the vulnerable parts 
of his enemy” (Kaii.57 :i2-i5). 

Eataoi - I, Kdtu ( Jungle/wood) 

Swarms of bees buzzing the jasmine bush settled 
upon the bunch of flowers of the pitavam tree 
in the wood (Pati.66:i6,i7). Herdsmen with many 
cows, wore wreaths made of flowers blooming 
in the wood and in rocky place (Kaii,i03:4,5). 

2. Pdlai (Desert/wilderness) 

The sharp-toothed dhole, with its hungry bitch, 
rested in the shade of a memorial- stone in the 
desert where spurge-plants grew wild (Akam.53: 
6 - 11 ). The small-eyed elephant in the parched 
wilderness stretched forth its trunk mistaking a 
mirage for water, and passed on pained by thirst 
(Akam. 179:3-6). 

3. Katamai (Duty) 

The heroine said to her maid to touch her body 
and swear that she did not tell the hero that 
she (the heroine) had taken upon herself as a 
duty to satisfy the desire of the hero (Kali. 63: 
12,13). 

4. Matam (Rut) 

In the holy temple of Lord Aticetan, the tusker 


in rut would trumpet aloud like rumbling 
thunder (Pari.Ti.l :5i,59 ). 

5. Aruneri (Difficult path) 

Though the track traversed by him was cool and 
fragrant, the difficult path crossed by the hero 
seemed to him to be hot because he was going 
away from his beloved (Aiiik.328). 

Katampatuvor - Nernttikolyor (Persons who had 
undertaken vows) 

Among the women who went to Parahkunram 
from Maturai were also some who took vows 
praying to the Red Lord Murukan that their 
wombs might conceive (Pari.8:i06). 

Kataropamar Celvan - Katappa Marattil Tankum 
Cevvel (The Red Lord dwelling in Katampa tree) 
Poets prayed to Parahkunram: “Vfay the earth 
be full of wealth and the springs full of water 
though the rains might have failed, so that men 
and women may go to worship at the fragrant 
city of the Red Lord, dwelling in the Katampa 
tree, born to the Blue-throated one and the 
Mother Goddess”. (Pari.8:i25-130). 

Katampamar Netuvel - Katappa Marattil Tankum 
Murukan (Lord Murukan dwelling in the 
Katampa tree) 

Stranger warriors, who never threw retreat in 
battle, had strength like the majestic Lord 
Marukan resident in the Katampa tree and big 
arms carrying spears (Peru-75,76). 

Katampan - Kutlppeyar (A family name)* 

Mahkuti Kiiar has said that in the hamlets of 
Mullai tract, there were no families other than 
Tutiyan, Panan, Paraiyan and Katampan (Puram. 
335:7,8). 

Katampanurc - Pulavar (A Poet) 

As he lived in Katampanur, this poet having the 
name of a great sage was called Katampanurc 
Cantiliyanar. The only poem by him is in 
Kuruntokai (307). It conveys the longing of the 
heroine who says to her maid that the hero has 
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not tried to relieve her distress, though he had 
seen the tusker trying to please its mate. The 
comparison of the broken bangle to the crescent 
moon is a remarkable one. 

Katamoin Peruvayil - Capital city of Nannan (The 
Porchway of a big palace with katampa trees) 

Kalahkaykkanni Narmuticceral defeated Nannan 
with his capital at Katampin Peruvayil where 
katampa trees abounded whose flowers resembled 
the wheels of a chariot (Pati.Pa. 4 : 7 , 8 ). 

- Katappa Maram (The Katampa tree) 

Imayavararapan Netunceralatan with his warlike 
fury destroyed the enemies in the island in the 
sea together with their guardian katampa tree 
(Pati. 20:2-5). Katampa tree is one of the favourite 
haunts of Lord Murukan (Muru.225). Lord 
Murukan the Red Lord, is ensconced in the great 
Katampa tree whose fame is beyond the ken of 
all intellect (Pari. 19:2). 

Katama - (Wild- cow) 

Harassed by the hunters in the wood, overgrown 
with scarlet-ixora plants, the bull of the wild-cow 
would run fast stirring up gems and gold-dust 
from the soil in the hill-side ( Param.202:i-4). 

Kataman - Kattumdn (Wild-deer) 

In the evening when the sun sank in the west, 
the sequestered wild-deer, bewildered and dazed 
would call aloud for its young mate (Puram.is?: 
9-11). 

Katamai Katamai Man (Wild Ox) 

The maid sent the bee as a messenger; ^‘Oh bee! 

If you go to the hill of our Lord, tell the hero 
that the younger sister of the farmers weeding 
the millet-field, beside the grove full of wild 
oxen, is still with her relatives” (Kuru. 392 ). 

Katal - Ali (The sea) 

Paranar sang the praise of Colan Uruvap Pakrer 
Ilancetcenni thus: ‘‘Seated on the golden chariot 
with horses harnesse4 to it, he is resplendent 
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with the brilliance of the red sun rising from 
the dark sea” (Puram.4:i3-i6).The army of Colan 
Kulamurrattut Tunciya Killivalavan resounded 
like the sea (Puram.42:3). The war-camp vast and 
noisy, made the onlookers think of the sea. 
(Puram. 294 :2) Nahcil Valluvan redoubtable chief 
of the warriors of the South, had an army vast 
as the sea and a reputation for victorious war- 
fare (Puram.38o:3, 5) Paranar sang the praise of 
Katal Pirakkottiya Cenkuttuvan thus: “The sur- 
ging sea, with its roaring waves is so vast that its 
waters are not a whit reduced by the clouds 
sucking them up; nor does the inflow of the rivers 
increase them, while the winds ceaselessly buffet 
its surface. But none of your ancestors had like 
you entered the sea with his spears and fought and 
destroyed his enemies” (Pati. 45:18-22). Lord Muru- 
kan’ s spear entered the cool sea and shattering 
its very nature, destroyed the Demon Chief Cura- 
panman (Muru.Ve.i) Colan Karikar Peruvalattaii 
was Lord of the country so well-watered by the 
bountiful river Kaviri, so that even in the 
drought when the cloud had forgotten to suck 
waters from the sea, a Veli of Land would yield 
a thousand Kalams of fine paddy (Poru. 236,237, 
246-248). The screw-pine tree growing on the 
white sands in the grove with the waves of the 
sea dashing against it constantly, bloomed lovely 
like a swan (Ciru.i46,i50). The mighty dark sea, 
roared ceaselessly without any rest by day or 
night, in. the pride of having yielded Tontaiman 
Ilantirayan (Peru.Ve.). The cloud, swift and huge, 
like Lord Tirumal whose stature grew up to the 
heavens immediately after king Mahabali had 
poured the holy water on his palm confirming 
his gift, sucked up the waters of the cool sea 
and encircled the world from the right, nestling 
atop the mountains (Mui.i-5). As the orna- 
ments and other gifts given as tributes to Netuh- 
ceiiyan by those who humbly bowed before 
him in submission, flooded the city of Maturai, 
like the great Ganges debouching its waters into 
the sea through a thousand branches, the city 
shone resplendent like the land of the Gpds 
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(Matu. 694-699). Kavirippunipattinam had wide 
streets where lay in splendid confusion, the pearls 
of the southern seas and the coral of the 
eastern sea (Pat.i89,i93). A minstrel guiding 
another said to him; “Like the river carrying 
in its flood the produce of the hills as it rushes 
to the sea, we too are coming from Nannan son 
of Nannan with the presents given by him to 
us” (Malai.51-53). The ship went cleaving through 
the waters of the big sea with foul smelling 
waves (Akam.255:l,2). Salt-merchants carried the 
salt produced by sea-water in their carts (Akam. 
295 : 9 ,lo)The pretty little forehead of the heroine 
adjoining her dark tresses, looked like the gib- 
bous moon eight days’ old, rising out of a dark 
sea (Kiru. 129:3-5). The fishermen heaped up on 
the dune, the fish netted by them in the sea 
(Nar.i 75 :i, 2 ). A certain maiden, growing angry 
when the waves washed away her doll, threw 
sand into the sea attempting to dry it up (Aink. 
124). Herdsmen leapt upon the bulls and held on 
to them tightly like fishermen climbing into 

• their boats in the sea (Kali. 106 : 24 , 25 ). Lord 
Tirumal taking the form of a Tortoise, in the 
ocean full of sharks and buffeting waves, and 
supporting the Mantara mountain on His back, 
enabled Nectar to be churned out of the ocean 
of milk f Pari.Xi.l :64-68). 

Katalkelu Cdy\ - Kalalteivam (The sea -Goddess) 
The heroine afraid of her father’s strict guard 
if she returned home after playing with her bevy 
of companions in the shade of the punnai tree 
by day, stood like a sea - nymph at sundown 
in the grove by the sea adorned with a wreath 
of tiger-claw flowers, and a swaying garland of 
blue-lily flowers (Akam.370;3-13). 

Katal PirakkSttiya Cehkuttuvan - Cera Vgntan (A 
Cera monarch) 

He was born to the daughter of Colan Manak- 
killi by Imayavarampan NetunceralStan (Pati.Pa. 
5:2,3). His given name being Cehkuttuvan, he 
earned the honorific prefix ‘Katal Pirakkottiya’ 

as hi catered the .sea boldly aad deitroyed his 


enemies there, so that the sea itself retreated 
before him. His name is also written as Cgra- 
man Katalottiya Vel Kelu Kuttuvan (Puram. 369 , 
Footnote) Paranar has sung about his victory 
over the sea, in Akam 212, and Pati. 41,45,46, 
48. Marokkattu Nappacalaiyar who sang about 
Malaiyamaa Tirumutikkari, has also eulogised 
his victory in Puram 126. Patanar has composed 
ten poems in the fifth decad and also Puram. 
369 in his honour. The happy monarch gave the 
poet Paranar the revenue from CJmparkkatu and 
also his own son Kuttuvanceral as a gift (Pati. 
Pa.5. Footnote). When he went to the Himalayas to 
bring a suitable stone for erecting a statue in 
honour of the Divinely chaste Kannaki, he 
defeated the Aryan king who opposed him in the 
North and brought the stone after a purificat- 
ary immersion in the Ganges River (pati.Pa.s: 
4-7): He carved his symbol of the bow in the 
Himalayas (ciru. 48.49). He destroyed Viyalur of 
Nannan Vgnman and the town of Kotukur 
{Pati.Pa.5;io-i2). For the sake of his friend, 
Arukai, he defeated the Mokur Monarch Pala- 
yan and seized his war-drum; cutting down his 
guardian neem tree, he sliced It to pieces for 
making a new war- drum, and carried them 
home in a cart drawn by the enemy’s tuskers, 
harnessed to it with ropes twisted from the 
shorn hair ofPalayan’s women (Pati.44;io - 17; 
49:7-17; Pati.Pa.5:i3-i7). He destroyed the nine 
contenders to the throne of his brother-in-law 
KilH the Valavcn, in a single day’s battle at 
Nerivayil and estabilised his rule (Pati.Pa.5:i8-20). 
As all these war-like acts are mentioned’ also in 
CUappatikaram, the Cehkuttuvan of that epic and 
this monarch may be considered to be one and 
the same. 

Katalmaram - /l/araHfl/um (Sailing-ship) 

The paramours of the hero, seizing the hands 
of the hero pulled him each in her direction, 
like ship-wrecked persons struggling in the sea 
pulling a floating plank of wood in different 
directions (Kar.SvM-lO). 
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Katal Min- Katalil Vdlum Min (Sea-fish) 

The lame stork would bring sea-fish as food 
for its pregnant mate unable to move out(Nar, 
263:5-7). At midnight fishermen would go out to 
the sea for catching sea-fish, and heap them 
on the grove by the sea at dawn (Nar.388:4-6). 

Katalvilaiyamiltu - Uppu (Salt) 

Salt-merchants carrying salt the ambrosia 
yielded by the sea would cook with rice, roasted 
pieces of the elephant’s flesh left over by the 
warriors of the tract, after the tiger that killed 
the tusker had eaten its fill of the same (Akam. 
169:3-8). 

Katal Vilayamufam - Uppu (Salt) 

The maid said to the heroine: “I am afraid when 
you grieve like this, your heart melting like the 
salt produced by the sea dissolving in the rains” 

(Nar.88:3-5). 

KaUlaka Varaippu - Nilavulakam (Earth engirt by 
the sea) 

Kumattur Kannanar blessed Imayavarampan 
Netunceraiatan that he might live long, establi- 
shing a blameless and good reputation like the 
forebears of his line who ruled as absolute 
monarchs over the vast continent engirt by the 
sea” (Pati. 14 18-22). 

- KataN^kkai (The seagull) 

The red-billed male of the sea-gull, would probe 
deep into dark and untidy backwaters for the 
loach -fish in order to feed its pregnant mate 
resting in the white sandy shore overgrown with 
atumpu creeper (Nar.272:i-6). 

Katalankinal - Katarkkaraic Colai (Grove by the sea) 
The heroine said regretfully that she had lost her 
womanly charm praised by her companions play- 
ing in the grove by the sea, owing to separation 
from her lord (Kuru.245:i,2>. 

Katalan - iSTw r««z7a Manffan (A Petty chieftain) 
Katalan a chieftain was lord of a town called 
Vilahkil; with his formidable strength he des- 


troyed the vast army of his angry foes, together 
with their war-elephants. He was also known 
for his munificence ( Akam.Si: 11-13)- 

Katalul Maynta llampera Valuti - Aracap Pulavar. 
See Ilamperuvalutiyar. 

Katalnrp PalkaQipaQar - Pulavar (Poet) 

Also known as Kutalur Palkannanar. The 
P.N. edition mentions Kutalur PalkannanSr as 
the poet who composed the two poems in 
Narrinai 200 and 380, whereas, Vaiylpurip 
Pillai’s edition of Cankam literature refers to 
the author of Narrinai 380 as Katalur Palkann- 
anar. Both the poems cast in Marutam genre, 
are by way of the maid refusing permission to 
the hero’s minstrel. ‘‘The heroine with her 
garment dusty with her work in the kitchen, 
and smell peculiar to mothers’ suckling their 
babies, is not a fit company for the hero whose 
hetaerae are ever smartly dressed in fine gar- 
ments”. Thus the maid ironically speaking refuses 
permission to the minstrel to meet the heroine 
on behalf of his master (Nar.380). 

Katalai - Vakai (A Cereal) 

In Paries Parampu country, rice was cooked with 
fragrant ghee in which bengal-gram was fried 
(Puram.l20:i4). 

Kataloli - Katalinatu Ocai (The sound of the sea) 
C5lan Racacuyam Vetta Perunarkilli ever desirous 
of victory in war, had an army whose sound 
was like the sea (Purain.377 :29,30). 

Katavar - 1. Aracandr Cirappikkak Katamaippatta 
Pataivlrar Mutaliydr (Persons bound to be hono- 
ured by the king, like soldiers etc) 

Atiyaman Netumau Ahci gave to suppliants who 
came to him, more gifts than he gave to those 
whom he was obliged to honour, like his soldiers 
etc. ( Puram.31 5:2,3 ). 

2. Katankdrar (Creditors) 

The artisan hero, adept in his craft, meeting his 


Katavan 


278 


Kata?uaar 


beloved of the same class, way-laid her and 
asked her about the goods she carried, like a 
creditor demanding repayment for his debtor 
(Kali. 108:22, 23) 

Katavan - Katappaiutaiyvan (Person obliged to 
someone) 

The heroine said to her maid that the thief who 
plighted his troth on the day he embraced her 
soft arms and was obliged to her, was her lord, 
the hero, who was like a buoy to her (Kuru. 
318.6-8). 

Katavutkatan - Teyvattirkuc Ceyyum Muraimai (Vows 
made to Deity) 

The war-bard and bis wife desirous of getting 
gifts from Karikar Peruvalatian, bore patiently 
the sufferings in the forest on their way, and 
after discharging their sacred obligations as per 
the vows to the deity in the wood, proceeded 
w^th their journey (Pom. 49-52). 

Katavotkatiaakar - Teyvamutaiya Koyil (Temple with 
a God within) 

When the heroine said to her maid to take her 
son to all temples with deities and bring him 
back after circumambulating them piously, she 
did so but came back much later; whereat the 
heroine asked her to tell her in which of the 
houses of his father’s paramours she was delayed 
(Kali.84:.6-9). 

Katavat Karon - Teivakkarpu (Divine Chastity) 

When the heartless hero, responsible for making 
the heroine’s arm-bands come loose, returned 
home, his divinely chaste wife welcomed him 
warmly without showing her displeasure (Kuru. 
252:2-4) 

Katavat Kantal - Katavulukkuriya Kdntal (The glory- 
lily fit for a deity) 

The hero communing with his heart joyously 
about his beloved after she had kept a tryst by 
night with him and returned home, said: ‘‘Her 
arms have the fragrance of the most marvellous 


of all the glory-lily flowers put together, that 
blossom in Nalli's hillside, haunted by honey- 
bees, while they give shivering pain even when 
they are far away” (Akam.i52:i4-i8,24). 

Katavut Pattinl - Teyvamdkiya Pattinippen (Kannaki 
Divinely chaste ) 

Katal Pirakkouiya Cenkuttuvan, desirous of 
erecting a statue for the chaste matron Kannaki 
went to Northern lands, defeated the Aryan king 
who opposed him in battle, and selecting a 
suitable stone from the Himalayas, brought it 
home after a purificatory immersion in the 
Holy Ganges river (Pati. Pa. 5:3-7). 

Katavut Palll - Bauttappalli (Buddhist Monastery) 
Elderly matrons, hugging their young children 
went to the Buddhist monastery and offered 
worship therein, with flowers and incense (Matu. 
461-467). 

Katavat Peyariya Kanaoi - Korravaiydkiya Kata- 
vvlin Peyar Konta Kdtu (Vintatavi) (The forest 
bearing name of the Goddess of Victory) 
Ilanceral Irumporai came of a glorious line of 
kings who had fought with their foes in the 
sea, destroying their guardian katampa tree, 
and established their fame in this wide world 
engirt by the sea, with its lofty mountains and 
the great forest bearing the name of the God- 
dess of Victory (Korravai) (Pati.88:2-6,14). 

Katavu^mai - Kaiavul tanmai (Godly nature) 

When the hero gave a false excuse for his com- 
ing home late, that he had been to see the gods, 
she asked ironically which among the hetaerae, 
with a divine nature, was the God he had been 
to see (Kali 93:8-10). 

Katavuaar -Vindvuvdr (Persons who ask something) 
The hero grieved at heart that her lord had not 
come, even at sunset when as usual the stewards 
began to query at the entrance, if guests were 
still to come in before closing the gates (Kuru. 
118). 
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Katavuvor - Celuttuvor (Drivers) 

Among the men who went to bathe in Vaikai 
river, some rode fast horses and some were 
mounted on elephants (Pari. 12:28). 

Katavul - Teyvam (Deity/God) 

Even if it be the small-leaved flower of the 
Madar plant, God will accept the offering made 
by a sincere and loving devotee (Puram.i06:2,3). 
Hunter-families offering high sacrifices prayed 
for rains and it poured in profusion; when they 
prayed again to God for less of it, their prayer 
was answered, at which they were overjoyed 
(Puram. 143:1-4). No God was worshipped with 
paddy, other than the memorial-stones for 
warriors who fell fighting bravely against the 
oncoming enemy and slaying their tuskers 
themselves were killed (Pur am, 335: 9- 12). Under 
Imayavarapan Netunceralatan’s benevolent 
rule, the jungles became temples where the dei- 
ties dwelt (Pati. 13:20). The palace of Oymanattu 
Nalliyakkotan, had an ever-open gateway as if 
it were the Meru mountain where the God 
dwelt, with one of its eyes open (Ciru. 205,206). 
The bright lotus flower blooming red as fire, 
in the big pond full of water, dear to the Gods, 
was not to be touched by human hands (Peru. 
289, 290). Between the second quarter and the 
fourth quarter of the night, the deity would 
roam about (Matu.esi), The mother of the 
heroine, believing the words of learned men that 
her daughter's malady was caused by a deity, 
offered worship to the God with many forms, 
with fragrant flowers and odorous incense; 
but as still the malady did not abate, the 
mother became agitated in her heart (Kuri.3-8). 
Lord Civan who swallowed the terrible poison 
that frightened the whole world, dwelt in the 
hill called Naviram (Maiai.8i-83). The maid said 
to the heroine: ‘'Our parents have agreed to give 
you in marriage to the youth loved by you; let 
us also pray with folded hands to the house- 
hold God and offer sacrifices to Him so that the 
marriage-day may come soon” ( Akam.282:i2,i5-i8). 


The peacock that ate unwittingly the ear of corn 
marked as offering to the Deity by the Kurava 
in the millet-field, shivered in fright like the 
body of a frenzied female dancer possessed by 
a deity (Kuru.i05:i-4), In the venkai tree on the 
ridge of the field, with fiery blossoms, a 
deity dwelt (Nar.2i6:6,7). The maid dissuaded 
the hero from parting from the heroine, as she 
was the darling daughter of the hunter of the 
hills, who got her as a boon by Lord Muru- 
kan’s grace (Aink.257). At the end of the aeon 
when all lives were destroyed, the God green 
on one side (Lord Rudra), cleft open the chest 
of Death on his Buffalo Mount, and gave his 
entrails to the goblins (Kaii.ioi :24-26). 

2. Tevar (Celestial beings) 

In Palyanaic Celkelu Kuttuvan’s country, the 
oblation offered in the sacrifice made to the 
Gods, was desired also by the celestial beings 
the Devas (Pati.21 :5-7,i5). 

3. Korravai (Goddess of Victory) 

Aricil Kiiar blessed that Perunceral Irumporai’s 
fame may last long like the Ayirai mountain 
where the Goddess of fearsome tradition, the 
Goddess of Victory dwelt (Pati. 79:18, 19 ). 

4. Katavul Tanmai (Divine nature) 

Katuvan Ilaveyinanar refers to Lord Tirumal as 
full of supremely divine nature (Pari. 4:63). 

5. Aruntati (The divinely chaste Aruntati) 

The great Queen of Celvak Katunko Valiyatan, 
had a fragrant forehead and a chastity not less 
than the divine Aruntati's (Pati.65:9,io) 

6. Munivar (Sages/aseetics) 

The heroine said to her maid that though her 
lord was so near to her as to be seen with the 
eyes, yet he was keeping her away from his 
heart, like the of followers of ascetics who main- 
tain always a distance from them out of respect 
for them(Kuru.203:3-5). 

7. Tcvattaccan (The celestial carpenter) 
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The heroine had a beauty of form resembling 
the famous statue at the Kolli Hills carved by 
the celestial carpenter (Akam.209:i5-17). 

8. Teivakkarpu ( Divine chastity) 

Aruntati is pointed out (to the newly-wedded 
bride and her groom) as a star ‘Calini’ 
(Alcor) of divine chastity (Pari.5;44). 

K atavul Canra Karpu ~ Teivattanmai Vaynta Karpu 
(Chastity of a Divine Nature) 

Vatama Vannakkan Peri CattanSr blessed that 
Pantiyan llavantikaip Palli Tuhciya Nanmaran 
and his divinely chaste wife along with their 
children, might prosper (Puram 198:2-5). 

Katavul Maram - Teyvam Tankiyinikkum Maram 
(The tree where a deity dwelt) 

Beside the tank in front of the hero's village 
there was an ancient tree where a deity dwelt 
(N‘ar.83:l,2). 

Katavul Min - Teyvakkarpputaiya VinmiMkatTikalum 
Aruntati (Divinely chaste Aruntati shining as a 
star) (Alcor) Of the seven wives of the seven 
great sages, Aruntati is venerated as ‘a chaste 
star’ (Pari. 5 44). 

Katavular - - (Deities) 

See Katavul-1. 

Katavulalam - ■ Teymmiiraiyum Alamaram (The 
Banyan tree where a deity d\^elt) 

The crows in the banyan tree with long aerial 
roots where a deity dwelt, ate sacrifcial balls of 
the rice offered therein (Nar 343:4,5) 

Katavulelutiya Pavai - KatavulardI Elutapperm Kollip 
Edvai (The statue at KoIIi Hills designed and 
carved by the deities) 

The heroine was beautiful like the statue at 
Kolli Hills belonging to Porayan, carved by the 
Deities, such that the entire hill-side became 
radiant because of it (Akam. 62 :i 3 - 14 ). 


Katarkarai - Anai (Sea-shore) 

The small white-banded crow lived on the shore 
of the great sea (Kuru.246:i ) 

K a t arpa t ai - Katarcinai (Navy) 

The warlike king of Cola country, Nalankilli 
amassed much wealth by defeating with his 
mighty navy, enemies in sea - battles (Puram. 382: 
1-3) 

Katafparappu - KawaWaw (The sea-shore) 

The maid asked the hero: ‘‘What do you lose if 
you were to stay in our pleasant village by the 
sea-shore, relieving the distress of the heroine 
caused by you?” (Akam. 340:12,13,24). 

lL^ 2 iXttyv 2 Lrxi - Kataldkiya Teyvam (The deity of the 
sea) 

When the heroine in the neytal tract was 
playing on the swing, the hero came up to her, 
and swearing before the sea-deity that he would 
never part from her, embraced her arms (Kali. 
I3i:i,2). 

Ka^aru- Kdtu (Forest/wood/jungle) 

Colan Racacuyam vetta Perunarkilli, gave to 
the drummer-bard who came to him, gems yielded 
by the hills, gold thrown up by the forest, and 
the pearls produced by the sea (Puram.377:i3-18). 
Perunceral Irumporai won a great victory by 
destroying Takatur with its defensive forests, 
and many wooded villages full of much produce 
(Pati.78:7-9). Bucks with their does gambolled 
about in the wood where they grew up, throwing 
up gold-dust from the soil (Matu, 274-276). The 
desert-track in the wooded wilderness without 
the beauty of the hills, was cruel to travellers 
( Akam. 325:10, 11 ). The hero returning home after 
successfully completing his work, said to the 
maid that he was always thinking of his beloved 
with dark tresses redolent with the fragrance of 
the vetcl flowers growing luxuriant in the woods 
traversed by him (Kuru.209:4-7). 

2. Malaic cdral (Hill-slope) 

The hero crossed the jungles in the hill-side with 
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dry peaks, where big bamboos rustled in the 
wind (Akam.395:i4,15). 

3. Malaivali (Mountain-path) 

As the corpses of the travellers slain by the 
bandits began to stink beside the cruel mountain 
paths, even the hungry jackals went back with- 
out eating them (Nar.i64:6-io). 

Katan - 1. Katamai (Duty) 

As the body of the brave warrior was riddled 
with the arrows and spears thrown by the enemy 
soldiers in the discharge of their duty, his body 
and the invisible life within were both destroyed 
(Puram.282:4-6). The poet Ponmutiyar sums up the 
duties of man, making a woman of a warrior- 
clan his mouthpiece: “It is the duty of a mother 
to give birth to a son and to rear him to 
manhood; it is his father's duty to make him a 
good man; the duty of a blacksmith is to make 
a spear for him to fight with; a king’s duty is 
to show him the path of good conduct; it is the 
duty of a brave man to go forth to the battle- 
field and return home victoriously after slaying 
the tuskers of the enemy” (Puram.3i2), Brahmins 
well-versed in the scriptures, performed a sacri- 
fice discharging a sacred duty (Peru, 315,316). After 
the death of discerning patrons who knew the 
difference between good and evil, noble Nannan 
undertook and discharged their duty of giving 
to charity (Malai.542,543). The maid said that 
the hero went away motivated by a desire to 
earn wealth, with which to discharge his duties 
to his friends and his family (Kuru.255:6,8). The 
heroine said to her maid that her lord who was 
a good man, would not fail in the discharge of 
his duties to others (Nar.327:4,5). 

2. Muraimai (Propriety /obligation) 

Neither paddy nor water is the life for people 
of the world; it is the king who is the life of 
a land; therefore, many -speared monarchs have 
an obligation to know that they are the 
life and breath of a country (Puram.ise;! 4). 


The minstrel was an expert in playing on his yal 
properly according to tradition (Pati.(J7:3). It is 
the prime obligation of all good men of the 
world to look upon the pain of others as their 
own (Kali. 139:2, 3). 

3 Kdtu (Forest) 

The maid asked the hero intent on leaving the 
heroine in order to earn wealth, if it were 
worthwhile to go seeking for it, crossing the 
forest just because it was ignoble to turn away 
suppliants empty-handed when they came begging 
for their livelihood (Kali.2: 19,20). 

4. Kotiittu Vdhkiim Porul (Loan) 

It is the nature of the world to show a pleasant 
face when borrowing money for one’s livelihood 
and to put on sour looks when returning the 
same (Kali. 22: 1-3) 

Kata - Kaidvitumitam (Field of second threshing 
-here the battle-field) 

The drummer-bard went about beating his drum 
in the battle-field where soldiers lay slain like 
sheaves in a threshing-floor after the second 
threshing (Puram.371 :J6-18). 

Kataakkaliru - Anydnai (The bull- 

elephant in rut) 

The maid said to the herdsman- hero: ‘Tf you 
can overcome the fearless bull fiercer than a 
tusker in rut, the arms of ’this cowherdess will 
be more victorious than other maidens here’' 
(Kali.lOi :36-38). 

Kataam - iMatanlr (Ichor flowing in rut) 

Atiyaman was terrible to his foes, like a bull- 
elephant ichorous and uncontrollable (Puram.94: 
4,5). The fields trampled upon by the terrible 
war-elephants with ichorous heads, would not 
yield any more (Pati.25:2,3). The angry elephant 
trained in warfare, with ichor oozing from its 
head, killed many soldiers in the battle-field 
(Matu. 44-48). The cloud barren after it had 
exhausted itself with repeated rains, moved 
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about in the sky, like elephants whose flow of 
ichor had stopped (Akam.i25:8'-10). The cataract 
in the hill looked like the single tusk, of an 
iJephant no longer angry, its flow of ichor 
having ceased (Nar.i8:8-io). The heroine sulked 
with the hero thus, comparing his paramour to 
an elephant in rut: ‘'■The new elephant, with its 
ichorous flow, will not allow you, the mahout, 
to mount it ; you had better go baek and see 
that it does not go out of controT’ C Kali. 97:30, 
31). 

2. dcai (Sound'l 

The many sounds rising from the low hills and 
the peaks, together with the other sounds and 
the trumpeting sounds of the hill-like elephants 
in rut, resounded in all directions (Malai. 345-348). 

EalSayiiai Kaliru (Ichorous ele- 
phant) 

The side of the drum beaten by the drummer, 
looked like. the foot- print of an ichorous ele- 
phant {Puram.368:i4,i5). The cataract descended 
from the hill, like the ichor flowing from the 
jowl of a ruttish elephant (Abam.205:i6-18). The 
big trunk inserted into its mouth by the ruttish 
elephant in the jungle, resembled a snake enter- 
ing a jnountam-cave (Akam.39i :io-i3). 

K^ti 2 LmtnttA -Katavitutal (Second treading after a 
harvest) 

In Nannan’s hillside, lay the seeds the jackfruit 
thrown down by persons eating the fleshy drupes ; 
boys would tie together calves and make them 
tread upon the seeds beating them with fragrant 
petals of the glory-lily, in order to get the 
benefit of the beaten seeds (Maiai.289, 336-339). 

Katakkaliru- Matattinaiyutaiya Anyanai (The bull- 
elephant in rut) 

Women not unlike peacocks in beauty and grace, 
wi^tbeir husbands resembling elephants in rut, 
came and offered worship at the holy temple 
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of Lord Aticetan enshrined in Kulavay (Pari.Ti. 
1:61-63). 

Katam - Matanlr (ichorous flow) 

The tiger attacked the bull-elephant with its 
white tusk and ichor flowing from its jowls 
(Kaii.46:3,4). The bull-elephant with beautiful 
tusks with excessive ichor flowing from its head 
behaved as it liked, careless of the goad of the 
mahout, and refusing to carry out bis orders. 
(Kali. 138:1,2). 

Kativalittal - Katavitutal (Second treading after a 
harvest) 

Strong-bowed youths obtained from their king 
the paddy heaped up in the morning after the 
stacked-up sheaves tall as hills bad been subjec- 
ted to a second treading (Puram 353:8-10). 

Kati - 1. Kami (Guard) 

Netumananci bad conquered many forts with 
well-guarded ramparts (Puram. 92:4-6). Merch- 
andise in plenty that had not been measured, 
iay piled up in the well-guarded custom house 
(Pat. 131 -133), The tigress watched over the tiger 
lying wounded in its mountain-lair after its 
fight with the elephant (Akam. 362:3-6). Watch- 
men guarded the city during the night-hours 
(Kali. 142:33). 

2. Manam (Fragrance) 

The fine smell wafted by the fragrant flower 
distressed the heroine at night (Kali. 29.21). 

3. Mikuti (Excess abundance) 

The roaring of the big tiger after it had killed 
a tusker resembled the excessive rumbling of 
thunder (Nar 344:9.10). Trees grew in abundance 
in the islet in the midst of the river (Kali. 
48:5-7). 

4. Cirappu (Greatness) 

Maturai city on one side was en- 
closed by hills of exceeding greatness with 
Kurinci traits where grew the strong- 
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stemmed venkai trees (Matu.300-30i ). After the 
water - festival celebrated by the women in 
Vaikai river, the importance of the celestial 
world became less (Pari. 12:99). 

5. Tirumanam ( Marriage) 

The heroine said to her maid: ‘‘It would be 
good for us if the marriage to be celebrated in 
our house should be with our lord,- if only some 
one were to reveal to our mother my true love 
for him” (Kali. 54:16,17). 

6. Putumai (Novelty) 

The peacock in the Kurava's field that had 
unwittingly eaten the sheaf of millet-corn set 
apart as fresh, unsullied offering to the God, 
began to tremble and shiver in fright (Kuru- 
105:1-4). 

7. Vilakkam (Brightening) 

Cattle grazed on arukam grass in the pasture- 
land brightened by heavy rains (Kali. 109: 1,2). 

8. Accam (Fear) 

Narmuticceral, sounding the war-drum, destroyed 
the fortress of his angry, tumpai clad enemies 
in the battle-field, making them cry out for 
mercy (Pati.39:3“8). 

9. Katumai (Power to do harm) 

Players-minstrels were warned about the powerful 
flower of the dark-lily with regular petals 
beloved of the deity, which would make them 
tremble in mortal fear even if it were touched 
unwittingly (Malai.l88-I9l). 

10. Pey (Goblin) 

The goblin-cook cooked food and gave it to 
the soldiers in the battle-field, who never knew 
retreat (Matu. 363-8). 

11. Vilakkamutaiya Talam (Bright instruments of 
music) 

The player -minstrels brought with them musical 
instruments like ellari with bright notes of music 
coming out of them (Maiai.io). 


12. Varaivu (boundary) 

The strong fortress with a boundary (Kali. 110:1). 

13. Pucai (Worship) 

The hierophant tethered the ram for sacrifice in 
the katampa tree to which worship was offered 
(Pari. 17:3). 

Katika - Kavarcdlai (A grove, well guarded) 

Nampinetunceliyan adorned himself with flowers 
from the well-guarded grove (Puram. 239:2). 

Katikai - 1. Kantacarukkarai (Candy sugar) 

People of Maturai got as their food candied 
sugar, sweet as ambrosia and rice cooked with 
meat and tubers (Matu. 532-535). 

2. Kampu (Stem) 

Malava warriors had long spears, with sharp 
points, and well-jointed stems with small bells 
tinkling in turn (Akam,35:3,4). 

3. Tuntam (Piece) 

The sweet secretion from the bright teeth of 
the heroine, tasted delicious like the bottom- 
piece of a sugarcane (Kuru.267:2-4). 

4. Kaituvatam (Necklace) 

The mare ridden by the hero, (his paramour), 
had a necklace of blue gems adorning its neck 

(Kali.96:l0). 

Katika! niil - Kdppumn (Sacred knot for protection 
against evil) 

As the king had left the queen in order to 
wage a war, his queen wpre a bracelet made 
of right-:-whorled shell, upon her hands bearing 
the marks of golden bangles, and a sacred 
thread for protection against evil; she was 
otherwise unadorned (Netu.i4i,i42). 

Katinakar - Manamanai (Wedding-house) 

On an auspicious day, the wedding-house was 
decorated, worship was offered to the deities, 
and the drums happily sounded announcing the 
wedding about to take place (Akam. 136:5-8). 
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Katiyalur Uruttiranka^^anar 


Katippakai - Venciru Kafuku (White mustard) 
Player- minstrels who were well-versed in scrip- 
tures tested the strings of their yal, listening 
carefully to the sounds produced, not even the 
tiniest twist of the size of even a white mustard 
going unnoticed (Maiai.22-24). 

Katippu - 1. Kurmtati (Short stick) 

Drums were beaten with a short stick (Puram. 
158 :i). 

2. Kulay (Pipe) 

Hunter-maidens collected in bamboo-pipes the 
mature fl*, .;ers sucked by the troop of bears, 
and sold them in the streets of the small villa- 
ges (Akam.331 :i-7). 

3. Kdval (Guard) 

The bright town with a strong guard (Nar.98:8), 

4. Kdtuvalarkkum Ani (Ornament for lengthening 
the ear-lobe) 

Women wore pendants on their ears, - the ear- 
lobes already elongated by wearing ornaments 
intended for the purpose (Pan.Ti.i-33). 

Katimakal - Manamakal (Bride) 

In the rainy season, the jasmine blooming on 
the creeper fragrant like the tresseses of a bride> 
prevented the bees from going elsewhere (Akam. 
244:4-6). 

Katimaram - Kartz/marjm (guardian tree indicating 
sovereignity) 

Netuheeliyan cut down with axes the sacred 
guardian trees in the groves of his enemies and 
shattered their power (Puram. 23:8,9). The van- 
guard of the army of Kalahkaykkanni Narmu- 
ticceral, tethering war-elephants to the sacred 
trees in enemy countries, destroyed the water 
resources therein (Pati.33:2-5). 

2. Kattuttari (Post for tethering animals) 

The elephants of the king who was angry because 
his suit for the hand of a maiden had been re- 
fused by her father, broke off their tethers from 


the posts, rearing to fight (Puram.336:i-4). 

3. Pucaiyutaiyamaram (Tree at which worship is 
offered) 

The hierophant tethered the ram to the katampa 
tree, at which worship was offered (Pari.i7:3). 

Katimanai - 1. Kdvalaiyutaiya Koyil (Aranmanai) 
(A well-guarded palace of the king) 

When Killivalavan besieged Karuvur, the sound 
of his soldiers cutting down the guardian -trees 
in every grove outside the city, echoed in the 
well-guarded palace of the defending king in- 
side (Puram. 36:7,10). 

2. Varaivinalyutalya Ilhra n ( Life of a house- 
holder after marriage ) 

The hero about to part from his beloved, won- 
dered if she were capable of running the house- 
hold after their marriage, till he returned (Kali. 
24:9). 

Katiya Netuvettuvan - Vailal (A patron) 

He was a hunter -chieftain, who helped those 
who came to him for succour, and destroyed bis 
enemies; he was lord of Kotai Hills. Peruntalai 
Cattanftr has sung his praise in Puram. 205. It 
is learnt from the foot-note to the poem, that 
he delayed his gift to the poet. 

Katiyalur Uruttiranka^panar - Pulavar (A Poet) 

His given name was Kannanar; Katiyalur in 
Tirunelveii was his native place(PPi. P.203). Perhaps 
Uruttiran was his father’s name. From the 
comments of Peraciriyar for verse 74 in Tolfcap- 
piam MdrapiyaU he is deemed to have been a 
brahmin. 402'4(i4 of Perumpdn Arruppatai reveal 
that he was much devoted to Lord Tirumal. 
Tontaiman Ilantirayan is the hero of his long 
poem Penimpdmrruppatai, Karikdr Peruvalattan , 
the hero of his second long poem Pattinappdlai, 
gave him sixteen hundred thousand gold pieces 
as a gift for singing his praise. Kuruntokai (352) 
and Akandnuru (167) were also composed by 
him. He has finely brought out the nature and 
character of the four types of land-division, and 
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the customs and practices of the people living 
therein. In Kuru (352) his psychological insight 
into the heart of a women suffering in the 
agony of separation may be seen; Akam (167) 
refers to the deity having left his fane, from 
the town deserted by the citizens in fear of the 
marauding-hunters. 

Katu - 1. Nancii (Poison) 

The snake has teeth with hidden poison In them 
(Puram.17 :38). 

2. Katu maram (Myrobalan tree) 

In the hillside the myrobalan tree grew in abun- 
dance (Malai.14). 

Katukkai - Konrai (Cassia) 

Tillers who harnessed the bulls to their new 
ploughs, adorned themselves with cassia flowers 
(Pati. 43:16). 

Katukuperuntevanar - Piilavar (A Poet) 
Peruntevanar was his given name; the prefix 
Katuku (Mnstsird) cannot be explained. Perhaps 
he was engaged in mustard business. Dr. U.Ve. 
Ca. holds that he might have belonged to Katu- 
kuccantai in Pantiya country {Kuruntokai. “History 
of Poets”). His poem Kuruntokai (255) refers 
to the hero going to several places in search of 
wealth to discharge his duties. Vaiyapurippillai’s 
edition refers to him only as ‘Peruntevanar’. 

Katunkaiyi - 1, Vankanmal (Cruelty) 

Cruel, fierce and murderous tusker (Puram.u:!). 
The cruel and ferocious tiger came out of the 
rocky cleft and roared (Akam. 168 : 11 , 12 ). In the 
desert tract, cruel bandits lying in ambush awai- 
ting travellers, became sad when none came their 
way to relieve their want (Akam.365:7-9). 

2. Tarukanmai (Cruelty/ferocity) 

The cruel, ferocious boar (Puram. 168:4) 
Cruel and ferocious warriors burnt the towns 
of the enemies (Matu. 69 1-692). The mother, of 
the heroine who had eloped with h^r lover, 


grieved to think of her darling daughter following 
the fierce youth, brave as a bull, as he walked 
ahead fearless of the bandits on the way (Akam. 
321:12,13). 

3. Ancamai (Fearlessness) 

The heroine crossed the wilderness in the tall 
chariot with her fearless lover, brave as a bull 
(Aink.385:l-3). 

Katunkai - Cularkdrru (Whirlwind) 

The sailing ship, tore through the waves of the 
sea driven by the whirl wind, with its sails hois- 
ted on its mast, to enable it to reach the port 
quickly (Matu. 76-79). 

Katunkarru ' Ci^lar/carn/ (Fierce wind) 

As the farmers winnowed the paddy after the 
treading of the sheaves of corn by the bullocks 
the dust blown off by the fierce wind, spread 
and settled upon the salt-pans nearby. (Akam. 
366:2-5) 

Katuncul - 1. Mutarcul (First pregnancy) 

Women in their first pregnancy went to the 
temple and worshipped the lord, with necessary 
offerings, walking gracefully like peacocks (Matu. 
607-609). Like a woman in her first pregnancy, 
yearning for sour-tasting things, finding it diffi- 
cult to walk bearing a child with a twelve 
months, gestation in her womb, the rain-cloud 
laden with water was unable to climb over the 
hills. (Kuru.287:3~8). The COW after delivering its 
first calf, would not go out to graze even after 
dawn, but instead hover round its young one 
tethered in the shed (Kali. 110: 12-14). 

2. Niraicul (Advanced state of pregnancy) 

The white heron on the punnai branch, in its 
advanced state of pregnancy, was scared of the 
sound of the waves (Nar.3i :io,ii). 

Katuncol - Vancol (Harsh words) 

The hero standing at the gate of the house 
TDleaded his love^ as if he had not heard the 
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harsh words spoken by her about his conduct 
(Kali. 97: 1). 

Katuntotaikkavinar - Pulavar (A Poet) 

He belonged to a place called Katuntotaikka 
(PPI,P.204). He might have got this name as he 
had coined a phrase ’Katuntotaikka' to denote 
a ‘Kavati’ with bundles of sharp arrows hanging 
from each shoulder. Another surmise is that 
Kavinar might have been the poet's name, the 
name given to the deity of a grove (Puhkavanam). 
Akananuru 109 stands in his name. It is 
cast in the form of a speech by the hero halfway 
across the wilderness, to his own heart desirous 
of returning to the heroine,describing the charms 
of his beloved and also the difficulties of the 
passage across the desert tract. 

KatuntSt KaraviranSr - Fw/avar (A Poet) 

‘Karaviram’ refers to oleander flowers ‘KaravT- 
ran* is one the names of Lord Civan as he wore 
oleander flowers. Karavrram is also a saivite 
shrine near Tiruvarur in Thanjavur District. 
Dr. U.Ve.Ca. holds therefore that this poet got 
his name from one of the above ( Kiiruntokai. 
History of Poets) V.P. includes him in the list 
of persons who got their names from limbs of 
the body. He has authored the poem numbered 
69 in Kuruntokai. He has very fancifully and 
movingly described the tragic sensibility of a 
female monkey on the death of its mate, unable 
to bear the pain of its widowhood; leaving its 
helpless, inexperienced young one in the care of 
its tribe, the female monkey climbed up a steep 
precipice and leapt to its death. The maid in 
the poem thus informs the hero by implica- 
tion that if he were to meet with some danger 
on the way to the night-tryst, her mistress would 
not survive him. 

Katuppa - 1. Virmiruppu (stinging) 

Atiyamin Pokuttelini gave to the drummer-bard 
who sang his praise, matured toddy pungent and 
stinging like a scorpion’s poison (Puram.392: 
16-18). 


2. Viraivu (Speed) 

Horses with the speed of the wind galloped apace. 
(Akam 224:5). 

3. . Vekutci (Wrath) 

Lord Tirumal shows his wrath to evil-doers 
making them suffer great pain (Pan.4:49-5i ). 

Katiipputaioparavai ~ Kvlavi (Wasp) 

In the fertile fields, the ripe ears of fine paddy 
appeared like a swarm of wasps whose poisonous 
sting was painful (Peru. 228-230). 

Katumpakal - Nanpakal ( Noon-day sun) 

The heroine afraid to face even-tide, said: “Oh 
noon-day Sun! I wish you to stay on like this 
spreading your rays on earth without setting in 
the evening'’ (Kali. 145:26-30). 

Katumpu - Cur ram (Kinsfolk) 

Vanparanar said that the kinsfolk of the player- 
minstrels, having been rid of their poverty by 
the munificence of Valvilori, soon forgot their 
very profession of singing and dancing (Puram. 
153:4-12). Imayavarampan Netunceralatan, slay- 
ing the soldiers of the enemy, made the enemy 
kings tremble by destroying their kinsfolk and 
men around him like ministers and other offi- 
cials ( Pati.i2: 1-3). It behoved a householder to 
feed his guests of high-born families with their 
kinsfolk, with good food cooked with meat and 
ghee, and then only eat what remained, served 
by his wife (Kuru. 204-207) KirantaiySr prayed to 
Lord Tirumal along with his kinsfolk bowing 
many times with his head so that he might be 
freed from delusion and attain true realization 
(Pari.2 172-76) 

Katuma - 1. Kutirai (Horses) 

The hero returning home said to his charioteer; 
“Drive the horses faster so that my beloved may 
be relieved of her agitation before eventide 
advances” (Kuru 250:3-6). 

2. Ydnai (Elephant) 

To the monarch wht) rules the world as sole 
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sovereign, as well to his mahout who guards his 
war-elephant night and day without sleep, a 
quarter measure of corn is food enough; a two- 
piece garment is dress enough (Puram,i89:i-5). 

3. Kotiya Vilanku (Wild animal) 

The maid grieved to think of the hero coming 
by midnight by the watery path, unfrequented by 
people, where wild animals moved about (Nar. 
257:8-10). 

Katumamaravar - Virar (Elephantry men) 

PalySnaic Celkelu kuttuvan ruled his country in 
peace. His elephantry men with ankleted legs 
bearing marks of the straps, and known for 
their valour in destroying the elephant-corps of 
the enemy, forgot the art of bowmanship because 
of the long peace, (Pati.28:l-5) 

Katuman- (Horse) 

The heroine said to the maid: “I have agreed 
to go with the lord of the coast when he comes 
at mid-night riding his tall chariot to which 
are harnessed, horses with bright manes bearing 
the fragrance of the fresh flowers of the grove 
by the sea”. (Nar. 149:5-9) 

Katuvali - Curavali (Whirl-wind) 

The sound of the nodes of the bamboos bursting 
in the fire kindled in the bamboo-forest and 
fed by the whirl-wind, drove the herd of stags 
away (Akam. 47:4-7). The big stone covered with 
red coral-tree flowers scattered by the whirl-wind 
looked like an elephant enveloped by fire in the 
jungle (Akam.223:5-7). The gooseberries shaken 
down by the whirl-wind lying on the stony 
pathways beautified the ground covering it like 
golden coins. ( Akam. 363:6-8) 

Eatuvan - Ankuranku (Male monkey) 

The male monkey seizing the spiny jackfruit from 
Mutiram hills called to its mate with a fluffy 
head, beckoning to it with its hands (Puram.iss: 
23-25). The hero's hill had a male monkey which 
went to the tribe of a soft-fingered female 


monkey, asking for its hand in marriage. (Kali. 
40:15-18) 

Katuvao Mallanar - Pulavar (Poet) 

With the given name Mallanar and hailing from 
the place called Katuvan, this poets name also 
appears as Maturai Tamila Kuttanar Katuvan 
Mallanar. The second name may either mean 
that he was Katuvan Mallanar son of Maturai 
Tamila Kuttanar or that he was Mallanar of 
Katuvan village adept in Tamil dance. U.Ve.Ca. 
in the “History of Kuruntokai Poets” feels 
that it is possible he was an army captain with 
political connection. Four of his poems in the 
four genres Neytal^ Marutam, Mullai^ Kurinci 
three in Akandnuru 70,256,354, and one in 
Kuruntokai 82 bear witness to his poetic talents. 
A rare reference to the Ramayana is found in 
Akandndru 70; Lord Rama seated under a banyan 
tree by the sea -shore and taking counsel with 
his advisers about the proposed invasion *of 
Srilanka to recover Sri Sita, raised his hands to 
quieten the chirrupping of the birds. Akam. 256 
describes the punishment meted out by the elders 
of a village to an unrighteous cad who made 
love to young woman of Kallur and later for- 
swore all knowledge of her, by tying him to a 
tree and pouring quicklime on his head. 

Katuvan Ilamallanar - Pulavar (A Poet) 

P.N. would say in the ‘History of Poets of 
Norrinai' that Katuvan Mallanar and Katuvan 
Ilamallanar are one and the same person, an 
opinion shared by Dr. U.Ve.Ca. V.P. however 
considers him to be a different poet. The pre- 
pallavan Index considers him to be a young army 
captain belonging to Katuvan village, younger 
brother of Katuvan Mallanar or his son. The 
only poem in Narrinai composed by him (150) 
in Marutam genre brings out the deep and 
sincere love of the ^hero’s concubine towards 
him. 

Katuvan Ilaveyinanar - Pulavar (A Poet) 

Hailing from the village called Katuvan this 
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poet belonged to the hunter clan. He composed 
the third and the fourth song on Lord Tirumal 
and the fifth on Lord Murukan in ParipdtaL He 
was devoted to both the Gods; philosophical 
truths find a place in the Tirumal poems. That 
he was well-versed in Vedic lore is evidenced by 
his frequent references to Vedic truths and 
principles in his poems. He has sung about the 
birth and greatness of Lord Murukan in a narra- 
tive style in Paripdtal 5. His passionate appeal 
. to the God is acceptable to every one “Oh Thou, 
with katampa garlands! What I implore from 
Thee are not wealth, gold or sensuous enjoyment; 
I beg only for Thy grace love and righteousness” 
(Pari.5:78-8l). 

Katai - 1. Vdyil (Gate) 

Sounding his drum the war-bard stood at dawn 
outside the gate of Kulaniurrattut Tunciya 
Kiljivalavan bidding him to wake up (Puram. 
397:6-11). The foster-mother confined the heroine 
to the house saying “As you have passed your 
childhood and became an adolescent you are 
liable to be watched; you cannot even goto the 
gate” (Akam.7:5-8). The hetaera came even at 
dawn to the gate of the heroine’s house and 
addressed the hero with harsh words (Kali. 97:3-5). 

2. Koti (End) 

The minstrel’s wife with deadly arched eye-brows, 
had rich eyes with side-long glances (Poru.26,47). 
The heroine with dark eyes red like the back of 
the plump moist jasmine in the rainy season, 
• seized the end of the float in the water- sport 
when her. maid took hold of the same end 
(Kuru.222:2.6). 

3. Ellai (Boundary) 

Maturai city was boundlessly fertile and pros- 
perous with the tributes offered by the kings 
and the elephants left by the enemies in the 
battle-field (Matu.687-699). 

4. Iruti (End) 

All those who enjoyed themselves in various ways 
during the course of the night at Kavirippum- 
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pattinam, for getting everything would begin to 
sleep towards the end of the night (Pat.i06-ii5). 

5. Irantu Patutal (Dying) 

The heroine’s arms withered as she was unable 
to bear the delay in marriage owing to exceeding 
passion almost to the point of dying (Kaii:45:i4, 
15). 

6. Mutim (End) 

The flooding passion of the hero for the heroine 
when he parted from her came to an end when 
he returned to her and their love was fulfilled 
(Kuru 99:4-6). 

7. Nuni (Tip) 

Sooth - saying women Had small wands with 
silver tips (Kuru.298:6). 

8. Taloivdyil (Porch - way) 

The porch way of Nalliyakkotan’s palace diffi- 
cult of access to others, was ever open to war- 
bards poets and holy brahmins (Ciru.203-206). 

9. Atippdkam (Bottom)' 

The minstrel’s wife had ears resembling loops 
on the bottom of a pair of scissors (Poru.29,30). 

10. Kdmpti (Stem) 

Warriors with bright swords placed their dark- 
stemmed spears against the wicket gate (Maiai. 
485-491). 

11. Purankatai (Outside) 

As the chieftain of the small town with a small 
yield of millet gave away to minstrels what was 
left of it, after his creditors had appropriated 
their dues, the outside of his mansion became 
empty and desolate (Puram.327:2-4). 

12. Virpanaikkutam (Emporium) 
Commodity-sellers at Maturai city came’ to their 
stalls at dawn to sweep and cleanse them with 
cow- dung water. (Matu. 661-686.). 

13. Pirpakuti (rear - eiad) 

The rear - ends of bees have lines on them 
(Matu.717). 
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Kataikka^ - Kanriin Kaiaippakiiti (Corner of the eye) 
The queen of Pantiyan Netuhceliyan sad at the 
absence of her lord flicked off with her pink 
fingers, the tears falling from the corners of her 
eyes (Netu. 164-166 ). 

Kataikkiilam (The star Tiruvatirai) 

The star Tiruvatirai (Betelgeuse) having the 
star Punarpucam (Pollux) of the shape of a 
pond at its edge (Purum. 229:1.12). 

KataikkoUi - Kollikkattai (Fire brand) 

In Parainpu hill, as the faggot of sandal wood 
was used as a fire brand, its fine fragrant smoke 
curled itself around the flowering branch of the 
venkai tree nearby (Puram.ios:i-4) 

Kataikol -Tikkataiyum Kol (Fire ~ drill) 

At midnight during the rainy season the shepherd 
would stand with a burning fire-brand lit by the 
fire -drill in order to protect the flock of sheep 
in his care (Akam. 274:3-5). 

Kataiciyar - (//( 2 ///>ar (Women-workers in the field) 
Women working in the field, their tresses caught 
in a bun and wearing cool leaf- skirts, weeded 
neytal along with water-lily from the fields 

(Puram.61 :l-3). 

Kataittalai - Viiyiliiam (Porch- way) 

The war-bard proudly declared that the sound 
of his tabor would not be heard in the porch - 
ways of oth^i* patrons as Oynian Villiyatan 
had flooded him with gifts (PQram.376:i6-2i ), 

Katainar - Kataiccil iluvor (Turners) 

In the night-market atMaturai, the sounds of 
craftsmen cutting and turning shells for making 
bangles, and other noises when great artists and 
artisans had gathered together, echoed like the 
sounds of many cargoes being unloaded in the 
port (Mata. 5 1 1“ 5 1 8). 

Kataioi! - 1. Kakiici Nal (Last day) 

In the last day of the month of Tai, the Fakan- 


rai buds bloomed with the fine drops of rain 
showered by the coo! cloud (Akam. 24:3-5). 

2. Katiyamam (The last quarter of the night) 
The chariot of the hero came on the last day 
of the early dewy season, in the last quarter of 
the night, relieving the pain of loneliness of the 
heroine (Kuru. 338:5-8). 

3. Irakkiim Ndl (Day of one's death) 

No one in the world has yet known the day of 
his death (KaU.i2:i5). 

Katainiaiyii - Kataikkan (Corner of the eye) 

The corner of the eye of the heroine grew red 
like the tusk of a tall elephant smelling of flesh 
after it had goared the tiger (Nar, 39:5-7). 

Kataimukam - Purakkatal (Backyard) 

In the backyard of king’s mansions cooked 
white rice would be thrown as oblations (Puram. 
331 :ii,i2). 

Kataimur^i ~ Iruti ( End) 

In the beginning of the world, the middle, and 
in the end, Lord Tirumal carries out the duties 
of creation, protection, and destruction, for 
which, there was no birth which he did not 
take; but none there is who created him 

(Pan.3:71,72), 

~ Veniulkanin Tantai. {A Poet/father of 
Vennakan) 

It is learnt that he was the father of Venna- 
kanar, who composed Kurunidkai. 233. He was 
called Maturai Kataiyattar. 

Kataiyai - Kataital (Churning) 

The tiger, its voice resembling the sound of 
curds being churned, anxious to relieve the hunger 
of its mate would lie in wait in the jungle in 
the path of the boar ( Akam. 277:5-9). 

Kataiyor - Pincelvor (Those who follow) 

The army of Nalahkilli was so multitudinous 
that its van -guard could eat the tender kernel 


of the palmyrah's unripe fruit while the middle 
ranks of the army ate the ripe fruit and those 
in the rear-guard could eat only the baked root 
of the palm -seed; such a vast army encircled the 
world in this order (Param. 225 

- 1. ra/ (Eye) 

The small -headed female doe with big eyes 
(Puram.2:2i). The Spear that pierced the chest of 
Atiyamaii Netum^n Arici fell on the tongues of 
the poets and dimmed the sight of the weak 
eyes of the followers fostered by him (Puratn.235: 
12-15) The Earth-maiden has the sky as her face 
and the two lights, - the sun and the moon, 
as her eyes (Puraiii.365:i,2,io). Lord Tirumal 
wields the bright disc dazzling the eye 
(Pati.3i:8.9). The enchanting flower in the pool, 
blooming like eyes (Mura. 75). Karikar Peruvalat- 
tangraced the. war-bard who came to him keep- 
ing him before his eyes, close by his side (Poru. 
76,77 ).The hungry bitch that had recently littered 
barked painfully, unable to bear its pups with 
still unopen eyes, suckling at its teats. (Cim. 
130-132). Innocent women with beautiful and cool 
eyes (Peru, 386, 337). Watchmen of Maturai city 
moved about at night with sleepless eyes looking 
out for the hiding places of the clever thieves^ 
like a prowling tiger on the watch for a tusker 
(Matu. 642-647). The iicro’s hounds with unwink- 
ing eyes encircled the heroine and her maid, as 
they were strangers to them (Kuri. 131,132). Karikar 
Peruvalattan looked angrily at his enemies with 
his red eyes (Pafc.280). The freshes in the river 
Ceyaru pleasing to the eyes of the onlookers. 
(Marai.476,477). Vultures plucking the eyes of the 
men killed by the arrows of bandits in the jungle 
fed them to their fledglings in the nest (Akam. 
31:5-11). Kocar warriors pitilessly removed the 
eyes of Anni Minili’s father ( Akam.262:5,6,i2). 
The dry pool resembled the lustrous eyes of a 
hungry elephant (Akain.32i:i,2). The rain poured 
ceaselessly making even the goblins shiver, win- 
king often their eyes (Kuru.iGi :i,2). It was diffi- 
cult for the heroine to sleep at night in the 


close embrace of her mother, her eye-lids 
unclosed (Km u. 353:4-7). The maid prevented the 
hero from parting, declaring that he could not 
stand before the heroine caressing her eyes and 
forehead before leaving her (Nar.7i:5,6), The 
maid referring to her own left eye with a 
lovely brow twitching, said that the hero was 
likely to come soon to marry her ( Aiiik.2i8:i,5 )• 
The maid urged the hero to expedite his marriage 
saying: ‘*Lord of the hills, your beloved’s eyes 
have grown pale and sallow'’ ( Aiiik.264:3,4). The 
heroine fancifully described the hetaera as a 
river, her beautiful colly rium-fed eyes as the carp 
in it (Kaii.9S:l5-i8). Some of the people who 
sported in the river Vaikai growing passion- 
ate, they covered up the brightness of their eyes 
lest the towns’ people should come to know about 
their passion (Pari.io:63,64). Men and women 
sporting in the river Vaikai drank the beauty of 
each other, only with their eyes (Pari. 11:68). The 
hetaera prevented her wealthy customers from 
going out by tying them to her arms as the post 
with her mascara’ed eyes as the tethering rope 
(Pari 20:55,56). 

2. Itani (Place/area) 

Near the biiiyan trees in the village-common, 
an altar with a wide area was erected (Akam. 
287:5-7). The heroine’s small village had a wide 
area enclosed by a hedge of palmyrahs(Nar.392:6). 

3. Torkaniviyin Atikkumitam (The head or side 
of a drum) 

In the battle-field the war-drums covered by 
raw hide on one side were spoilt for want of 
driimme.rs to utilise them (Purani.63:7,8). Musi- 
cians beat with a stick on the side of a war 
drum that had been blessed with holy water 
(Pati.i9:7,8). Hunters would sound their drums 
tied with leather thongs, whose sides reverberated 
with the beating ( Akain.63 :17,18). 

4 . Kanu (Joint) 

The white flowers of the sugarcane marked with 
nodes resembling spears swayed in the wind 


(Puram:35:9,io). The part between two nodes of 
the bamboo was compared to the arms of the 
heroine ( AkaTn.i8:i7,is). The sky poured rains so 
that the tender shoots sprouting on the nodes of 
trees darkened by the heat of the sun, made the 
wood beautifdl (Akain.283:9-i2). The bull-elephant 
broke off the sugar-cane that grew out of the 
nodes, in order to satisfy the hunger of its 
pregnant mate (Kaii.40;26,2S). 

5. Utalitam (Body/structure) 

Farmers ate with relish cooked rice from newly- 
harvested paddy along with meaty pieces taken 
from the body of a scabbard-fish (Puram.Gi :4-6). 
The well-woven wreath with many-coloured struc- 
ture (Malai.349). In the jungle track gooseberries 
with a rotund structure, shaken by the summer- 
wind, lay scattered like marbles on the dry soil 
(AUarn.315:iO*-13). 

6. Mulaikkan (nipple) 

The mother of a young warrior who routed the 
entire army of the foe had withered dugs with 
wrinkled nipples that resembled the seed of the 
iravam tree (Pa ram. 276:2-6). 

7. KmyndUcmi (Pity) 

The pitiless and cold north-wind blew fast and 
noisily (Akam.243:7,8). 

8. Teiiataikkan (Cell in a honey-comb) 

The honey - comb with cells filled with honey, 
built by bees in the slope of the Horse-hill 
looked like the moon entering a cloud (Kali. 
42:22,23). 

9. Orrukkan (The opening of a spring) 

The hero traversed the hot and hazardous desert- 
tract with long pathways dried up in the heat 
so that the openings of the springs in ponds 
were covered up (Nar, 224:8-11 ). 

10. Pilikkan (The ocellus of a peacock) 

The peacock has a fantail with ocellus, round 
like the drum (Kum. 184:5,6). 


11. Utampu (Body) 

At the end of the aeon, the God whose body was 
green on the left side (Lord Rudra) cleft open 
the chest of the God of Death on his buffalo- 
mount (Kali. 101 *24,25). 

12. Vativu (Shape) 

The heroine’s father, a fisherman, was lord of 
the shore where well-shaped pearls brought up 
by divers were heaped up for sharing (Akam. 
280*11-14). 

13. Mm (Fish) 

On one side of Iruntaiyur where Lord Tirumal 
was enshrined, there was a pond with fish resem- 
bling eyes, like the firmament with stars shining 
therefrom (Pari.Ti.i:i2.i3). 

14. Arivukkan (Wisdom) 

Darkness spread in the world at dusk like the 
heart without the eye of wisdom of a man who 
grew up without learning anything (Kaii.i30:6,7). 

15. Nokkam (Intention) 

The suppliant knowing that his numerous kins- 
folk were intent on getting food, went in all 
directions searching for suitable patrons (Puram. 
370:3,4). 

16. Anpii (Love) 

The heroine joyously carried on her head, her 
son who playfully cut off the garlands given to 
him by the hero’s paramours so that his love for 
them may wane (Kaii.SJ *.23-26). 

17. Arulnokkani (gracious look) 

The hero in order to remove the heroine’s sulk 
said to her humbly: ‘‘Oh what is the fault 1 did, 
I, who could not live, without your gracious 
looks?” (Kali. 8S:8,9). 

18. Kanrnani (Pupils of the eye) 

Avar Mulahkilar grieved and said: ""May the 
pupils of my eyes fall off on seeing the court- 
yard of my dead patron, once full of heaps of 
rice, now like a canoe in a dry river-bed’’ 
(Purain.261 :3-6). 
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19. on (Light) 

The heroine said in the anguish of separation 
from the hero: ‘Tf I were to speak out the hot 
passion I suffer from, even the very moon would 
run in fright, its bright rays becoming din'’ 
(Kali, 146:39 *41). 

20. on (Sound) 

If Atiyaman Netuman Ahci heard the clear 
sound of the drum hanging from the village - 
common, he would grow happy as if he had 
heard the sound of a war-drum (Puram, 89:7*9)- 

21. Poruttumitam (Joint) 

The Mittistrel carried on his left shoulder the 
encased in a leathern cover whose strips were so 
well joined that it appeared like the unopened 
spathe of the arecanut tree (Peru. 7-9, 16), 

22. Valaikkan (Mesh) 

A fine net with narrow meshes (Akam.30 :i,7o:3). 
Ka^kal ~ Vilikal (Eyes) 

The maid thus informed the heroine about the 
coming of the hero to marry her: ‘"Can those 
be called eyes covered by your hands, if they 
do not see the lord of the hills adorned for 
the wedding?” (Kali. 39:4 1,42). 

Ktttutal - Oninkii Kututal ( gathering) 

' In the battle-field where swords clashed with 
each other the war - elephants gathered together 

' (Akam.322:7). 

Eaptam -1. Kantattirai (Curtain) 

In the war-camp long poles w^ere erected and 
tied with curtains to make a cabin for the king 
(Malai .43,44). 

2. Tuntu (Piece) 

Persons going to Parafikunram to worship Lord 
Murukan, tethered the elephants on their way to 
the trees and offered them pieces of sugar-cane 
as food (Pari.l9:30-34). 

Kail^tai - Tdlai (Screw -pine) 

Herons sounded from the grove by the sea over- 


grown with screw-pine (Akam.26o:3). The village 
had screw-pine trees on the sea-shore as its 
hedge (Kar.74:9,io). S mie men bathing in the 
river Vaikai strewed the pollen of the screwpine 
flower on the waves and on the foam (Pari.iO: 
101 ). 

Ka^jitikai - (Necklace) 

The hero rode a mare, the hetaera, wearing a 
many -coloured necklace made of three strands 
with uniform jewels inlaid (Kali 96:14-21). 

KaiyitiQUQikol - Tunikkaperra Niinniya kdl (Small 
want cut to size) 

The minstrel singing the praise of the hero from 
the village-common, holding a small wand cut 
to proper size in his hand, was given horses a 
gifts (Pati. 43:26-28). 

Kai[^tirakk3^pperunalli - Elti Vallalkalul Orman (One 
of the Seven Patrons) 

He was called variously Kantirakko, Kantirak- 
kopperunalli, and Perunalli. He had the valiancy 
to relieve the poverty of suppliants; as he was 
lord of Kantlra country with Totti hills he was 
called Nalimalainatan Nalli. Vanparanar mentions 
in Puram. 149,153 that his kinsfolk totally forgot 
their singing and dancing professions as Nalli 
gave them so much wealth; the poet has high- 
lighted his selfless bounty and simplicity in 
giving away food and ornaments without revea- 
ling his own identity. Cirupanarruppatai extols 
this Nalli and Nalimalai Matan who gave 
unstintingly, gifts to those desirous of the same 

(Ciru. 103-107). 

Ka^tirakkon - Or Aracan (A king) 

He was also called Ilahkantlrakko as he was the 
younger brother of Perunalli; when this king 
and Ilavicciko were seated together, Peruntalaic 
Cattanar a poet, came there and embraced the 
former and not Ilaviccikko. When asked by him 
for the reason for ignoring him thus the poet 
replied: “Kantjrakko is a lord of the reputed 
country where even housewives whose husbands 
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had gone far away, would give elephants adorned 
with ornaments as gifts to suppliants. You on 
the other hand belong to the family of Nannan 
who had killed a woman”. The monarch’s 
munificence is revealed from this incident 

(Puram.151). 

Kag^iakam - Torkarvuikalin Atipatiim Itam (Side of 
a drum) 

Kovur Kiiar sang the praise of Colan Nalahkilli 
making a drummer-bard his mouth-piece in his 
poem: ‘T shall sing your praise in the court of 
your enemies making them tremble like the side 
of the leather-covered drum whenever beaten by 
the drum-stick” (Puram. 282:18-22). 

Ka^vikanar - Oni Pulavar (A Poet) 

He was the court poet of the Kopperuncolan. 
On seeing PicirantaiySr (the king’s friend who 
had never met the king before) had come there 
to give up his life along with Kopperuhcdlan 
seated facing north, Kannakanar sang: "‘Great 
men ever seek the company of the wise, the 
ignoble ever go after the ignoble” ( Puram. 218 ). 
‘The History of Poets of NarrinaV refers to him 
as Nakan and also as Kannakaijar son of 
Kannan. In some manuscripts, the name occurs 
as Kannakanar. He was a contemporary of 
Kopperuncolan and Piciranlaiyar. Nar.79 and 
Puram.218 were the two poems composed by 
him. He has compared inkai flowers failing on 
the rocks to molucca-beans cast by women on 
sand for playing (Nar.79). 

Ka^Qiakaran korrnQar - Pulavar (A Poet) 

Son of Kannakaran. His given name was 
Korranar. He has authored Nar.l43; hearing 
from the foster-mother about the heroine eloping 
with her lover, the good mother of the heroine 
said in grief on seeing the companions of her 
daughter and the places where she played with 
them: “My daughter cannot be blamed; strange 
indeed is her love; as I ignored the scandalous 
gossip of others about her, 1 alone am at fault” 
(Nar. 143 ). 


Ka^^aki - Vaiyavikkopperumpskanin Manaivi (Wife 
of Vaiyavikkbpperum Pekan). 

She was of great chastity; her husband Pekan 
lived apart from Kannaki owing to his liaison 
with a hetaera. When Kannaki was much upset 
about this, wise elders like Kapilar, Paranar, 
Aricil Kilar, Peruhkunrur KilSr went to him and 
advised him properly. This Kannaki under 
reference is different from the Kannaki of 
Cilappatikdrani ( Pa ram. 143-1 47. f.n.). 

Kai^iQankorran - Pulavar (Poet) 

His given name being Korranar, prefixing bis 
, father’s name Kannan he was called Kannah- 
korranar. He has finely brought out the diffi- 
culty of the hero’s journey by night to the tryst 
with the heroine 'and the love he has for her in 
Narrinai 156. 

Ka^^ancamai - Tarukanmai (Strength)' 

The hero held fast the bulls, with a strength 
greater than that ichorous tuskers (Kaii.ioi:36, 
37). 

Kanndti (Mirror) 

Some of the people of Maturai on seeing the 
freshes in the river Vaikai cleaned and polished 
the mirrors with fragrant ghee and fine stone- 
powder and admired the reflections of -their 
natural beauty, their made-up beauty, and their 
heightened complexion after amorous union (Kali. 
12:19-21 ). 

Ka^n^ampullanir - Pz//avar (A Poet) 

His given name being Pullan, he belonged to 
KaruvLir. As he was the son of one Kannan. he 
is also called Karuvur KannarapullanSr. He has 
composed Narrinai 159, in the Neytal genre and 
Akam 63 in Palai genre. In Akam. 63, the foster- 
mother laments about the suffering of the 
heroine who had eloped with her lover on 
hearing the sound of the drum beaten by the 
warriors in the desert -tract on their way to 
capture herds of cattle. Nar. 151 has some fine 
similes; the vast blue sea, as if sapphire were 


strewn on its surface; the heap of the sand dune 
white, as if moon- light were heaped on it; the 
ranks oTherons as if white shells were strung 
together in a bunch. 

Kapgiavar - ponravar (Ministers invaluable like 
eyes) 

The Pantiya monarch climbed the Tirupparah- 
kuiiram hill and circumambulated it along with 
his wives graceful as peacocks and his ministers 
invaluable as the eye and with a high sense of 
duty (Pari. 19:20-24). 

Ka^^ali ~ Taiai (Obstrucle) 

The maid said in the hearing of the hero waiting 
by the wall indicating their being confined to 
the house: *'Oh! how shall we hereafter meet with 
the hero who seems to have forgotten his desire 
to come to us overcoming obstacles on the way 
to adorn our tresses with fresh blown venkai 
flowers?” (Nar*313:i-6). 

Kaj^Qan Eliai - Kurunila Mannan (A petty chieftain) 
Lord of Mutukunram; this chieftain had a 
warlike army and a bold enterprise which routed 
the foes coming against him (Akam. 197:5-8). 

Ka^^akanar - Icaippulamr (Melodist) 

This melodist has composed music for the fifth 
part of Paripdtal in the Pdlai Ydl mode, on the 
Red Lord Murukan, written by Katuvan liaveyi- 
nanar. 

Kav^anar - Pulavar (Poet) 

According to Vaiyapurippillai’s Cankain edition, 
he is the author of Kunmtokai 107 and 244. 
However the U.Ve.Ca. edition of Kuruntokal 
refers to the author of 107 as Maturaikkannanar. 
In this poem in Marutam genre, the heroine in 
the excess of her passion curses the cock that 
had disturbed her slumber with her lord by its 
crowing, to become a prey for the jungle-cat. 
Poem 244 of Kuruntokai in Kurinci genre is cast 
in the form of the maid urging the hero to 
expedite his marriage as the heroine had been 
confined to the house preventing her meeting 
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with the hero at the night-tryst. The poem also 
refers to the hero coming like a tusker at night 
to the house of his beloved trying to open the 
door while the heroine is unable to leave the 
embrace of her mother, though she hears her 
lover’s knock. 

Ka^^i - 1 . Talaimdlai (The wreath on the head) 
The shepherd wore a wreath on his head, made 
of green leaves (Puram. 54: io,ii). Elirji,(Atiyaman), 
Lord of Horse-hill had a sharp spear, a wreath 
of convolvulus and a round chaplet (Puram.ioS: 
8,9). PalySnaic Celkelu Kuttuvan was like an 
armour to Malavars who wore on their heads 
many kinds of wreath (Pati.2i:24). Lord Murukan 
has on His head the cool wreath of glory-lily, 
fiery-red in colour and not'^haunted fby the bees 
(Muru.43-44). Kuravas wore on their heads flower- 
wreaths of fragrant neytal (Poru.218,219). Ceiiyan 
had a wreath beautiful to the eye (Cini.65). The 
shepherd had a wreath interspersed with leaves 
and various flowers culled from branches and 
creepers (Peru. 173,175). The king slept in his war- 
camp dreaded by his enemies after he had establi- 
shed the victory as indicated by his ever-bright 
wreath (Mul. 78-80). Warriors had the scars made by 
tusks on their forehead and wreaths haunted by 
bees; they had a desire for war (Matu. 595-596). 
lonians with wiry bodies and great physical 
strength,sturdy arms and wreaths of leaves roamed 
about the streets after quaffing toddy, careless of 
rain (Netu. 31-33). The hero wore on his head a 
wreath made of white screwpine petals fearful to 
the beholders (Kuri.ii5-ii6). At Kavirippumpatti- 
nam the last quarter of the night passed by, with 
husbands wearing garlands of their wives and 
women adorning themselves with 'hhe wreaths Of 
their husbands (Pat.i09,iio). The patron Nannan 
had a wreath oozing honey and hands bent down 
to give away chariots (Maiai. 399,400). The ^ Blue- 
throated Brahmin, Lord Civan wears the cassia 
flowers woven into a garland as well as a chaplet 
and a wreath (Akam.lnvo.i,2). The tender buds of 
jasmine worn by shepherds in the evening appe- 
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ared to indicate the rainy season when the hero 
was expected to return (Kuru. 358:5-7). Urchins in 
the streets wandered about dragging the horse of 
palmyrah leaf-stalk adorned with wreaths of 
niadar flower with the hero seated upon it (Nar. 
220:1-4). As the bull tossed the wreath of jasmine 
worn by the bull- fighters it fell on the tresses 
of the heroine (Kali. 107: 6-13 ). The river Vaikai 
flowed along leaving tender shoots in the ears 
of the bathing women and removing the wreaths 
of the youths (Pari .7:44-45). 

2. Kannai Utaiyaval (Woman with certain type of 
eyes) 

The maid addressed the heroine: ‘‘Oh lady with 
challenging eyes! our lord who had left you has 
come back to your slender arms; you may wear 
flowers on your tresses hereafcer*” ( Aiuk. 496:3-5). 

Ka^vitam - 1. TiilaiyUam (Hole in a playing pipe/ 
stop) 

Playing on the open stops of the big pipe 
made of bamboo sounding sweetly, minstrels, 
wives sang the praise of God first, in tune with 
the yal music ( Malai. 533-538). 

2. Akalitairi (Van) (The sky) 

Making the lorn heroine suffer more, the cold 
north wind blew following the white fleecy 
cloud spreading in the sky (Nar.229 :8-n ). 

Kaqiil^iyar - Kannai Utaiyavar (Women with certain 
kind of eyes) 

Tirupparahkunram of the Red Lord Murukan had 
odorous breezes that blew through the fragrant 
tresses of women with carp-like eyes and winds 
redolent of the sandal daubed on the chests of 

men( Pari.21 :46-53). 

Ka^y^ili- KannoUamilatavan (Pitiless person) 

Ay Antiran who gave unstintingly to singers 
attained to the world of the Devas with his 
women when he was snatched away by the blind 
and pitiless God of Death (Puram. 240:3-6). 


Ka^^ir - Vilinir (Tears) 

The tears shed by the loving persons for the 
dead, put out the hot ashes in the burning 
ground ( Puram. 356:4-6). The tears rolling down 
from the eyes of travellers shot down by the 
arrows of the bandits in the jungle wetted their 
tongues relieving their thirst (Kali. 6:2-6). 

Ka^^utaittai - Cdrupilital (Extracting juice) 

The sound of juice being extracted from the 
sugar-canes in the sugar-mill was heard in ail 
directions ( Malai 341,348). 

KaQiQui - Tolil (Workmanship) 

The heroine's son wore on his hands a pair of 
well-wrought bangles with fine fretwork, resem- 
bling crab’s eyes (Kaii.S5:6,7). 

KaQi,ijl Vinainar- Cittirakdrikal (Painters) 

The night-market of Maturai was full of bustle 
like a sea-port with craftsmen turning out 
bangles from shells cut to size, expert painters 
capable of representing all things in their work 
and goldsmiths gathered together therein (Matu. 
51 1-544). 

Kailjiqiuiankatuinpu - Kuttar currattinar (Kinsfolk of 
minstrels) 

The kinsfolk of minstrels who went to meet 
Atanori the bountiful patron were so satisfied 
with the many gifts presented by him that they 
soon forgot their very profession of singing and 
dancing to the accompaniment of sweet musical 
instruments (Puram. 153:4- 12), 

Ka^iQiular - Kuttar (Player-minstrels) 

Inlaiyavarampan Ne^unceralatan gave away gifts 
to professional players and minstrels, horses, tus- 
kers and chariots without keeping back anything 
for himself (Pati. 20:15,16). 

Ka^^^ututal - l.Atittal (Beating) 

Musicians beating with their short sticks on the 
big victory drum of Imaiyavarampan Netunce- 
ralatan after offering sacrifices to it, would sing 
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about the greatness and grace of the white 
canopy of Ceralataii (Pati,i7:5-13). 

IJtlttal (Sounding) 

People slumbering in the hamlets beside the 
slope woke up at the sound of thunder (Kali. 
45:5-7), 

3. E^irppjtul (Opposition) 

The bull-ring resembled a battle-field where 
two great monarchs stood poised for a fight, 
with the bulls and the herdsmen opposing each 
other. (Kali. 105:47-49). 

Kaiiiljiurai - 1. M&Utu (Covering) 

Pantiyan Palyakacalai Mutukutumip Peruvaluti 
performed many noble sacrifices with smoke 
rising continuously as the fire was covered by 
puffed rice, ghee and peepul twigs (Puram.is: 
18-20). Farmers having eaten their fill of white 
cooked rice from newly harvested paddy, covered 
by pieces of scabbard-fish, staggered in confu- 
sion not knowing where to place the sheaves of 
corn ( Puram.61 :6-8) . 

2. Kamiiirkantu Ancwn Accam (Fear on seeing 
something) 

The hetaera was referred to as a mare with her 
dangling ornament called Cutti as the whip 
inspiring fear in beholders (Kaii.96:i2). 

Ka^^ottam - And (Grace) 

Vatamavannakkan Pericattanar said ironically 
to Ilavantikaippalli Tuhciya Nanm^ran thus, 
when he delayed his gifts to him: “May your 
sons have the grace like your ancestors, who 
brought home to your golden city, the rich jewels 
of the enemy after destroying them” (Puram.i98: 
14-17). In this world for a proper and righteous 
administration the following are the obstacles: 
Excessive anger, passion, sympathy, fear, false- 
hood, affection and punishment (Pati.22:i-4). 

Ka^ipatal - Tuyilal (Sleeping) 

The maid did not sleep on seeing the aggrava- 
tion of the heroine’s maledy of lovesickness 


(Kali. 46:23). 

Ka^patuttai - TiiyiJiital ( Sleeping) 

The warriors in the war-camp of Cera king 
who could not sleep for fear of the ichorous 
elephant on the one side of the war-camp began 
to sleep later when the tusker’s anger abated 
(Nar.i8:5-9). The hero said that in the hot and 
parched desert -tract, if he slept even a little 
he saw in his dream his golden-complexioned 
beloved (Aink.324). 

Ka^patutal - Tz/yzYa/ (Sleeping) 

The maid said that the hero could not sleep 
forgetting the heroine, even when he was pass- 
ing along the desert-path with shadeless tooth- 
brush trees (Akam. 223:8-10). 

Kaqipatupiyal - rz/y/h/m/i5z/z?7 (Sleeping place) 

The elephant would in the morning lie inactive- 
ly in its sleeping place, its trunk between its 
legs, making a slow movement with its head- 
(Akam.I87 n8-20). 

Kaigipatai - Urakkam (Sleep) 

In the war-camp the hero did not get sleep as 
his mind was desirous of a fight against the 
enemy (x\iui.67). 

Kagipani - Kannlr (Tears) 

The country invaded by the angry warriors of 
Palyanaic Celkelu Kuttuvan lost all its former 
fertility; the rains too failing, the people there- 
of wrung their hands in grief, tears welling out 
of their eyes (Pati.26:6-9). The heroine unable 
to bear the pain of separation said to her 
maid thus: “While I am in grief alone here 
with tears in my eyes, my lord has crossed a 
hot desert-tract beside the Venkata hill” (Akam, 
265:10,11,21,22). 

Ka^payal - Kannurakkam (Sleep) 

The heroine said in the anguish of separation 
from her lord thus: “The hot sun appears to 
warm up the coldness in my body brought about 
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by my lord, who has no thought for me and 
who has taken away my sleep’' (Kaii.i45:23-25). 

Kaoipivai - Kanmmii (The pupil of the eye) 

The heroine said to her maid when she learnt 
about the hero’s decision to part from her: 
^‘Perhaps the day has come for my grief-stricken 
mascara’ed eyes, (fit to be drawn by an artist) 
to swim in a flood of tears hiding the lovely 
pupils” (Nar. 177:8- 10). 

Kanpu - Canpmkorai (Elephant-grass) 

The hare had short legs covered by fine hair 
resembling the elephant-grass growing in the 
watery field (Puram 334:i,2). As Pantiyan Talai- 
yalankanattuc Ceruvenra Netunceliyan destroyed 
the territory of the enemy, in the tanks bright 
with red water-lily, elephant-grass flourished 
along with the cerunti plant tall enough to 
hide an elephant (Matu. I52,i7j,i72). 

Kaomiral - Ninkal (Leaviiig/Ceasing) 

If the rain were to leave off pouring as it had 
poured earlier all life on earth would die (Puram. 
203:1-3). Peruhkunrur Kiiar said to Ceramau 
Kutakkocceral Irumporai who delayed gifts to 
him: “If persons like you, bound to foster life 
on earth were to leave off their gracious acts of 
charity, let not people like us be born in this 
world at all” (Puram- 2lo:i-4). 

Ka^miratavar - Vilitta kan imaikkum alavile Marai- 
kinra /ca/mr. (Thieves disappearing in the wink 
of an eye) 

Watchmen of Maturai roamed the city looking 
out for the hiding places of thieves adept at 
disappearing in the winking of an eye (Aiatu. 
642-647). 

Ka^vitutumpu - Kcintirakkappattci Tiunpu (Bamboo 
pipe with stops) 

Vanparanar said to the minsirel’s wives: “I 
shall sing the praise of Valvilori; you may also 
play upon the big pip® with stops, in the shape 
of an elephant’s trunk” (Puram. I52:i2-15). 


Ka^jivilittal - Malartal (Blossoming) 

The folded buds of the lotus in the tank bios 
SOmed (Puram. 397:3) 

Ka^iakkiyan Tattanar - Pulamr (Poet) 

His given name being Tattan as he taught Tami 
alphabet to a class of students he was know: 
as Kanakkayaii tattanar. The only poem by hir 
is Kuruntokai 301, which is a fine description o 
powerful fishermen hunting sharks by throwin 
javelins at them. 

Kanakku - Kanitani (Reckoning) 

Scholars well-versed in measuring time would a 
night look at the sky to reckon the time of th 
night (Kuim 261:6,7). 

Kanantul - P-iravai Vakai (A kind of bird) 

The kanantul birds with fine wings and lonj 
necks standing beside the jungle-path in th' 
hill side would warn wayfarers about the comiiij 
of the bandits (Kuru. 350;4-7). 

Kanam - 1. KiiUani (Troop/gathering) 

Pantiyan Palyakacalai Mutukutumip Peruvalut 
encamped in the enemy territory where troop 
of elephants had fought, while the pieces o 
flesh on the battle-field prevented the vulture: 
from flying past(Puram. 64:3-6). Ay Antiran wa 
lord of the mountain where clouds gatherec 
(Puram. 131 :i, 2). In the mountain-side, it pourec 
heavily accompanied by thunder which frigh 
tened herds of deer(Pati, 50:i,2). In Parahkuiirai 
swarms of bees with lovely wings, after sleepini 
in the unfolded lotuses in the fields, would a 
dawn buzz at the honeyed flowers and hun 

around the flowers of the pool after sun-risi 
( Muru:72-77).NalIiyakkotan had a bounteous ham 
that gave troops of she-elephants to suppliant 
who came to him (Ciru. 124,126). In the ope] 
space in front of the hamlet huge bins of con 
stood like a herd of she-elephants(Peru.i86-i9i) 
Tuskers wounded by the spears thrown by th 
enemies of the king in his war-camp, forgo 
their mates in their pain (Mui. 68, 69), Lord Tiru 
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mal (M^yon) overcame hordes of demons (Matu. 
590,591). Even-tide came with herds of deer 
chewing their food under the trees and herds of 
cattle entering the village - common seeking out 
for their calves as they returned from grazing 
(Kun.2i6 - 218) Troops of male monkeys climbing 
the big branches of venkai trees in the hill dis- 
lodging the fragrant flowers, called aloud for 
their mates (Akam. 205:20-22 ). The heroine said 
to the cock with a red comb resembling a bunch 
of red glory -lily, with iis flock of hens: “May 
you become a prey to the jungle cat and suffer 
for having disturbed ray sweet slumber in my 
couch with my lord” (Kuru.107). Buds of folded 
water-lily looked like a flock of cranes near 
the tank (Nar.230:2,3). The hunter-woman dried 
the pieces of fat meat from the group of 
animals hunted by her elder brothers and cha- 
sed the birds that came to snatch them (Aink. 
365:1-3). A certain woman unable to drive with 
her hands the swarms of bees rising from the 
flowering branch bent by her companions, 
tore off her fragrant garlands and tried to chase 
them with it; not suceeding in this, she fled in- 
to the safety of a boat (Kaii.92:45-47), Some of 
the devotees who went to Tiriipparahkunram 
to worship Lord Murukau offered sugarcane to 
the black-faced troop of monkeys therein (Pari. 
19:39). 

2. Tiraici (Thickness/rotundity) 

As the hero slumbered on their tresses of dis- 
hevelled heir after amorous union with his para- 
mours, adorned with rotund ear-rings, his chest 
exuded a divine fragrance (Kaii.7i :i9,20). The 
waves of the sea in the shore of the hero would 
wash away the thick sand heaped upon the blue- 
lily and help it graciously (Kaii.isi :37-40), 

3. Mikuti (Plenty) 

The wind scattered the sand plenteous heaped up 
by the waves of the sea making it look like a 
garment swaying in the wind (Nar.i5:i-3). 

Kapava - Koluna (Vocative form of Kanavaii 
(husband)) 


Husband of the woman with select jewels(Puran]. 
34:7). Husband of the Goddess of wealth (Pari. 
3.90). 

Kapavar - Kolunar ( Husband ) 

Women of prosperous houses bore children to 
the delight of their husbands (Matu, 600-603). 

Kapavan - Kohman (Husband/spouse) 

Putappantiyan’s queen Peruhkoppentu leapt into 
the burning pyre saying that after the death of 
her stout-armed husband the cool lotus tank and 
fire were one of the same to her (Puram.246: 
12-15). Lord Murukaii is the husband of Goddess 
Devayanai with her blemishless chastity and 
radiant forehead (Mum.G). Nannan had a prowess 
that destroyed those who did not pay homage 
to him; he was the husband of a woman lovely 
like a flowering liana (Maiai.423,424). The heroine 
said to the hero returning to her from his para- 
mours; “After this birth, may you become 
my husband in my next birth too; may I be as 
dear to your heart” (Kuru. 49:3-5). The lone 
female of the vankd bird called aloud in its 
flute-like voice for its mate when the vulture 
swooped down upon it (Kum.isi :i-3). The simple 
spouse of the female monkey afraid of the roar 
of the tiger climbed to the top of the hill near 
by (Amk.274:i-3). 

Kapaviram - Cevvalari (Red Oleander) 

Wayfarers slain by the arrows of bandits in the 
hamlets lay along the barren tracts covered by 
gore and oozing blood, as if they had been gar- 
landed with a wreath of red oleanders (Akam, 
31:7-10). 

Kapaviri - Cevvalari (Red Oleander) 

The cataract carried with it venkai, red oleander, 
glory-lily, red glory-lily and blue-lily flowers 
and heaped them in the grove by the hillside 
(Pari. 11 ;20-23). 

Kapaviram - Ccrva/ar/ (Red Oleander) 
Mountain-dwellers adorned Lord Murukan with 
tender turmeric and sandalwood paste and big 
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garlands of cool red oleanders and other fra- 
grant wreaths swaying against the idol and 
offered worship to Him (Muru. 235-238). 

Ka^an -1. Kuttam (Group) 

The crescent-moon adorned the sacred forehead 
of Lord Civan of great aslcesis with his hanging 
matted locks; hence the crescent is adored by all 
the eighteen groups of celestials ( Puram.i :9-i2). 

Ka^i - 1 . CotUam ( Astrology/foretelling the future) 
A lizard has a small tongue and a mouth that 
foretells the future and a clear voice like the 
sound of a bell (Akam.isi :13-15), 

2. Venkaittdtu (The pollen of the venkai flower) 
Women loved to daub the pollen of the venkai 
flowers on their skin (Puram.344:9). 

Ka^ikaram - ATcm/cw (Kohku tree) 

After the departure of the hero, the heroine had 
a pale and sallow complexion which made people 
wonder if it were the colour of virgin gold or 
the light of the pollen of the konku flower 
shed upon the tender shoots of the mango (Kali. 
143:4-6). 

KaQikai - Potumakal (Prostitute) 

A certain maid contemptuously described the 

* hero’s paramour as a prostitute who snared 
libertines who were looking out for sexual plea- 
sure (Pari. 20:48,49). 

Ka^icci - Mahippatai (An axe as a weapon) 

Lord Civan the sapphire-throated God who has 
the bull in his victorious flag, has fiery, matted 
locks and an irresistible weapon, the axe (puram. 
56 : 1 , 2 ).. The Red Lord has in his twice-six hands 
weapons such as spear, battle-axe^ ect. (Pari. 5: 
66 - 68 ). 

2. Kmtdli ( Pick-axe) 

The cattle gathered around the pit from which 
water oozed out after the hard ground had been 
broken up and dug out by pick-axes made of 
iron (Pati.22:i2-i5). Near the jungle by the hill, 
herds of cattle drank water oozing from a pit 


dug by pick-axes (Akaro.399:6-8). 

Ka^iiccik Kiirmpataik Katuntiral Oruvan - Kii rruvan 
(The God of Death) 

Nariyeruuttalaiyar advised a.ging elders thus: 
“You will feel sorry when the powerful God of 
Death with his sharp axe comes to take you with 
his deadly noose; therefore though you may not 
do good, at least avoid evil” (Puram 195:3-7). 

Kaijiicciyon - Maluppatai EntiyOn ( Lord Civa with 
the battle-axe) 

As the parching sun shone fierily, the hills shat- 
tered to pieces blocking the ways, like the three 
cities that shivered to pieces before the anger of 
Lord Civan holding the battle-axe (Kaii.2:4-8). 

KaiQiiyan ~ Cdtitan (Astrologer) 

It can be seen from the prefix to the names 
that Kaniyan Puhkunranar who composed Puram. 
192 and Kanipuhkunranar who composed Nar.226 
were experts in astrology. Pakkutukkai . Nanka- 
niyar the author of Puram. 194 was also well- 
versed in astrology. ' ' 

Kaniyan Puikunraaar - Pulavar (A Poet) 

The first name refers to his profession and the 
second, to his native place obviously. Purara.192, 
Nar. 226 are the poems composed by him. Though 
his name is mentioned as Kanipufikmjranar 
against the Narrinai poem, a universal truth 
applicable to all countries at all times is embedded 
in his famous poem beginning “Yatum LYe...” 
(Puram. 192.) “All places are native to us; ail 
people are our kinsfolk; good and bad are of 
our own making; we neither marvel at great men 
nor scoff at small men” So too in the Narrinai 
poem are found the following: “None would 
extract medicine from a tree killing the tree in 
the process. Tapas is not performed by men at 
the cost of mental sanity; monarchs do not 
collect taxes impoverishing the country”. 

Kaqiai - 1. Ampii (Arrow) 

The blue-throated lord secured victory to the 
immortals by destroying the triple-forts with an 
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arrow with the great mountain as the bow and 
the serpent as the bow-string (Puram.55:i-4). The 
tuskers slain by the arrows lay piled up like 
hillocks stopping the passage of 'the rain-clouds 
(Puram.368:2-3). Katal Pirakkottiya Cehkuttuvan in 
order to bring a suitable stone for the statue of 
the chaste matron Kannaki invaded the north 
swiftly like an arrow in the woods, defeating 
the Aryan lord ( Pati.Pa. 5:4-6). Arjuna the 

famous Pantava, had a quiver with arrows that 
gave to fire the Kdntava forest, and a waist- 
band adorned with flower-work (Ciru.238,239). 
Way-farers had chests that bore the marks of the 
wounds made by the arrows shot by the bandits 
(Peru.70,76). Netunceliyaii asked his servants to 
bring before him for receiving suitable prizes, 
warriors whose stout chests were capable of 
stopping the swift arrows shot by the enemy- 
..bowmen and powerful arms which could pull up 
the galloping horses wherever required (Matu. 
728,729). As the elephant was destroying the 
millet-field, the forest-guards strung their bows 
and angrily shot arrows at it and drove it away 
beating the sounding Tattai (Kuri. 156-161), The 
war-elephants of Nannau gloriously withstanding 
the shower of arrows shot by the bows of the 
enemy, fought successfully with the van-guard of 
the foes (Maiai. 225:227). The small sling-stone shot 
by the forester from the platform in the hillside 
sped like a winged arrow, shattered the bunch of 
venkai flowers and smashing the honey- comb 
came to rest inside a jackfruit (Akam. 292:10-14). 
Robbers holding bows and arrows in their hands 
would await the coming of wayfarers seated in 
the tall branch of the ukdy tree(i<uru 274:1-4). The 
elephant with its big trunk scared of the arrow's 
from the bow, hid itself in a mountain-cleft and 
trumpeted powerfully, its echo reverberating all 
around (Nar.228:6-8). The hind followed the stag 
in a difficult tract where the arrows shot by the 
hunters were stopped by the close set rocks 
(Kali. 20:21-23). The cloud showered drops of rain 
like the swift arrows shot by the bows of the 
Pantiya king upon his foes (Pari, 22:5, 6). 


2. Tiratci (Thickness/stoutness) 

In the tank the scabbard -fish with thick sides, 
rolled in the water ( Puram. 249:2-3 ). Tillers wore 
the neytal flower blooming on thick stems thrown 
aside by labourers weeding the paddy-fiel<J(Peru. 
212-214). In the wide field white flowers of the 
tall sugar-cane with stout stem swayed in the 
cold northwind (Akam. 217:3-5). The neytal flowers 
rising upon the leaves on its stout stem resem- 
bled the eyes of the maiden plunging into the 
pond, whenever the backwaters were fiooded(Kuru. 
9:4-6). The Lord of the Ford adorned the hero- 
ine with a wreath woven of the stout-stemmed 
neytal flower interspersed with leaves (Nar.138: 
1-7). Flowers like the lotus with its stout stem, 
folded themselves like eyes closing in sleep (Kali. 
119:5). 

Ka^aiyam - Kanaiyamarain (Cross-bar) 

Ceraman Katal ottiya Velkelu Kuttuvan sowed 
in the field of battle weapons like spears and 
cross-bars, and reaped a harvest of corpses 

( Puram . 369 : 1 3 , 1 4 ) . 

Ka^aiyan - l.Cc'/'aT? Pataittalaivan (Cera Commander 
When the Cola commander Palaiyan died during 
a fight with the Cera, commander in his war- 
camp, the Cola monarch Perumputceani defeated 
the Cera commander Kanaiyan of the stout 
chariot and captured the town called Kalumalam 

(Akam. 44:7-14). 

2, Ariyap Poriinanin Nanpan (Friend of x\riyap 
Porunan) 

Warlike Kanaiyan grew ashamed on seeing Ariyap 
Porunan, his friend lying dead at the hands of 
one Pannau in a wrestling fight (Akam. 386:3-8), 

Kanaiyor - .Tnp/na/ Utaiyor (Bowmen with arrows) 
The foster-mother of the heroine who had 
eloped with her lover, grieving said: ‘‘Will she 
stay in the night with her companion in a way- 
side village or will she be walking ahead of a 
youth bold and fearless like a bull, unafraid of 
the bandits with their arrows ?'" (Akam.32i: 10-14). 
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Katakka^^anar - Pulavar (A Poet) 

Kujruntoka! 88, 94 are attributed to him. Dr. 
U.Ve.Ca. however opines that the author of Kurim- 
tokai 88 was Maturai Katakkannan while Kan- 
takkannan wrote Kuruntokai 94. (History of Poets) 
The Murray edition refers to Katakkannan as 
the author of Kuruntokai 94. Kuruntokai 88 des- 
cribes a small-eyed tusker attacking a strong 
tiger, while Kuruntokai 94 fancifully describes 
the buds of the jasmine pre-maturely blooming 
before the rainy season and making the heroine 
dazed by it. 

Katap Pillaiyar - Pulavar (A Poet) 

Puram. 380, Nar. 135 and Kuru.64, 265 and 380 
were the poems composed by him. The Murray 
edition says that all the fours poems excepting 
Nar. 135 were composed by Karuvur Katap Pillai 
Dr. U.Ve.Ca. mentions in his “History of poets 
of KuruntokaV^ that his name was also spoken 
off as Karuvur Kantappillai, P.N. in “History 
of Narrmai poets” mentions the other names by 
which he was known: Karuvur Katappillai 
Gattanar, Katappillai, Karuvur Katappillai. 
Nahcil Vaiiuvan was the patron panegyri- 
sed by him whose bounty and valour and the 
prosperity of Nahcil hill are highlighted in 
Puram. 380. Nar. 135 in Neytal final brings out 
the hospitable quality of the people of a village. 
His love of nature is seen in his descriptions: 
innocent calves standing sadly while the cows go 
away for grazing (Kuru.64); impatient bees 
opening out the petals of the plump glory-lily 
buds (Kuru.265); the rain pouring with a sound 
like that of the victorious drums of a monarch 
after defeating an enemy (Kuai.sso). 

Katam - C/nr/m (Anger) 

The hunter lived a wild life; he had ferocious 
dogs ^Puram.ss : 1 ) . Owing to the obstacles like 
strict watch, barking angry dogs, the mother 
keeping awake and the bright moon-light, the 
hero was unable to get the pleasure of sweet 
slumber in the arms of his lady-love (Kuri.240- 


243). Vatukar warriors knew no speech other 
than that relevant to war-fare: they had ferocious 
hounds ( Akam.l07:n). The angry rays of the sun 
withered the tops of the gamboge trees in the 
hillside overgrown with bamboo (Akam. 177:6-8). 
The heroine had small feet resembling the red 
tongue of the angry dog running swiftly after 
the hare (Nar.252:io-n). The heroine said to the 
hero: “As the furious cow that had recently 
delivered a calf would leap on those who came 
near its calf, my mother would become angry 
with you if she sees you by my side’* (Kali.116: 
8,9). 

Katavam - Katavu (Door) 

The arms of Katal Pirakkottiya Cehkuttuvan 
resembled the cross-bars protecting the doors of 
a fortress (Pati.4,5:9-ii ). As the war-elephant 
dashed against the well-guarded door of thefort» 
the metal bands of its tusks broke off and the 
ends became blunt ( Akam.24:ii-i3), The hero 
coming like a tusker at midnight when the 
village slept, tried to open the closed door of 
the heroine's bouse in order to make love to her 
(Kum. 244:1,2). As it rained heavily in the street, 
the wind sprayed the rain-water through the holes 
in the double-doors of the house making the 
dog inside shiver in the cold (Nar.i32:3-5). 

Katavu - 1. Katavam (Door) See Katavu - I. 

The elephant with the big trunk pierced the 
door of the fort of the enemy using its tusk as a 
weapon (Puram.3:9-'ii ). The cottage had a door 
made of closely set poles tied together, with 
small bushes in the front (Peru.i48,i49). The walls 
of the righteous kitchens had the mark of the 
tiger on them and doors with wooden panelling 
(Pat. 40-43). Poraiyan lord of Tonti defeating his 
enemy Muvaii plucked his teeth and fixed them 
to the doors of his fort (Nar. 18:2-5). The tusker 
destroyed the fortress with its tall walls made by 
ranks of spears fixed together (Kali. 135:3,4), 

2. Marai (Secret) 

The maid said to the heroine “The path traversed 
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by our lord on his way back from the trysting, 
is dangerous as a tiger haunts the place; there- 
fore, this is not the time to hide your clandestine 
affair. 1 shall reveal the secret to the foster- 
mother” (Kura, 321). 

Katai - F/mfvz/ (Speed) 

The commander of the regiment of spears was 
famous, brave and swift inaction (Puram. 377:27). 

Kataivu - (Crying aloud) 

The mill was boisterous like the trumpeting of- a 
troop of elephants when attacked by a leophant 
( Puram. 258-260 ). 

Kataa - On am ( Anger) 

The porch-way of Tontaiman Ilantiraiyan had 
stout and strong posts which checked the anger 
of tuskers (Peru. 396). The white bull pierced with 
its sharp horns the herdsman who leapt upon it 
unafraid of its anger (Kaii.ioi :27-29). 

Kati-1. OUam (Pace) 

After the death of Yanaikatcey Mantaraficeral 
Irumporai, his proud horses swift as the wind, 
lay on the ground forgetting their pace (Puram. 
229:20,21). . 

2. Neri (Path) 

He who lost his wealth by treading unrighteous 
paths would suffer much (Kali. I36:u,i2). 

3. Jyalpu (Nature) 

The trumpeting sound of the elephant-mount of 
the Red Lord Murukan was of the nature of 
thunder in a rumbling cloud (Pari. 8:17-18). 

Katir-1. Cutar (Ray/beam/light) 

Karikkiiar blessed Mutukiitumip Peruvaluti that 
he might live well-established in this world like 
the cool-rayed moon and the sun with his pai* - 
ching bright rays (Puram. 6:26-29). Holy seers 
with bright matted locks accompanied the sun 
in its celestial transit, bearing the heat of its 
parching rays and having only air as their food 
(Puram. 43:2-4). Imayavarampan Netunceralatan 
had a chest adorned by a necklace of gold 
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inlaid with gems and diamonds, which pressed 
against it (Pati. 16:15-17). One of the six faces 
of Lord Murukan shone with bright rays in order 
that the dark world may become bright without 
any blemish (.Aluru. 9i-92). Owing to the extreme 
heat of the sun with parching rays the kidlai 
plant withered: branches of trees were burnt by 
fire; the cataract from the hill became dry and 
the cloud forgot to suck waters from the sea, 
resulting in a severe drought in the land (Pom. 
233-237). The water-thorn putting forth its first 
blossoms bloomed like sapphire (ciru. 148). Talai- 
yalahkanattuc Ceruvenra P^ntiyan Netunceliyaii 
awoke at dawn and wore the chaplet of bright 
pearls and swaying garland haunted by bees, on 
his chest bedaubed with the paste of the heart- 
wood of sandal (Matu. 7i5-7is). At Kavirip 
Pumpattinam the sun’s rays could not enter 
because of the thickly set flags of various shapes 
and colours that fluttered in the sky (Pat. 182, 
183). The player-minstrel was guided to go to 
the patron Nannan and get measures of ‘paddy 
from prosperous farmers and the clear mead 
distilled from fresh sprouts, poured out of large 
jugs from every field at dawn when the sun rose 
with its young rays (Maiai. 462-464). In the 
desert, wild beasts roamed about frantically in 
search of water mistaking the waves of the 
mirage to be water (Akam. 327:8-n). The heroine 
was warm like the inside of the lovely lotus 
flower retaining within itself the heat of the 
rays of the sun in the cold season (Kuru. 376: 
3-6). The cool-rayed moon and the sun are the 
eyes of the Lord of the Discus (Lord Tirumal) 
(Nar.invo. 4-7). Teilur was knowii for its sacri- 
ficial fii'es with many rays and flames, like the 
orb of the sun (Aink 57:i-2). The hero wondered 
about the identity of the heroine with the 
bright face resembling the cool-rayed full moon 
(Kali. 56:4-6). Lord Indira chief of the celestials 
performing sacrifices wore bright- rayed jewels 
set with gems (Pari. 5:31 -32). 

2. Tciniyakkotiii (Ear of corn) 

When the woodsmen beat the Tattai to chase 
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the parrots, the birds in the field, with ripe ears 
of corn swaying in the wind, and the birds in 
the sea-shore would take flight altogether (Puram. 
49:4-6). The jungle-hens of the Mn/to* tract, ate 
the ears of corn of the Maniiam tract (Poru. 
222). The fields had a prosperous yield of ears 
of corn bending under their weight attracting 
the parrots nearby, that were scared of the sound 
of beaten rice being pounded from courtyards 
of houses (Peru. 225-228). The elephant instead 
of eating the bunch of sugarcane tied together 
with sheaves of paddy and the licorice plant 
wiped its forehead with the foliage and kept the 
same on its trunk between its tusks (Mui.3i-34). In 
the Mamtani tract there were fertile fields with 
ears of corn tall enough to hide tuskers (Matu. 
247,270). The calves of the she-buffalo that had 
eaten the ears of superior paddy corn in Manitam 
tract slept in the shade of paddy bins (x-^at. 12-15). 
In the field, the common-millet flourished with 
ripe ears of corn, forked and bent like the hand 
of a man arguing with another (Maiai. 112-113). 
The pregnant white heron was frightened by the 
sound of the pestle of women pounding the 
ears of paddy for making beaten rice (Akam.ui; 
iG-19). The stork on the branches of the punnai 
tree when sated with the fish in the backwaters, 
would desire the honey-sweet neytal flower along 
with ears of paddy (Kum. 296:1-4). Reapers of 
paddy having mistakenly cut off the neytal 
flowers with their sickles, they lay mixed with 
the ears of corn on the ground. (Nar.275:i-3). 
The buffalo smashed the nest of the red-ants 
built on the bittergourd in the field along with 
the ears of paddy ( Aiiik.99:i,2). The ears of 
paddy lying on the lotus-flower growing in the 
midst of the superior paddy in the field resem- 
bled the ornament called Vayantakam lying against 
the forehead of the dancing women in the arena 
(Kali. 79:1-5). 

3. Katiravan (Sun) 

Clouds covering the sun at dawn on the last day 
of the month of Tai after the rains, moved by 
the north wind, went in the southerly direction as 


if the sky were shedding its skin (Akani.24:5-8). 
The heroine said to her maid: ‘‘Even if we are 
able to pass the melancholy eventide, when the 
jasmine blooms after the sun’s anger has abated, 
' it will be of no use because the flood of night 
is too vast Co traverse” (Kuru.387 ) The sea-front 
was desolate as the orb of the sun riding the 
heavens far away, had set behind the western 
mountain (Nar.67:i,2). The hero passed through 
the wilderness with trees parched by the bright 
rays of the dazzling sun. (Aink. 319:1-3). At dawn 
the glory-lily bloomed in the fragrant pool in 
the rock over grown with bamboo parched by 
the hot sun (Kaii.45:i,2). 

4. .irakkal (Spokes of a wheel) 

The hill was hewn to make way for the passage 
of the wheels with spokes of the beflagged cha- 
riots of the Moriyars (Puram. 175:6*8). Water ran 
swift like a snake along the furrow caused by 
the spoked wheel of the tall chariots with swift 
horses harnessed to them (Akam. 339:1-3), 

5. Kurkampi (Sharp thin rod) 

In the prosperous field in the shade of the 
water-lily leaf, the snail with horns sharp as a 
thin rod, mated by day with a young shell-fish 
( Puram.266 :3~6) . 

6. Tinkal (Moon) 

The heroine said to the maid: “The brightness 
of my forehead slowly dimmed and faded away 
at the thought of the parting from my lord, even 
as the cool-rayed orb of the moon becomes dim 
and loses its lustre in bright day light” (Akam. 277: 
1-3). 

7. Kayiru Murukkum Kanivi (An instrument 
for twining rope) 

Fishermen would go into the sea in their canoes 
loaded with big net made of stout rope twisted 
by the instrument for twining ropes (Nai*.74:i-4). 

8. Knnnai (Sharpness) 

The male of the shell-fish would mate with its 
spouse beside the tank with the aral fish with 
a sharp nose as its witness (Akam.246:i-3). 
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Katirc Celvaa - Nay! rii (Sun) 

Officials guarding the property of the king would 
carefully carry out the duties of levying toll, 
ceaselessly like the horses drawing the chariot of 
the angry Sun God (Pat. 120 - 125 ). 

Katirveiai - Munikan (Lord Murukan) 

The poet prayed to librd Murukan; ‘‘This is 
the proper time; Oh Lord Muruka, Katampa, 
Katirvela, grant me Thy grace” ( Mum. Ve 8 : 3 , 4 ). 

Katlron Katiravan (Sun) 

The cloud sucking the waters of the sea in the 
niDrning followed the sun with its hot rays 
towards the west and reaching the mountains in 
the evening poured rains throughout the night, 
when all life slept on earth (Pari.20:6'8). 

Katuppakaoi - Kimtalitam (Tresses) 

Dancing women wore on their dark tresses well- 
dressed by their hands, a chaplet of gold (Pcm, 
485-486). 

Katuppii 1. KCinial (Tresses) 

The goblin maiden fearful to behold had 
unkempt dry tresses (Mum. 47 , 51 ). The 
heroine had fine tresses, dark and wavy 
like the black sand of Pennai river (Akam. 
35:16-17). The hero caressing the wavy 
tresses lying on the back of the heroine would 
wipe her tears and console her (Kuru. 82 :i, 2 ). 
The heroine said to her companion unable 
to bear the separation from her lord: ‘‘My 
lord does not think of me or even the soft bed 
of my tresses which he had known well” (Kuru. 
254:5). The mother said to the heroine, after 
hearing the harsh gossip of the vvomen of the 
slanderous old town: “How is it that your tresses 
have a peculiar new fragrance?” (Nar. i43;7-io)- 
The cool fragrant tresses of the heroine, leaping 
from the marutam tree on the bank into the 
waters below resembled the faiitail of the 
peacock landing on the ground from above 
(Aink. 74 ). The hero slept in the bed of the dark 
wavy tresses of be jewelled women, dishevelled 


by love-making (Kaii7i:i9). In Parahkunram of 
the Red Lord Murukan, a certain woman moved 
like a tender flowering plant joyous after 
quaffing toddy, a wreath wrought of gold rolling 
about on her tresses (Pari. 21 : 55 - 59 ). 

2. Kitukin Inipuram (The two sides of a shield/ 
or cover) 

The Pakanrai bloomed like the leathern cover of 
the spears held in the hands of warriors (Nar. 
86 : 2 , 3 ). 

3. Kulal (One of the five kinds of plaits) 

Some of the women who went to sport in the 
river Vaikai dressed their dark tresses in the 
plait called Arz/i^7/ (Pari.i2:i5j. 

4. Kannam (Cheek/jawl) 

Some of the devotees who went to Parahkunram 
to worship the Red Lord Murukan removed the 
elephants with bees buzzing around their ichorous 
jowls and tied them to the trees on the way 

(Pari. 19:30,32). 

Katuvay - 1. Vatu (Mark) 

The old town bearing the marks of devastation 
by the enemy had a dried-up moat, broken 
walls and shattered battlements ( Puram.350:i,2). 

2. Citaivu (Ruining) 

Male birds fed their mates the tender fruit of 
the cotton plants flourishing near the urn in the 
ruined cottage beside the rock in the wood 
(Akam, 129:5 -8). 

KantakkaiQi^aa-T’w/avar (Poet) 

See Katalckannanar. 

Kaiitam-1. TiLn (Post) 

Male pigeons rested with their mates at the 
stout post in the fane in the mountain path 
whence the God had left (Akam 307: u- 15). 

2. Kaluttu (Neck) 

When the world was submerged in a flood, Lord 
Tirumal in the form of a Boar lifted up the 
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world from the waters supporting it on his dark 
and powerful neck (Pari. 4 : 22 , 23 ). 

Kantarattanar - (A Poet) 

See Urotakattuk Kantarattanar. 

Kantan - Kuriinila Mannan (A Petty chieftain) 

Also known as Nancil Valluvan. Kantan of the 
strong spear had great repute, was far ahead of 
his foes in greatness and close like one’s own 
palm to his friends (Purain.380:io - 12 ), 

Kantaraai - 1. Ovur (A village) 

A certain warrior went up to an alien place 
called Kantaram dealing in matured sweet toddy 
and exchanged his cattle for toddy (Puram,25s: 
2,3). 

2. Kiitivakaiyul Onru (A kind of drink) 

The warrior who seized cattle quaffed the sweet 
drink well-matured called kantaram in exchange 
for his animals (Puraiii.258:2,3). 

Kantu - 1 . Kattuttari (Post for tethering animals) 
The strong young tusker stood by the post to 
which it was tethered, swaying its head (Pmam. 
22 : 8 , 9 ). The war-elephant had tusks whose metal- 
bands were broken by battering against the 
doors of enemy forts, and stout legs that broke 
the tethering post (Akam.i64:n-i4). The sound 
of the wind blowing against the bamboos was 

^ like the heavy breathing of elephants tied to 
their posts (Nar.62:l,2). 

2. Parnikkohi (Support) 

It was customary to lay those who died without 
being slain by a sword, on a bed of holy grass 
and cut them open with a sword so that they 
may also attain to the world to which went those 
who fell in battle, with their valour as their only 
support (Param.93.4~ll ). 

3. Teyvamuraiyuntari (Post where the deity dwelts) 
Women of Konti cleansed the fane where a 
deity dwelt in a post adorned with flov/ers and 
lit lamps that burnt for ever (Pat. 246-249). 

C.C.C.L.l-20 


Kantutai Nilai - Tiruvanit Kiiriydkci NatappaUa Tari 
(Sacred post erected as a symbol of God-head) 
Among the places dear to the Red Lord Murukan 
the Sacred post erected as a symbol of his God 
-head was also one (Muru. 226 ). 

Kapilam ~ Cenn Irani (Red colour) 

The fragrant smoke rising out of burning akil- 
w'ood settled upon the tall mansion, making it 
reddish-brown in colour (Puram. 337 : 10 , u). 

KapiIar-1. Pidavar (A Poet) 

Named after Kapilar the founder of the Sankhya 
system, this poet bears a Sanskrit name. Perhaps 
being tawny-complexioned like the colour of 
akil smoke (Kapila-coloured) he was called 
Kapilar. Dr.U.Ve.Ca. refers to Tiruvttavur in 
Pantiya country as his birth-place. It is clear 
that he was a brahmin by birth from internal 
evidences in Purandnaru (126,200,201). His 
greatness as a poet was hailed by Nakkfrar in 
Akam 78, Poruntililankiranar in ^Puram. 36, Peruh 
kunrur kilar in Pati.85, and Mar5kkattunappa- 
calaiyar in Puram. 177. He was a bosom friend 
and the court-poet of Pari. He has sung the praise 
of Malayaman Tirumutikkari. Celvak Katunko 
Vaiiyatan pleased with his poem in praise of him, 
offered him a hundred thousand pieces of gold, 
and land as far as his eyes could see from the 
top of a hill, as a gift (Pati.Pa. 7 ). He took charge 
of the daughters of Pari after his death and 
requested the chieftain Viccik5 and Iruhkovel 
to marry them. When they refused he left the 
girls in the custody of some brahmins and unable 
to bear the loss of Pari, fasted unto death, seated 
facing north. An inscription in the Vrrattane- 
cuvarar temple at Tirukovalur says, that he gave 
away Pari’s daughters to Malaiyamaii and then 
entered the funeral pyre, as he did not want to 
survive Pari. 235 poems were authored by him; 
18 la Akandnilru; 100 in Ainkuriinririi; 29 in 
Kalittokai; 20 in Narrinai ; 10 in Patirruppattu, 28 
in Purandndru\ and KurincipdMii in PattiippdttiL 
Dr.U.Ve. Ca. would include in the list Innd 
Ndrpaiu and certain Tirumurai songs raising the 
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total to 279. It is learnt from the commentary 
of Ilampuranar and Cenavaraiyar to a Tolkdp- 
piyam verse that there was a poem called Kapilam 
composed by him. The following patrons and 
kings were eulogised by him; Poraiyan, Ceralar, 
Celvak Katuhko Valiyatan, Akutai, Antuvan, 
A.riyavaracan Prakattan, Irunkovel, Evvi, Ori, 
Kari, Nalli, Pari, PHrimakalir Pekan, Viccikkon 
Kalattalaiyar, and Kannaki. Places like Ayirai 
hill, Kolli hill, Parampu hill, Mullur hill, Param- 
pu country, Kitahkil, Kotumanara, Pantar, 
Maturai, Mullurkanam, and VaranavSci were 
sung by him. 

As he has made mention of Lord Murukan in 
his songs of adoration he is deemed to be an 
eclectic in religion. We learn from these poems 
ancient practices and traditions of the Tamil 
country such as, widows engaging themselves in 
spinning cotton, maidens performing ritual bath- 
ing in tax for getting good husbands, men drink- 
ing water while taking an oath, praying to the 
Gods for children, the exchanging of tusks for 
toddy etc. Kapilar was a great nature poet who 
had known the montane countries ruled over 
by Pari, and Celvakkatuhko Vaiiyatan. Celebra- 
ted for his knowledge of the life of the 
mountain tract, he was rightly called Kurihci 
Kapilar. Descriptions of fauna like tiger 
elephant, monkey, peacock and the way of 
life of the kuravas of hill country, with rare, 
beautiful comparisons, find a place in his nature 
poetry; an angry tiger roaring like rain-cloud 
at the escape of the tusker (Aink.2i8); the tiger 
slinking by the shade of the jack-tree to seize 
the elephant-calf just delivered by the she-eleph 
ant (Aiak.2iG); the elephant cleansing its ruddy- 
tusk in the rain-water after killing a tiger with 
it (Akam.332); the ichorous elephant trumpeting 
in pain when it was unable to pull out its tusk 
which it stabbed into the trunk of a venkai tree 
mistaking it for a tiger (.Kali. 38). Fine pictures of 
monkeys and peacocks abound in his poems. 
The female monkey crossing the stream using 
jack-fruit as a float (Akam.382), the monkey 


beating the bubbles of rain-water with a cane 
(Amk.275); the male monkey after eating pepper- 
leaf, beating the white cloud moving against the 
rock with a narai vine (Aink,276); the young 
one of the monkey playing with the egg of the 
wild peafowl laid upon the rock (Kuru.38); the 
peacock perching upon the venkai tree with 
blooming flowers, resembling women adorned 
with golden ornaments (Aink.290* The life of 
the hill-tribes is finely portrayed in his poem. 
The Kuravas being forced to sell tusks out of 
sheer poverty (KurQ.ioo); Kurava maidens 
pounding mountain paddy with pestles made of 
elephant tusks and sandalwood (Kali. 43). Kurava 
maidens using sandalwood as faggots for fire to 
cook their food (Puram.ios). Master of the simile, 
Kapilar’s comparisons are memorable. The rope 
hanging on either side of a moving elephant 
looked like the footpath of a hill (Akam.i28); 
the squeezed honey-comb thrown aside resembl- 
ing a mouthful chewed by the tiger (Puram.iM); 
the red tusk of an elephant after fighting with 
its enemy resembling a new bed of the red 
glory -lily (Kaii.53); the bees flitting from the 
elephant to the tiger and back, mistaking the 
tiger to be a flowering twig of the venkai tree 
and the spotted forehead of the tusker to be the 
Venkai tree's branch suggest to Kapilar the picture 
of friendly mediators passing between two great 
kings fighting with each other (Kali. 46); 
the big rock cleansed in rain looking like 
well - washed elephant (Kuru.l3); the red eyes of 
the heroine resembling the bloody arrow plucked 
from the body of a slain animal (Nar.13). 
Kapilar was a storehouse of wisdom; his poems 
are replete with wise sayings and ethical princi- 
ples, Good men would grieve for others when 
they suffer and try to relieve them; they would 
belittle their own troubles (Akam.382); in the 
hill-side of those who lead unrighteous life the 
sweet potato would not prosper; honey will not 
be found in the honey-combs; in the field ears 
of corn would not flourish (Kali. 39); as the 
Kurava women adored their husbands when 
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they rose up in the morning, the arrows shot by 
their husbands never failed their mark (Kaii.39); 
it is better to die rather than continue to live, 
if one is unable to give to the solicitors. (Kali. 61); 
the friendship of the great is sweet like the 
honey collected atop the sandalwood tree from 
cool lotus flowers (Nar.i). Tolkapilar, another 
poet found in Cahkam literature, is different 
from this Kapilar, See Kapilan. 

2. Uruttirar 

The eleven Kapilars (Rudras) were among those 
who emanated from May5n (Lord Tirumal) 
(Pari. 37). (Matevan, Aran, Uruttiran, Cahkaran, 
Nrlalokitan, Icanan, Vicayan, Vrmatevan, Pavor„ 
pavan, Kapali, Caumiyan - Pinkala Nikantii) 

Kapilan - pulavar (A poet) 

Kapilao known for his radiant fame, great learn- 
ing and perfect speech having in essence, many 
things (Puram. 53:11, 12). See Kapilar-1. 

Kapilai - iiCwm / pacu (Tawny-Coloured cow) 
Atukotpattuc Ceralatan gave the brahmins a 
certain village in Kutanatu along with tawny- 
coloured cows (Pati.Pa.6:4,5). 

Kampam - 1. Tun (Pillar) 

Pittahkorran was unconquerable by his enemies 
like the stout post made of palas wood used as 
a target for practice by the young Kocarwarri- 
ors wielding their weapons (Puram. 169:9-12). 

2. Natukkam (Shivering) 

The body of the fighting chieftain fell after 
being riddled by arrows like the target-post 
standing on the bank of the jungle-river that 
fell shivering at the hail of weapons thrown at 
it for practice (Puram. 260:22-24). 

Kampal - Atai (Garment) 

The aged brahmin-cripple had tattered garments, 
bald head and limbs shortened by leprosy (Kali. 
65:6-8). 

Kampalain -Taraivirippu (Rug spread on the floor) 


Kainmiyag 

In. the fertile field, lush like a rug spread on 
the floor, wood-apples lay scattered, like balls 
after a game (Nar.24:2-5). 

Kampala! - 1. Aravarcim (Noise/bustle/uproar) 

It was easy for suppliants to enter by day, the 
court of Ceraman Kuttuvan Kotai in his bust- 
ling old town (Puram. 54:1-4). in Kfital city arose 
an uproar like the noisy bustle at the end 
of the seven-day festival (Matu.427 - 430). 
At the Paruvur battle-field when the Cola king 
defeated, the two great monarchs Cera and 
Pantiya and seized their tuskers, a great uproar 
arose ( Akam.96:l3-17). 

2. Alar (Gossip) 

The hero parted from his heroine causing the 
noisy gossip to arise, resembling the bustling 
market of Maruhkur Pattinam ( Akam,227;20--22). 

Kamput Ceval - Campankolicceval (Wild water-fowl) 
Fishermen caught fish, parting aside the purslane 
creepers from the ponds and tanks, destroying 
the sweet sleep of the ' wild water-fowl (Matu. 
247-256). 

Kzmpu] - Campa7\koli (Water fowl) 

The water-fowl in the field, called aloud for 
its loving mate (Aink.60:i). 

Kammiyar - Neytarrolilaic C(2yj7avfl/*-( Weavers) 
Weavers, young and old, carrying folded sarees 
short and bright like the fine sand under the 
waves, sold it in the streets of Kutal city 

(Matu ,519-522). 

2. Kanimakclrar (Smith) 

The sweet-voiced cloud dazzled with lighting 
bright as when coppersmiths fashioned their 
pots by turning (Nar.l53:2'4). 

Kammiyan - 1. Porkollan (Gold-smith) 

The heroine wore a flawees girdle of gold, 
studded with many gems fashioned by a 
faultless goldsmith (]:aram.353:i,2). The fresh 
flowers blooming on the black-stemmed venkai 
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was bright like the fretwork of a goldsmith 
(Nar. 313:1,3). 

2, Taccan (Carpenter) 

The tall door-frame was well-jointed, the faults 
being removed by an expert carpenter with bis 
tools (Netu.84-86). 

KAm%iii 2 L\ma-Kaiakam ( Water-vessel) 

The brahmin boy carried a water-vessel fixed to 
his stick from a coral tree, after removing the 
fibre covering it (Kuru. 156:2-4). 

Kamalam - Or Peren (An Astronomical number) 
After the aeons in which the five elements newly 
appeared, after the passing of many ages denoted 
by the astronomical number called Neytal, 
Kiivalai, Ampal, Cahkm, Kamalam and Vellam, 
Lord Tirumal manifesting as the Great Boar 
lifted up the earth submerged in waters (Pari. 
2: 5-16). 

Kamal - Manam (Scent/fragrance) 

The golden pollen of the venkai tree fell down 
in a shower fragrant like the tresses of newly 
married women; persons intending to honour 
the Red Lord Murukan carried fragrant paste, 
incense, perpetual lamps and odorous flowers 
and other offerings and worshipped at His feet 
(Pari.8:96-102). 

Kamuku - Pdkku maram ( Arecanut tree) 

The unripe green nuts in the plump bunches 
at the top of the stout -stemmed arecanut tree, 
became ripe and sweet (Netu.23-26). 

Kayatturkilar - Pu/avur (Poet) 

Belonging to Kayattur village, this poet is the 
author of Kuruntokai 354 wherein the maid 
refused admission to the hero returning from 
his paramours. 

Kayantalai - Ydnaikkanru (Elephant calf) 

The tusker gave to its mate the little water made 
turbid by its calf with its drum-like feet and 
then only satisfied its own thirst (Kali.ii :8,9). 


Kayam - 1. Kulam (Pond) 

Pantiyan Palyakacalai Mutukutumip Peruvaluti 
ruined the ponds of his enemies with his tusker 
(Puram.i5:9,io). Killivalavan had a prosperous 
bright town ever full of food like the cool pond 
in the month of Tdi (Puiam.70:6-io). The holy 
temple of Lord Arukan was cool like a pond 
(Jlatu.484). In summer, in the hot jungle the stag 
followed by its innocent mate, ran eagerly 
towards the pond but finding it dry became sad 
and weary (.4,kam. 353;io-i4). The beast was 
caught in a fishing net, cast in the big pond 
with high banks and much water (Kani.i70:2,3). 
The hero parted from his beloved and went 
along the path beside a big pond without water 
(Nar. 148. ’4-11). The'heroine had challenging eyes 
like the kuvalai flower growing in the pond 
(.Vink. 277:5). The hot tract was parching in the 
heat so that the hills were baked, the earth 
developed fissures, and the ponds without water 
grew dusty (Kali.20:5,6). Owing to the floods in 
the river Vaikai, the level of water in the pond 
rose above the cool water-lily flowers (Pari. 7: 
23,24). 

2. Menmai (Softness/tenderness) 

The warrior killed the tuskers making the soft- 
headed she-elephants sad (Puram. 303:8,9). The 
she-elephant with a soft head, in order to feed 
its calf, would forego the leafy food becoming 
weak thereby (. 4 . 113111 . 229 : 4 , 5 ). The tusker broke 
off the toothbrush tree to relieve the hunger 
of its mate with a tender head (Nar.i37:6,7).The 
tusker had a head smelling of ichor and made 
tender by the wound from the mahout’s good 
(Pari.9:50). 

3. Perumai (Bigness) 

Thebarren cloud after pouring rains moved in the 
sky like an elephant with sleepless eyes, broad 
feet and a big mouth after its flow of ichor had 
stopped (Akam. 125:7-10). Brahmin maidens culled 
the wide-mouthed jasmine in the wood and wore 
it on their heads (Nar. 321 : 3 , 4 ). 
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4. Pallam (Holiow) 

In the land of Nancil Valluvaii the seeds sown 
in the hollow full of water flourished like sugar 
-cane (Puram. 137:5-6). 

Kayamalar - Kayaitil Pukkwn malar (Flower in the 
pond ) 

In the fort by the backwaters, the flowers in the 
pool, folded themselves as if in sleep, after the 
bees had left (icaii. i34:6-s). 

Kayaman -* (A Poet) 

The Murray edition refers to this poet 
as the author of Kuruntokai 356 and 396. 
Dr.U.Ve.Ca. in his edition of Kuruntokai refers 
to the author of poem 356 as Kayaman with a 
variant reading as Kayamanar. V.P’s edition 
takes Kayaman to be Kayamanar. 

Kayamanar - (A Poet) 

A reference to the women bathing in the pool 
with eyes like blue lilies has perhaps earned for 
him the name Kayamanar {Kuruntokai: History 
of Poets: Dr.U.Ve.Ca.) 12 poems in Akananarii 
(7,17,145,189,195,219,221,259,275,321,383, 397), 4 
in Kuruntokai S), 356, 378, 396), 6 in Narrinai (12, 
198,279,293,305,324), and poem 254 in Purananfirii, 
are the 23 poems in his name. Most of his 
poems in the Akain genre are in Palai Tinai, 
Utanpokkut Turai. The state of mind of the mother 
after the daughter’s elopement is finely 
portrayed in these poems. References to the life 
of Anni and Titiyan are found in Akam. 145. 
Ancient practices like foretelling with molucca 
beans, the mothers of the hero and the heroine 
accusing each other, the potter wearing nocci 
wreath before sacrifice are mentioned by him. 
The poet’s felicity in nature description can be 
seen in many instances; the west wind sounding 
like drum-beat in the mountain-cleft as it blows 
through the empty pool resembling the lustreless 
eyes of the elephant (Akam. 321); the sound 
of the west-wind blowing through the hole in the 
shell of the wood-apple being deemed as a 
cowherd’s flute music, by the stag scared of the 
dhole (Akam. 219); the dark bunch of nocci flo- 


wers resembling peacock's feet (Nar. 305); the 
bowl filling up with milk like dew-drops filling 
the pakanrai flowers (Akam. 219). 

Kayama - Ydnai (Elephant) 

Some people of Maturai city hearing about the 
advent of freshes in the Vaikai, mounted their 
elephants hurriedly without decorating them and 
proceeded to the river (Pari. 20:i9). 

Kayaniuni - Yanaik kanru (Elephant-calf) 

The ripe ears of millet-corn were intertwined 
like the trunks of young elephant-calves at play 
(Malai. 107-108). 

Kayal - Keniat min (Carp) 

The stork that had eaten the carp from the 
watery field, rested on the hay-stack (Puram. 24: 
19,20). The challenging eyes 'of the salt-selling 
maiden resembling two carps in opposition became 
frightened of the dog’s bark (Akam. 140:5-10). The 
hero helped by his minstrel-companion, bathed 
in the freshes of his paramour by day, her tresses 
being the fine dark sand, her eyes the carp, over- 
coming the dam of her modesty in the flowery 
grove (Kali. 98:14-19). 

Kayavar - Iliniavar (Base persons) 

When Vaikai grew festive with freshes, the lear- 
ned and the unschooled, and the base, husbands 
and chaste wives loyal to their husbands, along 
with the Pantiya monarch went to bathe in the 
river (Pari.Ti. 2:24-27). 

Kayavay - Pukdnnukam (The estuary of Pukar) 

At the porchway of Nannan’s place, presents like 
the calf of the wild-cow were ^gathered together, 
like the estuary of Pukar 'where the cool big 
river Kaviri originating inCoorg, debouches into 
the sea (Malai. 527 - 529 ). 

Kayan - 1. Kayarn (Pond) 

Owing to the severe summer, the pond became 
totally dry (Akam. 291 :4). The hero went through 
the desert tract by the long dry pathway beside 
the dry pond (Nar. 224 : 8 - 11 ). 
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2. Urrukku^i (Spring) | 

The tusker stretched forth its trunk, scooped out ^ 
the water oozing from the spring in the rock 
and ran towards its mate (Nar. 186 :i -3). 

Kayil - Muttuvay (Joint) 

Some of the maidens who went to bathe in the 
river Vaikai wore chains joined with books (Pari. 
12:18). 

Kayiru ^ Pacam (Rope) 

The tusker had bells on either side tied with 
ropes on his back, and a big trunk (Puram. 3:i0, 
14). Strong men with wiry bodies walked beside 
the line of carts to which were yoked bulls with 
stout ropes passing through the holes in the 
yokeshaft (Peru. 61 '63). The charioteer fixed the 
reins to his swift horses to control them v/hile 
driving (Akam, 224:2-5). The swing hung* down 
from the branch tied with the twisted fibre of 
the dark palmyrah (Nar. 9o:6). Prostitutes would 
stop the rich patrons by tying them to the post 
of their arms with their eyes as the rope (Pari. 
20:55,56). 

Karakam - Kamantalam (Water-vessel) 

Brahmins had water-vessels held in hoops and 
trident staffs (Kali. 9:2). In the screw-pine tree 
where fruit hung like the holy water-vessel beside 
Lord Dakshinamurthy under the sacred Banyan 
tree, the herons rested like the screw-pine flower 
in bloom (Kali. 135:3-5). 

Karai^tai - Kamantalam (Water vessel) 

Wise and learned men of high principles and 
pure bodies carried in a hoop made of many 
strands, narrow-mouthed water - vessels, for per- 
forming austerities (Matu. 480-483). 

Karail^am - Pulam (Fine senses) 

Paranar adept at composing faultless verses with 
a fine sense, panegyrised Katalpirakkotj;iya 
Cehkuttuvan in 10 poems and obtained as a gift 
the revenue of Umparkatu and also the Prince 
Kuttuvan Cerail (Pati. Pa. 5 footnote). 


gKaraatai - 1. Kotivakai (A variety of vine) 

I The veterans of the Cera king leading the van- 
I guard, the rest of his army camped in the fields 
^ overgrown with karantai vine (Pati. 40:4-6). The 
f crab that had forsaken its mate cut off the 
slender bindweed creeper in the field overgrown 
with karantai vine (Aink. 26:i,2). 

2. Karantaiyar (Warriors engaged in retrieving 
stolen cattle) 

The chief of the warriors well aware of the 
Karantai men lying in ambush, engaged them in 
battle, slew them and seized their in cattle while 
the hovering vultures cried noisly (Puram 269:9-12). 

Karappavan - Maraippavan (One who keeps back or 
hides one’s wealth) 

The leaves in the tree folded themselves like the 
closed heart of one who hid his wealth from 
suppliants (Kali. 120:5,6). 

Karappar - Maraippar (Those who hide something 
from others) 

The condition of lustful men hiding their passion 
in their eyes from others was comparable to that 
of drunkards trying to hide their inebriation 
from the knowledge of others (Pari, lo *.63-68). 

Karam - Kai (Hand) 

The poet sang thus; "‘Oh heart! Beholding with 
delight the sacred feet of the Red Lord with 
twelve hands at Parankunru, fold your hands in 
prayer and sing the praise of the God chanting 
Miirukarruppatai (Muru. Ve,50). 

Karampai - Taricii nilam (Fallow land) 

The expert charioteer drove his vehicle making 
a new track in the fallow land breaking the 
gravelly highland on his way (Kuru. 400:4,5), 

Karaam - Mutalaiyul Oruvakai (Crocodile) 

Atiyaman Netuman Anci had a physical strength 
like that of a crocodile capable of pulling even 
a tusker into knee-deep water (Puram. 104:2-4). 
In the jungle-river covered by fallen flowers 
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hiding the colour of the water, the crocodile 
slept (Akam. l8:i-3). 

Karim - Mutalaiyul Oru Vakai (Crocodile) 

The hill-cleft by which the hero came at night 
had dark pools with crocodiles of many kinds 
(Kuri. 256-261). 

Kari - 1. Cdnru (Evidence/witness) 

Noble men would never hide what they saw to 
give false witness (Kuru. I84:i), The heroine said 
to her maid that the fire of passion kindled in 
her heart, ruined her body, even like a tree 
getting despoiled as the persons under it had 
borne false witness (Kali. 34 : 10 , 11 ). 

2. Karinta Fond (Burnt objects) 

The desert tract was dark with burnt-down trees 
like an enemy territory given to fire by an angry 
king (Kali. 13 : 1 , 2 ). 

3. Ydnai (Elephant) 

The mighty elephant standing beside the mansion, 
enamoured of the she-elephant, refused to move 
forward in spite of the mahout’s goading, while 
the female also stood attracted by the male 

(Pari. 10:41-45). 

Karikal - Karikdr Colon (Karikal Colan) 

The river Kaviri snatched away Atti, enamoured 
of his beauty as he danced in the river sport 
witnessed happily by Karikal Colan with his 
boisterous kinsfolk at Kalaar water-front. 
(Akam. 376:4-11). 

Karikal - Valavan Karikal Colan (Karikal Colan) 
Vennikkuyattiyar hailed Karikal Peruvalattan as 
the monarch with ichorous elephants, and as the 
scion of a mighty ancestor who bade even the 
winds to drive his ships at sea (Puram.66:i-3). 
Peruhceralatan ashamed of the wound on his 
back in his battle at Venni with Karikal Valavan 
of ever radiant armies, sat facing north prior 
to his death by fasting (Akam. 55:9-12). 

Karikalan “ i^Ta/’/Vea r Colon ( Karikar Colan) 


The leg of Karikalan, lord of the fertile and 
well-watered fields, charred in fire, measured 
this earth (Pom.Ve. 3). 

Karikal Peruvalattan - Cola Mannan (A cola 
monarch) 

The famous Cola monarch known variously as 
Karikal valavan, Karikal, Karikar Colan, Karikar 
Peruvalattan, Colan Perum Peyark karikal, Peruva- 
lakkarikal, Tirumavalavan. He was a very famous 
CSla monarch. Two explanations for the name 
are given: His leg was burnt in fire (Poru. Ve. 
3 ); He was Death (Kalan) to his enemies, the 
elephants. Eight poets Katiyalur Uruttirah Kanna- 
nar, Karunkulalatanar, Kalattalaiyar, Nakkrrar, 
Parahar, Maraulanar, Mutattamakkaunniyar, 
Vennikkuyattiyar have sung his praise. His 
life-history is referred to in four poems in 
Purananuru 7, 65, 66, 224, and five poems in 
Akandnuru 55, 125, 141, 246, 376. He is the hero 
of two long poems Poninardrruppatai and 
Patilnappdlai, He was the son of king Uruvap 
pakrer Ilancetcenni (Pom. 130) According to 
Apitana Cintamani he had three sons, Cetceniii 
Nalahkilli, Netunkilli and Mavalattan and a 
daughter called Atimanti. His great exploit in 
having defeated his great enemies at Venni field 
of battle even as a boy, is the subject of many 
poems (Puram. 661 Poru. 135 -- 148 ; Akam. 55;125; 
246). Imprisoned, while young by his enemies 
(Pat. 220-225), he escaped from them to recover 
his birth-right. He made many reforms in 
Cola land, making it a prosperous country. 
Famous as a patron (Puram. 224), he performed 
a big vedic sacrifice. He gave to Poet Katiyalur 
Uruttirankannanar sixteen-hundred thousand gold 
pieces for his long poem PaUinappdlai in his 
honour. Besides Cahkam poems, other later -day 
works also contain various references to his life 
and greatness. 

Karu - 1. Karuppam (Pregnancy) 

As the rain accompanied by resounding thunder, 
poured from sapphire -like clouds pregnant with 
water, the land became cool and the woods 
burgeoned (Akam. 3i4:i-3). 
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2. Muttai (Egg) 

The common-millet rice was like a pigeon's egg 
in shape (Puram. 34:9). 

3. Totakkarn (Origin/beginning) 

Among the kings who ruled with great power 
from the city of Ilahkai known in the beginning 
as Tonmailahkai, Nalliyakkotan was the strongest 
(Ciru.119 - 122). 

4. Kara Arai (The inner apartment) 

In a stately mansion with a well-guarded inner 
apartment, queen Kdpperuntevi was seated 
(Netu.lH). 

5. Parama Anu (Atom) 

After many aeons had duly passed by, again 
appeared the aeon of the first element, Space, 
where the primordial atom grew (Pan.2;i~6). 

Karukkii - Kurmai (Sharpness) 

The fierce wind heaped up the sand on the sea- 
shore, so that the long front of the sharp -stemmed 
palmyrah was covered by it (Kura.372:i-3), 

Karunkaigi Vellai - Cankanitanan (Lord Baladevan) 
Lord Tirumal also shines radiantly as Cahkaru- 
tanan (Lord Baladcva) with dark eyes and a 
white body (Pari.3:8i). 

Karunkal - Malaikkal (Rock) 

Kopperuiiceral Irumporai was lord of the moun- 
tain-land with numerous elephants roaming about 
like cattle, amidst the rocks resembling buffaloes 
in shape (Puram.5:i-3). The hero came unafraid 
of crocodiles in the deep whirlpools in the 
jungle river, running over black rocks (Nai. 
292:7-9). 

Karunkikkai - Karunlrakkdkkai (The black crow) 

The black crow would preserve the young one 
of the tortoise lying in the shade of the Nocci 
beside the house, to be eaten if it grew sated 
with the sacrificial rice, red with blood (Peru. 
183 186 ). 


Kariinkulalataoar - (Poet) 

Poems 7 and 224 in Purananuru stand in his 
name. In the first poem set in Korravallai Turai, 
the poet points out the destruction caused by 
Karikal Peruvalattan to the people of the land 
devastated by fire and sword, wailing in woe. 
The second poem in Kaiyarunilai Turai in an 
elegiac note, laments the death of Karikalan. 
“Pitiable indeed is the world at the loss of this 
wise monarch; the women of Karikalan after 
his death, stand desolate and woe-begone like a 
venkai tree, bare after shepherds had lopped off 
its luxuriant foliage in order to feed their cattle 
during drought”. Karikalan's prowess, his 
hospitality and his ability to conduct Vedic 
sacrifices are highlighted in this poem. 

Karunkuttu -Tanniya Ndtakam (A Big farce) 

The maid said to the heroine, with the hero 
waiting by the wall outside: “fhe big farce put 
up by the lusty brahmin, ever after unescorted 
maidens, made it impossible for us to meet the 
hero at the tryst by night”. Thus the maid urged 
the hero to expedite his marriage with his 
mistress (Kali. 65:27-29). 

Karankai - 1. Valiyakai (Strong hand) 

Pittahkorran had a physical strength like the 
anvil smitten by a strong - armed blacksmith 
with a huge hammer ( Puram. 170: 14-17). In the 
steep hill- side, the strong forester with hands 
like wrought-iron, stood beside the white katampa 
tree and shot the well -chosen arrow into the 
chest of the elephant (Akam. 172:5-8). 

2. Periya Kai (Big hand) 

The elephant with a big trunk and tusks with 
metal-bands, was compared to a cloud (Puram, 
369:1,2). 

Karankai Olval Perum Peyar - Aracan 

(A King) 

Poet Irumpitartalaiyar has referred to this king 
who ruled the Pantiya country as Pantiyan 
Karnhkai Olval Perumpeyar Valuti (Puram. 3:13)- 
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From this poem we know that he came of the 
kavuriyar clan and that he was noted for his 
munificence in giving to the suppliants without 
their asking for gifts. 

Karuntolii - Valiya Tolil (Profession involving heavy 
work) 

Among the proud youth of the fisherfollc of the 
same tribe and profession, some roasted sea-shrimp 
for their food; some others are the boiled meat 
of the tortoise in the fields (Pat.fii -64). 

Karuntolii Vinainar - Taccar (Carpenter) 
Nalliyakk5tan gave away to minstrels, bulls along 
with chariots, of well-wrought workmanship 
that had been tested on a trial run by expert 
carpenters (Ciru.257 - 26i). 

Karunaraiyor - Naval Utaiyor (Per- 

sons with partly grey hair streaked with black 
hair) 

Devotees with partly greyed hair like the white- 
crested waves in the dark sea and others with 
totally grey hair like the moon-light, worshipped 
God Tirumal ( Pari.Ti.l :42.43). 

Karuppu - Kanimpu (Sugar-cane) 

Youthful village-maidens pounded with sugar- 
cane as pestles, the white sand resembling fish- 
eggs, as the paddy, singing of their prosperous 
life under the shade of the River-Portia tree* 
their slender waists swinging as they moved 
(Akam.286n ~ 5). 

Karuppai - Eli (Rat) 

Cottages of the hunters had a roof thatched 
with the leaf of the date-palm so closely, that 
squirrels and rats could not move about on it, 
and sides resembling the back of a porcupine 
( Peru.85-88 ). 

Karumpanur K\\^n - Kuvmilaniannan (A petty 
chieftain) 

Poet Nannakanar has composed two poems 
in Purananiru 381, 834 in honour of this 
chieftain whose town Karumpanur was in 


Tiruvenkatam Division of Tontai Natu, He was 
bounteous and helpful to others like a boat plying 
between two banks of a river for charity. When 
his guests were sated with meat and food, he 
offered them preparations made of milk^and treacle. 
Farmers in his land even on ordinary days with- 
out any festival would happily feed of keliru 
fish along with today, seasoned with ginger, and 
tragrant flowers (PLiram,3S4). His land Karum- 
panur was so fertile that with him as the king 
people had nothing to worry, while drought was 
seen everywhere else. 

Karumpanuraii - KanimpaTiiii'killu (See Karumpanur 
KiJan. 

Karumpillaiputanir - (A poet) 

He has composed the tenth section of ParipdiaJ 
dealing with the greatness of Vaikai river, 
Ancient practices like drummers announcing the 
coming of freshes in Vaikai, casting conches, 
crabs, and shrimps made of gold into the river 
praying for prosperity, are mentioned by the 
poet. Some of his comparisons are noteworthy; 
women awaiting freshes in the river Vaikai 
like traders expecting the arrival of the 
ships from the sea; the pilot’s action in 
setting right a ship storm-tossed at sea and 
removing the fear of the passengers by his expert 
steering of the ship, is compared to the action of 
brave young men who relieved the anxiety of 
women riding upon elephants which ran about in 
fear of a tiger figure. The fine tension between 
passionate lovers in bouderie as to who should 
speak first, is compared to the state of two armies 
weary of war, waiting for each other to make 
the first move towards peace; the freshes in 
the river spreading gold in the fields is like 
the Pantiya monarch pouring gold into the out- 
stretched hands of poets. 

Kaninipitt Eotiram - Alai (Sugar-mill) 

Among the many noises in the wanitam tract 
adjacent to Maturai, the sound of sugarmills was 
also one (Mata. 258). The sugar-mill sounded 
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alternately with the trumpeting of the tusker 
( Aink.55 :l ), 

Earumpu - 1. Karuppankali (Sugar-cane) 

The ancestors of AtiyamanNetuman Ahci brought 
to the Tamil country the rare plant sugarcane 
(Puram.99:2-4). As the water was ever available 
in plenty, sugar-cane grew luxuriant, even out of 
season (Pati. 30:14). In the Marutam tract superior 
paddy grew luxuriant along with sugar-cane 
with its white flower (Pati. 240). The noise of 
segments of sugarcane being crushed as they 
poured their juice, like rain^ rose from every 
sugar-mill (Malai.340,341). The thick-stalked 
flowers of the long-stemmed sugar-cane 
growing in the field waved in the northwind 
like the pulai flowers in summer (Akara. 217:3-5). 
Water had gathered in the imprint of the big 
tusker’s foot, like the puddle of water in a 
sugar-cane patch (Kuru. 262:7,8). Cowherds 
brought down mango fruit using sugarcanes as 
missiles (Aink.87:l,2). 

2. Toyyil (Designs drawn with coloured water on 
the body) 

The hero said that he was tortured by the arms 
of the heroine decorated with toyyil designs 
(Nar.39:ii). The hero parted from his beloved 
making her slender arms grew leaner and ruining 
the beauty of the toyyil designs drawn by him 
on her body when he made love to her (Kali. 
131:29,30). A certain woman in the water-sport 
at Vaikai river, captured with her golden chain 
the soft arms decorated with toyyil designs of 
another woman defeated by her (Pari. 7:51 -56). 

Karuppampuil^ai - (float made of kaus grass) 
Ilanceral Irumporai was more bounteous and 
helpful than the float made of kaus grass for 
crossing a river (Pati.87:4,5). 

Karumani - Ceyal (Action) 

Those who scoffed valiant Atiyaman, belittling his 
fine capacity for action, were deemed as failures 
(Puram. 104 .*4-6). 


Kaiumari - Velydttukkutti ( Goat’s kid) 

The goblin-maiden wore in her ears, goat-kids 
(Ciru.197). 

Karumukam - Mucu (Monkey) 

Some of the devotees who went Tirupparah- 
kuijram offered sugar-canes, to black-faced 
monkeys (Pari. 19:39). 

Karuvi - 1 . Tokuti (Gathering/Congregation) 

Ori was limitlessly bounteous like the rains 
pouring from the sky congregated with vapours 
and lightning (puram. 204:12-14). The congregated 
clouds producing lightning poured in the form 
of rains (i\:aru.205-i). The little millet with red 
ears of corn, grew luxuriant because much rain 
poured from the sky where the clouds had 
gathered (Nar.2i3:8-io). Lord Tiruraal wore on 
his chest a golden chaplet radiant like jagged 
lightning loosened by the sky with its congregated 
vapours (Pari. 13:10-12). 

2. Kattirikai (Scissors) 

The ear of the minstrel’s wife adorned with rings, 
resembled the loops at the end of a pair of 
scissors (Poru. 29-30). 

3. Kuttukkol (Goad) 

Unschooled youngsters using many Sanskrit words 
and pricking the elephant with a sharp goad 
made it eat its morsel of food (Muiiai.35,36). 

4. Paiaikkaruvi (Weapon) 

Men and women desirous of taking bath in the 
water - sports at the river Vaikai, carried with 
them suitable weapons (Pari.6:3i), 

5. Pori (Sensory/organ) 

Lord Tirumal is at once the five senses and five 
sensory organs (Pari.i3:i4 - I6). 

6 . Icai Karuvi (Musical instrument) 

In the hill of the Red Lord the tuneful sound 
of musical instruments played together, along 
with the boisterous noise of clouds congrgating 
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ia the sky, sounded like a noisy battle-field 
(Pari. 18:43,44). 

Karuvilai - Kaninkakkanakkoti (A. creeper) 

The dark flower of the Karuvilai creeper in the 
cool wood swayed in the northwind like the 
ocellus in the fantail of a dancing peacock 
(Nar.262:i,2). 

Karuvur-Cjmr Talainakar (Cera capital) 

Also known as Vanci city (Pm-am. ii:5,g)- 
Nariveruuttalaiyar recovered his health on seeing 
the Cera monarch Karuvur Eriya Olvat Koppe- 
runceral Irumporai (Param.5 Footnote) when 
Killivalavaii besieged Karuvur. Alattur Kilar 
requested him to give aphis attempt (Puram.36). 
A number of poets belonged to Karuvur city 
viz., Karuvurk Kannampalanar, Kariivurk Katap- 
pillai Cattanar, Karuvurk Kalihkattar, Karuvurk 
Kdcatiar, Karuvur kilar, Karuvurc Ceianian 
Cattanar, Karuvur Nanmarpaniir, Kaiuvurp 
Pavuttiran, Kariivfirp Peruricatukkattiip Puta" 
natanar and Karuvurp Putan Cattanar. 

Karuvurk Kau^jampalanar - Piilavar (A Poet) 

Poems 180, and 263 in Akanamru were composed 
by him. In one the maid speaks to the heroine 
to satisfy the hero’s want (Akam.iso) Poem 263 
describes the state of mind of a mother whose 
daughter had eloped with her lover. 

Karuvurk Ka^giampullaiiar - Piilavar (Poet) 

See Kannarapullanar. 

Karuvurk Katappiilaic Cattauar - Piilavar (Poet) 
Belonging to Karuvur, this poet is also referred 
to as Karuvur Kantappillai Cattanar, Cattanar, 
being his name and Katappillai his father’s 
name (u.Ve.Ca.Puram.Page.18). Three poems are 
ill his name. One each in Puranan%rii, Akananuru 
and Narrlnai. Puram. 168 celebrates the pros- 
perity of Kuravas living in Horse-hill of Pittah- 
korrau and the chieftain’s generosity putting to 
shame miserly kings (Param.iGS). Malavas offered 
to the neem-tree where a deity dwelt the blood 
as sacrifice (Akain.309). Nar. 343 refers to the 


banyan tree where a God dwelt, being offered 
sacrificial food. 

Karuvurkkaliukattar - Piilavar (Poet) 

P.P.i. would say that this Poet might have come 
from the Kalihka country. The only poem com- 
posed by him (Akam.iss) describes the congre- 
gating clouds gathering together like gravid she- 
elephants; in the early dewy season, the pitavam 
bloomed, spreading its fragrance everywhere. 

Karuvur Kilar - Pulavar (Poet) 

His given name is not known. Perhaps he 
belonged to the Vellala caste (ppi. p. 229 ). The 
only poem composed by him Kuruntokai 170, 
makes mention of the elephant’s fondness for 
eating sedge and how the heroine firmly believed 
in the love of the hero. 

Karuvurk Kocaear - Pulavar (A Poet) 

Author of iVarrma/ 214 this poet might have 
belonged to Kocar community. The poem men- 
tions an important truism that those who lazily 
stay at home cannot hope to attain happiness 
and fame or the pleasure of giving. 

Karuvur Ceramin - Pulavar (A Poet) 

According to Dr. U.Ve.Ca. this poet might have 
belonged to the Cera line. The only poem 
composed by him Kuruntokai 268, brings out the 
ability of the maid who urges the hero to arrange 
for his marriage with her mistress forthwith, by 
describing the dilemma of the heroine, being 
unable to send back her lover owing to fear of 
separation or to ask him, to come again because 
of the hazards on his way. 

Karuvuroaumarpauar - Pulavar ( A Poet) 

Akam. 277, the only poem composed by him, 
cast in the form of the grieving heroine’s state- 
ment to her maid refers beautifully to the striped 
tiger whose growl sounded, like curds being 
churned and the coral tree blooming like the red 
comb on the head of a fighting cock. 

Kavuvurppavuttiraair - Pulavar (A Poet) 

Dr. U.Ve.Ca. would say that Pavuttiran might 
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be a corrupted form of Pavjttiran meaning ‘the 
pure one’. Kuruntokai 162 the only poem 
composed by him makes the hero returning after 
his successful enterprise, ask the jasmine bud if 
it were proper on its part to laugh at others. 

Karuvarpputan Cattanar - Pulavar (A Poet) 

He is the son of Karuvurpputan. Alcam. 69 is 
the only poem composed by him. The heroine 
sheding tears atthe separation of her lord, cleverly 
hides her grief as if her tears were only in 
sympathy with the lonely anrii separated from its 
mate. 

Karuvurp Peruicatukkattup Pfitanataaar -- Pulavar 
(A Poet) 

Dr.U.Ve.Ca. says that he was named after a 
demon enshrined in the midst of a square where 
four roads converged. In Puram. 219, this poet 
laments the death of Kopperiificolan seated facing 
north and for his having come too late to see 
him alive like his other admirers. 

li 2 Lxny 2 L\ -Varaku Vaikkol (Millet-hay ) 

The hamlet in Mullai tract had pretty hutments 
whose roofs were thatched with millet-hay looking 
like fleecy clouds spread in the sky (Peru. 190. 19i}. 

K*Axnn 2 i\-Porikkari (Fried meat) 

Ceraman Vancan gave the drummer-bard and 
his kinsfolk, roasted venison from his own plate 
and rice resembling the claws of a crane (Puram. 
398:23,24). In the prosperous mansion of Karikar 
Peruvalattan, war-bards sumptuously fed on 
grains of cooked rice long in shape like fingers 
and roasted minced meat in size like gravel-stones 
(Poru. 114-116). 

K.arai - 1. Nlrin Karai (Bank/shore) 

The tank in Pari’s Paraaipu country had a curved 
bank resembling the gibbous moon eight days 
old (Puram. 118:2,3). This earth is ringed by the 
shore of the dark sea against which the boisterous 
waves broke (Poru. 177-179). The player-minstrels 
were instructed to go along one bank of the 
river Ceyaru (Maiai.476-477). The banks of the 
river Periyarii were eroded by the rolling waters 


descending from the hill (Akam. 137:7). In the sea- 
shore, under the shade of the flowering punncii 
trees, the stork with its mate hunted for its prey 
(Nar.9l:2-4). The heroine leapt into the waters 
after climbing the marutam tree standing on the 
bank of the river (Aink.74:3,4). The trees on the 
bank of the river, flourished like the wealth of 
a righteous householder, who gave to charity 
unstintingly (Kali. 27:1,2). The freshes in the river 
Vaikai came delighting the people of the city of 
Maturai who praised its flow; crowds of people 
thickly thronged its huge embankments (Pari. 12: 
31-33). 

2. Ataiyin Karai (Border of a garment) 

The blue garment of the hero with its border 
torn when he joined the tunankai dance of the 
courtesans, revealed to the heroine his extrama- 
rital liaison (Kaii.73: 16,17). The heroine wore a 
blue garment with fine border worked with 
flowers, given to her by her mother (Kali. 111 :2, 3). 

3. Ellai (Limit/boundary) 

The hero swam all alone across the deep rapids 
of the jungle river over-flowing its banks (Nar. 
144:7,8). The heroine said that the hero unlike 
her was not submerged in the flood of passion 
overflowing the banks (Kali. 146:25), 

4. Vilimpu (Edge) 

As the elephants fought with one another the 
holes and pits on the banks of the jungle river 
shone with bright marble and gold dust (Nar. 
295: 5-6). 

5. Munai (Tip) 

The tears from the heroine's eyes fell upon the 
tips of her breasts (Nar. 33: 11,12). 

6. Tatai (Obstacle) 

At the tryst by night the hero and the heroine 
came together in love, while the bright cataract 
sang a lullaby and the formless southwind blo- 
wing without let or hindrance wafted its 
approval (Pari , 6 :52-54) . 
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Kal - 1. Malai (Hill/mountain) 

The summer prolonged itself while the ponds 
went dry, woods withered and the rocky hill 
shivered to pieces (Puram. i74; 24-26). The bear 
with a crooked feet, and dark hairy body took 
shelter along with the wild boar in the big cleft 
in the hill (Muru. 31 1-314). The elephant adept in 
warfare was huge and lofty like a hill (Maiai.225, 
226). The many-rayed sun passed through the day 
slowly and reached the western hill (Akam. 120: 
4,5). Uraiyur of Tittan was enclosed by a defen- 
sive forest and rocky hills (Akam. 122: 21,22). 
The hero wedded the heroine brightening her 
hamlet beside the hill (Nar. 386:9,10). The 
female monkey climbed up the root of the irri 
tree spread over the hillside and ate the tender 
shoots of the hill-jasmine covering the tree 
(Aink. 279: 1,2). The maid inquired of the hero 
intending to part from the heroine whether it 
was worthwhile to go in search of wealth 
crossing the hills just to avoid the disgrace of 
not giving to charity (Kali. 2:i5,i6j. When the 
lord with the Bull-mount, destroyed the triple 
cities, it was Aticetan who became the string for 
the bow of Himalaya mountain, with many peaks 

(Pari.Ti. 1:76-78). 

2. Karpdrai (Rock) 

In small villages, wells with braekisn water, 
were dug by hewing the rock ( Puram. 33i:i). 
Common-millet had grown luxuriantly in the 
wild track littered with big stones resembling, 
buffaloes couchant (Malai. 111-113). The floods in 
the river submerging the poles of the punts 
dashed noisily against the rocks oh the shore 
(Akam. 72:7-9). In the absence of her lord, the 
heroine with her sorrow - laden heart, slowly 
pined away like the bubble of foam on a big 
flood dashing against the rock (Kuru.290:4,6). 
Vultures with blood-redears in the forest, espied 
the foul“SmelIiiig pieces of flesh lying beside the 
rocks ( Amk.335 :2-4). 

3. Kal (Stone) 

The proud and powerful bull stepped forcefully 


scattering fine sand and breaking up the stones 
on the way in order to pull the loaded cart from 
the deep rut (Puram. 90:7-9). Bandits adept at dis- 
appearing in the winking of an eye, had sharp 
swords that could cut through wood and stone 
(Matu.635). Wheels of the chariot with swift 
horses harnessed to it, produced a sound like 
thunder in the rainy season, when it rolled over 
stones (Akam.i4:i8-2i). The cataract rolling over 
stones, down the hill, descended like a snake (Kuru. 
134:5-6). The rapid jungle-river carried in its 
flood many stones (Nar.7:3,4). The sling- 
stone shot swiftly by the forester on hearing the 
movement of elephants in the field, scattered 
the venkai flowers, dislodged the bread-fruit in 
the tree, pierced through a honey - comb, 
disturbed the cluster of mango-flowers while 
'tearing the leaf of a plantain tree (Kaii.4i;7-16). 
The painting of Akalikai changed to a stone by 
her irate husband Sage Gautama was drawn in 
the hall at Parankunru (Pari. 19:50-53). 

4. Pararkarkal (Gravel-stones) 

Minstrels’ wives had small feet resembling the 
tongues of dogs treading upon the gravel- 
stones (Malai. 42-43). One Pannan had strong feet 
hardened by constant treading upon the gravel- 
stones (Akam. 113:10). The Unripe fruit of the 
jujube lay scattered in the small tract covered 
by gravel-stones (Nar. 113:2,3). The hero 
said to the heroine who wanted to accom- 
pany him :“If you come with me, your small 
feet resembling the inner petals of a lotus, 
will redden in contact with gravel-stones like 
molten lac” (Kaii.i3:io~i3). The hero parted 
from his beloved in order to earn wealth travel- 
ling the gravelly dry wilderness, with many 
forked ways, not minding the dangers (Kali. 150 : 
11-12). 

5. Naiukal (Memorial stone) 

The drummer-bard was guided and instructed 
to worship at the memorial-stone in honour of 
the warrior who died while stemming the advance 
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of the enemy troops like a dam across the river. 
(Puram.263;2,8). In the path of the player-mins- 
trels in the shade of the sal tree there was a 
sacred memorial-stone erected in honour of a 
warrior slain in battle with his enemy, his 
achievements carved upon it (Maiai, 394-396). The 
desert-tract had many pathways where memorial 
-stones had been erected in honour of slain 
bowmen with their victories carved upon them 
(Akam. 179:7-10). 

6. Turukkal (Rock) 

Herdsmen would graze their numerous cattle 
in the pasture land and gather bright gems in 
the wood strewn with rocks (Pati.2i :20,2i). 

7. Canaikkal (Whetstone) 

The heroine unable to bear the separation from 
the hero said to her maid “Has my lord 
forgotten his promise that he would inever leave 
us but always be close to us like the whetstone 
fixed with wax by the artisan?” (Akam.i:5,6). 

8. PaUataikkal (Anvil) 

Pittahkorran displayed a strength that was like 
the sturdy anvil opposing the sledge - hammer 
wielded by a blacksmith (Puram.i 70 :i 4 - 17). 

9. Tittukkal (Grindstone) 

Reapers of paddy would, when their sickles 
became blunt, sharpen them upon the curved 
back of a tortoise using it as a grindstone in 
order to carry on their harvest work (Puraiu. 
379:3-5). 

10. Kdvikkal (Ochre stone) 

The brahmin wore an ascetic garbdipped in 
ochre (Mui.37). 

!1. Nankurakkal (Anchor - stone) 

As the stormy wind blew fiercely in the sea, 
tearing off the sail ropes and breaking off the 
mast, the ship was held only by the rope tied to 
the anchor-stone (Matu. 375 - 379 ). 

12. Ammikkal (Horizontal grinding-stone) 

In the big mansion, menials ground a fresh paste 


of fragrant things like musk upon the horizc 
grinding-stone of the colour of black ho 
gram (Netu. 49-50). 

13. Verrikkal (Victory - stone) 

Matti who defeated Elini and fixed his teet 
the porchway of the town called Venm 
erected a victory - stone at the cool harl 
nearby (Akam. 211:12-15). 

14, KaUalaikkal (Touchstone) 

The beetle that rolled about in the frag 
pollen of the naravam flower, took on a go 
hue, like atouchstone used by goldsmiths ( 
25:2-4). 

15. Malaiccdral (Hillslope) 

The tender daughter of the Kurava ficldsmai 
the hillslope would feed the dark -fingered fer 
monkey with the drupe of the jack fruit ( 
353:4-6). 

16, Mani (Precious stone) 

The hero said to his heart, after missing 
tryst with the heroine: “May you lose all ] 
brightness like a precious stone in a dark c 
in a tall hill” (Akam.258:6-8). 

Kalporuciru Nuraiyar - Pu/ava/' (Poet) 

Author of Kurmtokai 290, this poet got his n 
from the fine phrase Kalporucirunumi in 
poem, cast in the form of the heroine’s r< 
to her maid. This tender poem brings out 
pathos of the heroine’s situation; if the hero 
not return soon, her life would slowly w 
away like a small bubble of foam in a flc 
dashing against a rock. 

Kallakam - Malaiyakam (Hillside) 

Hanceral Irumporai deseating two great monai 
and Vicci, a petty , chief tain, destroyed five ; 
tresses in the hills ide, protected by impenetn 
defensive forests (Pati.Pa.9:4,5). In the hill; 
the powerful tiger attacked and killed a tus 
while its mate the cow-elephant trumpete< 
grief (Nar.36:i-4). 
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Kallakarani - Nlrkuliri (Arrowhead) 

A certain woman wore a wreath of arrowhead 
flowers (Pari.iinos). 

Kallataar - Karpori (Stone-trap) 

In the big stone-trap fixed by the forester to 
catch the wild pig haunting his millet-field a 
strong tiger got caught (Nar.ii9:i-3). 

K 2 i\latjLX - Karpori (Stone trap) 

Pantiyan Talaiyalahkanattuc Ceruvenra Netunceli- 
yan had a’ chest strong and big like a stone- 
trap fixed by a hunter to catch a tiger (Puram. 
19:5,6,18). 

Kallatuppu -Kalldl Amaitta Atuppii f(Stone - oven) 
Bowmen would boil their meat in the stone- 
oven left by the band of salt-merchants (Akam- 
119:8,9) 

Kallatar - Malaivali (Mountain path) 

In the mountain path, plump unripe gooseberry 
fruit lay scattered in the fierce wind like coins 
of gold (Akam.363:6-S). The forester hiding in 
the small thicket beside the mountain path, killed 
the wild boar that ate up the ears of millet-corn 
with its mate (Nar. 336:1-4). 

Kallalal - Malaikiikai (Mountain - cave) 

Mutur of Cera monarch Vahean was inaccessible 
to enemies like the mountain cave used as their 
lair by tigers (Puram.398:8-ii). The angry tiger 
sprang upon the spotted T'^rehead of the ele- 
phant in order to relieve the hunger of its mate 
the tigress lying, in the mountain cave after it 
had littered (Nar i4S:7-io). 

Kallarai - Karpdrai {Kook) 

The gooseberry tree grew tall beside the bamboo 
in the rocky hillside (Akam.385:7,8). 

Kallitanar - Fulavar (A Poet) 

According to U.Ve.Ca. this poet who got his 
name from his village Kallatam, was the same 
person who wrote the Tirukkannappa Tevar Tim- 
maram and a poem in Tinivalluvamalai besides 14 
poems in cankam poetry viz 5 in Puranaiiuru 23, 


25,371 ,385,391, seven in Akananuru 9,83,113,171, 
199,209,333, and Kurimtokai 260,269. Among the 
patrons panegyrised by him are Ceralar, Kalah- 
kaykkanninarmuticcerai, Talaiyalahkanattuc 
ceruvenra Netunceliyan, Celiyan, Tennar, 
Akutai, Aniparkiian, Aruvantai, Ori, Kari, 
Nannaii, P^nan, Pulli, Poraiyarrukkiian, 
Kocar, and Tontaiyar. Ancient practices like 
destroying the water-sources of the enemy, cutting 
down the sacred trees, capturing their war-drums, 
(Puram.23) Women shearing off their tresses when 
their husbands fall in battle (Puraiii.25) ; elephant 
-calves being sold for getting toddy and tethered 
in the yard of toddy shops (Akam.33); bartering 
paddy for salt (Kuru.269); are mentioned in his 
poems. Netunceliyan the victor of Talaiyalah- 
kanam is celebrated by him in three poems of 
Puram (Param.23,25,371 ). A keen observer of 
nature, Kallatanar's love of nature is revealed 
in the following; the cranes’ flight in the 
sky and the striped beetle opening the buds are 
mentioned as indications of the coming cold 
season (Kuru.260); eiephants lifting their trunks 
towards the clouds in summer (Akain.333): the 
sound of the pounding of the pestles by women 
alternating with the hooting of the owls from 
the neighbouring hillside (Akain.9). Historical 
incidents like Kalahkaykkanni Narmuticceral 
recovering his lost territory on the death of 
Naniiag in the battle-field (Akam.i99), Kari 
restoring to the Ceralar their lost country slaying 
Ori (Akam.209); are mentioned by this poet. 

Kaliatavar - Kalla niakkal (Unschooled persons) 
Wisemen and unschooled persons, base men, 
parents and women loyal to their parents and 
the lord of the south and others went to bathe 
in the river Vaikai (Pari.Ti.2:24-27). 

Kallappu - Kalldka Vilainta Uppu (Salt) 

The white salt produced by the fishermen in the 
hamlet in their salt-pans were taken by salt- 
merchants traversing the hills to be sold in other 
lands (Akam.i4o:i-5), The black-legged white 
heron was frightened by the noise made by the 
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cart of the salt '-merchants being drawn noisily 
from the sandy track by a band of salt mer^ 
chants (Nar.4:7--12). 

Kalvalai - Malaivalai (A kind of plantain) 

Monkeys seized and ate the plump fruit of the 
plantain with thick stem growing in the hillside 
(Nar.25 1:2,3). 

Kalvi - Kalviyarivu (Learning) 

The elder brother of the heroine whose hand 
was refused by her Tather when a suitor came 
asking for her, said that he too had a little 
learning (Puram. 346:3). 

Kalveli - Malaiveli (An enclosure of hills) 

The maid requested the hero to marry the heroine 
and take her to his village enclosed by hills 
(Akam. 132: 8,14). 

Kalakkain - Tunpam (Distress) 

With the passing of the day, eventide came 
distressing the heroine like the God of Death 
(ICali. 143: 39-41). 

Kalakku - 1. Tunpam (Trouble) 

Owing to the separation from the hero, the 
heroine’s beauty wasted away like the land 
troubled by a king who ought to have protected 
it (Kali. 5: 12,3). The ^passion of the hero trou- 
bled him very much (Kali. 113:20). 

2, Mayakkam (Perplexity) 

The bags of pepper heaped up in the mansions 
could not be distinguished from the noisy seas- 
hore, perplexing the onlookers (Puram. 343: 3,4). 

3. Kulamputal (Becoming turbid) 

As the weapons were washed therein, the water 
-front became turbid (Puram, 345: 3,4). 

Kalankal - 1. Kalankiya kal (Toddy) 

The karantai warrior praised the greatness of 
his monarch as he gave him fermented toddy 
while he drank mead himself (Puram. 298: 1-3). 

2. Kalankiya nlr (Turbid water) 

The tusker washed the soft head of its mate in 


the turbid water in the small pond unfit for 
drinking (Akam. i2i: 3-6). 

3. Kulamputal (Turbid water) 

The turbid floods of the river Vaikai carried 
things like gems (Pari. I6: 6-8). 

4. Manakkalakkam (Mental disturbance) 

The hero catching hold of the forearm of the 
heroine assured her. ‘T shall come soon to marry 
you publicly with the approval of your people; 
you need not be disturbed in mind till then” 
(Kuri. 231-234). 

Kalankal - (Ornaments) 

The hetaerae seeing the hero's son in the street 
stopped him and adorned him with ornaments 
suitable to him selecting them carefully from 
among the jewels in their possession (Kali. 84: 
14-17). 

Kalaiiceyko - Veiko (Potter) 

Aiyur Mutavanar inquired of the potter making 
the urn for burying Kiilivalavau: “Potter, Oh 
potter! As Killivalavan’s fame is so great, to 
enable you to make a suitable urn big enough 
to contain him, can you use this wide world as 
your wheel and the great mountain as the 
potter’s earth necessary for your handi work?” 
(Puram.228:4, 10-15). 

Kalantotamakalir - ViUunlakkutai Makalir (The 
women during the period of their menses) 
While the horses of the petty chieftain, fed 
upon the husk of blackgram, pierced the enemy 
ranks like boats cleaving the sea, the horses of 
the king of the manitam tract fed upon the rich 
food with ghee retreated from the battle-front, 
hesitant like the women during the menstrual 
period forbidden from touching even vessels in 
the temple of Lord Murukan (Puram. 299). 

Kalappu - 1. Kalattal (Mixing) 

The bat eating the mango, delicious like a mix- 
ture of milk with a sweetener and the 
gooseberry fruit would hang asleep from the tall 
bamboo {KimT.20i:2-5). 


Kalappai 


321 


Kalam 


2. Punarcci (Amorous union) 

Men and women after a tireless night of 
amorous union went towards Parahkunram at 
dawn, like righteous persons borne on chariots 
proceeding to the upper world to attain the 
fruits of their meritorious life (ParL.i9:s-i5), 

Kalappai - 1. Karuvikal Vaikkwn Fai ([nstruments 
bag) 

Auvaiyar said to Atiyaman when he delayed 
gifts to her; ‘‘Hoisting our vessels on our 
backs and tying together our brgs with instru- 
ments we take leave of you; for wherever we 
go, there will be food for us” (Puraiii.206:i0-i3)^ 
The shepherd carrying a big leather bag contain- 
ing another bag holding fire-drills along with 
a hoop for vessels guarded his flock of sheep 
while drenching in the rain (Nar. 142:2-7). 

2. Er (Plough) 

The tall wall of the shed was worn out by 
constant contact with cart-wheels and ploughs 
(Peru. 188, 189). 

Kalam - I. Anikalam (Ornaments) 

Celvakkatuhko Valiyatan gave to solicitors of 
gifts, rare ornaments (Puram.i4:io). Meeting 
Vanparanar in the forest where he had gone 
a-hunting, Nalli gave him the bracelet on his 
forearm along with a chaplet of pearls, saying 
that he had no other worthy ornament to give to 
the poet (Puram. 150. *18-21). The women of a 
warrior who had became a memorial-stone after 
recovering herds of cattle, lost their lustre as 
their tresses were shorn off and their ornaments 
removed to mark their widowhood (Puraru. 
261:15-19). Kuttuvan even when he was happy 
drinking a little toddy, gave away big ornaments 
to solicitors of gifts (Pati.23:9-]2). As Celvak- 
katuhko Valiyatan gave away rare jewels to 
brahmins confirming his gifts with water, the 
sandy courtyard of his mansion became slushy 
(Pati.64:5,6). Nannan had big hands that were 
ever held downwards in the act of pouring orna- 
ments, filling the hands of worthy poets (Maiai. 


576,577). The fisherman’s daughter would get in 
exchange for the scabbard-fish caught by her 
brothers, pearls and ornaments instead of 
measures of paddy (Akam. 126 :9-i2). People of Velir 
clan hid their rich jewels in the town beside the 
Pali hill ( Akam. 372:3-10). People of Maturai 
wearing noble ornaments and bright garments 
went to the sacred hill of the Red Lord 
Murukan for worship ( Pari.i9:i2,i8). 

2. Unkalam (Eating vessel) 

Nakkirar blessed pantiyan Nagmaran that he 
might live happily drinking the fragrant mead 
from the bottles of the lonians poured out in 
golden vessels by the maidens (Puram.5S:]8-2i). 
The hero quaffed well-decanted toddy from a 
choice vessel, like a bull that had finished its 
work in the field, eating hay (Puram.366:i4-16) 
The heroine refused to take the milk mixed with 
fine puffed rice offered her by her fostermother 
(Kuru.356:6,7). Karikarperuvalattan gave war-bards 
mead, redolent of flower in rare vessels to drink 
as they desired ( Pom. 156-15S). The maid charging 
the hero with neglect said to him, “Enjoying the 
charms of my lady and then forsaking her, you 
are like a person who drinks sweet milk and later 
discards the vessel’', Thus she urged the hero to 
marry her mistress forthwith (Kali.i33:i5-17). 

3. Marakkalam (Sailing Vessel) 

Kapilar panegyrised Malayaman Tirumutikkari 
very exhaustively leaving no scope for other 
suppliants just as no other sailing vessel could 
go in the western sea where the Cera’s ships 
plied (Puram. 126:11-16). As a ship-wrecked person 
drowning in the sea saved himself with the help 
of a raft'brought by the waves, the heroine too was 
relieved of her distress with the return of the 
hero (Kali. 134:24-27). The pilot of a ship would 
mend with his tools, the sail, the cordage and the 
planks of his damaged vessel and make it fit for 
sailing again (Pari. 10:53 - 55). 

4 . Matkakim (Earthen- ware) 

The bubble appearing in the midst of a fast- 
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flowing river whirled like the wheel of the potter 
with which he made his earthenware vessels 
(Malai. 473,474). The white cloud enveloping 
the hill looked like the smoke arising from the 
potters’ kiln where he baked his vessels (Akam. 
308:5,6). The fruit of the Banyan tree was red in 
colour like a newly baked earthen-ware vessel 
(Aink. 303:i). 

5. Pdntam (Utensil) 

The heroine recovered her beauty embracing her 
lord of the handsome chest like turbid water in 
an utensil becoming clear when mixed with the 
paste of the clearing-nut (Kali. 142:62-64). 

6. Karavaik kalani (Milking vessel) 

The dark beauty of the heroine wasted away 
owing to pale sallowness benefiting neither her 
nor the hero, like the milk of a cow, falling on 
the ground benefiting neither its calf nor the 
milking vessel (Kurn.27). The heroine of the Mullaj 
tract after keeping the vessels full of milk safely 
in the house and tethering the calf with ropes, 
began to play with her companions wearing a 
blue garment (Kali. ui:i-6). 

7. Kuppi ( Bottle) 

lonians brought cool and fragrant mead in fine 
bottles (Puram.56:i8). The narrow-mouthed pool 
resembled a blue-coloured bottle filled with 
toddy (iCuru. 193:1,2). 

8. Pataikkalam (Weapon) 

The coastal town knew no other battle than 
fighting with the enemy face to face without 
turning back using hands and weapons to kill the 
enemy (Pat. 69-72). 

9. Mucai (Crucible) 

As the hooves of the deer pressed down upon 
the inkai and wild-jasmine that had fallen upon 
the sand in the cold season, the water bub- 
bling out of flowers looked like molten silver 
being poured out of crucibles (Nar. i24;4-8). 

Kalavam - Tokai (Fan-tail of a Peacock) 

The peacock that had eaten the forked ears of 


millet corn would spread its lovely fan-tail from 
the branch of the kumntam tree and utter cries 
like women chasing away parrots (Akam. 194 :9-i5). 

Kalava MaSSai - Tokaiyaiutaiya Anmayil (Peacock 
with a fan-tail) 

Mutamociyar guided the minstrel’s wives to go 
and meet Ay Antiran, her appearance resembling a 
peacock with a lovely fan-tail as the breeze 
from the hill lifted up her fragrant tresses 
( Puram.133 :4-7). 

Kaiani - MuUuvdy (Joint) 

The flesh of the deer torn off from the joint after 
the tiger had killed it and eaten its fill of it, lay 
on the ground emitting a foul-smell (Akam.97:i,3). 

Kaiavai - Kaiappu (Mixture) 

The minstrel was instructed to go to Amur where 
the younger sister of the farmers would give 
him vvhite cooked rice mixed with a mess of 
crabs (Ciru.l95). 

Kalan - 1. Anlkalan (Ornaments) 

The band of player-minstrels obtained from 
Valvilori tuskers, ornaments and a wreath of 
jewelled blue-lilies inlaid with gems strung 
together on a silver thread (Puram.i53 :4“9). 
The hero returned after successfully completing 
his enterprise winning goodly ornaments, rare 
like Uraiyur city with its righteous assembly 
(Akara.93:5-7). 

2. Marakkalan (Sailing vessel) 

Women would count from the grove by the sea 
sailing vessels wafted ashore by the wind (Param. 
386:14,15). 

3. Unkalan (Eating vessel) 

The base-born attendant in the crematory would 
offer boiled food without salt as oblation to the 
dead, placing it on the ground as an eating 
vessel (Puram.363: 12-15). 

4. Pdntam (Vessel) 

A big jar with savoury vinegar, tied with ropes 
all round was fixed to the cross-bar of the cart 
driven by salt-merchants (Peru. 56-57). 
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5. Matkalan {M\x6, pot) 

Scared of the noise of the children of hunters 
ferreting out jungle -rats, the big-eyed rabbit 
leapt into the hall breaking the mud-pot 
(Pu ram. 322 :3-6). 

6. MiiUkkahn (Ornaments on the head) 
Peruhceral Irumporai defeating Atikniaii and 
two other great monarchs seized their war-drums, 
umbrellas of state and the ornaments on their 
heads (Pati.Pa. 8:4-6). 

Kalaam - Par (War) 

Colan Kulamurrattut Tuhciya Killivalavan had 
an army that made the field of battle bloody 
with the gore of elephants and slain warriors 
(Puram.69:i0,l 1 ). 

Kalapam - Tokai (Fan-tail ) 

The minstrel’s wife had a grace of bearing, that 
made peacocks with spread-out fan-tails, hide 
behind their mates, ashamed of her lovely 
appearance (Ciru. 14-16). 

Kalavam - Pu/ca/ (Fan-tail) 

The heroine's tresses resembled the fantaii of a 
joyous peacock (Akam. 152:3,12,14), 

Kali - 1. Amvaram (Bustle/noise) 

Cows grazed on the water-lily leaves fallen from 
the leaf-garments of young women where they 
danced boisterously thenoisy tunanki dance (Pati. 
13:5, 6). The town of Mutuvellilai had an ever in- 
creasing noise mixed with the shouts of merchants 
selling white salt (Mata.ii7-ii9). In the fearful 
dark, the sky with the rumbling noise poured rains 
heavily (Akam. 337:19, 20). The boisterous cloud 
sucking the waters rose towards the hills in the 
rainy season (Kuru. 287:5-8). The people of the 
town joined together .noisily to celebrate festi- 
vals in every street (Nar.348:3,4). 

2. Cenikku (Pride) 

Pantiyan Ilavantikaippalli Turiciya Nanmarauhad 
killer-elephants and proud swift horses (Puram. 
55:7). The group of male monkeys in their pride 


would call aloud for their tribe from the 
branches of the venkai tree (Akam.205:i9’-22). 
Musical instruments sounded proudly like 
rumbling thunder in the rainy season (Kaii.ios: 
24). 

3. OH (Sound) 

The cloud sounding boisterously like a musical 
note from the yal poured rains heavily (Nar. 
139:3-5). 

4. Talaittal (Luxuriant growth) 

Pekan’s wife had dark tresses looking as if the 
ocelli of the peacock’s luxuriant fan-tail had 
been strung together (Puram. 146:8, 9). 

5. Vila (Festival) 

The sound of festivals being celebrated was heard 
in cool Parahkunru where the rain fell with a 
sweet noise (Vlatu. 263,264). 

6. Mikiitl (Excess) 

At dawn farmers full of exceeding joy, would 
spread out the hay before the day began for a 
second treading with bulls (Akam. 37:2-5). 

7. Tunpam (Worry) 

Kirantaiyar adored Lord Tirumal thus: ‘‘With 
hearts free from worry, with heads placed at 
your feet we worship thee; many a time and 
often, we sing Thy praise, hailing Thy greatness” 

(Pari. 2:72 - 74). 

Kalilikam - Atai (Garment) 

Killivalavan offered to the drummer-bard roasted 
meat and fragrant well-decanted toddy and 
flowered garments, fine like the slough of a 
snake (Puram. 397 :i3~i5). Kumattur Kannanar 
referring to Imayavarampan Netunceralatan said 
that he gave him a garment of 'imspun silk 
removing his dusty worn-out tattered rags resem- 
bling the damp wing of a kite drenched in rain 
(Pafci. 12 : 13,21). Pekan of Aviyar clan, and Lord 
of the Hills, gave his mantle to the peacock in 
the hillside (ciru. 84-87), The patron Ay gave to 
the God seated beneath the Banyan tree a 
garment given by 'the serpent (ciru. 95-97). The 
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house -wife cooked sweet aad savoury sauce 
wearing a garment on which she wiped her 
slender fingers resembling glory-lily flowers, that 
had churned the curds earlier (Kuru,i67:i,4). The 
heroine on her wedding-night modestly covered 
herself with her garment (Kali. 69:3, 4). 

- Kiitirai (Horse) 

When he was at the height of his power and 
glory Pari’s daughters climbing Parampii hill 
used to count the number of the horses of 
the enemy monarchs, who came in strength 
against him (Puram.116: 15-19). The hero returning 
home after the successful completion of the 
work asked his charioteer, to drive slowly lest 
the galloping sound of the horses should disturb 
the mating of the antlered stag and its hind 
(Akam,i34:7-i4), The hero said to the maid of 
the heroine that he would move about on a 
horse of palmyrah leaf-stalk adorned with golden 
cassia flowers and tinkling bells around its neck 
(Kuru.i73 :i-3). The hero asked his charioteer to 
drive bis chariot drawn by horses fast as birds, 
holding the reins firmly in his hands (Aink. 
486:4,5). 

Kaliman - Kutirai (Horse) 

Pekan had ichorous elephants and swift horses 

(Puram. 141:12). 

Kali! - Kalankal Nir (Turbid water) 

Brahmins were upset on seeing the waters of the 
river Vaikai made turbid by the bathers washing 
off fragrant pastes in it and hence deemed by 
them to be polluted (Pari. 6:43 - 45). 

Kaiili - Kalankal (Turbid) 

Returning home after elopement, the heroine 
said to the maid that the turbid water in the 
well where she had gone with her lord was 
sweeter to her, than milk mixed with honey 

(Aink. 203). 

Kalul - 1. Kalakkam (Agitation) 

Though her maids highlighted the nobility and 
fame of the hero and requested the heroine not 


to grieve at the separation from her lord, she 
still shed tears in the excess of mental agitation 

(MliI. 22-24). 

2. Kalankal (Turbid mixture) 

The jungle river had sweet waters carrying the 
turbid mixture of the honey of the silk-cotton 
flowers and the faded flowers of the kayci 

( Akain.l33:8-10). 

Kal«li-1. Kalankal Nir (Turbid water) 

Kaviri was full of turbid waters flowing due 
east (Pati.50 :5,6 ). 

2. Nirpppentkkii (Flood) 

Ceyaru carried the swift floods from the cataract 
descending from the tall mountain (Maiai.554,555). 

3. Kallin Kalankal (Dregs of Toddy) 

Red-eyed warriors quaffing the dregs of the 
colourful toddy poured from the conical spathes 
carried by toddy selling women, roared boister- 
ously desirous of war (Akain.i57:i-4). 

4. Am (River) 

The unkind river, not caring for the tender and 
greceful housewife in the home-stead, carried 
away the plantain-tree growing there, in its 
rapid progress through the hillside (Kuru.327:4-7). 

Kaiai -I. Anman (Stag/buck) 

The handsome horned buck having been killed 
by the tiger, its doe along with its young fawn, 
went to the desolate field of battle overgrown 
with palai flowers and grazed on the velai 
flowers (Pui'am.23: 18-21). Herds of horned bucks 
moved away from the hillside hearing the sound 
of bamboo joints bursting in the wild fire 
( Akain. 47:5-7). The lovely buck with forked 
antlers resembling dried branches ran after the 
mirage, and disappointed, it called aloud for its 
mate (Akam. 395 :8-n). Hunters would chase the 
horned buck with its spotted and striped back 
and fallen horns, into the miry slush and shoot 
it down (Nar.265:i-3). 

2. Ankuranku (Male monkey) 

The big jackfruit torn open by the male monkey 
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aad resembling a torn drum, became kept food 
for Kurava bowmen (t>uraiii.236:i,2). Foresters in 
the tall hill difficult even for a buck to climb, 
would clamber up with the help of a single- 
bamboo ladder to take the honey from the 
honey-comb (Malai. 315-317). The loving female 
monkey after the death of its dark-eyed male, 
unable to bear the anguish of widowhood, 
would leave its young one in the custody of its 
kinsfolk and leap to its death from a tali preci- 
pice (Kuru.69;i-4). 

3. Mucukka la i (MaAt monkey) 

In the garden the big male monkey ate rich food 
(Nar.ll9.'4,5). 

4. Mekalai (Girdle) 

The heroine had a fine flowered garment and 
many-stranded girdle and the litlieness of a 
liana (Kaii.56:io,ii ). 

KuMmin -Aiimcin (Stag) 

The sirissa tree had forked branches resembling 
the branched antlers of a male deer with spots 
and stripes (Akam.isi :6,8). 

Kavvai - 1. Alar (Gossip) 

The heroine’s heart grew agitated because of the 
malicious gossip of evil-tongued women (Akam. 
250 ;i 2 ). Gossip arose when the town’s people 
talked about the hero’s presence amongst the 
hetaerae in the Tunankai dance ( Kaii.66;l7,l8). 

2. Aravarain (Noise) 

The long rocky pathway was noisy with the 
chirping of the crickets while the ripe pods of 
the thorn tree fell down on the ground (Akam. 
89:8,9). 

3. Elljlankdy (The green pod of the sesame) 

The green pods of sesame ripened on one side 
of the Miillai tract adjacent to the woods (Matu. 
271,285). 

4. Tunpani (worry) 

Grey-haired old men with heads bent down, 
gambled with dice, their minds worried about 


the outcome of the game (Akam. 377:7-8). (Variant 
reading- Vaiyapurippillai). 

Kavacatn - Meypukukaruvi (Armour) 

The cola king Mutittalai Kopperunarkilli’s 
chest was enclosed with a tiger-skin armour 
whose seams had been battered by the arrows 
of the enemy ( Akam.i3:2,3). 

Karatu - 1. Kilai (Branch) 

Crickets chirped from the branches of the wmam 
tree with leafless dry tops (Pati.23;i,2). A plat- 
form was erected on the branches of the black- 
stemmed vchkai tree (Nar.351 :5-7). 

2. Pilavii (Division/fork) 

The atumpu plant has many bright flowers and 
divided leaves (Akam. 80:8). The red-eared vulture 
fed raw meat to its young ones upon the forked 
branches of the ya tree (Akam. 193:6-8). The 
atumpu plant has divided leaves like the cloven 
hooves of the deer (Kuru.243:i ). 

Kavaif - Kalleriyiim Kanivi (Sling) 

The fierce elephant, afraid of the swift stone 
shot from the sling that could smash a bamboo, 
did not come out during the day; it ate the 
millet-corn in the field during the night (Akam- 
309:12-15). The harsh sound of the sling-stone 
shot by the hilbnaa from his machan frightened 
the herd of elephants feeding in the millet-field 

(Akam. 392:13- 15). 

Kavafliai - Karuvi (Sling) 

Beating instruments called taitai and shooting 
stones from her sling, the heroine chased away 
the red-beaked parrots that had gathered to 
feed upon ripe ears of millet-corn bending 
under their own weight (Nar.206:i,2). Hearing 
the movement of the tusker with its mate in the 
field, the forester climbed upon the machan 
and shot a swift stone from the sling (Kaii.4r. 
7-10). 

Kavaiyam - Kavacatn (Armour) 

Warriors wore on their chests armours with 
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faded colour, their seams battered by the arrows 
and spears of the enemy (MatLi.740,743). 

E^vari - Kavari mayir (Yak^s hair used as cliamar/ 
chowri) 

Women adorned with perfect jewels, had tresses 
dark as clouds caught in a bun on top of the 
head, braided with chowri as false hair (Pati.43: 
1-3). The horse had the soft chowri of yak’s hair 
adorning its head in the form of a plume (Pati. 
90:36). 

-Tunpam (Grieve) 

Hetaerae shed hot tears in the excess of their 
grief on separation from the hero (Nar.30:5,6) 

Kavalp u - /<hva/r// (Worry) 

Staying in one side of the palace, war-bard^^ 
took their rest to relieve the fatigue of the 
travel; after quaffing intoxicating toddy they 
woke up from their restful slumber free 
from any worry (Poru, 90-95). 

Kavalai-1. Kavartta nerl (Forked way/crossways) 
Bowmen guarded the forked pathways where 
toll was collected from merchants transporting 
bags of pepper on the backs of donkeys (Peru. 
78 - 83). In the dangerous forked pathways in the 
desert, the male of the dhole rested in the shade 
of the memorial-stone, with its mate (Akam.53- 
6-12). Perched upon the black-stemmed tooth- 
brush tree in the fearful forked pathway, the 
white-headed kite called piteously for its mate 
( Akain.ii7:5-7). Kicked by the hooves of donkeys 
carrying bags of salt along the fearful forked 
pathways cutting across the cruel desert, the 
gravel-stones lay dislodged all along the track 
(Akam. 207:5-7). The path taken by the hero 
across the wilderness had many forks where 
hunters with murderous bows could sharpen their 
arrows against the rocks (Kuru.i2:2 - 4). The 
tigress haunted the fearful forked ways (Nar.i44:6.) 
The elephant drank up the water in the hollow 
dug by unschooled cow-herds to feed their cows 
in the rocky and forked pathways (Aink. 304: 1-3 ). 
The parched and rocky jungle had forked ways 
with burnt trees (Kali. 150:11), 


2. Varuttam (distress/trouble) 

In the battle-field, the' ugly goblin-maiden dancing 
with the headless trunk of a male would trouble 
others. {Pati.67:8-ii}. If one were to recite the 
holy text of Murukarrup patai every day, the 
great Lord Murukan will appear and remove all 
distress granting all that one wants (M«ru.Ve.io). 
Thinking of the hero coming alone that night 
swimming across the jungle river, the innocent 
heart of the heroine was in distress (Nar. 144:4-10 )• 

3. Kilanku (A kind of tuber) 

The stream fell with a noise into the pit whence 
the kavalai tuber had been dug out (Matu.24i). 
The small pit whence the kavalai tuber had been 
dug out, now covered by cassia flowers, looked 
like a rich man’s casket for keeping gold coins 
(Kuru. 233:i~3). 

4. Arriittiirutti (Eit/islet in a river) 

Daring the frenzied ritual dance in the islet in 
the midst of a river, with sacrifice of a goat and 
millet-corn, the deities were worshipped to 
the sound of many musical instruments (Kum. 
263:1 - 4]. 

5. Ndrccanti (cross - roads) 

Along the street with regular thatched houses at 
the cross-road the small - eyed elephant stood 
guard (Mui. 29-31). 

6. Pilavu (Fork) 

The stag has forked antlers (Pati. 74:9,10). 

K^ysi\Q-Muyakkam (Close embrace/amorous union) 
Hetaerae after making love to rich men in close 
embrace as if they loved them really, would 
plunder all their wealth (Matu. 569 - 572). The 
heroine would be displeased if the close embrace 
of her cinctured breasts with the hero’s chest, 
was parted even by a tiny gap of a thread’s breadth 
(Akam.36i:5, 6). Early mid-summer came, loosening 
the petals of flowers and shedding pollen while 
the hands of lovers in close embrace did not 
loosen their grip (Kali. 33:7,8). 

2, Unavii (Food) 

If the black crow was sated, with the sacrificial 
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ball of rice, it would keep in reserve the young 
one of the tortoise to be eaten when it became 
hungry again (Pom. 184-1S6), 

3. UllUu (Contents) 

Motakam was made with grated coconut with 
dhall and candied sugar making up its contents 
(Matii,625,626). 

lL2iy2i\m\-Vdyalavu konta iniavu (A mouthful of food) 
If they did not eat of the morsel of food eaten 
by the elephant of Lord Murukan during the 
worship, women would not get the loving favour 
of their husbands; maidens would not attain the 
embrace of blameless youths (Pari. 19:90-94). 

Kavalain - Vayalavu konia iinavii (Ball of rice 
intended as a mouthful of food for the elephant) 
ALtiyainlin’s gift late or early, was sure and cer- 
tain, like the morsel of food kept by an elephant 
between its tusks ( Puram.ioi:5-s). The tusker ate 
a mouthful of flame-like flowers of the black- 
stemmed vcnkai tree ( Akain.349:io,ii). The 
elephant calf harassed and pained by the sharp 
iron-goad of the mahout, scattered the bail of 
rice on its back (Nar.36o:7-9). 

Kavaru - karuvi (Gambling dice) 

The spotted crab coming out of its hole in the 
sand and playing about on the sea-shore washed 
by the waves, looked like the marked dice 
thrown on the ground by enthusiastic and eager 
gamblers (Kaii.i36:i-5). 

Kavaan ~ (Slope or side of a hill) 

Pekan was the bounteous ^patron who gave his 
mantle to a peacock shivering in the cold in the 
hillside, fertile owing to unfailing rains (ciru.84- 
86). Naniian’s mountain had slopes overgrown with 
heaven-kissing bamboos and rifts loaded with 
golden ore ( Akam.i73;i6-i8). The heroine sported 
in the cascade with the chest of the hero as a 
float in the slope of the mountain with tall 
peaks (Kuril. 353:1-3), On the slope of the hill 
with peaks in the far distance, the peacock that 
had drenched in the rain, danced joyously (Nar. 

357:5,6). 
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2. Total (Thigh) 

The young heroine had a forelap with golden 
spots and thighs covered by a beautiful leaf- 
skirt of purslane- creeper ( Akam.i89:8,9). 

KavikaqiQokku - Kaiydrkavittuk kanndl urru ndkkum 
pdrvai (Pointed gaze with hands shading the eye) 
Cruel bandits gazed pointedly ahead, their hands 
shading their eyes and then shot their unerring 
arrows at wayfarers (Parain.3:i9-2i ). 

Kavitai - Ceyyul (Verse) 

Cool freshes appeared in the river Vaikai making 
the land fertile so that the verses sung by the 
wise and famous poets might not be proved 
false (Pari.6:7-10). 

~ Muljniinihkai (Coral Tree) 

The heroine had red lips beautiful to behold 
like the petals of coral-tree flowers (Akain.3:i5-16). 
The stork has feathers resembling the petals of 
the coral tree flowers and a red beak (Kum. 
103:2,3). 

Kaviram - Kiinrin peyar (Name of a hill) 

The heroine resembled the fearsome celestial 
naiad dwelling in a tarn on Kaviram hill (Akam. 
198:15-17). 

Kavin - 1 . Alakii (Beauty) 

The male monkey in Kumanan’s Mutiram 
mountain having secured a beautiful jack-fruit 
together with acini fruit beckoned with its hands 
to its mate (Puram.i58:2i-24). Kuttuvan with his 
golden chains, destroyed the ancient beauty of 
the lands of kings, who ruled from Himalayas 
to Kumari with his warlike armies (Pati.43:7-n ) ^ 
The hero extolled the beauty of the heroine’s 
five-plaited tresses (Kuri.i39). The forehead of 
the heroine lost its fine beauty owing to 
exceeding love-sickness (Akam,i32:i,2). The 
rainy season began, so that the 'cassia began 
to grow lovelier with long clusters of flowers 
(Akani.364:5,9). The heroine lost her great beauty 
because of the separation from her lord, as she 
lay all alone on her flowery couch (Kum. 253: 
3,4). With the arrival of the hero’s chariot, the 
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herione’s forehead recovered its fine beauty 
(Nar.181 :12,13). The heroine wore a garment of 
leaves of the tiger-claw tree in the lovely grove 
by the sea (Aink.i9i :i,3). The hero in his war- 
camp was musing that he would behold the 
lovely bright forehead of his beloved soon after 
the war ended (Aink.443:3»5). The heroine after 
amorous union with the hero at the tryst by night 
grew lovelier like the earth that had benefited 
by the rains (Kaii.38:io - 12), The freshes of the 
river Vaikai brought to the people of the bois- 
terous old city much charm and pleasure (Pari. 
12:100, iOl). 

2. OIJ (Light) 

Uruvappalcrer Ilahcetceuiii had the bright light 
of the ruddy sun (Puram.4:i6). 

KavuiQiiyan ~ Kavuntiniya kcttirattdn (Person belong- 
ing to Kavuntinya Gothra) 

This is a clan name; Putattanar (Akam.74) and 
Vinnantayanar (Puram.ioe) belonged to the 
Kavuntiniya Gothra. 

Kayutaman - Munivar (Sage Gautama) 

Visitors to the portrait gallery at Parafikunram 
explained to their wives, the significance of the 
various pieces on the walls: “This figure re- 
presents Indra in the shape of the cat; this is 
Akalikai and that is Gautama; This is the figure 
of Akalikai after she was cursed to become a 
stone” (Pari.3S^:50,53). 

Kavuriyar ~ (Pantiyas) 

Karunkai olvat perumpeyar valuti came of the 
Kavuriyar line of kings, famous for their unstin- 
ting bounty (Puram.3:5). 

Kavu! -Kannam (Cheek/ jaw/jowl/chaps) 

Nalahkilli had a hidden prowess like the stone 
hid by the tusker within its jowl (Param. 30:8-13). 
The hind after having fed upon aruku grass, lay 
on the dune, its jaws chewingthe food while the 
stag stood guard over it (Akam. 34:4-8). The tusker 
pulling down the branch of the ya tree, for its 
mate to feed upon, would drive away the bees 


settling down on its jowls wet with ichor (Akam. 
59:7-9). The female monkey seizing the ripe ears 
of mil let-corn guarded by the hill-women, would 
climb the hill with its mate and squeezing the 
corn in its palm, fill its chaps with it (Nar.22: 
i- 5 ).The mighty tusker had jowls drenched by 
its own bright ichor (Kali. 48:2). 

Kavai - Pilavu (Fork) 

The arrow had a fork at its base (i^erLi.123). The 
beautiful stag had forked antlers resembling dry 
branches ( Akam. 395:8). The great serpent 
(Aticetan) vvith a thousand heads and forked 
tongue is the couch for Lord Tirumal (Pari^ 
13:27,28). 

2. Tratiai (division) 

Manly enterprise pulling in one direction and 
passion in another, the divided heart of the hero 
suffered much (Akam.339:6-8). 

3. Kila! (Branch) 

Perched upon the brauch of the ya tree barren of 
foliage, the kite called for its mate (Akam. 33: 
3-6). 

Kavaimaka - IraUaipillal (Twins) 

Worried about her innocent mistress, the heroine, 
yeai'ning for her lover, the hero, coming to his 
tryst by night by hazardous pathways, the maid 
suffered like the mother of twins both of whom 
had been poisoned (Kuru. 324:4-6), 

Kavaimakanar - Pulavar (Poet) 

Author of the poem 324 in Kuruntokai, this 
poet’s given name is not known. From the 
phrase PCavaimaka-tmn children-in his poem, he 
is referred to as Kavaimakanar. 

Kavaimaram - Kavaikkol (Forked stick) 

The spotted deer has autlers resembling forked 
sticks (Pati.74;9,10). 

Kavaimutkaravi - Przf/7cA:o/ (Elephant goad) 

Mahouts’ using their goads and talking i^ 
Sanskrit to their elephants, made them eat balls 
of rice (Mai. 35, 36). 
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Kalakam - CutdtumUam (Gambling fclace) 

The spotted crab moving about on the sand- 
heap, looked like dice roiled in a gambling 
place (Kali. 136:2- 4). 

Kalankn - 1. Kalarcikkdy (Moluccu-beans) 

The number of enemy kings defeated by Imaiya- 
varampan Neturiceralatan was so great that it 
could not be counted by molucca-beans used as 

. counters (Pati.i5:5). The wise old soothsayer 
casting molucca-beans on the ground before 
Lord Murukan, discovered the reason for the 
sickness of the heroine (Nar.282:5,6). The good 
mother sadly said that her daughter eloped with 
her lover leaving behind her playing-doll, 
molucca-beans and ball (Aink.377:3-9). 

2. Kalarcikkdy vativilamainta vilaiydtum karuvi 
(Plaything in the shape of molucca-beans) 
Short-bangled maidens with anklets on their legs, 
played on the white sandy dune of An porunai 
river with golden dice resembling molucca-beans 
( Param..36 IS-S ). 

3. Kalankinaik kontii kilrum kiiri (Foretelling 
with the help of molucca-beans) 

The good mother requested the wise old sooth- 
sayer to foretell her daughter’s future using 
molucca-bea ns (Aka m . 1 95 : 14 - 1 5) . 

Kalanca-Or Etuttalalavu (A measure for gold) 

The Minstrel’s wife who sang in praise of the 
valiancy of PalaipStiya perunkatuhko received 
as gifts, golden ornaments made of small pieces 
of gold (Puram.li:n-13). 

Kalal - Virakkalal (Hero’s anklet) 

Netunceliyan adorned with bright hero’s anklet 
on his leg went to the battle-field (Purain.77:i). 
Nalliyakkotan had perfect feet bearing the 
marks of goading elephants, his leg adorned 
by a hero’s anklet (Cim. 123-126). Atti sported 
in the river, his bright and radiant hero's 
anklet rolling on his leg (Akam. 376:7-10). 
Youths wearing hero’s anklet on their legs (Pari. 
22-27). 


2. Kalarccikkdti (The vine of molucca-beans) 

The small village had a thorny hedge of 
molucca-bean vine (Puram.306:i,2). 

3. Kalarccikkdy (Molucca-beans) 

Women with bright foreheads played with 
molucca-beans on sand-heaps as the playground 
(Pati. 30:27, 28). 

4. Kdlmdtiram (Toe-ring) 

Some of the women going to the river Vaikaj 
for bathing wore chains on heads and rings on 
their toes (Pari. 12:24). 

5. Till (Foot) 

Lord Tinimars feet transcending all time protect 
all life under their shade (Pari. 13:46, 47). 

- Kalarcimani (Ripe molucca-beans) 

The tresses of maidens were parted and combed 
well with the spiked and ripe molucca-beans 
(Puram.97:23,24). 

Kalani - Vayal (Field) 

The stork feeding on the carp in the field, slept 
beside the pile of paddy-heaps (Puram.24:i9,20). 
The sugarcane fields in the territories of enemies 
invaded by Imaiyavarampan Netunceralatan no 
longer appeared bright (Pati.i3:i2,i3). Workers in 
the fertile fields with ever-increasing yield, reaped 
the stalks of ripe superior paddy (Peru.228,231). 
The peacock frightened by the singing of the 
ploughmen in the field, flew up to the hill where 
a deity dwelt (Akam. 266:17-19). Mallars guarding 
the field, would eat the snails breaking the roasted 
shells on the back of the tortoise in the field 
(Nar.2S0:6,7). The buffalo in the field crushed 
the nest of red ants on the bittergourd plant 
near the field (Aink.99:i,2). 

Kalaar - XJr (A town) 

The river Kaviri enamoured of the beauty of 
Attanatti dancing in a festival at the noisy water 
-front of Kalaar with unceasi^ig drum-beat 
carried him away; to her crazed lover Atimanti, 
who searched for Atti in all directions, it was 


Iialittalalyir 


330 


Kail 


one Maruti who showed the whereabouts of Atti 
before she herself disappeared into the sea(Akam. 
222:4-12). The hetaerae were full of charm like 
the old town of Kalaar of bounteous Matti in 
whose land the ripe fruit of the mango fell into 
the deep pool below with a splash (Aiiik.ui :i*4)- 

Kalittalaiyar - Pulavar (Poet) 

According to Dr.U.Ve,Ca. this poet might have 
belonged to a place called Kalattalai; the great 
poet Kapiiar mentions his name honourably in 
Furam. 202. As one of the ancestors of Iruhkovel 
had ridiculed Kalattalaiyar, his old city of Ai*ai- 
yam lost its prosperity. Six poems in Puramnuru 
62, 65, 270, 288, 289, 368 were composed 

by Kalattalaiyar. All the six poems bring out 
the horror and pity of war. The battle between 
the Kutakko netunceralatan and Perunarkikilli 
is described in Pi/rnm. 368 and Purarn.Sl.Puram.SS 
describes Peruhceralatan being seated north 
fasting unto death ashamed of his defeat at the 
hands of Karikar peruvalattan. Puram. 62 men- 
tions the wives of soldiers and kings, not wish- 
ing to put on widow’s weeds, giving up their 
lives in the very field of battle. 

Kalarkkiraneyirriyaoar - Pulavar (Poet) 

Son of one Kiran of Kal^r in cola land, this 
poet belonged to the hunter tribe. Kurimtokai 
330 is the only poem composed by him. In a 
fine simile, he has compared the white cloths 
dipped in starch after their washing, to the white 
flower of the pakanrai after unfolding. 

Kalarkkiraneyirriyar - Palaver (Poetess) 

Daughter of Kiran of KalSr, the name of this 
poetess was Eyirfi. P.N. would take her to be 
K Iran’s wife instead. 8 poems were composed by 
this poetess belonging to the hunter tribe; 4 are 
in Akandnaru 163, 217, 235, 294 two in Kiirun- 
tokai 35, 261 and two in Narrincd 281, 31 2, 
Dr.U.Ve.Ca. SindF.N. considQv Kutuntokal 330 also 
to be her’s identifying Kalarkkiraneyirriyanar 
with this poetess. The dewy season with the north- 
wind blowing cold, is described in all her poems 
dealing with lovers in separation. 


Kap - 1. Uppankali (Backwaters) 

Women bathing in the sea and sporting in the 
pond plucked the neytdl flowers in the back- 
waters(Puram. 339:6-8). In Karikalan’s Cola country 
the monkeys from the mountain plunged into the 
backwaters; the storks therein perched on the 
hillside (Poru.224,225). The heroine and her 
maid played on the swing tied to the branch 
of the tiger-claw tree with ropes made of 
the stilt-roots of the screwpine growing be- 
side the backwaters (Akam.2o:5,6). As the shark 
attacked the legs of the horses yoked to the 
chariot of the hero where the backwaters 
mixed with the sea, the animals could not move 
fast (Akain. 190:11-14). The heroine played with 
her bevy of companions culling water-lily from 
the backwaters and sporting in the waves of the 
sea (Kura.i44:i-3). The horse, swift as a bird, 
drew the chariot fast even without the goad of 
the expert driver, though the wheels pressed 
deep on the banks of the backwaters (Nar.78:7- 
n). Scared by the palmyrah-fruit falling upon 
the muddy bank on the backwaters and crushing 
the neytal flowers, the flock of herons flew away 
(Nar.372:i-5). The hero’s chariot came often 
along the backwaters so that its wheels splashed 
the honey from the neytal flowers growing on 
the banks (Ainka86:3,4). The flowers in the 
backwaters folded themselves like the heart of 
the heroine ever thinking of the hero (Kali. 143: 
36 ). 

2. K6l (Stick) 

The huts of the cowherds had small shrubs 
growing at the entrance and doors, made of 
close-set sticks (Peru. 148, 149). 

3. Kampu (handles) 

Seeing the spear of Atiyaman Netumanahei, his 
enemies took firm hold of the handles of their 
shields (Parain.98:l0,ll ). 

4. Munkil (Bamboo) 

Women in Vaikai river drenched by the waters. 
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sprayed by bamboo pipes upon them, threw 
bowls of vermilion -water upon others (Pari.ii: 
•54,55). 

Kaiikalamakatuu - Kaimpen (Widow) 

The ever-open mansion of Kariyati, chieftain 
of Malliiiatu looked desolate after his demise 
even like his lamenting widow, her jewels all 
removed from her body, and her tresses shorn 
off from her head (Puram.26i : I,i6-i9). 

Kalikalamakalir - Kaimpeiitlr (Widows) 

A certain soldier’s wife said this when her hus- 
band was at the point of death: ‘Tt is impossible 
for me to think of the wretched life of widows, 
water dripping from their heads shorn of all 
the tresses, with the seeds of the water-lily as 
the only means of sustenance” (Puram.2So:io-i5). 

Kalu - 1. Kalumarain (Stake for impaling criminals) 
At the entrance of the fortress of the hunters, 
there were strong stakes with long sharp points 
(Peru.127-129). 

2. Karavaippacuvin kaluttil kaUappatuni inimkil 
kucclkalaldna mdlai. (Frame of sharp sticks 
strung together, hung round a milch-cow’s neck) 
Cowherds carrying hoops with milk pots, and 
branding irons and a frame of sharpened strips 
of bamboo in a leathern scrip, went on their 
way playing on their flutes of hollow cassia 
pods (Kali. 106:1-4). 

Kaluku - Paravai vakal (Eagle) 

Eagles plucking the eyes of the helpless victims 
slain by the arrows of the bandits, fed them to 
their young fledglings ( Akani.3i:7-n). 

Kaluttu " Kantarn (Nieck) 

The long-necked kite desirous of the flesh of 
the slain men, would perch upon the branches 
of trees in the slope of the hill with tall cliffs 
(Akain.247: 11-13). Some of the women bathing in 
the Vaikai prayed to the river Goddess that 
their hands locked round their lover’s necks in 


amorous embrace, should never lose their hold 
(Pari. II :116,117). 

Kalutu - 1. Peymkai (Ghoul/Demon) 
iinaiyavarampan NetuhceralStan devastated the 
enemy territories such that goblin maidens 
roamed about the field mounted on the backs 
of demons and ghouls (Pati.i3:i5,i9). At midnight 
when the ghouls roamed about, the great 
owl screeched harshly from the ancient tree 
(Akam.260:i2,13). 

2. Paran (Machan/platform erected on a tree) 

The arrow shot by the hunter on his machan, 
entering a vulnerable spot in its body, the boar 
lay senseless on the ground (Maiai.243-247). The 
jungle peafowl flew up and perched upon the 
machan erected by the hunter in the hillside, as 
if it were its regular abode (Nar.276:5-7). 

Kalutai - Vilankiivakai (Donkey) 

Atiyanian Pokuttelini ploughing the battle-field 
with white-lipped donkeys yoked to the plough, 
sowed white millet and horsegram therein 
(Piiram. 392:8-10). Gravel-stones were dislodged 
by the worn-out hooves of the grey -coloured 
asses carrying piled up bags of salt along the 
desert tract (Akam. 207:5-7). 

Kaiuntu - Tatlyin tiranta nuni (The rounded end of 
a cudgel ) 

The bamboo-like arms of the hetaerae resembled 
the stout cudgel with rounded end, used to thresh 
blackgram pods (Kuru. 384:1,2). 

lisLlnniY ~ Nlrppu vakai (Water-lily) 

Women wove garlands of cool fragrant water- 
lily flowers with lovely petals, before amorous 
union with their lovers (Matu. 550,551). The 
heroine had well-adorned tresses of hair, decked 
with the water-lily flowers from the tarn 

(Akain.59:i2-14). 

Kalumalam - ur (A town in Cera country) 

Perumput cenni defeated Kanaiyaii and seized 
the town of Kalumalam ( Akam.44:i3,l4). The 
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heroine was charming like the town of Kalumalam 
belonging to Kuttuvau of the goodly chariots 
( Akam.270:9,l0j. 

Kaluvay - Uyti ( Redemption ) 

There might be redemption for criminals who 
cut off cow’s udders, and those who caused 
abortion and those who had offended brahmins; 
but none for ungrateful persons (Param.34:i~6). 

Kaluvul - 1. Bayc/r Talaivan (A herdsman chieftain) 
Peruhceral Irumporai defeated Kaluvul, the 
herdsmen chieftain (Pati. 71:17). 

2. Kiininila Mannan (A petty chieftain) 

Lord of Kamur, Kaluvul was fierce in warfare, 
and of lasting fame; he had a canopy that 
seemed to touch the heavan; when fourteen 
feudal lords joined together and attacked Kamur 
the town became agitated (Akam.135 :io-i4). 

Kalai ~ Munkil (Bamboo) 

The male monkey slumbered with its red-faced 
mate in the shade of the bamboo, growing on 
the slope of the great hill (Puram.200:2-5). The 
male monkey looking^ like the children of the 
player-minstrels, played about on the long 
bamboo pipes (Maiai.236,237.)The tusker mistak- 
ing the hunter’s hut covered by vcnkal flowers 
to be a tiger, went crashing through bamboo 
clumps growing in the hillside covered by clouds 
(Akam 12 : 9 - 12 ). Loving squirrels played about 
among the bamboos in the grove (Akam. 109:5, 6). 
The hill had luxuriant green bamboos that leapt 
upwards when bent and released, as if to touch 
the very sky, like a horse that had been freed 
from harness (Kuru,74:i,2). The monkey after 
sporting in the cataract in the big hill, climbed 
up the tall bamboo and playfully swung from it 
(Nar.334:i-3). Women, singing the husking songs, 
powdered bamboo-grains upon the rocky hollow 
as mortar with elephants’ tusks 'as pestles and 
the broad leaf of colocasia as the winnowing 
fan (Kali.4i:i-3). 

2. Tantu (Stem) 

The jungle was so parched that the tall bamboos 


with the sounding stems and ripe grains, split 
in the heat (Akam. 185:5*8). Farmers dammed up 
the waters, by fixing the short legs of the 
River-portia tree with slender-stemmed sugarcane^ 
tied closely across the stream (Akam. 346:5-7). The 
cold north wind blew so that the lovely stem 
of the bamboo, swayed along with the well- 
wrought nest built by the intelligent weaver-bird 
upon it (Nar.366:9-ll). 

3.K61 (Pole) 

As the young one of the monkey climbed upon 
the green bamboo pole and swung from it, it 
looked as if it were beating the moon with a 
small wand ( Aink.280:i-3). 

4 Otakkol (Barge-pole) 

The river Kaviri has a depth that cannot be 
sounded with a barge-pole (Akam, 326: 10). The 
flooding waters of the jungle-river carrying 
stones with it, with a depth that drowned the 
barge-pole’s length, resounded through out the 
forest (Nar. 7:3,4). 

5. Kulal (Pipe) 

The tight-rope dancer walked upon the strong 
rope to the sound of pipes and many other 
instruments (Nar.95:i,2). 

6. Karumpu (Sugarcane) 

The rains of the early dewy season accompanied 
by winds, spoilt the hue of the flowers of the 
sugarcane (Kaii.3i:i5,i6). 

7. Turnpu (Horn-pipe) 

The wounded tusker weakened after its fight 
with the tiger, trumpeted like the curved born 
-pipe, when it was embraced by its mate (Akam. 
398:22-24). 

8. Mtinkirkulay (Bamboo-pipe) 

On Nannan’s porchway was heaped up sweet 
curds of buffalo-milk kept in bamboo-pipes, 
honeycombs and other gifts (Maiai. 523,529). 

Kalaitinyanaiyar - Pulavar (A Poet) 

From a phrase •Kalaitinyanai’ this poet, might 
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have got his name. His given name is no^ 
known. He has sung about the munificence of 
Valivilori in Puram.204, the only poem composed 
by him. “To beg is ignoble; to refuse to give 
to suppliants is more ignoble than that; so too, 
to offer gift to others is noble; to decline the 
offer is nobler far than that’h 

Kal - 1. Mata (Toddy) 

It was easy for any patron happily seated in 
his court after quaffing toddy to give away 
chariots to suppliants, intoxicated with drink and 
flattery (Puram. 123:1,2). Red-eyed warriors in the 
fastness, swilled toddy offering it by turns to 
one another (Puram. 177:6-8). The hamlet with a 
few families had much toddy prepared in the 
house (Purain. 329:1 ). Warriors would exchange 
the white tusks of the elephants of their enemies, 
for fine toddy sold in the market street with 
fluttering flags (Pati.68:9-ii ). In the bright city 
of Maturai, toddy was distilled in many places 
(Matu.753,758). Warriors after drinking millet 
-toddy, hunted the deer with bent bows, and ate 
the carved venison in the grove (Akam. 284:8-10). 
The cola monarchs had sweet astringent toddy 
and tall chariots adorned with ornaments 
(Nar.io:5,6). The juice secreted by the heroine’s 
teeth was sweeter to the hero than toddy (Kali. 
4:13,14), The freshes of the river Vaikai, gave 
endless pleasure as it was associated with toddy 
and passion (Pari. 10:69,70). 

2. Ten (Honey) 

Swarms of bees at Tirupparahkuiiram, slumbering 
in the lotus flowers during nights, at dawn buz- 
zed at the blue-lilies fragrant with honey, and 
after the sunrise hummed around the flowers in 
the pool (Muru. 73-77 ). The honey-filled fresh 
flowers of the konkam tree at which the bees 
buzzed were blown down by the wind (Akam, 
153:16,17), The stork on the branch of the punnai 
tree sated with the fish in the backwaters, longed 
for the neytal flower redolent of honey, and also 
the ears of paddy (Kuru.296:2-4). Crushed by the 
stork’s legs, the blue-lily resembling wide-open J 
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eyes, exuded the fragrance of honey (Aink.i5i: 
2 - 4 ). Bees gathered and sucked at the fine honey 
in the well-formed flowers that bloomed in the 
tank at sunrise (Kali. 7i:i-3). 

3. Vantii (Bee) 

The neytal plant flowered ceaselessly; it was full 
of honey and haunted by the bees (Pati. 27 : 10 ). 

Kalvar - Ponilaik kavarvor (Thieves/robbers) 

The foster-mother wept to think of her daugh- 
ter who had eloped with her lover ; she wondered 
if she would be frightened of the drum-beat of 
robbers in the wilderness, unable to sleep in the 
arms of her lover (Akam.63:i6-19). The maid said 
to the hero: “Because your minstrel-companion 
proved to be false, all the minstrels will now 
appear to be thieves in the eyes of women 
separated from their husbands” (Kuru. 127:4-6). 
Watchman guarding a walled town, would falsely 
report that they had seen a thief at a certain 
place, though they had not actually done so, 
fearing to speak the truth (Kaii.si :25,26). 

Kalvarkoman - Pulli (A chieftain called Pulli) 

Pulii the lord of Kalyas, had enthusiastic bowmen 
boisterous like thunder, who shot their arrows 
at foemeu’s chests; his court was prosperous 
with the paddy obtained in exchange for toddy 
and the white tusks of war-elephants: Pulli 
adorned with the hero’s anklet, subdued Malai- 
natu; Venkatani famous for its festivals, belon- 
ged to him (Akam.Gl:6-13). 

Kalvar - Tennan (Lord of the South 

Pantiyan) 

The Lord of the South, was chief of the Kalyas, 
and other youthful warriors ready to carry out 
his bidding; he was famous for his many victo- 
ries in the Kavuriyar country where he stormed 
their mud fortresses and seized cattle-herds of 
his foes (Akam. 342:5- 10). 

Kalvan - Porulaikkavarvon (Thief) 

I The heroine said to her maid that the hero, who 
I like a thief had stolen her heart, looked at her 
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miscbievoiisly from the corner of his eyes and 
laughed at her discomfiture (Kaii.oi :14-16). 
The heroine searched for the thief of a hero 
(who had stolen her heart) through every grove by 
the sea overgrown with the long-leaved screwpine 
trees (Kali. 144:27-29). The bevy of companions 
of the heroine standing on the bank of the 
Vaikai river, pointed out to others the blushing 
hero who had given away the chain and bracelets 
of the heroine to his paramour (Pan.20:32-36). 

'K 2 i\s\ - Kallattanmaiyutaiyaval (Woman who steals) 
The hero said to his heart that the heroine who 
had stolen his heart, knew how to dissemble; 
she could put on two different roles when 
required (Kuru.3i2:i). The hero called the 
heroine a thief who bad made his heart her 
own, with her eyes resembling a tender mango 
cut into two (lCali.lOS:2S,29). 

KallmiipalaEar - Pulavar (A poet) 

See ICariivurkkannampalanar. 

Kailar - Kalvar (Thieves) 

The heroine said to her maid in the hearing of 
the hero: ‘‘My lord has come here, like warriors 
stealthily approaching their enemies to discharge 
their weapons at them; he has not come out of 
love for us, but only to scoff at us’’ (Kali. 
81:22-24). 

KMi-Cetivakai (Spurge -plant) 

The minstrel prayed to the deity dwelling in the 
spurge - plant in the saline tract (Puram. 260:4-8). 
The howling fox rested under the shade of the 
spurge-plant in the forked pathway covered by 
white gravel-stones dazzling the eye (Akam. 337: 
15,17). The sound made by the ripe fruit of the 
thorny spurge-plant in the arid desert tracts 
when it burst, startled the mating pigeons (Kuru- 
174:1-3). 

Kalllkkoti pfitampullanir - P///£7v<2r (A Poet) 

With the given name Fullanar this poet, son of 
Putan, might have belonged to any one of the 
many villages with the name Kallikkuti. In the 


only poem composed by him Nar. 333, a fine 
picture of the desert-tract is drawn by the poet; 
a tiger fighting with an elephant for drinking 
the little water oozing in a gravelly pit beside 
a rocky pathway in the wilderness; the hero had 
gone across such a tract only in order to earn 
wealth to be given to suppliants. Reference is 
made to the lizard clucking by way of augury, 
whenever the heroine and her maid think of the 
hero’s return. 

Ka!lil-1. Or Or (A Village) 

The poet Maturai Kallir Katayattan vennakanar 
belonged to this village (Puarm. 3i6.fm.) Kaili 
Attirayanar lived here (Puram. 175: 389 f.n.) 

2. Kalyirkkum katai (Toddy-selling shop) 

People in Ati Aruman’s village going to the 
toddy-selling shop would return with the tender 
kernel of unripe palmyrah fruit, if they did not 
get toddy there (Kuru. 293:i-4)., 

KaOil Attiraiyaaarr - (Poet) 

This poet belonged to the village called Kallil, 
one of the Saivite shrines in Tontainatu, sung 
by St. Tirunana sampantar in his Tevaram, As 
the inscriptions refer to this place as ‘Kaliur’ it 
may be the same as the one referred to by the 
Poet Katuvan Mallar in his Akam. (256). 
The P.P.I. considers this poet to belong to 
Venkata country taking the name ‘Kallil’ Attira- 
yanar to be derived from a phrase ‘Kallil’ in his 
poem Kuru. 293, Dr.U.Ve.Ca. holds that this poet 
is a brahmin belonging to the Atreya Gotra. 
Avvai.Du. however, takes his name to be derived 
from Atirai, the star Tirumtirai (Betelgeuse) 
sacred to Lord Civaperuman. Two of his poems 
Purananuru(175,389)are in praise of Atanuhkan, 
his great patron and bosom friend, After his 
death, the poet goes to Nailer Miitiyan, of the 
family of Ataiiunkan and asks for gifts on behalf 
of his kinsfolk (Puram.389). 

Kalfir - Or Or (A village). 

The prosperous village of Kallur had many 
fertile paddy and sugarcane fields; when a 
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certain cad of this place forswore all knowledge 
of a maiden after enjoying her charms, wise 
elders of the village found on enquiry that he 
was a liar; tying him to a tree, they punished 
his infamy by pouring quicklime on his head 
(Akam. 256:14-21), 

Kala ~ I. Kalcicceti (whortle-berry) 

The maid said: ‘‘In our good village the whortle 
-berry fruit have begun to ripen with their sour 
taste, and the woodapple trees have begun to 
yield ripe fruit (Akam. 394:i). 

2. Kalavolukkam (Clandestine love affair) 
Damsels graceful as peafowl and youths who had 
been meeting in secret, gave up their clandestine 
affair to enter into a life of holy wedlock (Pari. 
11:41,42). 

}L 2 i\ 2 iikk^\-Nerkkalankal (Threshing floor) 

A player-minstrel said to another by way of guiding 
him; “In every threshing floor when the sun sheds 
its young rays, you will get the clear toddy 
distilled from sprouts of rice, poured from 
wobbling pots” (Malai.463,464). 

Kalankani - (Whortleberry fruit) 

The ciriyal has a body, dark like whortleberry 
fruit (Param.i27:i). The boar with crescent 
-shaped tusks, mated with its sow of the colour 
of whortleberry fruit ( Aink.264:i,2). 

Kalaokaykka^^ii Narmuticceral - Cj/y/ Ventait (A 
cera monarch) 

Son of Imaiyavarampan Netunceralataij by his 
queen, who was the daughter of Velavikkoman 
Patuman, this Cera monarch wore a wreath of 
whortleberries and a crown of fibre at the time 
of his coronation for some reason and hence 
his name Kalahkaykkanninarmuticeral (Pati. 
38:4). Ropes of pearls fixed to a circlet of 
beaten gold adorned his crown, like a spider's 
close-woven web (Pati. 39). To the poet Kappi- 
yarru Kappiyanar who sang his praise in the 
fourth decad of Patirruppattu, the munificent 
monarch gave four million gold pieces and a share 
in his kingdom (Pati.Pa.4). His administration 


was noteworthy for its concern for the upliftment 
of the poor people in the country (Pati.3l:i3, 
37:7). Among his warlike exploits maybe menti- 
oned his victory over Netumital and the annexa- 
tion of his territories, his destruction of the 
power of Nannan and the cutting down of his 
totem tree, and his conquest of the Puli country. 
He was a terror to his foes and a kind patron 
to minstrels and friends to whom he gave fine 
gifts ( Pati. 37, Pati. 31 ). He IS hailed as “the great 
cera monarch, who gave much wealth to suppli- 
ants and minstrels in his court; the husband of 
his queen with a radiant forehead; chief of 
warriors, with a noble chest marked by wounds 
of valour, and of irreproachable reputation” 

Kalam - 1. Porkkalarn (Battle-field) 

The hundred (Kauravas) fell in the battle-field 
fighting with the Five (Pantavas) with plumed 
steeds (Puram.2:i3-15). Talaiyalahk^nattuc Ceru- 
venra Netuhceliyaij all by himself fought against 
the powerful seven and slew them in the field 
of battle (Purain. 76: 12,13)* 111 the battle-field 

where war-elephant’s tusks and chariot-wheels 
lay shattered, the male vultures with their mates, 
preyed on human flesh while headless trunks 
of slain men moved about in a macabre dance 
(Pati. 35:3-6). The fearsome goblin-maiden cele- 
brated with song and dance, the victorious 
battle-field where Lord Murukan destroyed in 
open war the demon-hordes (xiiiru.51,55). 
Pantiyan Netuhceliyan defeated in the field of 
battle at Alahkanam the two great monarchs 
and five feudatory chieftains, and capturing 
their war-drums, performed battle-sacrifice 
(Matu. 127-1 30). The sea roared like the rever- 
berating beat of the war-drum in the battle 
-field where Kuttuvan of the tall chariot and 
fierce war-elephant, destroyed his foes (Nar. 
395:4-6). The bull-ring where the herdsmen 
opposed the bulls, resembled a field of battle 
where two enemy kings fought against each 
other (Kali. 105:47-49). 

2. Veriydti{kalam(ThQ arena for a frenzied dance) 
The Kurava maiden’s voice resounded through 
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out the arena for frenzied dance, while she 
invoked Lord Murukan (Mum. 244, 245). The hero’s 
people decked an arena for a frenzied dance 
with flowers and with resounding music offered 
sacrifice to Lord Murukan (Akam. 22:8- n). The 
sea-shore covered by punnal flowers and tiger 
-claw flowers, resembled an arena for a frenzied 
ritual dance (Kuru.3i8:i-3). 

3. Vilakkalam (The festival arena) 

The moment the devotee declared, that he had 
come singing Lord Murukan’s praise thinking of 
his divine feet, dwarf-goblins, would appear in 
the festive arena and lead him to the God 
(.Muru. 277-286). The buds of the screwpine bloomed 
along the seashore and made the entire festive 
arena fragrant (Nar.i9:2-5). 

4. Itam (Piace/Location) 

Maturai had a reputation for the toddy distilled 
at various places in the city ( MatQ.753,758). The 
herdsniau vanquished the dark bnii that came 
swift as the wind and stood on its back, in the 
crowded place where the villagers had gathered 
(Kali. 103:40-42). 

5. Ner kalam (Threshing floor) 

During the reign of Atiyaman. Elini, after all 
the enemies had been put down, piles of paddy 
lay heaped up on the threshing floors without 
any watchmen to guard them (Ptiram.230:3,4). In 
the wide threshing floor surrounded by water 
beside the marutam trees, workers in the field 
spread out the sheaves of corn for second thre- 
shing by the bulls (Akam.366:2,3). 

6. Kuttaiukalam (Stage for enacting plays) 
Performing women participating in the. plays 
had drums tightly bound with leathern thongs 
(Peru. 55, 56). After a heavy downpour, from every 
pit full of water striped toads croaked like the 
drums on the stage (Akam.364:i-2). 

7. Velvikkalam (Place for offering sacrifice) 
Nettimaiyar eulogised Palyakacalai Mutukutumip 
Peruvaluti thus: ‘'Which is greater in number. 


those who lived in ignominy after being defeated 
you, or the bright places with sacrificial 
pillars of blemishless perfection ?”(Puram. 15 : 20 - 24 ). 

Kalamar - 1. Ulavar (Workers in the field) 

The Marutam tract was noisy with the uproar of 
field-workers drunk with toddy, as they pulled 
the bullocks from the mire to hard ground (Matu. 
259,260). Workers in the field, threshing the 
sheaves with bullocks, woke up the sleeping 
elephant to separate the millet-corn from the 
stalks by beating them against the rock (Nar. 
125:9-12). 

2. Virar (Soldiers) 

Soldiers, after drinkiag their fill of distilled 
toddy along with tortoise-meat lay in a lazy 
torpor without doing any work, keeping roasted 
pieces o? ara I fish in their cheeks (Puram. 212 : 2 - 5 ). 

Kalar - Uvar nilam (Saline tract) 

The long white saline tract looked like a flayed 
skin (Puram, 1 93: 1). In the saline desert tract, 
beasts roamed about mistaking mirage for water 
(Akam.327:8-ii ). In the saline tract, the doe with 
its fawn running away from the herd, its loving 
buck searched for it everywhere (Nar.242;7-io). 
Kalari - Uvarnilam (Saline soil) 

Ceraman Kottampalattut Tunciya Makkotai 
said that his queen's body was consumed in 
the burning funeral pyre in the saline tract over 
-grown with spurge-plants (Puram.245:3-6). Goblin 
maidens embracing corpses and feeding upon the 
flesh, danced with slow moving feet in the fear 
-ful saline tract (Purara.359:4-6). Salt flowered in 
the saline tract like blobs of butter strewn 
about in the curds-pot after churning with a rod 
(Nar. 84, *6-8). 

2. Kdiii (Forest) 

Garlands made of avirai flowers from the forest 
nestled against the bosoms of young women 
(Akam. 301:14,15). 

3. Pdrkkalam (Battle - field) 

In the sandy field of battle beside an ancient 
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tree, warriors had gathered together with their 
kinsfolk (Pat. 59-6i). 

Kalavaa - 1. Nantu (Crab) 

The mark made by the movement of the speckled 
crab was seen on the wet sand (Kaii.ssno). 

2. Cdnralan (Witness) 

The male shell - fish mated with its spouse beside 
the pond with the Aral fish looking on as a wit- 
• ness (Akam. 246:1-3). 

Kalavu - 1. Kalavolukkam (Secret love-affair) 

The heroine said to her maid, that the secret 
love-affair with the hero at the midnight tryst, 
had been going on far too long (Akam. 325:3, 4). 
The female monkey afraid of its family coming 
to know about its secret mating in the hillside 
overgrown with pepper-vine, adjusted its dishe- 
velled hair (Nar.151 :6-ii). 

2. TiruUu (Theft) 

Agriculturists lived a blemishless life free from 
the sins of killing and thieving ( Pat :i 99,205). The 
river Vaikai carried in its flood, the playing 
balls and molucca beans of the women, stolen 
by it (Pari. 10:106, 107). 

3. Kaldcceti (Whortleberry plant) 

Rains began to pour in season with the pituvam 
unfolding its blooms and the sharp-pointed 
whortleberry flowers exuding their fragrance(Nar* 
256:5-7). 

Kalavervalkkai - Kalavaiye Ulavu pdlum Tolildkak- 
kontu vdlum vdlkkai (Robbery as a profession 
like agriculture) 

TontairnSn’s country did not have men who had 
robbery as their profession as if it were a way 
of life like agriculture (Peru.40,4i ). 

Kalaii - 1. Porkkalam (Battle - field) 

The war-horses of Atiyaman in the battle-field 
had bloodstained hooves ( Param.97:n,i3). The 
enraged elephant well-trained in warfare, was 
on the rampage in the battle-field (iviatu. 47,48). 
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2. VeriyrUuk-flam (Arena for frenzied dance) 

Lord Miirukan dwells also in the arena for 
frenzied dance erected by the hierophant (iviuru. 
222). 

3. Toluvam (Stali/shed) 

Pittahkorran would give away red bulls along 
with stalls, to suppliants ( Param.l7:8.) 

4 . Nerkalam (Threshing floor) 

Workers in the field after quaffing toddy, heaped 
up only the fallen grains of paddy other than 
that winnowed in the threshing-floors from 
sheaves of corn (Pati. 62:i4-i6). 

5. It am (Place) 

The hero swore while he took the heroine in his 
arms, that he would not leave her heart which 
he had made his resting place (Kuru.36:2-5). 

Kala - Kaldppalam (Whortleberry fruit) 

Red - eyed warriors desirous of sour - tasting 
edibles, ate tutari fruit along with whortleberry 
fruit with a sweet - sour taste (Puram.i77:8,9). 

Kali - 1. Makilcci (Joy /delight ) 

The hero compared the curved curly tresses of 
the heroine whom he had met at the tryst by 
night, to the lovely fan-tail of ^the joyous peafowl 
(Akam. 152:1-3, 14). The heroine’s heart thought 
of the hero, when the wind wafted the 
fragrance of the Kuravam flower delightful to 
the eye (Nar. 56:1-5). The hero’s chest became 
soft in contact with the fragrant garlands 
worn by his paramours, happy after amorous 
union with him (Kaii.72:9i,20). The plight of the 
lovers who, afraid , that their joyful eyes might 
betray their exceeding passion, suppressed it 
from the knowledge of others, was like that of 
drunken men who tried to hide their inebriation, 
afraid of the gossip of the town’s people 
(Pari.lO :63-6S). 

2. Kallin kalipgu (The intoxicating joy of toddy) 
Farmers having worked all day long with hay, 
lay in a stupor intoxicated with the toddy they 
drank afterwards (Piiram.399:io). The dark bee 
intoxicated with the honey from the flowers of 
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the dark- stemmed punnai tree, buzzing in front 
of her, became a good augury for her (Nar. 
311:9,10). The red-glory lily after rains, swaying 
like an intoxicated person, put forth buds 
resembling ladles which later blossomed with 
petals, red as flames of fire (Kaii.ioi :3,4). 

3. Vantal (Slush) 

In summer, due to lack of rains, stretches of 
water like ponds dried up and became slushy 
(Puram. 266:1,2). 

4 . Cerukku (Pride) 

On seeing the prideful state of the hero, bright 
with the marks made by the jewels of the radiant 
hetaerae embraced by him, the heroine sulked 
(Kali. 66:19,20). 

5. Kaliman (Mud) 

Kutavars placing a mud-pot on a stone-hearth, 
cooked rice which resembled the pollen of cassia 
flowers (Akam.393;l4-16). 

6. Kulaital (Pulpiness) 

The green fruit of the date-palm, grew red and 
then ripened into black pulpy fruit before it fell 
down (Nar. 126:1,2). 

7. Kal (Toddy) 

In Maturai city, toddy-makers hawked toddy, 
calling out its price (Matu.662). 

8. Veri (Intoxicating passion) 

The companions of the heroine ridiculed the hero's 
paramour thus: “Oh you old furrow in the field 
of beauty, ploughed by the ploughshare of 
intoxicating lust” (Pari.20 .*53,54). 

9. Kul (Thick gruel made from corn - flour) 
Women of neytal tract would pour the gruel 
cooked from unpounded rice, in wide pots to dry 
(Peru. 275, 276). 

10. Matam (Ichor) 

Karikal valavan had ichorous tuskers (Puram.66:3). 


Kaliyalaa - Untu Kallttavan (A reveller who 
had consumed toddy) 

The minstrel asked the inmates to give a bed of 
skins or a mat for the drunken revelller who 
was lying in front of the house (Puram.3i7:i-4)* 

Kalirriyanai - Anyanai (Bull - elephant) 

Cenkuttuvan had many bull-elephants that slew 
the enemies in open battle without guile (Pati. 
46:i0). The reason for the longevity of the mahout 
was only the graciousness of the killer bull- 
elephant which spared his life for so long (Akam, 
336:13,14). 

K. 2 A\itviyvc - Peruvankiyam (Big horn-pipe) 

Vanparanar said to the minstrel’s wife to play 
on the big horn - pipe shaped like the trunk of 
a tusker (Puram. 152:15). 

Kalirruyirttumpii - (Big horn-pipe) 

The player - minstrels carried bags which held 
many musical instruments along with the big 
horn-pipe shaped like the trunk of a tusker 
(Malai.6,x3). 

Kalirrorottal-/lw^^^^’ (Bull -elephant) 

The tiger that did not care to prey upon the 
fierce-eyed boar which fell to the left, rose with 
a roar that echoed in the mountain-clefts the 
next day, and brought down a big bull-elephant 
making it fall to the right (Puram. i90:6.io). The 
fierce bull-elephant which could not be controlled 
even by the sharp elephant-goad of the mahout, 
stood still and quiet, on hearing the soft music 
of a yU (Kali.2:26,27). 

Kaliru - 1. Anyanai (Tusker/Bull-elephtot) 

Colan Karikarperuvalattan goaded his tusker with 
his feet (Puram. 7 :i ). Yanaikkatcey Mantarahceral 
Irumporai, escaped from prison and recovered 
his throne, even like an old killer-elephant with 
powerful tusks that had fallen in its pride into 
a deep pit covered by foliage, clambering out 
of the pit by filling it up with earth and 
rejoining its herd (Puram. I7:i4 - 19). The water 
-front was disturbed by the tusker that went 
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there to drink water, scorning to remain in 
the yard when it was tethered to a sturdy post 
( Puram.23:i-3). Whenever Kuttuvan defeated .his 
enemies, solicitors of gifts received tuskers from 
him (Pati.45:4,5). The cataract rolling down 
Palamutircolai, flowed fast over the white tusks 
of the great bull ~ elephant with pearls inside 
thein (Muru.304,305). Lord Tirumfil slumbers on 
His Serpent-Bed like a tusker reclining on a 
hillside overgrown with glory - lily flowers 
(Peru. 371-373). Watchmen of the town, spying 
upon the thieves, discovered their secret hiding 
places, like a powerfual tiger lying in wait for 
the mighty tusker (Matu. 658, 659). The boat swaying 
in Pukar harbour, looked like a tusker that 
shook the immovable tethering post (Pat. 172-174). 
Pythons capable of swallowing the mighty tuskers, 
lay like huge fallen trees in the forest (Maiai. 
259 -261). The innocent cow - elephant suffering 
from the heat of the sun sported with the tusker 
in the flood, its raised trunk submerging in the 
w ater s ( Akam 43 : 3 , 4) . The e 1 ep h an t- cal f , f r i ght e ned 
by the trumpeting of the tusker when the cow - 
elephant was caught in a trapper’s pit, ran into 
the old hamlet where it sucked milk from a she- 
buffalo’s udder ( Akaai.i65:i-5). The hero like a 
mighty tusker, came at darkest midnight to make 
love to the heroine, and tried to open the door of 
her house (Kuru..244:i,2). In the hillside, the leoph- 
ant dragged as its prey, the bull-elephant with 
sharp, white tusks, that had killed a tiger (Nar. 205; 
1-4). The tusker, after giving the little water in 
the hole, made turbid by the elephant-calves with 
drum - like feet to its mate the cow - elephants 
would drink what was left over (Kali. ii:8,9). 
Men and women of Maturai city, mounted 
upon horses, tuskers and mules, crowded the 
banks of the river Vaikaiand reached the groves 
in large numbers (Pari.22:2i - 25). 

2. Anpanri (Boar) 

Among the evil auguries, dreaming of riding on 
a boar's back is also one (Puram.4i :9). As the 
board dug up the fields in the enemy territory. 


it was not necessary to till them with plough - 
shares (Pati.26;2). Lord Tirumal’s sacred chest 
is adorned with goddess Tirumakal like a bright 
spot. Incarnating as the great Boar, (Ati Varakan) 
Lord Tirumal lifted up the Earth-Maiden upon 
his sharp and speckled tusks from the surging 
sea, without causing even an iota of pain to 
the Earth (Pari.2:3i-35). 

Kalirutarupuflareci-/<r.////ii stuvaka nikalnta kuUam 
f Amorous union occasioned by a tusker) 

The hero, spent the day in amorous union with 
the heroine occasioned by a tusker, in the 
flowery grove beloved of the celestials; in the 
evening he left her promising to marry her when 
her people gave her hand to him in proper form 
(Kuri. 212-214; 230 - 234). 

Kalai - Payir valarccikkut tataiyaka mulaikkum putu 
(Weed ) 

The panicum grew luxuriantly after the weeds 
had been removed (Puram. 120:5). 

Kalainar-l. Kalaiparippor (Workers engaged in 
weeding) 

Workers engaged in weeding plucked the honeyed 
neytal flowers that had grown in the seedling-bed 

(Peru. 212-214). 

2. Nikkuvdr (One who relieves/something) 

The maid said to the hero about to go away from 
the heroine: “Whether you trouble her with your 
indifference or grace her with your love, the 
heroine is ever within the bounds set by you; 
there is no one else who can relieve her distress” 
(Kuru, 397:6-8). 

3. Kapparruvor (One who saves another) 

The heroine ridiculed the hero for his extra - 
marital relationship with his paramours thus; 
“When you sport often in the enchanting freshes 
of the river, be careful lest your tired legs suffer 
from cramps with none nearby to save you’’ 
(Kali.98:35-37). 

Kalaintol - Nikkiyaval (A woman who relieves 
another’s pain) 
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The heroine in exceeding passion of love 
requested the crab to tell the hero that she who 
relieved his pain at many a midnight, was herself 
unable to cross the sea of distress caused by 
his absence (Akani.i70;8,i2-I4). 

Kalainton ~ Nlkkiyavan (One who relieved another’s 
pain) 

KallatanSr praised the bounty of Amparkiian 
Aruvantai, that he relieved his hunger and clothed 
him in white garments, preparing to honour the 
suppliant even before ha had reached his house 
(Pur am. 385 :3*-10). 

Kalainar - Nikkuvdr{Ont who removed the suffering 
of others) 

Warriors in well-established forts, quietly surren- 
dered to KalankSylckanni Narmuticceral, of their 
own accord, reflecting that there was no one else 
who could remove their suffering and afford 
protection (Pati.40:7,8). 

Kalaiyuaar~iV^/:A:w/?^iw (One who relieves suffering) 
The minstrel with the yal, suffered much unable 
to get anyone to relieve the fierce hunger of his 
kinsfolk (Puram.68:2,3). On separation from the 
hero the heroine lost her charms, like the king 
of a single - walled fort who grew dispirited with 
none to relieve his distress, when an enemy with 
his elephant-corps besieged his fort, while his 
ally did not extend the promised aid (Nar. 
43:8-12). 

Ealaivar - Nikkuvar (One who relieves pain) 

The heroine looking at the sea lamented thus: 
''Oh sea! there is no one other than you who 
can relieve my pain” (Kali. 144:53-55). 

Ealaivor-iVik/cwvar (One who removes misery) 

Lord Tirumal who manifests himself in all the 
hosts of living beings in all the world and 
removes the misery of the cycle of birth and 
death, dwells in Irunkunram (Pari.i5:5i-55). 

K-sliIlqI- P at imam amaittarkkuriya kallait terintetuttal 
(Selecting a stone for making an image) 


Katalpirakkottiya cehkuttuvan, went to the 
Himalayas in order to select a proper stone for 
making the image of the divinely chaste Kannaki 
and destroying the Aryan king who opposed him, 
brought home a well- chosen stone after immer- 
sing it in the Ganges (Pati.Pa.5:4-7 ). 

Karcirai - Kallanai (Stone-dam) 

The army commanders of Talaiyalahkanattuc 
Ceruvenra Pantiyan Netunceliyaii stemmed the 
advance of the. enemy regiments even like a stone 
dam stopping the rush of a flooding river 
(Matu.725,726). 

K 2 itQ,cux\ 2 i\-Malaiccunai (Mountain-pool) 

The fearsome celestial damsel danced to the 
svveet sound of the cataract, adorned with the 
red glory-lily and the blue-lily that had 
bloomed in the mountain-pool with divine powers 
(Nar.34:i-5). 

Karpan - Kalviyan (Learned person) 

Katalpirakottiya Cehkuttuvan was praised as a 
scholarly person whose learning was celebrated 
even by his foes (Pati. 43:29-31). 

Karppittan - Aciriyan (Teacher) 

The learning acquired by one who did not give 
of his wealth to his teacher in need and who 
misused the knowledge for wrong purposes, would 
daily waste away (Kali. 149:4,5). 

Ksix^ixiil-lllaravolukkam utaiyaval (A chaste house- 
wife) 

A chaste housewife would not live if her husband 
were to go away from her (Kaii.2:i3). The 
heroine had a chastity capable of causing 
even the rains to pour on earth when required 
(Kali. 15:20). 

Karpu ~ 1 . Illara olukkam (Chastity) 

Malay aman Tirumutikkari retained for himself 
only his wife with innocent speech and divine 
chastity like the star in the north, Aruntati 
(Alcor); all other things he had, he would give 
away to suppliants (Puram. 122 : 8 - 10 ). Celvak 
katuhko valiyatan was the husband of his queen 
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with bamboo-like arms and chastity that excelled 
the divine Aruntati’s (Pati.65:8-io). Lord Murukan 
was the husband of the Goddess of impeccable 
chastity and radiant forehead (Muru.6). The hero 
praising the heroine said that she who embraced 
him in amorous union was not just a chaste 
woman of golden complexion; she was a fearsome 
celestial damsel (Akam.i98:n-i7). The heroine was 
a chaste and soft-iratured woman who liked to 
entertain guests even if they came at night (Nar. 
142:9 -11). Men who had indulged in clandestine 
love and women graceful as peafowls, gave up 
their secret meetings and entered the state of 
wedlock, holy and chaste (Pari.ii :4i,42). 

2. Kalvi (Learning) 

The hero enquired of his brahmin companion if 
in his learned texts passed on by word of mouth, 
there was any medicine to unite lovers who were 
separated (Kuru. 158:4-7). 

3. Payircci (Training) 

The Pantiya monarch with bright swords was 
victorious in battle, because of his faultless 
training in the use of arras (Akam.i06:io,ii). 

Kajrar - itTa/ravn r (Learned men) 

Everyone without exception, went towards the 
river Vaikai, none turning back to the city - 
learned men, and fools and knaves, husbands 
and wives ever obedient to their husbands, led by 
the Pantiya monarch (Pari.Ti.2:23-27). 

Karrai-T/ffl/ (Bunch/sheaves) 

Cowherds rested on beds of sheepskin in huts 
thatched over poles with sheaves of common 

millet stalk (Peru.l49,151 ). 

Kvittoi-Patittor (Learned Men) 

The seers at TiruvSvinankuti had a native wit 
that comp reheaded truth not understood even 
by learned men; they excelled in knowledge, 
erudite men who had conned many texts (Muru. 
132-134). 

Karavai-Pflcw (Milch-cow) 

Owing to the excessive cold, the milch - cow 


kicked out when its calf sucked its milk (Netu. 
10 , 11 ). Evening came on, when the milch cows 
returned to their villages eager to meet their 
calves (Kali.ll9:9 - u). 

Karaa Eramai - Karakkappatata Kdtterumai (Wild- 
buffalo that had not been milked) 

The heroine wondered sadly if the hero who 
held her bangled hands and convinced her of his 
true love before making love to her, was 
traversing the jungle where lived the wild buffalo 
which no hand had milked as yet (Kali.i47:36-38). 

Kari - 1. Iraicci (Meat) 

Kapilar said to Celvak Katunko VaiiyStan that 
his hands had grown smooth and soft as they 
had known no other work than eating rice cooked 
with flesh and fresh pieces of meat that had 
been roasted over a fragrant fire (Puram.i4:i2-i6). 

2. Milaku (Pepper) 

The minstrel was guided to go to Brahmin’s 
houses where they would be served with fine 
pickled tender mangoes, seasoned with pepper 
-powder and fragrant curry leaves (Pem. 307-310). 
KavirippumpattiQam had many streets where lay 
heaped up in disorder, bags of black pepper 
brought in carts, together with gold and gems 
sandalwood and akil, besides pearls and coral 
(Pat. 186-193). The mighty tiger stayed in the rocky 
cleft covered by pepper vine (Aiiik.246:i). The 
floods in the river Vaikai threw up on its banks 
the yields of the hills, like pepper and sandal 
wood (Pari, 16:2-4). 

Eaiait^r-Vekuritor (Angry persons) 

Persons who were angry with Perunceral Irum- 
porai though they fought fearlessly against 
him, could not hold onto their territories for 
long (Pati.72:i-3). The hero went abroad for 
earning wealth, afraid of the angry words of 
calumniators sharp as arrows (Akam. 111 : 12 , 15 ). 

Karuvu- C/na/jj (Rage) 

One of the faces of Lord Murukan, with a 
raging heart destroyed the demon hordes and 
performed battle sacrifice (Muru.98-ioo). 
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Karol-isTa/zvaZa/n (Reins) 

The war-horses of the cavalryman, expert in 
directing his mounts to the right and left as 
required to destroy the foes, had red mouths 
holding the bits and looked like tigers that had 
seized their prey (Puram. 4;7-9). 

Earai - 1. Karuppu (Dark colour) 

The dark stain on the throat of Lord Civaii of 
rare askesis made it beautiful; it is this that is 
praised by holy brahmins (Param.i :5,6,). Arrows 
stuck into the shield made of black leather tied 
to poles ( Akam.2-1 :i4). The black male monkey 
had dark fingers and powerful teeth (Kara. 373:4). 

2. Aliikku (Stain) 

The soldiers of Kiittuvan had ankleted feet stained 
with blood; they moved fast like swift horses 
(Pati.28:3,4). 

3. Ural (Mortar) 

The elephant had feet like a mortar (Puram. 
39:1,2). 

4. Kurram (Fault) 

In Kutal, celebrating the freshes in the river 
Vaikai, players and minstrels devoted to faultless 
singing, offered worship (Pari.io:i26-i3i ). 

jj^araimitarra^ijial - Karimiramitarraiyutaiya Civan 
(Lord Civan with a dark-stained throat) 

Lord Civan with the dark-stained throat, fixing 
an arrow to the serpent-string of his mountain- 
bow, shot down the triple-forts of the demons 
and secured victory for the Gods (Puram. 55 :i-4). 

K 2 knm\ik 2 d-Malaikknkai (Mountain-cave) 

The maid said to the heroine that it would be 
good if the hero were to spend the day sporting 
with them in the pool beside the mountain-cave 
and go back at night (Akam. 228:5-7). The tiger 
that fought with the bull-elephant roared in the 
slope of the hill with caves (Nar,255:4,5). The 
)^enkai bloomed upon the mountain cave (Aink. 
276:5). 

(Mountain cave) 


PefUiikiinrur kilar went to meet Pekaii crossing 
many a mountain with cataracts falling from 

caves (Puram. 147 :l). 

li'&^tn-Vllankin kiiUi (Calf/young one of an animal) 
Tbe patron Ay when he saw solicitors of gifts 
in his court, would give away brigades of 
elephants with their young ones (Puram.i35:n-is). 
A certain noble warrior, recovering herds of 
milch-cows together with their calves, chased 
away the enemies and died a glorious death 
(Puram.264:4-6). In the small village, urchins 
would yoke the calf of the wiid-cow, to their 
small chariots ( Puram. 3i9:i0-i2). Good milch- 
cows after grazing on anikam grass, thinking 
fondly of their calves would rush in the evening 
to the village - common, their udders dripping 
milk (Akam. I4;9"ii). Uiischooled youths of 
the hunting tribe, dragged the elephant-calf with 
katampa fibre, separating it from its trumpeting 
mother, and tethered it in front of a toddy- 
selling house (Akam.83:3-9). The cow-elephant 
stood protectively by the side of its calf, unable 
to move fast though afraid of the tiger (Nar. 
85:3-5). The elephant-calf entered the settlement 
along with the calves of cows, frightening the 
women there (Aink. 97:1,2). As the heroine was 
going through the garden with the calf, the hero 
stopped her (Kaii.U6:l-5). 

Ka§§arn-1. Cirupatimam (Small image) 

The hierophant at the end of a frenzied dance 
in the heroine’s house examined a small image 
and declared that her ailment was caused by 
Lord Muriikan (Aink. 247:1-3). 

2. TuUkkolin tattu (The pan of a pair of scales) 
Whenever the bees buzzed at them, the kuravam 
blooms fell upon the konkam flowers, like fine 
particles of silver falling upon the golden pan 
of a goldsmith’s pair of scales (Akam.3i7:8-ii). 

Kanaal-l. Cirukutam (A small pot) 

As the cold north wind blew drops of rain 
everywhere, no one drank the water in the 

• narrow-mouthed small pot (Netu.64,65) 
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Kanna] eij^ij^unar 

2. NalikaivaUil (Perforated hour-glass) 
Time-keepers announced to the king, the hours 
of the day, reckoning time with the help of a 
perforated hour-glass filled with water (MuU 
55-56). 

Kannal e^^msLY-Ndlikai vattildl polutarintu kuruvdr 
(Time-keepers reckoning time from the hour-glass) 
As the rain covered earth and sky, and the sun 
was hidden, it was impossible for anyone to 
know the hour of the day, without the help of 
time-keepers who reckoned time wdth the help 
of the hour-glass (Akam. 43:5-7). 

K 2 ii\i^iM-MaIaindtu ( Hill -country) 

The cart carrying the salt produced in the salt 
-pans went to the hill-country (Puram.6o:b-8). 

K2inmm2i\-Kannittanmai (Virginity) 

If unmarried virgins did not eat of the ball of 
cooked rice, left over by the elephant during 
the worship of Lord Murukan at Tirupparan- 
kunram, they would not attain blameless husbands 

(Pari. 19:90-94). 

Kanniyar-Ma/zamaka makalir (Spinsters/unmarried 
women) 

Unmarried women undertaking the ritual bathing 
in the month of Tai, under the direction and 
guidance of elderly matrons, would bathe early in 
the cold dawn, and dry their wet garments in the 
heat of the sacrificial fire kindled and fostered 
by the holy brahmins on the bank (Pari.ii: 
80-86). 

Kanfflivitiyal-MZ/c/va ilamaiydna kdlaippolutu (Early 
morning) 

In the early morning, the stout-stemmed water- 
lily blossomed (Aink.68:l,2). 

Kmul-Neruppu (Fire) 

It rained accompaiiied by lightning that flashed 
like the sparks emitted by the fiery flare, in the 
hands of the forester on the platform, guarding 
the millet-field (AkaTn.73:i4-i7). Women after 
sporting in the river, dried their bodies in the 
smoke of the akil-wood burnt in the fire in the 


grove and daubed their breasts with fragrant 
paste (Pari.2 .*63-88). 

Kanalj - 1, Nayiru (Sun) 

Holy seers, in order to mitigate the pain caused 
by the heat of the sun for the people of the 
earth, would bear the brunt of the heat them- 
selves, and follow the path of the sun, with air 
as their only food (Puram.43:i-4). The heroine 
asked her maid: ‘‘Will it be in keeping with our 
chastity if we were to pray to the sun to abate 
his heat that dried up the branches of trees in 
the difficult tract through which our lord is 
travelling?” (Kali. 16:9-12). 

2. Nenippu (Fire) 

At the end of the aeon, when Fire that burns 
all things, the Messenger of Death, Yania the 
God of Death and the Sun congregate, Lord 
Tirumal incarnating as the Great Boar, lifted 
up the Earth-Maiden upon his tusks from beneath 
the waters (Pari.3:2i-24). 

Kan 2 iyu-Kand (Dream) 

The bright city of Atiyaman could be neared by 
friends and well-wishers; it had a strict watch 
which made it impossible for enemies to approach 
it even in their dreams (Param.390:5,6). Imaiya- 
varampan Netunceralatan knew no falsehood even 
in his dreams (Pati. 20:9,10). The hero would not 
part from the heroine even in his dreams as he 
knew that the dewy cold season was cruel to 
separated lovers (Akam. I78:i9,20). The concubine 
said to the hero, that his chest was as dear to 
her, as riches acquired in a dream (Kali. 68:24, 25). 
The heroine embracing her lover in her dream, 
woke up to find herself ail alone and grieved 
that it was only a dream (Kaii.i26:i4-i7). Women 
prayed for a boon of the Red Lord Murukan 
that the river Vaikai sacred to Him, should get 
freshes that they might in reality sport with their 
lovers, and their dreams wherein they had dalli- 
ance with them might come true (Pari.8:i03-105). 

Kandkkdnpavar ( Dreamers) 

The hero after making love to the heroine on 


the bounteous bed, dreamed as he slumbered in 
the arms of his beloved (Kali. 24:6, 7), 

Katti-iChf navu ( Dream ) 

The heroine said to her maid that she woke up 
after dreaming that the hero had closely embraced 
her, only to find herself all alone on the bed 
(Kuri.30:2-4). 

Kani-Patem (Ripe fruit) 

Atiyaman gave to Auvai the ripe gooseberry fruit 
that grew atop a big mountain, so that she might 
live a deathless life (Puram.9i:8-ii ). Fragrant sour 
sauce was cooked with the mashed fruit of the 
mango tree (Puram.399:4). The yal had a cover 
with well-wrought workmanship, coloured like the 


kumilam fruit in the forest (Ciru. 225,226). Toddy 
was fermented and strained from a mixture of 
honey, the sweet drupe of the jackfrut and the 
ripe fruit of the fragrant mango tree in the yard, 
bearing fruit in the summer (Akam.348:i -5). The crab 
seized the beetle that buzzed around the jumbo 
fruit that had fallen on the bank, mistaking it to 
be one of its own kind (Nar.35:i-4). The banyan 
tree with fruit red like a newly-baked mud pot, 
attracted the birds in search of food (Amk.303: 
1,2). The hero pleaded with the sulking heroine, 
that the strange odour on his body was caused 
by the wind that had blown over fruit and flower 
in Tirupparahkunram and nothing else (Pari. 
8:53-55). 


Ka 

Ka-1. Colai (Grove/garden) 

Only a couple united in love could go at midnight 
to the cool flowering grove but not any man by 
himself (Purain.33:i8,i9). Peacocks in the grove 
enclosed by the fields, danced in tune with the 
shouts of women chasing them (Pati.27:7,8). In 
the low grove, holy hermits with matted locks, 
offered oblations by lighting sacrificial fires 
(Pat. 53). The Tulu country had groves abounding 
in peacocks (Akam.i5:5). The hunchbacked woman 
said to the dwarf; do not want people coming 
to the temple to mock at us; let us repair to 
the grove and make love there” (Kali. 94:39-41). 
As if in return for the entertainment given to it 
by Vaikai, the grove offered the river fragrant 
flowers with bees buzzing at the pollen, sweet 
as narantam (Pari.i6:i4-16). 

2. Kdvuttanfu (Horizontal pole for carrying 
loads suspended from either end) 
Player-Minstrels carried bundles of materials 
required for their profession suspended from 
either side of the poles on their shoulders (Pati. 
41 :5). 

3. Niruttalalavu (A weight measure of 100 palams) 
Atukotpattuc Ceralatan gave to Kakkai Patiniyar 
Naccellaiyar who sang ,his praise in the sixth 
decad of Patirriippattii a hundred thousand pieces 
of gold and nine Ka measures of gold (Pati.Pa. 
6 F.n.) 

Kaa - Colai ( Grove) 

As the warriors tethered their tuskers in the 
groves of the enemy territory, the trees therein 
were damaged (Puram.345:i). 

Kaay Katavut Cty - Miirukan (Lord Miirukan) 
Katuvanilaveyinanar hailed Lord Murukan as the 


son of the God Civan, the destroyer of the 
world (Pari. 5. 13). 

Kakkai - I. Kdkam (Crow) 

While the goblin-maiden and ants did not touch 
for fear the sacrificial ball of rice cast for the 
deity of the drum, the black-eyed crow and kite 
fed on it (Pafci. 30:34-39). The maid said that a 
vessel full of white rice grown in Totiti cooked 
in ghee yielded by the cows of the herdsmen of 
Nalli’s wood, would be all too little for the 
crow that cawed in anticipation of the arrival 
of the distinguished guest (Kuru.2io). The crow 
perched on the rain-drenched branch of the tree 
waving in the wind, was thinking of the rice 
cooked with meat offered as a sacrifice in the 
town of Kalar of the Colas (Nar.28i:i-6). The 
crow with close-set claws that had fed on the 
sacrificial rice offered to the deity dwelling in 
the banyan tree, would retire in the evening to 
the place where its tribe nested (Nar.343:4-7 ). 
The good mother of the heroine requested the 
small crow to caw so that her daughter who had 
eloped with her lover might return home to her, 
promising to give it rice cooked with meat in a 
bright vessel (Aiiik.39i). 

2. Kdttal (Guarding) 

To the heroine who became angry with the 
paramour of the hero at the water-sports in the 
river Vaikai, women said: ‘Ts it possible for 
the housewife to guard the hero from going to 
his paramour, who offered him, the delectable 
pleasure of an amorous union? (Pari.20: 86.87). 

Kakkaippatiniyar Naccellaiyar - Pen par Pulavar (A 
Poetess) 

With the given name Cellai, this poetess acquired 
the name by which she is known, as she has 
sung about a crow in one of her poems 
{Kuruntokai 210); besides, she has composed 
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Piiramnurii 278 and the sixth decad of Patirrup- 
pattu. The well~kaown poem in Purananaru 
glorifies the heroism of a matron of warrior 
-clan who swore that she would cut off the 
• breasts that suckled her son, if it were proved 
that he had fled from the battle-field showing 
his back to the enemy; and searching throughout 
the field for her son, she rejoiced more than . 
when she gave birth to him, when she discovered 
the dismembered body of her son who had died 
heroically fighting for his king. She was honoured 
with a seat in the court of Atukotpattuc 
Ceralatan who gave her nine tiildms of gold and 
hundred thousand pieces of gold for ten poems 
of the sixth decad in his honour (Pati.Pa.6), A 
realistic description of the cold wind that covered 
with fine sand the lines drawn by the claws of 
the crab on the shore over-grown with atumpu 
creeper, is found in Pati.5i (7,8). Atukotpattuc 
Ceralatan’s munificence is highlighted by her 
thus: '‘He would seek out suppliants and give 
them what they needed (Pati,55:io,ii). He was 
more afraid of the lustreless eyes of the suppli- 
ants than the angry eyes of his women (Pati.57: 
13,14). His valour is described in Pati.Sl, where 
she compares him to the God of Death that 
had cast his net on the battlefield. In Kura. 210 
she has portrayed the cattle-wealth of Nalli’s 
woods and the fertility of the fields of Tonti city. 

Kacipai - Pulavar (A poet) 

With the given name Kiran, this poet was a 
brahmin of the Kacipa Gotra. In Narrinai{2^Z) 
the only poem composed by him, the maid con- 
soles the heroine who thinks that the time of 
the hero’s promised return has arrived. The 
unkind cloud thunders out of season just to 
frighten the heroine, at which the silly peacocks 
dance, spreading their fantails thinking the 
rainy season has come; the advent of the rainy 
season is indicated by a fine picture; the 
jasmines bloom from every bush like the freckled 
foreheads of the elephants. 

Eacii - 1. Pan Miitaliyavarral Ceyyapperra Kdcu 
(Coin made of metals like gold) 


Kanci 

The girdle of seven strands, was made up of 
many coins (Muru.ie). Shaken down by the fierce 
wind, the unripe gooseberry fruit lay on the 
rocky pathways adorning it like so many golden 
coins (akam.3S3:6-8). The fruit of the kumilam 
tree shaken down when the deer rubbed against 
its trunk, lay on the ground like golden coins in 
the ornaments of a bejewelled woman (Nar.274: 
3-5). 

2. Anikalan (Ornament) 

The heroine had a prominent waist adorned with 
a girdle made up of many coins ( Akam.75:i0,20). 

3. Kurram (Blame) 

Paranar known for his blameless verses of fine 
sensibility, sang the praise of Katal Pirakkdttiya 
Cehkuttuvan in ten poems (Pati. Pa. 5. Footnote). 

Kiici - 1. Mar am (River Portia Tree) 

The scabbard -fish would seize the flowers of the 
short River-Portia tree growing aslant the water 
(Purara. 18:7,8). Yoiing peacocks cried joyously 
climbing up the marutam tree and the curved 
River Portia tree (Poru.i89,l9o). The flower of 
the River-Portia tree buzzed at by the beetles, 
was of the colour of the God of Love (Kaman) 
with the fish-flag (Kali. 26:3). 

2. Nilaydmai ( Instability /Impermanence ) 

Poet Markanteyanar highlights the impermanance 
of human life, referring to the Earth Maiden’s 
lament that she was still alive, though war-like 
men had passed away earlier (Puram,365:8-io). 
Ilancerai Irumporai was chief of the manly 
warriors weil-aware of the impermanance of life, 
who delighted in inflicting pain on their foes 
with their spears (Pati. 90:37-39). 

3. Kdncippan (The musical mode called Kanci) 
To guard from goblins the martial wounds of 
her noble lord, his wife sang a song in Kanci 
mode, the while shaking a hand-bell (Param. 281 :5). 

4. Am (A river) (Noyyal) 

Paranar blessed Katal Pirakkottiya Cenkuttuvan 
that the might live for days more numerous 
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than the sands on the big, crowded water-front 
of the river Kanci with sweet flow'ing water 
(Pati. 48:17,18). 

5. Anivakai (An ornament of eight strands worn 
over the garments) 

The floods of the river Vaikai carried away the 
garments, girdle, eight-stranded chains called 
Kanci, and armlets (Pari.7:46-50 ). 

KiScippolavaiiai' - Piilavar (A Poet) 

See Mahkuti Marutanar. 

Kate! - 1 . Arivii ( Knowiedge/sensibiiity/wisdom) 
The sons of Kopperiihcolan were youngsters 
who had unthinking sensibilities (Puram.2i5:i5). 
Holy men with faultless wisdom, hating none, 
hastened to see Lord Murukan dwelling in 
Tiruvavinahkuti. (Mum. 137). Tontaiman lianiiryan 
bad an impartial sense of justice and a wisdom 
that was free from the darkness of ignorance 
(Peru. 445). ’Tf noble worth and virtue fail, it 
would not be possible even for holy men of 
blameless wisdom to restore them to their pristine 
purity”, say the learned men. (Kuri.i5-i8) Lord 
Tirumal is the Vedas that give the blameless 
knowledge; Ho is the four-faced God in the 
flower, and also His creation (Pari.i :45,46). 

2. Kaniital ( Sight/vision) 

The wife of the drummer-bard, shut the door 
of her dwelling lest others should see the sight 
of herfelf and her family eating a humble fare 
of greens cooked without salt (Cim. 136-139). 

3. Alaku (Beauty) 

Parents of children with blameless beauty 
fascinating even their enemies, would live a 
famous life in this world and attain also the 
delight of the other world (Akam.66:i-6). The 
heroine had a biemishless beauty like a lovely 
painting of a damsel drawn on wail (Nar.252:6,7). 

6. Tor ram (Appearance/aspect) 

Perimkunrur Kilar said to Kutakkoc Ceral 
Irumpoiai who delayed his gifts to him: ‘Tf 


persons of your stature, not caring for their 
noble duty of protecting people, were to become 
ungracious with an unrighteous aspect, may men 
like me be ne/er born’k (Puram.2io;i-4). 

5. Nul (Writings) 

Kaniyan Puhkunran declares; -‘We have learnt 
from the writings of the wise, that like a boat 
rhat flows with the current of a river, a human 
life will move according to destiny^' ( Puram. 192: 
s-ii). 

Lattakam - KdUitam (Wild place) 

The maid implored the hero not to come along 
the path through the wilderness because of the 
pitch darkness and the presence of horned 
beasts therein (Aink.282:4,5). 

AlSttarii - KuUuvalJ (Path through a jungle) 

The liero after encompassing his enterprise, 
proudly returned on his chariot through a 
jungle-path covered by wet sand, accompanied 
by his youthful followers (Kuru.275:5-7). 

Kattu - Ceitai (Dry leaves) 

A certain victorious king slept in the undusted 
courtyard of his house covered by dry leaves, 
after having quaffed toddy even at dawn (p uram^ 
316:2-4). 

Kattiiiiia - Kdltii Vilankii (A wild animal) 

In the territory under the jurisdiction of Ton- 
tainian Ilantirayan, even thunder would not 
rumble; snakes did no harm to humans, nor 
did wild animals (Peru. 41-43), 

Kiftumaii - Kdiiu Vilanku (Wild animal) 

The heroine said to her maid in the hearing of 
the hero waiting by the wail outside; ''The 
Velau (hierophant) asserts my sickness is caused 
by Lord Murukan; what can he say if 1 were 
to ask him if his God Murukan would go hun- 
ting with gory arrows along the track haunted 
by wild animils.'” (Akam.ssB : 19 - 26 ) . 

Kattnnatii - KattidakatiiUla Kxitivdlpakini (Settlement 
of people in ilie forest) 

Kantirakkop Peruaalli gave Vanparanar a bright 
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chaplet of pearls nestling against his chest, 
saying: “As we are residents of the forest, I 
have no other noble ornament suitable to be 
offered to you”, (Param.i50:is-2i). 

Kattar Kilar Makanar Ka^gaaar - Pulavar (A Poet) 
Author of AkanSnaru 85, this poet with the 
given name of Kannanar, must have been the 
son of an agriculturist of a village called Kattur. 
The poem is cast in the speech of the maid 
consoling her mistress grieving at the separa- 
tion from her lord, by pointing to the advent 
of the rainy season, when the peacock pecking 
at the pollen of the venkai flowers calls to its 
mate from the branch of a kumntani tree. 

Kati - 1. drukari (Pickles) 

Salt-merchants, drove their carts with jars of 
pickles tied with ropes to the cross-bar of the 
cart (Peru.56,57 ). Cowherds used pickled mangoes 
to go with their food mixed with butter-milk 
(Kali.l09:23). 

2. Kaluttu (Neck) 

War-bards ate sumptuously the cooked rice 
offered by Karikar Peruvalattan along with dishes 
of fried seeds so that the food came up to 
their throats (Peru. 112-116). 

3. Pulitta nlr (fermented) 

The woman preparing meals, served rice of 
paddy, well-pounded with a pestle and cooked 
in a pot of fermented gruel (Puram.399:i-3). 

4 . Kanci (Starch) 

Upon the mattress on the cot, the white swan’s- 
down feather was spread, and over the pillows, 
a white starched cloth was laid (Netu. 131-135). 

Kzta- Kdnakam (Jungle/forest) 

Looking at the beautiful forests abounding in 
tuskers, Enicceri MutamociySr wondered, if the 
woods obtained them as gifts from Ay Antiran 
for singing the praise of his hill (Puram.isi :2-4). 
Conattu Puhearrup ParppSn Kauniyan Vinnan- 
tayan performed many sacrifices with twice-seven 


kinds of cows in wood and land (Puram.i66:i9-22). 
The woods under the jurisdiction of Imaiyava- 
rampanNetuheeraiatan became dwelling places for 
holy hermits (Pati. 13:20). Seeing his high priest 
Netumparatayanar renouncing the world, Pal- 
yanaic Celkelu Kuttuvan too followed him to 
the forest, his heart set upon renunciation. 
(Pati.Pa.3:lo,i!). Among the places where Lord 
Murukan loves to dwell, the forest is one (Muru. 
223). Budless flowers of the red-silk cotton tree 
in the forest wild, where the ponds had become 
dried up and dusty in the parching heat of the 
ruddy Sun, looked like the long rows of bright 
lamps lit by happy women to celebrate Kdrtikai 
( Akam.ii :i-6). As it rained heavily accompanied 
by thunder in the cold rainy season, at midnight 
when all people slept, the fathers of Kurava 
maidens, unable to get a place for resting during 
their hunt in the jungle for wild animals, would 
return to their houses to sleep upon tiger-skins 
(Akatn.58:i-6). The fierce wind blew against the 
joints of the luxuriant bamboos causing a fire 
to break out; the parched forest destroyed 
by the heat of the sun, lost is freshness 
making the paths difficult to traverse (Akam. 
153:8-11). In the fearful wilderness where 
the cataracts had dried up in the heat, the 
bamboo shoots and stems withered, the big stag 
running after a white mirage mistaking it for 
water suffered from thirst as it stayed in the 
hot wood (Akam.24i:6-12), On the wide rock in 
the jungle where the warriors after seizing herds 
of cattle, killed a cow under the sacred neem 
tree and ate its cooked meat, the white seeds of 
the black stemmed silk- cotton tree against which 
a tusker had rubbed its back, lay like hailstones 
(Akam.309:i-I0). The big rock in the forest 
covered by vsnkai flowers resembled a big tiger- 
cub (Kuru.47:i,2). In the forest of one Pulli, 
from the mountain-clefts could be heard the 
agonized trumpeting of the tusker that had been 
caught in the mouth of a big python in the 
hillside overgrown with glory-lily (Nar. 14:7-1 1 ). In 
the forest lay a bitch with its udders all drawn 
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dry, prone on the moist ground wet with a tusker’s 
urine, while the brown-dog hunted for prey to 
feed its mate (Nar. 103:4-9). The hero said to the 
heroine eloping with her ; “Youthful damsel!. See 
the wood of your father full of konkam trees 
with flowers resembling a line of lamps lit 
in Kdrtikai, while the dark mountain-clefts are 
covered by the greenery!” (Nar. 202:7-11). The 
peacocks upon the silk-cotton tree blooming in 
the prickly wood overgrown with spurge-plants, 
resembled women leaping into fire (Aink.Ti.3: 
2-4). It was so hot that the wild-cow ate the 
bowstring-hemp for food, as the rains had 
failed; while wayfarers in the forest suffering 
from thirst could only slake it with their tears 
of pain, when the evil bandits shot arrows at 
them (Kali. 6:1 -6). The hero said that it would not 
be easy for the heroine to walk in the wilderness 
that had not experienced showers for a long time 
(Kali.20:7,8). 

2. liiikatii ( Burial ground ) 

The queen who had lost her husband, with grie- 
ving eyes whirled towards the burial ground, 
her wet tresses hanging on either side (Puram.247: 
5-7). The big burial ground had great barn-owls 
hooting fearfully from the hollows of ancient 
trees, and burial urns (Puram,364:ii-13). 

3. Cutukdtu (Burning ground) 

In the burning ground, a funeral pyre for the 
dead had been piled up with black faggots 
(Puram. 246:11). Lord Civaperuman was the great 
dancer who danced in the burning ground, in 
the pitch darkness (Pati.invo.3,4). 

Katuraikkatavu! - KaUinkan Tankum Teyvam (Deity 
dwelling in the forest) 

The war-bard sang in tune with the ydl after 
his wife had offered prayers to the God residing 
in the forest in due form and song (Poru.52,f>6). 

Kaqitavayil-O r (A town) 

The town of Kantavayil had groves surrounded 
by turbid back - waters (Nar. 38:7, 8). 


Ka?iam - Porkacu (Gold coin) 

Atukotpattuc Ceralatan gave to Kakkaipatiniyar 
Naccellaiyar who sang his praise, nine tulams 
(measures) of gold and a hundred thousand gold 
pieces (Pati.Pa.6. Footnote). 

Kital - Anpu (Love/Affection/kindness) 

Golan Naiahkilli, swore thus: “If I do not harass 
my enemies in battle, may by garlands wither 
during my union with loveless hetaerae” (Puram. 
73:11-14). Among all the veteran warriors around 
him, the king lovingly honoured a certain soldier 
near him, offering him the toddy poured out for 
his personal consumption (Puram. 289:4-7). One of 
the faces of the Red Lord Murukan, praised by 
the devotees, gave boons to them in loving kind- 
ness (Mnru. 92-94). Residents of Nannan’s old city 
dwelt there free from hate, in loving kindness 
(Maiai. 485,487). The heroine said to her maid, that 
the hero loved wealth more than herself, though 
the maid would believe him to be a true lover 
(Akam. 53:14-16). The maid said to the heroine: 
“I desire that you should wed the hero; our good 
mother too likes the idea” (Kuru.5i:4). The hero 
said to the heroine that his love for her was 
greater than the sea (Nar. 166:9). The heroine, grie- 
ving said that the season fixed by the hero for 
his return when he comforted her with words of 
passionate love, had slowly passed by (Nar.2i8:5,6). 
The fostermother having heard that the heroine 
out of her love for her mother would return 
with the hero that day passed the tidings to the 
good mother ( Aiiik.400:4-6). The maid said to 
the hero that it was pleasant to hear his words 
that he was in love with the heroine with colly- 
rium - fed eyes (Kaii.49:io,ii ). The humming of 
the swarms of bees sent as their envoys by the 
women, as they returned with the lovers, made 
known to the people of Maturai the intensity of 
their love (Pari. 8:36, 37). 

Katalankamam - Kdtalaiyutaiya Kdmam (Love as a 
passion) 

The passion of love was said to vary in its nature 
from time to time (Pari. 6:71,72). 
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Katalar - Anputaiyavar (Lovers) 

Men in love with liberation from this world, 
renounced the domestic life of a householder 
(Puram,358:5). Cruel even-tide harassed the heroine 
languishing at the separation from her lover, 
like a lance piercing the chest of people already 
in pain (Akam.7i:9-12). The heroine said to her 
maid: "'May my charms be wasted; but let my 
lord live free from disease*’ (Akam. 115:6,7). The 
heroine said that her pale sallowness, caused by 
lovesickness vanished at the touch of the hero 
but began to spread again if he left her side 
(Kuru.399:2-4). The lover went abroad in order 
to earn wealth with a gracious heart intent on 
helping others (Nar.i86:8-i0). The path traversed 
by the lover was beside the peak t)f the hill 
where peacocks abounded with lovely fantails, 
blue like sapphire (Aiiik.43i). The tank put forth 
fresh lotus flowers blooming like the faces of 
women who had made love to their lovers 
(Kali. 31:4,5). The lover came to assuage the 
sickness of the passion of love of the anguished 
heroine (Kali. 35: 22,23). The heroine’s anguish of 
love was relieved with the quick return of 
her lover, like a ship-wrecked person drowning 
in the sea, being saved with the help of a rabt 
(Kali. 134:24-27). Some of the women bathing 
in the river Vaifcai prayed that they might 
be blessed with the strength to embrace their 
lovers in amorous union (Pari. ii: lie, U7). 

- Anputaiyavar (having kindred) 
Ilamperuvalutiyar sang thus: ""Go towards the 
sacred hill of Tirumalirunkunram, praying with 
folded hands in its direction, with your women 
with infants in arms and young loving kindred 
and your parents” (Pari. 15:45,46). 

Katalavan - Anputaiyavan (Lover) 

The heroine suffering from the pain of separa- 
tion, said to the people of the town that the 
hot midday sun, warmed up the severe cold 
caused by the sickness brought on by her lover 
who had forgotten her (Kaii.i45:23"26). 


Kataian - Anputaiyavan (Lover) 

When the river Kaviri, enamoured of the beauty 
of Attanatti, carried him away, one Maruti showed 
the crazed Atimanti her lover and then entered 
into the sea herself and disappeared (Akam.222: 
7-12). The loving mate of the female monkey 
nibbling the tender shoots, would beat the cloud 
moving on the rock with a narai creeper (Aink* 
276:1-3). The heroine sulking with her lover and 
keeping away from his embrace, when the swarms 
of bees buzzed at her, gave up her sulks and 
embraced his chest (Kaii.92:39-4i). The heroine 
suffering from the pangs of separation forgot 
all her grief at the sight of her lover who 
returned to her (Kaii.l47:66-68). 

- Anputaiyar (Lovers) 

The maid asked the hero, ""Did you consider as 
important only the words of false friends, that 
women in love would not care for those without 
wealth?” (Kali. 13: 12,13). 

Katalsn (Lover) 

When the lover cast the fragrant garland on his 
chest into the waters, his concubine picked it up 
and wore it in her hair (Pari, Ti. 2:34, 35). 

- Anputaiyaval (Lady-love) 

The hero after successfully completing his enter- 
prise said to his charioteer: ""Let us go to see my 
beloved with a golden-spotted waist, even as she 
beckons to our son with sweet words to come 
to take his milk” (Akam. 54: 18-22). The hero who 
had successfully completed his work asked his 
charioteer to drive the chariot so that he might 
see early the smiling face of his kind lady-love 
afflicted by pale sallowness (Akam.344:ii-i3). The 
hero said to the maid that the paths of the 
difficult tract did not trouble him, as he had 
the virtues of his beloved ever with him as a 
support in his journey (Aink. 325:3,4). The hero 
said to his charioteer: The sky has begun to 
pour rain; drive the chariot fast so that the 
distress of my chaste beloved may be relieved 
soon” (Aink.488). 
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K^t2L\ot -- Anputaiyor (Lovers) 

The maid enquired of the wise men: “When do you 
expect the north wind to blow followed by 
rains causing my lightning-waisted mistress to 
shiver? For only then her lover, the hero will 
return” (Kuru. 277: 5-8). The maid said to the 
heroine: “Our lord, your lover, has extended his 
stay only in order to bring the ornaments from 
the enemy territory; otherwise he would not stay 
away thus without adorning your tresses with 
fragrant flowers beautifully woven into wreaths” 
(Aink.463). The maid said to the heroine: “Our 
lord, your lover, in deference to my words that 
it was unkind of him to leave you thus in anguish 
in order to seek wealth, has given up his plan, 
afraid that your former beauty will be ruined” 
(Kali.2:23-29). 

Katalol - Anputaiydl (Lady-love/beloved) 

The hero said to his heart: “Our beloved has a 
double-self! At darkest midnight she came to me 
fragrant like the Mullfir woods of Malaiyan and 
became mine; at dawn, shaking off the odorous 
flowers I had adorned her tresses with, she 
applied oil to it then and .dressed them up and 
went back to her kinsfolk ignoring me altogether 
(Kuru.312). 

Katalon - (Loving person) 

The heroine, afraid that the hero might try to 
gain admission to her house using their son as 
a mediator, was happy when her loving son came 
to her alone and not with his father, the lord 
of the cool seas (Aink.l57:4,5). 

Katarkamam - Kdtalaiyuiaiya Kdmam (Love pas- 
sion) 

Among passions, the passion with love behind 
it, is the best by which a couple united in love 
came together in amorous union (Pari.9:i4,i5). 

- Anpurimai (Right of love) 
Kopperuhcolan seated facing north, said in 
praise of PicirantaiySr thus: “He will, by the 
right of his love for me, give my own simple 


name as his, if any one were to ask his name” 
(Puram,216 :8-10). 

Katu-l. Cevi (Ear) 

The hierophant had cool acdka sprigs adorning 
his ears (Mum. 207). The goblin-maiden wore goat- 
kids in her^ears (Ciru.i97). In the scuffle caused 
when swarms of bees in the flower-clusters buzzed 
round the women, the string of pearls lying on 
the forehead of a woman got entangled with the 
shark-shaped pendant dangling from the ear of 
another (Kali. 92:35, 36). The freshes in the river 
Vaikai fixed sprigs and tender shoots in the 
ears of the women sporting in the waters (Pari. 
7:43-45). 

2, Kavankdtu (The loop of a sling) 

The snake seized by the swooping vulture, resem- 
bled the loop of a sling (Aink.Ti. 1 : 2 , 3 ). 

Kaotal - KoUvakai (The glory-liiy plant) 

Pekan’s wife wiped off her tears with her 
fingers resembling glorydily flowers(Puram.i44:8,9). 
Lord Murukan, the Red Lord, wears on his 
divine head, a big cool wreath of glory-lily 
flowers red as fire, at which the bees do not 
buzz (Muru. 43 , 44 ). Lord Tirumal lay asleep on 
the serpent-bed looking like a tusker prone on 
the hill-side overgrown with the glory-lily with 
long flower-stalks (Peru.37i-373). In the long 
dewy season the west-wind blew cold, shaking 
down the bamboo-flowers and breaking off the 
big glory-lily flowers with long petals (Akam.78: 
8 - 10 ). The hamlet had glory-lily itself as its nat- 
ural fencing (Kum. 100 : 3 ). Upon the rock in the 
village-common, many bright red glory-lily flowers 
bloomed together, like the spotted forehead of a 
war-elephant (Kuru.284:i-3). The good mother 
adorned the lofty Lord Murukan with a wreath 
of red glory-lily flowers culled from the hill 
(Nar.i73:2’9). In the hill-side bloomed, the plump 
red glory-lily looking like the bloodied tusk of 
the powerful and angry elephant that had killed 
a tiger (Nar. 294 , 5 - 8 ). As the young one of the 
monkey from the venkai branch seized the sweet 
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milk from the hands of the ‘heroine, she bea^ 
her belly with her hands, and her fingers grew 
red like the plump buds of the glory-lily bloom- 
ing in the Potiyil mountains (Nar.379). Thunder 
reverberated mistaking the lovely cluster of glory 
-lily flowers blooming in the rock-pool, to be 
a snake drinking water (Kaii.45:i-5). The fragrant 
cluster of glory -lily bloomed like women’s 
hands (Pari.l9:76). 

Kappa! - Kdvalal (Watchman) 

The maid said to the heroine: ‘‘Behold the 
hero standing at the night- tryst, like awatchman 
guarding a tank full of water in the rainy 
season, lest it should breach the embankment"’ 
(Aink.2C)6:i,2). 

Kappaia » (Vocative form of watchman) 

Kurunkoliyur Kilar hailed Yamikatcey Manta- 
rariceral Irumporai as the guardian of the wide 
warcamp requiring no watching as his enemies 
were ever afraid of his military might (Puram. 
22:24,25). 

Kappiyaacentanar -Pwfcvar (A Poet) 

Centanar hailed from Kappiya Clan. P.N. would 
take him to be Centanar son of Kappiyanar- 
In the only poem in Narrinai (246) composed 
by him, the maid comforts the heroine, grieving 
at the separation of her lover. Praising the 
hero’s manly enterprise who had left for earning 
wealth crossing many a tract with a doughty 
heart, she indicates the advent of the season for 
bis return by referring to the blooming of the 
golden cassia flowers, and the pitavu unfolding 
its buds, and the sweet sounding skies rumbling 
to announce the rain. 

KappiySrruIckippfyaaar - (A Poet) 

The V.P. edition of Cahkam classics takes him 
to be a native of Kappiyaru. Kappiyan might 
be his given name, or he might just belong to 
Kappiyar clan. The fourth decad of Patirrup- 
Pattu^^^s sung by him in honour of Kalahkay- 
kanni Narmuticceral for which he received four 


million gold pieces and a share of his kingdom 
as a gift. The ten poems are anaphoretically 
connected and written in a fine^ style. A master 
of simile, his comparisons are very effective. 
The conduct of the people, imperfect owing to 
poverty, becoming perfect, is compared to the 
moon in the third digit becoming a full moon 
in due course (Pati.si :i2,]3); the bloody battle- 
field is compared to the ruddy evening sky 
(Pati.35:7,8). The pearl chaplets on the> fibre 
-crown . of Kalankaykkanni Narmuticceral are 
compared to spider’s webs woven in the branches 
of the thorn-tree which the frightened pigeons 
mistook to be hunter’s nets spread to catch 
them (Pati. 39:11 -17.). References are found in this 
decad to Vantan (Pati.31 :23), Netumital Anci (Pati. 
32:io) and Nannaii (Pati.40:i4) besides Kalankay" 
kkanni Narmuticceral. 

KEpim - Kdval (Watch/guard) 

Paniyan Palyakacalai Mutukutumip Peruvaluti 
placed his tusker in the well-guarded ponds 
of his enemies (Puram. i5:9,io). Atiyaman 
Elini who fell defending Takatur, was 
known for his perfect administration during 
which heaps of grain lay on the threshing floors 
without any guards, as he had driven away his 
enemies (Puram. 230:3-6). The cottage in the 
MuUal tract of the cowherds, was guarded by an 
elder whose bed was made ^of sheepskins (Peru> 
148-151,166). The fostermother admonished the 
heroine thus: “You have to be guarded here- 
after; you cannot go out of our house as you 
are no longer a child but have crossed also the 
adolescent stage” (Akam.7:5). The maid desiring 
the heroine’s plight said to the hero: “Her 
bangles fall off like glory-lily flowers in front 
of her mother who guards her strictly as if under 
lock and key” (Kaii.48:io,n). 

2. Matil (Wall of a fort) 

Kavirippumpattinam was surrounded by a stout 
wall with a suitable door bearing the symbol of 
the tiger, where the Goddess Tirumakal resided 
(Pat.40,41). 
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3. Panlacalal (Slorc house/Emporiu.ii/man) 

In the well-guarded big emporium of Kavirip- 
pumpattinani the innumerable goods that poured 
in, were sent cut with the sea! of the tiger 
embossed on them (Pat.i3i-i35). 

4. Cirai (Prison) 

Tiruinavalavan escaping from the stoutly-guarded 
prison where he was confined by his enemies 
who were his relatives attained his royal birth- 
right ( Pat. 225-227 ). 

5. Arakkllaccinai (Seal of wax) 

The servitor- heroine said to her lover of the 
same class, giving him an assignation for a 
meeting. 'Tf you come to the grove beicv/ the 
temple, we shall embrace tightly in amoroLis 
union, holding our bodies close together, like 
the palm-leaf tied and sealed at the top with 
sealing wax by the wise men of the assembly 
with blameless knowledge” (Kali. 94:40-44). 

6. Kurimpu (A Place in Mullai tract) 

The artisan-heroine said to the hero of the same 
class angrily thus: "‘You desire every woman in 
the houses of the shepherds in the settlements 
in the Mullai tract” (Kaii.iio:i,2), 

Kippnmaram ~ Kdvarpatai (Body-guards) 

To the Poet Perunkunrurkilar who sang his praise 
in a decad, Ilahceral Irumporai gave thirty two 
thousand pieces of gold, besides enriching his 
village and his mansion without his knowledge; 
he gave him various kinds of riches and a troop 
of soldiers to guard him and his property (Pati. 
Pa. 9 foot note). 

Kappir ~ Kdvalceyvdr (Watchmen) 

After planting coiacasia and ti!rmeric,aiid tending 
them their tubers were guarded from rooting pigs 
by vvmtchmcn beating on their drums (Waiai.343, 
344). The hero came all alone to his tryst like a 
tusker without a watchnian to chain it to a post 
or ride upon it (Nar.iS2:8-io ). 

Kapalaru - Kdpdlattalk Kaiyilentiya Civapenimdn 


Atiyatur Kutiii (The dance of Lord Civaperumaii 
holding a skull in his hand) 

Poet Nallaatuvanar in his invocation refers to 
the sempiternal nature of Lord Civaperurnan, 
thus: “When you dance the dance called Kapalam’ 
clad in tiger-skin and adorned with cassia gar- 
lands, holding the skull of Ayan (the creator 
Brahma) in your hand, will it he goddess Umai 
with jasmine-like teeth who provides the beat 
for the first mode?” (Kaii.i: ii-i3). 

iCSmpii - 1. Milnkil (Bamboo) 

The (younger) minstrel was guided thus: “If you 
go to Naliiyakkotan even before you speak a 
little in his praise, he will give you pure garm- 
ents fine like the inner peel of a bamboo for 
you to wear” (Ciru.235,236). As the sun shone 
fiercely in ail directions, the patched bamboo 
nibbing against one another, caused a fire which 
swiftly spread engulfing the hillside, rising up to 
the sky and heating up the entireforest (Kali- 
150:2-6). 

2. Kukiikkdmpu (The stem of an umbrella) 
Women nearing Tirupparafikunram adorned the 
elephant of the Red Lord Miirukan, sprinkling 
scented water and flowers on it; swinging soft 
chamars as a mark of adoration, they placed a 
golden canopy with a coral stem on its back and 
with happy hearts offered worship to it (Pari.io: 
85,86). 

KEma-Kdman (Vocative form of God of Love) 
The heroine addressing the God of Love 
passionately asked him: “Lord of Love; Is it 
your arrow's nature to make the heart cf a 
woman like me suffer from the sake of a loveless 
one?” (Kali. 147:46-47). 

- Valipatu Teimm (Deity to be wors- 
hipped) 

llamperuvalutiyar reveals his deep attachment 
to Lord Tiriimal in these words: ‘Trohkimram is 
an ancient shrine; It is the Deity who destroys 
the delusion of those who just see it; therefore 
let those who cannot go there to worship Lord. 


C.C.C.L, 1-23 
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Tirumal, at least see the hill from a distance 
and bow before it*’ (Pad. is: 34-37). 

Kamakkapp Pacalaiyar - Pulavar (A Poet) 

See Nappacalaiyar. 

Kamaocerkulattar - Pulavar (A Poet) 

The poet was named after a term in his only 
poem, Kurimtokai 14, (Kamancer Kulam). The 
heroine speaks to her maid who tries to comfort 
her in the anguish of separation. Tears of grief 
burn her eyebrows; as the hero is away who 
alone can cheer her up, the heroine’s heart is 
suffering. 

Kamanoy - Uniakum Tunpam (Pain caused 

by the passion of love) 

The heroine wondered at the fierceness and 
cruelty of the passion of love which prevented 
her lotus-eyelids from closing in sleep at the 
separation from her love, the lord of the coast 
(Kuru.s). The hero declared that his soul had 
crossed the bounds of patient endurance, and 
swimming in the sea of passion caused by bis 
mistress with flower-like forehead, dissolved in it, 
his manly virtue having been totally destroyed 
(Kali.l38:i4~17). 

Kamam - 1. Ratal (Love/Passion) 

The hero debating within himself whether to 
confess to the heroine his passion for her or not, 
finally decided to reveal it to her(Akam.i98: i-3).The 
hero returning after successfully completing his 
enterprise said to his charioteer; ‘The pleasant 
village of the heroine, with a lovely golden 
complexion, who is more crazed with passion 
than myself, is in this beautiful wood” (Akam. 
284:11-13). Persons far gone in the passion of 
love would ride a horse of palmyrah-leaf stem 
and wear a wreath of mader-flowers; they would 
be boisterously mocked at by people in the 
street (Kuru.17), The companion said to the hero: 
“Lord of the Hills! Passion foolishly afflicts 
also persons without any discernment; Therefore 
it deserves to be discarded” (Kum.78:3-6). The 
heroine declared that the passion of love will be 


affected adversely if one were to fear the gossip 
of the town’s people (Kuru.il2:i). -The bright fire 
of passion afflicting the heroine on seeing the 
hero, burnt her to the very marrow of her bones 
(Kura.305:i,2). The lord of cool waters, fearless 
of the danger from the crocodile, reached the 
residence of the heroine, driven by the excess of 
his passion (Nar. 287:5-7). The maid dissuading 
the hero from his intended journey, declared 
that wealth would be of no use to youthful 
persons in mutual love (Kaii.l8:7,8). The heroine 
lamented: “If water is poured on burning fire, 
it will be pat out; but the fire of passion caused 
by an ungracious lord will burn even if one gets 
into water” (Kali.l44: 59-62). The cool Parahkunru, 
would give to passionate lovers the pleasure of 
secret union in the groves (Pari. 8: 39-41). The hill at 
Tirumaliruhcolai yielded to young men and 
women the pleasure of love at night(Pari. 15:23-26). 

2. Viruppam (Desire) 

Holy men going ahead to see Lord Murukan at 
Tiruvavinankuti were noble and wisemen who 
had eschewed anger and desire (Muru.i34,i35). 

3. Punarcci (Amorous Union) 

The maid said to the hero that their connection 
with him will not wither, even if their amorous 
union were to end (Kuru.42:i,4). The heroine 
unable to bear the pain of strict confinement, 
said to her maid: “The makanrii bird united 
with its mate, cannot brook even if a flower 
were to come between them; the only way to 
be free from this pain of separation, is to die 
with this enduring passion”, (Kuru,57). 

4. In paw (Pleasure) 

The maid said that the hero would definitely 
return as his love for the heroine was enduring, 
and as he dreaded separation from her even when 
she sulked with him (Kuru.i77). 

Kamar - 1. Alaku (Beauty /loveliness) 

On the forehead, beside the crescent adorning 
the lovely head of the Blue-throated, Lord 
Civaperuman, shines His third eye (Puram.55:4,5). 
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III the rainy season, the stag with twisted antlers 
rested happily in the thick shade of the pHavam 
tree, with its beautiful mate ( Akam.i39:i0-I2). 
Lord Murulcan’s lovely roseate feet resembles 
the lotus flower (Kum.lnvo.i ). The damsel with 
sweet speech had a beautiful forehead and ail 
womanly qualities (Aink, 466:3-5). 

2. Viruppam (Desire/love) 

The great queen of Celvak Katuhko Valiyataa 
had a lovable quality of chastity excelling the 
divine Aruntati ( Pati.65:9,io), When the male 
monkey died, its loving mate unable to bear the 
pain of widowhood, entrusted its young ones to 
the custody of its relatives, and leapt to its 
death from a precipice (Kuru. 69: i-4). The lovable 
hamlet, had a wide sandy front smelling of the 
crabs that played on it (Nar.239:4,5). The 
Pantiyan, lord of the mountain, had a lovable 
stout chariot (Kali.35:24). 

3. Kdmanar (Lord of Love - Kaman) 

The hunchbacked woman addressed her heart 
thus about her dwarf-lover: -'Look at the so 
called Lord of Love Kaman resembling a tortoise 
up-ended, his arms swinging inwards, coming 
towards me amorously, though I have spurned 

him!” (Kali.94:3l-Ss3). 

'Kznmisim - Oriivakaippan (A kind of tune) 

The beetle, slumbering in the embrace of its 
mate, in the golden pericarp of the red lotus in 
marutam tract, would sing the mode called 
Kdmaram on waking up (Ciiu. 73-78). 

Kamavatiivai - Kdniattal Nukanim Vatuvai (Wedding 
day of connubial Bliss) 

The bright -eyed Brahmin (Lord Civan) who had 
consumed the oblation offered in sacrifice to 
the Gods, after burning away the triple fort- 
tresses of the Demons, indulged in enduring 
amorous union with Goddess Umai in connubial 
bliss (Pai'i.5:25-29p 

Kamavel - Maniuatan (God of love) 

The beautiful picture gallery in Tirupparaiikunram 


was like the armoury of the God of Love (Par, 
18:27,29). 

Kamave! Vifavu - Manmatanukkuc ceyyum Vila (The 
festival in honour of the God of Love) 

The maid comforted the heroine saying that the 
hero returned speedily thinking that his beloved 
would be in anguish on seeing the festival celeb- 
rated by the town speoplein honour of the God 
of Love at early midsummer, troublesome to 
separated lovers (Kaii.27 .*23-26 ). 

KEiiviin - Man-uaian (The God of love) 

i he heroine of Mullal tract selling buttermilk 
was so beautiful that she not only troubled men, 
but also caused the God of love drop his arrows 
as superfluous (Kaii.ios:4,5). Some said on look- 
ing at one of the bathing women that her eyes 
were at once a treasure-house and a weapon for 
the God of love (Pari.ii :i23). 

Kamankoti - Makavam (Shark) 

The heroine angrily said that the concubine of 
the hero adorned her son with a shark-shaped 
ring in order to indicate thereby that the father 
of the boy was her thrall (Kaii.84:23-27). 

rumpunan (One who desires/s omething) 
Poet Peruncittiranir said: ‘Weliman who is fond 
of toddy, has gone to the crematory; it is better 
to die than suffer without his company’' (Puram. 
238:5,18,19). 

Ksmur - Oriir (A town) 

The heroine said to her maid that her confident 
heart became agitated like the town of Kamur 
when it was attacked by fourteen feudal lords 

(Akam.]35:12-14). 

Kay - 1, Kanikku Muntiyam (Unripe fruit) 

The squirrel had stripes on its back resembling 
the unripe fruit of a silk-cotton tree with cotton 
appearing through its opened seams (Pem. 83-85)^ 
The plump unripe fruit of the coconut has three 
bulges (Peru. 364). In the rainy season, the jack- 
trees yielded fruit in abundance (Maiai.i2). When 


the brown-dog attacked the boar, its sow running 
in fear dashed against a date-palm tree shaking 
off the unripe fruit from the bunches (Akam.2i : 
I8“2i), Water tasted sweet to persons who drank 
it after eating the gooseberry’s unripe fruit 
(Akam.54:i5,i6). The long unripe pod of the 
coral tree with its stalk resembled the carved 
tusk of a boar ( Akam.223:3-5): For the mistake 
of a girl who unwittingly ate the unripe mango 
that fell into a river Nannau killed her, though 
her parents offered eightyone tuskers and gold 
equal to her weight as a fine (Kuru.292:i-6). The 
unripe fruit of the acMi tree resembled a pot 
(Nar.44:9). The clusters of the cassia’s unripe 
fruit growing ripe, became hollow like a flute 
(Aink.45S:i). 

2. Pakku (Arecailut) 

The fresh arecanut produced a sweet thick juice 
which was conducive to physical beauty (Matu. 
400). 

Kaytal - I. Cinattal (Becoming angry) 

The maid said to the heroine that the hero 
went to the house of his new paramour in order 
to please her who like the heroine herself was 
angry with him (Kali. 82:23, 24). 

2. Vitayital (Becoming thirsty) 

A certain warrior said to the man pouring out 
toddy in the feast to the guests: ^Treserve a jar 
of fermented toddy for the drink-loving soldier 
who has gone to alien land for seizing cattle, as 
he is likely to be thirsty on his return home” 
(Puram.258:6-n). 

3. Erittal (Burning) 

As the all-destroying the sun, burnt steadily in 
the summer days, rain-water drying up, mirages 
appeared (Akam.89:i,2). 

4. Ketuttal (Preventing) 

The luxuriant bamboo growing thickly in the 
wide ruby-red rock, prevented at dawn the 
pleasing sun’s rays from reaching the ground 
(Kali.45:l). 


Kayam - 1. Akayam (Sky) 

The everlasting sky without a form is immea- 
surably vast (Puram.20:4,5). 

2. Uraippu (Pungent, hot taste) 

After killing a black ram, its fat meat was 
roasted in red-hot fire, and eaten with toddy 
(Pu ram. 3 64: 4-7). 

3. Karl (Cooked meat) 

The meat of the quail roasted in ghee was con- 
sidered to be delicious (Kuru.389:l,2). 

Kiyai ~ 1. Uppalam (Salt-pan) 

After the harvested sheaves had been given to 
threshing, farmers who had drunk toddy, winno- 
wed the paddy in the wind; the fine particles 
of dust floated and settled down upon the salt 
pans nearby ( Akain,366:2-5). 

2. Kaynta Pul (Dried grass) 

The prosperous house of the heroine’s father 
was thatched with dried grass (Akam.370:5,6). 

Kayi - Maravakai (A kind of tree) 

The glory-lily flowers bloomed near the bran- 
ches of the kaya tree whose flowers resembled 
the spread-out hood of a snake frightened of a 
peacock ( Akam.i08:i2-i6). In the hillside over- 
grown with kdyd trees in full bloom, the clouds 
poured rain accompanied by lightnings resem- 
bling clusters of cassia flowers (Nar.37i:i-5). 
With the advent of the rainy season, the MuUai 
tract w^as adorned brightly with flowers like 
kdyd, cassia, blue- lily and jasmine ( Aink.4i2:i“3). 
The hero pleading with the heroine said thus: 
"'Sporting in the pool, culling talavam and jasmine 
flowers, stay with me during the day in the cool 
grove with kdyd flowers and in the cool hours 
of the evening, return to your house” (Kali. 108: 
41-44). 

Kar - 1. Kdrkdlam (Rainy season) 

The wreath adorning the divine head of 
Lord Civaperuman. of rare askesis with his 
hanging matted locks, is made of fragrant cassia 
bloomingin the rainy season (Puram.i:i,i3). Lord 


Mariikan who slew the Demon chief CCirapadniau, 
is adorned with a garland strung together with 
the leaves of the fragrant cassia (Pura:n,23:3,4) . 
The kurinci blooms in the rainy season (Matu. 
613). The jack fniit-ripens in the rainy season 
(Maiai.i2). The sound of the wheels of the hero’s 
chariot rolling over the stones was like the 
rumbling of thunder in rainy season (Akain.i-i: 
19-21). In the broad Miillcii tract awaiting the 
rainy season, flocks of peacock cried joyously 
(Akam. 334:13 ). The cool rainy season came so tliat 
the stag, having drunk the limpid water flowing 
over the gravel-stones gambolled about in the 
drizzle joyously with its mate (Kura .65:1-3). At 
dawn, the fawn nibbled at the dark leaf of the 
common-millet seedling in the cool field in the 
rainy season (Kum 282:1-4). The heroine unable 
to bear the pangs of separation said that the 
dark cloud saturated with the waters of the sea, 
poured heavy rains accompanied by the roaring 
thunder, only in order to harass her painfully 
(Nar. 289:3-6). The rainy season began, to the 
croaking of frogs and the sounding of the toads 
( Aink,468:i .2 ). PitavaiH bioomiug and the red 
jasmine putting forth buds, the wood grew lovely 
with the advent of the rainy season (Aink.499: 
1,2). During bull -fighting by the herdsmen 
musical instruments sounded like the thunder 
reverberating alternately in the rainy season 
(Kali. 105:24). The banks of Vaikai became wet as 
in the rainy season, with the water dripping 
from the moist garments of those sporting in 
the river (Pari.i2:9S). The surface of the sea was 
dark like the pregnant cloud spreading in the sky 
in the_rainy season (Pari. 18:2,3 ). 

2. Mekain (Cloud) 

Nannan’s old city had a wide market street, 
which was not enough for the festive old tribes- 
men as they moved about with boisterous shouts 
loud like the sea and the cloud (iviaiai. 479-483). 
As the cloud poured rains, over the flooded 
ponds and tanks flocks of swans flew line after 
line (.4kam. 234:1-3). As the cloud that had sucked 


up the waters of the eastern sea, rose to the 
west and poured rains, the heat of the land 
abated (Nar.346:i,2). The hero said to the 
heroine: I came rushing up to you faster than 
a cloud, being reminded of your grace by the 
peacock’s dancing, of your fragrant forehead 
by the blossoming jasmine, and your timid 
glances by the innocent deer” (Aink.492). The 
sound of the cloud in Tiriipparahkunram, was 
like the trumpeting of Lord Murukan’s elephant 
(Pari. 8:17,18). 

3. Kanimaf (Blackness) 

Tillers planted seedlings in the fine muddy field 
witiiout having to plough it, after the black 
bulls had fought there among themselves (Peru. 
210-212). The male-sparrow dwelling in the eaves 
of the house had a black chin (Nar.isi:!). The 
hero had amorous union with his concubine who 
had come to the dark grove full of fragrant 
flowers, overcoming her sulking with the help 
of his companion (Kaii.9S:i6~i9). 

4. Maiai (Rain) 

From the moist holes of the ant-hole after the 
rains had poured and ceased, winged ants came 
out (Akam. 394:4, 5). Herds of cows grazed arukarn 
grass in the broad pasture-lands after heavy 
rains (KaU.i09:i,2 ). 

5. Pacumai (Freshness) 

Blue -lily flowers in the fields lost their beauty 
and withered because of the smoke from the 
fire of the sugar-mills, where the juice of the 
fresh sugarcanewas boiled for making sugar 

(Pat. 9-12). 

6. Irul (Darkness) 

The waters of the river Vaikai flowing iimpidly 
in the evening, and showing the beauty of hea - 
vens u/hen dammed up, was of the colour of 
turbid crimson blood, at dawn that dispels the 
da rk lies s ( l^ar i . 12 : 82 - 86 ) . 

7. Karunkullani (Black leprosy) 

The hetoine had told her maid to take care of 
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the old brali^nia crippie who haunted their street 
hiding himself there, with his limbs shortened 
by black leprosy (Kaii.65:7-9). 

8. PoUvinmai (Lack of brightness) 

The suppliant had kindred lacking in brightness 

(Puram.141 :6). 

Karkil - Kotal (The sea) 

The black cloud pregnant with the waters it 
had sucked from the sea, shed its first showers 
from the sky upon the fragrant forest (Mum. 7-9). 

Kirttfkal -- Kafiiikai MakalJr(The KartUkai matrons) 
The city of Maturai would shine with ever in- 
creasing prosperity bright like the shark-shaped 
pendants on the ears of the Kartikal matrons 
as long as the Tamil language of the Pantiya 
lasted (Pari, Ti. 10). 

Ear Narram - Venkar Manam (The smell of rain) 
Sucking the waters of the sea in the morning 
and moving in the western moimtains in the 
evening, the cloud poured rains at night; and 
the river Vaikai brought for the delectation of 
others the fragrance of flowers and fruit, and 
the smell of rains from the windy and sunny 
forests (Pari, 20:6-11). 

Kiraiyiam - Eiu (Cause/reason) 

The heroine asked her maid: "‘What is the reason 
for your thoughtless delay in bringing back my 
son after playing in the street, thus making my 
unsucked breasts to drip with milk ?”( Kali. 83:3-6). 

Kirin - Erumai (Buffalo) 

The big-horned buffalo, that had recently cal- 
ved, grazed the crops closely without straying 
from the side of its calf tethered to a post by 
the farmer (Kuru.isi :3~5). The red-eyed buffalo, 
not liking to stand in the slush where it was 
tethered in the last days of rainy season when 
it was drizzling, bellowed at midnight to show 
its displeasure (Kuru.26i:2-4). 

Kiri - 1. Kataiy^ii Vallalkalil Onivan (One of the 
seven last patrons) 

Kapilar refers to this patron as “Kari of the 


perfect feet adorned with hero’s anklet (Puram. 
122:2). Kari, of pleasing words who gave away 
to suppliants his own territories and horses 
adorned with tinkling bells and white plumes 
to the amazement of others, had a fearful spear 
and stout hands with rolling bracelets (Ciru.91- 
95). Lord of Tirukkovalur, where the sound of 
drums never ceased; his town of Kotunkal was 
watered by the Pennai river; (Akam.35:i4-i6). 
The patron Ori, with a horse named Ori, fought 
with Kari, with his horse named 'Kari (ciru.iio, 
111). Kari adorned with hero’s anklet and armed 
with a red spear, slew strong-bowed Ori, king 
of Mullur, and gave away his kolli hills to the 
Ceras (Akam.209:ii"l5). When Kari who killed 
Ori entered the streets of his town, the suppor- 
ters of Ori showed their disapproval by boiste- 
rously shouting against him (Nar.320:5-7). Poet 
Ammuvanar (Akam.35), Itaikkalinattu Nallur 
NattattanSr (Cim. 91-95, no, lii), Kapilar (Param.i32; 
Nar.320) and Kallatanar (Akaiii.209), have referred 
to Kari; See Tervan Malaiyan, MalaiyamSn 
Tirumutikkari, Malaiyan, Mullur Mannan. 

2. Kdrerutu (Black Bull) 

Cowherds watching the bull-fights said to them- 
selves: “The herdsman who rode upon the sharp 
horned black bull fearless of its fury, will get 
the pleasure of slumbering on the long tresses 
of this bright-jewelled damsel” (Kali. 104 :20,2i). 
The heroine said to her maid that her heart 
too followed the herd as he leapt between the 
bows of the red-eyed black bull and vanquished 

it (Kali.l05:67-69). 

3. Malayamcin Tirumuiikkdriyatu Kutiraiyin Peyar 
(The name of the horse of Malaiyaman) 

Malaiyan won a big fight riding upon his war- 
horse called Kari (Puram.i58:G,7). 

Kirikkatirai - (Horse with the name of Kari) 
Ori with his horse named Ori fought with Kari 
with his horse, named Kari (ciru.iio,!!!). 

Kirlldlir - Pulavar (A Poet) 

Dr. U.Ve.Ca. opines that Kari refers to a place 
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called Rainakiri in Tontai-natu. Belonging to an 
agricultural family, the poet was named Kari- 
kilar. In the poem numbered 6 in Piiranmuru 
in honour of Pantiyan Palyakacalai Mutu- 
kutumip peruvaluti, his attachment to Lord 
Civa and his devotion to Vedic brahmins are 
revealed; the poet blesses him to shine like the 
cool-rayed moon and the scorching bright-rayed 
Sun for ever. 

Karikai-1. Alaku (Beauty) 

The bees buzzing at the flower~clListers, sarroun- 
ded the beaiiitful women standing nearby, as if 
they wanted to enjoy their loveliness (Kali. 02 : 
30,31). The maid asked the hero if it would not 
be a slur on his honour to abandon the damsel 
who lost her beauty after amorous union with 
him under the punnai tree, causing thus her 
armlets to come loose (Kali. 135 : 6 - 8 ). The hero 
sang like minstrels, in praise of the beauty of 
the eyes of the heroine red like naravam flowers, 
after she had quaffed honey-mead (Pan, 7:63-66), 

2, Fen (Women) 

Men pointing out to the damsel who had come 
to bathe in the river, said ‘'Behold the wornaii^ 
looking like a deity that troubles those who look 
upon her” (Pari.ii :122). 

Kiriyakkasi^avar - Ainaiccar (Ministers) 

The Valuti (Pantiya king) climbing Parahkimram 
circumambulated the fragrant^'dweliing of the Red 
Lord Murukan, accompanied by his women 
graceful as innocent peacocks and ministers, well- 
versed in their duties (Pari. 19:20-24). 

Kiriyarruttuiciya NetuFikilli - Cdlavcntan (A Cola 
monarch ) 

The cola king, Netuhkilli, who died at the place 
called KariyEru, ruled from Uraiyur as his 
capital. Once when he was in Amur, it was 
besieged by Nalahkilii; as he shut himself up 
without opposing his enemy, Kovur Kilar 
admonished him that it was unworthy of him 
to remain thus; escaping from Amur, he went to 


his capital Uraiyur, which also was besieged by 
Nalahkilii. Kovur kilar then mediated between 
the two kings. Again, when Netonkiili was about 
to kill a poet named Ilantattan, who came to 
him after getting gifts from Nalahkilii, it was 
the same poet who advised the king against it 
and saved the yoaag poet’s life. It may be seen 
from the above that Nalahkilii was not known 
for his kingly graces. 

Karla^tikkatavii! - Nancai unavaicavuialya Iraivan 
(The God who had poison as his food) 

The God. (Lord Civan)vV'ho took as his food, the 
poison that made this world engirt by the sea to 
tremble in fear dwells at Naviram mountain of 
great fame (Malai.8i-S3). 

Kumk^m - Neytal Tolil (Weaving profession) 

On one side of Iruntaiyur, there were streets 
selling foodstuffs, fragrant unguents and powders, 
ornaments, garments and things required for 
bathing; the produce in the hills like gents and 
gold; the yield from the sea; and the products 
made by righteous weavers (Pari.Xi.i :22-25). 

Kareru - Kariya Kata (He-buffaio) 

Without having to plough the field v/here black 
he-buffaloes fought among themselves making 
the soil slushy, as they uprooted the reeds with 
their horns, thereby destroying the crab’s holes, 
the farmers levelled the fine mud and planted 
seedlings ( Peru. 208-21 2 ). 

Kami - Miitceti (Thorny plant) 

The variety of toddy called Kantaram, was 
mature like the ripe fruit of the thorny karai 
plant (PLirain.258: 1 , 2 ). 

Karitaa - Cdnaikkal Ceyvon (The maker of whet- 
stone) 

The heroine unable to bear the pangs of separa- 
tion said to her maid: “Has our lord forgotten 
his promise that he would be inseparably with 
me like the stone fused with sealing wax, made 
by the whetstone-maker?” ( Akam.i :.5-7). 


Kal-1. Uruppuvakai (Leg) 

TalaiySlafikanattiic Ceruvenra Pantiyau Netunce- 
liyan wore on his leg freed of the ankle-ring, a 
bright hero’s anklet (Puram.77:i). As Kant Irak- 
kopperunalji destroyed herds of deer, blood 
stained the hero’s anklet adorning his leg(Puram. 
150; 5). The noble warrior wore on his leg a 
hero’s anklet adorned with fretwork flowers 
(Param,28l :9). The Way to worship Lord Murukan 
is to praise him with folded hands prostrating 
oneself on the ground, with the head touching 
his legs (Mum. 25 1 , 252). The quail with short-legs 
and a black neck dwelt in the wood (Peru. 20-i,205). 
The red-icgged Cob swan flew fast thinking of 
the bright-rayed sun (Mata. 385, 386). The green- 
legged flock of cranes together with the storks 
seized their prey (Netu.i5-i7). Golden-legged 
children trundled three-legged toy-chariots, with- 
out horses (Pat. 24, 25). The tiger that had killed 
the big tusker, bending its legs leapt on the 
ruddy ground, its joyous roar of victory echoing 
in the mountainous place (Akam. 389:20-23) The 
red-stalked blackgram plant resembled the legs 
of a quail (Kuru.68:i). The domestic fowl, the 
hen, has short legs (Kurii.i39:i ). The elephant 
has legs resembling a mortar (Kuru.232:4)a Rain 
drenching him, the shepherd, planting the crook 
in his hand on the ground and leaning his legs 
against it, guarded his flock of sheep (Nar.i42: 
4-7). The bee with beautiful wings, has six legs 
(Amk.20:i). The roguish hero, kicking with his 
legs the sand-house of the heroine, cut off her 
garlands and ran off, seizing her piaying-ball 
(Kaii.5i:i~4). The hetaera said to the heroine 
that the hero would even remove the anklets on 
his wife’s legs and give them to her (Pari. 20:79, 80). 

2. Karru (Wind/air) 

Holy seers with matted locks, would follow the 
sun, despite its heat, having only air as their 
food, in order to relieve the troubles of people 
living on the earth (Puram.43:i-4). As the cool 
wind scattered the sand piling up on the shore, 
flocks of birds flew away from the place (Puram. 
396:5,6). In the encampment, the war-drum 


sounded like the very sea beaten with the wind 
as a drumstick (Pati.6S:i-4). The beautiful chariot 
drawn by the horses ran swiftly like the wind 
(Matu. 387:388). The black fruit of the jumbo-tree 
fell in a shower, shaken down by the wind (Maiai. 
1.35). Netuhceliyan had a tall chariot moving 
swiftly like the wind, and bountiful hands (Akam. 
175:10). When the rain poured accompanied 
by fierce winds, thunder reverberated so that 
big rocks were upturned and dislodged (Nar.2: 
9,10). The figure in the Kolli hillside guarded 
by the deity, would not lose its good shape even 
if endangered by Windsor thunder (Nar.20i:9-li ). 
When the wind blew fiercely, the unripe fruit 
of the kantal tree fell off their stalks into the 
blue backwaters making the water-lily bloom 
(Nar.345:i,5). The hero embarked on an extra- 
marital relationship with hetaerae, so that the 
heroine’s beauty began to wither like a flower 
affected by the wind (Kaii.86:i9,20). The conch 
of Lord Tirumal resounded like thunder so that 
the demons fierce like the wind, who rose wrath- 
fuliy against him were dismayed (Pari.2:38-40). 

3. Atimaram (Trunk stem of a tree) 

The black-stemmed venkai tree (Puram. 137:9). 
The punnai tree with a curved stem (Peru. 266). 
The irri tree with a short trunk ( Akam. 57:6) . 
The spurge-plant with a parched stem (Kuru.i54: 
5). The jack-fruit tree with a red-stem (Nar.232: 
5). The sal tree with a long trunk (Amk.3S3:2). 

4. Tantu (Stem) 

The karai plant with a thorny stem (Puram. 258: l). 
The kiivalai with a thick stem (Akam.27:i3). The 
water-lily with a plump stem (Aink.68:i). 

5. Kampu (Stalk of a flower) 

The vetci with a red stalk (MLiru.2i). The jasmine 
with a green stalk (Netu.40). 

6. Tal (Stalk of a plant) 

The common-millet with a dark stalk (Puram. 335: 
4). The millet with a thick stalk (Nar. 336:2). 
Parrots settled on the pods of the bean-vine 
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that had grown over the white stubble of the 
millet-plants after harvest ( Aink,284:i,2). 

7. Mu mi (Turn) 

If a devotee thinks of Lord Murukan just once^ 
His divine feet will appear immediately before 
him (Muru.Ve:6). The heroine played many times 
with her bevy of companions in the cool grove 
by the sands of the jungle river (Kali. 113:23,24). 

8. Malaikkal (The descent of the rain-cloud) 

The cloud that had descended over the sea to 
suck the waters, would not leave without doing 
so (Puram.205: 10-12). The cool cloud descending 
in the form of rains, hid the mountain side 
(Nar.316:S,9). 

9. Vaykkal (Stream/channel) 

Whether it rained or not, through the field 
ploughed for sowing horse-gram, the cataract 
from the tall hill ran in a stream (Param. 105:4,6). 
In the cold season the river ran beautifully in 
many streams, its turbid water becoming clear 
(Kali.Si:!). 

10. Tun (Pillar) 

The cottage with short pillars was thatched with 
millet (Kuru.i53). The well-provided goodly house 
had short pillars (Nar.367:4,5). 

11. Unil (Wheel) 

The cool Marutam land was amenable to the po- 
licies of Colan Nalahkilli like the moist lump of 
clay placed in the centre of the wheel by potters’ 
children to be shaped as required (Puram.32:8-io). 
The horse capable of drawing the wheels of the 
tall chariot sped fast, shaking down the jasmine 
and pitavam flowers in its path (Aink. 422:1-3). 

12. Itain (Place/expanse) 

Vanavarampan was known for his victory over 
the sea, which he forced to retreat from its place 
(Akani.45:i6,i7). The green expanse of the field 
(Nar, 340:8). 

13. Atlppakuti (Base/bottom) 

The blue-lily with well-ordered petals with water 


Kal 

surrounding its bottom, would not wither even 
when the west-wind blew against it (Kuru. 388:1,2). 

14. Mattin Tantu (The stem of a churning rod) 
The stem of the churning rod became worn out 
by constant rubbing of the rope against it when 
churning curds (Nar.i2:2). 

15. Urikkdl (The strands of the hoop) 

The shepherd had a leathern scrip and a many- 
stranded hoop in his hand (Nar. 142:2-4). 

16. Vcr (Root) 

The weed that had grown luxuriantly with the 
common millet was pulled out by the roots 
(Puram. 120:5). 

17. Kiitaikkdmpu (The stem of an umbrella) 
Yanaikkatcey Mantaranceral Irumporai went to 
the world of the celestials, the stem of the white 
royal umbrella protecting the earth, breaking off 
( Puram .229 :20,22). 

18. Kcitlr (Ray) 

At dusk when the sun disappeared behind the 
mountains, its rays became dim (Ciru.i70,i7i). 

19. Catiam (Frame-work) 

The umbrella of state had a chaplet of pearls 
tied with strings to its frame - work (Netu.i84). 

20. Ciirru (Circle) 

Women, chased the fowls pecking at the paddy 
kept for drying, by throwing at them their shark- 
shaped pendants made of golden circlets (Pat. 
22,23). 

21. Kataippakiiti (End portion) 

The bowstring was fitted to the strong bow with 
fine lines and green ends (Akam.6i:6,7). 

22. Totarpu (Connection/conjunction ) 

The wedding was celebrated on the day when the 
star Rdkini (Aldebaran) was close to the Moon, 
free from any conjunction of malefic planets 
( Akain.86:6,7). 

23. Turai (Bank) 

The bull became lame as it slipped while clim- 
bing a difficult acclivity on the bank of a 
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stream ever in danger of the eroded earth falling 
into it (Akam. 107:13-15). 

24. Kalam (Time) 

The big sky, after the rainy season was over 
( Akam. 141 :6). 

25. Yaman (The God of Death) 

Evening came on, with the south wind cruel 
as the God of Death, distressing the heroine 

( Aink.1 16). 

26. AirnperupHtam (Five Major elements) 

Lord Tiramal is sought to be apprehended 
through the philosophic principles of the five 
big elements (Pari. 3:77, so). 

27. Vellakkdl (Streams of freshes/water) 

As the floods appeared in the river Vaikai, the 
fields were surrounded by streams of freshes 
(Pari.7:33). 

KSIkaIfkattil - (Bier) 

A certain woman of the warrior clan, regretted 
that the toddy given to her son in preference to 
other young soldiers by the king, had not laid 
him on a bier covered by white shrouds (Puram. 
286:3-5). 

Kaka|ovataI - Tuymai ceytal (Clearing/purifying) 

In the wood cleaned by the stream and covered 
by sand, the player-minstrels rested (Maiai. 48-50). 

KSIkilarfa! - 1. lyankutal (Moving about) 

The pale minstrel moved about with his kinsfolk 
in search of a patron (PerLi.2i). 

2. Pataiyetuttal (Invasion) 

The sea grew boisterous as if in an invasion by 
a king, with its boats as the elephaatry, the 
buffeting sound of the waves as the beat of the 
war-drums and the coveys of birds on the shore 
as the infantry (Kaii.i49:i-3). 

KalkoM -Nilaikollal (Becoming established) 

In the evening after the sun had set, in the 
night when the cold had fully set in, the hero 
went abroad in order to earn wealth, leaving the 
heroine in tears (Nar.24i :7-i2). 


Kiikol -Totakkam (Inauguration) 

As the hero’s son walked along in the midst of 
tired boys drawing the toy-cart made of tender 
palmyrah-fruit tied with twisted vines, the heta- 
era rushed up to embrace him, taking it to be 
the inaugural day for the festival in honour of 
Lord Murukan, son of Lord Civaperuman, seated 
beneath the sacred banyan tree (Kali 83 ;8- 17). 

Kalcitta! - Pdkkutal (Dispelling) 

The moon appearing in the evening, dispelled 
the darkness that dazed men (Pari. 10:112). 

ICalyattal - 1. Nerunkutal (Closeness) 

The desert-track was through a grove of tall 
trees densely wooded (Akam. 109:5,9). 

2. Maraittal (Covering) 

The minstrel was guided and directed thus: “If 
you cross the difficult desert-tract and rest in 
the mountain fastness, in every house you will 
get rich food covered up by fried meat of the 
monitor-lizard, retrieved by the hound” (Pcra. 117, 
129-137). 

Kilvali - AticcuvaUi (Foot-print) 

The war-bard beat his drum resembling the 
foot-print of an elephant (Puram.368:i4,i5). 

- Kdlirankutal (Descent of a rain cloud) 
The powerful clouds accompanied by thunder, 
descended in the form of rains at the midnight 
(Akam.l82:9,10). 

Kaiakkatayu! - C/v^zn (Lord Civaii) 

The poet adores the Great God Lord Civan 
armed with trident and other weapons, that 
abounding victory may ever be His (Pati.invo. 
n,i2). 

Kalam - 1. Poliidi (Time /season) 

The God of Death, will await the proper time 
for taking away lives (Purain.4i:i). In Parampu 
Mountain of Pari, trees yielded fruit even out 
of season, so that beast and bird might feed 
(Puram. 116:12-14). In the land of Palytoaic 
Celkeiu Kuttuvan, sugar-cane grew throughout 
the year, and not only in the harvesting season 
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(Pati.3o:i4). The breast of a mother who had not 
suckled her infant in time, was erect and full 
with milk, like the cloud that rose in the east in 
the cold season, ready to pour in order to relieve 
the drought in the land (Kaii.82: 1-5). With his 
unfailing strength, for aeons of time Lord 
Aticetan helped the demons and Gods ranged 
on either side to churn for nectar, the ocean of 
milk ( Pari. Ti. 1:64,71). 

2, lyaman - (God of Death) 

Talaiyalahkanattuc Ceruvenra Netunceliyan had 
a formidable prowess like the God of Death 
(Puram. 23:16, 17). 

- Karkalamalai (Rain in season) 

In the rainy ‘season black clouds pregnant with 
rain, roared with pleasing thunder (Kuru.200:5,6). 

Kalamutalvan - Kalattirkku Mutalvandna Tlnimdl 
(Lord Tirumal) 

Lord Tirumal is the Primordial God to whom 
the great Garuda Bird with the thousand-headed 
serpent in his mouth, wails for succour when in 
trouble (Pari. 3:59-61 ). 

Kalan - lyaman (God of Death) 

The blind God of Death, seizing Ay Antiran 
and his womenfolk, the great patron attained 
the upper world (Puram.240:o-6). With the 
passing of the day, even-tide came troubling the 
heroine like the very God of Death (Kali, 143; 
39-41). 

Katurutai - Nilaittal (Well-set) 

The body of the warrior who died while fighting 
to recover the herds of cattle, was riddled with 
arrows, and fell down like a target well-establi- 
shed on the bank of a jungle stream, shivering 
and falling down after a hail of weapons (Puram. 
260:21-24). 

Kaleri Katikaiyar - Pulavar (A Poet) 

His given name being unknown, this poet 
acquired the name Kaleri Katikaiyar from a 
phrase in the only poem Kuru. 267, composed 


by him. The hero in this poem declares 
those who were aware of the destructive power 
of the God of Death will not leave on any 
roanly enteiprise leaving the heroine with nectarine 
juices sweet as sugar-cane secreting from her 

lovely teeth, even if they were to acquire immense 
wealth. 

Kalai - 1, Kdlam (Time) 

Atiyaman Netumananci was capable of protecting 
and fostering his people even at the time when 
poverty stalked the land (Puram. I03:n, 12), Even 
in times of drought when the cataracts went dry, 
Periyar ran full, with waters brimming upto the 
banks (Pati;28:9,io). In the palace of Netunce- 
liyan whenever the lamps made by the lonions. 
in the shape of a maiden, became dim for want 
of ghee, the wicks were trimmed and the lamps 
made to burn bright with fresh ghee being poured 
into them (Netu. 101-104). The hero asked his 
charioteer to drive fast so that he might be in 
time to be entertained by the heroine, when 
the rainy season was at the height of its loveli- 
ness ( Akam.374;i5--i8). The heroine asked the 
maid if his lord would meet with the stag 
separated from its mate, at the time when the 
cassia flowers grew yellow and pale like herself 
(Kuru. 183: 1-4). The maid said that the herione’s 
beauty appeared at the time when the hero came 
to meet her and disappeared when he 'went away 
(.Aink.238:4,s). Fearful and cruel eventide came on 
like the very God of Death with the crescent 
moon as his teeth laughing in gleeful antici- 
pation of taking away all lives at the terrible 
time when the aeon ended (it;aii.i20:7-9). 

2. Vitiyarkkldlam (Dawn) 

A Vetci warrior espying even at dawn the cattle 
herds driven by the enemy, seized their cattle 
defeating them in battle (Puram.257;7-10). 
The war-drum resounded from Netunceliyan’s 
encampment even at dawn (Matu.231,232). At dawn 
fragrant flowers from the fresh clusters fell 
upon the gravel-stones below (Akam.i07:i9-20). 
The hero rising betimes at dawn, decked his 
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chariot and left his house to embrace his para- 
mours (Kuru. 45:1-3). The hero said that the 
cloud had begun its work of pouring rains even 
from dawn of that day (Kar. 242:5). Freshes 
appeared in the river Vaikai in the morning 
after the rains that poured in the hills during 
the previous evening ( Pari, 10 ; 1,8). 

3 . Panivam ( Season) 

In the rainy season when the clouds began to 
pour, the antlered stag embraced its hind (Nar. 
256:7,8). The maid said to the heroine: 
‘‘Even if the hero were not to think of you in 
the cold dewy season, your golden beauty will 
not allow him to forget you (Aink,470). 

4. Pakal (Day-time) 

Lamenting the death of Atiyaman, Auvaiyar said 
in grief: “May my days and nights without 
Atiyaman's company be no more to me here- 
after'’ (Puram.232:i). 

5. Vdlndl (Life-time) 

Kapiiar after having placed Pari’s daughters 
under the protection of brahmins grieved and 
said “I suffer; may the days of my life came 
to an end” (Purara.U6:9). 

6. Nayiru (Sun) 

Palyanaic Celkelu Kiittuvan was unfailingly tru^ 
like the sun (Pati.2i:4). 

7. K^ltticai (The east) 

The loud-voiced cloud tha trose in the east, 
rained, and the jasmine creeper bloomed (Akam. 
174:5-7). 

S. Palli elucd Muracam (Sound of drum announ- 
cing dawn) 

The sound of the war-drum of the invader 
announcing dawn, troubled the ear of his weakened 
enemy, and drove away his sleep (Kaii,7i :20,2i ). 

Kilal anti Kdlalyal Aiutta Antippolutu (Twilight at 
dawn) 

Alanturkilar said that he would sing the glory 
of the feet of Colan Kulamurrattut Tuhciya 


Kiilivaiavan at twilight at dawn and eve that h^ 
might prosper (Puram.34:8,i7). 

Kaiir - Kdiammaravar (Footmen) 

Prosperous rich men surrounded by foot-men 
drove the horses of their chariots, fleet as the 
wind (Matu. 440-442). 

KavattsinSr ~ Pulavar (A Poet) 

Author of Puram. 359 and Akam. 378, the name 
of the poet is taken by Awai D. as ‘Kavi|tanarh 
The Puram. poem in honour of Antuvan Kiran 
highlights with instability of life and tiie need 
for giving to charity. “Even those who con- 
quered lands, go to the crematory one day”. He 
advises the patron thus: “As both ill-repute and 
fame remain after the death of a man, it behoves 
you to avoid evil and seek fame by giving balin'* 
teously to suppliants”; In the Akam. poem he 
finely portrays the heroine’s plight describing 
how she bears her affliction of loneliness, her 
mother’s hostile attitude and the night after 
sun -set, only by looking at the hero’s hill for 
comfort. 

Kival - I. Kdital ( Protection/guards) 

Takatur Erinta Peruiicerai Iriimporai sired a 
valiant son who proved to be an efficient ruler 
capable of protecting the country (Pati. 74:20-21). 
The heroine said to the hero who came to the 
tryst by night that she suppressed her passion 
guarding it safely with in her heart (Akam. 298: 
18). The forester who had been negligent of 
his duty of guarding the grove, covered the 
jackfruit trees with a net, when he saw a monkey 
.seizing a fruit (Kura. 342:1-3). When a young 
hetaera walked along the street, matrons in the 
houses, guarded their respective husbands well 
(Nar. 320:3, 10), The good mother said to her 
daughter that she alone had to guard the millet- 
field as her father had gone a-huntiiig (Nar. 389: 
5 - 7 ). The maid said that her people would take 
the heroine away from her duty of guarding the 
millet-field (Aink. 289:3). It would be impossible 
for one who safeguards his life as if it were a 
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valuable thing and not just breath, to embrace 
the arms of the cowherdess (Kaii.i03:68“70)* 

2. Kdkkappatum NdUi (Land under protection) 
Nariveruuttalaiyar advised Ceraman Karuvureriya 
Olvai Kopperuhceralirumporai: 'Instead of 
joining the company of men who go only to 
hell, foster the land under your protection like 
an infant that is tended lovingly” (Puram.s: 
6,7). 

Kavalar - 1. Kdkktim Aracar (King who protects) 
Vellaikkutinakanar declared that this world 
would accuse only the king who protected the 
land, if the rains did not pour in proper season, 
the produce of the land became less, and if 
unnatural things appeared in the land (Puram. 
35:27-29). Atiyaman Netuman Ahci's bright and 
well-guarded city was inaccessible even in dreams 
to hostile kings but not so to his loving friends 
(Puram. 390:5,6). 

2. Kdvalceyyum Al (A watchman/guard) 

The hero would come stealthily at night, knowing 
that the guardsmen of the heroine’s father were 
tired and relaxed (Akam.2: 13-15). The watchmen 
guarding the millet-field blew on big horns in 
order to chase the sounder of pigs from entering 
the field ( Akam.94:9-ii). The wild elephant left 
off eating the tender bamboo frightened by the 
sound of the sling-stone shot by the watchmen 
guarding the millet-field (K.uru.54:2,3). The heroine 
said to the hero that if he came at night the 
watchman guarding the millet field-would shout 
boisterously mistaking him to be a tusker (Kali. 
52:12,14). 

3. 'Orkkdppdlar (Watchmen) 

The hero returned disappointed, whenever he 
came to meet the heroine, because of the strict 
watch by the guards and the barking of the 
dogs (Kuri.239-243). It was very troublesome to 
the hero to come by night for embracing the 
heroine after waiting for the sleepless watchman 
of the well-guarded town to become relaxed 
in their vigil (Nar. 98:8-10). 


4. Ndlikaikanakkar (Watchmen counting the 
hours of night) 

Watchmen kept awake at night announcing the 
hours (Kurd. 261:6,7). 

Kavalan - 1, Kdkkum Aracan (King who protects 
the land) 

Hurt by the indifference of Atiyaman who gave 
him some gifts even without seeing him, Perun- 
cittirauar said: 'T wonder how the king irresis- 
tible to his foemen, knew my worth without 
seeing me?” (Puram.208:4,5). 

2. Kdval Ceyynni Al (Watchman) 

The hero becoming a watchman for the nonce, 
guarded the millet-field and embraced the heroine 
and made her soft arms grow lean (Aink.230:2,3)^ 

Kavarcakatu - Kavaidkiya Cakatam (The wheel of 
Government) 

Tontaiman Ilantirayan said that if the person 
directing the wheels of Government were to be 
noble and efficient, it would run smoothly with- 
out any trouble (Puram. 185 :i-3). 

Kavar pe^tu - Penpdrpulavar (A poetess) 

Dr (J.Ve.Ca. opines that this poetess might have 
been the foster-mother, (as the name implies) 
of Colan Porvaikkopperunar killi. This poetess 
is the author of Puram. (86), which glorifies the 
proud heroism of a woman of warrior-clan; 
"My womb it is that bore the hero, like the 
rocky lair of a tiger-cub; my son, he will be found 
in yonder battlefield”. 

Kavaimi«S!aippitai|ir - Pulavar (A Poet) 

Dr U.Ve.Ca. and P.N. hold that this poet with 
the given name of Putanar might have acquired 
his name as he was adept ; in composing poems 
in Kdvan Mullai turai, PPI holds that Kdvan 
mullai might refer to his native place. The name 
is found in many other variant forms such as 
Putarattanar, Pukkarattanar, Puccattauar, Maluk- 
kattauar, but all of them with the prefix Kdvan 
mullai and hence deemed to be the names of one 
and the same author, according to theV.P. edition. 
Eight poems of his are available in Pdlai genre: 
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Five ill Akandnaru (21,151,241,293,391), two in 
Kurimtokai (104,211) and one mNarrinai (274). 
Fine descriptions of desert tract, abound in his 
poems; The dhole (brown dog) attacking the 
boat in order to satisfy the hunger of its tired 
mate that had just littered; elephants filling 
up with earth the wells covered by foliage, 
that had been dug by well-diggers, mista- 
king them to be pits set up by hunters to 
catch them (Akam.2i); the red-faced female 
monkey playing dice with gooseberry* fruits 
(Akam.24i). The unbearable heat of the parched 
wilderness is prescribed in fine pictures; the 
tender shoot of the bamboo withering away, 
the hilly places becoming parched with the fail- 
ure of rains, the sequestered stag thirsty and 
weary, running after a mirage mistaking it for 
a waterhole (Akam.24i). His comparisons are apt 
and beautiful; the boughs of the sirissa tree are 
likened to the antlers of a stag and the rattling 
sound of its ripe pods to the drum-beat of a 
dancing woman (Akam. i5i); the heroine’s 
anguish at separation from her lord is compared 
to that of a calf separated from its mother; the 
unripe fruit of the ukdy tree is likened to the 
eye of a kuyik, and its ripe fruit to bright coins 
(Akam. 293); the buds of jasmine are likened to 
the teeth of a cat (Akam. 39l) and showers of 
rain to pearls dropping one by one from a 
chaplet when its string is cut (Kuru.iot); The 
ichorous elephant that struggles to puli back its 
tusks driven into the soil with its trunk inside 
its mouth, is compared to a python entering a 
mountain-cleft (Akam.39i). 

Kivi - Kuvalai malar (Blue-lily) 

The backwater was overflowing so that the neytal 
flowers and the kuvalai flowers in it were 
submerged (Akam.350:i,2). 

Kavitiniakka! - Kdvitippaitam pcrra ArnafccoT 
(Ministers with the title of Kaviti) 

The ministers in Maturai who had been honoured 
with the title of Kaviti^ fostered the people with 
kindness and righteousness, avoiding all things 


evil; they were famous for their nobility of 
conduct (Matu. 497-499). 

KavirS - Orydru (A river) 

Even if the sun were to appear in ail the four 
directions, and the planet Venus, were to move 
in a southerly direction, the perennial river 
Kaviri running in many streams would feed this 
world (Puram.35:6-8). The floods of the river 
Kaviri, bringing down the trees on its banks, 
w^ould foster the many lives in this world, like 
the breast of a mother overflowing with milk 
to suckle a chiid (Puram.esrs-iO). Kaviri with its 
waters overflowing the banks made the Cola 
country prosperous ( Puram. 174:7-9). The turbid 
waters of the river Kaviri fostering the earth, ran 
due east (Pati.5o:4- G). The fertile territory 
watered by the river Kaviri had many prosperous 
villages with cool fields (Pati.90:4G,47). Colaxi 
Karikarperuvalatlan was lord of the country 
fostered by the river Kaviri so that a veil of 
land produced a thousand kaiams of paddy 
(Foru.246-2-18). The officer collecting toll would 
sleep for a while in the last quarter of the nigh^ 
on the dune where the great river Kaviri heaped 
up the sands (Pat.iis- 117), At the porchway of 
Nannan’s palace, were heaped many things in 
profusion like those piled up at the estuary of 
Pukar where the great Kaviri debouched its 
waters into the sea (Maiai ,527-529). The beautiful 
and cool river Kaviri breaking off the dams and 
overflowing its banks, in its passage due east, 
carried away Attanatti, much to the distress of 
Atimanti crazed with grief (Akam,76:io-*i3). In 
Palayan’s land watered by the Kaviri was a 
prosperous town called Poor (Akam.i86:i5,i6). In 
the river Kaviri that fed the many lives in the 
land, waters flowed in full, up to the rim of the 
banks ( Akam, 34i .*4,5). The town of the heroine’s 
father, was rich and prosperous like the Uraiyur 
of the Colas on the banks of the Kaviri (Akam. 
385:4,5). 

Kavirlkkilavap - Kdviriyd r rukkuriyavan (Lord of the 
river Kaviri) 
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Aiyur Mutavanar making the drummer-bard his 
mouth-piece, said: we are going to Killivala- 
van of deathless fame, the lord of Kaviri with 
its well-watered groves and fields'* (Puram.399: 
11-13). 

Kavirippatappai Nannatu ~ Kdvirippakka Nalla ndtu 
(The fertile land watered by Kaviri) 

The goodly land of the Colas, well-watered by 
the river Kaviri had many prosperous and cool 
fields; the peacock danced joyously, mistaking 
the drum of the tillers in the field to be thunder; 
the sound of the war-drums of soldiers mingled 
with the shouting of the bathers in the cool 
river; the roar of the bulls echoed from the rich 
houses with much food (Pati.9o:4i-47). 

Kavirippatappaippattinani - Kdvirimppumpattinani{ThQ 
city of Kavirippumpattinam) 

The heroine’s house was prosperous like the 
famous city of Kavirippumpattinam belonging to 
Kilii, situated in the midst of backwaters full of 
flowers (Akam. 205:10-13). 

Kavirippimpattioattuk Kantaralianar - Pulavar (A 
Poet) 

Kantarattanar is the given name of this poet 
belonging to Kavirippumpattinam. In the only 
poem composed by him Kuru. (342), the maid 
urges the hero to expedite his .marriage with the 
heroine as her people had confined her to the 
house under strict watch, having come to learn 
about their clandestine affair through public 
gossip. The hero is addressed by the maid, as the 
lord of the Hills where the forester covers the 
jack-fruit with a net, to prevent the monkey 
from eating it. Thus by implication the heroine’s 
plight is finely suggested by the poet. 

Kavirippumpattiiatliik Kirikkai(?9an5r - Pulavar ( A 
Poet) 

Kannanar, being his given name, the poet belong- 
ing to Kavirippumpattinam, might have been a 
merchant. Ten poems are attributed to this poet, 
five in Purandnaru ( 57,58,i69,I71,353 ), three in 
Akandndru (107,123,285), one iii Kiiruntokal{191) 


and one in Narrinai (237). Four kings are 
eulogised by him in bis Puram, poems; viz. Pan- 
tiyan Ilavaiitikaippalli Tuhciya Nanmaran (57), 
Colan Kurappallittunciya Peruntirumavalavan 
( 5 8), Pantiyair Velliyampalattut Tunciya Peru- 
valuti (58) and Pittah korran (169,171). Dr. 
U.Ve.ca, considers him to be a devotee of Lord 
Tirumai as he has compared Pantiyan Nanmaran 
to May On and Peruntirumavalavan and Peru- 
valuti to Lord Baladeva and Lord Mayon (Lord 
Krishna) seated together. His political sagacity 
can be inferred from his advice to kingsr; 
“Refrain from cutting down the sacred trees 
when you capture enemy lands” (57). “May 
your friendship be enduring as today; may your 
spears be ever raised in victory”. He has praised 
Pittahkorran’s munificence thus: “May he live 
long, in this world where patrons are rare” (171) 
In his three love poems in Akam. 107 and 285 and 
Kuru. 297, in the Pdlai Tinai, the heroine accom- 
panies the hero in his journey. Scenes of desert- 
tract, like the brown-dog tearing off the thigh 
of the stag in order to relieve the hunger of its 
mate and the travails undergone by the travellers 
in the wilderness, are finely portrayed by him. 
“The waves in the estuary where the Kaviri 
debouches its waters in the sea, flowed in with 
shrimps and ebbed back with garlands; the faded 
hillside had herds of elephants looking like holy 
hermits observing austerities with stomachs lean 
due to fasting” (Akam. 123). The banks of clouds 
in the sky looked like troops of elephants gathered 
together by Ay Antiran for being given as gifts 
to solicitors (Nar-237). 

Kavirippuinpattinattuc Ceikaij^paiar - Pulavar (A 
Poet) 

Cehkaiinanar being his given name, this poet 
who has composed, three poems (Akam. 103, 271 
and Nar.389). belonged to Kavirippumpattinam. A 
fine picture of desert-tract is seen in (Akam.ios), 
“The quail marked by the killer-vulture for its 
swoop, leaving the small bush where it dwelt, 
escapes to the security of the eaves of a hut in 
the hamlet”. Gooseberry trees are referred to by 



Kavlrlppiffipattliatiiic Ciataika^paiaar 


368 


him as bearing life-saving fruit that provide 
sastenance to the thirty travellers weary after 
walking long distances in the desert-tract (Akam. 
271 ). Reference to a chieftain called Aviyan of 
Kailil with goodly chariots is also found in the 
same poem. 

KSvirippimpattinattnc Geotaaka^^aaar - Pulavar (A 
Poet) 

A^uthor of the poem Kiirnntokai (347), the poet 
with the given name Kannan, was the son of one 
Centan belonging to Kavirippumpattinam. The 
hero gives up his proposed journey telling his 
heart that his trip would be good if only the 
heroine were to accompany him. In a fine simile 
he compares the flower of a young sirissa tree 
to the crest of a peacock. 

Kivirippampattmattap Ponva^ikanar Makanai* 
Napputanar-Pw/mw (A poet) 

His given name being ‘Putanar' this poet might 
have been the son of a gold merchant of Kavirip- 
pumpattinam. He is the author of MullaippaUu, 
one of the ten longer poems. Dr. U.Ve.Ca. 
wonders however, if the author of Narrinai{29) 
Putanar is the same poet. His MuUaippattii 
with 103 lines is a fine poetical composition. 
The victorious heroine stays at home awaiting 
the return of the hero, who is in his war-camp. 
Elderly matrons strewing jasmine flowers and 
paddy, of an evening in the rainy season, stand 
awaiting an auspicious word auguring good for 
the heroine; hearing a cowherdess telling the 
anxious calves that their dams would return 
forthwith, the matrons take it as an auspicious 
sign and go to the waiting heroine to comfort 
her with the good prospect of the return of the 
hero (Mui. 6-21 ), Very exact and intimate descrip- 
tions of the war-camp of the king abound in 
Miillaippattu, In a fine simile he compa.res the 
clouds sucking up the waters and rising up, 
covering the entire sky, to Lord Tirumal who 
grew in stature miraculously in the sky immedia- 
tely after King Mavali poured water in to his 
palm confirming his gift. The theme of Mullai 
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is finely highlighted by this poet when he des- 
cribes the anguished heroine, adjusting her loos- 
ening bracelets, while bemoaning the delay in 
the return of her lord in the encampment with 
resounding drums, as she iay on her couch 
trembling like a peafowl struck by a dart. 

Kivisi vaippu - Kavlri natii (The Kaviri country) 

The hero’s concubine was beautiful like the town 
of For belonging to one Palayan in Kaviri 
country (Akaiii.l86;i5,16). 

Kivo - Colai (Grove) 

Kings fed their fierce-eyed elephants balls of 
cooked paddy-rice in every grove (Puram,337 :14-16). 

Kiveriyuttiya ... Pukaloii Tammop - Kdvai Eritta ... 
Pukaldn Tamaiyan (The elder brother Bhima of 
the famous one Arjuiia who burnt Kantava Wood) 
Nalliyakkotan offered to the minstrels varieties 
of cooked rice, prepared in accordance with the 
subtle science of cookery, established by Bhirna 
with a chest like the Himalaya mountain, 
the elder brother of famous Arjuna, with a flower- 
worked sash and a quiver full of arrows that 
burnt the KSntava forest (ciru. 238-241 ). 

Km^lvLi-Murriya Olai (Mature leaves) 

The gardens in the village of Kantavayil, were 
fenced with mature leaves along with thorns (Nar. 
38:7,8). 

KaI-1. Vital (Seed) 

The minstrel was guided and directed to go to 
the fastnesses of the hunters where he would get 
from every house, red- coloured rice resembling 
the seeds of the date-palm along with fried 
meat of the monitor-lizard (Peru. 128-133). In 
Nannan’s land was heard the sound of urchins 
driving calves tied together for treading out the 
seeds from the abundant drupes of the jack- 
fruit, thrown down by the persons after eating 
the fruit (Maiai. 337-339). The forester's daughter 
got the white seeds with stalks on the top, 
dropped by the male monkey after it had eaten 
the drupes (Akam. 7:20-22). The heroine, finding 
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that the seed of the piinnai she had pressed into 
the white sands while playing with her compani- 
ons earlier, had sprouted, watered it with sweet 
milk and reared it (Nar.i72:i-3 ). The heroine 
who was distressed at the separation from her 
lover, recovered her old beauty after amorous 
union with him on his return, like turbid water 
becoming limpid after being miKcd with the 
seeds of the clearing-nut tree (Kali. 142:64*66). 

2. Vatam (Strand) 

Minstrels had a yal with curved middle adorned 
with a many-stranded garland wrought of 
narantam flowers (Puram. 302:4-6). A strand of 
pearls lay between the breasts of the heroine^ 
shining brightly like the eyes of a jungle-cat 
(Akam.73;3,4). The hero, not content with con- 
stantly embracing the young breasts of the 
heroine with ropes of pearls nestling against 
them, engaged himself in decking the tresses of 
the heroine (Kali.4:9-ii). The heroine’s son wore 
a three-stranded round chain strung together with 
pearls from the dark sea and other gems (Kali 85: 
12,13). Young men and women in love engaged 
themselves in amorous union so that the toyyil 
designs drawn on their bodies got erased and 
the girdles were broken off, leaving only the 
connecting strands (Pan.6:i5-20). 

3. Kdmpu (Stalk/stem ) 

Auvaiyar ironically praised Tontaiinan saying 
that the weapons in his armoury were kept shin- 
ing with ghee smeared on them, their thick stems 
still bright (Parana. 95:1-3). The spears held aloft 
by the young men, had beautiful blades and 
stout stems bright with ghee smeared on 
them (Akam.64;5,6). The heroine, daughter of a 
wealthy father armed with a spear having a 
stout stem bright as if smeared with ghee, eloped 
with her lover along the desert tract (Nar.324:5-9). 

4. Vqyircim (Hard-core of wood) 

The lord of the hills dried his locks of hair with 
the fragrant smoke from the hard- cored akil- 
wood (Kuri.109,110 }. Among the things piled up 


in the porchway of Nannaa’s palace, hard-cored 
sandalwood was also one (Maiai.520). Women 
made beaten rice by pounding paddy from curved 
ears of corn, using pestles with a black hard, 
core ( Akam.ui :16-18). The forest had difficult 
path-ways overgrown with hard-cored thorn trees 
that troubled travellers (Nar.302;s-io). 

5. Mekalai (Zone, girdle with pearls) 

The heroine had a waist adorned with a lovely 
girdle with beads bright as gems (Akam.i67:i,2). 

6. Kuttukkdl (Elephant-goad) 

The war-elephant of Atukotpattuc Ceralatan mad 
with_ichor, would break open the stout doors of 
the enemy’s forts ignoring the sound of the 
mahout (Pati.53:i7-2i). The ‘elephant-calf pained 
by the pricking of the goad of the mahout, 
strewed on its own body, the bail of rice placed 
in its trunk (Nar. 360:7-9). The irresistible tusker 
that could not be controlled even by the mahout’s 
goad, stopped on hearing the music from a ydl 
(Kali. 2:26, 27). 

7. Tantu (Stem) 

The spear had broad blade resembling a blue- lily 
its stalk bright with peacock’s feathers, and a 
thick stem with a sturdy joint (Akam.irn: 11 - 13 ). 

8. Kattuttari (Tethering post) 

Farmer’s houses had stout posts on their sides 
for tethering with long ropes the calves yeaned 
fay the stately cows (Peru. 242 - 244 ). 

9. Inimpukkampi (Iron rod) 

Salt-merchants cooked and ate the meat of the 
tusker killed by a tiger for its food, after fierce 
warriors had earlier carried away a part of the 
flesh, stuck through iron rods (Akam. 169:3-7). 

10. Kali (Pole) 

The poles in the kitchen of the drummer-minstrers 
wife were eaten away by white ants(ciru.i 32 ,i 33 ). 

11. Mar am (Tree) 

Short-stalked mountain-paddy was sown in the 
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uplands after clearing it of fragrant trees like 
akil and sandalwood (Matu.286,287). 

12. Muttu (Pearl) 

Pearls rolled off from the chaplets of women 
adorned with majestic ornaments, during their 
amorous union with their spouses ( Matu. 679-681 ). 
The captain of the regiment had a chest adorned 
with chaplet of radiant pearls (Matu.7i6). 

13. Mutircci (Maturity/ripeiiess) 

The heroine anxiously asked the maid, '‘Oh, 
where is he who caressed my tresses, saying that 
I could go over to his house to live with him 
when my intelligence became mature?” (Kuru.379: 
3-6). 

14. Valimai (Strength) 

The war-bard repaired his worn-out clear-toned 
drum and tied it securely with new leathern 
thongs, covering its sides with strong leather 
(Puram. 399:23.24). 

15. Cattakkal (Wooden cross-bar) 

Late in the night women shut their shops selling 
commodities, bolting them with cross-bars (Matu. 
621-623). 

16. Kattai (Log) 

The drum was like a log of white sandalwood 
ground against a stone for making sandal -paste 
(Puram.369: 19-21). 

17. Tun (Pillar) 

The goodly mansion where the queen dwelt, was 
dark like sapphire, with thick stout pillows(Netu. 
111,114). 

18. Karumai (Black colour) 

Upon the black-coloured fine sand, lay flowers 
that had been pecked by the beaks of kuyils 
(Ciru.4-8). 

19. KM (post) 

In Kavirippumpattinam, white. flowers were fixed 
to poles attached to well-waxed baskets on which 
white rice was strewn as an oblation to the deity 
(Pat.163-168). 


20. Mikuti (Excess/length) 

Cowherds drove their herds of cows and bulls 
with plenty of food packed in the bamboo-pipes 
dangling from their necks (Akam. 253: 12-17). 

21. ViUam (Cross-tree of a roof) 

The temple in the ruined village-common, had 
old pillars from which the cross-tree of the roof 
had fallen off as the stout-legged elephant rubbed 
against them (Akam. 373:2-4). 

22. Varakarici (Common - millet, panicum) 
Keeping the panicum trodden out by the hooves 
of cattle on the wide rock, women ground the 
same in the circular grinding-stone, the corn now 
resembling the seeds of the pannai creeper; 
sifting it with winnowing fans, they then polished 
it in a mortar using a pestle (Akam. 393:5-12). 

23. Pinippu (Tying) 

The hunter untied the white heron which he had 
used as a decoy and released it to feed as it 
pleased (Nar.312:4,5). 

24. Tati (Cudgel) 

The guards of the millet-field throwing their 
cudgels at the undergrowth, the frightened hare 
ran away (Aink.42i :i,2). 

25. Mdlai (Garland) 

The hero twining once round his finger the 
garland fixed to the heroine’s head, smelled its 
fragrance (Kaii.54:7,8). 

26. Kanni (Wreath) 

As the spotted bull leaped and tossed the curved 
wreath of jasmine flowers on the head of the 
herdsman holding on to it, the wreath landed on 
the tresses of the heroine (Kaii.i07:6-9). 

27. Kaimmaram (Rafter) 

The roof of the temple had worn out eaves, as 
white ants ate away its rafters (Akam. 167 :i8-20). 

Kalvai - Akil {Akil wood) 

Among the flowers culled by the heroine along 
with her bevy of companions, the flower of the 
akil was also one (Kuri.93). 
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Kaiakam - 1. Atai (Garment/cloth) 

Twice-born Brahmins after bathing, dressed in 
their wet clothes drying on their bodies, wor- 
shipped Lord Murukan the Red Lord, with their 
hands raised over their heads in prayer (Mum. 
182-185). The cloak worn by the hero, torn at 
the edges when he embraced the hetaerae during 
their tunankai dance, betrayed to the heroine his 
extramarital relationship (Kaii.73: 16,17), 

2. Nilanirappiitavai (Blue-coloured cloih) 

In order to slow down the fast-moving elephants, 
the mahouts strewed on blue-coloured cloths 
spread on the ground, sharp nails that would 
pierce the elephant’s feet (Matu.597,598). 

3. Kataram (Burma) 

In the prosperous emporium in Pukar city, 
consumer’s commodities from Burma were heaped 
up (Fat. 183, 191, 192). 

4. Kaiccaraiii (glove) 

The heroine’s collyrium-fed eyes shed tears as 
the hero put on his gloves and began to select 
his arrows (preparatory to his journey (Kali. 
7:9-12). 

Kalarain - Muttumdlai (Chaplet of pearls) 
Kantirakkopperunarkkilli gave to Vauparanar 
who met him in the forests the radiant chaplets 
of pearls adorning his chest, along with the 
bracelets on his forearms, (Puram. 150:20,21). 

Kallyar - Vanndr (Washermen) 

The wilderness was covered by saline soil after 
washermen had taken away for their use the 
fuller’s earth from the topsoil (Akam. 89:7-9,17). 

Kalor - Parikkdrkdnir (Mahouts with elephant 
goads) 

The pregnant female monkey seized and ate the 
balls of rice cooked with ghee intended for 
elephants, when the mahouts were careless and 
negligent (Peru.393 -395). 

- Kdlcin (Mushroom) 

In the moist dirt in the dilapidated kitchen, had 


sprouted mush-rooms (CirLi.i32-i3 0* 

Kalai - Ilaiyon (Youth) 

Stars in the sky and rain drops would be less 
in number than the tuskers slain by the spear 
of the warlike youth capable of destroying in 
battle his angry foes (PLiram.302:s-n). The hero- 
ine crossed the parched forest of burnt bam- 
boos, escorted by the youth strong as a tusker 
(Akam.55:4-6). The heroine eloped with the youth- 
ful hero full of courage, who was unafraid of the 
bandits adept at shooting arrows ( Akain.32i :12, 
13). The heroine, leaving her ov/n people, went 
away with a youth armed with a bright long 
spear, across the desert tract (Kuru. 378:3-5). A 
certain mother grieved and said; '‘My only 
daughter went away yesterday across the hilly 
tract, with a brave youth armed with a long 
spear powerful in battle” (Nar.i84:i-3). The hero- 
ine requested travellers she met on the way lo 
inform her mother that, her daughter escorted 
by the fierce-eyed youth on a chariot had traver- 
sed many difficult tracks, leaving behind dange- 
rous hills, haunted by tigers (Aiak.385). Travellers 
replying to the question of the foster-mother 
said that they had seen her daughter in the desert- 
track in the company of a sturdy youth with a 
strong bow ( Aink.390:3,4 ). The kinsfolk of the 
heroine fought with the youthful hero armed 
with weapons, who eloped with the heroine with 
beautiful long eyes (Pari.ii :46-48). 

2. Enitu (Bull) 

The spurge plant had a stem resembling the 
mature horns of a bull ploughing the ground 
(Puram.322:l,2). 

Kifru - Vali (Wind) 

Kulamurrattut Turiciya Killivalavan had a pro- 
wess in war, fierce as the wind conjoined with 
the fire (Purani.4i :i6-]8). Pantiyan Netunceliyan 
defeated the great kings and their feudal chiefs, 
at Talaiyalahkauam, driving fast as the wind, 
his stout chariot drawn by galloping horses 
(Matu. 51-56). The ship battered badly by the 
winds in all the four directions, was caught in 
the whirlpool in which it was spun about like a 
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tusker that had broken free of its tethering post 
(Mata. 377:379, 333). The maid drew the heroine’s 
attention to the beautiful appearance of the 
herdsman as he stood victoriously upon the back 
of the black bull subduing it as it came run- 
ning up fierce as the wind (Kaii.i03:40-42). 

Kan- 1 . K^u (Jungle/forest ) 

Ay Antiran was lord of the country where 
gazeHe-eyed damsels, offered drum/ner-bards the 
fat pieces of meat of the porcupine in the jungle, 
slain by the hunter’s arrows (Purain.374:io-i3). 
Bandits, husbandmen with bows instead of plou- 
ghs, preferred the forked pathways in the jungle 
to rains from the sky (ATcam.i93:i,2). The forester 
shot stones from his sling scaring away the 
troop of elephants that came to feed on the 
millet, at night when the wood was silent after 
the heavy rains (Akam.392:i2M5). The tigress 
watched over the cubs it had yeaned in the 
jangle (Nar.29;3). Rainy season commenced with 
the pitavam blooming because of the showers 
scattered by the clouds, and the trees in the 
forst putting forth fresh shoots ( Aink.46i :i,2)* 

2 . Manam (Fragrance) 

The wild jasmine was exceedingly fragrant 
(Pati.30:23). Bees in the fragrant wood, hummed 
after sucking honey (Pari.i6;i7,J8). 

Kanmnlai - ValittdnraJ (Descendant/scion) 

The scion of the cera monarchs, riding on hig 
chariot fierce as the wind, approached the dark 
sea and fought with his foes (Pati.Ti.i.5-io). 

Kanyaru - Kattdru (Jungle - river) 

The war-camp was set up in the wide forest 
surrounded by a jungle-river (Muiiai.24,28). The 
hero fearless like a fierce-eyed wild boar crossed 
the jungle^river covered by the fallen flowers, 
with eddies dashing against rocks on which cro- 
codiles rested, and a fearsome flood that carried 
away even elephants ( Akam.i8:i-6). Peacocks 
called from the low banks of the noisy jungle - 
river, full of rain water, waving their fantails as 
they moved about (Kuru.264:i.3). Alone at night. 


the hero swam across the deep jungle-river with 
swiftly flowing floods that hid the banks (Nar. 
144 : 7 - 10 ). The heroine, with jasmine and kunmtam 
flowers adorning her tresses, played with her 
companions upon the wide rock in the cool grove 
covered with the sands of the jungle-river (Kali. 
113:23-25). Some of the women went to the islet 
in the midst of the jungle river, full of fragrant 
flowers, and had amorous union with their loving 
husbands (Pari.io:30,3i ). 

ICioakkakkal - KdUukkdkkai (Jungle-crow) 

The young maiden with big arms wore a wreart 
of Tuscan-jasmine flowers resembling the featheh 
of a jungle-crow (Param. 312:1,2). 

Kanakkoli - KdUukkcli (Jungle- fowl ) 

Jungle-fowl and partridge ate away the millet- 
rice kept for drying on the deer-skin (Purain.320: 
10 , 11 ). 

Kaiiakanatan -- Kdttu NdUirkkurlyavan (Lord of the 
forest-land ) 

The heroine said to her maid: 'T alone am 
here; but my beauty has gone with the lord of 
the forest-land, where the bamboo released by 
the elephant frightened by the sling shot of the 
watchmen of the millet-field, shoots upward like 
an angling rod after catching a fish” (Kuru.54). 
The heroine asked her maid whether her mother 
would be happy if the hero, lord of the forest- 
land redolent of the fragrant smoke of the 
sandal-wood burnt by the hill-men, were to marry 
her (Aiiik. 253). 

Kaaankilavon - KdUirkku Urimaiyutaiya Talaivan 
(Lord of the forest region) 

The hero, Lord of the forest-region, overgrown 
with sweet-potato vine, where the young peacocks 
danced joyously in the woods beside sapphire- 
hued hills, troubled the heroine (Aink. 250:2-5). 

Kanaakoit - Kdttukkoli (JungleTowI) 

The rain water from the shrub fell in drops upon 
the bright-spotted neck of the hoarse-voiced 
jungle-fowl (Kiiru.242:i-3). 
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Kaaattor ~ KdttiluUdr (People ia the jungle) 

The men living i.i the forest where the cock woke 
up with its crowing the watchmen of the miliet- 
field, were Colan Nalahkilli’s enemies (Puram. 
28:8-10). 

Kanatar - Kattuvali (Jungle-track) 

Nalli offered to Vanparanar and his kindred 
the plump pieces of fatty meet roasted in fire, 
before the young men who had lost their way in 
the jungle-track rejoined them (Puram. i50:9-i3). 

Kananatan - Kdftuncittinaiyutalya Talaivan (Chieftain 
of the forest- region) 

The heroine’s lovely charms were ruined because 
of the sickness of passion caused by the chief of 
the forest -region, adjoining the blue mauntain 
(Akam. 222:1-3). 

Kanapper-Or Aran (Name of a fort) 
Ukkirapperuvaluti captured the fortress of 
Kanapper enclosed by many smaller forts while 
its lord Vehkai Marpan grieved that it was 
impossible to retrieve it like the water sucked 
by the hot-iroii placed in the fire by the black- 
handed ironsmith ( (Puram. 2i:6~li). 

Kanappereyil Katanta Ukkirapperuvaluti - Pdntiya 
Ventan (A PSntiya Monarch) 

The Pantiya monarch Ukkirapperuvaluti having 
captured the fortress of Kanappereyil (now known 
as Kaiaiyarkoil), came to be known .as Kanap- 
pereyil Katanta Ukkirapperuvaluti, with minor 
variations. Aiyur Mulahkiiar in his poem in 
praise of him refers to his seizing Kanappereyil 
of Vehkaimarpan at which the latter grieved 
that it was impossible to retrieve the fortress 
like the water sucked by red-hot iron in the 
forge of an ironsmith (Puram. 2i ). Auvaiyar has 
praised his friendship with the two other great 
.monarchs, the Cera king Marivenko and the 
cola monarch Raca cuyam Vetta Perunarkkilli 
(Puram. 367). He was the last of the forty nine 
Pantiya kings who had fostered the last Cahkam 
at Maturai. Himself a seasoned poet, two of his 


poems are available to us Akam (26) and Nar. 
(98). The first finely portrays a sulking wife 
who refuses to see her husband as his love for 
her had waned after child-birth; but when the 
hero pleading his helplessness begs for reunion, 
she relents and takes him back, her resolve 
loosening up like a well-ploughed field after 
rains. The Narrimi poem describes a boar about 
to enter a millet- field through a cleft with a 
hunter’s trap, returning to its rocky lair, on 
hearing the clacking of a lizard, afraid of some 
harm to it if it went ahead. The poet-king was 
responsible for the collection of Akamlndru mth 
the help of Uruttira Caiiman son of Uppuri 
Kutik Kilar of Maturai. 

Kanam - Kdtu (Wood/forest) 

It rained accompanied by thunder so that the 
wood with dry grass parched by the sun’s consu- 
ming rays, began to put forth new shoots 
( Puram. 160 :i-3). As it rained betimes, herds of 
deer went along with their mates in happy union 
(Pafci.89:i,2). Angry young men shot their arrows 
and noisily beat their thattaVs^ the uproarious 
sound echoing through out the forest (Kuri.159- 
161). The wilderness was an arid tract covered 
by gravel-stones (Akam.5:i5). The vulture, pluck- 
ing off the eyes of the dead men lying in their 
own blood, fed its young ones in the nest (Akam. 
3i:6-n). Seeing the grains of bamboo-rice falling 
down, the stag left off its grazing on the grass, 
and called out to its mate (Akam. 129:3-5). In the 
fearful jungle, the male kite flapping its big 
wings rose up in the sky on hearing the sound of 
the, drums of the warriors of the hamlet duringthe 
bull-fight (Akam. 297:17-19). In the thickly-wooded 
forest, a muster of peacocks danced ( Akam.344:6). 
The heroine had well-dressed locks of hair, 
fragrant like the wind blowing in Ori’s forest 
(Kuru. 199:3-5). The hero intent on parting from 
her in order to earn wealth from abroad, said to 
his heart: ‘'Even the cruel forest where the 
fierce-eyed bandits looking out for travellers 
from the iikdy tree slake their thirst by chewing 
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the barks, becomes pleasant as we think of the 
bosom of the heroine adorned with jewels, gold 
and precious gems” (Kuru.274). In the hilly forest, 
Kanantul birds would indicate the presence of 
the cruel hunters to the travellers and make 
them return to safety (Kuru.350:5-7). ^^Through 
the forest where the west- wind rustles the ripe 
pods of the sirissa tree, we shall traverse”, 
said the maid to her mistress the heroine, 
indicating to her the proposed elopement with 
her lover (Kiiru.369). The waters of the river 
carrying bunches of flowers and dried leaves 
through the rocky wood, after the heavy rains, 
became a medicine to cure the heroine’s malady 
(Nar.53:G-8). The forest had hills, barren tooth- 
brush trees, and cruel ways haunted by the tigers 
(Aink. 316:3-5). The buli-elephant emaciated by 
the heat of summer, ran here and there in the 
wilderness, mistaking the mirage for water (Kali. 
7;i-3). The heroine said to her maid. ‘'Yesterday 
when my fostermother loosened my tresses, the 
flower presented by the hero fell before my good 
mother, on seeing which she went to the back- 
yard pained like one who had touched fire; I 
too hid myself in fear in the wood nearby” 
(KaU.115:6-l5). 

KiMaraarceIvi - 1 . Korravai (Goddess of victory) 
The poet who composed fine verses in honour 
of Elir kunrara where the clouds nestled, obtai- 
ned a white-legged horse by the grace of the 
Goddess of Victory of .exceeding fame (Akam. 
345:3-7). 

Kina! - 1 . Katarkkaraiccolai (Grove of the sea) 

The heron after seeking for its prey in the cold 
back-waters, rested on the branch of the piinnai 
tree in the grove by the sea (Pafci. 30:3-5). The 
heroine and her bevy of companions, played in 
the grove by the sea, at building toy-houses of 
sand and cooking meals (Akam. 11 , 0 : 5 - 7 ). The 
distressed heroine said to the crab: ‘‘The grove 
will not go as my envoy to my lord; the back- 
waters will not speak for me; nor the punttai 
tree advocate my cause; you alone must go to 


my lord and convey to him my suffering on his 
account” ( Akam.i70:i,2,7,8). The maid said to the 
heroine: 'T shall not leave you, like a Sibyl 
dancing in frenzy, losing my beauty while you 
stand alone in this grove like the very Goddess 
of the sea; may this village gossip as it pleases” 
(Akam.370:i2~i6). The sea smelling of fish, and 
the grove beside it, looked like the moon and 
the dark night (Kuru.Si :5,6). In the grove by the 
sea the, moon came out brightly enabling the 
expert charioteer to drive his chariot so that the 
crab on the flower-covered sands was not crushed 
under its wheels (Nar.ii ;6-9). The hero enquired 
of the heroine: “Oh you, who stand in the flower 
grove by the sea, tell me I pray you: are you a 
celestial damsel or some other class of maiden?” 
(Nar.i55:3-8). Fishermen heaped up in the grove 
by the sea, the salt produced in the saline tract, 
waiting for the arrival of salt-merchants (Nar. 
331:1-3). The fish-eating crane leaving its perch 
on the blue-lily flower, in the backwater in the 
neytal tract, went to stay in the grove by the sea 
( Aink.184: 1,2). The heroine’s complexion grew 
pale and sallow, of the colour of the fragrant 
flower of the tiger-claw tree on the grove by the 
sea (Kali. I3i: 19,20). Among the significant moun- 
tains the best is Irunkuniam where Lord May on 
and Lord Balaraman dwell, different in colour 
like the sea and the grove beside it, but of the 
same divine activity like word and its meaning 

(Pari.l5:i0-14). 

2. Katarkarai (Sea-shore) 

Tonti town had a broad sea-shore with sand 
white as moonlight (Param. 17: 11,13). The flock of 
big herons in the grove by the sea was frightened 
by the boisterous shouting of the soldiers who 
had slain their foes (Kuru.34:4,5). The male 
stork took the sea-fish as food to its hungry 
mate that rested in the field as it was unable to 
move to the grove by the sea because of its 
pregnancy (Nar.263:4-7). 

Kiaalam Feruaturai - Colai Culnta Katar rural (The 
sea-front surrounded by groves) 
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Women who added beauty to the festival in the 
sea-front surrounded by groves made lovelier by 
the flowers of the punnai and the golden tiger- 
claw trees, made their leaf-skirts more charming 
by using the bluedily flowers from the fields 
(Akam.70:9-i2). In the sea-front surrounded by 
groves, belonging to Tittan Veliyag, the ships 
bringing in a cargo of gold was attacked by a 
school of white shrimps ( Akam, 152 ;5-8). The hero 
came to see his beloved, swimming across the 
dark backwaters full of fish, beside the sea-front 
surrounded by groves, where the male crocodile 
lying in wait prevented people from passing by 
(Kiiru.324;i-4). The maid invited the heroine to 
climb up the tall sand-heap in the sea-front 
surrounded by groves, so that they might look at 
the land of the lord of the sea-coast, who had 
made her stacked bangles come loose (Aink.i99). 

-- Kattimila niakkal (People living in the 
jungle) 

In the desert-tract, fierce-eyed foresters, after 
their hunt by night was over, would by day go 
into the wood with their hounds, and fixing their 
nets, catch rabbits for their meat driving them 
out of the green thickets (Peru.iii~ii7). The maid 
dissuaded the hero from coming by the narrow 
pathway haunted by wild beasts at night when 
even the foresters slept; thus she urged 
him to expedite his marriage with the heroine 


(Akam. 168:2,3,13,14). Foresters caught the angry 
male of the small- eyed pig, in a net fixed by 
them, after the hounds had chased it, and carried 
the carcase to their hamlet (Nar,82:7-ii ). Foresters 
reaped the produce of the corn sown by them 
in the dusty soil ploughed up by the pig while 
digging for roots in the hillside of the hero 
( Amk.270:l-3). 

Kanavan - Malcan (Forester) 

The stag with big, twisted antlers looked like a 
forester with leathern sandals, carrying a forked 
stick ( Akam.34 :3"4). The forester armed with a 
short arrow and a bent bow, drove away the 
bright-eyed elephant that was eating the millet 
in the field (Kuru. 333:1-3). The red-streaked 
eyes of the heroine looked like the ruddy arrow 
that had pierced the flesh of the pig shot by the 
forester with a bent bow (Nar.75:5-S). The green 
parrots settling upon the millet-corn in the 
field ploughed up by the foresters, were chased 
by the soft-spoken innocent daugther of the 
fierce forester ( Aink.283:i-3). 

Kanavara^am - Kaitukkoli (Jungle-fowl) 

If Pantiyan Kutakarattut Tunciya MSiran Valuti 
engaged himself in warfare, the territory of his 
enemy would lose its revenue; and become ruined 
like the deserted fane without any sacrifice 
where, in the hollow made by the gambling dice, 
jungle-fowls laid their eggs (Puram.52:6"i7). 


Ki 

Kitakkai - 1. Kitattal (Lying posture) 

Warlike Kanaiyan grew ashamed on seeing Ariya- 
mallan lying dead on the ground after his fight 
with a wrestler called Panan '(Akaiii.386:3-8). The 
goodly sight of the hero in a recumbent posture 
embracing his wife with their son in her arms’ 
was sweet like music coming out of the strings 
of a minstrel’s yai (Aink.402). 

2. Ulakam (Earth) 

If the wide earth engirt by the seas were to be 
in the sole possession of one man with none to 
share it with him and if it were to slip out of 
his hands, it would be like an object seen in a 
dream proving to be a myth (Akam.379 ;6-9). 

3. Pamppu (Expanse) 

In the wide expanse, surrounded by sea-shore, 
coconut groves abounded in every patch of land 
(Poru, 178-181 ). 

4. Jtam (Place) 

No one would pass by the hot desert-tract 
infested with bandits waiting to plunder wayfarers 
as it was a dangerous place (Akani,365:7-9). 

5. Pdrkkalam (Battle-field) 

Colan Ceruppaii Erinta Ilaiicet Cenni was lord 
of the fearsome battle-field where the red-eared 
vultures hovered in the sky (Purain.37o .*26,27). 

Kitankil - 1. Or Or (A place) 

Nalliyakkotan was king of the town called Kitah- 
kil with groves full of bunches of flowers (Ciru: 
160). 

2. Akali (Moat) 

The jungle river had narrow banks making it 
look like a moat (Nar.65:2). 

Kitankir Kaviti Kiranka^ji^anar - Pulavar (Poet) 
With the given name Kannanar, this poet who 


was the son of one Kiran of Kitankil village 
was perhaps a minister as Kaviti wa& a title 
given to (earned law-men. In Narrinai 218, the 
only poem composed by him in Neytal Tinau 
the plight of the heroine, emaciated at the delay 
in the return of her lover, is beautifully portrayed. 
She grieves on seeing the painful things and 
objects connected with even-tide, such as the 
sun’s rays getting dim, night growing desolate, 
the flight of bats, the screeching of owls, the 
hooting of barn-owls, and the crying of the 
anril bird. 

Kitankir KivUip Ferunkorrapr - (A Poet) 

With the given name Peruhkorraaar, this poet 
with the title Kaviti usually given to ministers 
belonged to the village Kitankil. In Nar. (364) 
composed by him in Mullai Tinai the poet has 
pictured the plight of the heroine suffering at 
even-tide in the absence of the hero, who had 
not yet returned from his journey abroad in 
order to earn wealth for their marriage. 

Kitaftkir Kiilapati Nakka^qianar - Pulavar (Poet) 

His given name being Kannan, this poet with 
the title of Kulapati given to famous teachers 
with more than thousand students studying under 
them, must have belonged to the Kitankil terri- 
tory. In Kuru. (252) composed by him, he praises 
the divinely chaste heroine who welcomes with a 
smiling face, her cruel husband returning home 
after a visit to his paramours, making his own 

- wife emaciated such that the bracelets on her 
long plump forehands came loose. 

Kitaaldr komlm - Kitankil Ennum U rkkii Aracan 
(Oymanattu Nalliyakkotan) 

Oymanattu Nalliyakkotan is referred to as the 
king of Kitankil with fine flower gardens (Ciru. 
160). The territory of Kitankil, was known also 
as Kitahkal. This place was the same as present 
day Tintivanam. Till recently there was a ruined 
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fort and moat here. 

Kitanku - Akali (Moat) 

Itnayavarampan Neturiceh'aiatan destroyed the 
inner fort of the enemies with defensive forest, 
deep moat, tall ramparts, established bastions 
and piles of weapons (Pati.20:i7~i9). lathe moat 
of Nannan made by digging the rocks, with the 
waves dashing against the sides, crocodiles 
roamed about in search of prey (Maiai.90-9i). 
The powerful eyes of the heroine was like the 
blue-lily in the rainy season, blooming in the 
moat at the western entrence of the Colas known 
for the gifts of chariots to suppliants (Nar.379: 
6-9). 

Kitantor - Kitantavar (Persons lying on the grounds) 
The vulture would pluck the eyes of , the way- 
farers lying on the ground, shot by the arrows 
of bandits in the jungle and feed them to its 
fledglings on the branch of the ya tree (Akam. 
31:5-11). 

Kitantol - Kitantaval (Woman who lay on the 
ground ) 

The hero neared the heroine, who, after the birth 
of her child, lay on her bed in the mansion 
daubed with white-mustard paste mixed with 
ghee as a protection (Nar.vS7o:i-4). 

Kitiay - Attukkitdy (Ram) 

The good mother who gave as offering to the 
deity of the mountain, toddy, wreaths of flowers 
and goat sacrifice, grieved helplessly as she did 
not know how to cure the sickness of her daughter 
yet (Akain.l56:I3-16). 

KItuku - Ketakam (Shield) 

Soldiers in the war-camp planted sharp poles 
and erected a palisade with shields and arrows 
tied in regular order round them (Mui. 41-42). 
The low roof of the fishermen with the angling 
rod lying across it, looked like an enclosure 
around the memorial-stone of the fallen hero, 
erected with spears and shields arranged in order 
(Pat. 78-81). 


Kitai ~ Netti (Pith) 

'Tf the kingship is obtained by a noble person, 
it would be as easy for him as pith that had 
dried up in a waterless pond”, said Colan 
Nalahkilii (Puram.75:6-10). 

Ki 9 kis.H - Catankai (Ankle-ring) 

Netuheeliyan wore above the tinkling ankle-ring 
on his leg a bright hero’s anklet (Puram.77:i). 
Golden ankle-rings with bells resembling frogs’ 
mouths, lay brightly on the little feet of rich 
children (Kuru.MS)^ The hetaera adorning herself 
with ankle-rings, anklets and chains with tiny 
bells, went proudly towards rich men and ensla- 
ved them with her eyes (Kali.74:i3,i4). The 
heroine called to her son, dragging the toy- 
elephant on the fire sand: ‘‘Come to me, my war- 
elephant, your ankle-rings with tiny bells like 
frogs’ mouth, tinkling as you move’’ (Kali. 86.7-10). 

Ki^aru - Ken I (Well) 

The settlement at the outskirts of the village, 
had, sows with farrows of piglets, many fowls 
and wells with baked curbs (Pat.75,78). 

Kiigiai - 1. Tatdripparai (A drum) 

The war- bard beating powerfully on the side of 
his big drum said to Kiliivalavan, “1 came to 
you to get the things plundered by you from 
the enemy-forts, as there is none else to equal 
you” ( Puram. 373:31-34). The wild ways across the 
mountain-side and through the desolate wilder- 
ness, were uniformly cruel like the big drum of 
Aitiyaman that became silent after his death(Akam. 
325:8-11). On seeing the tusker entering the millet- 
field, the Kiiravas armed with arrows and sling 
-stones and drums went shouting through out the 
settlement boisterously (Nar. los :i-5). 

2. POrparai (War-drum) 

Netimceliyan taking his purificatory bath in the 
tank went like a proud tusker to battle, adorned 
with sprigs of neem, his clear-toned war-drum 
going before him (Purani.79:i-4). 

3. Utukkai (Tabor) 

The minstrel beating upon bis big tabor looking 
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like a tortoise in a pond strong up through a 
piece of wire, was guided towards Kiiiivalavan 
(Puram,70:i-3). 

Klgal i aa Kfnaipporunan (Drummer-bard) 

Looking at the drummer ~ bard, dazed on hear- 
ing thepraise of Kiiliby noble men, Colan Raja- 
cuyam Vetta Perunarkilli said: ‘'Oh, drummer- 
bard, in search of patrons in far countries, 
you too shall be protected by us” {Puram.377: 
10 - 15). 

Kigaittal - Kinaipparai Muiakkutal (Beating a 
kettle-drum) 

Enicceri Mutamociyar said to Ay Antirau: “I 
came thinking of you, because there is no other 
patron who deserves to be adored, to the sound 
of the kettle-drum*’ (Puram. 375:12-14). 

KIgalmakal - Vi rail (Minstrel’s wife) 

Conquering parampu mountain v/ith the power 
of spears was difficult even for titled monarclis; 
but to the minstreFs wife singing to the accom- 
paniment of the kettle-drum, her coilyrium-fed 
eyes resembling twin blue-lilies, it was easy to 
get” (Param.Ul). 

Kigainiakai - Klualpponman (Drummer-bard) 

In the season of drought with Venus standing 
in the south, corn-fields and ponds dried up and 
empty, the drommer-bard went to Pannan beating 
his drum and acquainted him with his plight 
where at the patron gave him much wealth and 
relieved his distress (Puram.388;i-7). 

Kl^alvari - Kinatpporman (Minstrel) 

Purattinai Nannakanar said to Oyman Villiya- 
tan: “Hearing from the lips of your drummer- 
bard that you relieved the hunger of the people 
by feeding them pieces of pigs'meat along with 
cooked rice in plenty, I have come to you in 
great hopes” (Puram. 379:8-14). 

Kimfun-Makaravay Vatmlamainta Tumpu{G'dxgoy\Q) 
The sound of rain - water falling upon the 
mouth of the gargoyle (Shaped like a shark’s 


mouth) from the moon-light terrace of the man- 
sioii and the boisterous cries of peacocks arose 
in the palace, like the noises coming out of the 
hillside (Netu. 94-100). 

K\M\\X\ - Kiluklluppai (Child’s rattle) 

The female monkey making a rattle by placing 
the pearls resembling women’s teeth inside the 
shells, would play with the children of salt- 
merchant’s women (cira.se-ei). 

Kllakko - Kll (Below) 

The male vulture along with a Pulluru bird 
swooped from above in order to prey upon the 
dead animals and soldiers ( Pati.se.w- 10). The slen- 
der locks of hair growing upon the heroine’s 
head, hung low (Kurii:337 :i, 2 ). 

Kllaiikii - Ceil Kotl Mutaliyavarrin Mulam (Tubor) 
Kuravas sowed millet in the dusty soil dug up 
and upturned by a fierce-eyed boar exposing the 
plump tuber of the glory-lily in the hillside 
covered by pepper-vine (Puram. .168:2-6). Peruh- 
kunrur Kilar blessed Ilanceral Irumporai thay 
lie might live for many aeons prosperouslt 
so that fruits and tubers were ever available 
in plenty (Pati. 89:4-9). The heroine had sharp 
teeth resembling the sprout at the root of the 
plump tuber of the reeds in the sand (Akam.212: 
4-5). Foresters reaped the first harvest of the 
millet sown by them in the field, its soil up- 
turned by wild pigs rooting for tuber (Aink.270: 
1,2). 

Kilamai - 1 . Urbnai (Right) 

Colan Nalanlcilli’s ancient birth-right, the cool 
Manitam land acted in accordance with his wishes 
like the wet clay placed upon the centre of 
the wheel taking shape as desired by the 
potter (Piiram.32:7-10). The maid invited the 
heroine to come with her and offer worship to 
the deity with choric dance so that the Pantiya 
king may live prosperously in the wide world 
ruling over the ancient land which was his by 
right (Kali. 103:75-79). Kumarau (Lord Murukan) 
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liked his chaste wives when they exercised their 
loving right of bouderie (Pari. 9:81,82). 

2. Alattivakai (Beats) 

On one side of Tirupparahkunram of Lord 
Murukan the minstrel's wife sang the Fdlai mode 
in a beautiful voico -Kilamai with four beats, 
Nirai with two beats and Kurai with a single 
beat, alternating in harmonius variety (Pari.i7:i7, 
18). 

Kilamaiyar - Urimaiyutaiyar ( Privileged persons) 
Said the Wise elders by the side ofKopperuhcSlao 
when he sat facing North fasting to death: “Oh 
king, Picirantaiyar has not met you though he 
has heard about you; though he has been your 
privileged friend for many years it is difficult 
for him to come now in time” (Puram. 2 l 6 : 1 - 4 ). 

Kilamaiyon - Urimai Utaiyon (Person having some 
rightful relationship) 

Peruntalai Cattanar having met the banished 
Kuraanan in the forest and received from him his 
sword, came to Kumanan the younger and said: 
“I come to you from the highminded Lord 
Kumanan, your rightful elder brother who has 
given me his own sword, to cut off his head 
having nothing else to give me”(Puram. 165:12-I5)- 

Kilava - C/nynvfl {Vili) (Vocative for Person with 
right) 

Lord Murukan is addressed as the rightful Lord 
of the tall Kurinici tract touching the heavens, 
(Mnru.267). Perunceral has referred to Kumanan 
as the rightful Lord of Mutiram mountain with 
unflagging fresh revenue (Puram. 158:25,26). 

Kilavar - 1 . Uriyavar (Rightful lord) 

Vejlaikkuti Nakanar has praised Killivalavaii as 
the king whose rule was the best among their 
rightful lords of the Tamil country(Puram. 35 : 3 - 5 ). 
The rightful owners of the many herds of cattle 
died fighting against Malaiyaman Tirumutikkari, 
king of Muliur, who seized their herds of cattle 
at mid-night (Nar .291:7-9). 


2 . Mutiya Atavar (Old men) 

Some of the women bathing in the river Vaikaj 
prayed: “May our husbands and ourselves live 
prosperously, with youth that is ever-lasting 
without being called old men and women’’ (Pari. 
11:120-121). 

Kilavan - 1. Uriyavan (Rightful lord) 

Ay Antiran was the rightful lord of the hills, 
where the Kuravas performed the choric dance 
under the vi-nkai tree after quaffing toddy (Puram. 
129:1-5). Kumanan was the rightful lord of the 
Mutiram mountain abounding in fruit( Puram. 163 : 
8 - 9 ). To the hero who asked her what she had 
in her hand she replied: “I am the daughter of 
the lord of the settlement. What I have in my 
hand is a palm-leaf basket woven by a low- 
caste woman” (Kali: 117:5-8). 

2 . Kdnavan (Husband) 

The women of the warrior clan liked to entertain 
the minstrels to dinner; her husband also was 
bounteous by nature ready to give golden 
forehead-pieces adorning the necks of elephants 
conquered by him in battle (Puram.326:7-15). 

Kiiaviyar - Mutiya Penfir (Old women) 

Some of the women bathing in the river Vaikai 
prayed. “May our husbands and ourselves live 
prosperously with our kindred and with youth 
that is everlasting without being called old men 
and women” (Pari.i 1:120-121). 

Kilavir- Urimai Utaiyir (Persons with right) 

The player-minstrels were guided and directed to 
go to Nannan where they would get meat fried 
in ghee along with cooked millet rice if they 
introduced themselves as the minstrels of Nannan 
in every house on .the way where they could 
claim hospitality as if by right (Malai. 164 - 169 ). 

Kilavoy - C/nydy (Vili) (Vocative) (Persons with 
right) 

Kulamurrattut Tunciya Killivalavan was addres- 
sed as lord of the fertile country where a small 
space just broad enough for a female elephant to 
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lie in, yielded food that could feed seven tuskers 
(Param.40: 10,11 }. Periincittiranar addressing his 
wife as the rightful lady of the house asked her 
to distribute the rich gifts given by Kumanan 
among all the people (Puram.i63:7-9). Peruncera| 
Irumpoiai was addressed as the Lord of the 
country with big villages covering vast areas 
(Pati.7G;i5). 

Kilavir - Uriyor (Rightful persons) 

The maid said: ‘‘Oh bee! say to the rightful lord 
of the mountain abounding in honey-combs that 
the younger sister of the workers in the field is 
suffering because she could not leave her people” 
(Kuru.392: 1,5-8). 

Kilavos - Uriyon (Rightful person) 

Aruvantai was lord of fertile Ampar with gardens 
watered by the Kaviri and rich fields yielding 
paddy (Puram.3S5:8-iO).The devotee was instructed 
and guided to go to PalamutirccSlai where the 
lord of the mountains, Lord Murukan would give 
him rare gifts(Muru. 295, 317). All alone, the lord of 
the mountains with peaks caressed by the clouds 
came at midnight to see the heroine in the heavy 
rains through the dark wood where wild beasts 
roamed (Akam.i08:8-ii,i8). The lord of the village 
was a cruel person, who steeped in pale sallowness 
the body of the poor innocent maiden who 
trusted his words ( Amk.4i:3,4 ). The maid said to 
the heroine: “As we sing the praise of his moun- 
tain, the hero lord of the hills has joyously arrived 
with the arrangements for wedding, making your 
soft bosom more lovely’^ (Kaii.40:3i-34). 

Klliar - PuUaippori (A mechanism for lifting water 
from the well) 

In the villages of Pantiyan Talaiyaiahkanattuc 
Ceriivenra Netuhceliyan the sound of water- 
buckets lifting water from the wells, by shadoofs 
was heard (Matu.93). 

Kip - Atai (Garment) 

The minstrel’s wife played in villages where she 
obtained as gifts, fine ornaments, instead of 


the oil from sesame and white cloth ( Nar, 328:8- 

u). 

Kllippa - Kukal (Cave) 

In the dark sky black as a mountain-cave, the 
clouds did not cease to thunder (Nar. 154:1, 3). 

Kill! - Cola Aracan (A cola monarch) 

Coian Mavalattan vv^as addressed as the younger 
brother of Tervan Killi ( Nalahkilli) with much 
wealth obtained as booty from conquest over 
enemies (Puram.43;9,io). PottiySr said that he 
grieved on seeing the famous old town desolate 
now without bounteous Kilii (Kopperuhcolan) 
adorned with golden chaplets (Puram. 220:5-7). 
Katumankilli had swift steeds and lovely wreaths 
of atti pleasing to the eye (Puram. 355:5). Kaviri- 
pumpattinam famous for its groves situated in 
the long back-waters belonged to Killi adorned 
with bright ornaments, who loved to seize the 
territory of the Kocar destroying their armies 
(Akam. 205:9-12). Venpi belonged to munificent 
Killi (Nar.390:3). 

Killiniaikalam Kilar - Piilavar (Poet) 

Known variously as KilimahkalahKilar, Kalimah- 
kalahkilar, killi Kilar and Kilimahkalahkilar this 
poet might have belonged to Killimahkalam in 
Pantiya country. Kilimahkalam village in Trichy 
district near Ariyalur in Cola country may also 
be considered as his birth place. The word Killi 
in his name might suggest some connection with 
the Cola family. Four of his poems find a place 
in Kuruntokai 76, 110, 152, 181 in Kurinci, 

Mullai and Marutam genres Describing the North 
wind, the poet says that it v/ould shake the 
leaf of the cassia plant wide like the elephant’s 
ears (K:uru.76), and that it would make the big 
bud of the blue- lily bloom and sway the kam- 
vilai flowers and shake the kuvalai flowers. 
Kuruntokai 152 has two fine comparisons; the 
passion of the heroine grows every time she sees 
the hero like the proverbial growth of the 
young one of the tortoise on seeing its mother’s 
face; in the absence of the hero, the heroine’s 
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love \vastes away lilce an unhatched egg in the 
absence of the mother. Kuru.JSl in M^ruijm 
genre describes by implication the ambivalence 
of the hero who delights in the company of his 
paramours though his love for his wife is in 
no way affected like a cow that does not leave 
the proximity of its calf tethered to a post 
to graze in the green field close by. 

Eillimankalankiiar Makanar Cerakovanar - Pulavar 
(A poet) 

This poet named Cerakovanar belonging to Kill! 
mahkalam in Pantiya country was the son of a 
landlord of Killimahkalam who was himself a 
Cahkam poet. P.N. would prefer the name 
Cokovanar for the poet, while AuvaiD. takes it to 
be Cokirauar. In Nar.365, the only poem corn" 
posed by him, the maid calls to the heroine so 
that they can go to the lord of the hills with 
flowing cataracts even in the dry season and 
tell him that he is not a good man as he is 
delaying his marriage with the heroine. The maid 
says that both of them should go about asking 
in bright day-light, the directions of the hero’s 
village after escaping the strict watch of the 
good mother, while the hero listens to this talk 
waiting by the wall outside. 

Killivalavan - Cdlamannan (Cola king) 

Kovur kilar sings the praise of Naiahkiili 
placing the words in the mouth of the war- 
bard thus: '‘We are the bards dear to Nalah- 
killi with plumed horses; we do not desire to 
get gifts from others; we will sing only Naiah- 
killi’S praise” (Puram. 382:4-7). 

Kiilai - i^/7/ (Parrot) 

Brahmins taught the Vedas to parrots with 
carved beaks in their homes where dogs and the 
fowls were not allowed (Peru. 299-301 ). The hero 
along with the heroine chased red-necked parrots 
from the millet-field (Akam.242:5,6). The shining 
neem fruit held in the curved beak of the parrot 
resembled the single gold coin held in the curved 
finger-nails of a woman as she tried to thread 
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it through a new string (K.uru.G? :i-4). The maid 
stated that the parrots also were good like 
a just monarch performing righteous action 
everyday ( Aink.290:i,2). 

Kilavi - i. Col (Word/speech) 

The heroine had sweet speech like the musical 
sound of the strings of a ydl ( Akam.i09:i,2). The 
hero who spoke words in praise of the sand-house 
made by the heroine, returned without getting 
a suitable reply from her ( Akam.250:8,9). The 
heroine bad lovely speech sweet as ambrosia 
(Kuru 206:i). The hero inquired the heroine: “Oh 
You of clear sweet speech! Who are you that 
has enslaved my precious life?” (Nar.245:6,7). 
Midsummer came, both as the very life-breath 
of the heroine and the envoy of her lover with 
sweet speech that removed her distress (Kali. 32: 
15-US). 

2. Talaivi (Heroine) 

The maid said to the heroine: “The hero has 
come; our people -have agreed to give their 
daughter to him; Oh lady of sweet speech, may 
your greatness shine” ( Aink.300:2”4). The lover 
brought with him the wasted charms of the lady 
of sweet speech as she would grieve at the sight 
of the wood made lovely by the rainy season 
(Aink.499:2-5). 

Kill - Kiilai ( Parrot) 

Nahcil Valluvan was like the big bunch of ears 
of corn kept by the parrot in a tree-hollow in 
the wide millet-field (Puram. 138:9, lo). The mins- 
trel’s wife had radiant finger-nails that could 
be compared to the back of a parrot (Pora.34, 
47). Women climbing upon the platform in the 
hillside chased by turns the parrots with instru- 
ments such as Talal, TaUai 2 Lnd Kuljr (Kuri.4i-44). 
If the good mother were to station others also 
to guard the millet-field thinking that the 
heroine did not know how to chase the parrots, 
it would be difficult for her to have amorous 
union with the hero ( Akam.28:ii-14). Holding 


in her hand the green parrot with a wreath-like 
band around its neck, the heroine taught the 
bird to announce that the hero who had gone 
away for fear of discovery by the people of the 
house, would return that day ( Akain.34:i4-18). 
As the rains poured heavily, the stunted stubble 
of the millet plants broken off by the parrots 
sprouted afresh and grew luxuriantly (Kuru.133: 
i-3). The maid said to the hero that if the good 
mother were to allow them to go to the millet- 
field to chase the parrots, she .and her mistress 
the heroine could spend the day, talking with 
him (Kiiru.2i7:i ). Peacocks seized the dense ears 
of millet-corn without the knowledge of the 
.green parrots (Nar. 13:8,9), The mother asked the 
heroine angrily: “Where were you all the time, 
allowing the red-mouthed green parrot to seize 
the big ears of millet-corn instead of guarding 
the field?” (iSrar.i47:2-5). Chasing the small 
parrot settling upon the ears of millet-corn in 
the big field the heroine riding the swing on 
the venkai tree sported with the hero in the 
cascade, wearing a leafskirt (Nar.368:i,4). The 
hero praised tiie beauty of the heroine in the 
form of a riddle: “It walks gently, but it is no 
peacock. It prattles words tenderly; it is no 
parrot” (Kali.55:i3,14). 

KlliScil - Cippi (Shell) 

Spreading the fish caught by them on the sandy 
shore, the fishermen slept by the light of the 
lamps made of shells, fed by fish-fat (Nar. 175: 
1-4). 

Kilal -1. Cur mm (Kiudred/kinsfolk) 

The blameless brahmin Kapilan sang the praise 
of Malaiyaman Tirumutikkari and his indestruc- 
tible fkindred, leaving no scope for other poets 
to praise them (Purain.i26:9“i3). A woman who 
had lost her husband in the battle-field lamented 
thus: “Should I not die at once after leaving 
you, rather than go to our kindred placing on 
my head niy bare hands without any bangles 
and report to them about your death” (Puram. 


253:3-6). Nakkirar in the words of the drummer 
bard, said; “We are the kindred of Peruncattan 
of Pitavui reputed for his righteousness” (Puram. 
395:20-21). Foresters quaffing the matured sweet 
toddy kept in long bamboo-pipes, in the 
company of their kindred in the settlement beside 
the hill, would joyously dance to the sound of 
the small drum, a Choric dance (Muru. 194-197). 
To all the suppliants v/ho supported their 
numerous kindred Talaiyalahkanattuc Ceruvenra 
Netuhceliyan gave tali chariots and tuskers (Matu. 
751-752). Bandits who earned their living with their 
bows as ploughs would begin their hunt along 
with their kindered on an auspicious day (Akam. 
193:2,3). Kindness implies not being angry with 
one’s kindred (Kali. 133:9). 

2. Inam (Tribe/kind) 

The red-faced tribe of monkeys wore in a 
disorderly manner the jewels thrown by Sri Sita 
wife of Rama when she was carried away by the 
demon (Ravana) (Puram. 378:i8-2i). Beetles listened 
intently to the Kurinci tune played by the cow- 
herds grazing cattle in the wood, taking it to be 
the sound of their own kind (Peru. 175-183). The 
jungle-fowl ate up the ears of millet-corn 
dropped by the small parrot as being too heavy 
when it flew with it (Akam. 192:5-8). In the hill- 
country of the hero, the male monkey beside 
the rock, chief of its tribe, would call for its 
beloved mate holding in its arms the jack-fruit 
(Akam.352:i-5). The female-monlcey, unable to 
bear the pain of v/idowhood on the death of the 
male, leaving its tender young one with its tribe 
for being brought up by it, would leap to its 
death from a tail precipice; such was the nature 
of the hill-cpimtry of the hero (Kuru.69:i~5)^ 
The dark school of crabs on the sand-heap 
would drag about with their claws, the fallen 
flowers of the tiger-claw tree (Nar.267:2-5). 
Eventide came so that the crow that had eaten 
the sacrificial lump of food offered at the base 
of the banyan tree in the village where a deity 
dwell, returned to its kind (Nar. 343:2-7). It gave 
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delight to the heroine when her son cut off the 
garlands placed on the chest of the hero with 
the swarms of bees falling off (Kali. 80:24, 25). 

3. Payirinattin Kappu (Bough/branch) 

The boughs of the mango tree had unripe fruit 
resembling parrots (Akam,37:7,8). The hillside had 
big bamboos with dense branches ( Akain.388:4,5). 
The hero, lord of the prosperous hill-country, 
returned without getting an opportunity to press 
his suit with the heroine and her maid when they 
were in the millet-field chasing the parrots sett- 
ling on the ears of millet-corn (Nar. 25:5-7). 

4. Uram (Relationship) 

As Kannaki, wife of Pekan stood weeping before 
him playing upon the yal and singing of Pekan 
at eventide, Paranar asked her: ‘‘Are you related 
to Pekan who loves my friendship?” (Puram.i44: 
2 - 8 ). 

5. KMal Tunai (Spouse/mate) 

The male kite with a fondness for the foul- 
smelling flesh of the dead wayfarers killed by 
the arrows of the bandits in the fearful forest, 
from the forked path called for its loving mate 
( Akam.lGl :2-7 ). 

6. Kotin (Bunch) 

Oymanattu Nalliyakkotan was the king of the 
town called Kitahkil with garlands full of clusters 
of flowers (Ciru.160). 

7. Munkil (Bamboo) 

The heroine near the big hillside overgrown with 
dense bamboo clumps was like a sparrow (Akam. 
388:4,5). 


Kilaikal - Ciirrattinar (Kinsfolk) 

When the wax-palace was enveloped by fire, 
Bhima son of the Wind-God broke through it 
and escaped along with his close kindered, his 
mother and the other Pantavas (Kali. 25:7-8). 

Kilaiiiar - Uravinar (Relatives) 

Fishermen’s daughters climbing on salt-heaps 
would point to the boats of their fathers at sea 
and count the number of boats of their relatives 
(Nar.33i:5-8). 

K\\ 2 i\u 2 i^-U ravin an (Relatives) 

The hero who had missed his tryst said to his 
heart: “You will not cease thinking of the 
heroine even if I pull you up; even if I stop 
you, you persist in going towards her; no longer 
am I your relative” ( Akam.342:i--3). 

KUaimai - Uravu (Relationship) 

The heroine had intimacy with the hero not 
caring for her majestic beauty, because of her 
great love for him (Nar.323:4-6). 

Kilaiyital - PwravfYu] (Outer petal) 

The maid said to the mother: “We were engaged 
in chasing parrots and wearing leafskirts made 
up of the outer petals of flowers, suitable to 
our waist” (Kuri.l01-102). 

Kinnaram - leaf Eluppum Paravai (A bird of music) 
The bird of music kinnaram, warbled in a sweet 
tune from the hillside where deities dwelt (Peru. 
494-495). 



KiraikiraiSr ^ Pulavar (A Poet) 

Kiranar, the son of Kiran,the author of Narrinai 
78 has composed the poem in neytal genre which 
has as its theme the advent of the hero having 
successfully arranged for his marrige. The poem 
finely suggests how the maid is able to guess 
about the happy tidings from the sweet sound 
of the chariot-^bells of the hero returning from 
his enterprise. Two fine implied similes are seen 
in this beautiful poem; the fine pollen of punnai 
faling upon the neytal flowers in the backwaters 
implies that the hero would give heaps of gold 
as bride-price to her people; the spreading frag- 
rance of the screwpine throughout the grove by 
the sea suggests that the heroine’s marriage would 
make the whole land prosperous. 

KirattaiSr - PuJavar (Poet) 

See Kutavayir Kirattanar. 

Ksrantaiyir - Pulavar (A Poet) 

Kirantaiyar is a corruption for Kiraij Tantaiyar. 
His poem finds a place in Paripatal (2). The 
poem in praise of Lord Tiriimal mentions the 
aeons of five great elements so long that they 
could not be measured by the astronomical 
numbers called Neytal, Kuvalai, Ampal, Cankam, 
Kamalam and Vellam. Referring to the two 
incarnations of Lord Tirumal, Kannan and 
Baladevan, he refers to Kannan as the younger 
by birth and elder in importance. By suitable 
similes he has finely portrayed the divine chest 
of Lord Tirumai, the Goddess Tirumakal residing 
therein and the beautiful jewels adorning it; he 
also describes the pov/erand nature of the great 
Discus held by the great God. '‘Your complexion 
resembles sapphire; your eyes, a pair of lotuses; 
your truth the unfailing sun; your tolerance the 
earth, and your grace the pregnant clouds”. 


Praising Lord Tirumal with sacred sacrifices the 
poem refers to the grace of the God in having 
given nectar to tl^e Devas. 

liirm - Ilaikkari (Cooked grains) 

Peruhcittiranar described to Kumanan the state 
of indigence of his family. His wife clad in a 
dusty garment, ate only the greens growing in the 
dung-heap cooked without even salt; she bad 
forgotten the taste of cooked rice or buttermilk 
(Puram. 159:9-13). 

Ei| - KzlUam {?l2iCQ beneath/bottom) 

The panicLim grew luxuriantly, producing ears of 
corn covering the stalk from top to bottom 
uniformly (Purain.i20:8,9). The lame man at the 
bottom of a hill, looking up at a big honey 
comb, licked his empty bands pointed towards 
the bee-hive overhead (Kuru.6o:i-4). The tree 
under which a false witness stayed would lose its 
brightness (Kaii.30: lo). As the great Brahmin 
with moist, matted locks (Lord Civan) was seated 
on the high hills with Goddess Umai, the demon 
chief with twice-five heads trying to lift it up 
inserted his hands under the mountain and 
suffered when he could not withdraw them (Kali. 
38: 1-5). The maid said to the hero that the heroine 
was made happy after he had amorous union 
with her under a fragrant punnai tree (icaii.136: 
13-14). 

Kilair - Nirin kllppakuti (Water below the surface) 
Maids adorned the Tearful celestial demsels with 
wreaths of the red buds blooming on the stems 
beneath the surface of the water (M:urLi.29,30). 

Kilppai^itai - Aiankiyolukutal (Submission) 

Monarchs and chieftains and others submitted 
themselves to the power of Peruiiceral Irumporai 
(Pati.75:4,5). 

Kilppi! - /fij/cto/am (Low caste) 
x5.riyappataikkatanta Neturiceliyan declared that 
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if a person belonging to the last among the four 
castes were to become learned, even persons 
belonging to higher castes would worship him 

(Puram.l83:8“10). 

liilm^tB.i-Kataimatai (Last sluice) 

Killivalavan was lord of the fertile territory 
where guests from hardy tracts were offered the 
scabbard-fish taken from the lower sluices by 
reapers of paddy, the tortoise captured by the 
tillers of the soil, the honey-sweet juice of the 
sugar-cane given by sugar-cane cutters and the 
water-lily culled by maidens (Purani.42:i2-i8). 

Kfimaram - Accumar am (Axle tree) 


Salt-merchants usually kept an auxiliary axle- 
tree by the side of the main axle-tree of the 
carts (Paraiii.102 :4,5), 

Kilelulakam - KileyuUa ELulaka^ikal (The seven 
worlds below the earth) 

Lord Tirumal incarnating as Yamana measured 
with a single foot, the seven worlds beneath the 
earth, while the other foot had no place left to 
conquer (Pari.3:20). 

KiIqt - Ulavar ( Kilitattullavar) (Farmers) 

The white cataract flowing ceaselessly down the 
mountain would spread its waters in the fields 
of the farmers at the base of the hill(Pari.i7:40). 


C.C.C.L.l-25. 
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Kiiikiiinaiii - CennirappoU (A red - coloured powder) 
The waters of the Vaikai became turbid and 
impure because of the fragrant unguents and 
red-coloured kumkum paste used by people while 
bathing (Pari. Ti. 2:88, 89). 

Kiicco - Kucciippul (Cluster-grass) 

The Vetci warrior had stout legs, a handsome 
belly, broad chest, bright eyes, and a beard like 
cluster-grass and hair covering the ears and 
cheeks (Puram.257:i”4). 

Kuicarakkurala Kuruku - Yanaiyankuniku (The 
adjutant-stork) 

The joyous peacock and the big stork with an 
elephant’s trumpeting sound, uttered cries mista- 
king the ceaseless drum-beat to be thunder in 
the rainy season ( Akam.l45:i4-16). 

Kuicaram - Ydnai (Elephant) 

Kalahkaykkanni Narmuticceral performed battle- 
sacrifice in the war-field where the streams of 
blood carried away even the slain elephants 
(Pati.Pa.4:io,ii ). At midnight after heavy rains, 
the tiger roared while attacking the trembling 
elephant in the hill-side (Akam. 92:2-4). 

Kuicaravoliikai - Ydnai Kattiyacakatam ( Cart drawn 
by elephant) 

Katalpirakkbttiya Cehkuttuvan defeating Palayan 
in battle, cut off his sacred neeni tree and brought 
it home in a cart drawn by an elephant yoked 
to it with a rope made of the shorn-off hair of 
Palayan’s women (Pati.Pa.5:i3"i7). 

Koeci - Atavar Talaimayir ( Hair on a man’s head ) 
The hero wore on his dark hair, a wreath woven 
with the variegated flowers blooming in the hill, 
in the field, on the branches and in the pool 
(Kuri. 112-1 16). 


Kuttam - 1. Alam(DQp{]i) 

The sea was dark and immeasurable, having 
depths where the shell fish grew (Akam. 162 ;i -3). 
The heroine grieved to think of the hero coming 
alone by the difficult and dangerous track by 
night, swimming across the swift jungle-stream 
whose depth was immeasurable (Nar.i44:7-io). 

2. Alamdna Nirnilai (Deep pond) 

Fishermen with their children fished in the dark 
and deep pond where the red-streaked carp and 
the shrimp rolled about (Peru. 270-274). The 
mango-fruit dislodged by the crane fell with a 
sound into the silent depths of the pond covered 
by the water-lily (Nar,280:i-3). 

3. Main (Deep pool) 

Totittalai Viluttantinar looked back regretfully 
on his youthful days when he jumped with a 
sound into a deep pool, climbing a tree beside 
the banks and frightening the people there 
(Puram.243:5-~ll). 

Kjiffi - Vilankin Ilamaippeyar (Young one of an 
animal) 

Sows with their litters of young piglets wallowed 
in the slushy soil made muddy when the toddy- 
brewing women washed the plates with water 

(Peru. 339-342). 

Kuttuva - Kuttuvan Enpatan Vili (Vocative form of 
‘Kuttuvan’ ) 

Palyanaiccelkelii Kuttuvan was hailed as KuUu- 
van of golden wreaths victorious in war, who 
gave away big ornaments when he was happy 
with a little toddy (Pat. 23:9, 10). Katalpirakottiya 
Cenkuttuvan was addressed by Paranar as Kuttu- 
van with a victorious army that destroyed the 
prosperity of the enemy territories (Pat. 43:10, 11). 

- Kutandttinar (People in Kutanatu) 
llancerai Iruraporai was lord of the land of 
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Kuttavars who delighted in drinking toddy (Pati. 
90:26), 

Kuttuvan - 1. Kuttanattaiyutaiya Ceravcntan (The 
cera king of Kutanatu) 

The town of Kalumalam belonged to the muni- 
ficent lord Kuttuvan with many chariots and 
horses ( Akam.270:859). The heroine had fragrant 
tresses of hair redolent of the kuvalai flower 
blooming in the tarns of Kutamalai belonging to 
Kuttuvan (Nar.l05:7-I0). 

2. KatalpirakkoUiya Cenkuttiivan (A cera king) 
Muciri town belonged to Katapirakkottiya 
Cehkuttuvan adorned with golden chaplets; he 
gave away to suppliants who came to him, the 
produce from the hills and the sea (Puram.34:3, 
7-10). Kuttuvan would not rest content with 
slaying his enemies in battle (Pat.47:i). Warlike 
Kuttuvan resembling the thunderous cloud whose 
lightning pierced the sky, rose against his enemies 
in great strength, encamping wherever required, 
with his armies multitudinous like the sea; when 
he found there was no one on earth to oppose 
his might, he grew enraged and threw his mighty 
spear at the sea, making the surging billows 
retreat before him (Akam. 212:12-20). 

3. Coliya Enati Tirukkuttuvan (A cera king) 
Konattu Ericcilur Matalan Maturaikkuraaranar 
artfully praised Coliya Enati tirukkuttuvan 
while apparently censuring him: ‘'Oh Poets of 
high renown! Do not think any more of 
Kuttuvan Lord of Venkutai with fertile fields, 
his broad chest bedaubed with sandal-paste, 
with his great sword in his mighty hand, even 
if the whole whold were to sing his praise’ 
(Puram.394 :l-5 ). 

4. Imayavarampan Netunceralatan (A Cera 
Monarch) 

Vahci city belonged to Kuttuvan, Imayavarampan 
jNfetunceralatan, of the famous line of the Cera 
Lords of the western country, with his fast 
chariot, and his sturdy arms that carved the 
symbol of the drawn bow upon the Himalayas 
in the north (ciru.47-50). 


5. Palyanai Celkelu Kuttuvan (A cera monarch) 
Palyanaic Celkelu Kuttuvan the Cera monarch, 
destroyed the great fort of Akappa belonging 
to his enemies and set fire to it (Nar.i4:3-5). 

Kuttuvan Iraraporai - Takaiur Erinta Perunceral 
Irumporai (A cera king who conquered Takatur) 
llanceral Irumporai was the son of Antuvan 
Cellai, daughter of Lord Maiyur Kijan by her 
husband Kuttuvan Irumporai (Pati.Pa.9:i,2,7). 

Kuttuvan Kaij^anar - Pw/t/var (A Poet) 

His given name being Kannanar, this poet 
perhaps had the clan name Kuttuvan prefixed 
to his name. He might also have belonged to 
the Cera royal family. In KuruntOkai (179), the 
only poem composed by him, the maid invites 
the hero to stay the night in the house in the 
village as the sun has already declined and his 
hunting dogs have become tired; thus she indi- 
rectly urges him to expedite the marriage with 
the heroine. 

Kuttuvan Kiranar - P«/avar (A Poet) 

His given name being Kiranar, of the Kuttuvan 
clan, the poet perhaps belonged to the Cera 
royal family. In PurananUru (240), the poet 
laments the death of the munificent patron Ay 
Antiran, describing bow the bards fostered by 
him left in search of other patrons after the 
death of Ay with his women. 

Kuttuvanceral - Cera Ilavaracan ( A Cera Prince) 
Katal Pirakkottiya Cehkuttuvan gave to Paranar, 
the faultless poet who sang his praise in a decad 
of poems, the revenue from the territory of 
Umparkatu belonging to him along with his own 
son Prince Kuttuvanceral (Pati. Pa. 5. Footnote). 

Kata - Kutattaiyutaiyoy (He with the pot) 

Katuvan Ilaveyinanar hailed Lord Tirumal as 
Kuia the Lord with the Pot (Pari. 3:83). 

Kutakku - Merku (West) 

The sun spreading its bright beams in all direc- 
tions during the day, went towards the west 
for setting (Netu.72-74). The black cloud f eart 
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sucking the waters from the sea, rose above the 
mountains in the west and poured rain (Nar. 
140:1). 

Kutakk® Ilaiceral Irnmporat - Cera Vintan (A cera 
king) 

Also called Ceramaii Kutakkocceral Iruraporai 
The Patikam of ninth Decad of Patirnippattii 
refers to him .as the son of Antovaij. Cellai, 
daughter of Maiyur Kilan by Kuttuvan Irum- 
porai or Peruhceral Irumporai who conquered 
Takatur. Perunkunrur Kilar who composed this 
decad, has also sung about him in two other 
poems of Purandnuru (210, 211). The Patikam 
of the ninth Decad, referred to above, mentions 
his having overthrown, Kopperuh C6|an and 
Ilarn Palayan Maran along with their ally 
Viceikko, capturing their five well-guarded 
mountain fortresses, as sworn by him. From the 
same Patikam we learn that he offered v/orship 
to deities according to man trie tradition, that 
he honoured his grandfather Maiyur Kilan, his 
minister, as more righteous than a high-priest, 
and that he performed a propitiatory sacrifice. 
Puli country and Kohkar country were under 
his rule as seen from the ninth decad poems. 
Poem (90) eulogises him: ‘‘'You resemble the 
waters in your kindness; the sky, in your vast 
capacity for counsel; the ever-fuli sea that 
never goes down though the clouds may suck 
the waters, in your boundless wealth, undimini- 
shed by gifts to the poor; the moon shining in 
the midst of stars, as you are ever surrounded 
by your luminous court and kinsfolk. ..May the 
days of your life be as long as months, your 
months, years and your years, aeons, and the 
aeons, infinite like the astronomical number 
called Vellam,'' To Perunkunrur KilSr who sang 
his praise, he gave thirty thousand gold pieces 
besides many other kinds of riches without his 
knowledge (Pati.Pa.9)- 

Kuiakki Neioi CeraVentan{^. Cera king 

known as Kutakko Netiihceralatan (Patirmp 
Pattu Patikm. 6), Cerahian Kutakko Netunce- 


ralatan (Puram. 62,63,368. Footnote), Kutavarko- 
man Netuheeraiatan (PatiPa.s). Imayavarampaii 
Netunceralatan (Pati.Pa.2). Imaiyavarampan(Pati. 
Pa.3)and Ceralatan (Pati. Pa. 4). He was born to 
Nallini daughter of Veliyanvel by Utiyahceral. 
His younger brother was Palyanai Celkelu 
Kuttuvan (Pati. Pa. 2; Pa. 3). Kalahkaykka nni 
Narmuticceral and Atukotpattuc Ceralatan were 
his sons by his wife Velavikkornan Patuman 
Devi (Pati.Pa.4;Pa.6); by his wife Manakkilli the 
Cola Princess, he sired Katalpirakkottiya 
Cefikuttuvan (Pati. Pa. 5). Paranar and Kalattalai- 
yar have in their poems Puram. 62 and 63, 
lamented the death of this Cera monarch, and 
the Cola king Verpakratakkai Peru virarkilli 
when they fought with each other in the battle- 
field; in Puram (368) the poet Kalattalaiyar 
pathetically describes the fall of this great 
patron: “If we want to take tuskers from you, 
they are all lying dead in the battle-field; as for 
your tall chariots, they are lying smashed on the 
ground; your horses backed to death by swords, 
lie in streams of blood, like becalmed boats in 
a v/indless sea; is it for getting only the chaplet 
of gems lying coiled like a snake around your 
neck, that v/e came to you, beating on our tabor 
as we sang your praise?” 

Knt 2 ik 2 itvk\ ~ Melaikkakil (The western sea) 

Cera monarchs ruled over a territory bounded 
by Kumari in the South, the Himalayas in the 
North, and the sea in the East and in the West, 
the people dwelling in hill and wood and land 
therein, doing obeisance to them (Puram.i7:i-8). 
Clouds sucking up the waters of the Eastern sea, 
poured rains over the mountains beside the west- 
ern sea, so heavily that day and night could not 
be distinguished from each other (Matu.238:239, 
244). In the dewy season when the north wind 
blew cold, its bright orb becoming dimmer in 
the evening, the sun sank into the western sea 
(Akam.378:i3-15). 

KutakkirCEi - Melaikkdrru (West wind) 

The heaps of paddy winnowed in the west - wind 
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resembled the golden Meru mount in the north 
(Peru. 240, 241). 

Katacaiu - Vetpdlai (A flower) 

The white - coloured vetpdlai was among the 
flowers culled by the heroine and her maids at 
play (Kuri.67). 

Kataccul - Cilampu ( Anklet) 

The heroine, suppressing the tinkling sound of 
her lovely anklet curved like a bow came timidly 
at midnight when the village slept and embraced 
the hero (Akam.i98:9 - ii). 

KutaScattavar - Tarum Pacu Itaiyar (Yievis- 
men of milch-cows yielding pots of milk) 

The heroine’s relatives sent into the arena, mur- 
derous bulls to be overcome by the challenging 
shepherds and the herdsmen of cows yielding 
pots of milk (Kali. 107:1-4). 

- Kutappcil Tariini Pacu (Cow yielding 
a pot of milk) 

The heroine said to the hero: “If you area 
herdsman of the shepherd-clan, my kinsfolk are 
herdsmen of cows that yield pots of milk” (Kali. 
113:9.10). 

Kotatical - Merkii Ticai (The west) 

Nakkirar blessed Ilavantikaippalli Tunciya Nan- 
maran that he might live long, well - established 
like the sun with its parching rays and the moon 
with its cool "beams (Puram. 56:23-25). Setting 
in the west in the evening, the Sun rises in the 
East dispelling'the darkness that had spread over 
the earth (Pati.22:33-34). 

Katantampatutal - Valipdhi CeytaI{OnQving worship) 
The Kurava maiden set up a bright arena with a 
cock-flag fluttering, for the frenzied ritual dance; 
daubing the place with white mustard and ghee, 
she chanted mantras ordained for ihe occa - 
sion, and offered worship to Lord Murukan 

strewing luxuriant flowers to invoke the God 

(Muru. 227-229, 244). 


Katantai - I. Colarkkuriya Nakar (A city belonging 
to the Colas) 

Cola kings with victorious spears, kept safely 
at Kutantai, the tributes given by the defeated 
foes ( Akam.60 : 12- 15). 

2. Valaivu (Curve) 

The male quail after eating the white sesame 
seeds kept for drying in the courtyard, harassed 
the field-rat with curved ears resembling the 
pericarp of iht konku flower (Puram. 321 :i-5), 

Kutantai \ zyW-^Cdlarkkur'iya Nakar (A city belong- 
ing to the Colas) 

Kutantaivayil belonged to the bounteous Cola 
kings who gave chariots as gifts to suppliants 
(This place near Kumbakonam is now known 
as Kutavacal) (Nar.379:7). 

Kutanatu - Ceranaiu (Cera country) 

Atukotpattuc Ceralatan gave away to brahmins 
tawny-coloured cows and a village in his 
Kutanatu (Pati.Pa.6:4,5,n). 

Kutapulahkavalar - Ccrar (The Cera kings) 
Kuttuvan who carved the symbol of the Bow 
in the Himalayas in the North belonging to 
the enemy, came of the Cera line of kings 
(Ciru.47~49). 

Kutapulam-1. Merkitam (Western side) 

Killivalavan conquering Vahci, destroyed his 
enemies and piled them up in the western side 
of the city like a heap of sheaves being subjec- 
ted to a second treading on the threshing floor 
(Puram. 373:24-26). 

2. Potiyamalai (The Potikai mountain) 

On the round white stone brought by the nor- 
therners, a fragrant paste was made using a 
piece of sandalwood from the Potikai mountain 
to grind together other spicy ingredients (Akam 
340:i-168). 

Kutapulaviyanar - (A Poet) 

Avvai D. explains his name as a man with a wide 
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learning hailing from Kiitanatu. Two of his 
poems on Pantiya Netnhceliyan, are found in 
Purananuru (18,19). In the first poem (18), he 
begins by praising the glory of his ancestors 
and then advises him to create svater-resources 
in hfs land for the prosperity of the people of 
the country as water is the most essential thing 
for life in the world. In Puram. (19), he descri- 
bes a battle-field and the bravery of matrons 
who proudly sent their sons to die for their king. 
The king’s strong and broad chest resembled the 
stone-trap set up by hunters for catching tigers, 
says the poet in a rare comparison. 

Kotam - 1. Kalattin Vakai (A kind of vessel) 

At dawn, field-labourers who had sifted the 
hay after the second-threshing by the bulls, 
quaffed the sour essence of tender mangoes 
pickled in new pots, like bulls lapping up water 
from a pool ( Akani.37:5-n). The folded bud of 
the thorny-leaved screwpine flower, rotund in 
the middle like a rice-pot, blossomed in the grove 
by the sea (Nar. 335:4,5). 

2. Kiippl (Bottle/container) 

The minstrel was directed to go to a patron 
where he could enjoy drinking to the full, the 
toddy from a blue-coioured bottle rotund like a 
blown-up spathe of an arecanut tree (Peru.380- 
382). 

3. KaUirkal (Legs of a cot) 

The legs of the Queen’s couch were thick and 
rotund towards the end like the swollen breasts 
of pregnant women (Netu. 120 - 122 ). 

Eutanapal - 1. Kutu (Nest) 

At dawn, the birds too sent forth their cries 
from the nests on the tall branches of trees 
(Purani.397:i,2). At midnight the anrilin its first 
pregnancy called for its mate from its nest 
made of twigs on the thick frond of the pai- 
myrah tree (Kuru. 301 : 1 - 4 ). The female sparrow 
having come to know of the infidelity of its 
mate, stood with its young ones at the entrance 


of their nest and prevented the male from 
entering it(Nar.i8i :i-5). Birds after preying upon 
the fish in the sea flew to their nests in the 
grove (Nar. 382:3, 4). 

2. Torkuiu (Quiver made of leather) 

Vatukar warriors in the wilderness, had a quiver 
made of neat’s leather, and angry hounds (Akam. 
381:6,7). 

3. Vitu (House) 

The heroine, disliking her stay in the house 
made of screwpine leaves, went to the grove 
where she grieved, her beauty withering., away, 
while the bees buzzed around her dark tresses 
adorned with flowers (Nar. 270: i~4 ). 

Kutamaiai - Merkumalai - (Western Mountains) 
When the Sun that rose in the Eastern Sea, set 
behind the Western mountains after making the 
day bright, distressing eventide came (Nar .215 :i-3). 

Kiitar Kukil (Intestines/entrails) 

The red-eared vulture pulled out the entrails of 
the slain warriors, like election officials taking 
out the palmyarh“leaf ballots, from inside the 
pot after scrutinizing the seals (Akam.77;7-ii ). 
Upon the bloody horns of murderous bulls that 
had killed opposing bulls, entrails lay. coiled 
like the red garland upon the crescent of the 
Lord of the Axe (Lord Civan) (Kaii.i03:25-27). 

Kutavar - 1 . Kutanattavar (Ceras) 

Karikarperuvalattan fought victoriously against 
the Ceras, putting out their enthusiasm (Pat. 276). 

2. Itayar (Cowherds) 

Cowherds would relieve the hunger of wayfarers 
offering them the common-millet rice, well-poli- 
shed by their matrons, and cooked in the milk 
of sleek cows (Akam. 393 ;3,16,17). 

Kutavarki - 1. KutanaUarin Aracan (King of the 
people of Kutanatu) 

Atukotpattuc Ceralatan, king of the people of 
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Kutanatu was like a close-fitting armour to his 
malava warriors ( Pati.55:8,9). 

Kutavar Komag Ne|oScei*alatag- - (A cera monarch) 
Katalpifakkottiya Cehkuttuvan was the son o^ 
queen Manakkilii and Netunceralatan, king of 
the people of Kutanatu, whose prowess was 
dreaded by the northerners (Pati.Pa.5:i-3). 

liiitayarai - 1. Merkkuppuram (Western side) 

The heroine was slender and graceful in nature 
like the image drawn on the western side of 
Kolli Hills by the fearful black-eyed deity of 
the mountain belonging to the Cera king (Kum. 
89:4-7). The heroine had the beauty and grace 
of the image seen in the bright moving sun, the 
image carved by the deity in the western side 
of the Kolii mountain with fruitful jack - trees 
(Nar.l92:8-ll). 

2. Mcrkumalai (Western Mountains) 

The heroine had fragrant lovely tresses adorned 
by the kuvalai flower haunted by the bees in the 
pool in the western mountain belonging to 
Kuttuvan (Nar.l05:7~10). 

Kiitavayil - Or Xjr (A town) 

The heroine was noble and pleasant like the cool 
town of KutavSyil with its never-decreasing new 
produce,, settlements of houses with plenty of old 
paddy, ponds where elephants rested and dense 
defensive forests (Akani.H.‘i5-i3). Poet Kirattanar 
belonged to this place. (While all other footnotes 
refer to Kutavayil as the western gate of Uraiyiir, 
only Akam. 44 calls it a town by itself. As 
Kutavayil is near Kumbakonam, ‘Kutantai VayiT 
might have became corrupted to Kutavayil, 
PPI.P.284)c 

Kutavayirkottam - Ciraiccalal (A Prison in Kuta- 
vayil) 

Colan Cehkanan defeated Ceraman Kanaikkal 
Irumporai in the battle of Tirupporppuram and 
kept him in Kutavayil Prison (Param.74.f.n.) 


Kutavayil Kirattanar - Pwfovnr (A Poet) 

Known as Kiiattanar as well as KutavSyir 
Kirattanar, this poet has composed on the whole, 
eighteen .poems (Param.242; Akam, 44, 60, 79, 119,129, 
287,315,345,366,385; Karu.79,281 ,369; Nar.27,42,2l2,379 ) 
according to Vaiyapuri Pillai’s Cahkam edition. 
Though Dr.U.Ve.Ca.’s edition has Kutavayil 
NalJatanar, as the author of Puram, 242, and 
Kiitavayir Kiranakkan the author of Kuril. 79 
and the Vehkatavijakku has Urayur Calliyaa- 
kumaranar as the author of Akam. 44, from a 
study of form and matter it is evident these 
poems were also written by Kutavayil Kirattanar. 
Besides, Akam. 35, too may be taken to be the 
work of this poet, though Aramuvanar is 
mentioned as the author by the Cahkam edition 
of V.P. Puram. 242 highlights a tragic feeling of 
the poet on the death of a patron; ‘"Peruncattan 
son of Ollaiyur Kilan is no more; youth will 
not wear you, braceleted women will not cull 
you, neither the minstrels nor his wife will adorn 
themselves with you - not knowing this, Oh, 
jasmine, wdiy have you bloomed in Ollaiyur 
country?” Most of the poems of this poet are set 
in Pdlai genre. In Akam. (35) he has portrayed, 
the misery of a mother whose daughter has eloped 
with her lover: “^'My innocent girl has become 
an alien to me as she has boldly left with her 
lover across the wilderness; however her loving 
spouse escorting her to an unknown country, 
gives his chest for her to slumber on’’. Referen. 
ces to many kings and their cities and towns 
abound in his poems. Akam. 44 refers in detail 
to one Palayan, the commander of Cojan 
Perumput Cenni who attacked the six auxiliaries 
of the Cera king, Nannan, P2rrai, Atti, Kahkan, 
Katti and Punrurai in their war-camp and was 
killed in battle after he had destroyed most of 
his enemies; at this his master the Cola monarch 
made war on the Cera, and capturing the Cera 
commander Kanaiyan, seized also the town of 
Kalumalam in Cera country. Place names are 
mentioned together with those of the kings, like 
Alumpil of Perumput Cenni (Akam. 44), Tonti of 


Porayari (Akam.(30), Kutai of Periimpeyar Valuti 
(Akani.3i5} Nilal of Evvi (Akam.36G) Uiantai of 
the Colas (Akam.385). 

Eistaviyil* Eiraaakkaa - Pulavar(A Poet) 

See Kutavayir Kirattanar. 

fCytari ~ Maluppatai (A weapon - the battle-axe) 
The God, cut to pieces the embryo formed by 
his amorous union with Goddess Unia, as 
requested by Lord Indra (Pan. 5:34, 35). 

Kytivati - Valainta Ati (Bent-leg) 

Among the presents piled up in the palace-yard 
of Nannan, the bent-legged bear-cub was also one 
(Malai.501 ). 

Koti - 1 . Kutimakkal (Citizens) 

Vellaikkuti Nakanar advised Killi Valavan that 
the royal white canopy of the king was not to 
protect him from the sun, but to relieve the 
distress of the citizens (Puram.35: 19-21 ). iltukot- 
pattuc Ceralatan protected his citizens like a 
foster-mother tending an infant (Pati,Pa.6:9). 
Citizens of the villages of the enemies of 
Netuhceliyan suffering from hunger, went to their 
kindred in other lands for seeking help (Matu. 
167,168). As the warriors with big bows had often 
seized the herds of milch-cows, the prosperous 
village-common became desolate, the citizenry 
having fled from the place (Akam.377:4-6). The 
heroine’s eyes grew agitated and shed tears, like 
the distressed citizens living under a king whose 
administration became unrighteous (Kaii.S4:i4,i5). 

2 . Manai (Mansion/House/Homestead) 

The small village had fine houses surrounded by 
lands where dry-crop was cultivated (Puram. 324:8). 
Ministrels were guided and instructed to go and 
stay at the houses of shepherds on their way where 
they would get cooked inillet-rice with mi]k(Peru. 
166-168). The hero stayed at night for dinner in 
the settlement with a few home steads beside a 
hill (AkaixL.i87:i2,i3). The small village had fine 
homesteads where the householders distributed 


much food to their guests, from the courtyards 
strewn with sand that had covered up the black- 
stem of the palmyrah trees (Nar.i35:i-4). 

3 . Kulam (Clan/tribe/lineage/race) 
Tamappalkannanar said to Colan Mavalattan 
that showing tolerance to those who offended 
them, came easily to persons of Cola lineage 
(Parain. 43:18, 19). Kovur KilSr, anxious to make 
peace between the warring Nalahkilli and 
Netimkilli said to them: 'Tf one of you lose 
in the war it is the loss of your race; it is not 
possible for both of you to win; your action 
therefore is not becoming of a member of your 
lineage’’ (Puram. 45:5-9). Katalpirakkottiya Ceh- 
kuttuvan slew in battle nine men of the cola 
royal lineage renowned in warfare (Pati.Pa.5,i8, 
19 ). Herdsmen born in pedigree families coming 
after the blemishless lineage of the Pantiyas, 
offered worship to the Deity saying: “Our king 
of the South brings home the wealth of other 
monarchs slaying them in battle; may the rich 
produce of the South belonging to him, yielded 
by sea and land, ever increase to the glory of 
our lord, the scion of an ancient dynasty (Kali. 
105:1-7). 

4. Kutumpam (Family) 

The king would follow only the righteous path 
of the wisest among all the sons of a family 
and not necessarily the eldest (Puram.i83:5-7). 
Atukotpattuc Ceralatan, made the small families 
of the suppliants prosper (Pati.59:7). Player- 
minstrels were guided to go to the huts thatched 
with poles and grass, in the big villages, where 
they would get from the families living there, 
sour porridge cooked with rice and beans (Maiai. 
436-439). The family of one who selfishly tries 
to increase his own wealth while his kindred 
suffer, would waste away day by day (KaliA49:8,9), 

5 . Vr (Viilage/hamlet) 

The forester, carrying in his hand the porcupine 
shot by him, went joyously to his hamlet, his 
hounds following him (Nar.285:3-7). 
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Kiitikkatan - Kutimakkatkar rum Katarnai (Duty to 
citizens) 

The Co]a monarch Ilamperunceimi with ever- 
victorious and sturdy arms, engaged himself in 
war as a part of his duty to his citizens (Akam. 
375:9-12). 

Kutikal - Kilt imakkal (Citizens) 

The Tamil citizens of Maturai city resembling 
the lotus blooming from the navel of Lord 
Tirumal, were like the pollen of the lotus (Pari. 
Ti.7:i~5). 

Kutiaai - Pcmntai (The great barn-owl) 

The tabor sounded by the base-born drummer 
till his fingers became red, echoed along with 
the hooting of the great owl in the tiger -haunted 
hill (Puram. 170:5-7). The husking-song sung by 
the women pounding mountain-paddy, sounded 
along with the hooting of the great owl in the 
hillside ( Akam.9:u-13), The hero said that the 
goodly village of his beloved, was adjacent to 
the hill- side full of rocks where the great owl 
hooted and the peacocks danced (Aink.291). 

Kutippatu - Kutippirantciritattu Valivall Varum Nar- 
panpu (Good qualities that are passed on in a 
noble family) 

The king, asked his attendant to give the toddy 
intended for him to one of the many warriors, 
cherishing the noble qualities of their ancient 
families (Puram. 289:4-7). 

KuUmakkalaip Pdtukat t al (PxoXQCXing 

the citizens) 

The pale sallowness of the heroine disappeared 
when the hero who had parted from her, returned 
and embraced her, like the enemies who fled 
with the coming of the armies of the Pantiya 
king who protected his citizens first before taking 
care of himself (Kaii.i30:i9-2i ). 

Kutipurantarunar - Velalar (Plusbandman/cultivators) 
Imayavarampan Netuhceralatan protected the 
merchants selling eight kinds of grains, and the 


husbandmen engaged in cultivating the lands, 
who fostered the people. (Pati.i3:23,24 ). 

Kutinial - Kuticcirappu (Family Honour) 

The maid said to the hero who kept coming to 
the tryst with the heroine without arranging for 
the marriage: "‘Will it not amount to a slur on 
your family-honour, if you were to leave the 
heroine who has lost her charms after union 
with you under the punnai tree, her bracelets 
coming loose from her arms?'* (Kali. 135:6-9). 

Kutil - Kuticxn (Cottage/Hut) 

The conical hut was thatched with fresh hay 
( Peru. 225 ). 

Kutunai - 1 . Uccikkontai (Crest) 

Beside the black burnt-out corn-bins in the big 
mansions in the territory of the enemies invaded 
by Netuhceliyan, the crested male barn-owl 
screeched with its mate (Matu. 169,170). The 
horned-owl with a crest, continually hooted at 
intervals. { Akam.265:i9). In the grove by the 
hillside, the peacock with a bright sapphire- 
spotted crest and ocelli, danced joyously (Nar. 
357:4-6). 

2 . Talaimayir (Hair on the head) 

Peruhcittiranar said to tCumanan, that his son 
with sparse hair like a mane on his head, suffered 
from hunger, not getting any milk from his 
mother’s withered breast (Puram. I60:i8,i9). 
The soldier with hair like a mane, lay upon his 
shield hit by an arrow (Puram. 3io:6-9). The 
elderly soothsayer, who could foretell the future, 
had a cloth wrapped round his tuft of hair 
and a curved wand from which hung a small bag 
(Akam. 195 :12-14 ). The horses drawing the chariot 
of the hero had tufts of hair like the hair in 
front of the heads of young brahmin boys 
( Aink.202). 

3 . Mutukuiiimip peruvahiti (A Monarch) 
Karikiiar blessed Pantiyan Palyakacalai Mutu- 
kutumip Peruvaluti thus: “Oh, noble Lord 
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Kutumi of tireless bounty! You are not arrogant 
at your victories. May you live in splendour 
like the cool-rayed moon and the bright-rayed 
Sun” (Param. 6:25-29). 

4. Nuni (End /top) 

Peacocks with spots on their fantails resembling 
the sides of a tabor, pecked at the bittergourd 
fruit ripening at one end of its stem (Akam. 
15 : 3 - 5 ), Wearing brightly on his head, neem 
fiowers fixed to the white frond from the top 
of a palmyrah tree, the hero went across the hilly 
wilderness (Kuru. 281:2-6). 

5. Cikaram (Peak) 

A few of the mountains in the world are useful; 
among them too, very few are those, beloved of 
the deities and on whose peaks the clouds rest 

(Pari. 15:4-10). 

Kutum\kkQmm--Muti{kutwnip Penivaluti (A P^ntiya 
king) 

Netumpaliiyattanar praised the munificence of 
Mutukutumipperu Valuti of great wealth; 
addressing the minstrel’s wife he said that if they 
went to see the great king they could rid them- 
selves of their poverty giving up for good their 
watery gruel (Purain.64:5-7). 

Kntumik^mM - Miitiyetiittal {Shsiwing off the first 
hair of a child) 

Itaikkunrur Eiiar sang in wonder at the youth 
of Pantiyaii Netunceliyan who went to war 
against his enemies: “Oh, who is it that stands 
bow in hand, on the deck of the chariot, brigh- 
tening the ornamental shaft in front of him, the 
ulinai vine adorning his head from which the 
first hair has just been shaven off?” (Puram.77: 
2 - 6 ). 

Kotumikollatal - Mutikkalanai Kaipparri Vellutal 
(Seizing the crowns of foes) 

Tontaiman Ilantirayan preferred to capture his 
enemies’ forts, and seizing their jewels adorning 
their heads, make a crown of victory for himself; 


he would not agree to make peace with them, 
even if they offered it (Peru. 450-453). 

Katal - 1. Venkorrakkutal (White canopy of state) 
Karikkiiar said to Mutukutumip Peruvaluti: 
“May your royal canopy be lowered when circum- 
ambulating the temple of the Lord of Three- 
Eyes” (Puram.6:ii- 18). Like wealth and happiness 
following righteousness, the royal canopies of 
the Cera and Pantiya monarchs, followed behind 
that of Colan Nalahkilli, which shone ahead like 
the full moon (Param.si :i :4). Petty kings who 
could not stand before the might of Karikal 
Valavan encamped with his armies at Vakai 
battle-field, fled from the place leaving behind 
their nine royal umbrellas in broad day - light 
(Akam. 125:17-22). The shade of the tree was cool 
like the righteous rule of a king who protected 
the world (Nar. 146:4,5). Soldiers said to a king: 
“Your royal umbrella is meant to protect, those 
under its righteous shade; is not this woman 
within its pale? Please extend your grace 
to her” (Kali. 99:8, 9). Lord Tirumal, all by 
Himself protects the thrice-seven worlds with 
grace as the umbrella and righteousness as its rod 

(Pari.3:74-76). 

2. Panaiyolaiyanlyanra Kiitai (A container made 
of palmyrah-leaf resembling an umbrella) Labour- 
ers in the field, drank out of a container made 
of green palmyrah-leaf that had been seasoned 
in the warm sun, the sour juice of the tender 
mangoes pickled in the new pot ( Akam.37:7-ii). 
Women deserted by their husbands who had 
enjoyed their charms, were like the palm-leaf 
basket cast aside after being used to scoop water 
to satisfy thirst (Kaii-23:8,9). 

3. Kavlkai (Canopy) 

In the wood, konkam flowers blooming like 
canopies, shone like stars in the sky at dawn 
(Nar.48:3,4). The hetactae lifted Up and embraced 
the son of the hero, in the shade of the canopy 
(Kali.84:ii-15). At Iruiitafyur people carrying 
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sacrificial offerings, canopy, fragrant smoke and 
flowers, worshipped at the temple of Lord Ati- 
cetan (Pari.Xi.l :44-46). 

4. Kutalai (Hollow basket for flowers) 

The spathe of the arecanut tree resembled a 
long hollow basket containing many flowers 
strung together (Akam.335:i4-i5). 

2. Kirrukkiltii (A conical hat made of palmyrah- 
leaves) 

The labourers plucking weeds, in the field, wear- 
ing conical hats to protect them from the rain, 
looked like a herd of antlered deer (Akain.i94: 
6-9). 

Kutaiccul - Cilampu ( Anklet) 

The women of Atiikotpattuc Ceralatan adorned 
with shining anklets, were known for their 
submissive behaviour and learning (Pati.57 :i i-i3). 

Kuiyitu - 1. Alam (Depth) 

In the deep moat outside the walls of the fort, 
there were fishes like aral, varal, ketiru and 
v^ai (Puram. 18:8-10). PalySnaicelkalu Kuttuvan 
conquered a great fort called Akappa with at 
defensive forest, a deep moat, tali walls and bast- 
tions (Pati.22:24-27). Netunceliyan conquered 
the fortresses of his enemies, with dense defensive 
forests, deep moats and gates (Matu. 64-67). The 
red-faced female monkey that had mated in 
stealth with the male monkey, afraid of its tribe, 
climbed the branch of the venkai tree, and 
adjusted its dishevelled hair, looking down at 
the deep mountaiii-pool below (Nar.i5:5-ii). 

2. Pallam (Pit) 

The old town bad long streets pitted with 
hollows made by the wheels of heavy chariots 
passing over it often (Peru. 397). 

Ku^itakatpaliyitanar - Pulavar (A Poet) 

Dr U.Ve.Ca. and P.N. explain the poet’s name 
thus: His given name being Atan and Pali his 
native place, he might have had deep-set eyes, 


hence the name ^Kuntukatpaliyatanar’. V.P. too 
concurs with this view. Avvai D. would take the 
name to be a corruption of Kunrukat Paiiya- 
tanar. He has composed two poems, Purandmru 
(387) and Narrinai (220). In his Puram. poem, 
he has sung the praise of Ceraman Cikkar 
Palli Tunciya Celvak Katuhko Valiyatan. The 
tributes given to him by the conquered kings 
were given away by Celvak Katuhko Valiyatan 
to bards and suppliants relieving their poverty. 
A drummer bard is made to say that the monarch 
gave away tuskers, horses and herds of cattle 
along with servants and heaps of paddy, making 
the bard wonder if he were dreaming it all. The 
poet blessed the king that he might live for 
days longer than the sands in the Porunai river 
and the grains of paddy yielded by the fields 
watered by that river. In his Narrinai potm the 
maid recommends the hero unto the favour of 
her mistress as if he had come riding through 
their streets on a horse of palmyrah-leaf stem. 

- Kiirmal (Shortness) 

The jasmine creepers, covered the top of the 
spurge-plant with its short twigs and sharp 
thorns (Akam. 184:7-9). 

Ka^akka - Kilakkii ( East) 

When the moon rising in the east dispelled the 
darkness, OymSn Nalliyaickotan welcomed the 
minstrel standing at the foot of the bin for 
storing grains, and relieved him of his poverty 
with his gifts ( Puram. 376:6, 8, 1,5). The river Kaviri 
in floods after the heavy rains in the mountains 
flowed due east fostering the earth, enriching 
the fields and making them prosperous (Pati. 
50:1-6). The hero comforted, his heart saying: 
‘^Agaiu one day, my beloved will come to me 
with the moon rising in the East; therefore 
grieve not” (Nar.356;7-9). 

Ku^akatal - Kllakkafal (The eastern sea) 
Yauaikkatcey Mantarahceral Irumporai came 
of a line of kings who ruled over a vast terri- 
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tory enclosed by Kumari in the south, the great 
Himalaya range in the north and the eastern sea 
and the western sea (Piiram.l7 :i-8). In the sea- 
front at Kaviripumppattinam^were heaped up the 
pearls engendered in the southern sea and the 
coral produced by the eastern sea (Mutu.i89). 
When the sun rising from the eastern sea, 
spreading its rays during the day, sank behind 
the western hills, evening came (Nar.2i5:i-3). 

Kapankal - Panpukal (Good qualities) 

The hero’s concubine said to him '‘Won’t your 
friend, who praises you as a good man with 
good qualities, ignoring your bad behaviour 
towards me, come to see your chest divinely redo- 
lent of the fragrant tresses of your hetaerae on 
which you slumbered?” (Kali.7i :i7-20). 

Kuintaticai - Kilakkuticai (Eastern direction) 

Kovur Kilar making a war-bard his mouth-piece 
said: “Even if the planet Venus were to go from 
East to West or from West to East, or from 
North to South (causing drought) or to stay for 
a long time in the South itself, Killivalavan, 
will give me plentifully what I need; may his 
feet endure !”( Puram.3S6 :20 '25). 

I^n^apulaikavalar - Colar (Cola kings) 

Cempiyan with bracelets on his arms, who des- 
troyed the forts of the enemies, came of the 
royal cola line, the guardians of the East (Cim. 
79-82). 

- Panpii (Good qualities/characteristic) 

The characteristic quality of Kuriricipattii is 
seen in its subject-matter which deals with 
Righteousness, Wealth and Happiness (Kuri.Ve.2). 
Righteous persons who acknowledged the charac- 
teristic Grace of Lord Murukan, and those noble 
souls fit to be venerated by men of great auste- 
rities, will attain the divine feet of the Lord 
(Pari. 5:71-78). 

Kunai - Panpu (Natural quality /graces /characteris- 
tics) 

'^The good graces cf my beloved still envelope 


me, though I have crossed the distant Ven- 
kata mountain of Pulii” said the hero 
communing with his heart ( Akam. 83:9-14). The 
hero said to his companion that it would be 
difficult to live with the passion of love, if it 
were to cause so much pain, even though the 
heroine’s words were sweet as ambrosia and her 
own mature equally sweet (Kuru.206). Women 
whose natural qualities had been enjoyed by their 
loving husbands, would look like flowers that 
had been cast away after being worn, if their 
husbands deserted them (Kaii.23:i2,i3). 

Kuiri^il - Katippu (Stick ) 

The cataract sounded like a drum beaten by a 
stick (Puram. 143:9). Herdsmen shook down man- 
goes from the trees using sugar-cane as a stick 

(Aink.87:l,2). 

Kutir - Nerkutu (Bin for storing paddy) 

In the courtyards of the people in Mullai tract, 
storage-bins stood like herds of cow-elephants 
(Peru. 185, 186). 

Kotirai - 1 . Pari (Horse) 

Malavars had fearsome horses (Akam.i,2). The 
bamboo that had been bent and released sprang 
into the sky like a horse leaping up when untied 
(Kuru.74:i,2). MSyon, (Lord Tirumal) tore open 
the mouth and slew with his bare hands the 
horse with tresses (Keci, the demon) sent against 
him by his enemies (Kaii.i03;53-55). 

2. Kutiramalai (Horse-hill ) 

Elini adorned with convolvulus flowers, was Lord 
of the horse that could not be ridden (i.e Horse 
hill), (Puram. 158:8, 9). In the deep pool in the rock 
beside the cloud-capped Horse-hill belonging to 
Pittan, the blue-lily bloomed because of the rain- 
drops (Akam. 143:12-15). 

Kutirait Tariyaaar - P^/avar (A Poet) 

P.N. conjuctures that Kutirait Tari might refer 
to a place (History of Poets of Vhr//«az).Avvai D. 
opines however that it might refer to Kutirai 
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Turai, a coastal town in South Canara, where 
horses might have been imported from the west. 
In the only poem by him in Narrinai (296;, the 
heroine left alone by the hero who has gone to 
seek wealth abroad, describes her sad state. The 
cassia blooming in the rainy season looking like 
the ornamental plate on the forehead of an ele 
phant, falls down after the season is over. So 
too she was sure to die in the absence of the 
hero. 

KuQtam - Erikdl (Dart/lance) 

Warriors stayed in a palisade made of shields 
and lances with a fretwork of flowers, stuck into 
the ground, the rectangular area secured with 
ropes tied to poles in the corners (Mui.40 *-42). 

Kappai - 1. Kmlyal (Heap) 

Netuheeliyan conquered Mutturrukkurram with 
its heaps of paddy belonging to Mutuvelir 
(Puram. 24:21-23). A Certain noble lord, having 
given away most of the heap of common-millet 
produced in the land to his creditors, the rest 
was consumed by the hungry minstrels who 
came to him (Puram. 327:2-4, 7). Farmers rested 
with their bulls, beside the circular heap of 
paddy under the shade of the marutam tree in 
summer (Akam.37:i5-i7). The heroine’s slender 
arms became emaciated like a heap of white 
salt dissolving in the heavy rain ( Akam.206:i4-16). 
Flocks of herons would bide their time to prey 
on the plump fish in the slush in the drying 
pond, perched atop the white heap of sand (Nar. 
291 :i-4). 

2. Kuttarn (Throng/A collection) 

In the water-front beside the grove of Titian 
Veliyan, a school of small white shrimps atta- 
cked a vessel laden with gold (Akam.i52 :5«8). 

3. Kuppainictu (Dung-heap) 

The heroine said to herself: “There is no one to 
help me in my love-sickness, which seems fated 
to run its course resulting in ray death; like the 
fight between two cocks on a dung-heap that 


continues till the bitter end, with none to stop 
them” (Kuru. 305:6-8). 

Kuppaikkirai - Kiippaiyil Mulaltta Kirai (Green/pot- 
herb growing on a refuse/heap) 

Peruncittiranar said to Kumanan that his wife 
reduced to extreme want, plucked the tender 
shoots of a green plant growing on a dung- 
heap whose leaves had already been used earlier, 
and cooked it without salt or butter-milk, to be 
used as their only fare (Puram. 159:9, lO ). 

Kuppaikoliyar (A poet) 

This poet, whose given name is not known, 
is called Kuppaikkoliyar from a fine descrip- 
tion of two cocks fighting on a dung-heap. 
The heroine closely confined to her house by 
her mother, describes her pathetic state thus: 
“Though the bright fire of passion burns me to 
my very marrow, the strict watch round me 
makes it impossible for me to go and meet my 
lord; he too has not come to relieve my distress; 
in such a plight, my sickness will end only in 
my death, like the fight of two cocks on a dung- 
heap to the bitter end, with none to stop them”. 

Kuppaivelai - Kuppaikkirai (A pot-herb growing 
on dung-heap ; 

The minstrel’s wife ashamed of her poor fare of 
green leavesg rowing on a refuse - heap and 
cooked without salt, being seen by others, closed 
her door and partook of the same with her 
family (Ciru. 136-139). 

Kumatturk Kan^auar - Pulavar (A Poet) 

His given name being Kannanar, this poet was 
called Kumattur KannanSr, to distinguish him 
from the .another poet of the same name. 
Kumattur has not been clearly identified. Avvai D. 
in his ‘History of Poets of PatirruppattiC conjec- 
tures that Kumattur could be either Ohkeru 
Markattuk Kumattur in Andhrafmodern Guntur) 
or Oymanattu Kumattur, but prefers the latter. 
As the hero of the Cahkara classic Cirupanarrup- 
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patai happens to be Oymanatta Na!liyakk5tan, 
the Kumattur mentioned in an inscription dating 
back to the 2nd or 3rd century could refer to 
Kumattur of this Kannanar.Present-dayMuttur near 
Tintivanam, (Oymanatu of old) could also have 
been Kumattur in the past. As Imayavarampan 
Netunceralatan gave him five-hundred villages 
as TramatayanV it can be surmised that the poet 
was a brahmin. For singing the second decad of 
Patirruppattu the Cera king gave him besides, a 
share of the revenue from the south. The poet 
has fancifully described the naval exploit of 
Imaiyavarampan Netunceralatan who destroyed 
the Katampars cutting down their sacred katampa 
tree, by comparing him with Lord Murukan who 
went into the sea and destroyed the Demon chief 
Curapanman (Pati.n). His description of the 
countries of the enemies before and after Imaya- 
varampan Ceralatan’s attack, their former pros- 
perity and their subsequent desolation is remark- 
able. His praise of Ceralatan’s valour, 
military exploits, the greatness of his queen, and 
his own munificence, are found in the second 
decad, which the poet ends with a tribute to his 
mother who bore him. 

- Kumanan enra peyarin anmai vili (Voca- 
tive for TCumanan’) 

‘‘Oh lord Kuniana! of well-wrought chariots”! 
(Puram. 158 :26), 

KamaiOian - (A munificent patron) 

Lord of Mutiram mountain, this chieftain was, 
of a later date than the last seven patrons 
(Puram. 158). He has been eulogised by the poets 
Peruhcittiranar and Peruntalai Cattanar. His 
martial valour and his munificence are highligh- 
ted by the poets in the fine epithets used by 
them. Peruhcittiranar tells his wife to give away 
to all, the many gifts he had been given by the 
Lord of Mutiram Mountain (Puram. 163). When 
he had been banished by his younger brother to 
the forest, Peruntalai Cattanar came to him 
seeking a gift; not having an}' thing to give 
him, the noble chieftain gave his sword to the 


poet, asking him to cut off his head ai 
take it to his brother as the latter had offered 
reward for Kumanan’s bead ( Puram. 164,165). 

Kamari - Murukd (Vocative form of Lord Muruka 
Lord Muruka was addressed thus: “Oh Lo 
Kuraara! desirous of the loving bouderie of yo 
chaste queens”! (Pari. 9:81, 82). 

Smnaravel ~ Murukan (Lord Murukan) 

Nakkiranar composed Tirumurukdrryp patai wi 
Kumaravel (Lord Murukan) as the hero (Mui 
f-n.). 

Kumari - 1. Yarn (A River) 

The fearsome Kumari river was the southe 
boundary of Tamilnadu (Puram. 6:2). Kuttuvj 
destroyed the ancient glory of the lands of h 
warlike enemy-kings, ruling the area bounds 
by Himalayas in the North and Kumari in t 
South (Pati. 43:7-11). 

2. Aliydttanmai (Indestructibility) 

Warriors with indestructible weapons challeng- 
the foes to fight with them if their last day < 
earth had come( Puram. 294:3-7). The mansion h; 
indestructible storage-bins containing old pad< 
poured into them from the top (Peru.246,247). 

3. Ilainai (Youth) 

The young tiger-claw tree with its iuxuria 
foliage, fit to be culled by women for thi 
leaf-skirts, stood touching the waves of the s 
(Nar.54:8-10). 

Kamari Makalir - Kannz Makalir (Virgin-maids) 
The war-camp had a thorny fence erected roui 
it, inaccessible like the tresses of virgin-mai 
( Puram.301 :2-4). 

Knmariyamperuntiirai - Kamariydrrin Peninturai(T. 
great water-front of Kumari river) 

Picir Antaiyar addressing the male swan sai 
“Oh Bird! After preying on the ayirai fish in t 
waterfront of Kumari river, you can rest on t 
way in the palace of the Cola king at Uraiyu 
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there if you were to say in the hearing of 
Peruhkokkilli, that you are Antai’s servitor, he 
would give you ornaments for your happy mate 
to wear” (Puram.67:l,6-14). 

Komil - Maravakai (A kind of tree) 

The cover of the well-wrought yal, famous 
for its workmanship, resembled in colour the 
kumilam fruit (Ciru.225,226). The ripe fruit of the 

kumilam tree in the wilderness, falling on the 
ground, became food for the young deer playing 
there (Nar.6:7,8). 

Kamili - Nirkkumili ( Bubble of water) 

The jungle river had deep whirlpools with water- 
bubbles swirling towards the bank, and eroding 
it (Malai.213,214). 

Kumalinalaiar Nappacalaiyar - ( A Poet) 

A woman poet, Nappacalaiyar’s native place 
could have been Kumulihalal (PFI.P.292). In 
Akam. 160, the only poem by her. the 
heroine speaks to her maid; ''The hero’s chariot 
that used to come by night has come today in 
broad day -light, to be seen by the gossiping 
women of the village and the boisterous young 
men; my heart trembles at this; my friend, don’t 
you also feel afraid?” Thus she indicates that 
the hero has come with intent to marry her. A 
fine picture of a female turtle laying its eggs in 
a secret place and the male guarding it till the 
eggs hatches, is seen in the poem, which is highly 
suggestive. 

Kuy -Talippu (Sauteeing/seasoning) 

Wealthy people would not attain any fame, if 
they were to eat the well-sautee‘d food all by 
themselves without giving it others (Puiam.i27;7-io). 
The fatty meat minced to pieces on the block by 
the butcher, when boiled and sautee’d with spices 
would give out a sizzling sound like the waves 
of the sea (Pati.21 :9-2). The body and the 
garments of the son of the heroine became stai- 
ned and dusty with the ghee and the smoke that 


arose when food was sautee’d in the kitchen 
(Nar. 380:1-2). 

Kuyam - 1 . Kuyavar (Potter) 

Unur had a settlement of potters who extracted 
honey from the honey-combs when the bees 
flew away hearing the sound of the kettle-drum 
of the farmers (Purain.348:i-5). 

2. Ariml (Sickle) 

Fieldsmen bending over their work would reap 
the paddy with their sickles and heap the sheaves 
into mounds tall like hillocks, (Pom. 242,243). 

3. Muloi (Breast) 

Sandal paste was daubed on the chest of the 
hero, fit to embrace the breasts of women 

(Akam. 48 111). 

Kuyava - Kiildia (Vocative for potter) 

The maid said to the potter in the hearing of 
the minstrel-companion of the hero: "Oh! wise 
potter adorned with nocci garlands! when you 
go into the fertile village for announcing festi- 
vals to the public, call out for the women and 
warn them about this false companion of the 
hero so that they could safeguard themselves 
against his cruel and mendacious words”(Nar.200). 

Kuyavan - Full (Tiger) 

The tusker attacked and wounded by the tiger, 
and led by its cow, trumpeted like a long horn 
made of bamboo (Akam. 398:22-24). 

Koyavan - Kuldlan (Potter) 

The old potter in the ancient town engaged in 
festivities, drinking toddy and wearing a garland 
of nocci flowers, would invoke fearful deities 
and call for the crows, to eat the sacrifice offered 
by him (Nar.293:i-4). 

Kuyil - Paravaiyinam (A song-bird) 

In the young grove where the sun's rays did 
not enter, kuyih entered freely (Puram.347). 
The heroine asked her maid if it was possible 
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for those who listened to the warbling of the 
kuyUs in midsomnier, to stop the flow of their 
tears (.tkam. 97 :i 5 ,i 6 , 23 ). ill the fragrant and cool 
grove, the kuyil pecking at the buds in the mango 
tree warbled cheerfully (Nar.9:io,ii ). In 
midsiininier season, the female kuyil called foi 
its mate (Ainir.34i :2,3). Black kiiyih warbling, the 
water-frorxt getting lovelier, midsummer came 
announcing the festive season (Kaii.36:s-io). 

(Persons who drill holes) 
la the streets of the town, craftsmen who carved 
bangles out of shells, and those who drilled holes 
in fine gems, stood together closely, their legs 
touching (Matu. 51 1,522). 

Kiiraaka-1. Vilankuvakcii (Monkey) 

The poor kinsfolk of minstrels who received 
ornaments from Ceruppaii Erinta Ilancet Cenni 
wore them wrongly in their ignorance, like the 
monkeys which picked up the jewels thrown down 
by Sri Sita when she was being carried away by 
the demon Ravana, wearing them in the different 
parts of their bodies wrongly (Puram.378:i0--2l)^ 
The bamboo in the hillside that bent under the 
weight of ibe young one of the monkey, shot 
upwards like a fishing rod v/hen the monkey 
leaped away from it (Aink.27S:i-3). Some of the 
people who went with Valuti to Parankunrarn 
of the Red Lord, Murukan, gave some sweetmeats 
to the monkeys there (Pari,i9:38). 

2. Valaivu (Curve) 

The horse had a well-trimmed mane adorned 
with a curved plume (Akam.4:s). Marantai town 
belonged to Kiittuvan, with a horse whose mane 
was finely curved ( Akam. 378 :i 6-18 ). 

Eorampal ~ Ctriya Manat (Small house/hut) 

People of hilly tracts would offer the matured 
toddy that had been kept under the deep-delved 
earth, to people living in small houses (Pura.m. 
120:12,13). The hen-coop resembled the small hut 
erected over the platform by the watchmen 
guarding the millet -field against the elephants 


(Peru. 51 , 52). The hut W’as thatched over with the 
sheaves of the millet after harvesting the corn, 
erected over short poles. (Kuri.i53). The cow- 
elephant with emaciated sides as it did not eat 
the foliage, reserving it for its calf, looked like 
a hut in a deserted .village (Akam.229:4-6). 

Kmul-Gcai (Souiid/voice) 

The big cloud caused by the east wind, gathered 
over the Himalayas and poured rains with a 
pleasing sound (Puram. 34:21,22). When Venus rose 
in the sky, the birds began their chorus from 
their nests atop the tall trees (Puram. 397: 1 , 2 ). 
The harsh sound of the drums indicating the 
progress of the furious war echoed from the sky 
(Pat. 30-32). The minstrel asked his wife: ‘‘Shall 
we go and meet Perimceralatan singing a song 
set in Talinci theme, our voices harmonising 
with the Palai tune set on our periyall'" (Pati. 
57 : 6 - 9 , 15 ). The pleasing sound of the water 
rolling down the cataract, was like the orchestra- 
tion of a number of drums ( Akam.82:3,4). The 
cloud with a harsh sound (Akam. 174:7). Minst- 
rels, sang in tune with the pleasant sound of the 
clear-toned kettle-drum (Akam. 249:3, 4 ). Fishermen 
with big nets woven with strong ropes sent 
their boats into the sea, its waves sounding 
like thunder (Nar.74:i-4). The maid said to the 
heroine that the lizard on the wall would call 
out in its welcome voice auspicious words by 
implication, whenever they thought of the hero 
at midnight (Nar. 333:10-12). The stag escaping 
from the tiger, called out in its male voice to 
its hind, to come to its place, (Aink. 373:2,3). 
The covey of birds sitting atop the branch of a 
tree, chirrupped in a chorus of many voices, as 
if announcing to their tribe their sufferings at 
the hands of women (Kali.75:5-8). Frightened of 
the sound of thunder the cock crow fearfully, so 
that the very hill shivered (Pari.8:i9). 

2. Katir (Ear of corn) 

Nancii Vailuvan was like the big ear of corn 
kept ill the hollow of a tree in the wide wood 
where parrots dwelt (Puram. 138:9-10). The big 
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ears of millet-corn just coming out of their 
sheaths, looked like the curved trunk of an elephant 
lying between its tusks (Kurils?, 38). The jungle- 
fowl with its curved wings, would with all its 
tribe, seize and eat the heavy ears of millet-corn, 
plucked from the plant by the small parrot and 
thrown down because of its weight (Akam.i92: 
5-8). The millet-seeds sown by the kuravas in 
their field after ploughing, grew up luxuriantly 
with a rich yield of ears of corn bending under 
their weight (Nar.209:2-4). Small-eyed wild boars, 
ate the bent ears of millet-corn growing in the 
field sown by the foresters (Nar.386:i-3). The 
ears of millet-corn ripened and hung down under 
their weight, looking like good and modest 
women pleading with folded hands (Kaii.40:2,3). 

3. Kottu (Ciuster/Bunch) 

The cluster of black leaved nocci plants was 
used as a leaf-garment by woraen(Purani.27i :2-4). 
The stag would offer the tender cluster of red- 
stemmed ariikam grass to its young hind to eat 
(Akam. 34:4-6). The majestic bull nibbled at the 
long cluster of arukam grass (Kuru.363:i,2). The 
hero parted the locks of hair of the heroine, and 
dressed it (Kaii.72:2o). 

4. Kural (The first of the seven kinds of musical 
notes) 

The small drum called akuli, resounded in tune 
with the drum and the goodly yal with a string 
producing the musical sound called kural (Matu. 
605,606). Some persons in Tiruppavahkunram, 
sounded the drum to be in tune with the humming 
musical sound called kural produced by the ydl 
(Pari. 19:44, 45). 

5. Takn'mayir (Tress/locks of hair) 

The foster-mother told the heroine to dress her 
low-hanging locks of hair (Akam.369>ii). The 
pollen-dust fallen from the tresses of the hetairae, 
lay on the arms of the hero (Kali. 88:1,2). 

6. Icai (Music) 

Beetles buzzed along with the bees, humming like 
the flute that maintained the sweet music of the 


ydl at the proper stop (Kali. 33: 22,23). In one side 
of the Tiriipparahkunram the sweet music of the 
minstrels was heard (Pari.i7;-9). 

7. Mitar/uppdial (Vocal music) 

Minstrel’s wives, adored the God, unswerving 
from the ancient tradition, singing in their sweet 
voices, in tune with the music of the stringed 
clriydl (Small yal) (Maiai.534-538). 

8. Miiarii (Musical voice) 

The bevy of maidens had a sweet musical voice 
(Muru.212). 

9. Katal (Sea) 

The earth is engirt by the sea with roaring 
wmves caused by the wind (Pati. 63:17, is). 

10. Tdkai (Sheaf of a plant) 

In the land sown by the kuravas plough- 

ing, the big-sheaved millet had grown luxuri- 
antly (Purr.m. 169:5,6). 

11. Col (Word) 

Vellerukkilaiyar sang thus: ‘‘May the words 
spoken at dawn that the enemy spears had 
caused many wounds on Vel evvi's chest, be 
falsified” (Puram.233:4-8). 

12. Ydl (An instrument of music) 

Minstrel’s wives with wondrous ydls, sang the 
kurinci mode in the hillside (Maiai,358,359). 

13. Kakittii (neck) 

Mistaking the change in her daughter after her 
secret meeting with her lover, to be caused by 
a spirit possessing her, her good mother, cut the 
neck of a goat and spreading grains on the 
ground, arranged for a frenzied dance by the 
hierophant for curing her (Kuru.263:i-5). 

Kiiralkural - Cempdlai (A mode of music) 

The minstrel eulogised the good qualities of 
Nalliyakkotan, playing on the small ydl, in the 
Cempdlai mode as laid down in the musical 
texts (Ciru. 228-235). 

Kurali - Oru vakai koti (A vine) 

The otter, got the scabbard-fish as its food for 
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the day, agitating the cool pond with bright red 
kiirali vine (Puram.283:i,2). 

Km^yam - Oruvakai Mamin (A kind of tree) 

In mid -summer tender maidens would pluck the 
doll-like flower put forth by the kuravam tree, 
in order to play with it (Aink.344:2,3). From the 
long branch of the kuravam, the black kiiyil would 
warble in early midsummer (Aink.369:4,5) , 

Kurayii - Kuramaram (The Kuia tree) 

In the long mid summer, after the cold dewy 
season had passed, the kiira tree bloomed (Akam. 
97:16,17). The south wind blew through the fra- 
grant boughs of the kuravu tree with the mature 
buds resembling the teeth of snakes (Akam. 237: 
3,4), The south wind wafted the fragrance of 
full- blossomed buds of the short kuravam tree, 
when a beetle fell on them (Nar.56:i,2). 

Kuravai - Kuravaikkutfu (Choric dance) 

Kuravas would slumber in the shade of the venkai 
tree in front of the houses after tasting the 
mature toddy kept in curved bamboo pipes 
(Puram.129; 1-3). Peasant women residing in Pukar 
city under the rule of Perunceral Irumporai, 
would enjoy taking part in choric dances day 
and night without removing their golden orna- 
ments (Pati. 73:4-9). Women of the neytal tract 
would take part in a choric dance on the heap 
of white sand, if they were tired of games (Aink. 
i8i:i-3). The maid said to the heroine: ‘^Sing 
the theme-song of the choric dance so that all 
of us can hold our hands and dance in order to 
please the deity residing in the hill, so that you 
and your lover can come together in amorous 
union” (Kali. 39:26-29). 

Kuraal - 1. Kukai (Barn-owl) 

The fearful hooting of the barn-owl in its 
screeching voice was considered to be one of the 
evil omens (Puram.280:5). 

2. Pacii (Cow) 

The cow drank the water that had collected in 
the hollows in the dusty ground dug up by the 
pigs, after the rains had ceased (Param.325:i-3). 


Kura! - 1. Kukaippeiu (The female barn-owl) 

In the burial ground, the female barn-owl would 
trouble its mate that had forgotten where it had 
kept the fresh pieces of meat (Pati. 44:17-19). In 
the old town, the barn-owl with its female, 
would screech fearfully from the junction of the 
wide streets where no human moved about (Nar. 
319:3-5). 

2. Civappu eru (Red bull) 

The red-coloured bull had a raised hump and a 
dark rough neck of the colour of the sapphire- 
throat of Lord Civan with his weapon, the battle- 
axe (Kali. 105:13, 14). 

3. Cenniram (Red Colour) 

The heroine said to her maid: have no strength 
to bear the sight of your suffering on my behalf, 
like a helpless mute who had witnessed the 
suffering of the red-coloured cow that had fallen 
into a well at night” (Kuru. 224:3-6). 

Kuricil - Talaivan (Chief/Lord) 

Kapilar addressing Celvak Katuhko Valiyatan 
as a great chief, listed the factors that had made 
his sturdy hands so powerful (Puram. 14:1-11). 
The heroine said to her maid that her noble lord 
was a dancer like herself (Kuru.3i:4-6). 

KiiriciSar - Talaivar (Chieftains/Lords) 

Pantiyan Netuhceliyan ordered his servants to 
bring to him the brave chiefs, who were wounded 
in the battle as they cut down the elephants of 
the enemy-ranks flaming like fire; he than 
decorated them with tumpai flowers of gold for 
their valour in action (Matu. 734-736). 

Kuril - Kiiruvi (Sparrow) 

The right-whorled conch, hung on one side of 
the house, looking like the nest of a weaver- 
bird (Puram.225:li,i2). The heroine and her com- 
panions chased the sparrows settling upon the 
ripe millet-corn, sounding the tattai made of 
bamboo, cut in the hillside (Akam.388:2-5). The 
maid said: “May the horses drawing the tall 
chariot of the hero be harassed with the stick, 
like the sparrow drawn on the side of the small 
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red- striped drum of the hero’s son when it was 
beaten by the boy (Nar.58:i-4U). The cold north 
wind blew swaying the bamboo along with spar- 
row’s nest that had been carefully built by it 

(Nar,366:9-n). 

Kuriippilai - Cirupulai (Pulai flower) 

Among the flowers culled and heaped up by the 
heroine and her maids cirupfuai was also one 
(Kuri.72}. 

Korn - 1. Niram (Colour) 

The she-goat with bright coloured fleece (Aink. 
23S:2). 

2. Niramiiiaiya Krii (Coloured bull) 

The bull coloured bright like a silk-worm, gored 
to death with its horns, the fearless herdsman 
who leapt upon it (Kaii.ioi :i5-i7). 

Kurukkatti - Maravakal (A kind of tree) 

The innocent daughter of the farmer, with a 
basket of jasmine flowers strung together with 
kumkkatti flowers with soft outer petals, hawked 
it along the streets (Nar.97 :5-9). 

Knmkilm - MurukkiJai (The leaf of coral tree) 

The leaf of the coral tree was among the things 
culled and heaped up by the heroine and her 
maids (Kuri.73). 

Kumka - 1. Ndmi, Kokkii Akiya)?arraikkiirikkwn_ 
Paravaip Peyar (Name of birds, like heron, 
stork, crane) 

Woman chased away the white herons that had 
gathered upon the trees in order to prey on the 
fat ayirai fish (Pati. 29:4-6). The heron that had 
eaten fish slumbered, caressed by the tender 
shoots of the mango and the fresh flowers of the 
inkai (Akain.306:3-5). The ripe and plump bud of 
the screw-pine flower opened its petals like the 
wings preened by a heron (Kum. 228:1,2). The 
heroine and her maid standing upon the slope 
of the eroded dune, spent the day happily with 
the hero, counting the lined-up herons resembling 
a number of conches strung together (Nar.159: 
3-5). The flock of herons standing upon the sand- 


hill waiting to prey on the plump fish, looked 
like a regiment of the king’s infantry (Nar.29i: 
2-4). The heron that had eaten the fish in the 
backwaters pushing aside the blue-lilies, rested 
in the young grove by the sea (Aink.i84;i,2). 
The heroine mistook the booming of the heron 
with pretty wings, to be the sound of the hero’s 
chariot coming at night (Kaii.i26;6,7). 

2. Turutti (Bellows) 

The bear sated with the fruit of the mahua tree, 
would knock off the anthill and search for prey 
within, breathing heavily like the bellows in a 
blacksmith’s forge (.vkam.si n.s). The hero taking 
the fiower-like slender fingers of the heroine in 
his hands and covering his own red eyes with 
them, sighed heavily like the bellows of a black- 
smith (Kali. 54:9-11). 

3. Kunikkatti (A flower) 

The striped flowers of the kurukkcitti, its green 
vine coiling around the River-Portia tree, lay on 
the water in the hollows on the ground like the 
noodles of rice-cakes floating in milk (Peru, 
375 - .379). 

4. KuniUti (Tender shoot) 

The discus carried by Lord TirumSl cut off the 
heads of the demons, that fell on the ground like 
the bunches of ripe fruit of a palmyrah tree 
while its roots and leaves and frond and shoots 
remained unaffected (Pari.2:42 - 49). 

5. Kraiiilca Malai (The Kraunca mountain) 

The Red Lord Murukan is hailed as the one with 
the spear that overthrew the Kraunca Mountain 
( Pari. 19:36). 

Kurukotu Peyarperra Mihara.\- An rilatii peyaraip- 

perra malai (The Kraunca mountain) 

Lord Murukan with his six heads is the Lord who 
shattered the Kraunca Mountain in the north in 
the great continent and made 'a path through it 
(Pari.5:8-10). 

Kurucil - Talaivan (Chieftain/Lord) 

Kovurkiiar directed the minstrel to go toColaii 
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Nalankilli thus: you go to the Lord residing 

in Uraiytr, he v/ill give you gifts a plenty so 
that you will not think of going to any ether 
patron’s door” (Puram.68:i8,l9). Perunkunrur 
kilar unable to bear to delay in granting of 
gifts by Ceraman Kutalckocceral Iruinporai said 
to him before leaving! 'Lord! I take leave of 
you right away; may you prosper!” (Pnram.210: 
11,12). The maid said to the hero: ''Oh chief of 
victorious battle! If you leave my mistress now., 
to go along the desert tract- she will suffer much” 
(Aink.306). Kirantaiyar glorified the valour of 
Lord Tirumal thus: "Oh Lord of Terrible Battle! 
The Discus carried by you will slay your foes 
slicing of their heads like so many biuiclies of 
palmyrah fruits” (Pari.2:43~49). 

'K.umt^T-Farvaiyilantdr (Blind persons) 

Winged ants resemblingpuffedrice from parboi- 
led paddy moved along with uncertain steps 
like blind men walking with the aid of sticks 
(Aink.Ti. 4:2-4). 

Kuriittu - Valarmunai (Tender shoot) 

The firce wind heaped up the sand of the sea. 
shore, so that it covered the top of the paimy- 
rah tree with its long frond and tender shoot 

(Kum. 372:1-3). 

KurutI - Cennlr (Blood) 

Warriors danced to the beating of the drums 
by goblin-maidens who had daubed their hair 
with the blood from the swound of the soldiers 
slain in the battle (Paru.62:2-9). Colan Ceruppali 
Erinta Ilahcet Cenni fought so fiercely that the 
river of blood ran over the battle-field as the 
rain-cloud of his bright weapons showered 
foemen’s heads like ripe fruit (Puram. 370:12,13). 
As the sharp sword of Imaiyavararnpan cut his 
foes down, the blood flowing from their cloven 
chests, made the sapphire-blue sea incarnadine 
like vermilion-paste (Pati.ii:7-io). Celvak 
Katunko Vaiiyatan was the offspring of a great 
warrior with martial wounds of honour, vvho 
had slain his foes in many battles, providing 


blood for flocks of vultures to drink their fill 
(Pati. 67:8-18). In the hillside the tiger slew the 
wild-cow, making it fall on its right side, and 
lapped up its bright red blood (Akam.3:6,9). 
The tiger thirsty for blood, waited for the young 
tusker coming towards it (Nar. 192:1,2). As the 
sulking heroine threw a bowl of vermilion-water 
at the hero’s chest, it flowed as if it were blood 
coming out of the wound caused by her lance- 
like angry eyes (Pari. 12:67-70). 

Kurontn - Onivakai maram ( A kind of tree) 

There are no better flowers than kuravam, 
talavu, kiinintam and miillai (Puram.335:2,3). The 
path taken by the hero had kunintam trees in 
full bloom, besides cassia trees (Aink.436:3). Herd 
smen, adorned with fragrant wreaths of 
kunintu and glory-lily, fought with the bulls 
in the ring (Kali. 103:3-5). 

Earumpl - Purrampalac Com (The grub inside an 
anthill) 

Fishermen would offer to minstrels rice-porridge 
dried in wide - wicker - baskets, along with 
sprouted grains resembling the grub of an ant- 
hill where snakes dweIt(Peru.274-278). In the wide 
forest, the herd of bears with big hands, would 
seek (ant-hills) for grub ( Akam.307:9,io). 

Karompal - Ilankdy (Tender unripe fruit) 

Women would leap into the sea and sport there- 
in, after quaffing the juice of tender unripe pal- 
myrah fruit, the sweet sugarcane juice, and the 
juice of tender coconuts mixed together (Puram. 
24:n-i6).The son (of the heroine)wore a tinkling 
anklet with small bells resembling a tender 
unripe fruit (Nar. 269: 1). The young concubine 
dabbed with her garment the vermilion-water 
squirted upon her breasts resembling tender 
cocoanuts, by her mischievous bevy of compani- 
ons '(Pari. 16:20-23). 

Kmwii - Par aval Vakai (The sparrow/swallow) 

The peacock speeding away towards its shelter, 
scared by the fire kindled by the Kuravas, 
would afflict the sparrows perched on the stub- 
ble of the millet-plants (Aink.295:3-5). 


Kuril iai 


405 


Kola 


Kumlai - (Cub/whelp/young one) 

The recently - littered bitch barked, unable to 
bear its hunger as its tender pups, with still 
unopened eyes suckled at its teats (Ciru.i30~i32). 
Like a tiger-cub with curved stripes and sharp 
claws growing up fast in its cage, Karikalvala- 
van imprisoned by his foes, grew in strength and 
breaking out of his guard recovered his birthright 
(Pat. 220-228). The young one of the monkey 
played with the eggs laid by the peacock in the 
wood (Kiiru. 3 S:i, 2 ). The young pups of the otter 
in the backwater having fed upon plump fish, 
slumbered in the hollows of the tillcti tree (Nar. 
195:1-3), 

Kurin - 1. Niram (Colour) 

As the troop of horses galloped past, the 
coloured dirt raised by their hooves covered 
the sunlight in the sky (Matu. 49,50). The wild - 
cow grazed on the colourful tender shoots of the 
bean-vine with gem-like blooms (Matu.292,293). 
The coloured smoke that rose when dishes 
were sautee’d in the kitchen, spread wide like 
clouds in the sky (Matu.757,758). Fishermen look- 
ing in the direction of the bright lamps in the 
tall mansions, noted well the colourful flame 
(pat.i 11,112 ). The horse had a colourful mane 
(Nar.i49:6,7). The murderous bull with colourful 
eyes (Kali. 104 :23,7l). 

2. Vilakkam (Brightness) 

If the women grew bored with the colourful 
water-sports, they would then chase the storks 
with the reeds (Akam.226:4~6). 

3. Kanani (Heaviness) 

The cool mariitam tract of Colan Nalankiili was 
fertile enough to provide him with what he had 
in mind, like the moist and heavy earth placed 
by the young potters in the centre of the wheel 
in order to shape it as they required (Puram.32: 
8 - 10 ). 

Kara! - Ollttal (Aravaram) (Soiind/Noise) 

The Red Lord, Lord Mumkan, destroyed the 
demon Curapanman in the midst of the noisy sea 


(Muru.Ve.i :i ). As the foaming water debouched 
into the tank with a rustling noise, women plun- 
ged in and swam about (Poru.240,24i ). 

KiirsLiylUl - Olikkuni Olui (Palm- leaf) 

The pavilion was thatched with palm-leaf that 
rustled in the wind (Nar.40:2). 

Kiillai - Kaflccm KuJIai (Sweet-Basil) 

As the sim spread its parching rays the sweet- 
basil plant withered (Poru. 233, 234). In the lovely 
wood with sweet-basil plants, folded budsresem- 
bling the teeth of minstrePs wives, blossomed 
(Ciru.28,29), Flowers like kullai and vakulam spxQdid. 
their fragrance on both banks of the river Vaikai 
(Pari. 12:79-81). 

KuIam-1. Kufi (Household) 

The Kurava maidens worshipping their household 
God the deity immanent in the mountain, offered 
honey as oblation to the God ( Aink,259:i-4). 

2. Uyarvii (Loftiness/height) 

Among the hills that relieve the hunger of the 
people, few are the lofty ones beloved of the 
deities; among these lofty mountains, Iruhkunram 
where the Two Gods Lord Balarama and Lord 
Kannaii dwell is the greatest ( Pai-i.i5:5-i4). 

Kulamutal - Kutltteivam (Household and family 
deity) 

The innocent maiden, daughter of the kurava of 
the Hill, praying for the early celebration of her 
marriage worshipped their household God, offer- 
ing honey as oblation (Aink. 259:1-4). 

Kulavn - 1. Valaivu (Curve) 

Adolescent girls culled flowers from the carved 
branches of trees for adorning the doll in their 
sand-house (Puram.ii :2-4).The boar ate away the 
curved sheaves of the miilet-coru, cultivated by 
the foresters (Nar.3S6:i-3). 

2. Pinaivii (Twining) 

The intertwining ears of miilel-coni became ripe 
for reaping (Maiai.108). 

Kiila - Valaivu (Curve/bend) 

Hunters’children making an arrow by fixing the 
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thorn of the iitai tree into a stem of broomstick 
grass, would aim it at the jungle- rat dwelling 
under the cotton -hedge, drawing a supple twig 
as a bent bow (Param.324:3~7). 

Kiilia - Valafvii (Carve/bend) 

Fierce-eyed warriors had strong curved bows 
( Akam.265 n7 ). 

Kiilai - 1. Kottu (Bunch) 

The cataract rolling down Palamutircolai dashed 
against the coconut trees shaking off its bunches 
of tender coconuts (Mum. 307 .308). The plump 
bunch of glory-lily flowers bloomed like the 
fingers of a hand (Cim .167). The sow fleeing when 
a dhole attacked the boar, dashed against a date- 
palm shaking off the red unripe fruit from the 
green bunches at the top (Akam.2i: 18-20). A 
plump plantain-flower lay close to a bunch of 
glory-lily, looking like a woman’s hand placing 
her breast in the mouth of her infant (Nar.355:i-3). 
The glory-lily blossomed like the spread-out hood 
of an angry snake (Pati.20:99). 

2. Tarn (Bunch of fruit) 

Minstrels would get on their way, the bright 
ripe fruit of the plantain-tree, bending towards 
the earth because of the weight of the bunch 
(Peru, 359). The uoripe fruit in the big bunch 
of areca-niit released from its spathe, became 
plump and ripe (Netu. 23-26). From every bunch, 
hung the unripe fruit of the plantain, curved 
like a tiger’s feet (Kali. 43:24, 25). 

3. Na?i (Bow-string) 

The soldiers had bows whose strings were ever 
drawn and ready to shoot (Pati. 24:12), 

Kuvatu - Ucci (Peak) 

The heron that had fed upon the shrimp, flap- 
ping its wings over the salt-heap, flew to its 
perch on the punnai tree on the shore (Nar. 
67:3-5). 

Kiivayu - Tiratci (Rotundity/ thickness) 

Soldiers worshipped the Goddess of Victory 
“enshrined in Ayirai mountain with offerings of 


thick balls of rice mixed with the blood of their 
foes (Pati. 88:11, 12). Hctaerac played on the thick 
sands on the cool ford, after sporting in the 
deep pools (Matu.586). Attanatti had a thick- 
set body, tall bright and handsome (Akam. 
222:6,7). The elephant had thick feet and white 
tusks ( Akam.347:ii,i2). The heroine had rotund 
and soft breasts (Kuru.i32:2). 

2. Valaivu (Curve) 

The hero dreamt that he was caressing the 
curved forehead and eyebrows and fragrant 
tresses of the heroine (Akam. 39:21-23). 

3. Pataikkuldm (Armed Hosts) 

Like the boisterous chirrupping of many birds 
when the cloud rained after a long interval, the 
armed hosts eager for war raised a great shout 
(Pati. 84:20-24). 

Kuvalai - 1. Cenkalunir (Red Water-lily, blue-lily) 
It rained so that the cool showers fell on the 
fresh flowers of the dark-petalled kuvalai in the 
pool, haunted by the bees (Puram.i05:2-4). 
Women fixed the ever-blooming kuvalai 
flower in their tresses, removing the outer- 
petals (Pati. 27:2, 7). In the tank, around which the 
sugar-cane flourished along with superior paddy, 
crocodiles moved about arrogantly, while kuva- 
lai and the neytal flowers both bloomed toge- 
ther (Pat. 240, 242). Young Kocar warriors, played 
happily, weaving a wreath out of the tiger-claw 
flowers culled by women sporting in the sea, the 
kuvalai plucked by the ploughmen, along with 
the jasmine blooming in the wood (Akam. 2i6:8-n). 
The heroine became pitiable because of her 
emaciation caused by the separation from her 
lord, like a kuvalai affected by the bees that 
fell upon it (Kuru.30:4-6). The heroine had fra- 
grant tresses, redolent of the kuvalai flower 
with a plump stem (Nar.262:6,7). As the hero 
had returned from the war-camp after a long 
absence, the eyes of the heroine pale and sallow 
like cassia flowers, recovered their former love- 
liness, looking now like blue-lilies blooming in 
the pool (Aink.500). Oil seeing a woman adorned 
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with several bangles stacked on her hands, a 
certain woman wore the stem of the biue- 
lily, green like emerald, as bracelets on her own 
hands (Pari.ii :ioi,i02). 

2. Oru Pcren (An astronomical number) 

After the aeons wherein the five elements in 
order appeared, and after a long passage of 
years as indicated by the astronomical numbers, 
Neytal, Kuvalai, AmpaJ, Cankam, Kamahun and 
Vellam, Lord Tirimial took the form of a great 
Boar and lifted up the earth submerged in the 
v/aters (Pan.2;5-16). 

Kiivai - 1. Tiral (Pile) 

Valvilori gave away to minstrels the gold pro- 
duced in his mountain, along with many piles 
of precious gems (Param. 152:38-39). 

2. Kiivital (Piling up) 

The dark tresses closely piled up (Purain.25:i4). 

Kula - Kiilavippanivam ( Childhood ) 

The heroine said to the hero that his actions 
betrayed his ignorance that rightly belonged to 
childhood with its characteristic of irrelevant 
speech and want of clarity (KaU.iOS:2i). 

Kiilampu - Kuli (Pit) 

Sows with their farrow of piglets wallowed in 
the muddy pit, slushy with the flow of the water 
used by toddy-brewing women to clean the 
vessels (Peru. 339-342). 

Kulal - 1. Pulldnkulal (Flute) 

The shepherd played the Pdlai mode on a flute 
whose blackened stops were boredby burning brands 
flaming red, from a fire kindled by fire-drills 
rubbed together (Poru.i75-i80). The small flute 
played by the cowherds, together with even-tide, 
caused distress to the heroine( Akam.74:i5-i7).The 
flutes made from the ripe cassia pods sounded 
sweetly in every village-common (Nar.364 :9,io). 
Her heart in distress, on hearing the sweet flute 
of the cowherds in the evening, the lonely 
heroine’s mascarae'd eyes grieved (Kali. I30:i4-i6). 
At Tirupparankunram the flute sounded on one 


side, while the beetle hummed in response from 
the other side (Pari.i7:ii,i2), 

2. Kuntal (Tresses) 

The heroine tied together her low-hanging tressess 
applying ghee to it and braiding it, without any 
other adornment(Akam.73:i,2).Some of the women 
who bathed in the Vaikai river wrapping their 
tresses with a white cloth with floral work, wrung 
them together for removing the water (Pari. 
10:79,80). 

3. Min (Fish) 

Tf the minstrels were to go to Eyirpattinain with 
their dancing women, and sing the praise of the 
noble lord of Kitahkil, they would get dried 
fish and toddy from every house (Ciru. 152-163). 

4. Tulai (Hole) 

The stem of the colocasia is tubular and hollow 
(Akam. 336 :i). 

Kiilavi - 1. Vilankm Ilamaippeyar (Young one of 
the animals) 

Along with its own calf, the cow suckled the 
young one of the wild-cow killed by the tiger 
( Purara.323 .*1,2). Kaiikarperuvalattau befitting 
his own state as a munificent patron, gave 
away tuskers embraced by their cow-elephants 
along with elephant calves with drum-like 
feet and swaying gait (Porua25-i27). The bins 
where old grains were stored, was beside the pegs 
to which were tied the ropes used to tether the 
bent-legged calves, yeaned by cows (Peru, 243-247). 
The buffalo -calves with gentle gait, were teth- 
ered to the pillars of houses (Nar.i20:i,2). The 
kid of the mountain-goat looking fearfully at 
the black monkey on the rock, frolicked about in 
the hillside (Kaii.43:i2-i4). 

2. Kulantai (Infant/child) 

The land of the enemies of Uruvappakrer 
Ilahcetcenni, would wail in pain like a motherless 
infant without food (Parara. 4:18,19). Lord 
Murukan the Red Lord, is the child of the 
Ancient One adorned with ornaments, the 
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Goddess of the Wilds (Muru. 259). The maid 
said to the hero: “We have given up also our 
modesty, that had grown up with us from the 
beginning, like a chaste woman of faultless 
virtue, surrundering her child to the goblin- 
maiden as a sacrifice (Nar. 15:7-10). 

2. Ammikkulavi (Stone-roller/grinding) 

Vermilion paste, Akil and other fragrant things 
were ground together on a grinding-stone with a 
stone-roller till the paste acquired the colour of 
flame (Pari.l0:81-84). 

Kulavittinkal - Ilampirai (Crescent Moon) 

The red bull, had a fully developed murderous 
hora that was curved like the crescent-moon 'worn 
by the God (Kali.i03:i5,i6). 

Kulavittinir - TenJdlamr (The ^ sweet juice of 
tender coconut) 

Minstrels staying in the farmer’s houses would 
get jack-fruit, plaintaiiis and the sweet juice of 
tender coconuts as food (Peru.355-362). 

Kalavi Venil-//avJ^/r Paruvam (Early Midsummer) 
Peacocks joyously cried from atop the branches 
of the katampa trees resembling Lord Balaraman 
(decked in basil-garlands), while the bees 
sounded like ydl music; beetles buzzed like the 
singing minstrel’s wives, while swarms of bees 
hummed at the flowers in the young grove, like 
the sound from musical instruments; trees put 
forth flowers as if inviting people to wear 
them; the black kuyils warbled and the water- 
fronts became lovely; and the early midsummer 
came as if to welcome the festival of the 
God of Love (Kaii.36:i-10). 

Kularrattanar - PuJavar (A Poet) 

His given name being Tattanar’ it is not clearly 
known how he got the prefix Kulal to his 
name. However, M.A.D. conjectures that it 
might refer to his profession, while Dr.U.Ve.Ca. 
wonders if it refers to a flute. So we may 
assume that he might have been a flute-player. 
In Kuruntokai 242, the only poem composed by 
him, the foster-mother who had visited the 


Kali 

heroine in her house, describes to the good 
mother happily the harmonious conjugal feli- 
city of the life led by the newly-weds. The young 
wife stays at home happily, awaiting her husband 
who does not stay away from her for long, even 
when he goes to another place on his king’s 
work. 

Kolaam - Kuttam (Crowd/Throng) 

In the day-market in the broad street, wide as a 
river, the noise of throngs of people buying 
and selling commodities was heard (Matu.359,360). 

Kulaay - Munkir kuldy (Bamboo-pipe) 

Cowherds would offer to strangers and wayfarers 
on teak leaves the delectable sour rice kept in 
bamboo pipes hanging round the necks of the 
bulls, relieving their hunger which blocked 
their hearing (Akam.3ii:9-n). 

Kulattar - Pataimaravar (Warriors of a regiment) 
Kappiyarruk Kappiyanar, praised Kalankayk- 
kanni Narmuticceral thus: ‘^'As you live only 
for others, the warriors in your army, who ever 
speak about your valour to others, will never 
refuse gifts to suppliants who come to them” 

(Pati.39:l,2). 

Kulatn - (Collection) 

The clump of trees had long-stemmed flowers, 
fruits and the coolness of a pond (Malai. 259-265). 

Kali - Pallam (Pit/Hollow) 

Like a tusker that had fallen into a pit dug for 
its capture, filled it up with earth knocked off 
from the sides by its tusks and escaped to its 
mate, Karikarperuvalattan escaped from the 
custody of his enemies and recovered his birth- 
right (Pat. 224-228). Matti, as instructed by his 
king went after one Elini who did not turn up 
for the work of capturing elephants that had 
fallen into pits, and plucking his teeth, fixed it 
on the door of Venmanivayil (Akam. 211:9-14). 
The wide-mouthed small pit, made when the 
glory-lily tuber was dug out, was covered over 
by golden cassia flowers; it looked like the open 
coffer of a rich man containing gold (Kuru.233: 
1-3). 
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KoIici-1. Panai (Pot) 

The big hollow pot, placed upside down as 
there w^as no milk in it, forgot ail churning for 
butter (Puram.65:2). The cowherdess, placing her 
pot, its mouth flecked with white drops, on a 
pad of flowers upon her head would convey it 
to the villagers in the morning for selling butter 
milk (Peru. 159-162). 

2. Kutam (Pot/Vessel) 

Election officials, would scrutinize and remove 
the seal on the tops of the vessel before taking 
out the palmyrah-Ieaf ballots inside it (Akam.77: 
7,8). 

Kolti - Tokiiti (Group/troop/cliimp) 

The group of counsellors of the king were pro- 
ficient like the four-tongued Kocars (Matu.508- 
510). The small town was surounded by a defen- 
sive wood with clumps of trees (Nar.95:7). The 
leading tusker caught in a forest on fire along 
with other elephants, stamped out the fire with 
its feet and making a path through the wood 
escaped with its troop (Kali.25:5-ii ). 

Kulumpu - 1. Kuli (Hollow) 

In the deep hollow on one side of the wood, an 
auspicious gem lay shining brightly (Matu.273,285). 

2. Tired (Heap) 

To the beat of the iiinankai dance of goblin- 
maidens eating the flesh of the heap of slain 
tuskers in the battle-field, the headless corpse 
would stand up and dance (Matu.24-27). 

Kulumur - Or ur (A tov/n) 

In the hillside with sounding cataracts that 
rolled down with a roar resembling the noise in 
the kitchen of Utiyan of Kulumur, with its 
herds of cattle resting under the shades, the 
tusker embracing its mate would stand guard, 
watching its sleeping calf (Akam.i68:4-io). 

Kuluviaar - Pataittalaivar (Army captain/commander) 
As the commanders of the elephantry and cavalry 
and infantry and the commander of the chariots 
adorned with bells and fluttering flags and the 


captains of the bowmen and the spearmen had 
gathered together, the mighty army was boisterous 
as the sea ( Puram.377:23-29). 

'KulnvL - Kutfam (Collection) 

The crowded gateway (Matu. 165 ). The country 
had many groups of families closely living 
together (Matu. 330^331). The lofty lord of the 
Battle-Axe, Lord Paracuraman extirpated the 
line of kings, destroying their ichorous tuskers 
in the field of battle ( Akam.220:4,5). 

2. Tlraiutal (gathering) 

Celvak Katuhko Valiyatan destroyed his enemy 
so that the speared regiments gathered together 
were wiped out (Pati.66:4,5). 

Kulai - i. Kdtani (Ear-ring) 

Fisher women wore jewels like ear-rings and 
fragrant cool garlands (Pati.46:i-4). The heavy 
ear-rings thrown by women to chase the hen 
pecking at the drying paddy, would cross the 
path of the toy-cart of the boys (Pat. 21-25). 
Bright ear-rings with red gems inlaid, dangled 
from the ears of the heroine (Akam. 86:27). The 
hetaera wore an ear-ring shaped like a shark 
(Kali.90:S). 

2. Talir (Tender shoots/sprig) 

Celiyan, after a purificatory bath in the tank, 
wearing the bright tender sprig of the neem tree, 
proudly went to battle, his war-drum preceding 
him (Paarm.79:i - 4 ). The inahua tree has red 
sprigs resembling copper discs (Akam. 9:3, 4). The 
goat’s kid leaping about with the children, 
would nibble at the lovely sprigs and tender 
shoots of the atti tree in the village-common 
(Akam. 104:9-12). Mahua trees had long firm trunks 
and red sprigs (Akam.33i :i). Devotees staying in 
Tirupparahk.untam worshipping Lord Murukan 
with flowers, sprigs, fine cloth and spears, will 
not like to exchange it for a life in paradise 
(Pari. 17:1-8). 

3. Kulaiyaninta Pen (A woman wearing ear-rings) 
The hero said to the heroine: ^'Oh damsel with 
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ear-rings, and collyriiim-fed eyes, I shall return 
to you when the jasmine- creeper puts forth buds 
like your bright teeth’" (Nar.3i6:2-4). Unmoved 
by the plight of the heroine with the ear-rings 
separated from her lord, the town’speople watched 
her actions (Kali 142:12,14). 

Kulalvo ~ Nekilvu (Pliancy) 

The dwarf said to himself, ‘^Oh heart! Look at 
the hunch-backed woman! she was hard and 
unyielding when J told her my desire and follo- 
wed her close; but now she shows her pliant 
willingness I” ( Kali. 94 .*28-30 ). 

- Kiflattuk Kilitain (Land adjacent to a 

tank) 

In Pantiya country, women of rich fanners 
houses, would fill up with the paddy grown in 
the fields beside the tank, the basket in which 
the hunter brought venison, and the pot in which 
the cowherdess brought curds (Purara.33:l-7). 

Kulako - Talai (Foliage) 

The settlement of the cowherds had cottages with 
foliage (twigs and leaves) tied to the posts 
therein (Pem. 147,148,136). The strong tusker pro- 
tecting its herds would feed them with the 
bamboo shoots and green foliage they required 
(Akam.2iS:i,2). The hill-coiintry of the hero had 
elephants that loved to eat the foliage in the 
bushes (Kali,42:20-22). 

Kiilattokkayam - Kayamdkiya Kiilampohim Vativinai- 
yutaiya Punarpuca Natcattiram (The star Punar- 
pucam - Pollux) 

In the first fortnight of the month of Pankuni 
in the dark night on a day when Kdrtikal was 
the ruling star in the sign of Aries, with thirteen 
stars in the sky, including Piinarpucam (in the 
shape of a pond), a shooting star fell, foretell- 
ing the death of Yanaikkatcey Mantaranceral 
Irumporai (Puraiii.229:i-i2). 

- Kulampu (Hoof) 

The Palai ydl had a middle, raised like the 
hoof-print of a deer (Poru.4,22). 


Kolam - Poykai (Tank/Pond) 

The rain has a limitlessly bounteous nature 
pouring as it does, over dried tanks and wide 
arable lands, as well as unproductive saline 
tracts (Puram. 142 : 1 - 3 ). During the absence of the 
hero who had gone away to earn wealth, the 
heroine’s eyes wept shedding tears continuously 
like a canal filling up a dried-up tank (Akam.n: 
12 - 15 ). The heroine said; flooded by the tears 
shed by me at the separation from my lord, the 
space between my breasts has become like a 
tank where storks prey on fish’’ (Kuru.325:5,6). 
The pregnant cloud poured rain like waters from 
the tank that had broken its bund (Pan. 7:3). 

2. Mdrkalimdtam (The month of Markali) 

In the month of Markali (the pond which the 
sun cannot dry up) on Tiruvcitirai day (when the 
star Betelgeuse was close to the Moon) learned 
Brahmins celebrated the festival of the Lord of 
the Star (i.e. ) Lord Civaperuman (Pari.ii :76-78). 

Kulampanar - Pulavar (A Poet) 

While Avvai D. takes the name to be Kulampan, 
P.N. opines that the poet might have belonged to 
a place called Kulampu. In his poem 288 Narrinai 
the maid speaks to the heroine with the hero 
waiting by the wall outside, referring to the 
frenzied dance by the priest, and thus indirectly 
urging the hero to expedite his marriage with 
the heroine. Peacocks dance in the bright sun 
with their mates atop the hill of the hero; the 
poet implies that the hero is expected to live 
with his beloved and enjoy pleasure likewise 
after duly marrying her. 

Kulampatiyaiir - Pulavar (A Poet) 

His given name being Tayanar the significance 
of the prefix is not clearly known. Avvai D. 
opines that Kulampan might have been the 
father’s name. In the only poem composed by 
him, Puram. (253), the wife of a warrior slain in 
battle laments his death. The bare hands of the 
widow, with the bangles taken off, are compared 
to a green bamboo with its bark removed. 
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EalarBpu Vilankin Kahiakam (The hoof of an 
animal) 

The hooves of the horses of Atiyaman Netuman 
Ahci became stained with the blood from the gar- 
landed chests of the foemen as they galloped fast 
into the enemy-ranks (Param.97:i]-13). In the hot 
desert track, the gravel-stones lay shattered, kicked 
by the worn-out hooves of the donkeys carrying the 
salt-bags (Akam.207:5-7). Dew-drops came out of 
the Inkai buds and wild-jasmine flowers lying on 
the sand-heap in the cold season, as the hooves 
of the deer pressed down upon them (Nar. 124:4-9). 

Kalamln - Kiilanipdlum Vativaiyutaiya Piinarpuca 
Ncdcattiram, (Punarpucam, shaped like a pond-the 
star Pollux) 

Wise elders in the land of Peruncattan, son of 
Pitavfir Kilar would bless the prosperity of the 
chieftain, feeding sumptuously upon cooked rice 
and meat, though the wide world might be 
parched in the Sun’s heat or evil omens applared 
like shooting stars, or a comet beside Pimarpu 
cam (Pollux) shaped like a pond trailed its 
smoke (Puram.395:33-38). 

liuHmy - Pu milt Incikar Koil Kontaxur (A place 
were Nakar is enshrined) 

If men and women were to come and worship at 
the sacred temple of the Lord (Aticetan) enshr- 
ined at Kulavay adjacent to the mountain, they 
would be relieved of disease and ignorance, and 
all good would accrue to them (Pari.Ti.i:6i-63)* 

Kulavi -1. Malaimallikai (Hiil-jasmine/Wild- 
jasmine) 

Kuravas would share with others cooked rice of 
the newly-reaped millet, placed on plantain leaves 
in the courtyard redolent of convolvulus and 
wild-jasmine flowers (PLiram.i68:4-i3). The buffalo 
that had eaten the red water-lily in the west, 
would chew its cud and slumber on a bed of 
wild-jasmine, under the shade of the jack-tree 
(Ciru. 42-43). The forehead of the heroine had the 
fragrance of the wild-jasmine strung together with 
the blue lily in the town of Aralaikunram (x^uru. 
59:2-4), Climbing the ^/// tree in the hill-side, the 


monkey ate the wildjasmine trailing over it (Aink. 
279:1,2). 

Kulan - Kulam (Tank) 

The lotus makes the tank beautiful (Kaii.22-15) 

Kulir - Kuljrcci (Coolness) 

The cold season came to stay, making cool the 
branches of the wide groves, so that the dew- 
drops were continuously falling from them (Netu. 
27,28,72). Cool tanks filling up with water became 
useful (Pari. 8:93). 

2. Kilikati karuvi (An instrument for chasing 
parrots away ) 

The heroine and her maid, climbing the platform 
in the millet-field chased the parrots by sounding 
the instruments like Talal, Tattai and Kulir 
(Kuri. 40-44). The Kulir in the hands of the hill- 
maiden, the heroine, sounded like an anklet, as 
she used it to scare the parrots away from the 
millet - corn (Kuru. 390:5-7). 

3. A rival (Sickle) 

As the sky poured rains, the bean-vine blossomed 
at the foot of the stubble in the harvested 
millet-field and put forth bean-pods curved like 
a sickle (Malai. 97,109, no). 

Kulir a- Nanlii (Crab) 

The heroine was in anguish at the separation 
from her lord, like a ripe fig fallen from the 
river-side tree that had been smashed by seven 
crabs; but the cruel tongues of the neighbours 
boisterously gossiped about her plight (Kuru. 
24:3-6). 

Kutistm - Pilai (Fault/blame) 

As the mother revealed to the elder brothers of 
the heroine her true virtuous love for the hero, 
they were agitated and angry throughout the day, 
fingering their bows and selecting arrows; 
however, realising that there was no fault to be 
found in the lovers, they cooled down (Kali. 
39:20-25). 

Kurrii - Kottil (Yard) 

The weapons of Atiyaman, having been used 
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frequently against the enemies, lay battered and 
blunted in the yard of the blacksmith (Puram. 
95:3-5), 

Korrenar - Parippor (Persons who pluck or cull 
flowers) 

The maid said to the hero trembling in desire: 
''Like one who grows thirsty while plucking the 
water-lily from the pond, you are trembling 
even when slumbering between the breasts of 
the heroine” (Kuru, 178:3, 4). 

Kutmku-Tidai (Thigh) 

One of the hands of Lord Murukan lay on his 
thigh covered by a red garment (Muru.ioo). The 
minstreTs wife, had close-set plump thighs, thick 
like the trunk of a big she - elephant (Poru.40). 
The male dhole seized and snapped off the 
thigh of the buck while the doe cried out in 
fear (Akam.285:5,6). Bhimt smashed the thigh 
of Durfyotana, chief of the hundred evil Kiira- 
vas, and killed him (Kali. 52 .*2,3), 

Koratu-l, Accukkokkum Kiitam (Axle-box of a cart) 
A certain soldier, his chest pierced by many 
spears in battle, lay on the ground like an axle- 
box of a cart with radiating spokes fixed to it 
(Puram. 283:8). The Weapon Discus, had spokes 
made of precious gems radiating from the hub 
made of diamond (Puram. 365:4, 5). 

2. KaUai (Block of wood) 

Women daubed their young breasts with the 
coloured paste made by grinding a block of 
sandal-wood on the grinding stone (Muru. 33-35). 

3. Kammfyarin Parrukkuratu (The tongs of a 
smith) 

Red-millet stalks curved like a cow- elephant’s 
trunk, had ripe ears of corn full of sap, bent 
like the pincers of a smith used for picking up 
charcoal (Kuru.i9S:2-4). 

KurattI - Kurinci Nilappen (A woman of Kurinci 
tract) 

The Kurava woman fed the oven with faggots of 
sandal - wood (Param.lOS:t,2). 


Kurappi^ikot! - Kurappennakiya Punkofi (Goddess 
Valii) 

The Red Lord Murukan is hailed as the one 
who wedded Goddess Valii, the Kurava maiden 
lithe as liana (Paii.i9:95). 

Kumm - Kuravinam (The Kurava clan) 

Children of Kurava families, would climb up the 
big rocks and sound their small drums, unafraid 
of the fierce fight of the tiger and the tusker 
in the hill - side (Nar.i04:i-5). 

- Kuravinappen (A Kurava woman) 
The Kurava women, sounding musical instruments 
pleasing to Lord Murukan invoked the God, 
striking fear in the hearts of those who did not 
worship Him (Muru. 242-244). When the Kurava 
maiden raised a cry of 'tiger, tiger’ in order to 
pluck venkai flowers from the high branches, 
the people of the hamlet beside the hill, thin- 
kingthat it indicated the presence of a powerful 
tiger that killed cows, rose with a shout for hunt- 
ing it (Akam. 52:2-8). The elephant-calf ran about 
playing with the children of the kurava woman 
(Kuru.394:i~3). 

Koramakal Ilaveyini - Penparpulavar (A Poetess) 
Ilaveyini, like IlaveyinanSr, is the given name 
of this poetess. P.N. opines that the poetess 
Kuramakal Kuraveyini and Kuramakal Ilaveyini 
might be one and the same. But V.P.’s Cahkam 
edition treats them as two different persons. 
The only poem by Ilaveyini, Puram. (157), is 
in praise of the Kurava Chitf called Eraikkon; 
he forgave the faults of his people, was asha- 
med of the indigence of others, displayed in the 
battlefield, a prowess that was irreproachable, 
his conduct was noble in the king’s court. 

Kuramakal Kurlyeyml - Penparpulavar (A poetess) 
Eyini was her given name. Avvai D. says that 
she got the name Kuramakal Kuriyeyini as she 
was born in the tribe of tht kurav as noted for 
their sooth- saying powers (Nar.357.int). She 
should be considered to be a different person 
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from Kuramakal Ilaveyini la Narri-nai (357) 
composed by her, the heroine tells her maid that 
though the hero had not yet arranged for their 
marriage but continued his secret meetings with 
her, she was certain about his love and that her 
heart was happy thinking about the pleasant 
days she spent with him. This is conveyed by a 
fine implied simile: the peacock on the hill of 
the hero, its crest and ocelli wetted in the rain 
and now dry, is dancing joyously thinking of 
the rain-cloud. 

Knt^y^r - Kuravinattar (Kurava tribesmen) 

Kuravas sowed millet in the field dug up by the 
pigs without ploughing it again. The millet-corn 
new-reaped from such a field, was cooked by 
them in the milk of wild-cows, over a fire fed 
by faggots of sandal-wood, and shared with 
others in the courtyard of the house (Puram.i6S:4- 
13). Cowherds and Kuravas shouted together in 
encouragement as the country-bulls and the wild- 
bulls fought with each other fiercely (Maiai.330- 
333). The strong tusker desirous of -the young 
she-elephant, would cut through the village- 
common by the hillside, while the Kuravas shou- 
ted boisterously (Kiiru.346:i-3). As the Kurava 
wives worshipped their husbands as the deity, 
their arrows never failed (Kaii.39:i6-18). 

Karavar Peromakan - Kuravarkkuut Talaivan 
(Eraikkon) (Chief of the Kuravas) 

Eraikkon, Lord of the Kuravas, had a chest 
made hardy by constantly drawing the bow, a 
killing spear and a wreath of glory-lily 
flowers (Puram, 157:6,7). 

Kuravaii - Kuramakan (Kuravan) 

The darling daughter of the Kurava of the Hills 
was difficult to attain, as she was closely 
guarded (Nar. 201 : 1 , 2 ). The defective roof of the 
kurava of the Hill thatched over with grass, was 
covered by the moving white cloud(Auik.252:i,2). 
The Kurava of the Hill, worshipped Lord 
Murukan and got a daughter as a boon from 
the God ( Aiiik.258 :i,2) . 


Kur^vanmaka] - Kuramakal (Goddess Valli) The 
maid asked the hero not to swear in the 
name of Goddess Valli, daughter of the Kurava 
(Pari.8:69). 

Kural- Kuralan (Dwarf) 

The hunchback said to the dwarf; *'Oh you 
miserable offspring sired by the antalai bird on 
its mate, conceived in an inauspicious hour to be 
born a wretched dwarf! How dare you stop me 
with words of love? Can such as you, hope to 
touch me?’' (Kali. 94:5-8). 

2. KuUai (Dwarfish stature) 

Among the congenitally defective births considered 
to be sub-human, are-blindness, being born 
as a shapeless lump, hunch-back, dwarfish 
stature, dumbness, deafness, bestial shape, and 
imbecility (Puram.28:i-5). 

3. Kurumai (Shortness) 

The short grains of common-millet rice when 
cooked, looked like pulai flowers (Peru. 192, 193). 

Kurala - KuUaivativa (Dwarf in shape) 

The hunchback women describing the dwarf as 
an ignoramus who resembled a gaming board held 
up vertically, asked him if he bad other women 
in his house, as he was now inviting her to his 
place (Kali. 94:13,16). 

Kurl - 1. Kuriyitam (Trysting place) 

The heroine said to her maid, that their love 
affair with secret meetings at midnight with her 
lover, had gone too far (Akam.325:3,4). The maid 
escorting the heroine to the same trysting place 
spoke softly to the hero (Nar.204:7,8).The heroin© 
said to the hero returning home from the hetae- 
rae’s quarters, that his paramour had come 
there, as she did not meet him at their trysting 
place (Kaii.68:8). The hetaera came to meet the 
hero at the trysting place fixed by him in the 
cool grove with dense clusters of flowers (Kali. 
69:16). 

2. Atay^am (Mark/indication) 

Player-minstrels were instructed to look to the 
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right and the left and avoid places indicated by 
them {Maiai. 265-267 ). The heroine said to the hero 
returning from the hetaera's house, that she 
would not like him to come to her house bearing 
the marks made by his paramour on his body. 
(Aink.48;4,5). The maid called to the heroine and 
her bevy of companions to sing the glory of the 
chest of the herdsman marked by the horus of 
the killer-bulls (Kali. 104:63,64). 

3. Kurippii (Sign/signal) 

The heroine told her maid that her arms grew 
pale and sallow as the sign agreed upon by her 
lover for their meeting together, did not come 
to pass as desired (Kum. 121:4-6). Looking at the 
ring presented to her son by the hero’s paramour, 
the heroine said: 'T understand well the signal 
sent by the woman who sent the ring” (Kaii.S4: 
24). 

4. Mukurttam (Auspicious Time) 

The astrologer’s calculations for filing the 
auspicious hour for the union of the couple 
never went wrong (Kali. 39:46). 

5. Kurikkappatum Kiinam (Characteristic/inarked 
quality) 

Learning that her husband had just come back 
from the hetaera’s house, the heroine said to her 
son as if she were admiring him: ^^Darling! 
Though you might resemble your father in his 
good looks, you must follow only the quality 
that is good for you as mdica,ted by me” (Kali. 
86 : 11 , 12 ). 

6. Kurittal (Indication) 

The hetaera asked the hero: ‘T did not see you 
in the trysting place indicated ^by you for our 
union; where had you been?” (Kali.97:3-5). 

Knrlocl - 1. Kurincippan (The Kurinci mode in 
music ) 

People prayed to Lord Murukan offering him 
fragrant incense and singing the kurinci mode 
to the accompaniment of sweet musical instru- 
ments (Muru. 239,240). As the hill-woman, running 


her fingers through her tresses, sang the kurinci 
mode, the elephant in the millet-field, slept where 
it stood, without eating the millet (iVkani.i02:5-9.) 

2. Oruvakaicceti (A kind of vine/creeper) 

The hierophint wearing the kurinci flowers 
worshipped the lofty Lord Murukan, as the 
musical instruments sounded sweetly (Matu.6ii-614)^ 
The intimacy of the heroine with the lord of the 
hill where the bees gathered honey from the 
flowers of the black-stemmed kurinci was greater 
than the earth, higher than the sky, and deeper 
than the sea (Kuru.3). 

3. Kurhlci Nilam {Kurinci tract) 

The maidens, born to the hi Ilmen of the kurinci 
tract, fought with the companions of the daughter 
of Lord Indra (Pari.9:67,68) . 

4. Kurinclp PdUu (Kurincipattu, one of the eight 
Cankam poems) 

Of the eight marriages permitted by Brahmins, 
Kurincipdttu, sings of the fifth kind (Kuri.Ve.2:3,4). 

5. Punarcciydkiya Uripporul (Amorous union as 
the characteristic theme) 

The mountain, surrounded by smaller hills, had 
the characteristic theme of amorous union (Matu- 
300,301). 

Kuriicikldlava - Kurincinilattukiairiyavan (Lord of 
Kurinci, Lord Murukan) 

Lord Murukan is hailed as the Lord of the 
Kurinci Tract, with mountains that challenged 
the sky, the Lord of never-failing power, who 
smashed the Demon in the form of a mountain. 

(Muru. 266, 267). 

Kurliclkkomai - Malainilattalaivan (Nailiyakkotan, 
lord of the hill -tract) 

Nailiyakkotan, Lord of the montane tract 
whose bamboo-covered high mountains where 
clouds rested, and the thunder brushed by, 
had wreaths of tender leaves and qualities that 
made for lasting fame (Ciru. 265-269). 

KisrlUuosiretiFppai - Kuriyetirppai(Lom to be retur- 
ned without any interest) 
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If a noble farmer’s wife, having exhausted her 
stock of millet and panicum in feeding suppliants, 
still had guests to be entertained, she would try 
for a loan of grain from her neighbours to be 
returned in equal measure; if it was not available, 
she would cook the seed-millet kept for sowing 
and feed her guests (Param. 333:8-13). 

Kurittor - Karutindr (Persons with some intent) 
Those who intended to establish their name in 
this impermanent world, would leave their fame 
behind when they passed away (Puram. 165:2,2). 

ILufiml'M - Kiirlttukkollum nilai (Fixing the exact 
position and time as required) 

Carpenters proficient in their craft, began to 
build the mansion for the king thus: On an 
auspicious day in the middle third of the month 
of Cittirai, at noon when the sun was at the 
zenith, two poles were erected and a taut rope 
tied between them; noting the exact time when 
the shadow fell straight along the line without 
inclination on either side, they began their work 
by marking off the points and directions for 
laying the foundation (Netu. 72-78). 

Kurippi! - 1. Ullakkaruttu (Thought) 

The good mother of the heroine sadly said: “‘I 
do not know what this youth who had eloped 
with my daughter, has in mind ■ Will he take her 
first to his house, or will he bring her to our 
house?” ( Akam.l95:l,2,i8,i9). The maid said to 
the heroine, in order to assess her state of mind 
regarding the hero: ''When our lord seized my 
hand in the wide street, I cried aloud and he at 
once dropped ray hand; but I did not inform 
our mother about this action of his; what do 
you think about it?” (Akam.356). 

2. Kurippii ceykai (Significent action/action indi- 
cating something) 

The heroine said to her maid that she was quite 
certain about the impending departure of the 
hero across the hot desert tract, from his action 
which indicated his mind (Nar.i77 :3,4). 

3. Aimporlkal (The five senses) 

The fostermother who went in search of her 


daughter, addressing the trident-staffed brahmin 
as one whose five senses obeyed his bidding 
implicitly, asked him if he had come across her 
daughter and her lover on his way (Kali. 9:4-8). 

Kuripiiaittal - Kuriyiiam Tavarutal (Missing the 
tryst) 

As the hero had missed the tryst, the heroine 
grew weak in body (Nar.n:2). 

Kuriyiraiyar - Fulavar (Poet) 

His given name is not known. He came to be 
called 'Kuriyiraiyar’ from a fine phrase referring 
to children with small forearms as 'Kuriyirai 
Putalvar’. In Kurimtokai (394), the only poem 
composed by him, full of verbal felicity and 
beauty of thought, the maid speaks disparaging 
the hero thus: the hero’s amorous play giving 
pleasure in the beginning, later gave only 
pain to the heroine, just as an elephant-calf 
playing about with the Kurava women’s child- 
ren with small hands, later began to eat away 
their millet as they grew up. 

Kurlyethirppai - K^urlttiimaretirppai (Exact amount of 
loan returned without any interest) 
Peruhcittiranar said to his wife "Distribute the 
wealth given to me by Kumanan, to all those 
neighbours who had given us loans without 
interest for feeding our kinsfolk, and others 
too” (Purain. 163:3-9). 

Korokkaipparantalal - Kuriikkai ennurn Urllamainta 
Pdrkkalam ( Battle-field ) 

Aimi of great fame, cut down the trunk of the 
ancient punnai tree of his enemy Titiyan, in 
Kurukkai field of battle ( Aiiam.i45:io-l3). 

Kurankirauar - Fulavar (Poet) 

Kiranar, being his given name, perhaps he was 
called Kuruhkiranar, because of his short stature. 
In Kurimtokai 382 by him, the maid comforts the 
heroine in anguish at the delay in the return of 
the hero beyond the time stipulated by bim-the 
advent of the rainy season. The poet describes 
the cloud pouring rains prematurely and the 
fragrance of the green-leaved jasmine mingling 
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with the smell of the red- jasmine, blooming 
from the bushes, 

Kcroekutl Miirutaoar - Pulavar (Poet) 

Marutanar, belonging to Kurunkuti in Pantiya 
land, has composed 2 poems Akandnuru (4) and 
Kiiruntokai (344) both in praise of Mullai 
tinai. He has described finely the rainy season 
in Mullai tract beautifully thus: "‘The jasmine 
puts forth sharp buds; cassia buds and the buds 
of the illam tree, unfold their petals; the horned 
stags gambol about in every hollow; drought is 
dispelled from the wood and copse, by the 
clouds charged with water-vapour showering 
rain drops on the land (Akam.4). In Kuruntokai 
(344) the same poet has finely described even- 
tide in Mullai tract; it is at the eventide pain- 

. ful to the heroine that the cows their udders 
full of milk, poured it on the ground as they 
thought of their calves left behind in the stall, 
and returned earlier than the bulls, to be united 
to their offspring; the hero’s gentle nature is 
suggested by the way the poet refers to him as 
the lord of the chariot with the clappers of the 
bells tied up so that the birds feeding with their 
mates on the honeyed pollen were not scared 
by the sound. 

Kurenkopyir Kllir - Pulavar (A Poet) 

His given name remaining unknown, this poet 
belonging to an agriculturist family, hailed from 
the village called Kurufikoliyur. Three poems of 
his (Puram. 17,20,22) are in honour of Yanaikkatcey 
Mantarahceral Irumporai. In a fine simile, the 
poet compares the exploit of the Cera king^s 
escape from the prison of Fantiyan Talaiyalah- 
kanattuc Ceruvenra Netuhceliyan to recover his 
throne, to an elephant that levelled up with its 
tusks the earth brought down from the sides of 
a pit and escaping the hunter’s trap, rejoined its 
tribe. The greatness of the rule of his ancestors 
and his own capable administration are high- 
lighted by the poet. People living under his rule, 
knew only the heat of the blazing sun, or the 
heat that cooked food and no other heat in 


their lives; they knew only the beautiful rainbow 
and no murderous bows; no weapon but the 
plough that tilled; the tongues that sang his 
praise needed not to go to other patrons for 
gifts. 

Kuraaar - Parippor (Those who culled/plucked) 
Like one plucking kuvalai flowers from a pond 
suffering from thirst, though the heroine’s arms 
were daily embraced by the hero, the bangles on 
her hands came loose, as she thought of the 
hazards on the hero’s path (Nar,332;2-4 ). 

Kurufiari - Narivakai ( Jackal ) 

In the crematory, as the jackals and the barn- 
owls were preying upon dead blesh the goblin- 
maidens danced embracing the corpses (Puram. 
359 : 2 - 8 ). The jackal biding its time to seize the 
frisking lamb, would run into the bush, frigh- 
tened by the whistle of the shepherd (Akam,274: 
8-ii). In the net spread out for a tiger, auseles, 
jackal got caught (Kali. 65:24, 25 ). 

Knf m2Ltmkai^^\ -- Kun rip pu (Crab’s-eye flower) 
Among the many flowers culled by the heroine 
and her bevy of companions, the flower of the 
crab’s-eye tree was also one (Kuri.72). 

Korunilamaiinar - Cirraracar (Petty kings) 

A reputed court consisting of warlike chieftains 
and petty kings and others, eulogised Talaiyalan- 
kanattuc Ceruvenra Netunceliyan’s greatness 
(Matu.774-776). 

Kutumputm - KoUai (Fort) 

Malavas of the fort had long spears (Akam.35: 4). 

Kurumpstr - Pakaivar (Enemy) 

The war-drum beaten by the drummer calling for 
warriors to come and get their kdnci flowers 
before going into battle, sounded fiercely so that 
the shameless laggards in the place were whipped 
up to rush for their flowers of victory (Puram. 
293:1-3). 

Kuramparauiimpo - Kuruniumpu (A horn-pipe) 
Player -minstrels had a bag which contained the 
short pipe that sounded the tune called Hi 
along with other musical instruments (Maiai,7,i3). 
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Eurumparai - Petai (Young female-bird) 
Picirantaiyar said to the male swan: ‘-'In your 
northward flight, if you pass though the C5la 
country, stay in the palace of Kopperuricolan 
at Uraiyur of the lofty mansions; if you say that 
you are the servitor of Picirantai, in the hearing 
of the king, he will give you ornaments for your 
mate to wear” (Puram.67:7- 14). 

Kurumpi - Purr^ncoru (Grub) 

The he~bear would prey on the grub on the cold 
outside of the anthill containing winged ants 
( Akain. 8:1,2). 

Enramplti - UtahCil (Sword) 

Thieves wore sharp-swords lying close to their 
thighs (Matu. 637-642). 

Korumpiyan - Aranutaiyamn (Titiyan lord of a 
fort) 

Angry with the Kocar warriors who plucked the 
eyes of her father because his cow grazed in their 
field of greengcam, Anni Mihili avenged it with 
the help of Titiyan of the Fort with victorious 
troops and warlike horses, who slew the Kocars 
in battle (Akam.262:5~12). 

Eurumpu - Aran (Fortress) 

The fastness called Kanapper, was surrounded 
by inaccessible fortresses (Puram.2i:6). The 
foresters rejoiced and shouted when the difficult 
forts were destroyed (Maiai.318). The chieftain 
mounted on an elephant invaded the enemy 
country sounding his wardrums, and destroying 
the difficult fortress, and heaved a sigh of 
relief (Nar.77:i-3). 

2. Cirrur (Small village) 

In the small village of the foresters with 
bows, the sound of the fierce drum arose 
(Akam.26i:i4-15). 

3. Kurumpar {Pakaivar) (Enemies) 

Bandits with miiiderous bows, slew their enemies, 
and shared the herds of cattle they had seized 
(Puram.97 :4-6 ). 


4. Valimai (Strength) 

The small-eyed mongoose that destroyed the 
strength of a snake was given as a tribute to 
Nannan (Malai.504). 

Eurumpur - Orur (A town) 

When the chief of the Vicciyars fought with 
enemy kings, people of the town of Kururapur 
shouted noisily on seeing the sharp tiger -like 
glances of the minstrels (Kuru.328:5-8). 

Kurumpiil - Katai (Quail) 

In an elephant-hunt, one may succeed in getting 
an elephant; it is possible too for one hunting for 
quails, to return empty-handed (Puram.2i4:4,5), 
The maid said to the heroine; ''May the menial 
who brought the tidings about the hero arranging 
for his marriage with the heroine, get sauce made 
with quail-meat fried in ghee as his food”(Kuru.389). 
The hero returning from his paramour's house, 
said to his angry wife that he had been to see 
only the fight between two quails newly caught 
and that he had done nothing wrong ; whereupon 
she replied in sulks that she knew full well 
about the sort of quail-fight he had witnessed 
(Kali. 95:6-8). 

Euriimpori - 1 , Kaccai (Sash ) 

The heirophant wore a fine cool soft garment 
trailing on the ground over his sash tightly 
tied round his waist (Muru.213,214). 

2. Kururnpulli (Small spots) 

The warm breast with a dark nipple had small 
spots and a lovely colour (Nar.3i4:5,6). 

Kuramporai - 1. Cirumalai (Hillock) 

Ori gave to player-minstrels, fine lands with 
hillocks and ciirapunnai trees with fragrant 
flowers (Ciru. 107-111). The eagle would feed flesh 
to its young ones on the branch of the yd 
tree on the hillock (Akam. 193:6-8), Bandits slew a 
brahmin passing by the hillocks resembling 
a line of donkeys of the salt-merchant’s carts, 
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mistaking the white cadjan leaf in his hand for 
gold ( Akam. 337:5-11 V Beside the hillock, tuskers 
embracing their mates, would protect them from 
the attack of the tiger (Kum, 2 15:4-6). 

2. Kaiu (Wood) 

The hero said to his charioteer: “As you appro- 
ach the wood where the lovely kuruntam flowers, 
the trees of our noisy town will come into sight ; 
therefore drive fast” (Nar.32i :8-lo). 

3. Orumalaiyinpeyar (Name of a Hill) 

Amur lay east of the hill called Kurumporai 
with a tall peak where thunder rolled, whose 
slope was full of fragrant flowers (Akam.159: 
13-15). 

Koramakkal - Cirumr (Boys/urchins) 

Surrounded by urchins dragging the unripe fruit 
of the palmyrah tied to a twist of vines, the 
heroine’s son returned home in his chariot adorned 
with bells (Kali.83.8-n ). 

Kurumaka - Ciruvan (A young boy) 

The horse ridden by the lord of the hills, had 
a mane resembling the tuft of a brahmin boy 
(Aink. 202:2-4). 

Karoinakkal - Ciruvar (Boys) 

Atiyaman was dear to suppliants like the big 
tusker whose white tusks the boys of the village 
happily washed in the water-front (Puram.94:i-3). 
Young women, along with their husbands, and 
bright young children adorned with big orna- 
ments like red lotus, went to the Buddhist shrine 
and offered worship there (Matu. 461-467). The 
young one of the monkey would lick up the 
honey, dripping into the stone-pit from the 
honey-comb in the branch of the venkai tree, 
and left over by the young children of the 
Kuravas (]srar.i68:i-5). 

Kurumoli - Talvuc Col (Debased words) 

The maid asked the minstreFs wife who came 
as the emissary of the hero seeking reunion with 
the heroine: “Oh, you, with debased words, are 


you not speaking with your tongue that knows 
no truth, false words about the prostitutes and 
their mothers too?” (Nar.3io:5-ii). 

Kurai - 1. Tantu (Piece) 

Kantirak Kopperunalli gave pieces of roast 
meat with fat, white as ghee, to Vanparanar and 
his kinsfolk to eat (Purain.i50:5-13). Fat pieces of 
shark were cooked with vardl fish (Param. 399:5). 
Reapers of paddy ate fat pieces of the striped 
and coloured big fish caught in the pool (Akam. 
236:2-4). 

2; Kuraivu (Diminution) 

The bright city had an in exhaustible supply 
of cooked rice, that never knew any diminution 
like the cool pond in the month of Tai (Puram. 
7o:6,7). The sea knows no diminution, whatever 
is taken from it by the clouds (Akam.i62:i,3). 
The moon in the sky suffered a reduction in 
size when swallowed by the serpent (Nar.377:6,7). 
The cloud that sucked up the waters of the sea 
reducing its volume, poured rains heavily, while 
thunder that shattered the hills, reverberated 
(Pari.20:l-3), 

3. Inriamaiydta Ceyal (Indispensable action) 
Tontaiman Ilantirayan gave whatever they desired 
to those who came to him for justice and to 
those who came for indispensable requirements 
(Peru. 443, 444). The hero said to his companion 
that it would be helpful to him if his friend 
were to contain his lovesickess, as part of his 
indispensable duty to him (Kuru.58:i,2). In the 
islet, in the midst of the river certain women 
refraining from the embrace of their lovers’ 
chests enjoyed the honeyed pleasure of bouderie 
at midnight, so indispensable to amorous delight 

(Pari. 10:31.32). 

4. Manakkurai (Feeling of want/desire) 

Even if a king were to come to the father of 
the young maiden expressing his desire for the 
daughter’s hand, he would not yield (Puram. 
341 : 1,3). The heroine called to the black-legged 
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white heroa and said to it: ''Go to your 
lord of the sca~coast, and tell him clearly what 
my desire and want now is'’ (Nar.54:4-ii ). The 
male monkey would go to its tribe and express 
Its desire for the female monkey to be given to 
it as its mate (Kali. 40 : 15 , 16 ), 

5 . Enpu (Bone) 

As the killer-bulls fought fiercely against the 
bull-fighters, their bones broke away from their 
bodies and fell to the ground without any flesh 
(Kali. 104:51 -53). 

6 . Oni T(ikki{taiyatu[A part of a musical overture 
with a single beat) 

In the vocal music of the miiistrers wife, there 
was seen Kilamai of four beats, Nijral of two 
beats and Kurai of a single beat (Pari.i?; 17,18). 

Kar^^iya! - Tuntam (Piece) 

Whether the body of Atiyaman Neturaan Ahci 
was burnt by the bright fire of the funeral pyre 
made up of pieces of fire-wood cut by the 
kurava attendant, or went straight to heaven, 
his fame would not die (Puram.23i). 

Koraiyir - Variyor (Poor people in want) 

As the heroine came at midnight and embraced 
the hero such that her breasts bore marks of 
their love-making, his heart was full of happiness, 
like the begging bowl of men in want who went 
to Poraiyan Katuhkon singing his praise (Akam. 
142:5,6,20-26). 

Kiiraivi! - Intiravil (Rainbow) 

The pond was full of lilies red like vermilion, 
and blue lilies and other flowers of iridiscent 
colours like the rainbow in the sky caused by 
the scattering of water-drops (Peru.29i-294). 

Kuraivii - m/vw (Inperfections feeling of want) 

The king wore a garment that was not imperfect 
but bright, and over it bright jewels that added 
lustre to it ( Matu. 721,722). The player-minstrels 
were guided to go to a patron where they could 
get their fill of fine fermented mead kept in 
bamboo-pipes, and toddy to their heart’s content 
and at dawn bamboo-rice cooked with seeds of 


the jack-fruit and different kinds of meat (Maiai. 
17i-IS5). 

Kcinrakam - Malaiyitam (Hilly place) 

Venkatam had goodly villages beside the hill 
where elephant calves were tethered in the village- 
common, while the she-elephant grieved (Puram. 
389:9-11). On seeing the young one of the monkey 
dancing on the tight-rope of the female dancer 
young children of the Kurava family in the hilly 
place clapped their hands in delight •(Nar.95:i-7). 

~ Malainata (Vocative of the Lord of 
the hills) 

The maid addressed the hero as the Lord of the 
Hills whereon the kurava who went on hunting, 
slew the porcupine so that the cool bush of 
hiil-jasmine, now red with blood, was shaken 
(Akam. 182:6-8).- The maid addressed the hero as 
Lord of the Hill where the female monkey played 
with its mate upon the rock caressed by the 
mango tree in the courtyard of the kumvas 
( Aink.277:]-.3). 

Kunrnnatai - I. Malaimtan (Lord of the Hill) 

The heroine referred to the hero as Lord of the 
Hills, where the male monkey standing behind a 
dancing peacock beside a cataract and looking 
like a drummer behind a minstrers wife called 
for its mate, the female monkey, while it held a big 
jackfruit to its bosom (Akani.352:i~7). The maid 
informed the heroine that the hero, lord of the 
hills, had come to the appointed place to meet 
her, as she had agreed to elope with him (Kuru. 
383:1,2). The maid said: "Let not the hero, lord 
of the hills, come at night by the hillside where 
the female monkey, that had mated in secret 
with its male, climbed up the vcnkai tree, and 
set right its dishevelled hair looking down into 
the deep pool below, for fear that its tribe might 
come to know about its mating” (Nar.l5i;4~i2). 
The maid said to the heroine, by way of recom- 
mending him to her favour: "The lord of 
the hills, where the calf of the tawny-coloured 
cow that was covered by the pollen of 
the glory-lily flowers, did not recognize its 
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mother, gave him !eaf-s!drts to wear” (Nar.359: 
1-4). The lord of the hills where the boar in the 
rocky hillside seized the mountain-paddy, giving 
the slip to the watchmen, spoke deceitful words 
to his beloved in a convincing manner in order 
to attract her (Aink.267). 

2. MuruJian (Lord Marukan) 

The hero joyously said to himself: ‘'“Even the 
biue-liiy in the pool in the hill-side of the Lord 
of the Mountain, Lord Miiriikan, cannot bloom 
so beautifully as the eyes of my beloved, the 
hill-maiden” (Aink.299). 

Kusram ' Malal (Hill) 

In Fari’s Parampu Mountain, honey poured down 
making the hill-side blue-coloured (Puram. 109:7,3). 
Uraiyur Enicceri Miitamociyar wondered whether 
the lovely woods abounding in tuskers sang the 
praise of Ay Antiran’s hill, to become so rich 
(PuraniUSi). Lord Murukan was lord of the 
mountains with unflagging victory, who clove the 
hill bearing the name of the heron (Krauhca 
hill) (Muru.266,267). The hero came riding upon 
his chariot, musing upon the majestic charms of 
the heroine, redolent of the fully-blossomed glory- 
lily flower in the tall hill to the east of Uraiyur 
(Akam 4:12-1 7). The aeuncun listened intently to the 
swarms of bees buzzing at the ichorous flow from 
the jowls of the tusker that had slain a tiger in 
the bill-side, mistaking the sound to be yal 
music (Akam. 88:8-12). The maid refused to accept 
the present given by the hero declaring that the 
hill of Lord Murukan was full of glory-liiy 
flowers (Kuru.i :3,4). The hero crossed many a 
big hill where the big boulders resembled dusty 
elephants unwashed by the rain (Kum. 279:5-7). 
The maid asked the heroine if she could send 
the swing high up with the heroine seated on it, 
so that she could see the lofty hill of the hero 
(Nar.222). The maid said: "'The heroine confined 
to her house now, is beautiful like the Parampu 
hill of Pari abounding in jackfruic trees”. Thus 
she urged the hero to expedite his marriage with 
the heroine (Nar.253:5-9). The hero said to his 
concubine: '"These green sprigs are crushed only 


because of the Vaikai waters; I swear in the 
name of LordMiiriikan’s‘hiil(Tirupparankiinram)” 
(Pari. 6:68, 69). Nappanuanar song of Parahkunram 
of Lord Murukan: "'The land at the foot of 
your hill, has the nature of Pantiyan’s war-camp 
(ParL19:35-37). 

Konraiiipitaiar - Pz/favt/r (A Poet) 

Tutan’ being his given name, he might have be 
longed to Tirupparahkunram. Dr. U.Ve.Ca. opines 
that the name may be due to the fact that he 
has sung in praise of the hill and Lord Murukan 
enshrined therein. Two poems of his are found 
in Pcmpatal (9,18), both in praise of the Red 
Lord, Lord Murukan. The ninth poem celebrates 
the greatness of clandestine love holding it to be 
superior to married love. These are finely linked 
by him with Lord Murukan’s love for Goddess 
Valli and Devacena respectively. The artistic 
glory of Tirupparahkunram is described by him 
in that poem. Poem 18 describes a certain youth 
standing lost in admiration of a graceful peacock 
while his beloved begins to sulk at it. This is 
taken as typical of the love of men and women 
in Tirupparankunram. The poet prays in the two 
poems that he may be blessed for ever to dwell 
with his kindred at the feet of the great God, 
Lord Murukan. 

Kiifiravar - Kuravar (Kuravas) 

Brave hiii-maidens related to Goddess Valli 
daughter of the kuravas, fought with the com- 
panions of Goddess Devacenai, daughter of 
Heaven's king (Indra) (Pari. 9:67, 68 ). 

Kanraverpaii - Malainatan (Lord of the Hill) 

The heroine guarding the millet-field, sported 
with the Lord of the Hill, in a thickly wooded 
place, unknown even to monkeys (Nar.i94:7-9). 

Kurs - Kunricceti (The crab’s-eye plant) 

The warrior had eyes that rolled like the crab’s- 
eye seed in an earthen lamp (Puram. 300 :4). 

KuBnyanir ~ Puiavar (Poet) 

Known as Kiinriyan and Kunriyal the given 
name of the poet is not known. Perhaps because 
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he has sung about the crab’s-eye seed in his 
poem, he was called Kunriyanar. Tea are the 
poems attributed to him; Akanmuru 
Kuruntokai (50,51,1 17, 238, 301, 336);iV<7/jrm<2/ (117, 
239) Akam. 41 has the name Ceramanantaiyar as 
a variant reading. In that poem the heroine’s 
grief at the delay in the return of the hero who 
had gone abroad to earn wealth, at the promised 
time, that is, the rainy season, is finely portrayed; 
In Kuruntokai (307) the heroine declares to her 
maid that she has forgotten to sleep at night 
because she seemed to hear constantly the sound 
of the tall chariot of the hero, though he had 
not yet returned to marry her. The poet has 
finely described the woods getting lovelier in the 
rainy season and the incidents pertaining to 
eventide. P.N. opines that he might belong to 
Cera country as he has celebrated Tonti city in 
the west coast. 

Kanru - Cinimalai (A hill) 

The arrows sticking out from the body of an 
elephant resembled a flock of sparrows perched 
on a hill (Puram. 19:7-9). Pari’s daughter lamen- 
ted helplessly: '‘The other day, when the moon 
was white and bright, we had our father with us, 
and our hill none could take; now, on this day 
when the full moon is again white and bright, 
other kings have seized our hill and we have 
lost our father” (Purani.112). Peruricittiranar 
said to Atiyanian that he came to him to 
get gifts, leaving behind him many a hill and 
mountain on the way (Purcim.208:i,2). As 
the maidens sang in chorus and danced, Velan 
(Lord Murukaii) held them in the embrace of 
his strong hands, and sported with them in 
every hill (iviuru. 215-217). The dwelling of the 
brahmins looked as if it was carved out of a 
hill (Matu.474). The hero came to his tryst by 
night, crossing a sand-heap, like a tusker crossing 
a hill (Akam. 330 : 14 - 15 ). Salt-merchants lived a 
nomadic life, selling hill-like heaps of salt in 
montane regions (Nar, 138:1-3). The male monkey 
frightened by the tiger’s roar, leapt down the steep 
slope of the hill (Amk,274:i-3). The heroine asked 


the maid; “Our Lord, who has forgotten me, to 
the ruin of my former beauty-does he also dislike 
sporting with his paramours atop the hill of Lord 
Murukaii with his victorious spear?” (Kali. 27: 
14-16). The hill beloved of Lord Miirukan, was 
famous like the Himalaya mountain where the 
Red Lord, was born (Pari.is:5,6). 

2. Pintam (Lump) 

Warriors, would worship the Goddess of Victory 
enshrined in Ayirai Mountain, offering her lumps 
of cooked rice mixed with enemy’s blood sprin- 
kled on them (Pari.8s:ii,i2). 

3. Manarkurtrii (Sand-hill) 

When the maidens adorned with bangles made 
of the 'vater-liiy stem, leapt into the pond from 
the sand-hill, the waters overflowed through the 
outlets (Purara. 352:5-7) 

Kalavolukkam (Clandestine love) 

Only those who were not well- versed in Tamil 
scholarship that deemed clandestine love as greater, 
would refuse to accept premarital secret love, 
which is a natural attribute of kurinci tract 
(Pati.9:24-26). 

Kanrur ~ Or Dr (A Village) 

The sea lay to the cast of Kunrur of the ancient 
Velir clan, where the pregnant female of the 
scabbard-fish seized upon the ripe mango fruits 
(Kuru. 164:1-4). 

Kunrur Kilar makanar ~ Pulavar (A Poet) 

Referred to by Mankuti Mariitanar and Paranar 
this village celebrated by these two poets, may 
be the birth-place of the father of this poet, 
whose given name is perhaps Kannattanar as 
mentioned in Narrinai 332. In his poem Puram. 
(338) he describes the heroine as full of charms 
like the town of prosperous Pontai belonging to 
Netuvelatan. Her father would not think of 
giving her hand in marriage to any one who did 
not bow to him, were it the three crowned 
Kings themselves. In a fine simile, he has 
compared the single-walled fortress standing in 
the midst of fields to a ship becalmed at sea. 


Ku 

Kiu - Kuvutal ( Waiiiiig/liowling) 

At noon, the hungry foxes howled in pain 
(Pati. 22:34,35). A certain young girl separated 
from her family called aloud to them; mistaking 
the echo of her cry to be their voice, she went 
there and not finding them, she began to wail 
again (Pari. 19:58-65). 

KuvuAkagi - Kuppitu Tolaivu (Hailing distance) 

The maid said to the hero that their goodly 
hamlet protected by the sea, was within hailing 
distance (Akam.3l0:13-17). 

Kiikai - KoUdn (Horned owl) 

From its hollow in the burning ground overgrown 
with spurge-plant, the loud-mouthed horned owl 
hooted ^^cuUukkuvV" (burn them up and heap the 
ashes) as if it referred to the dead men 
(Puram. 240:6-9). Ill the paiaces of Netuiiceliyan’s 
enemies, beside the burnt-down bins of grain 
the crested male-owl screeched along with its, 
mate (Mata.i69-170). The maid said to the 
horned owl hooting from the ancient tree, with 
its curved beak, clear eyes and sharp claws; 
'"Oh owl: do not screech in your harsh fearful 
voice while we are suffering without sleep; I 
shall give you goat’s meat, rice cooked in ghee 
and the roasted meat of white rat in plenty” 
(Nar. 83:2-4). From the broad long street, 
ill the old town, the horned owl would screech 
in a fearful voice, along with its female (Nar. 
319:3-5). 

Eukalkoliyar - Pulavar (A Poet) 

Author of Purandnuru 364, this poet got his name 
as he has described the horned owl as a cock 
in his poem. He has admonished people that all 
human pleasure would end when a man reached 


the burial ground full of unis containing corpses, 
where also the horned owl from its hollow in 
the ancient tree with deep roots penetrating the 
ground, called out in its screeching voice as if to 
indicate the passing of time. 

Kuttam-J. Punarcci (Mating /amorous union) 

The hero returning home after completing his 
enterprise said to his charioteer; "Drive the 
horses gently as the mating of the stags and the 
hinds by day will be disturbed by the noise made 
by our chariot and the horses” (Akam.i34: 
11-14). When the heroine said that the hero 
was hiccupping, her mother rushed to him 
and pressed his back while the mischievous 
lover looked at her from the corner of his eyes 
and smiled, thus making her consent to their 
amorous union later (Kaii.51 :13-16). 

2. Tiral (Host) 

From the Ayirai mountain where the host of 
deities dwelt, worshipped by warriors praying 
for victory, Periyaru descended (Pati. 88:24, 25). 

3. Cerkkai (accuiiiulation/accruing) 

Wealth will not accrue to those who stay at 
home lazily (Nar. 252:4). The hero parted from 
the heroine, anxious to accumulate wealth from 
abroad (Nar.343:8-io). 

Kuttu - Kalami (Mixture/compound) 

In big houses menials ground on the grinding- 
stone, a paste made of many ingredients like- 
musk (Netu.49,50). 

KattuiUnal - Kollaikoniufinal (Living on plunder) 
Bandits lived upon the plunder of the wealth of 
travelling merchant-bands whom they killed 
(Akam. 167:7,8). 

KUUn^mtx - Kollai Kontunpum Unavu (Plundering 
for food) 
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Warriors fierce like tigers and living by their 
swords, led a life of plunder (Peru.i36-']3S). 

Kfitam - 1. Cammatti (Hammer) 

The male pigeon in the eaves of the palace was 
frightened of the noise of the hammer of the 
blacksmith beating the iron and lost its sleep 
(Peru, 437-440). 

2. Kutaram (Tent) 

While setting up the war-camp, bows were planted 
on the ground along with poles and a tent was 
made with quivers of arrows tied together with 
ropes (Mul. 39-42). 

Kiital - 1 . Maturai Nakaram (Maturai city) 

Kutal city, Maturai, was famous for its bright 
mansions (Matu. 429). Maturai had unfailing festi- 
vals in honour of war-like Celiyan (Akam.nsns- 
16 ). In Maturai with fine mansions men and women 
adorned themselves with ornaments in order to 
dance together in the grove, where swarms of 
bees buzzed (Kali. 92 *.65-67). Maturai never lost in 
war either of words or weapons, calling for the 
display of intellect or courage (Pari.i9:8). Only 
those living in Maturai of tall mansions, who 
celebrated patrons, delighted and in seeing happy 
suppliants, could be said to have lived well; they 
would go to the world of the Gods (Pari. Xi. 12). 

2. Cankamukam (Confluence of rivers) 
Katalpirakkottiya Cehkuttuvan v/as like the 
confluence of the three rivers Kaviri, Anporunai 
full of flowers and Kutavanaru (Pati.50:6,7). 
Bathing in the confluence of the river Kaviri 
with the sounding sea, people cleaned themselves 
of their dirt as well as their sins (Pat. 97-100). 

3. Pmjartal (Amorous union) 

The heroine said sadly: -‘Won’t my ^lord think 
of amorous union with me at least when he is 
pleased with the beauty of his paramours” 
(Kali. 27:11, 12). 

JCiitalavar Nakara Makkal (People of 
Maturai city) 


The sight of the Pahtiya king bathing in the 
river Vaikai along with the people of Maturai 
city was like Lord Indra bathing in the Celestial 
Ganges (Pari. Ti. 2:90-96). 

Kutalar - Maturai Nakara Makkal (People of 
Maturai city) 

In early midsummer, people of the city of Maturai 
with its tall mansions would hail the poems of 
scholars (Kaii.35:i7,is). 

Kiitalurkllar - Pulavar (Poet) 

Dr. U.Ve.Ca. opines that this poet belonging to 
an agricultural family was born in Kutalur in hill 
country. Four of his poems are in Cahkam 
classics. Three in Kuruntokai 166, 167, 214 and 
one in Puram. 229. He wasgrieved when Yanaik- 
katcey Mantarancerai Irumporai died on a 
certain day as predicted by him, on seeing the 
fall of a shooting star. At the request of this 
monarch he had compiled the Cankam classic 
Alnkurunu-ru, Kuruhkoliyar Kiiar and Poruntili- 
lahkiranar were his contemporaries. Kuruntokai 
166 celebrates the town of Marantai. The pleasure 
displayed in the face of a housewife on seeing 
her husband’s enjoyment of her cooking is 
finely described in Kuruntokai 167. The Puram. 
poem (229) portrays the plight of people after 
Mantarancerai Irumporai attained to the upper 
world. This poet must have been a good astrologer » 

Kutaiurp Palkai^i^anar - Pulavar (Poet) 

P.N. considers him to be the author of Narrinai 
200 and 380 but V.P. considers that poem 380 
was composed by Katalur Palkannanar another 
poet. Nar. 200 refers to the beauty of the 
village-potter, who wearing the nocci garland, 
goes about the town announcing local festivals. 
Poem 380 is cast in the form of the maid refu- 
sing entry to the companion of the hero: “The 
heroine’s garment is soiled and dirty with ghee 
after cooking; her arms smell of breast milk as 
she is holding a baby in her arms; she is not 
fit company for your master; let him go to his 
prostitute”. 
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Kitarparaotalal - Kiitalnakarukkaruklhill^ Forkkalam 
(Field of battle near Maturai) 

A great shout arose from the battle-field near 
Maturai, vAen the Pantiya king defeated the two 
monarchs Cera and Cola who attacked him in 
strength and destroying their war-drums made 
them flee from the fields (Akam. 116:13-19). 

Kitn-l. Nerkkut'U (Bin for storing paddy) 

The scabbard-fish leaping out of the pond, rolled 
about at the base of the paddy- bin, erected out- 
side the tall mansion (Puram. 287:8,9). The grown- 
up calves of the she-buffalo slept in the shade 
of the grain-bins (Pat.i4,i5). The mansion of the 
heroine's mother had tall bins for storing paddy, 
tier upon tier, resembling a range of hills(Nar.26: 
3.4). 

2. Paravai Kutu (Birds’ nest/coop) 

The hen-coop in front of the cottage looked like 
a hut erected over the platform in the millet-field 
(Peru. 51,52). The maid said to the heroine, that 
the people of the village were more confused 
than the intricately built nest of the weaver- 
bird on the palmyrah tree (Kuru. 374:5-7). 

3. Vilankiikkutii (Animal cage) 

Wild beasts like the bear roared along with the 
tiger from the cages (Alatu. 676,677). 

4. Utpoy (Hollow inside) 

The white flower of the Mahua hollow within, 
looked like dice carved out of the tusk of an 
elephant ( Akam.i35:8,9). 

Kitiinar - Kutukinravar (Women mated by the hero) 
The heroine after marriage said to her maid that 
the hero, lord of the hills, of noble birth would 
not part from those united to him (Akain.352:7,8). 

Kfittar - Atunar (Players) 

As the lotus-flowers were crushed by the sugar- 
cane thrown by the workers in the field to those 
standing outside, the heartland of Colan Nalan- 
kiili resembled a stage wdth piayers( Puram. 28 :ii- 
14). 


Kitty - Ndtakam (Play) 

The son of the heroine would please even the 
persons angry with him with his playful 
antics (Kali. 85:34). 

Kfita|ani - Oruvakal cetf (Convolvulus) 

The convolulus grew luxuriantly along with fra- 
grant hill jasmine (Param. 380:7). The hero wore 
a wreath made of wild-jasmine flowers, strung 
together with convolvulus (Akam. 272:8). 

Kitall - Onivakaicceti (Convolvulus) 

The convolvulus with a short stem, swayed 
in the tall hill-side (Kuru.60:i). 

Kitalam - Oruvakaiccctf (Convolvulus) 

Fisherfoik had garlands made of the cool flower 
of the white convolvulus growing at the foot 
of the fragrant screwpine (Pat. 84, 85). The 
fresh flowers of the convolvulus hollow within 
and falling off their stalks in the hillside^ were 
compared to bangles falling off the hands of 
women (Kuru.282:4-7). 

KMr - Kuiirppanivam (Cold season) 

The cold season came, making the lorn wives 
suffer separated from their husbands; while 
cowherds shivered in the cold, the beasts forgot 
to graze; the female monkey shook in the cold 
birds fell to the ground, the milch-cow kicked, 
its calf, while in the cold night the very hills 
became cool; the mucuntai and ribbed-gourd 
flowered from every bush: the crane and the 
stork seized the carp coming up the stream; white 
clouds, scattered showers; the paddy bent under 
its ripe ears of corn; the unripe fruit of the areca 
became full and ripe; drops of rain fell on the 
twigs in the grove; strong men with wiry bodies 
drunk with toddy, roamed the streets, careless of 
the rain; innocent maidens, learning the time of 
day by the blooming of the jasmine, lighted lamps 
and hailed the evening with folded hands and 
offerings of paddy and flowers; the house-pigeon 
foregoing its food, stayed on the plank near the 



Kintal 


425 


Kintal 


wall: servants ground fragrant paste; maidens 
strewed flowers and women burnt fragrant 
unguents in fire along with akil and candy people 
stayed in doors warming themselves at the fire- 
side; while minstrei-women holding their ydl 
against their warm breasts maintained the tune; 
and the cold rainy season came (Netu.3~72). The 
river in the hero’s village ran turbid in the cold 
rainy season and clear in summer (Aink. 
45:i-3). 

Kintal - Pen fir Talaimayir (Women’s hair) 

As the enemies of Pantiyan Talaiyalahkanattuc 
Ceruvenra Netuheeliyan fought against him and 
died in battle, their women adopting widows’ 
weeds, cut off their dark lovely tresses, resem- 
bling fine dark sand (Purain,25: 12-14). The min- 
strel’s wife was instructed thus; ''Walking 
along with the mountain-wind blowing through 
your majestic and fragrant tresses and looking 
like a peacock with bright ocelli in its fantail, 
come and meet the lord of the chariots, Ay, 
bounteous as the rains” (Puram. 133:3-7). The 
great queen of Putappantiyau peruhkoppentu 
determined to leap into the flaming funeralpyre, 
stood looking towards the crematory, her moist 
tresses falling on her back and her eyes full of 
great grief (Puram. 247:5-7). The dark tresses of 
the queen of Palyanaic Celkelukuttuvan redolent 
of its natural fragrance when she did not bathe, 
exuded the fragrance of the jasmine flower 
blooming in the rainy season, when she did (Pati. 
21:32,33). Katalpirakkottiya Cenlcuttuvaii making 
a rope out of the many dark tresses of the women 
of Palayan slain by him in battle, yoked his 
elephants to a line of carts with the rope so 
made to be driven to his city (Pati.Pa.5:i3-i7). 
Ancient matrons had silvery grey tresses combed 
back and tied into a bun (Matu, 407-409). The fos- 
ter-mother catching hold of the wreath fixed to 
the five- fold plaits of the heroine beat upon her 
back pitilessly (Akam. 145:18-22). The heroine had 
wavy tresses like the dark fine sand in the river 
Kaviri of the Colas, running low (Akam. 213 : 21 - 23 ). 


Tne hero thought of the heroine as a woman with 
luxuriant tresses adorned with flowers falling 
upon her back like a rain-cloud ( Akam.225:i4-i6). 
The old foster-mother had fragrant tresses streaked 
with grey ( Akam.254:i,2). The hero said to 
her heart; "Seeing the natural beauty of the 
many-plaited dark tresses of our beloved, like 
salt in a cart dissolving in heavy rains, you have 
lost all modesty, because of your passion” )Kura. 
165). The hero said thus about the heroine; ‘T 
think of the proud glances of the hill-maiden 
with her fragrant tresses, dark like fine river- 
sand redolent of aA// and sandal smoke as she 
smiled at me” (Kura. 286 ). When the hero indi- 
cated his decision to go away from the heroine she 
covered herself with her dark tresses and greatly 
grieved at heart (Nar.ii3:5 -8). The hetaera had 
tresses like panedy grass ( Aink.76:i-3). The hero 
addressed the heroine as a .woman with luxuriant 
locks causing distress in the minds of the on- 
lookers (Kali. 64:5, 6). The hero came to his con- 
cubine, his chest redolent of the fragrance of 
the tresses of his paramour (Kaii.78:i7,i8). 
Women with ghee applied to their tresses 
( Pari.Ti.2:i3). 

2. Kmtalai Utalyaval (Women with tresses) 

The hero said to his heart; "How is she related 
to us, this woman with many'plaited dark tresses 
redolent of jasmine flowers? (Kuru. 19:2-5). The 
maid refused admission to the hero saying that 
her mistress with long tresses would not seek the 
intimacy with the hero any more (Aink. 153:4,5). 
The hero comforted the heroine thus: "Beloved 
of dark tresses! If you leave off grieving at my 
going, making yourself pale and sallow, and 
permit me to depart, I shall go to conquer the 
enemies of my king” (Aink. 429). 

3. Kmtalai Utaiya Kutiral (Horse with tresses) 
Lord Tirunial is hailed as one who destroyed the 
anger of the demon Keci, who came in the shape 
ofa horse with long tresses of hair (Pari.3:3i,32). 

4. AcLiran Peyar (Name of a demon Keci) 


Kiiotalar 


426 


Kumpu 


Lord Tirumal destroyed the hunger of the demon 
Keci, who came in the shape of a horse with 
long tresses of hair (Pari. 3:31,32). 

Knnt^l 2 LX - Ktintalaiyidaiyava^^ (Women with tresses) 
Women of Maturai city their tresses bright with 
ghee, went riding on elephants, for river-sport 
in Vaikai (Pari. Ti. 2:13-15). 

KOfotalal - Kuntalalyutaiyaval (Woman with tresses) 
The mother, of the heroine who had eloped with 
her lover, grieved that her tender daughter whose 
tresses were not even long enough to be tied into 
a bun, had gone away with her lover across the 
jungle unknown even to monkeys (Aink.374), 

- Kuntalaiyutaiyay (Vocative for woman 
with tresses) 

The hero addressed the heroine: ‘'Oh woman with 
luxuriant locks that cause distress to onlookers'’ 
(Kali. 64:5, 6), 

Kuntalaiyutaiydr (Women with tresses) 
The heroine said to the hero: ‘‘You who go to 
the houses of hetaerae with fragrant dark tresses, 
have come here to my house by mistake. Go 
back to their houses” (Kaii.95 :i-4). 

Kuatala! - Kuntalaiyiitalyar (Women with tresses) 
Lord Civaper liman is adored thus by the poet: 
‘Ts it not Goddess Umai with tresses buzzed on 
by bees as you dance the Pdntarankam who 
provides the proper beat for the measure?” 
(Kali.i;9,10). 

Kfintarkilavar - Kuntalait Tmtutarkuriya Kanavar 
(The husband who has the right to touch the 
tresses of a woman) 

Kapilar lamenting at the death of Pari said: 
“Oh Parampii hill! with tears flooding our eyes 
at the death of Pari, we leave you; Pari’s dau- 
ghters have to be married and I wonder where 
their husbands are, who alone have the right to 
touch their tresses” (PLirain.ii3;5-9). 

Kiiitai Kudrai ~ Kuntalaiyutaiya Kutirai (The demon 
Keci) 


Mayon, Lord Tirumal tore the mouth of the 
demon Keci in the form of a maned horse and 
beat him to death with his bare hands (Kali.103: 
53—55). 

KOatarkal Nittiyia - KuntaliU Kaiyai NlUlyavan 
(Duccatanan, who seized the tresses with his 
hand) 

In the buii-fight, a fierce bull gored to death a 
certain herdsmen who fearlessly leapt upon it, 
brave as Bhima who carried out his oath, that he 
would cut open the chest of Duccatanan, who 
had stretched forth his hands and seized the 
tresses of virtuous Draupati (Kali. 101 ;i5-20), 

- Kuntalaiyutalydy (Viii) (Vocative, Woman 
with tressses) 

The hero hailing the heroine as a damsel with 
thick tresses, said that it was a wonder that his 
life did not leave his body till he came and 
declared his painful passion for her (Kaii.H4: 
11-33). 

Kuinpa! - Kiivital (Folding/drooping) 

The heroine asked her maid: “Why do the leaves 
of the tree fold themselves and droop on seeing 
me steeped in grief at the delay in the return of 
my lord who had enjoyed my charms?” (Kali. 
134:16-23). 

Kumpu - 1. Mukai (Bud) 

Farmers quaffed their drink from the broad leaf 
of the water-lily whose tender petals unfolded 
themselves from the buds (Piiram.209:2-4). The 
heroine had prominent lovely eyes resembling the 
bright neytal buds, their petals unfolded (Akam. 
83:12-14). 

2. Pdymamm (Mast of the ship) 

Among the many flags fluttering in Pukar city, 
one was the flag tied to the mast of the ship 
riding at anchor in the harbour (Pat. 173 - 175 ). In 
the evening after eating the sacrificial offering 
of rice-balls given by golden-bangled woman, the 
crow that had preyed on the fresh shrimp heaped 
in the market, would fly across to the ship in the 
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harbour and perch upon the mast (Nar. 258:5-9). 
3. Talai (Closeness) 

The lovely petals of the water-lily in close for- 
mation slowly unfolded themselves (Kuri.223). 

Kiimai - Varumai (Poverty) 

Suffering from poverty to which he had not been 
used from the beginning, the drummer-bard along 
with his young wife, went from door to door 
singing for alms and suffered for want of patrons 
(Purani.393:l-3). 

Kurina i - Kuriya Tanmai (Sharpness) 

Thieves, who could hide themselves in the win- 
king of an eye, possessed sharp chisels that 
could cut through stone and wood and dig up 
the earth (Matii.635,64),642 ). 

Kiiral - 1. Mayir (Hair) 

Rabbits had small eyes resembling goose-berries, 
and sharp hair (.4kara.284:i,2). 

2. Ciraku (Wing) 

The crane had wings that resembled the marks 
of the thatched eaves of a house, over the wet 
walls daubed with mortar (Akam.346;i-3). 

3. Natukkam (Trembling) 

The female-sparrow that with its fledglings 
prevented its mate from entering into their nest 
as it had been with another female elsewhere, 
relented later on seeing the male-sparrow trem- 
bling in the rain outside and pitying its plight? 
invited it to its nest (Nar.i8i:i-9). 

Kurai - 1. Kuticai (Hut) 

The elephant stood guard in the street with huts 
regularly thatched with foliage (Mui.29-3i). 

2. Irappu (Eaves) 

The warrior’s spear might some times lie in the 
dusty eaves of the hut indistinguishable from it 

(Puram.332;4-6). 

Kilam - Tdniyam (Corn) 

Iraayavarampan Netunceralatan protected the 


families of corn-merchants (Pati. 13-23). In the 
fields at the hillside all kinds of cereals were 
sown and they grew luxuriantly (]srar,93:3-4). 

Kuli - Paricil (Gift) 

Player-minstrels ate the food given as a gift by 
bounteous patrons (Akam 30i:4,5). 

Kuval- l.Kinani (Well) 

Wells with springs of brackish water were dug 
up by breaking the stony soil (PurHm.33i;i ). In 
the well dug by salt-merchants in the hard soil 
water was available for wayfaring strangers 
(Akam. 295:9-12). The she-elephattt with calves, 
and its mate, would grope for water in the 
well dug by cowherds by breaking up the stony 
ground for providing drinking water to their 
cattle (Akam.32i:7-9). The heroine said that the 
little turbid water left by the deer in the well 
covered by fallen leaves in the hero’s country, 
was sweeter to her than the milk (Aink.203). 

2. Nivnilai (Water-hole) 

The stork hunting for fish in the water-hole 
stayed on the branch of a tiger-claw tree (Pati. 
51:3-4). 

Kuvalar - Kinarii (Well-diggers) 

Well-diggers abandoned the well dug by them 
with their pickaxes, as they did not strike water 
(Akam. 21:22-23). 

Kuyanraaintaii - Pw/avar (Poet) 

Author of Kuruntokai 224, the poet’s given name 
might have been Maintan with kuval as a 
prefix to it. In the poem, the heroine unable to 
express her suffering to others, is compared to a 
mute unable to inform others about the tawny 
cow that bad fallen into a well. 

Kiiviyar - Appavdnikar (Sweet-cake sellers) 

The noodles-cake prepared by mixing flour with 
treacle and other things by sweet-cake sellers, 
lay swimming in the milk in the wide bowl 
(Peru.377,378). 


Kifiram 


428 


Kupiyay 


Kiviram - Oni Vakai Maram (A kind of tree) 

The heroine with her maids culled flowers like 
kfi-viram and sirissa and heaped them on the 
rock (Kun.66,9S). 

Kivilam - Vilvam (Bael tree) 

Eiini lord of Horse-hill wore a wreath of bael 
leaves and a curved garland (Puram.i58:8-9). 
Battle-sacrifice was performed by preparing the 
offering in a hearth made of the heads of 
enemies cut off from their trunks, over a fire 
fed by faggots of bael tree { Param. 372:5-12). 

Sdviiaar - Kfivukinravar ( Warblers) 

In the fight between VaUEs followers and Deva - 
cena’s companions at Paraiikunru the latter stood 
like dancing peafowls and warbling kuyils (pari. 
9:54-65). 

Klivai - 1. Cetimkai (Arrow-root plant) 

Fisherfolk of the southern country had bows 
smelling of flesh and arrow-root tubers (Mata. 
142-144). 

2. T I raid (Band) 

If the player-minstrels came across bands of 
hunters with cruel bows and arrows guarding the 
terrtiory, they would not be harmed but enter- 
tained by them if they told them that they were 
going to meet Naiinan (Maiai. 421-426). 

Kfil - 1. Coru (Rice) 

The big town had an inexhaustible supply of 
cooked rice (Param. 70:7), In the cool mansion 
with plenty of cooked rice, rams and hounds 
roamed about (Peru .326,327). 

2. Kulaiyccamatta Unavu Vakai (Thick gruel) 
Workers engaged in digging wells loved to eat 
thick gruel (Akam.2i:22,23). The shepherd brou- 
ght home milk and returned to his flock with 
gruel for his food (Kura. 221 :3, 4). 

3. Pantam (Gift of things/objects) 

Kapilar said to Tirumutikkari that the things 
given to him as gifts by one of the three moii- 


archs requiring his help, rightly belonged to sup- 
pliants (Puram. 122:5-7). Even if she were to walk 
with gentle steps in the wide mansion of her 
father with many objects for enjoyment, the 
heroine would suffer ( Akam.l45:i6-18). 

KnM - 1. Kuntal (Tresses) 

Women working in the field had tresses caught 
in a bun and leaf-skirts (Puram. 6i :i). As the 
brindled bull jumped about and tossed the 
wreath lying on the head of the bull-fighter, it 
fell on the tresses of the heroine outside the 
ring (Kali. 107:8-9). On seeing the wreath of the 
hero landing upon the well-washed tresses of 
the heroine, the father of the heroine and her 
elder brothers deeming ittobe divine will, agreed 
to give her away in marriage to the brave 
herdsman (Kaii.i07:30,3i). 

2. Kuraivu (Stunting'reducing) 

The stunted stubble of the millet-plants damaged 
by the parrots sprouted again luxuriantly after 
the heavy rains (Karu.i33:i-3). The maid said to 
the hero that their village was beside the peak 
of the hill overgrown with bamboo, stunted 
because the elephant had broken them off for 
its food (Kuru. 179:3-7). 

3. Kurumai (Shortness) 

The dark black rock looked like a short female 
elephant hiding its trunk, between its legs (Kum. 
111:4,5). 

4. Pinnanippatai (Rear-guard) 

Auvvaiyar said to the enemies of Atiyaman: 
^‘Whatever you may possess, avoid proclaiming 
that you will fight with Atiyaman with your 
vanguard and rear-guard” (Puram, 88: 1 , 2 ). 

5. Talaivi (Heroine) 

The heroine with well-combed tresses stacked up 
her bangles from falling off her hands, afraid 
of the slanderous words of others (Nar.23:i,2). 

- Kimtalaiyutaiyay {N ocdiiiwQ for a woman 
with tresses) 


The hero addressed the heroine as a woman with 
full-grown tresses (Kali, 117:12), 

Kill - Anpey (Male goblin) 

In the fearful glade, the goblin women preying 
on corpses along with bands of male goblins 
crowded the place ( Pat. 2.^5-261). Short and tall 
hills appeared like the dark bands of goblins 
which turn up to eat the huge piles of cooked 
rice heaped up by Utiyah Ceral as oblations to 
the manes of his dead ancestors (Akam.233:6-ii). 

Eiliyar - 1. Maravar (Bandits ) 

Bandits preying upon the wayfarers made a diffi- 
cult path by hewing the rocks to enable them to 
cross over to the other side (Pati. 19:1,2), 

2. Vettiivar (Hunters) 

Ferocious hunters with fearful fronts slew the 
warriors guarding the cattle by the light of the 
burning, lamps and seized the herds and drove 
them home, their spears being herdsmen’s crooks 

(Matu. 690-692). 

3. Aralaikkalvar (Highway robbers) 

Otaikkilar said the great patron Ay knew fully 
well about the dangers from the short highway- 
robbers who snatched, like monkeys in the 
wooded hill the things carried by him, not caring 
for the hunger that racked him (Puraiii.i3G:9-i4) 

4. Pcykal - (Goblins) 

Goblins carrying long lines of corpses that made 
the earth bend with their weight, danced in glee 
feeding upon the dead men’s flesh (Pati.36:ii,i2). 

5. Eval ceyvor (Servants) 

Many short goblins, in various shapes, the 
minions of Lord Murukan appeared in the fes- 
tive place recommending to the God that the 
old and truthful suppliant deserved to be graced 
by the God as he had come with many goodly 
offerings and singing the praise of the Red 
Lord (Muru. 282-286). 

Kirrankumaraiiir - Pulavar (Poet) 

P.N. would say that he was called so, as he was 


the son of one Kurrau. Nar,244 is the onl] 
poem composed by him. He has compared th( 
pale sallowness of the heroine to the tendei 
sprigs of the acoka tree; the fabulous acunam 
would listen intently to the buzzing sound of the 
bees, sweet as yal music as it carried the fra- 
grance of the convolvulus flower blooming in the 
hillside in the cold rainy season. 

Kwrram-L Yaman (God of Death) 

Netuheejiyan was lord of the victorious spear 
that demonstrated the manifold nature of human 
lives and the unique nature of the God of Death 
at the battle of Talaiyalankanain (Puram. 19:2-4). 
The poet declared that the hero was not afraid 
of the coming of death that consumed human 
lives all on a sudden like the thunder in the 
rainy season; for, he was full of scholarship 
and had realised already the instability of human 
life (Puram. 361 ;i -3,20-22). Atukotpattuc Cerala- 
tan had a fierce look that indicated his intention 
to slay the opposing armies entire, like the very 
dark God of Death spreading his fierce net in 
the battle-field (Pati. 51:35-37). Bandits with 
killer-spears, lay in wait like the God of Death 
and slew wayfarers. (iCuru.283:5,6). The mighty 
weapon, Discus, held by Lord Tirumal was like 
the God of Death consuming the lives of the 
enemies (Pari. 2:49-50). 

2. Matankal (Yamatutan) (Herald of Death) 

At the end of the aeon when Fire,. Death and 
the Herald of Death and the Sun were in con- 
junction, Lord Tirumal talcing the shape of the 
Great Boar lifted the Earth-maiden from the 
sea, with His tusks (Pari. 3 .*21-24). 

Kurru ~ 1. Yaman (God of Death) 

Bull-elephants with white tusks blunted by brea- 
king up the doors of the enemy forts, resembled 
the God of Death consuming lives (Puram. 4: 10-12). 
The country invaded by the angry monarch 
Imayavarampan Netuhceralatan lost its 
prosperity like a body subjected to death 
(Pati. 13:10-12). Eventide was cruel like the God 


of Death at the end of the aeon, appearing in 
the ruddy sky with the crescent moon as his teeth, 
laughing in glee in anticipation of swallowing 
all lives while the very directions trembled in 
fear (Kali, 120:7-9). 

2. Iraivan (God) 

The herdsmen overcame the black bull and rode 
on its back looking like the great God (Lord 
Civaperuman) who cut open with the edge of 
his foot the chest of Yama riding upon his 
buffalo mount and took away his life (Kaii.ios: 
40-45). 

KOn-l. Valaivu (Caxvo) 

Reapers of paddy in the field, when their sickles 
became blunt, would sharpen them on the cara- 
pace of the tortoise lying in the mud (Puram, 
379:3-5). 

2. Kunpirappu (Hunch-back) 

The wise in olden days had said that being 


born with congenital defects was of no uses: 
these were blindness, being born with shapeless 
limbs, dwarfishness, a hunch-back, deafness, dumb- 
ness, bestial birth and imbecility (Param.28:i-6) , 

Kuaal - Valaivu (Curve) 

The bear had a curved back and sharp gait 

(Akam. 112:1). 

Kum - 1. Valaivu (Curve) 

The plantain-fruit in the ripe bunch had a curved 
shape (Peru. 359). The honeyed flowers with a 
curved shape, of the trumpet-flower tree in the 
wilderness, began to smell badly, when they 
faded (Akain.257:l,3). 

2. Kunpirappu (Hunch back) 

The dwarf said to his heart: ‘‘Look at the hunch- 
backed woman refusing to yield to my desire for 
her; see how she sways her twisted body, provo- 
catively, after moving away” (Kaii.94:29-30). 


Ke 

Ketiru - Oruvakai Min (A kind of fish) 

The moat had fishes like varal, colourful ketiru, 
aral and valai, (Puram. 18:8-10). The white-strea- 
ked crow on the sea-shore preyed on schools of 
ketiru fish in the backwaters (Aink.i67:i,2). 

Ketu - Ketu ( Danger ) 

“As a scion of the Colas of Uraiyur, in whose 
court justice is never in danger, but ever well- 
established, just adminstration is nothing 
unusual; it is but natural to a cola”, said 
Marokkattu NappacalaiySr in praise of Killiva- 
lavan (Puram. 39:7-l0). 

Ketuti - Ilanta Porut (Something lost) 

The hero after praising the beauty of the tresses 
of the heroine and her maids, said to them that 
he had lost his game (the elephant he had shot 
at); getting no response from the maidens, he 
asked them if they could not show him where 
his game went, whether they could not even 
speak a word to him in reply (Kurt. 135-145). 

Ketjtai - 1. Oruvakai Min (A kind of fish) 

The kentai fish in the deep pond seized upon the 
fruit of the rattan vine (Kuru.9l:i,2). The kentai 
fish that escaped from the beak of the heron, 
plunged into the water and grew scared of the 
white bud of the lotus (Kuru.i27:i,2). 

2. Ilmcanai (Symbol) 

When the sea swallowed up his land, the Lord 
of the South, fearlessly went against his enemies, 
creating a new country for himself by defeating 
the tiger and the bow, and carving the symbol 
of the fish therein (Kali. 104: 1-4). 

'Ke\nn?ac - Kelutakaiyinar (Worthy persons) 

The hero enthusiastically completed his manly 


enterprise, acquiring fine jewels lovely like 
Uraiyur city, in order to relieve the suffering of 
relatives, to feed the kinsfolk and to entertain 
even strangers so that they might turn out to be 
worthy friends (Akam.93;i-7). 

Kelutakai - Urimai (Right/propriety) 

The maid said in the hearing of the hero waiting 
by the wall outside: “If the ancient hierophant, 
soothsaying with molucca-beans and bolding in 
his hands a talisman were to declare that the 
sickness of the heroine was caused by Lord 
Murukan, won’t that apply rightly to the hero 
who is really responsible for her affliction?”. 
Thus the maid urged the hero to arrange for 
their marriage forthwith (Aink;245). 

Kelutakamai - Urimai (Right) 

The heroine said to her maid that her eyes wept 
on seeing the lord of the hills as they had a right 
to do so at the parting of the hero from their 
mistress (Kuru.24i :2,7). 

Keluvu - (Friendship) 

When the heroine spoke angrily to the hero 
about his relationship with the hetaerae, he denied 
it swearing that he would touch the sands of 
Vaikai and the divine feet of Lord Murukan, 
whereat the maid asked him if his friendship 
with the sands was so close (Pari. 8:61-63). 

Keliru - Oruvakai min (A kind of fish) 

The heroine addressed the small white-streaked 
crow thus: “Oh, white-streaked crow, you must 
go to my village where you can search for and 
feed upon pregnant /cehYu fish; and then to my 
lord’s place; but will you have the goodness to 
inform him about ray plight, with my ornaments 
coming loose? Or will you coolly forget all 
about me?” (Nar.70). 


Ke 

Kecavanar - Pulavar (A Poet) 

Paripatal 14 is the only poem composed by him. 
He has himself set it to music in the Notiram, 
mode. This piece celebrating the glory of the 
Red Lord Murukan ensconced in Parahkunram, 
describes the rainy season and the mountain 
pool. The comb on the head of a cock is likened 
by him to the sirissa flowers. Fine epithets 
eulogising the God are scattered throughout the 
poem like the following: ‘"Oh Lord of the 
dazzling weapon that destroyed the Curan’s 
power; ""Oh Lord who desires Goddess Valli 
adorned with fragrant flowers! Oh Lord, imman- 
ent in our song of praise; Oh Lord, of awesome 
power fearful to the Devas; Oh Lord, dwelling 
in the righteous acts of peerless Brahmins^’ The 
poet’s intense devotion can be seen from his 
prayer to the Lord that he may be blessed with 
the privilege of ever singing his praise as a 
result of his devotional worship. 

Ketkunar - Keipavar ( Listeners) 

The heroine asked her maid if there were others 
love-sick like her keeping awake all alone with 
tearful red-streaked eyes, listening in the cold 
night to the sound of the bells shaken by a bull 
whenever bitten by the gadfly (Kum.se). 

Ketkanal - K&tpaval (A woman who listens) 

The fostermother, of the heroine who had eloped 
with her lover, grieved to think of her sleepless 
daughter listening to the sound of the hunter’s 
drums at night, though resting in the arms of 
the hero, while staying for the night in a cottage 
in the hamlet (Akain.63:i3-19). 

Kettar - Kettavar (Hearers) 

Trees slumbered like modest persons who hung 


their heads in embarrassment on hearing thewords 
of praise of others (Kaii.ii9:6). 

Ketpor - Ketpavar (Listeners) 

The heroine enquired of her maid if at all it 
were possible for those listening to the cry of 
the kuyils in early midsummer to stop their tears 
flowing from the eyes (Akam.97:i6,i7). 

Ketu - 1. Ketutal (Adversity /blame) 

Kumanan with his faultless and famous steed 
was a scion of a great family (Puram. 165:8). The 
hero enthusiastically carried out his task and 
attained goodly ornaments noble like Uraiyur, in 
order to support his kinsfolk in adversity, and 
to feed his relatives and to make even strangers 
feel at home with his hospitality (Akam.93:i-7). 
The hero traversed the wild tract overgrown 
with sweet-potato vine, in order to bring home 
much blameless wealth (Kuru.2i6:i,2). 

2. Arramai (Inability to bear suffering) 

The maid said to her mistress, the heroine: ""My 
lady is afraid to put on the leaf-skirt given to 
her by the hero for fear of being questioned by 
her mother; if she were to return it to him, she 
is afraid of the unbearable suffering it would 
cause her lover” (Nar.359:3-6). 

3. Kuraital (Reduction) 

The drummer-bard requested Killivalavan: ""Give 
to our numerous kinsfolk, plenty of meat relie- 
ving their misery; give fresh garments white as 
pakanrai flowers, removing their tattered torn 
rags, give us all wealth, without reduction” 
(Puram. 393:10*19). 

Ke^mai - Natpu ( Friendship) 

When Velpari died, Kapilar who had been for- 
bidden by Pari from following him, said: ‘"Oh 
thou great and munificent Pari! Your treatment 
of me is not in keeping with our great friend- 
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ship” (Parain. 233:3-7). The?- heroine said to her 
maid: 'Though our lord has not graced me with 
his love, making my heart suffer thus in hapless 
grief, let his friendship towards us continue to 
subsist without change” (Akam.40:7-io). •'Though 
we have not attained the joy of physical union 
with the hero, we have maintained our friend- 
ship with the Lord of the town; therefore it is 
that our bangles are still tightly in place’’: saying 
like this, the maid of the heroine refused 
admission to the hero (Kuru.ei :3-5). The maid 
wondered if the good mother of the heroine 
had come to know about the intimacy of 
the heroine with the Lord of the Hills (Nar/iOe: 
10,11). The concubine said to the hero: ‘‘You do 
not know how steadfast my friendship for you 
is, like the righteousness rooted in the assembly 
of Uraiyur of warlike Colas” (Nar.400:7-'i0). 
People on the banks of the Vaikai prayed to the 
river thus: "May our strong friendship respected 
even by our enemies, endure through our next 
birth also” (Pari.Xi.s). 

Ke^i *- 1. Kinaru (Well) 

In the big courtyard enclosing many wells there 
were many stalls for feeding hay to bulls (Pat- 
si, 52). 

2. Nirnilai (Pond) 

y\s the pale sallowness of the heroine disappeared 
when the hero caressed her and spread again 
when he left off, it resembled the algae covering 
a pond of drinking water (Kuru.399). 

Kel - 1. Niram (Colour) 

The strong dark-coloured tiger (Puram.374:i4).The 
snake with a colourful spotted hood (Purara.382: 
13,14). Lord Murukan had a colourful chest 
adorned with fragrant sandal-paste (Muru.i90,i93). 
The heroine had charms, lovely like the colourful 
tender mango' shoots ( Akam.242:7,8). Persons 
collecting fragrant honey cut off the tamala vine 
with colourful green leaves, that had wound 
itself round the sandal-wood tree (Nar.292:i-3). 
Echo would not cease from the colourful dark 


hill of the chieftain who slew his enemies (Pari. 
15:14,15). 

2. Vari (Stripe) 

The tiger has a strength that never yielded to 
another, curved stripes, and ferocity (Kali. 65: 
23,24). 

Ke|al - 1. Anpanri (Male pig/Boar) 

Bright- baiigied women playing together in the 
field, stirred up the black mud and collected the 
foul-smelling tortoise eggs and the honey-sweet 
tuber of the water-lily plant (Puram. 175:1-4). The 
tiger scorning to feed on the wild boar it had 
felled to its left side, would on the next day rise 
with a thunderous roar echoing in the hillside, 
and kill a tusker making it fall to its right side 
and then feed upon it (Puram. 190:6-9). In the big 
stone set as a trap for the boar destroying the 
millet field, a strong tiger got caught (Nar.ii9: 
1-3). The boar with horns like a crescent, would 
mate with its female, of the colour of the 
whortle-berry (Aink.264:i,2). Foresters reaped 
the first harvest of the corn sown in the field 
where the wild boar had turned up the soil, 
while rooting for tubers ( Aink.270: 1,2). 

2. (The incarnation of the Boar) 

At the end of the aeon when Fire, Death, Yama 
and the Sun were conjoined together, Lord 
Tiruinal incarnating as a fearful Wild Boar lifted 
up on his tusk the Earth Maiden submerged in 
the great ocean ( Pari. 3:21-24). 

Kelarpanri - Anpanri ( Boar) 

The powerful arrow shot by Ori, slew a tusker, 
killed a tiger, and then a stag, overthrew a wild 
boar with its head resembling a mortar and ended 
up inside a monitor-lizard in the nearby anthill 
(Puram, 152:1-5), 

Kel - 1. Kdtalan (Lover) 

The heroine distressed at the absence of her lover 
requested the hare in the moon to reveal to her 
the whereabouts of her lover in the world (Kali. 
144:18,19)- Some of the maidens bathing in the 
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Vaikai prayed to the river to grant them their 
lovers and their kinsfolk, the boon of eternal 
youth with all prosperity so that they might 
never be called old men and women (PariJi: 
120 , 121 ). 

2. Kellr (Relatives) 

The heroine said to her maid '*Your relative has 
been praising me unusually and variously for 
many days; hence I suspect that my lord is 
thinking of parting from me” (Kaii.24:3-5). 

3. Uravu (Relationship) 

Even before the war-bard began to sing his 
praise, Karikar Peruvalattan, welcomed him as 
if he were a dear old relation of his (Poru. 73-75). 

4. Kdtali - ( Lady-love ) 

The maid said to the foster-mother, thus revea- 
ling her mistress’s true love with virtue:'‘The hero, 
if he so desires will get many women gentle as 
a cow; but he desires to marry only our daugh- 
ter, as she is his true lady-love” (Aink.27i :2-4). 

5. Ken^'iai (Friendship) 

Seeing a woman weeping on hearing his song in 
praise of Pekan’s wood, Paranar enquired of her 
if she were related to Pekan who cherished his 
friendship with him (Piiram.i44;2-8). 

6. Nanpan (Friend) 

When one Arukai was powerless to oppose in 
battle the king of M5kur, he fled his country 
saying that the Cera monarch alone was his friend 
though he was too far away from him to help 
him; at which, Katalpirakkottiya Cehkuttuvan 
went to war against the Mdkurking and defea- 
ted him for his friend’s sake (Pati.44:io-i6). 

7. Tali (Female companion/friend) 

The cowherdess said to her companion; ‘‘'Friend! 
Let us give comfort to the brave herdsma^ 
wounded by the bull’s horns with the warmth 
of our breasts’ embrace” (Kaii.i06;36). 

Kilvar - Km}avar ( Husband) 

As the woman of the hunter-tribe without being 


false to their husbands, adored them as their 
Gods, the arrows of their husbands never / failed 
their mark (Kaii.39:i5-18). Noble-hearted chaste 
wives, would adore their husbands, even when 
they scorned them (Pari.2o .*88,89), 

KihiiU - Kanavan (Husband) 

The heroine in the agony of separation from the 
hero declared that her husband would never scorn 
her even if the town’speople did so; he would 
appear before her eye with a thought; but 
later beating her breast in distress, she enquired 
of all who searched for him, if they had succee- 
ded in tracing his whereabouts (Kaii.l4v5:5i,52, 60, 
61). When a certain woman struggling in a 
pool came up for air and begged her husband 
for a bamboo float, he threw a bowl of vermi- 
lion at her, but seeing her struggle in the water, 
her husband happily leapt into the pool and 
lifted her up in his arms; such is the nature 
of cool Parahkunru (Pari.2i;39-45). 

Keivi - 1. Vetam (The Vedas) 

Celvalc Katuhkb Valiyatan chanting the sacred 
Vedas propitiated the noble sages in the upper 
world (Pati.70: 18,19). Brahmins well-versed in 
vedic lore, performed sacrifices (Kali. 36:25,26). 
Citizens of Maturai, woke up not because of the 
cock’s crowing but only to the chanting at dawn 
of the four sacred Vedas that originated from 
the four-faced creator, Brahma, who made his 
appearance in the lotus that bloomed in the 
navel of Lord Tirumal (Pari.Ti.7:i,7-ii). 

2. Nurponil Miitaliyavarrai Ketta Arivu 
(Learning acquired through listening to exposi- 
tion of texts) 

Kapilar the poet, had great learning acquired 
through listening to the exposition of texts by 
scholars (Puram.53:i2)* The purohit of PalyEnaic 
Celkeiu Kuttuvan, Netumparatayanar had a lofty 
learning acquired through listening to exposi- 
tion of texts by others (Pati.Pa.3:9,io). Good 
teachers had a thorough knowledge of various 
lore acquired by listening to scholars(Pat.i69,i70). 
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3. Icai (Music) 

The great ydl had a finely twisted and well- 
wrought string whose musical sound was minu- 
tely tested for exactness so that there was not 
even the error of the size of a small white 
mustard (Malai.22j27,37). 

4. Ydl (The musical instrument yal) 

The minstrel closely held in his left arm, a ydl 
with a well- wrought string uniform like a golden 
wire (Peru. 15, 16). 

5. Cevi (Ear) 

The snake, has its ear in its eye itself (Puram. 
382:13,14). 

6. Keltal flCnowiag through listening) 

Lord Tirumal has great and minute awareness of 
his devotees as he listens to the cry of their 
hearts (Pari.i3:55). ^ 

7. Mantiram ( Mantra ) 

Lord Murukan loves to dwell in Tiruverakam as 
he is pleased with the chanting of the holy six- 
letter secret mantra uttered by the tirless tongues 
of twice-born Brahmins, their folded hands held 
high in adoration of their lord (Muru. 182,185-189). 

8. Akamam. (Sacred texts) 

Lord Tirumal has a beauty of form and great- 
ness, the extent of which cannot be conned by 
the sacred texts, by any human intellect or 
sensibility (Pati.3:48~50). 

Kelalkeiir C/mv/'/farn Uravinar (Neutrals) 

The hero full of manly enterprise, went abroad 
to earn wealth in order to maintain relatives and 
feed kinsfolk and foster neutrals so that they 
might turn to be dear as relatives (Akam 93:1-7). 

¥Jt\m - U ravinan (Relative) 

The heroine said to her maid that the hero was 
a dear old relative, though he might not favour 
her with his love as promised by him (Aiuk.ie?: 

2-4). 

- Keldtavav (One who did not hear another) 
The maid assured, the heroine, that the hero who 


had gone abroad crossing hills, had not heard 
about her plight. If he came to hear of it, he 
would return to her to relieve her distress, with- 
out extending his stay elsewhere (Kuru.253). 

Kenmaiyai Alpavan relative) 

The maid comforted thus the heroine on seeing 
certain good omens: ‘‘He who now stands pro- 
claiming his peerless valour in the midst of the 
herds of cows, will some day sooner or later, 
become your close relative and lord of your love” 
(Kali.ioi: 43-48). 

Kelir - i. Uravinar (Relatives) 

Kaniyau Puhkunraiiar declared: “All places are 
native to us, and all people our relatives” 
(Puram. 192:1). It would be impossible for those 
who were lazy and inactive, without making an 
effort (to earn wealth), to support their relatives 
when they were in want (Akam. 173: 1 - 3 ). In Mutur 
of Atiyaman, relatives who went to drink palm- 
toddy would return with the tender soft kernel 
of the palmyrah fruit (Kiiru,293:i~4). 

2. Nanpar (Friend) 

The hero began his speech to his friend with a 
blessing that he might live long ( Akam.i30:i). 
The hero parted from his beloved in order to earn 
wealth as he deemed those persons poor indeed 
who would not enjoy the pleasure of the 
company of relatives and friends by fostering 
them (Akam. i5i:i-3). Lord Tirumal has neither 
foes nor friends (Pan. 4:53, 54). 

3. Kdtalar (Lover) 

The heroine crazed by the anguish of separation, 
wondered if her lover would come to make love 
to her, by day or night (Kaii.i44:5i). Lord 
Murukaii, the Red Lord, loved to hear the song 
sung by women playing on their yah in order 
to retain their lovers by their side, after love- 
making (Pari. 14:23,24). 

Keiirkal - Uravinarkal (Relatives) 

The family of one who did not make an effort 
to increase one's wealth in order to relieve the 
distress of one’s relatives, would daily waste 
away (Kali. 149:8,9). 


Kai 

Kal - 1. Uriippu Vakai (Hand) 

Karikilar advised Palyakacalai Mutukutumip 
Peruvalnti to bow his head in obeisance towards 
the uplifted hands of holy men well-versed in the 
four Vedas (Puram.6:i9,20). As the hands of 
panegyrists of Palyakacalai Mutukutumip Peru- 
vaiuti knew no other work than eating rice 
cooked with meat, they became smooth (Puram.i4: 
13-19). Talaiyalahkanattiic Ceruvenra Netun- 
celiyan even as a youth, holding his bow in his 
bands from which the bracelets had been removed, 
fought against his foes in the battle-field, the 
deck of his chariot bright with his magnificent 
presence (Puram.77:4,5). A certain brave warrior 
held in his bare hands the enemy who came with 
spears against him and overthrew them with bis 
great strength fParam. 274:4-7). Imayavarampan 
Netunceralatan brought home lonians captured 
in war, pouring ghee on their heads and their 
hands tied behind their backs (Pati.Pa.2:8,9). 
The goblin maiden beating her hands cried fear- 
fully as she could not eat thesacrificial oblation 
offered to the deity immanent in the war-drum 
(Pati. 30:34-36). Warriors had crimson hands stained 
with the blood of the foes slain by them while 
they plucked spears and other weapons, from 
the bodies (Pati.49:i0). At night, soldiers held their 
arms in their hands because of the cold (Pati.8S:9- 
ii). The twice born (brahmins) praying to Lord 
Murukan with their hands uplifted over their 
heads, chanted the sacred six-lettered mantra of 
the God as they offered fragrant flowers to the 
Lord (Muru. 132,183435). The minstrels praised 
Nalliyakkotan as a munificent patron whose 
hands were ever folded in respect to elders (cim. 
231). Women played with golden dice upon the 
pearly sand, the soft bangles on their hands 
moving as they played (Pem. 334,335). Holding one 


of his braceleted hands on his head, and the other 
on the bed, the king was looking back upon 
the events of the previcus day in the battle-field 
(MuL75,76). The pieces of the fat fish, cut by the 
stout-armed fisherman resembling the sides of the 
tabor, were loaded into the boat (Matu. 319-322). In 
winter, the cowherds held burning brands in 
their bands, shivering in the cold while their 
teeth chattered like a tabor (Netu. 3-8). Women 
with well-stacked bangles, worshipped God with 
hands folded in prayer (Maiai. 200,201). Titiyan 
had a strong hand that held a powerful bow 
which overcame the on-coming enemies, (Akam. 
25:18-20). Valuti victorious in battle, had strong 
long hands that touched his feet, that had 
made the enemies flee from the field (Akam. 
312:10-12). Children enjoyed dragging the small 
toy-cart drawn by a toy-horse made by a 
carpenter, though they could not ride upon it 
(Kuru.61 :i-3). The instrument called Kulir in the 
hands of the hill-women, chased away the 
parrots that settled upon the millet-field (Kuru. 
291:1,2). The maid said to her mistress, the 
heroine: ‘"‘The hero touched his eyes with my 
hands; he caressed gently my forehead with his 
hands; while he spoke sweet kind words like a 
mother, he stood like a thief” (Nar.28:i-4). The 
mighty tiger with short-paws fought with the 
small-eyed wild boar ( Aink.266:i,2). The hero 
came riding upon the horse to relieve the distress 
of the heroine, like a hand relieving the 
pain of the eyes (Kaii.34:22 -24). Lord Indra, 
fled before the might of young Lord Murukan 
who fought with him playfully with his bare- 
hands (Pari.5:55,56). The hero tried to make his 
peace with his sulking heroine declaring that be 
had touched the peak of cool Parahkunram with 
his hands (Pari.6:94,95). The fragrant bunch of 
glory-lily flowers in bloom looked like a hand 
(Pari. 19:76). 
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2. Ydnaiyin Tutikkai (Trunk of an elephant) 

The big trunk of the war-elephant, severed at 
its mouth rolled in the ground like a plough 
(Puram:i9:9~ii ). The battle-field where severed 
trunks of the elephants lay, resembled a palm 
grove with the palmyrah trees cut down (Pati. 
36:5,6). The close-set thighs of the minstrel’s 
wife, stout and plump, resembled the plantain 
tree growing on a bill-side; it was like the big 
trunk of an elephant touching the ground (ciru. 
18 - 21 ). The luxuriant millet-plant had ears of 
corn that were intertwined like the trunks of 
elephant-calves playing with each other (Maiai- 
107,108). The red - eyed vardl fish looked like the 
trunk of a she - elephant (Maiai. 457). The tusker 
suffering in the summer’s heat, searched in the 
brackish well with its big trunk for water to 
drink (Akam. 207:9 -ii). The elephant, too weak 
to break off the branch of the yd tree, sadly 
unfolded its trunk (Kuru.388;5 - 7). The big- 
trunked elephant, scooping the water from the 
spring, ran with it towards its mate (Nar. i86:i-3). 
The elephant-calf, pained by the iron goad of 
the mahout, scattered the lump of rice in its 
trunk, upon its back (Nar. 360:7-9). Bhima carried 
out the vengeance sworn by him by cleaving 
open the chest of Duccatanan who had laid his 
hands on the tresses of Draupati (Kaii.ioi: 
18-21). 

3. Ceyal {k.ct\ox\.) 

The hero came to meet his beloved when the 
sky was pure and clear of the clouds that had 
ceased their action (Aink. 235:i,2). 

4. Olukkam (Practice/way of the world) 

The hero said to his sulking wife that she was 
ignorant of the ways of the world as she wrongly 
took his true statement to be falsehood (Kali, 
95:25,26), 

5. Olmku (Order) 

Servants with ghee-fed flares in their hands, lit 
up the well-ordered lamps whenever they went 
out (Mui. 48,49). 


6. Alaku (Beauty) 

The maid said in the hearing of the hero waiting 
by the wall outside, that the good mother of 
the heroine looked often at her beautiful golden- 
spotted plump young breasts and her bright 
tresses ( Akam.302:12-15). 

7. Ilivu (Disgrace) 

Just as lovers waiting in secret gave up their 
clandestine love for the less respectable married 
life, the river Vaikai, leaving its birth-place in 
the mountains, went to the house of its lord, the 

sea (Pari. 11 .*41-44). 

8. Vail (Way) 

The maid said that when she went to catch the 
hero who had taken part in a tunankai dance 
she met him as he turned into a curved way at 
the end of a long street (Nai'.50;3'-5). 

9. Itam (Place) 

The heroine said: 'It is regrettable that modesty 
disappeared without any place for it to stand, 
pressed hard by passion, like a sandy bank 
falling off when attacked by a swift flood” 

(Kuril. 149). 

10. Kotdriyin Kai (The handle of an axe) 

Cut down by the long-handled axe, sharpened 
beautifully by a blacksmith’s file, the sacred trees 
in every grove fell down (Puram. 36:6-9). 

11 . Vantiyin Or Uruppu (Part of a cart) 

The cart has a strong cross-bar with two long 
stout arms joined together like two big clubs 
(Peru.48-50). 

12. Pakkappatai (Wings of an army) 

Kings had a vanguard that seized the many- 
speared regiments deployed on the wings by the 
foe (Pati. 49:6, 7). 

13- Kaippiti (Handle) 

A bright sword with a white handle carved out 
of ivory, and looking like a snake on a hill, hung 
from the side of a warrior, tied to a many- 
striped shoulder-band (Peru. 71, 72). 
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14. Ydnaikkompu (Task of an elephant) 

The head of the ydl had holes filled with small 
nails; a bridge made of elephant’s tusk was fixed 
across it to which was attached the strings; a 
golden-hued leathern cover was stretched over 
the head of the ydl (Maiai. 25-29). 

15. Arral (Capacity) 

The hero ordered his charioteer with capable 
hands, to drive his chariot fast so that he could 
meet sooner, his beloved with a smiling face 
(Akam.344:il-i3). 

Kaikkilaikkamam - Orutalaik Kdmam ( Unrequited 
love) 

The maid addressed Vaikai river thus in the 
hearing of the hero: '"Oh Vaikai of fragrant 
waters; in consequence of our good deeds in 
our previous births, we attained the privilege of 
ritual bathing in the month of Tai in this birth; 
this delight is like unto the pleasure of prospec- 
tive love to an unrequited lover offered by a 
tender maiden just nubile, of fragrant forehead, 
adorned with dazzling ornaments; bless us that 
we may attain this honour in our next birth 
also” (Pari. 11:135-140). 

Kaskkollutal - 1. Kaipparrutal (Capturing) 
Atiikotpattuc Ceralatan had a manly prowess in 
war, his wrath subsiding only after he had 
captured the lands of his enemies adjoining 
mountain ranges and destroying their armies 
(Pati. 55:16-19). 

2. Karuttirkolliital (Bearing in mind) 
Player-minstrels were instructed to bear in mind 
the directions given by guides who knew the 
terrain well (Maiai.287). 

Kalkavar - Ulaitturuttiyin Vayirumpu (The 

iron handles of a pair of bellows). 

The double-bars of the secret tunnel resembled 
the iron handles of a pair of bellows breathing 
hard like a she-elepliant (Puram. 345:7-9). 

Kaikavittal - Vilakkiital (Avoidance) 

The maid said to the heroine in the presence of 


others: ‘The hero bows prayerfully towards us 
when we look at him; afraid of the gossip, if 
we gesture with our bands asking him to avoid 
us, he still stays on; it appears to be diffi- 
cult to keep him awa}/ from us” (Kaii.63:i -i). 

Kaikayttal - Kuljrin mikiitiyal kaiyalk kdyttal (War- 
ming one’s hands against a fire) 

Perufikunrur Kiiar said to I}aiicerai Irumporai: 
“As many days have passed in cold season, in 
your encampment with your men wanning their 
bands at a fire made by burning faggots from 
the forest trees, I have come to see you” 
(Pati.82:9-ll). 

limcQrttU - Tukkivaittal (Lifting and placing) 

The fragrant screw-pine with its fruit, resembled 
the holy water-vessel lifted up and placed near 
him by the Lord Dakshinamurti before taking 
his seat under the banyan tree (Kali. 33:2-1 ). 

Kaltalaivaittai - Kaiyalttalaimltii vaittu alarutal (To 
place the hands on the head and wail) 

As the people living in the hamlets beside the 
field of battle, before a war, began to weep 
placing their hands upon their heads in grief, 
Maiava warriors seized and drove off their sleek 

cows (Akam. 129:11, 12), 

Kaituval - (To give up/refrain from) 

The mighty- speared hero would not refrain from 
offering gifts to solicitors; nor bis wife from 
feeding minstrels and entertaining suppliants and 
solicitors, the noise and bustle of eating being 
ceaselessly heard in the house ( Param. 334:5-11). 
Excelling the bounteous rains the hero gave away 
chariots and tuskers to poets who came to hm> 
never refraining from his gracious favour (Kali. 
50:15-17). 

Kaitai - Tdlai (Fragrant screw-pine) 

The village had lovely groves surrounded by 
hedges of the fragrant screw-pine (Akam.iooris), 
The hero was lord of the neytal tract, which 
had many flower-gardens, cool waters and fra- 
grant screw-pine (Kuru.304), The poor female 
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stork that had been left alone by its spouse after 
mating, rested sadly on the low branch of the 
screw-pine on the shore of the back-waters, not 
caring to feed on the fish therein (Nar. 178:2-5). 
The sandy shore of the big sea, was overgrown 
with fragrant screw“-pine tree with flowers that 
had blossomed fully (Kali: 127:2-5). 

Eainniriittal - Atakkutal (Controlling) 

The hero said to his heart thus: "‘Unable to 
control my passion for her, at last after much 
cogitation I disclosed my love for her; and she 
responding, at darkest midnight came to me and 
returned after our love-passage” ( Akam.i98:i-4). 

Kafnnul - Kaiyil Kattuin Kdppu Nal (Protective thread 
tied around the wrist) 

The heroine asked her maid: “If my lord were 
stay where he is, forgetting those who cannot 
live even a wink without him, of what avail is 
the sacrifice offered to the fearful Goddess of 
Victory armed with a trident? or wearing a 
protective sacred thread on our wrists, or look- 
ing out for omens or waiting for the accidental 
good word?” (Kuru.218:i-4). 

Kalnimirtal - Kaikatattal (Pass beyond control) 

The bull-elephant with lovely tusks and flowing 
ichor, refusing to obey its mahout, passed beyond 
the control of even the iron-goad in his hand 
(Kali. 138:1, 2). 

Kaioivutai - Kaikatattal (Pass beyond control/over- 
come) 

The heroine said to her maid: ‘T try my best 
to hide from others the wasting away of my body 
at the absence of my lord who had forgotten me 
though it is midsummer now; but eventide haras- 
ses me overcoming my attempt to suppress my 
grief” (Kali. 29:14-17). The she-elephant frightened 
by the figure of a tiger in a niche in a mansion, 
grew agitated and could not be controlled; at 
which its mate, the tusker trumpeted, passing 
beyond the control of the iron-goad of its 
mahout (Pari.l0:41-50).. 


Akappattor (Those who fell into 
another’s power) 

Cattantaiyar praised Perunarkilli’s prowess thus; 
""The noise of the troops is greater than the 
sound of the sea; his tuskers would not cease 
trumpeting even when it thunders; pitiable 
indeed is the plight of those who fell into the 
hands of Porvaikkoperunarkilli with his dtti 
wreath and hands ever pointed downwards in 
the act of giving” (Puram.si), 

Kaippatukkappatistal - Akappatuttikkollutal (Captur- 
ing/seizing) 

The heroine said to the hero: ""False, are your 
statements; you are therefore in my power like a 
captive; listen now to my description of the 
deities seen by you” (Kaii.93:i4-16). 

Kaippatuttutal - Telivataital (Becoming clear in mind) 
The heroine said to the hero who returned to 
her from his paramour: “I had heard about 
your visit to your hetaerae; I am now clear in 
my mind, about your extramarital relationship 
with others” (Kali. 98:6-8). 

Kaiparital - Olunku Kulaital (Disorder) 

Beside ranks of murderous tuskers resembling a 
flight of cranes in disorderly array before the 
wintry clouds, moved warriors holding shields 
before them, while from the tall chariots, the 
flags fluttered (Pati.83:i-4). 

Kaipilaittal - Poyydkkutal (Being false) 

Women after worshipping at the feet of the Red 
Lord Murulcan at the foot of the hill, prayed 
thus: "‘May Vaikai acquire freshes, so that our 
embracing our lovers in the dreams may not be 
falsified but become true in real life also”(Pari. 

8:102-105). 

Kaipiui^artiil - Orucerak kattutal (tying together) 

The hero’s horse, not minding day or night or 
the cold wind, went up the sand-hill, the bells 
tied together round its neck, sounding as it 
moved (Nar. 163:2-5). 
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Kaipiiiitivelaiii - Kaydrpuniinfa Ydnxi (Elephant 
carved by hand ) 

The son of the heroine, drew on gently with a 
twisted string, the elephant carved by hand, 
erected on a round coral plank inlaid with pearls 
like buds all round its edge, his anklets sound- 
ing as he moved (Kali. 80:4-8). 

Kaimmakavu - Kaikkulantai (Infant in arms) 
Devotees were guided to look at Iruhkunram as 
if it were a deity and to pray in its direction, 
along with their wives, elders, kinsfolk and 
infants in arms (Pari. 15:45-18). 

Kaimma - Ydnii (Elephant) 

The sling-stones shot at the bright-tusked ele- 
phant by the forester to chase it from the field, 
would dislodge the flowers from the branches of 
trees (Kali. 23 :i, 2). 

Kaiinmarii - Etirutavi ( Recompense) 

The maid asked her mistress the heroine; "‘Oh, 
what recompense can we make to the elephants 
and the parrots that did not damage the ears of 
millet-corn as we left our platform in the field 
to play with the Lord of the hills, in a thickly 
wooded place unknown even to the monkeys?” 
(Nar.l94). 

KaimraSriivir - Merkollimir (Taking on the quality 
of something) 

As the companions of Goddess Devacena, 
daughter of the celestial king, prepared for a 
fight, the followers of Goddess Valii with the 
grace of peacocks, now took on the aggressive 
nature of ichorous tuskers (Pari. 9:50, 56). 

Kaimman - Ydnai (Elephant) 

The eiephant- hunter, slept in the shade of the 
jack-fruit tree,under a bower covered by luxuriant 
creepers like the mucuntai and the munnai 
(PuraTn.320 : 1-3). 

Kalo'imlkal - Alavu /ra/ar/u'/ (Exceeding limit) 

The heroine said to her maid that the dreams 
she had in the nights were exceeding sweet 


(Akain.141 :i,2). The hero said to the heroine who 
was too modest to reply to him, that it was 
impossible to bear the pangs of exceeding passion 
(Nar.39:l-3). 

Kaimmiirral - Mutivupdtal (Ending) 

Poruntil Ilahkirinar said: “Oh Mantarahceral 
Irumporai! To expatiate on your fame is not 
possible, as it will become too long; to edit it, 
will leave out something or other; therefore, to 
persons like us confounded by it, there is no end 
to your fame” (Purara.53:3-8). 

Kaimmai - Kanavanai Ilanta Tun pa Nilaimai (The 
painful state of widowhood). 

As her youthful husband of the bright-spear died 
(in battle), his wife with her tresses shorn off 
and her ornaments all removed, underwent the 
agony of widowhood ( Purain.261 :i5 - 17). On the 
death of its dear mate, the female monkey unable 
to bear the agony of widowhood, leaving its 
tender young one in the care of its tribe, leapt 
to its death from a tall precipice (Kuru.69:i-4). 

Kalmmin - Ydnii (Elephant) 

The citizens of the prosperous villages besieged 
by Pokuttelini would not like to stay on there, 
as they were afraid that his elephants would make 
turbid the drinking waters of the streams and 
ponds therein (Puram. 96:7-9). 

Kaiyakappatutal - 1. PitipatutaJ(To be in one’s grasp) 
When Peruntirumavalavan and Peruvaluti were 
seated together, KarikkannanSr said to them: 
“If you twain were to help each other without 
any discord, of a certainty this earth engirt by 
the sea will be in your grasp” (Puram. 58 :20-23). 

2. Velippaiutal (Being e reposed) 

The maid refusing permission to the hero, said to 
him: “Gossip arose when you sported with your 
paramour in the freshes of the Vaikai, though 
her companions tried to cover it up; I know you 
and your falsity; you do not know that your 
sporting, in the river has come to light” (Akam. 
256:8-13). 
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'K 2 L\y 2 Lt\i - Kalal (Artistry of hand) 

Karikarperuvalattan, even before listening to the 
skilful play of the war-bards* fingers on their 
instruments, would hasten to dress them in silken 
garments, removing their tattered rags and give 
them clear toddy in golden bowls and rich gifts 

( Poru. 151-158 ), 

Kaiyalital - Ceyalajrutal (Becoming helpless) 

KuUuvan Kiranar lamented that at the death of 
Ay Antiran, poets becoming helpless went to 
other lands, weak with hunger (Param.240:3,6, 
12-14). 

Kaiyaravu - 1. Ceyularra Nilai (Hapless condition) 
The denizens of heaven knew only to enjoy the 
pleasures as a result of their past good deeds; as 
there were no poor persons who went to the 
rich patrons soliciting gifts, heavens’s condition 
is hapless indeed” (Puram.38: 12 - 15 ). 

2. Varumai (Poverty) 

One of the good qualities of Eraikkon was that 
he became ashamed on seeing the poverty of 
others (Purain.l57 :2). 

3. Utal (Sulking) 

Some of the women who went to the river Vaikai 
broken by the axe of passion, gave up their 
sulking and pulling down the curtains lay upon 
their beds (Pari, 10:33,34). 

Kaiyaratal - Ceyalarutal (Becoming hapless/helpless) • 
When Pari died, Kapilar, helpless and much 
distressed, tears flowing from his eyes, prayed to 
Parampu hill and went away (Puram.U3:5-7). In 
the cold season the red - legged house-pigeon 
instead of going in search of food with its happy 
mate, stayed helplessly by the * cornice of the 
house (Netu. 45-48). The heroine said to her maid: 
'^Our lord who had left me alone thus with a 
hapless heart making my charms wither away, 
must indeed have a strong heart of iron” (Akam. 
185 : 1 - 5 ). The anril with its mate in the high 
branches of the tata tree, would at midnight 
utter its cries, making separated lovers suffer in 


hapless grief(Kura. 160 : 1 - 4 ). As the lord of the sea- 
shore had not come to grace the heroine with 
his love, gos.sip arose in the village on seeing 
her hapless condition owing to unrequited love 
(Nar.272:6-io). The stork that went to see the 
white heron that had lost its young one, uttered 
helpless cries of distress ( Aink.i52: i-'S). 'Tn the 
evening, as the holy seers raise the sacred sacrifi- 
cial fire pouring oblations on it, my hapless 
heart too burns with the fire of passion'’ (Kali. 
130:8-10 ). 

2. llliiiyatal ( Becoming nought) 

The good mother at home grieving said, that her 
darling daughter who had eloped with her lover, 
was so innocent and tender that she would only 
cry, her charms becoming naught, if her wreath 
got caught in the wood or her bracelets came 
loose, or the strand of gold pieces dangling from 
her girdle became awry (Nar.66:5-io). 

3. Vanmtutal (Becoming sad) 

Fruit-loving birds, flying high in the sky towards 
a big fruit tree in the slope of a mountain, would 
become sad to see the tree no longer in fruit and 
return disappointed (Parara.209:9,i0). 

Kaiyaru - Ceyalaravu (Helplessness) 

The hero intending to part from his beloved said 
in his dream: ‘‘Will my beloved with well-stacked 
bracelets on her forearms, be able to take care 
of the house, without falling a prey to helpless- 
ness in my absence?” (Kali. 24 : 7 - 9 ). The heroine 
undergoing the pangs of separation said thus: 
‘Tf 1 were to meet him who caused my helples 
condition, I shall look at him gently; I will 
seize his garment lest he should escape from me; 
if he were to pretend that he does not know me, 

1 shall shout Thief, thief’ and make a scene” 
(Kali. 147 .*48,49). 

Kaiyitutal - Kaiyar Kuri Ceytal (Beckoning with 
hands) 

The male monkey that had obtained the ripe 
jack-fruit from Mutiram Hill, beckoned with its 
hands to its mate to join it (Puram. 158:22-25). 
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Kaiyurai - Klnikkai (Offering) 

The step-mothers of the son of the hero stopping 
him in the street, selected the jewels suitable for 
hiiii as offerings (Kali. S4: 11-17). 

Kaiyii Irukkai - Kaiye Kalandka Unavu Unniim nilai 
(The palm of the hand used as an eating plate) 
The female monkey squeezing in its palm the 
ears of millet-corn and filling its chaps with- it, 
looked like women undergoing austerities eating 
food sparingly off their palms as plates (Nar.22: 
1-7). 

KaivaiE^nial - Ikai (Charity/Bounty ) 

The Cera monarch Kuttuvan was known for his 
bounteous hands that gave unstintingly to sup- 
pliants who came to him (Puram.54 :6-8). The 
munificence of Pekan, that gave any number of 
gifts as charity, was not with a view to future 
benefits in the life after death; it was given only 
to relieve the poverty of people here on earth 
(Puram. 141 : 12-15). The banks of the river Vaikai 
were overflowing with things like pepper and 
sandalwood, like the munificence of the bounteous 
Pantiya king (Pari. 16:1-4). 

Kaivalltfal - Kaipparral (Capture) 

The hetaera said in the hearing of the heroine’s 
companions, that she had sworn to capture the 
Lord of the Town as her lover (Ai>:am.76:2,i3). 

Kaivap - Ydl (The musical instrument ycil) 

As Naili had taken up giving to charity as a 
duty, minstrels forgot their practice of singing 
mariitam mode in the evenings and cevvali mode 
oil their ydls in the mornings (Puram. 149). 

Kah’alani - 1. Kcavanmalkkotta Porul (Wealth for 
bounteous giving) 

The hero desisted from departure addressing his 
heart thus: “Oh heart! I shall not leave the 
embrace of my beloved, for all the wealth of 
munificent Ori; if you want you may go alone” 
(Kar.52;8-ll). 

2. I^akakkuri (Nail-mark) 

The heroine said to the minstrel-companion of 


the hero: ^‘Oh Minstrel! I have come to know 
about the close intimacy of the dark-eyed 
woman living in Tirupparankiinram, with my 
lord, from the marks made by her nails on his 
body” (Pari. 18:15-21). 

Kaivalal - Valayal (Bangle) 

The maid consoled the heroine thus when the 
hero delayed his marriage with her: ‘"Even if the 
lord of the sea-shore does not come, it does not 
matter; but though your bangles may come loose 
from your emaciated hands, there are always 
smaller bangles fit to be worn, that can be 
purchased at the shops” (Kuru.ii7: 4-6). The 
waters of the Vaikai carried away, the bangles of 
the women and the rings of the men, who sported 
in it (Pari. 7:43-50). 

Kalfasima! - Ceyal Tiran (Manual skill/ability) 
Minstrels played expertly on the sm 2 i\\ ydl made 
by the hands of craftsmen (Puram.398:4,5). Abie 
young men, referred to Katal Pirakkottiya Cefi- 
kiittuvan as a man of truth who gave freely to 
suppliants (Pati. 48:6-8). The expert charioteer with 
skilful hands drove gently the tall chariot drawn 
by swift horses (Akam. 230:11, 12). 

KmyM - Kaiyitateyulla F^I//( Sword held in the hand) 
In the long battle that was waged, with the 
karantai warriors, the sword in the hand of the 
vetci warrior destroyed the enemy and seized the 
herds of cattle (PLiram. 269; 9-12). 

Kaivitotal - 1 . Nlnkutal (To remove /Forsake) 

“If the world and Tapas were to be compared, 
the former would not a whit be equal to the 
latter; therefore, those who desired liberation 
renounced all attachment to this world” (Puram. 
358:1-5). Poets hymned that the spear in the hand 
of the Red Lord Murukan did not forsake them 
(Muru.Ve.2). Forsken by his ally who had encou- 
raged and promised him aid, the king of the 
single-walied fort became agitated and distressed 
without any help in sight, when the enemy king 
came with his army and besieged him (Nar.43: 
8-11). The heroine anguished at the delay in the 
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return of the hero, giving up her natural 
modesty, shed tears as she stood looking down at 
the ground (Kaua44:3,4). 

2. Tavaravitutal (losing) 

When the maid lost her float while bathing, the 
heroine too would go along with her down the 
river (Kum. 222:3-7). 

3. Pifivitiital (Losing the grip) 

When the wild elephant, frightened by the sound 
of the sling-stone shot by the guard of the 
millet-field, lost its grip over the pliant bamboo^ 
it shot up like an angling rod that had caught a 
fish (Kuru.54 :2-4 ). 

4. Viciyerital (Throwing) 

The forester who heard the tread of the feet of 
the elephant eating in the millet-field threw a 
sling-stone swiftly at it (Kaii.4i :7-io). 


Kaiviiakka - KayirkoUum Vilakku (Lamp held in 
hand) 

The heroine anguished at the separation from the 
hero said to the Sun: ‘‘Oh sun! As you are 
setting now in the western mountains, till you 
appear tomorrow in the sea, give me a few of 
your rays as a hand-lamp to search for my lord 
during the night'' (Kali. 142:41-44). 

Kaivinai - 1. Kaivekiippatu (Work of craftsman) 

The son of the hero wore round his waist, a 
golden chain studded with bright gems inlaid by 
expert craftsmen (KaU.85:3). 

2, KaittoUl (Work with hands) 

Formers working with their hands, in order to do 
their job well, would lay the plant weeded 

out by them on the ridges of the field, so that 
they might wither (Kuru.309:l-6). 



Kokku>-l. Paravaiyiil Orinam (Crane) 

The old woman had silvery grey hair resembling 
the feathers of a crane preying on fish (Param.277: 
1-2). The young one of the green-legged crane 
after preying on the fish in the banks would eat 
the young ones of the shrimp and the eggs of 
the aral fish, resembling white mustard seeds, fed 
by its mother (Puram.342:7-io). The green- legged 
female crane, alone after its crested mate had 
been caught in the fine net of the boys, would 
not eat its prey, but cry forlornly with its young 
one from the palmyrah tree ( Akaiii.290: 1-7). The 
water-lily growing out of the deep pond resem- 
bled the sharp beak of the big-clawed crane 
moving about in the rainy season (Nar. 100:1-3). 
The mango fruit dislodged by the crane from the 
tree, fell into the pond full of water-lily flowers 
resembling a crane in a bent posture (Nar.280:i-3). 
The hunchbacked woman looked like a crane 
with its sword-like beak, her middle raised above 
her head (Kaii.94:i7,i3). 

2. Mamaram (Mango tree) 

The male monkey and its young one, with a 
red mouth and sharp teeth, would eat the sweet 
fruit of the mango tree (Kuru. 26:6-8). The gravid 
female of the scabbard-fish seized the bunches 
of the sweet mango fruit from the tree (Kuru. 
164:1,2). 

Kokiiti - Oruvakai Mullaf (A kind of jasmine) 
A*mong the flowers culled and heaped upon the 
rock, the fragrant and cool jasmine was also 
one (Kuri. 81). 

Koikar - Konkundttavar (People of Kofiku country) 
The majestic elephants presented by Malayaman 
Tiramutikkari to suppliants who came to him 
singing the praise of his mountain and himself. 


were more numerous than the spears left by the 
KoMcars when he defeated them by the western 
sea (Puram. 130:3-7). 

Koskarki - Konkarkkut Talaivan (Chief of the 
Kohkars) 

llanceral Irumporai was hailed as the lord of 
the Kohkar clan, his wardruins resounding from 
his encampment with serried ranks of shields, 
where the flags fluttered from the tuskers; his 
slings, shot deadly stones that harassed the enemy 
within the forts; his toddy was distilled with a 
sieve of palm-fibre (Pati.88:i6-19). 

Koikaroitii - Konkimdtu (The Kohku country) 
Palyanaic Celkelu Kuttiivan seized the land of 
the Kohkars, where the cows milled round the 
water-bucket used to scoop out the meagre water 
oozing out of a well dug out of rocks with 
pickaxes (Pati. 22:12-15). 

Koiku - 1. Tdtu (Pollen) 

Among the flowers heaped up by the heroine 
and her bevy of companions, the fragrant cura- 
punnal rich in pollen was also one (Kuri. 83). 
The heroine closely embraced the hero so that 
her bracelets made a mark, while the pollen fell 
in a shower from her garland of hill-flowers, 
like the golden dust that glanced off the forge 
of a goldsmith (Akam. 142: 23-26). Upon the tender 
shoots of the mango resembling the spreading 
golden spots on the heroine in midsummer season, 
from many flowers fell the wonderful pollen 
(Kali,29:7,8). 

2. Ten (Honey) 

The line of bees sucking the honey from the 
blossoming white lotos bud, looked like the dark 
serpent swallowing the moon (ciru. 183-185). 

3. Konkar (The kohkar clan) 

Coian Kurappailit Tunciya Kiliivaiavau was the 
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victorious monarch who defeated the Kohkars 
with his valiant warriors in the battle-field; his 
drums thundered, as his tuskers gathered like the 
rain-clouds in the sky, while the chariots and 
horses fell like drops of rain and the arrows sped 
like the wind (Puram.373:i-8). 

KofiKai - MuJai (Breast) 

The companions of Devacenai daughter of the 
Heaven’s king, using the cinctures tied round 
their breasts as a weapon, beat the friends of 
Goddess Valli (Pari. 9:46). 

Kottam - CIriya Olaippetti (A small palm-leaf 
basket) 

The mucuntai with its thick vine, has flowers 
looking like a small palm-leaf basket (Ciru.i66). 

Kottampalavaoar - Pulavar (A Poet) 

The only poem by him is numbered 95 in 
Narrinai. Also called Kottampalanar, the poet 
might have got his name from bis native 
place, Kottampalam or Kottampalani according 
to P.N. (History of poets of Narrinai). M.A.D. 
thinks that his name is derived from the term 
‘Kottu’ in his poem, with his given name 
Ampalavanar suffixed to it. A fine picture of a 
young monkey playing upon the rope of a tight- 
rope dancer with the young hunters’ children 
clapping their hands in time to its movement, is 
found in this poem. Another significant feature 
is the anaphoretic construction of the last few 
lines of the poem. 

Kotti! - Toluvam (Cattle-Shed) 

The settlement in the small village had a smoke- 
stained shed with its high walls worn out by the 
cartwheels and ploughs placed against it(Peru.i88- 
191). 

Kottu - Parai Mulakku (Drum-beat) 

In the big hill, the peacock danced to the tune 
the beat of the king’s drums (Aink.37i:i,2). 

Kott.al - 1. Muticcu (Knot) 

Kariksilvalavan gave to war-bards pure silken 


garments with knotted tassels at the edges, 
removing their dirty patched-up rags(Poru.i54,i55). 

2. Tamaraikkottai (Pericarp of a lotus) 

The beetle with its mate would slumber in the 
golden -coloured pericarp of the sacred lotus, 
surrounded by crimson petals (Cim. 73-76). 

Kotpittan - Ciilalappaiininavan (He who made some- 
thing roll) 

The heroine unable to bear the pangs of separa- 
tion from the hero said to the cloud in her 
anguish: “Please pour on me the waters of the 
sea sucked by you as rains, so that the burning 
fire of passion kindled in every joint of my body 
by him who made my bangles roll, may be 
assuaged” (Kali. 145:55-58). 

Kotpo - Ciilarcci (Circling/whirling) 

The kingfisher with a beak sharp as the needle 
used to stitch the wounds of soldiers, plunged 
after whirling about, into the cool pond in search 
of prey (Pati.42:2,3). Flocks of sparrows leaving 
Pari’s Pararapu hill in the morning would return 
in the evening after circling about in search of 
ripe ears of paddy ( Akam.303:io). As she was 
unable to bear the anguish of separation from 
the hero, the rolling bangles on the arms of the 
heroine, did not cease falling off (Nar,i33:i). 

Koti - 1 . TavarakkoU (Vine of a plant) 

Taiaiyalahkauattuc Ceruvenra Pantiyan Netuh- 
celiyan adorned with a wreath of tender neem 
leaves woven with ulinai vine, defeated the 
might of the seven chiefs who opposed him 
(Puram. 76:4-12). The hierophant made a wreath 
out of green vine with fragrant nutmegs and 
cubeb fruit, hill-jasmine and white convolvulus 
interspersed (Muru. 190-192). The cataract descen- 
ded from the hill at Palamutir Colai, swaying 
the black bunches of popper-vine along its path 
(Muru. 309, 316). The mucuntai plant has a thin 
vine (Netu.i3). The player-minstrels were guided 
and instructed to go one by one holding firmly 
onto the green vine that had grown round the 
trees by the track, lest they should slip on the 
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way (Maiai. 215-219). The heroine suffering from 
the pangs of separation went by languidly like 
a liana without flowers (Akam.i9:i6). The horned 
stag would drink the water in the pond, after 
clearing with its breath the fresh flowers fallen 
from their stalks, of the jasmine-vine that 
covered the top of the spurge-plant (Akam.i84; 
8-11 ). Stags with their mates gambolled about, 
after feeding upon the slender stalks of the black 
vine of the aruku grass (Kuru..256:i-3). Women 
would use the flower of the hardy atumpu 
washed by the waves in the sea-shore, to make 
a wreath {Nar.i45:i,2). The male monkey beat 
with a fragrant narai creeper the tender bamboo 
lying against a rock ( Aink.276:i,2). Flowering 
vines that had coiled themselves round the trees 
for support falling off to the ground when ihe 
trees withered, prevented the passage of the hero 
across the forest (Kaii.3:i2,i3). Young children 
played with the unripe fruit of the palmyrah 
tied to vines (Kali. 83:8-10). Kmtalhxxds^ appeared 
like the folded hands of maidens, beautiful like 
vines (Pari. 20:98). 

2, Tukirkoti (Flag/standard) 

The biill'inount of Lord Civan, of hanging 
matted locks and rare askesis, became also his 
noble flag (Puram.i:3,4). May on (Lord Tirumal) 
ever-victorious, had sapphire-complexion, and 
the great eagle-flag fluttering high(Puram.56:5,6). 
In the battle-fieid the chariots wheeled about, 
their bright flags fluttering (Pati.49:5). The 
peacock with many ocelli, uttered its victorious 
cries from the flag of the red Lord which 
became its seat as ordered by Him (Muru.122). 
Soldiers armed with spears, fought and killed 
their enemies, brought honour to themselves 
seizing their powerful flags to mark their victory 
(Matu. 369-371). At Kavirippumpattinam, great 
scholars well-versed in ancient lore, raised their 
standards to mark the beginning of their disputa- 
tions (Pat. 169-171). The fragrant coastal town 
where tall flags fluttered (Akaiii.i96:i). The hero 
was the son of a rich man living in the ancient 


town with market streets where tall flags flut- 
tered (Nar.45:4,5). The hetaera placed a ring with 
a shark carved on it, on the finger of the hero’s 
son (Kaii.84:23-25). The great coiich held by Lord 
Tirumal in his hand, resounded thunderously so 
that the flags of the demons broke off and fell 
down, their ears became deaf, while their very 
crowns shivered and trembled (Pari, 2:36-40). 

3. Olunku (Order) 

The roof with sheaves of paddy thatched over 
sugar-cane poles placed in order, looked bright 
like a festival arena (Piirain.22:i4-17). In the 
wood, the flowers of the leafless silk-cotton 
tree that had blossomed, looked like the lamps 
lit in order by a group of women in Kartikai 
(Akam.u :2-5). Konkam flowers made the wood 
beautiful like a line of lamps lit in order, in the 
righteous month of Kdrtikai (Nar. 202:9-11). The 
head of the dancer adorned with patines of bright 
gold in the midst of other jewels, resembled a 
dark cloud with lightning in bright order (Pari. 
21:54-56). 

4. Mtci (length as of a line) 

A fox preying on the entrails hanging out of a 
certain victim of bandits with blood flowing in 
a long line, sat howling in the shade of a spurge- 
plant in a barren tract overgrown with bowstring 
hemp ( Akara.337:i4-i7). The daughter of the 
Lord of the fields, wore a long garland woven 
out of sugarcane flowers (Aiuk.9i:3,4). 

5. Tikkoluntu (Tongue of flame) 

Fed by the swift wind the wild-fire with its 
tongues of flames, leapt upon the bamboos with 
acrackling noise and then, spread throughout 
the hill-slopes (Akam. 47:4-6). 

6. KUticai (The eastern-side) 

The hero went abroad in search of wealth, un- 
mindful of the difficult tract burning under the 
summer's sun that rose over the eastern hill in 
the morning and spread its hot-rays on earth 
during the course of the day (Kaii.i50:i5,i6). 
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7. Toyyirkoii (Design called Toyyil) 

Women jostling each other closely so that the 
toyyil designs drawn on their arras and other 
limbs (by their lovers) got wiped out, neared the 
river Vaikai (Pari, 6:15). 

Koticci - Kurinci Nilattup Pen (A woman of Kurinci 
tract) 

After supplying foliage for the leaf-garment cove- 
ring the jewelled waist of the hill-woman with a 
slender grace and lovely tresses, who was guarding 
the millet-field sown by the woodsman, the stout 
trunk of the acoka tree stood barren (Km*u.2i4- 
1-5). The instrument called kulir in the hands 
of the hill-woman for chasing parrots, sounded 
like anklets (Kura.S60:5-7). The maid said to the 
hero: '‘We are hunter-maidens and hill-women, 
of the place near this hill; you can come to our 
village, quaff toddy and enjoy the pleasant cho- 
ric dance before proceeding to your own place” 
(i'^ar.276:4-io). Though the hill-maiden with dark 
challenging eyes scolded it, the parrot of the 
grove, fed upon the ears of millet-corn in the 
hillside (Aink. 232 : 1 - 3 ). The maid said to the hero: 
“Our people may remove the heroine from the 
miliet-fieid guarded by her because the parrots 
in the slope flock to if, mistaking her sweet 
voice to be that of one their own; therefore come 
soon to marry her” (Aink.289).The peacock spread 
out its lovely fantail resembling the tresses of 
the hill-maiden (Aink.. 300 : 1 - 2 }, 

KoticeSyar - Kurinci Nilappentir (Women of the 
mountain-tract) 

Hill-women, with hair like dark fine sand, would 
sing in order to hasten the healing of the big 
open wound on the chests of their hubsbands 
caused by a leaping tiger (Maiai,302-304). Bunches 
of honey-dripping glory-lily swayed like the 
hands of hill-women folded in prayer towards 
their mountain (Kali, 40 : 11 - 13 ). 

KotlicI - TertaUln Man Tdmaraip Fuvativil Amaik- 
kappenim Teruruppu (An ornamental part of a 
chariot in the shape of a lotus in Tront of the 


deck). The hero returning home successfully after 
completing his work asked his charioteer to hold 
the reins well and drive faster so that the lotus- 
like stalk on the deck of the car might shine 
bright (Akaiii.344:io,n). 

Kotita - Tltu (Evil) 

The sun’s heat parched the earth like an evil 
tyrant king whose cruel rule at the advice of his 
pitiless and unjust minister, harassed the land 
(Kaii.S:i-3). 

Kotimankalattu Vatoll Narcentaiar - PuIavar(A Poet) 
Named Karcentanar, this poet belonged to Koti- 
mahkalam or KotimasMcalani. For the term Vatuli 
ill his name, it is surmised by the author of 
A.C. that he might have belonged to Vatula 
Kotram. Two poems (179,232) in Akandnuni^ 
spoken by the maid, are in his name. In Poem 
179, set in pdJai tinai, the maid tries to dis- 
suade the hero from going away from the heroine 
pointing out the difficulties on his way (viz.) 
the elephant with outstretched trunk leaving the 
tract disappointed at not finding drinking water; 
the memorial-stone of the warriors appearing 
frequently on the tract; the lack of persons to 
relieve wayfarers of the troubles caused by the 
hill-men, etc. In poem 232, in the same tinai, 
the tusker is described as trumpeting fearfully, 
the noise echoing in the caves of the mountain, 
as it mistook the thunder-clap to be the growling 
of a tiger: the maid speaks to the hero as he waits 
by the wall outside, that his friendship for the 
heroine, is responsible for bringing the hiero- 
phant into the house. 

Kiytiy^v - Kokumaiyidaiyavar (Cruel persons) 

The neytal plant weeded oat and thrown on the 
ridge of the field by the workers, would again be- 
gin to flower therein instead of refusing to grow 
in the land of such cruel persons (Kuru.309:i-5). 

Koti 5 mvai ~ Tiyavai (Evil/deeds) 

Even if a person were to conceal the evil deeds 
done by him, in the belief that no one knew 
about them, his own conscience will prove to be 


Kotiyan 


448 


Kotukoti 


a powerful witness against him (Kali. 125:1-4). 

- Kotimaiyutaiyavan (Cruel person) 

The heroine said to her maid: “Our lord who 
came spear in hand across the fearful narrow 
path, is not a cruel man; you too are not to 
blame for having made him come to the trysting 
place; I alone am at fault for having given you 
this trouble” ( Akam.72:i7-22). The heroine dec- 
lared to her maid that the hero was the lord of 
her life though he may be a cruel person (Aink. 
Ti.6:3,4). 

Kotiyaa - Kotumaiyutaiyan (A cruel person) 

The heroine already plunged in sorrow at the 
separation asked eventide if it came to render 
her more helpless, like a cruel hunter who shot 
an arrow into the heart of a hapless deer, caught 
in a flood and struggling to reach the bank 
(Kali.l20:I0 - 12). 

Kotiyur Kilar Makanar Neytal Tattanir - Pulavar 
(A Poet). 

See Neytarrattanar. 

Koixyot - Kotumaiyutaiyor (Cruel men/evil doers) 
Near the big hill, cruel bandits had gathered 
close together (Akam.288:8,9). The fearsome 
deities dwelling in the sal tree in the village- 
common, afflicted evil-doers (Kuru.87;i,2). 

Kotiyol - 1. Kotumaiyiitaiyol (Cruel woman) 

The foster-mother, of the heroine who had 
eloped with her lover, said in grief: “The 
parrot refuses to drink milk as her mistress has 
gone away with her lover; her bevy of compan- 
ions have given up playing; the flower-pots are 
no longer bright with flowers; the figure of the 
deity drawn on the wall, no longer gets any 
sacrificial offering. I was not aware of my cruel 
daughter’s intentions ; I wonder in which impov- 
erished house she performed the ritual removal 
of her anklets” (Akam.369:4-26). 

2. KoUyaiyutaiydl{yR omzxx with a jasmine creeper) 
Nannaa who destroyed those who did not bow 


to his authority and who ruled over his proud 
enemies, was the husband of the chaste queen 
who brought up a jasmine creeper(M:aiai. 423,424). 

KotiyoiA - Kotumaiyutaiyavan (A cruel person) 
Even if the soothsaying woman were to declare 
that the heroine’s ailment was caused by a deity, 
implying that the cruel hero had nothing to do 
with her, the father of the young monkey play- 
ing on the hillside would recognize the chief; it 
would not utter a lie suppressing what it saw 
with its eyes (Kuru.26:3-8). 

Kotivitutal - Mikutiyatal (Excess) 

The concubine of the hero, her sulking removed 
by the hero’s promises, quaffed toddy with him 
and enjoyed herself; after bathing in the river 
Vaikai, overcome by exceeding passion, they 
engaged themselves in love-making(Pari. 6:102-104). 

Kotirrnppuv - KamlUattuc Ceyyum vatu (Mark 
made on the cheek) 

Daring his love-passage with the heroine the 
hero caressed gently her whole body, without 
leaving a mark on her tender cheeks as it might 
hurt her (Kaii.95 ; 19-21 ). 

Kotiro - 1. Parrukkuratu (Tongs) 

The crab had forked legs resembling the broken 
tongs of a blacksmith (Peru. 207,208). 

2. Kannam (Cheek) 

The cock had cheeks soft like tender shoots of a 
plant ( Akaui.367:io). 

Eotakur - Orur (A town) 

Katal Pirakkottiya Cenkuttuvan after destroying 
Viyalur over threw also Kotukur beyond it (Pati. 
Pa. 5:11, 12). 

Kotakottl-Civapeniman Ellavarraiyim Alittu Atuin 
Kuttu (The final dance of Lord CivaperumSn 
after destroying the universe) 

Lord Civaperuman is hailed thus by the poet: 
“Will it be Goddess Umai with her liana- waist, 
who will give you the proper time-beat, when 
you dance the dance of dissolution called 
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Kotukolti, after destroying all forms of life, 
with tabor and other instraments sounding from 
your hands” (KaU.i :5 -7)). 

Kotiiekal - Orur (A town) 

The great river Periytr runs before the water 
front of the town of Kotunkai belonging to 
Malaiyaman Tirumutikkarij Lord of Tiriikko-* 
Valur (Akani. 35:14-16). 

Kotnid - Tertattin man tCunaralppu vativil arnalkkap- 
penim teniruppu (An ornamental staff in the 
shape of a lotus in front of the deck of a 
chariot) 

The tall chariot had an ornamental staff in the 
shape of a lotus, made of ivory and fixed to the 
deck of the chariot (Poru:i63). 

Kotuidnai - Kokund{lh.t staff on a chariot’s deck) 
The heroine invited her boy to come to her for 
milk-food with soft gentie steps holding the 
ornamental staff of his stout rolling roy-chariot 
(Kali.85:i7-2l). 

Kotaicol - Kotiya col (Harsh words) 

The maid requested the potter announcing the 
advent of the festival to inform and forewarn 
the women of the village about the minstrel with 
his harsh words full of falsehood, as he was 
troubling them excessively (Nar.20o:io-ii ). 

Kotattiy - Valankindy (Vocative form of addressing 
‘one who gave’) 

Murahciyur Mutinakarayar hailed Ceraman 
Peruncorrutiyan Ceralatan as the munifi- 
cent one who gave plenty of food lo both sides 
in the Bharata war till all the twice-fifty(Kaura 
vas) who fought with the great five (Pantavas) 
fell in the battle field (Puram. 2:13-13). 

Kotnttir - ( Those who gave something) 

Those who gave food to people gave life to 
them as food and water were indispensable for 
the human body (Pui-am.is:8,i9). 

Kotoppan - Tanivan (One who gives) 

When the Red Lord Murukaii gave the tribute 


of his obeisance at the feet of Goddess Devace- 
nai in the sulks, she comforted the God who 
gave her such a tribute and offered her bosom 
to his embrace (Pari. 9 '36-38). 

- Kotuppar (Those who gave toothers) 
Among those who climbed Tiropparankunram 
with Valuti (Pantiyan) were prsons who gave 
sweetmeats and other eatables to the monkeys 
there and indulged in other playful activities 
(Pari. 19:38-40). 

KoLippiJa - VituppOn (One who sends back another) 
The hero proceeding to his wedding with another 
woman, embraced his son who followed the 
sound of his chariot-bells, and sent him back; 
but the child, began to cry refusing to go back 

( Akam.GG :7— IG ). 

Khitriiinpatii - Valakkalivu (Becoming perverse)- 
Kirantaiyar prayed to Lord Tirumal thus: "'Oli 
Lord of rare tradition! with clear minds, we 
shall adore your divine feet and then pray to you 
so that our senses may never become perverse, 
but ever achieve true awareness” (Pari, 7 .*72-76). 

KoLimpuri - Murukkimta Puri (Twisted strand) 
Hunters, children clapped their hands in tune with 
the playful movement of the young one of the 
monkey as it hung from the tight well-twisted 
rope of the ropi-dancing woman in the hamlet 
by the hill-side (Nar.95:i-7). 

Kotiimps!^ - Aram (Chain) 

Pokiutelini son of Atiyaman Netuman Anci was 
adorned with a golden chain (Puram.392:i,2). 

Kofyinail^am - Orur (A town) 

Koturaanam was famous for its well-wrought 
ornaments (Pati,74:5). 

Kotomaram - Vil (Bow) 

Tamappal Kannanar hailed Mavalatt^n younger 
brother of Golan Nalafikilli as the cheif of the 
warriors with bows and long arrows (Puram.43, 
10^1 1 ). Banddits were cruel men holding bows in 
their hands (Akam.2i5:9,i0). 
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Kotamotl - Oru talaivan (A Chieftaia) 

Amur, enclosed by tall ramparts was guarded by 
one KotUniUti (Akam.l59:i8,19). 

Kotamai - Vankanmai (Cruelty) 

When the hero did not turn up at the night- 
tryst, the heroine spoke to her maid about his 
cruelty(Akam. 298:19). The heroine became sleepless 
thinking of the cruelty of the hero in having 
parted from her, traversing troublesome ways 
(Ktiru.224:i-3). The heroine said that the cruel 
village indulged in needlees gossip, through she 
had not even spent a single day in joyful talk 
with the lord of the ford (Kuru. 320:4-8). The 
maid said to the hero; ‘‘As I know well that you 
are not cruel like the goad that spurs the fast 
horse to gallop faster, I have decided to unite 
you with the heroine” (Kaii.5o:i9,20). Lord 
Tirumal puts on the qualities like anger, grace, 
cruelty, and righteousness, depending on the 
nature of persons. To those who have not these 
qualities, He will also be without them. He will 
not destroy his foes who praise him not; nor 
will he protect those who do praise Him; for 
He has neither foes nor friends (Pcid. 4:49-54). 

KotuiBaikal - Vankanmaikal 

Kotumaiyor - Vankanmiiyor (Cruel persons) 

The ethical texts declare that there were ways 

• to expiate the sins of those who had done cruel- 
ties to brahmins but there was no hope for those 
who were ungrateful (Puram.34:i -7). 

Kotavarl - Puli (Striped Tiger) 

The striped tiger haunted the tall hillside(Purain. 
I35:i). Tirumavalavan, grew up bard as diamond 
while he was in his enemies’ custody, like a sharp 
clawed tiger-cub growing up in its cage(Pat. 220 - 222 , 
299). Striped tigers that had fed on the pieces 
of the wild boar’s flesh, gathered together and 
roared in the slope of the hill (Akam. 322 :io,ii ). 

Kotovay Iruoapu - Tuntil mul (Fishing hook) 

The vardl fish seizing the bail fixed to the fish- 
hook, tore the water-lily leaves and biue-liiy 


flower; it eniangled the purslane creeper as it 
leapt about angrily resisting the puli of the 
angler, like a proud bull disturbing the pool 
when pulled by a rope through its nose (Akam. 
36:1-8). 

Kotnval - Arival (Knife) 

The cook had strong hands scarred by the 
constant use of the knife for cutting edibles 

(Peru.471,472). 

Kotaviaai - Tivinai (Sin) 

Demons were fearless of the sin of killing for 
eating; they were adapt in magic aris (Pari. 5:6, 7). 

Kotai - 1. Porut Kotcii (Bounty) 

Irntur killan Toyan Maran, his sturdy body 
marked by the wounds of honour received by 
him while defending his land against enemies, 
like a medicinable tree bearing marks of the cuts 
made on it, lived in the town called Irntur, 
as a patron of bounty (Puram. 180:3-7). Pannan, 
Lord of Cirukuti was honoured with a title ‘Kotai 
MeiitonraT (Noble scion of Bounteous giving) 
(Puram. 388. 7 ) Peruhcei'al Irumporai of ceaseless 
bounty gave away limitless gifts to solicitors 

(Pati.79:2). 

2. Makalkotai (Giving away a daughter in 
marriage) 

The maid said to the heroine: ‘'Our father has 
agreed to give you away in marriage to our lord; 
this gossiping town’s people also couple your name 
with his - Our good mother also has said that he 
is the right man for you; let us therefore give 
sacrificial offerings to the household - Gods with 
fingers joined in prayer so that the wedding day 
might arrive soon” (Akam.282:i2-18). 

3. Pantankalai Virral (Selling commodities) 
Mutur (the old city) had many close-set shops 
and houses with families engaged in selling and 
buying commodities ( Peru. 309, 400 , 4 li ). 

Kotalkkatan - (The duly of giving to 

charity) 
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Imaiyavarampan Netunceralatan had an impartial 
heart that loved to discharge its duty of giving 
to charity (Pati.2o:23), Tontaiman Ilantirayan was 
a king of tireless heart who discharged its duty 
of giving to charity (Puru.446). Utiyan had an 
impartial heart that gladly discharged its duty 
of giving to charity ( Akam.l68:6,7). 

Kotaimatam - Kotaiyitattu Ariyamcii (Folly of 
indiscriminate charity) 

Pekan was guilty of the folly of indiscriminate 
charity, like the bounteous rain which poured 
everywhere, in dry ponds and in the fields, and 
in saline tracts impartially; he was not indiscri- 
minate, however, in killing his foes in the battle 
-fields (Purani. 142). 

Ko^ka- Talaiva (Vocative of Konkan-Lord of the 
Neytal tract) 

“Oh Lord of the Neytal tract with a bright 
water-front” (Nar. 172:9). 

Ko'qkm -- Talaivan (Lord of the sea-coast) 

The tall chariot of the Lord of the sea-coast 
with its bells tinkling came before the heroine 
and her maid; it returned soon, to their shame, 
without the hero obtaining her favoar {Kuru.2]2: 
1-3). The maid said to the heroine: “I have given 
my consent to your elopement with the lord of 
the coast with his tall chariot drawn by horses 
at midnight; may this malicious town perish in 
its own gossip” (Nar.i49:7-io). The maid said 
to the foster-mother that the town of the hero 
son of the Lord of the Coast who came at 
midnight to their place when everyone was asleep, 
was very prosperous. (Aink.i04). The maid said 
to the heroine: “Open your red -streaked long 
eyes, now that the Lord of the Coast with his 
golden chariot has come, adding lustre to your 
bright bracelets and forehead; let us now mock 
at the sallowness that affected your beauty” 
(Aink.200). 

Koi[^kanas\kilaa - Kurunila Mannan(N Petty chieftain) 
The given name of this chieftain of the hill 


called Konkanam, is not known. Mocikiranar has 
composed three poems in his honour in Pura- 
ndnuni (154, 155, 156) highlighting both his 
munificence and his military conquests: “Just 
as the cow’sthorn flower turns ever towards the 
sun, the eating vessels of poor poets were ever 
turned to bis chest” (Puram.155). The wealth 
he earned through successful war, he .gave away 
to needy poets. Also known as Konperuhka- 
nattuk kilavaij, his territory of ‘Konkanam’ is 
called also ‘Konkanam’. 

Konkanam - Onimalai (A mountain) 

The maid comforted the heroine, unable to bear 
the idea of separation from her lord: “Who will 
think of leaving you, even if he were to get 
Elirkunram in the land of Nannan of Konkanam, 
where bright-bangled women, use for leaf-skirts, 
the green leaves left over by the buffalo after it 
had grazed upon the \ine, covering the bush?” 
(Nar. 391:2-8). 

Koij^ial -1. KUkkdrru (East -wind) 

Fishermen would share with the people of the 
coastal village the sharks caught by them with 
their newly-mended nets, after they had renovated 
the old boats lying on the dune buffeted by the 
sea-waves raised by the East-wind (Aakm. 10:8-12). 
The heroine and her bevy of companions, danced 
the choric dance in the sand heaped up by the 
East wind ( Akam.20:7). The glory-lily flowers 
blown off by the East- wind, and resembling the 
folded hood of the snake, lay upon the rock 
covering it (Kuru.i85;5-7). 

2. Mekam (Cloud) 

Even in parching summer, blue-lily flowers 
bloomed resembling the eyes of maidens, in the 
waters poured by the rain-cloud ( Param. 137:7,8). 
The hero said to his heart: “I have been 
rendered jubilant, as the sweet-tongued heroine, 
fragrant like the big hill of Pekaij with nestling 
clouds, has come and made love to me” (Akam. 
262:12,18). 

3. Matai ( Rain) 

Dishes made from small-leaved greens, growing 
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luxuriant on vines because of the rain, along 
with other edible things, were available at various 
places (Matu.530, 531-535). 

2. Kollutal (Absorbing) 

The dark cloud absorbing the waters of the sea 
rose over the western hills and poured rains 
(Nar.140 : l). 

5. Malaikkdlam (Rainy season) 

The heroine said to her maid: '‘You say I must 
forget my lord for a time; yonder appears 
the lofty hill of my lord, crowned with a cloud 
white as the bean-flower in the rainy season: 
how can I bear my pain whenever I see it” 
(Aink.209). 

Ko^ti - Kollai (Booty/plunder) 

As the fresh wave of enemies scornfully declared 
that their opponent was a youngster, whose country 
afforded a big booty to them, Pantiyan 
Netuhceliyan instead of slaying them in battle-^ 
field, chased them to their own place and killed 
them there (Puram.78:5-12). The fair-minded traders 
at Kavirippumpattinam valued their own goods 
and the goods of the sellers equally, getting a 
fair-price for goods brought and sold; thus they 
acquired their rich booty (wealth) (Pat.209-2i2). 
Tonti city was so prosperous that the fisher-folk 
shared with others the rich plunder of the sea, 
the horned fish lying on the high, sandy shore 
( Akain.lO: 10-13). 

2. Tirai (Tribute) 

When Pantiyan KutakSrattut Tuneiya Maran 
Valuti, refusing to consider the Tamil country as 
belonging to all the three kings, declared war, 
those kings who hastened with their tributes to 
him, were relieved of their trembling fear (Puram. 
5i:4-7). 

3. Kolporul (The property/goods taken possession 
of) 

Atiyaman Netuman Anci, relieving the distress 
of the kinsfolk of the war-bard who sang his 
praise, offered him heaps of superior paddy along 


with the sheaves, asking them to take possess 
of the goods (Puram,390: 20-27). 

4. Unavu (Food) 

Korkai town had sections where toddy was dr 
by the people (Matu. 137,1 38). 

5. Porulaik Kollai Kollum Parattai (A Prostii 
who plunders wealth) 

The heroine said to her maid: "Our lord who 
principle did not like other women, now is una 
to keep off his chest from the prostitute wh( 
plundering his wealth” (Akam. 174:9, 10). 

lior^t\m2i\L2i\\v - Porulaikkollum Parattaiyar (Proi 
tutes who plunder the wealth) 

Prostitutes bright as celestial damsels intent 
plundering the wealth of men attracted by tl 
charms, wearing wreaths of white flowers 
their hair, walked the streets, swinging their hai 
a-dazzle with bright bangles; they set right tl 
jewels disordered during their love mak 
adorning themselves with water-lily blooms age 
they pressed their bosom to the chest of tt 
lovers with false protestations of love; till tl 
extracted all the wealth from those who ca 
seeking pleasure from their beautiful bodi 
like bees that leave the flowers after suck 
the honey from the pollen, they deserted th 
lovers after plundering their wealth. These harl 
captivated the hearts of men in the fesi 
houses of the rich, where they danced with 5 
to the sound of the ydl and the drum; leav 
them they would go to cool bathing plac 
where they danced joyously, adorning themsel 
with garlands that reached the hem of th 
garments, woven with the buds and tender sho 
of the blue-lily; such was the nature of 
harlots of the city (Matu. 561-589), 

2. Poril Pitittu Varapperra Pakaivar Manaivi 
(Wives of the enemy captured in war) 

Captive women washed the floor of the halls s 
lit their undying lamps, in the temple of the h 
conquered by Tirumavalavan from his enemi 
wild elephants with their mates that damaged 
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pillars there by rubbing against them, made it 
their home (Pat.246-25i). 

Ko^ti mallar - Kollaiyiium Maravar ( Plundering 
warriors) 

Katal Pirakkottiya Cenkuttuvan announced: 
'‘Let plundering warriors, adorned with sirissa 
and ulinal flowers desiring victory in battle, 
feared by their foes, come forward to receive 
killer-tuskers as presents’* ( Pati.43: 23-25). 

Ko^tiyal - Kol\ai konta Cehattai yutaiyaval (Woman 
with rich booty) 

The young daughter of the king of a single- 
walled city, was mistress of much wealth got as 
booty from the enemy (Puram. 338:5, 12 ). 

Koptiyu^ti - Kollaiyunavu (Plundered food) 
Tontaiman Ilantirayan was hailed as the scion of 
the Tonti clan rich with the plundered food from 
the enemies (Peru. 454). 

Koptudilai - Kuravaikkuttinul Oruvar KurriUcii Onivar 
kontu patum patal (Choric song) 

The maid said to the heroine: “O lady of well- 
chosen jewels; in order to bring about your union 
with your lord, we shall dance holding hands to 
propitiate the deity of the hill; you must sing 
the chorus song for the same*’ (Kali. 39:26-29). 

Kot^tai - Kuntal Mutippu (Women’s hair tied in a 
bun) 

Women working in the fields wore their hair 
tied in a bun (Puram.61 :i ). The hetaera publicly 
wore on her tresses caught in a bun, the wreath 
of the hero sporting in the river which came 
floating down to her ( Pari. Ti. 2:51-53). 

- Kollappattaval (Woman taken as mistress) 
The heroine said to the hero that the woman 
taken by him as his concubine was a young 
innocent (Aink.67:i). 

Ko^perunkanam - Konkanam (A mountain) 

MdcikiranSlr sang of Konkanam Kilan: ‘"Whether 
you give me gifts or not, it is easy for me to 


sing of your valour and your Konkanam Moun- 
tain whence the cool cataract rolls down in 
many streams” (Param.i54:8-13). Konperunkanam 
had two distinguishing features; it was surrounded 
by the creditors who had given loans to the 
suppliants, and by those who had come to ransom 
the captured chieftains with tributes (Puram.i56: 
2 - 6 ). 

Ko^mii - Mekani (Cloud) 

The cloud that had gathered over the sea would 
not return without saturating itself v/ith the 
waters, in order that it may descend with resoun- 
ding thunder in the form of rains (Puram.205:i0- 
12). As the clouds rumbling in the sky, poured 
ceaselessly, floods arose and spread everywhere 
(Akani.68:i4-i6). Herdsmen sent many bulls into 
the arena, like congregated clouds, in order to 
fight with them (Kali. 104:15-17). When the clouds, 
resembling serried ranks of the war-elephants of 
the Pantiya king neared the earth, it rained 
heavily (Pari.22:i,2,8). 

Kontu - Punkottu (Flower-bunch) 

The heroine had tresses adorned with flower 
faultlessly arranged ( Akam.288:i5-17). 

Koppul - Untie Culi (Navel) 

The minstrel’s wife had a perfect navel that 
resembled the whirling eddy in a pool (Peru. 37, 
47). The fair city of Maturai resembled the lotus 
flower blooming out of the navel of MSyon 
Lord Tirumal (Pari.Ti.7:i,2). 

Kompar - 1. Kompu (Branch) 

The monkey leapt upon the tall bamboo branch 
(Maiai.237). The kuyil warb/ed from the branch 
of the mango tree in summer (Akam. 355: 1 , 2 , 8 ). 

2. Kompu polvdl (A maiden resembling a slender 
branch) 

At the Vaikai water-front, people ridiculed a 
man as a soft-hearted youth without any strength 
of will, when he openly stared at the erect 
breasts of a maiden, slender like a branch (Pari. 
12:50,51). 
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Kompu - 1. Kilai (Branch) 

Prostitutes, played together, plucking the tender 
shoots from the branches near the water-front 
(Matu.58G-589). The heroine tended the purslane 
creeper so that it may yield its lovely leaves 
growing on its many branches bending under the 
weight of the foliage, for making her leaf-garment 
(Akam.383;G-i2 ). The groves grew beautiful in 
midsummer, like a dance of good women deligh- 
ting the eyes of the beholders (Kaii.32:i0,i3). 

2. Kornpii Folvdl (Maiden slender like a branch) 
When one of the women playing in the river 
splashing water against one another, covered her 
eyes with her hands, a certain woman slender 
as a branch made her captive using her golden 
chain to tie her arms (Pan. 7:51-56). 

Kommai - 1. Perumai (Bigness/greatness) 

In the burnt-out wilderness, along the track no 
longer great, the distressed elephant searching 
for water ran after mirages in vain (Akam. 29 : 
15-16). The hero desisted from going away as he 
thought that the paths in the wild track were 
too difficult for the heroine with big breasts, to 
pass through ( Akam.65:i7~20). 

2. Tiratci (Plumpness) 

Peacocks fed upon the. plump ripe fruit of the 
bittergourd, with a stem at one end (Akam.15: 
3-5). 

3. Ilamai (Youthfulness) 

The untruthful hero said to the heroine: "‘'May 
the night pass for ever in close embrace of your 
warm lovely youthful spotted breasts with dark 
areolae (Nar. 31 4:4-8). 

4. Ilamulai {Young breasts) 

Women of Maturai neared the banks of the river 
Vaikai, making it difficult to judge if the floods 
of the river added beauty to the women, or the 
women with cinctured young breasts made Vaikai 
more lovely (Pari.22:30-35). 

Koy ymsLX - Far ippavar (Persons who cull flowers, 
fruit) 


Workers plucking beans ate sumptuously of the 
millet-rice cooked by the cowherdess along with 
sour porridge made of curds mixed with velai 
flowers (Piirani. 215:1-5). 

Ko\ ~ Ko I Ian (Blacksmith) 

The quiver containing the arrowheads shone 
because of the fine work of the blacksmith (x\kam. 
9:1,2). 

Kollleru ~ E ratal uvutarkkuriya Kulai (Bull fit for a 
bull-fight) 

The hero’s anklets smashed in the fierce battle- 
field, resembled the horns of a murderous bull 
in the arena (Puram.4:3,4). 

Kollan - Karuman (Blacksmith) 

When Ukkirapperuvaluti captured the fort of 
Kanappereyil, its chief Venkaimarpan grieved 
that it would be impossible to recover it, like 
the water absorbed by the red hot iron in a 
blacksmith’s forge (Param.21 :6-9). The crab has 
forked legs resembling the broken handles of the 
puffed bellows in a blacksmith’s forge (Peru. 206: 
208). The he-bear growling and breathing hard 
like the bellows of a blacksmith, while the cobra 
inside the ant-hill trembled in fear, would dig 
into it for its prey (the grub within the anthill) 

(Nar.l25:l-4). 

Kollan Alici - Pulavar (A poet) 

‘Alici (Variant reading Aluci) being his given 
name, this poet was called Kollan Alici, indica- 
ting his profession of a blacksmith. Four poems 
of his are found in Kurimtokai (26, 138, 145, 
240), two of them spoken by the heroine, two 
by the maid. In poem (26) the maid by reveals the 
true love of the heroine to her mother and 
foster-mother who believe the findings of the 
sooth-saying woman that their daughter was 
possessed by a deity; even a monkey knew the 
culprit responsible for the change in the heroine 
(i.e.) the hero. Poem 138, refers to a tryst by 
night and a missed tryst; the maid tells the hero 
that she and her mistress would be awake at 
night listening to the sound of the flower of 
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the nocci adjacent to the house falling on the 
ground, though the whole village slumbered. In 
poem 145, the heroine declares with feeling, that 
the hamlet was not fit for her to stay in, on 
seeing her maid slumbering instead of comfor- 
ting her in her anguish of separation. Poem 
(240) fancifully describes the heroine getting 
solace from the sight of the hero’s hill and grie- 
ving when the hill disappears from her vision 
at even-tide. 

KoIIimalai (A Hill) 

Munificent Kari killed Valvil5ri of great fame 
and gave away his Kolli hill to the Ceras; this 
hill abounded in jack-trees; it had the famous 
celestial image carved by a deity(Akam.209:i2-i7). 
The image newly carved by a deity in Kolli hill 
abounding in jack-trees, shone brightly in the 
bright rays of the morning sun (Nar.i92:8-ii ). 
The heroine had fine tresses luxuriant like the 
fan-tail of a proud peacock in Kolli hill belong- 
ing to the patron Ori (Nar.265:7 - 9), 

KoUikka 99 ai|ar - Pulavar (A Poet) 

Author of Kuruntokai (34), this poet with the 
given name of Kannanar, belonged to Kolli hill. 
In this poem, the poet makes the maid 
inform the heroine about the advent of her 
lover who has come to marry her: ‘'Let the 
people of the village now rejoice at the proposed 
marriage, putting an end to the anguish of the 
sleepless heroine, subjected till now to the mali- 
cious gossip of others”. A reference is found 
here to the goodly town of the Kuttuvan’s 
Marantai where the flock of great herons grew 
scared of the victorious jubilation of the war- 
riors after slaying their enemies. 

Kollikkarr^m - Kollimalaiyaic Culnta Natu (The 
country around Kolli hill) 

Perunceral Irumporai defeated AtilcarnSn of 
many-speared regiments and the two great mon- 
archs, together on the top of a mountain in Kolli 
country (Pati.Pa.8:2-5). 


Koliipporuna - KollimalaittaIaiva{Y oo^iivt for “Lord 
of the Kolli Hill”) 

Perunceral Irumporai was hailed as Lord of 
Kolli Hill with its tall peak with nestling clouds, 
where lofty bamboos grew luxuriant (Pati.73: 
10 , 11 ). 

Kollipporunan ~ KoUimalaittalaivan (Lord of Kolli 
hill) 

Valvilori was referred to as Lord of the great 
Kolli hill with its tall peaks and clefts (Puram: 
152:30,31). 

KkAWvoy - Kollimalalyor (People of Kolli Hill) 
Mantaranceral Irumporai was hailed as lord of 
the people of Kolli Hills who satisfied their 
kinsfolk with the tributes given by the enemy 
kings submitting to their power (Puram. 222:26-28). 

Kolleru - j£ /L//^/fevi//'ar/rA:wr/j;a Kalai fit for the 
bull-fighting) 

A war-drum was made by covering it with the 
rawhide of a murderous bull without removing 
the hair from it (Matu.732,733). Cowherdesses 
during their choric dance would sing their tra- 
ditional glory, saying that a woman of their 
tribe would not embrace a herdsmen who was 
afraid of the horns of a killer-bull in the arena 
(Kali. 103:63,64,75), Cowherdcsses during their 
choric dance sang that it would redound to the 
beauty and honour of their arms, to embrace the 
herdsman who vanquished a murderous bull, so 
that the blood on his body mixed with the white 
spots of curds' on their bodies after repeated 
churning of curds at home (KaU.i06:37“39). 

2. Ancura (Male shark) 

In the evening in the grove by the sea, male- 
sharks would prevent the movement of passers-by 
therein (Kali. 123:9). 

Kollai - 1. Puncey (Land fit for dry cultivation) 

As the war-bards had been eating day and night, 
the meat given by Karikarperuvalattan, their 
teeth became blunted like the coulters of the 
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ploughs that had tilled the dry-crop land (Poru. 
117,118). Women performing choric dance de- 
clared: *'Oh men of the hamlets; As you follow 
unrighteous ways, the sweet-potato will not 
flourish here; honey will not be found in your 
hills; your millet-crops too would not put forth 
ears of corn” (Kali. 39:ii-i4). 

2. Mullai Nilam {Mullai tract) 

Cochineal-insects would crawl about on the 
ground in rainy season in Mw//u/ tracts. (Ciru.168). 
Slender jasmine-creeper would put forth buds 
like sharp teeth in the Mullai tract after the 
rains (Kuru.186). 

3. Mullai Tirinta Palai {Mullai turned to desert 
land ) 

In the mullaUtTdiQt that had turned into a wil- 
derness, mirage was common; the barn-owls hoo- 
ted alternately; the saline tract had a long barren 
tract where nothing grew; there bandits with 
powerful bows shared among themselves the 
booty they had plundered from the merchants 
slain by them ( Akam.89:2-17). 

Kolai ~ Kollutal (Murder/killing) 

Hunters had wreaths of glory-lily flowers, and 
murderous bows (Pati.30:9). Fierce and murderous 
fishermen living in low- caved cottages, caught 
the big fish by throwing their javelins at them 
(Akain.2io:i,2). Bandits with murderous spears, even 
like the God of Death, lay in wait for wayfarers 
and killed them (Kuru. 283:4-6). The hero said to 
his companion: "‘Beautiful and terrible like the 
images carved by the deity in Kolli Hill, my 
beloved has learnt well how, to kill me; there- 
fore I suffer helplessly” (Nar.i85:io-i2). The 
heroine had eyes that killed (Kali. 108:52). 

Kolai Eru - Erutaluvutarkkuiya Kdlai (Bull fit for 
bull- fight) 

The relatives of the cowherdess said that the 
herdsmen who vanquished the murderous bull 
with tawny - eyes, was fit to marry the gazelle- 
eyed maiden (Kali. 104:22,23). The heroine sang 
in the choric dance: “My friend, we shall com- 


fort with the warmth of our breasts the wounds 
caused by the murderous bulls on our men” 
(Kali.l06:34-36). 

Kolaivar - Vetar (Hunters) 

The pile of leaves covering the corpses of the 
men slain by the hunters, looked like a long 
hedge of thorns (Kaii,i2:i,2). 

Kolaivag - Vetan (Hunter) 

Paranar praised Valvilori thus; “Who could be 
the hunter who can shoot an arrow such that 
it lodges in the nest of a monitor-lizard after 
killing an elephant, a tiger, a stag and a boar 
in its passage? He does not seem to be a hunter 
who kills for profit; he looks to me like an 
opulent person” (Puram. 152:1-9). 

2. Alittal Tolilutaiya Civan (Lord Civa, the 
Destroyer) 

The red bull had a curved and full-grown horn, 
resembling the slender crescent worn by Lord 
Civaii, the Destroyer (KaU.io3:i5,l6). 

3. Kolainan (Killer) 

The heroine at the separation from her Lord 
lamented thus: “With many promises, he com- 
forted me and convinced me before embracing 
my bosom: “Won’t I ever be able to see this 
killer of mine who has deserted me thus making 
my happiness false?” (Kali. 147 .*23-25). 

Kolu - 1. Kdru (Ploughshare/coulter) 

Workers tilling the dry land with many bulls 
yoked to the plough, would get many bright 
gems by the side of the furrow caused by the 
coulter (Pati.58:i5-16). 

2. Koluppu (Fat) 

In the burial ground the female-owl would tease 
its mate that had forgotten where it kept the 
raw pieces of flesh without fat (Pati.44:i7-i9). 

Ko|uatu - 1. Talaippakuti (Head -piece) 

The pakanrai buds shone bright like the head of 
the conch left over after cutting by the unbrah- 
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minical local carver of bangles, who had not 
performed vedic sacrifices ( Akam. 24: i- 3). 

2. Talir (Tender/shoots) 

Kura trees put forth buds, as a sign to indicate 
the advent of the late dewy season, the tender 
shoots marking the advent of the long dewy 
season (Nar. 224:2,3). 

Kolunar - Kanavar ( Husband) 

Fishermen’s wives would serve at dawn, heaps 
of white rice with fruit of the rattan-vine, to 
their husbands slumbering after drinking toddy 
obtained by selling pieces of varal fish (Akam. 
196:2-7), When the youthful hetaera passed by 
the street wearing a leaf-skirt, lovely housewives 
safeguarded themselves by keeping their husbands 
away from her (Nar.32o:3-io). A certain woman 
of the warrior-clan who had lost her husband 
in the battle of the day before, sent her only 
son the next day to the battlefield on hearing 
the sound of the war-drum (Puram.279:3-n).When 
her husband’s family became impoverished, the 
heroine, scorning to think even of the rich fare 
of her fathers’ mansion, took her meals only 
once a day (Nar.iiorio-ia). When a woman who 
had fallen into a deep pool in Parahkunram, 
begged her husband to throw her a bamboo for 
support he threw instead a bowl of vermilion at 
her; but seeing her struggling in water, he plun- 
ged into the pool to help her and joyously 
embraced her (Pari.21 :39-45). 

Eoluppu - Kolumai (Sleekness) 

Malavars who seized the sleek cows would kill 
and eat them, while the people of the hamlet 
wailed at their loss placing their hands on their 
heads (Akam. 129:11, 12). 

Kolumitt “ Onivakai min (A salt-water fish) 

Storks preying on salt-water fish, would fly off 
on hearing the sound of women chasing away the 
herons (Akam. 290 ;3). The prosperous mansion had 
dishes made of salt-water fish (Nar.i59;7). The 
old and disabled heron bided its time for eating 


the salt-water fish brought by the fisherman from 
the sea (Aink.i80:i-3). 

Kol - 1. Taniyavakai (Horsegram, a - food-stuff) 
Whether it rained or not, from every tall peak 
of the mountain range, cataracts rolled down 
streaming through the fied ploughed for sowing 
horsegram (Purain.i05:4-6). In the well-guarded 
broad mansion, menials would grind a mixture 
of musk and other ingredients in the horizontal 
grinding-stone of the colour of horsegram (Netu. 
49,50). 

2. - Oruvakaimaram (A kind of tree) 

Enemy kings who did not submit to Perunceral 
Irumporai would suffer for want of rice food; 
they would be forced to live in land overgrown 
with the kutaivel thorn - trees ploughed up for 
sowing only white millet (Pati. 75:11, 12). 

Kolkalam - Bantam Hunkalam (Vessel for keeping 
things) 

The hero after he had been embraced by the 
heroine, said to his heart: ''You can now 
rejoice like the vessel in the hands of the poor 
suppliant who sang the praise of Mantaram 
Poraiyan Katuhko” (Akam. 142:4-7). 

}Lo\\!i 2 a - 1, Kotpdtu (Principle policy/regard) 
Brahmins by ^principle had a regard for righteous- 
ness and they were well-versed in the four 
vedas (Puram.93:7). Celvak Katuhko Vaiiyatan, 
surrounded by his ministers with steadfast 
principles, performed sacrifices and fed the Gods 
(Pati. 70:17,18). The twice-born (brahmins) in 
principle taught righteous conduct (Muru.i80,i82). 
The hero said to his charioteer: '‘Drive fast the 
chariot so that I may attain my beloved who is 
attached to me by love'’ (Akam I54:i3-i5). The 
maid asked the barn-owl not to hoot in its harsh 
voice disturbing the sleep of everyone as the 
heroine was anxiously awaiting the coming of 
her lover with abiding attachment for her (Nar. 
83:4-9). Wealth will not accrue to those who stay 
at home disheartened instead of going abroad in 
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a well-planned manner for earning money (Nar. 
252:3,4). 

2. Viratam (Austerities) 

Brabmins acquired learning through hearing from 
masters; they were well-versed in the Vedas; 
t1iey controlled their five senses through austeri- 
ties (Puram. 26:12,13). The members of the court 
of justice, were men of noble principles (Matu. 
492), Wisemen, had blameless priniciples (Pari. 
2:24). 

3. Karpu (Chastity) 

Perunkunrur Kiiar’s wife had an impeccable 
chastity (Puram.2io:5). The Red Lord Murukan, 
stayed also in the holy place called Avinankuti 
with Goddess Deivayanai of spotless chastity 

(Muru,175,176). 

4 . lyalpu (Nature/quality) 

Women who had children, wore well-wrought 
anklets; they were submissive by nature, learned 
and of good repute (Pati,57:io-i3). The watchmen 
of the town were by nature unafraid of ghosts 
or goblins (Matu. 644, 647). The hero was happily 
seated with his lovable son and bis wife adorned 
with jasmine flowers, and the minstrels singing 
the Mullai mode (Aink.408). 

5. Kolliital (Taking over) 

Fishermen after piling up on the dune, the fish 
taken by them would sleep in the light of a 
shell-lamp fed by fish-oil (Nar.i75:i-4). 

Kollampakkanar - Pulavar (A Poet) 

Author of Narrinai 147, this poet with the given 
name of Pakkan, belonged to Kollam village 
according to P.N. The maid speaks to the heroine 
in the hearing of the hero waiting by the wall 
outside: ‘^‘When your mother asked you where 
you had gone allowing the parrots to feed on 
the millet-crop, you replied that you did not 
know the lord of the mountains; nor seen him 
nor sported with him in the pool after culling 
flowers! You cannot hereafter go out to guard 


the millet-field, as your mother has become 
angry with your behaviour; pitiable indeed is 
your plight”. 

Koliar - Pakaivar (Foes) 

Nalli who freely and joyously gave away gifts 
to suppliants who flocked to him, had defeated 
all his foes (Puram. 158:13-16). 

Kolli-i. Nenippu (Fire) 

The smell of the fat meat of the monitor-lizard 
roasted over a fire by the men who had killed 
a porcupine, in order to be shared amongst all, 
spread through the streets of the village (Puram. 
325:6-10). The peacock afraid of the fire started 
by the fieldsman, spread its wings like women 
playing a ball-game and went to its shelter, while 
the sparrows in the stubble were afflicted (Aink. 
295:3-5). 

2. KolUkkatiai (Fire-brand) 

The shepherd wearing a cool wreath made of 
jasmine, with red glory - lily flowers haunted 
by bees, warmed his palms at a fire-brand(Akam. 
94:4-7). 

Kollai - 1 . Mikuti (Excess) 

The congregated clouds saturated excessively with 
the waters from the sea, rose in the west resembling 
a gravid she-elephant (Akam. 183:6-9). Numerous 
clouds that had sucked the waters of the eastern 
sea, resembled the ranks of elephants in the 
king’s army (Akam. 278 :i~3). The old fox happily 
playing with its own shadow, fond of flesh, ate 
raw meat in excess and becoming thirsty, roamed 
about mistaking mirage for water (Nar.352:5-7), 

2. Kollaiyatittal (Plundering) 

Bandits fed upon things obtained by plunder 
(Pati.i9:i). Among the noises in the hillside, the 
sound of men plundering the honey carefully 
hoarded by the bees was also one (Maiai.3i7). 

3. Arid (Rice) 

Kutavars boiled in the water from the pool, the 
rice taken out of the hollow in the mortar in 
which it had been polished with a pestle after 



Kollaiccarratal 

the paddy had been earlier husked and winnowed 
properly ( Akam.393:io-i6), 

KollaiccarruCal - Vilaikurivirral (Selling at a price) 
Salt-merchants sold salt calling out its price as 
they went from place to place (Peru.64,65). Salt- 
merchants holding thick cudgels in their hands 
went long distances to sell the salt produced in 
saline tracts, calling out the price as they went 
along (Akam. 390:1-3). 

Ko\\ 2 i\m^\it 2 Lt-KoUaikoUum Makkal (Plundering men) 
Red-eared vultures like plundering men, would 
seize upon the foul - smelling flesh of the 
wild-cow that had been killed by the tiger in the 
hillside, making it fall to the right side (Akam. 
3:5-10). 

Kolai - 1. PdUu (Song) 

The minstrel whose song was in tune with the 
voice of his wife who obtained ornaments for 
singing the praise of Palai Patiya Peruhkatuhko, 
also got golden lotuses strung together in a 
silver-strand (Puram. ii:i4-is). Kocar whose 
houses had much toddy, after quaffing clear 
toddy would sing choric songs (Puram, 396:7-9). 
Peacocks spreading out their fan-tails, danced 
in the sand white as moonlight, in tune with the 
humming of the bees, resembling ydl music 
(Poru. 21 1-213). Women said to themselves; ‘‘Listen 
to the singing, sweet as ydl music, of the bees 
that buzz at the garlands of maidens though 
chased by them” ( Pari. ii : 125). 

2. Icai (Sound of music) 

Paranar referring to Katalpirakkottiya Cehkuttu- 
van said that he had great learning, and a war- 
drum that gave out soft music; even his enemies 
praised his valour unstintingly, as he was ever 
desirous of war -making. (Pati. 43:28-31). 

3. Kdtpdtu (Principle) 

The heroine upset at the advent of the season 
said: “Though the season has commended with 
swarms of bees buzzing like ydl music at the 
branches with blooming flowers, I suppressed 
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the harm (the pain of separation) done by my 
lord, who had never swerved from his principle” 
(Kali.34:i6,17). 

2. Payan (Result) 

The maid said to the hero, “It is only as a result 
of the heroine believing the promises of the 
hero when he made love to her on the wide sands 
covered by Atumpu creepers, that my mistress 
is now plunged in the incurable sickness caused 
by passion, like a vine that had shed its flowers”^ 
Thus the maid urged the hero to expedite his 
marriage a with the heroine (Kali.i32:i6-19). 

5. Icaikkanivi (Musical Instrument) 

Devotees desired to stay at the base of Tirup- 
parahkunram carrying lamps, musical instruments, 
fragrant spices, akil smoke, flags etc., as offering 
to the deity (Pari. i7:5-8). 

Korkai - Turaimukappattinam (A sea-port) 

The heroine had a red mouth with smiling teeth 
resembling the pearls obtained at the fair port 
of Korkai under the protection of the war- like 
Pantiya king, unswerving from the path of 
rectitude (Akam.27:8*io). The heroine had a red- 
mouth with teeth resembling the bright pearls 
in the water-front of the Korkai port, abounding 
in blue-lily plants (Aink.i85:i-3). 

Korkai Poranan -- Pdntiyan (The Pantiya king) 

When the hero sported in Vaikai after sleeping 
with his paramour in the grove, gossip arose: it 
was boisterous like the uproar that was caused 
when the Lord of Korkai where fishermen bar- 
tered oysters for toddy, Celiyan of many tuskers 
and chariots, danced in glee after his victory in 
Kutal city (Akam.296:3-14). 

Kotkikkamm - Pdntiyan (The Pantiya king) 

The munificence of Nalliyakkotan in entertain- 
ing the minstrels who came to him was highligh- 
ted thus: “Even the seat of glorious Tamil, the 
city of Maturai of Celiyan, Lord of the South 
and Master of Korkai Port where the female 
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monkey accompanying the carts of the salt- 
merchants played with their children using pearls 
to make a rattle out of sea- shells, could not 
equal the gifts given away by Nalliyakkotan” 
(Ciru.55-67). 

- Korkaiyilulldr (People in Korkai town) 
Talaiyalankanattuc Ceruvenra Pantiyan Netun- 
celiyan was praised as the Lord admired by the 
people of Korkai town with its settlements of 
toddy-loving pearl-divers, a town famous for 
its greatness (Matu. 133-138). 

Korra - Manna (Vocative for 'king’) 

Pittankorran was hailed as a king with a swift 
steed and hands known for their munificence 

( Puram.l68i7). 

Eorrankorranar - Pulavar (A Poet) 

He has composed poem 259 in Najrrinai. V.P. 
considers him to be the same as the author of 
Akam. 54, the latter being called Mariur kilar 
makanar Korrahkorranar and also Nocci Niya- 
mankiiar Makanar Korrahkorranar, Arrur is not 
definitely identifiable, while Nocci is modern 
Nocciyam (Dr.u.Ve.Ca.). His father must have 
been an agriculturist. Nocci Niyamah Kilar was 
himself a Cahkam poet (Puram.293; Akam. 52; ]^ar. 
17 , 208 , 209 ). In Akam. 54, the poet has portrayed 
the anxiety of the hero to reach home; as the 
king, his master’s warlike fury has abated, with 
the commencement of rain, the hero who has 
come to aid the king in battle, directs his chario- 
teer to drive faster so that he can meet his wife 
and son soon. In the Narrinai poem (259) the 
maid urges the hero to expedite his marriage as 
it is no longer possible for him to meet the 
heroine now confined to the house as the corn 
has ripened on the millet-field. Fine pictures of 
pastoral life are found in his poem. The cowherds 
with cassia-flutes following the cattle coming 
home after pasturing; the heroine, feeding her 
baby showing him the moon; etc. The Lord of 
Cirukuti, Pannan is hailed by him in a memo- 


rable phrase; "One who lives not for himself but 
for others only” (Akam. 54). 

Eorram “ Verri (Victory) 

The boisterous victory in a battle-field against a 
brigade of elephants of the enemy, defeating the 
oncoming foemen and making them flee the field, 
was possible only because of the yield of paddy 
in the furrow tilled by the plough -share (Puram* 
35:23-26). Kapilar referred to Celvak Katuhko 
Vaiiyatan that he was the victorious king who 
piled up the corpses of the enemies, rehabilitating 
later the people who were ruined by them (Pati. 
69:9,10). The Red Lord Murukan, was lord of the 
Kurinci tract, with tall hills; lord of the fadeless 
victory over the mountain bearing the name of 
the heron (The Krauncba Mountain) (Miiru.266, 
267). The victorious Cola king with tali chariots 
adorned with ornaments and sweet and stinging 
toddy had an unfailing spear from Palayan, chief 
of the town of Peer, in order to put down the 
Konkars (Nar.io:5-8). 

Korrava-l. Mannava (Vocative for king) 
Kalahkaykkanni Narmuticceral was addressed as 
‘king of the fierce battle’ (Pati.32:9). 

2. Ve r riyaiyutaiyava (Vocative for 'Victorious one’) 
Talaiyalankanattuc Ceruvenra Netunceliyan was 
addressed as the noble ‘victorious one’ who took 
the town of Caliyur named after its superior 
kind of paddy ( Matu.87,88). 

Korravar - Verriyutaiyor (Victorious men) 
Talaiyalankanattuc Ceruvenra Netunceliyan was 
lord of the victorious men who marched against 
enemy forts and seized them; and who made all 
those living in the land bounded by Kumari in 
the South, Meru in the north and the seas on the 
east and the west, obey the mandate of their 
monarch (Matu. 67-74). 

Korrava- Ver riyaiyutaiyava (Vocative for ‘victorious 
one’) 

The Red Lord Murukan, is hailed as the victor- 
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ious one who destroyed with his great spear the 
fearsome demon, chief Curapadmaa (Muru.Ve.4:2). 

Korravai - Katukelucelvi (Goddess of Victory) 

Among the women bathing in Vaikai, a certain 
woman with a leaf«skirt of acoka leaves looking 
at another who wore blue-lily flowers on her 
ears, said that she had now four eyes; and fixing 
a fiery vermilion mark on her forehead, she made 
her look like the picture of the Goddess of 
Victory (Pari.ll :96-100). 

Korravai Citny^i - Korravaiyin Putcilva (Munikan, 
Vocative) 

The Red Lord Murukan is hailed as the son of 
the successful Goddess, victorious in battle 
(]\Iuru,258). 

Korran - P/to/i/corraw (A chieftain) 

Karikkannanar eulogised him thus: “Noble 
Korran of well-wrought spear, was so bounteous 
that he would give away to suppliants angry bulls 
along with stalls for them, with heaps of paddy 
from the threshing floor and elephants with 
ornaments; he would not desist from giving, 
because he had given earlier; every day he would 
give whatever was desired by me; he would 
carry out the tasks set by his monarch as desi- 
red; may the soles of his feet be free even from 
thorns; may his feet be ever blessed, so that 
people may prosper in the world where patrons 
are becoming rare” (Puram.ivi). 

Korri “ Korravai (Goddess of Victory) 

The heroine sulking towards the hero said thus: 
“As if a goblin were to tell riddles to the God- 
dess of Victory in the big jungle, do not tell 
your lies to me and suffer in consequence; lam 
well aware of your treachery” (Kali. 89:7-9). 

Korrurai - Ulaikkalam (Forge of a black- 

smith) 

Auvaiyar sent as an envoy to Tontaiman, said to 
him: “The spears here in your guarded palace, 
are adorned with the ocelli of peacocks; their 
stems are decked and smeared with ghee to make 


them bright; the sharp spears of Atiyaman, on 
the other hand, have blunt and broken points 
after piercing the enemies; they lie smashed 
in the forge of a blacksmith” (Piiram.95:i-5,9). 

Kon - 1 . Payaninmai (To be in vain) 

The maid said to the foster-mother: “Mother! 
you are vainly asking me the reason for the pale 
sallowness of your daughter; perhaps it is the 
kCmkam flower that caused it” (Aink.366). 

2. Peruma] (Greatness) 

The maid said in the hearing of the hero waiting 
by the wall outside: “Though the people of this 
great town were all asleep, we did not sleep as 
we could hear even the fall of the blue flowers 
of the noccl tree growing adjacent to our house” 
(Kuril. 138 ). 

3. Accam (Fear) 

The heroine who yielded to the Lord returning 
to her from his paramour, said to her heart: 
“May your pains be many; may the nights be 
few when you are able to sleep, as for the 
people living near the fearful battlefield of Atiya- 
man Ahci*’ (Kuru.91 :5-8). 

4. Kalam (Time) 

The maid said to the heroine: “Your favour is 
the only cure for our lord; hence if he were to 
get a glimpse of your face in time, it will be the 
medicine to save him” (KaH.60:i9-'2i). 

Konrai - Maravakai (Cassia) 

The cassia blooming in the rainy season became 
the wreath for Lord Civaperuman of rare askesis; 
the garland on his chest also is made of cassia 
flowers (Puram.i :i,2,i3). The warriors of Celvak 
KatuhkoValiyatan wore wreaths of cassia clusters, 
woven with tender palmyrah shoots (Pati.67:3i). 
The hero parted from his beloved in order to 
earn wealth, and went along the track adjoining 
a hill overgrown with bright cassia flowers 
(Akam. 197:16-18). The cassia put forth big buds 
resembling the tinkling coins attached to the 
bells shaped like frog’s mouth, adorning the 
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pretty feet of children of opulent families 
(Kuru. 148:1-3). The lovely flowers of the cassia 
blossomed in the rainy season, coloured iike- 
sallow women (Kum. 183:1,2). Lightnings flashed 
from the clouds, brightening the mountain-clefts 
like cassia blooming in the hill covered by 
kaya trees (Nar. 37 1 : 1 , 2 ). As the cloud poured 
rain heavily, bunches of new cassia flowers, 
looked liked golden chains (Pari.i4:io). 

Konraitinkulal - Konraippalcittal Amianta KulaH^init 
made from cassia) 

Cowherds made music using the long cassia-pods 
as flutes (Kali. 106:3), 

Eonraiyankulalar - Konraip Palatial Amainta Kulal 
Utaiya Itaiyar (Cowherds with cassia-flute) 
Milch-cows with tinkling bells round their necks, 
would return homewards at dusk, followed by 
the cowherds with crooks in their hands, dressed 
in a garment with a pouch, playing on their 
cassia flutes (Akam.54:9-12). 

KonraiyaDtihkulal - Konraippalattdl Amainta Kulal 
(Flute made of cassia-pod) 

Even-tide came with the music from the cassia 
flutes echoing in every village-common, as the 
cowherds drove their cattle home in the rain, 
while the sound of their tinkling bells were 
heard in the village ahead (Nar.364:7-ii ). 

Konralyalankalanteriyaiaa - Konrai Mdlaiyaninta 
Civan (Lord Civan with cassia-garland) 

The Sun sent its fiery rays everywhere, like the 


fire that was engendered when Lord Civaperuman 
adorned with a garland of cassia growing near 
the pool, destroyed the Triple Cities (Kali, 150 : 
1-2). 

Kont3i\y2L\m - Konrai Mdlaiyaninta Civan (Lord 
Civan wearing cassia-garland) 

The heroine in the anguish of separation from 
the hero began to make a sand-house and seeing 
the shape of a crescent there covered with his 
garment, for fear that it would harass her when 
it grew into a full-moon; but she later told 
her heart to give it back as Lord Civan adorned 
with cassia flowers would be missing it! (Kali. 
142:24-30). 

Konror-l. Alittavar (Destroyer) 

Ethical texts declare that there is no expiation 
possible for those who destroyed gratitude 
(Puram.34 :5,6). 

2. Kolaiceytavar (Murderer) 

When the temples grew silent and mansions too 
slumbered, if midnight came cruel like a 
murderer, passion would overflow beyond the 
limits, greater than the sea (Akam. 128:1-4). 

Konnaian - Payanarravan (One who did not benefit) 
The maid speaking disparagingly of the hero 
said; Though the hill belongs to him who did 
not benefit by favouring us with his love, how is 
it, that the hillside where the kdnkam has 
bloomed all over, looks like elephants adorned 
with golden chains?” (Kaii.42ri6-18). 
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K© - 1. Ventan (King) 

Picirantaiyar declared that his king was Koppe- 
runcolan (Puram.2i2:i,8). Kumattur Kannanar said 
that Ceralatan was bis king (Pati.20:i,5). Kapilar 
referred to Pari as his king, whose victories 
were great ;he was the husband of a good woman; 
he was the enemy of the unnam tree which 
could indicate victory or defeat in battle 
(Pati.61 :i-8). When Kapilar sang the praise of 
Celvalc Katuhko Valiyatan in his poems, that 
great king gave him hundred thousand gold- 
pieces calling it a small gift; also climbing a 
hill called Nanra, he gave him all the land as 
far as eye could see from there (Pati.Pa.7), 

2. Vinta (Vocative for king) 

Kuruhkoliyur Kilar addressed Ceraman Yanai- 
katcey Mantaran Ceral Irumporai as his king 
who had the valiancy to give away everything to 
poets keeping nothing for himself, so that the 
tongue that eulogised him would not sing the 
praise of any other (PLiram.22:3i-33). 

3. Talaivan (Chieftain) 

Tiruttamanar praised Ceraman Vahcan, chieftain 
of the Payal mountain with cataracts, who gave 
chains and other gifts so that his fame spread 
everywhere (Puram. 398:27-30). 

4. Munnon (Ancestor) 

Nettimaiyar praising Palyakacalai Mutukutumip 
Peruvaiuti said: ‘‘May my king live for years 
longer than the sounds of Pakfuli river in the 
days of his ancestor Netiyon” (Puram. 9 ;8-n). 

5. Tantai (Father) 

The servitor hero waylaying the heroine of the 
same class said to her: ‘T will not care, if, 
besides your mother and neighbours your father 


also were to come here, if only you 
with your love” (Kali. lie :io-i2). 

6. PacLi (Cow) 

The maid speaking about the bull-fight, said to 
the heroine: ‘‘Come and see the covv/herd dancing 
on the back of the bull with a mark and riding 
it like one who directs a raft in the water-front 
while lying upon it'* (Kali. 103:36-39). 

Kooy-Ka/ Mukakkuni Kalam (Dipper for taking 
toddy) 

At Velur, when the jar of toddy got broken by 
the dipper, the toddy fiow'ed along the street, as 
if it had rained ( Akam.i66:i-4). 

Kool - Aracatci (Government) 

The country of Pari, father of the bangled 
maidens, was in the tract where rains did not 
fail because the administration was just and 
righteous ( Puram. 1I7:6-10). 

Kokkulamurraoir - Pw/avnr (A Poet) 

Dr U.Ve.Ca. opines that Kokkulamurram may 
refer to a village. P.N. would say that the 
village could be Kulamurram and the poet might 
have got the name Kokkulamurranar as he 
belonged to an agricultural family. Narrin^i 96, 
and Kuruntokai 98 were composed by him. In 
both, the pale sallowncss of the lorn heroine ie 
described. The heroine tells her maid that it 
would be good if some one ware to go to the 
hero and show him the yellow flowers of the 
ribbed-gourd conveying her own pallor due to 
love-sickness (Kuru.98). In Nar. (96), the maid 
in the hearing of the hero waiting by the wall 
outside refers to the heroine’s pallor increasing 
whenever she thought of the garden, the water- 
front and the grove by the sea where she had 
promenaded with the hero. 

KoikUlam - Kiiyil (A song-bird) 

In the fight that arose at Tirupparahkunram over 
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Lord Murukan, the companions Goddess 

Devacenai, daughter of the Thousand- eyed one 
(Lord Indra), worsted by the followers of Goddess 
Valli, surrounded the Lord and cried like Kuyils 

{Pari.9:58-65). 

Konknm-Konku (A tree) 

The grove became very pleasant with the moun- 
tain-jasmines that abounded there, together with 
the buds of konkam that blossomed like the 
bejewelled and proud breasts of majestic women 
adorned with noble ^ornaments (Akam.99:3”io). 
The konkam tree with its many flowers made the 
wood lovely, like the well - ordered rows of 
bright lamps lit in the month of Kdrtikai (Nar. 
202:9-11). 

Konku - Konkam 

The heroine had young and tender breasts 
beautiful like the buds of konku tree in Vehkai 
hill (Puram, 336:9- 11). The fine pollen of the 
konku flowers shed by the bees on the flowers of 
the silk-cotton tree, resembled gold-dust poured 
into coral cups by sellers of gold (Akain.25 ro- 
ll). The earliest buds ofthQ konku tree, resem- 
bling breasts, began to blossom on its leafless 
and lovely branches with swarms of bees buzzing 
around them (Kiiru.254). The hero lovingly decked 
the tresses of his paramour with a cool wreath 
of fragrant konku TJowers while the bees buzzed 
at them ( Aink.370:i~3). The hero addressed the 
heroine as a woman with lovely breasts resembling 
the tender buds of the konku, with toyyil drawn 
upon them (Kaii.ii7:2-4). 

Kocceramaii Yanaikatcey Mantaraficeraliramporai- 
Ceraventan (A cera king) 

His given name being Cey, he was called 
Yanaikatcey Mantaranceral Irumporai,as his look 
resembled an elephant’s. Among the Cera mon- 
archs, he was the only king, who got the appella- 
tion "KocceramauL Mantaranceral Irumporai, 
is another honorific given to him. Poets like 
Kuruhkoliyur kiiar (Akam. 17,20,22), Poruntil 
Ilahkiranar (Param.53),Kutalur Kiinr (Puram,229). 


Peruhkunrur Kiiar (Pati.90) and Paranar (Akam. 
142), have sung his Praise. According to Kuruii- 
kdliyur Kiiar, his intelligence, kindness and sym- 
pathy were immeasurable; his government was so 
righteous that his people knew only the rainbow 
in the sky and not the murderous bows of 
enemies; they knew only the ploughshare and no 
other weapon; they knew only the heat of the 
sun and no other heat; His land was compared 
to the world of the Gods. Poets who were hono- 
ured with gifts by him needed not to go to others 
for the same. He had to lose to Perunarkilli 
the Cola king, as he was aided by Tervan 
malayan (Puram. 125). Once when he was captured 
and imprisoned by Pantiyan Talaiyapahkanattuc 
Ceruvenra Netunceiiyan, he somehow managed to 
escape and reach his own country, an exploit extol- 
led by Kurunkoliyur Kiiar who compares him 
to an elephant that fell into a pit dug by hunters, 
filling up with earth the pit and clambering into 
safety with its great strength. He has carved a 
niche for himself in Tamil literature, by arrang- 
ing to collect Aihkurunuru, with the help of poet 
kutalur Kiiar. The latter, who noticed certain 
significant happenings in the firmament, 
predicted a calamity to the land. Accordingly, a 
week latter Yanaikatcey Mantaranceral Irum- 
porai died and passed into glory. 

Kocm - Oruvakai Virar (A group of warriors) 

The target tree made of coral-tree wood at which 
young Kocar warriors with victorious spears, 
practised their weapons, stood unaffected (Puram. 
169:8-12). In Mokur of Palayan, there were 
Kocars well-versed in four tongues who brigh- 
tened the assemby of the king (Matu. 508-510 ). 
The opulent city of Niyaman belonged to the 
fearless Kocar whose faces were marked by the 
scars made by weapons (Akam. 90:11,12). The 
maid who refused the tryst by day to the hero 
and later the night-tryst also said to her mistress, 
the heroine; ''We must adopt a hard tough 
policy towards him like the vengeful Kocar who 
went into Nannan’s country and cut down the 
mango tree” (Kura. 73:2-5). 
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Kottam - 1. Valaivu (Curve, bend) 

Of a certain soldier, it was said that his curved 
wreath became him well ( Puram.275:i-3). As the 
great spotted bull leaped up with the curved 
wreath of jasmine adorning the head of the bull- 
fighter, the wreath sailed in the air and landed 
on the tresses of the heroine watching the fight 

(Kali. 107:6-9). 

2. Kdyil (Temple) 

Women in their menstrual periods, forbidden 
from touching household utensils, would avoid in 
fear the temple of Lord Murukan (Param.299:6,7). 
The heroine asked her maid: ‘Tell me about ail 
the places you visited with him, after circumam- 
bulating the temple” (Kali. 82:4, 5 ). 

3. Karat (Bank) 

Kavirippumpattinam had many tanks with banks 
like the bright Makam asterism (Regains) 
adjacent to the moon in the cloudless sky (Pat. 
34-38). 

4. Mdrupatu (Change) 

Mistaking the change in the bodily appearance 
of the heroine caused by her separation from her 
lover to be something else, the foster-mother, 
hoping that a frenzied ritual dance to the God 
would cure it, as indicated by the moiucca beans 
arranged for the festival with a goat sacrifice 
(Nar.47:7- 10). 

Kottampalattut Tunciya Ceraman ~ Pulamr (A poet) 
A Cera monarch, also a poet, he passed away 
at Kottampalam and hence his name. His given 
name might have been Makkotai, as the author 
of Purara. (245) Kottampalattut Tunciya Makko- 
tai is identified with the king, though V.P.’s 
Cahkam edition would consider the two to be 
different persons altogether. On the death of hisdear 
‘ wife, the poet-king seeing her body consumed by 
the flames in the funeral pyre in the crematory 
overgrown with spurgO'^plants, laments patheti- 
cally in a moving poem, accusing himself for 
continuing to live even after the translation of 
his queen to the heavens. In Akam. 168, the 
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maid dissuades the hero from coming by night 
to meet the heroine and thus urges him to 
expedite his marriage with her. The poem refers 
to places like Pallan Kunru, Kulumur and also 
the noisy bustle of the boisterous kitchen of a 
patron called Utiyan. A fine picture of animai 
life can be seen in his description of a tusker, 
which on hearing a tiger’s roar, stands close to 
its mate and its tender calf, to protect them 
from the tiger. 

Kottampalavanar - Pulavar (A poet) 

See Kottampalavanar. 

Kotti ~ Mdntar Kdttam (Crowd of people) 

At Vaikai water-front, people abused a 
certain youth who stared at the erect and rotund 
breasts of a young maiden in a crowd, as a 
weak-willed youth without any strength or self- 
control (Pari:i2:50,5l). 

Kottiyur Nallantaiyar - Pulavar (A poet) 

This poet was the father of one Nallan, of Tiruk- 
kottiyur. In Narrinai (211) in Neytal genre, 
composed by him, the maid finely suggests the 
precarious condition of the heroine thus: The 
shrimp escaping from the beak of a heron, grew 
scared also of the screw -pine flower mistaking it 
to be the heron; the implication being that the 
heroine escaping from the gossip of the villagers, 
would be frightened also of her own mother as 
if she were a stranger. Thus the maid urged the 
hero waiting by the wall outside and listening to 
her words to expedite his marriage with the 
heroine. 

Kottlnam - Erumaiyinam (Buffalo-herd) 

The maid pointing out the herdsman-hero to the 
heroine said: “He who overcomes the fierce bull 
in the ring, leaping upon its neck, is our herds- 
man of buffaloes” (Kalia03:32-35). 

Kottuma - 1. Ydnai (Elephant) 

The maid said to the hero who had come for the 
tryst by night: “Oh Lord of the Hills! obstacles 
like the darkness being rife, please do not come 
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hereafter through the forest path haunted by the 
elephant” (Aink.282:3-5). 

2. Panri (Pig) 

The heroine bad red-streaked eyes, like the 
arrow shot by a hunter at a wild-pig that grew 
crimson-coloured with blood as it pierced the raw 
flesh of the brute (Nar.75:5-8). 

Eottiimin - Curd (Shark) 

Rice was cooked with the sweet mango sauce, 
meat of vardl fish, and the fat pieces of the 
shark along with bindweed leaves and bitter 
gourd (Puram.399:4-9). The hero of the coast 
came to his tryst by night traversing difficult 
tracks by the back-waters haunted by the sharks 
and crocodiles (Akam.80:i-3). 

Kottai - Aran (Fort) 

Malayaman Coliya Enati Tirukkannan had a 
fort on which was carved the symbol of the 
tiger (Puram.l74:l7). 

Kotpatutal - Kollappatutal (Seizure) 

Atukotpattuc Ceralatan brought the mountain 
goats seized by the enemy, back to Tonti city in 
the western coast (Pati.Pa, 6:3,4). The white bull 
leaping at the platform outside the ring along 
with the bull-fighter lying across its neck, 
resembled the white moon seized by the serpent 
moving in the sky (Kali. i os: 43-46). 

- Payarikollum Nilai (Ripe for picking) 
The white bean-pods in the luxuriant vine-grow'- 
ing in Pari’s Parampu Hill became ripe for 
picking (Puram.l20:i0,n ). 

Kotal - 1. Kcintal ( Glory-lily ) 

Eraikkon, chief of the Kuravas, ■ wore a wreath 
of glory-lily flowers (Puram.i57:7). The bangles 
on the hands of the heroine, fell off like the 
ripe flower of the glory-lily, in front of the 
good mother, guarding her daughter strictly 
during her clandestine love-affair (Kaii.48:io,ii)^ 
When the hero went away from the heroine, 
along the track in order to earn wealth, her 


bangles slipped down her hands like the fragrant 
petals of the glory-lily falling off when ripe 
(Kali.l2i:il-14). 

2. Kolluial (Taking) 

Kuravas rested in the yard after taking the ripe 
ears of millet-corn so that the stalks, bending 
under their weight became erect again (Nar. 44:5-8). 

Koti - 1. Peren (A hundred lakhs) 

Picirantaiyar enlightened Pantiyan Arivutai Nampi 
that if only a wise king were to collect taxes 
righteously, his land would yield wealth in 
hundreds of lakhs and still flourish (Puram.i84: 
5,6). Kulamurrattut Tuhciya Killivalavan was 
lord of the country fostered by the river Kaviri 
which yielded wealth in hundreds of lakhs even 
in the hot summer (Puram. 393:22, 23). 

2. Kotikkarai (A place) 

At ancient Kotikkarai of the Pantiyan, Lord 
Rama, conning the sacred texts just before 
embarking on his proposed war with the Demons, 
stopped the boisterous chirupping of the birds 
in the banyan tree with a gesture of his hands 
( Akain.70:13-17). 

3. Putiyatu (A New thing) 

Desirous of embracing his wife on their wedding 
night, the bridegroom unveiled the face of his 
bride as she had covered herself in her new 
saree out of shyness and modesty (Akam. 86: 19-23). 

Kotiyar - Kuttar (Player-minstrels) 

This world where people live and die has the 
nature of a play in which the players in diffe- 
rent garbs in order, make their appearance and 
disappear (Puram. 29 .*22-24). Ori, gave away to 
player-minstrels, goodly lands with hillocks and 
old curapunnai trees (Ciru.i08-iii). The male 
monkey on the tall forked bamboo would leap 
about like the children of player-minstrels with 
dark drums (Maiai.236,237). Player-minstrels with 
their large families would go from place to place 
playing on their pipes, large and small, dancing 
to the beat of drums and other small musical 
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instruments; they would pack up their instru- 
ments in bags and leave one place for the next; 
the village-common where they had played would 
look desolate and lustreless after they had left 
(Akam.301 :i7-25). The white cataract rolled down 
the slope from the top of the mountain, sound- 
ing like the drum of player-minstrels (Kuru.78: 
1-3). 

Kotu - 1. Vilankin Kompu (Tuks/Horn of an 
animal) 

The murderous tusker, that fell in its pride into 
a pit dug by hunters to catch it, filled up the 
hollow with earth and escaped to its own herd 
(Purain. 17:14-19). Auvaiy^r said to her heart: 
‘‘Whether AtiyaraEn delays his gift or not, it 
belongs to us like a ball of rice placed by the 
elephant between .its tusks” (Puram. 101:5-9). 
Hunters in the wilderness would give the beef of 
a wild-cow with red horns, along with the white 
tuskers of an elephant in exchange for the toddy 
bought by them (Pati.3o:9-i2). The staff with a 
lotus-shaped head, in the deck of the chariot was 
made from the tusk of an elephant (Poru.163). 
The maid comforted the heroine saying that the 
hero would return soon driving his chariot faster 
on seeing the timid looks of the innocent mate 
of the black-horned stag in (Akam. 

74:8-12). The short-stemmed sirissa tree put forth 
forked branches resembling the forked horn, 
(antlers) of the stag (Akam.i5i:6-8). The tiger 
hunting for prey to sate the hunger of its mate, 
the tigress, that had just littered its cubs, killed 
the horned wild-ox making it fall on its right 
side, while the cow from a distance bellowed 
painfully(Akara.238:i”9).The leophant attacking the 
spotted head of the elephant plucked its tusks 
(Akam. 252:2-4). Lord Murukan had an elephant 
with red tusks(Kura.i :2,3).The young bull-elephant 
with tusks resembling bamboo-shoots, left the 
hill scared by the shouting of the Kuravas, and 
went through the village-common (Kuru.346:i-3). 
The he-elephant with tusks that had pierced the 
tooth-brush trees, listened from the foot of the 
hills intently to the roar of thunder from the 


clouds (Kuru. 396:3-6). The stag with mature horns 
falling off grazed on dry grass (Nar.265: 1,2). The 
old stag with forked horns, that had escaped 
from the tiger, called out to its mate in its male 
voice (Aiiik. 273:2,3). The maid pointed out to the 
heroine, the gruesome sight of the fierce bull 
that pierced with its horns the fearless herds- 
man who leapt upon it, and gored him to death 
(Kali. 101:16, 17). The pregnant cloud enveloping 
the hill poured rains, which washed clean the 
stain of blood on the tusks of the elephant that 
had killed a tiger (Pari. 20:1 -5). 

2. Kuvatu (Hillock - Small hill) 

The cera monarch carved his symbol of the bow 
on the Himalayas immeasurably high with its 
lofty golden hills (Param. 39:13-16). Kapilar blessed 
Celvak Katuhko Vaiiyatan that the days of his 
life may last long, like Ayirai Mountain with big 
hills full of cataracts whose roar could ‘be heard 
in the world where the Gods live (Pati. 70:23-27). 
The bear sated with the sweet fruit of the 
mahua tree, knocked the top of the ant-hill 
built by the white- ants, in search of prey, the 
grub within (Akam.Sl :i-5). Kuravas guarding the 
field, would consume the fine drink decanted 
from the mixture of honey and the juice of the 
mango and the jack-fruit, after offering the 
same to the lofty hill where a deity dwelt (Akam. 
348:2-9). The hero was lord of the mountain 
with a high hill where grew tall bamboos that 
pierced the cloud sailing the sky (Nar.28:5-9). The 
peacock enjoying the morning sun danced with 
its mate beside the fearful tall hill (Nar.288:i-3)^ 
Red-legged swans after preying on fish in the 
sea, would carry food for their young cygnets, 
kept for their play by celestial maidens dwelling 
in tall Himalayan hills (Nar. 356:1-5). The heroine 
had golden spots resembling the venkai flowers 
in the mountain of the Pantiya king, with its 
high hills (Kaii.57: 16,17). 

3. Marakkilai (Branch of a tree) 

The stork resting in the branch of a vanci tree 
after feeding in the watery fields with its flock, 
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would eat the flowers of the sugarcane (Puram. 
384 :i -3). In the Mullai tract, the jasmine creeper 
covered the top of the spurge-plant, ^with its small 
thorns and short branches (Akara. 184:7-9). Black- 
branched punnai trees grew thick in the flower- 
garden (Kuru. 123 : 3 ). Bees buzzed from the puTinai 
flowers after sucking honey therefrom (Nar.sii: 
9,10). 

4. Pakkam (Side) 

The cloud with thick sides, with the sun above 
it, was in the midst of the sky hiding the sun 
from the earth (Puram.35:i7,i8). The moon with 
increasing sides, dispelled the ^azure darkness^ 
and poured light on the earth (Pati.3i:U,i2). The 
hero asked the heroine and her companions: 
•'Oh, damsels with prominent waists with raised 
sides and big arms, are you the persons in charge 
of guarding this millet field?*' (Nar.2i3:9-u). 

5. Marakkompu (Boughs of trees) 

A pandal (shamiaaa)was covered using the boughs 
of toothbrush trees, in the courtyard of the 
fisherman (Peru. 266, 267). The flower -laden bough 
of the venkai tree in the hill-side, looked like 
the crest of a lovely peacock (Akam.v368:5-7). As 
the black-faced male monkey leapt upon a bough 
which could not bear its weight, it broke (Kuru. 
121:2-4). The heroine had dark tresses bright 
with the bunches of flowers blooming on boughs 
of trees (Pari. 22:46). 

6. Yalttantu (The middle of a yal) 

The small yal had a curved middle ( Puram. 1.55 :i). 
The minstrel was guided and instructed to 
sound his sweet yal with a black • middle, in 
praise of the all-powerful God (Peru.389-392). 

7. Canku (Chank/shell/conch) 

As Cehkuttuvan stayed back in his war-camp^ 
the sound of the conches and other sounds, 
woke him up from slumber (Pati. 50:22-26). The 
white glory-lily bloomed as if a conch had been 
broken up (Akam.23:6). The heroine in the 


anguish of separation grieved so that her bangles 
made of conch came loose (Kuru.U;i,2). As the 
surging sea rose and came inland, shell-fish, 
roamed about in the shore (Aink.i92:i). 

8. Karat (Shore/bank) 

In the prolonged summer, big ponds with hiil- 
like tall banks became parched for lack of water 
(Akam.42;6-9). The floods in the Kaviri came 
brimming over the banks ( Akam.i66:i4,i5). The 
long shore washed by the billows was fragrant 
with the water-lily flowers (Aink. 177:2-3). 

9. Valaivu (Curve) 

The bright forehead adorned with shark- 
mouthed ornaments surrounded by the bees, 
looked like the young moon with the curved 
crescent, swallowed by the red serpent (Peru. 
383-385). The tigress gave birth to three cubs, 
with curved claws still covered by the flesh, 
like flowers of the venkai covered up in leaves 
(Akam, 147:2-3). 

10. Kompu (Horn/long tooth) 

Fisher-folk, wearing a garland of v>^hite convol- 
vulus flowers, worshipped the horn (long 
saw-tooth) of a gravid shark planted by them on 
the sand, taking it to be the deity (Pat.85-87). 
The screw-pine has long serrated thorny leaves 
like the long horn in the face of a shark (the 
saw-tooth of a saw-fish) (Nar.i9:2). 

11. Utu Kompu (Horn-pipe) 

Devotees of LordMurukan, singing and dancing in 
the arena, blowing their horns simultaneously and 
ringing the bells, hailed His war-elephant called 
Pinimukam (Muru. 245-248). When their cattle 
entered dry tracts, cow-herds blew up their long 
horns and drove them towards the shade of 
cassia trees {Akain.399:8-n ). 

12. Metu (High ground/raised ground) 

Farmers, cutting down sandal and akil wood 
trees, sowed mountain-paddy in the high^-lands 
(Matu.286,287). The horses of the Lord of the 
Ford surrounded by screwpine trees, climbed the 
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sandy heights, white as moon-light, not caring 
for day or night, their bells tinkling as they 
moved (Nar, 163 ;3-7, 12). 

13. Putaippu (Raised point of an oven) 

The new bride with fragrant locks of hair, and 
her young companions, placed a pot of milk for 
boiling on the raised points of the hearth in the 
wedding-house (Akam.i4i:i3-i6). 

14. Malai (Hill) 

Farmers, reaping paddy with their sickles piled up 
the sheaves like hills (Poru. 242,243). The big-trun- 
ked elephant washed its forehead in the cataract 
of the fearsome hill, after killing a tiger (Akam. 
272:1-3). 

15. Vari (Line/stripe) 

The maid comforted the heroine telling her: “Do 
not grieve any more, your jewels coming loose 
from your limbs, your eyes shedding tears; the 
rainy season, the time of our lord’s promised 
return, has come putting an end to your daily 
suffering, as you stand by the wall counting the 
lines drawn by you marking the number of days 
that had passed since your lord left” (Kura. 
358:1-4). 

16. Kanku (Stem) 

The weapons of Atiyainan lay in the blacksmith’s 
yard, their points and stems battered owing to 
constant use against the enemies (Puram 95:4,5). 

17. Varappu (Ridge of a field) 

The male quail, seized the white sesame drying 
in the winnowing-fan, and then harassed the rat 
living in the ridge of the field (Puram.32 1 : 1 - 5 ). 

18. Kotumai (Hardship) 

Kalankaykkanni Narmuticceral relieved the 
hardship of the people who lived in the shade 
of his protecting rule of long established repute 
(Pati.37: 10,11). 

19. Mulai (Breast) 

A certain woman danced in tune with the sound 
of the tabor beaten by her man, her chaplet of 


pearls on her breasts swaying as she moved 
(Pari.21;60,6). 

20. AUttaniu (Base of the stem) 

The sound of the white heron that newly came 
and rested on the big dark-stemmed branch of 
the punpai tree, resembled the sound of the 
chariot obtained as a gift in the court of the 
patron Aay (Nar.i67:i-4). 

21. Munai (Pointed end) 

Warriors with wiry strong frames and wearing 
wreaths of leaves, roamed about in the long 
street, not caring for the cold drizzle, their upper 
cloth draping their shoulders, the ends hang- 
ing from either side (Netu.30-35). 

22. Viraku (Firewood) 

Putappantiyan’s queen Peruhkopperitu, about to 
leap into the flames consuming her husband 
said: “It may be that the funeral pyre in the 
crematory with dark faggots of fire-wood piled 
up, is terrible for you ; to me after I have lost my 
husband, the lotus-tank and fire are one and 
the same” (Puram. 246:11-15). 

23. Talaimuti (Hair on head) 

The heroine angrily asked the hero returning 
from his paramour: “Did the senseless brahmin, 
your friend, ask you to show me the pollen- 
dust that had fallen on your chest when you 
rearranged the tresses of your paramour who 
had embraced you at your tryst?” (Kali-72 :i8-20). 

24. Nzr Vilum Koinpu (Horn for discharging 
water ) 

Men and women going in large numbers to 
bathe in the river Vaikai, carried bellows filled 
with odorous civet, and horns filled with fragrant 
scented water for shooting jets at others (Pari. 
6:34), 

25. Kalaikkottu (Hoe) 

Labourers with hoes in their hands, quaffed 
toddy joyously before going about their work of 
weeding the field (Akam.i84:i3,i4). 


Kgtai - J. Merkarru (West wind) 

As the mouiitaia clefts in summer got filled 
with the west wind, the desert track beside the 
hill, was like the boisterous sea (Matu.30S-3i4). 
The long boughs of the teak tree becoming dry 
in the parching sun, their withered leaves fell 
down blown by the west wind (Akam. 142:2-5)* 
The kiivalai plant with water standing at its 
base, would not wither even if the west wind blew 

(Kuru. 388:1,2), 

2. Venirkalam (Summer) 

In the land of Colan Uruvappakrer Ilahcet 
Cenni, even in severe summer when the ponds 
dried up to a muddy patch, the male snail 
would mate happily with the young shell-fish in 
the shade of the water-lily leaf (Puram. 266:1-6). 
People cheered up at dawn when it poured 
heavily filling all the wide tanks, after a long 
summer when the land suffered in drought, the 
ploughs had no work, and the lakes and tanks 
dried up with no birds resorting to them (Akam. 
42:9-11), The cold dewy season came, the flowers 
of the sugar-cane in the wide fields swaying 
ill the cold northwind, like the pulai flowers 
in summer (Akam. 2i7:3-5-i3). As summer 
prolonged itself, ants gathered in the holes 
the small grains fallen on the dry field (Akam. 
377:1-3). 

3. Veyyll (Sun) 

Nahcil mountain was prosperous with blue-lily 
like women's eyes blooming in ponds, whose 
waters did not dry up even in the hot sun 
(Puram. 137:7,8,12). 

Kotaikkilam - Venirkkalam (Summer season ) 
Veliman was a patron who was like a cool 
thick shade in the summer season to those who 
came to him for succour; he was a wise man 
who never told a falsehood (Puram. 237:3,4). 

Kotaip Foruiian - 1. Kdtaimalai Talaivan (Lord of 
Kotai Hills) 

Called Katiya Netuvettuvan, the Lord of 
Kotai Hills was a refuge to the enemies who 


surrendered to him; his strong army shattered 
the hopes of enemies who opposed him in 
battle; Peruntalaic CattanSr hailed him as Lord 
of the Kotai Hills hedged in by white jasmine 
creeper (Puram. 205). The band of solicitors 
coming to him would never return without 
chariots and horses like the cloud that hung 
over the sea never returning without the bounty 
of sea water. Somehow, this patron seemed to 
have acquired a blot on his bounteous nature, 
when he once incurred the displeasure of the 
poet Peruntalaic Cattanar by delaying his gifts 
to him. 

2. Kotai Malaittalaivan (Lord of Kotai Flills) 
Called Panni, this chief was a captain of the 
Lord of the South, the Pantiya king. He shone 
resplendent with the two great garlands on his 
opulent chest, the chaplet of pearls yielded by 
his southern sea and a sandal-wood garland 
brought by Kuravas offering worship at Potiya 
Hills. Peruntalai Cattanar himself has sung the 
praise of this patron too (Akam:i3) eulogising 
his bounty in giving away elephants to suppliants, 
keeping them only for the little time required to 
train them after being captured in the pits; his 
arrows were sharp-pointed; he performed many 
useful sacrifices. 

EStaf Patiya Peruraputanar - Palavar (A Poet) 

His given name being Perumputanar, this poet 
might have sung in honour of Kotai hill or 
about the summer season to get this prefix 
‘K5tai Patiya’. The song on ‘Kotai^ is not 
available. His only poem Puram. 259, is in 
Karanfai genre. A certain elder prevents a 
Karantai warrior from proceeding to recover the 
cattle stolen by the Vetci warriors pointing out 
the numbers of the enemy lying 'hidden in the 
jungle, and the uncontrollable nature of the 
cattle; that '"Discretion is the better part of 
valour’* - seems to be the theme of the poem. 

- Konal (Curve) 

The heroine wore on her forearms lovely curved 
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bangles carved with a file by an expert craftsman 

(Nar. 77:8-11). 

Koguna - 1. Kollum Vilanku (A Killer-animal) 

The hero came fearlessly to the tryst in the 
dark rainy night when killer-animals that preyed 
on other living things for food, roamed about 
(Akam.l08:8-ll). 

2. Puli (Tiger) 

Kavirippumpattinattuk Karikkannanar blessed 
Colan Kurappallittunciya Peruntiruma Valavan 
and Pantiyan Velliyampalattut Tunciya Valuti 
together, so that the hilly lands of their enemies 
may bear the symbols of the tiger and fish carved 
upon them (Purain.58;29-32). 

3. Cinkam (Lion) 

When the hero requested his wife to give his son 
to him, the boy leapt from his mother’s hands to 
his father’s broad chest, like a lion leaping in the 
hill-side, though she scolded him and tried to 
keep him back (Kaii.86:29-.'i4). 

KoQma Netunkottanar - Pulavar (A Poet) 

It is not known clearly how this poet got this 
name. In Narrinai (40) composed by him, the 
poet has described beautifully the condition 
inside a house where a birth has taken place 
recently; the hero, escaping the eyes of his het- 
aerae, slinks like a thief into his own house, to 
see his new-born son sleeping beside his wife. 
The poem is in the words of the hero’s paramour 
herself. 

KSi^tain - Kolakiya min (Planet) 

Atiyaman Pokuttelini gave to the drummer-bard 
who came to him toddy to drink in a golden 
bowl, round like a planet (Puram.392:i6-i8). 
Children of the fishermen’s family, all of a tribe, 
played in the village - common, like the stars in 
the blue sky, seen together with the planets (Pat. 
61-69). 

KSifam - Tytti (Ankucam) (Goad of an elephant) 
War-elephants had faces bearing the marks made 


by the goads cutting into their flesh (Matu.592^ 
597). 

Kottai - Alivu ( Destruction) 

As long as the Tamil language lasts, fostered by 
the Pantiya monarch with his chariot with a 
fluttering fish-flag, the city of Maturai will only 
continue to prosper; it will not face destruction 
(Pari. Ti. 10). 

Kotamanir - Pulavar (A Poet) 

Puram. 366 composed by him is in honour of 
Dharmaputran. The author of A.C. considers 
him to be contemporary with the Bharata war, as 
the poet has addressed Dharmaputran as the son 
of Aravar, the God of Righteousness. Paiai 
Kautamanar who eulogised in the third decad of 
Patirruppattu. Palyanaic Celkelu Kuttuvan son of 
Utiyan ceial who fed boththecontending armies in 
the Great Bharata war, is the very same Kota 
magar according to A.C. Dr. U. Ve. Ca. too 
holds the same view. V.P.’s edition makes Paiai 
Kautamanar the author of all the 11 poems. In 
the Purananuru poem he highlights the instability 
of this earthly life: “All great men have left 
the earth after establishing their reputation’’. 
The king is counselled wisely thus by him: 
“Without revealing your own strength, try to 
understand others, words; help all useful endeavour 
by day; at night ponder well the consequences 
of action, in your administration”. 

Kotu - Cakkai (Refuse) 

The mansion of Pari the great, had a front made 
slushy by the dregs after the wine was squeezed 
out, like the refuse of the mouthful of food spat 
out by the elephant after raasticatting it (Puram. 
114:3-6). The wild-cow with its calf would sleep 
on the curved bed made up of the husked refuse 
of the ripe pods of green-gram resembling the 
horns of a buffalo (Param.297;t-4). 

Kotai -1. Malai (Garland/wreaths) 

Bright-bangled women wearing garlands of 
fragrant water-thorn flowers blooming in the 
grove by the sea, would sport in the sea, after 
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quaffing a drink compounded of the juice of the 
tender and unripe palmyrah fruit, sugar-cane juice 
and tender-coconut water (Puram.24:io-i6). Tonti 
with its groves by the sea, was redolent of honey 
from the garlands that adorned Kotai-raSrpan, 
the wreath worn by the women of the Cera king 
and the neytal blooming in the backwaters 
(PurarD.48:i-4). Aricil Kilftr said to Pekan; May 
your horses be harnessed to your chariot so that, 
your wife grieving at your neglect may again 
become cheerful, and wear fragrant wreaths, her 
tresses fed with odorous incense; this is the 
only gift I ask of you” (Puram.i46;5-n). The 
heroine accompanied by her bevy of maidens 
climbed up the dune and played on the sands, 
in the grove by the sea (Akam.i80:i-3). The maid 
said to the heroine: “Our lord embracing your 
bosom adorned with garlands of variegated 
flowers, was pleasant; but that was before he 
left you, in order to seek wealth making your 
collyriurh-fed eyes swim in tears and your 
complexion pale and sallow” (Kuru.339:3-7). The 
heroine became withered and lustreless like an 
unused garland, as the hero missed his .tryst with 
her because of some obstacle(Nar.ii:i,2). Wearing 
a fine wreath of Kalimulli flowers haunted by 
bees, the heroine with her companions bathed 
in the sea (Nar.245;2-4). As a boy, the hero 
smashed with his legs the toy-house made by the 
heroine, cut off the wreath adorning her hair 
and snatched away the ball she was playing with, 
besides doing may other mischievous pranks 
(Kaii.5i:i-4). The hero’s chest grew soft in close 
contact with the fragrant garlands of the hetaerae, 
happy after their amorous union with him (Kali. 
72:19,20). Flaunting the marks made by the 
bangles of his paramour on his body, the hero 
came to his own house, making his wife pale and 
withered like wreaths worn on the hair (Kali. 78: 
21,22). People avoided bathing in the river Vaikai 
as it lost its charm because of the discarded 
flowers of the garlands of the men and the 
wreaths of women that floated on its waters 
(Pari. 6: 46-49). 


2. Csran (Cera king) 

Katuman Kotai, the Cera monarch Kuttuvan 
K5tai, had a limitless munificence that put to 
shame the very sky; his country protected by 
his sturdy hands, was inaccessible to enemy kings, 
like the terrain haunted by a tiger, dreaded by 
the shepherd with his flock (Puram.54). The court 
of the Cera monarch adorned with bright and 
tender leaf of the palmyrah, with the player- 
minstrels blessing him for his bounty, was noisy 
with the sound of disputations by learned scholars 
in the presence of the king (Matu. 523-526). The 
hero returning home after successfully completing 
his enterprise, said to his heart: “We shall embrace 
our beloved again and again, as many times as 
there are sands in the water-front of the Porunai 
River, at Karuvur, of the Cera king with fierce 
tuskers and tall chariots” (Akam. 93 : 20 - 23 ). 

3. Punkottu (Bunch of Flowers) 

As the bunch of closely-set flowers of the 
katampa tree shed its pollen resembling cochineal 
insects on the ground, the water-front looked 
pretty as a picture (ciru. 69-71). 

4. Kmtal (Tresses of hair) 

The heroine had lovely tresses adorned with the 
cluster of bright Cerunti flowers, that looked 
like closely-set golden flowers (Akam.280:i,2). 

KStai Marpan- Cem Vgntaft (Cera Monarch) 

Also known as Ceraman Kokkotai Marpan, he 
is the subject of two poems by the poet Poykai- 
yar (Puram. 48,49). He was celebrated for his 
bounteousness. His city of Tonti was redolent 
with honey from variegated flowers of the groves 
by the sea. When the people guarding the millet- 
fields beat upon their instruments to chase 
parrots away, the birds from the fields nearby, 
and the seashore adjacent, rose into the air 
together. The poet Poykaiyar says, .it will be 
difficult to call him either the Lord of the hill, 
or lord of the town or lord of the coast as 
Kurinci, Marutam and Neytal tracts were all in 
his territory. Nakkirar’s poem (Akam.346) refers 
to this king as a friend of KiHivalavan. 
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KStaiyar-l. Malaikalaiyutaiyor (Persons with gar- 
lands) 

Under the shades of the mansion of the car- 
streets of Maturai,. taking shelter in the hot sun, 
were many commodity-sellers, including persons 
with garlands, of many kinds spread out for sale 
(Matu. 397-406). Young women with curved gar- 
lands, returned home in the evening after play- 
ing on the sands ( Akam.370:i,2). Men wearing 
wreaths and women adorned with fragrant gar- 
lands, bathed in the Vaikai in order to enjoy 
the fruits of their past charities (Pari.t6:50,5i) 

KStaiyavar - Mdlaiyaninta Makalir (Women wearing 
wreaths) 

In midsummer, men adorned with dresses suita- 
ble for bathing, quaffed wine, before closely 
embracing in amorous union, women wearing 
golden chains, well-joined and well-wrought by 
expert craftsmen (pari.ii:62-67). 

Kotaiyal - Kuntalal (Woman with tresses of hair) 
The heroine, her tresses adorned with a wreath 
made of bunches of cemnii flowers, bright as a 
wreath of golden flowers, played with the crab 
on the seashore (Akam.280:i-4). 

Kotaiyan - Mdlaiyanintavan (A man wearing a gar- 
land) 

Wearing ear-rings, and a garland and fresh 
baugles, the hero masquerading as a woman, 
danced the tunankai with hetaerae in the festive 
arena (Nar.5o;2,3). 

Eotaiyar - Mdlaiyaninta Makalir (Women with gar- 
lands) 

The hero wedded a new woman every day, so 
that the hetaerae well-versed in the arts and 
adorned with garlands of flowers, were delighted 
(KaU.70:9,10). 

Kotaiyar - Ma//ayan/«mv’a/( Woman wearing garland) 
The maid refused the night-tryst to the hero 
saying thus; “If you were to come by night 
wearing a wreath of lotus flowers, and bedaubed 
with sandal paste, for the assignation with your 


beloved adorned with a garland of flowers, the 
people of this small village will be frightened of 
you, mistaking you to be a fearful deity from 
the mountain waiting for sacrifice”. Thus she 
urged the hero to expedite his wedding with the 
heroine (Kali. 52 : 7 - 10 ). 

Koppu - Kovai (String) 

The soothsaying woman invoking the Gods, had 
long white hair resembling a chaplet of pearls 
(Kura. 23: 2, 3). 

Kopperuncolan - Cola Vgntan (Cola king) 

Known also as ‘Peruhkokkilli' and ‘Tervankilli’, 
he ruled from ‘KoH’ or Uraiyur city. A good 
poet himself, he composed four poems in 
Kiinmtokai (20, 53, 129, 147). In Kuru. (20) the 
heroine speaks about the heroine who had left 
her in order to earn wealth, deeming it to be 
more valuable than love. In Kuru. (129) the 
hero speaks about the power of the heroine 
over him. Kuru. (147) refers to a dream of 
the hero after he had parted from his beloved 
Poet Pottiyar was a great friend of his (Puram! 
212 ). Antaiyar of Picir was a great friend of 
the king. The friendship of the king 
and this poet has become proverbial; it was a 
soul-to-soui relationship, though they had not 
met each other before. When his sons rose in 
revolt against him, he was advised by poet 
Pullarrur Eyirriyanar to desist from fighting 
against them. He decided to give up his life, 
seated facing north fasting unto death. He was 
sure his bosom friend Antaiyar would come to 
see him and reserved a place for him by his side. 
And to the wonder of the poet Pottiyar, Picir 
Antaiyar did come there and sat with him facing 
north, along with other elders. To Pottiyar who 
wanted to give up his life along with him, he 
said that he could join him after the birth of 
his son. And when the poet did come back 
after the birth of a son, the king who had died 
and become a memorial-stone by now, gave a 
place to him by his side. 


Kopam - Tampalap Pucci (Cochineal-insect) 

The hero returning home after successfully com- 
pleting his work said to his charioteer: “Drive 
fast the chariot, its wheels pressing deep into the 
ground, red with cochineal insects pretty as a 
picure, after the rain-cloud had discharged its 
showers” (Akain.54:2-6). 

Komakal - Aracanmakal (The king’s daughter/ 
Princess) 

Water-lily flowers bending before the fierce 
wind, bowed before the lotus flower, like a bevy 
of maidens begging for mercy with folded hands 
before an angry princess adorned with radiant 
bracelets (Nar.300:i-4). 

Koman - Aracan ( King) 

Mavan king of Maiyal was an intimate friend of 
Ollaiyur Tanta Putappantiyaii, dear to him as his 
very eyes(Puram.7i;9-i2,i5).Pari, King of Parampu 
Mountain fought against other monarchs, while 
white conches were blown and the war-drums 
were beaten with short sticks (Puram;iS8U-4). 
The drummer-bard beat his drum standing at the 
gate of Elini, king of the Atiyars, with a white 
canopy like the moon (Purani.392;t-5). Netuh- 
ceralatan was king of the Kutavars with victo- 
rious flags reaching to the sky, frightful to the 
kings of the North (Pati.Pa.4:i-3). Pulli, king of 
the Kalvars, whose ankleted feet never knew 
retreat, subdued the country of the Malavas: 
Tiruvehkatam belonged to him (Akatn.6i:u-i3). 
The town of Kalhr belonged to one Matti king 
of fishermen, with many spears ( Akam.226:7,8). 
ThePantiya was referred to as king of Korkai 
(Aiuk.i88:2). When the Lord God of moist and 
matted locks, who had bent the bow of 
Himalayas, was seated with the Goddess at Mount 
Kayilai, the king of the Demons (Ravanan) 
with twice-five heads, attempted to lift up the 
mountain and suffered when he could not take 
back his hands from underneath the great moun- 
tain (Kali.38;l-5). 

Koy - Kaimukakkum Kalam (A dipper for taking 
toddy from the pot) 


The younger brother of a certain soldier killed 
by an enemy-warrior the day before, searched for 
the latter with his eyes rolling like crab’s-eye 
seeds rolling in a bowl, like one searching for 
a dipper to scoop out well-brewed toddy from a 
jar in the village (Pnram:30o:2-6). 

Koyil - Aranmanai (King’s palace) 

In the palace of Lord Indira, with the Vaccira 
weapon in his great hand, the drums resounded 
boisterously to receive Ay Antiran (Puram:24i). 
The palace of Talaiyalankhnattuc Ceruvenra 
Pfintiyan Netuhceiiyan, was full of bustle, like a 
mountain echoing with various noises and 
sounds (Netu.ioo). Tirumavaiavan reclaimed 
jungles and made them fit for cultivation; he 
deepened tanks and thereby increased the wealth 
ot the country; enlarging Uraiyur city with its 
mansions, he renovated palaces and brought 
prosperity to the people (Pat.283-286). Maturai 
city resembled a lotus flower; the streets resem- 
bled the petals of the flower; the palace of its 
Lord the Pantiya king was like the golden 
pericarp set in the midst of the petals (Pari.Ti. 
7:i-4). 

Koyilal - PaUattaraci (Queen) 

When Perunceral Irumporai and his queen came 
out of their palace and gave away to the poet 
Aricilkiiar everything in the palace, together with 
nine hundred thousand pieces of gold and the 
kingship of the land, the poet refusing to accept 
it begged him to rule the country as before and 
served him as his minister (Pati.pa.s. footnote.). 

Koram - Kotitu (Fierceness/cruelty) 

To the false hero who lied to his wife that he 
had been riding a horse, she ironically replied: 
‘‘The horse you ride has sharp claws in its hoo- 
ves and hence fierce; may you live without any 
danger if you ride on it” (Kali.96:25,26). 

Kol - 1 . Kampu (Cudgel/Stick/wand ) 

The player-minstrel asked his wife to place in bis 
hand the dark wand for revealing the past 
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(Paruni:i52:i8). The cowherdess pitying the suffer- 
ing tender calf comforted it, saying that its mo- 
ther would soon come back, driven by cowherds 
with crooked sticks in their hands (Mui. 12-16) 
Ministrel’s wives had slender wands with small 
joints cut from the big bamboo forest after 
much careful scrutiny (Akam.97:9,io). The hetaera 
said to the minstrel - campanion of the hero that 
her mother was very angry holding a small wand 
with close-set nodes in her hand (Nar:i50:i0,ii). 
The young one of the monkey swaying from the 
big bamboo, looked as if it were beating the 
moon with a wand (Aink:280:l-3). Angry that 
her son had been to the house of the hero’s 
paramour the heroine asked her maid fora stick 
to beat him with (Kaii:82:24,25). Lord Tirumal 
all by Himself protects the three worlds, with 
His Grace as the umbrella, and Righteousness as 
the rod of state (Pari,3:74-76). 

2. Cenkdl (Sceptre: Rod of State) 

Marutan Ila nakanar blessed Pantiyan Ilavantikai 
pallit tuhciya Nanmaran, thus: ‘^May you live 
long and prosperous, with heroism, tenderness 
and charity to all, your sceptre not bending 
towards friends in their favour, and without 
destroying the good qualities of others” (Puram: 
55:11-17). Kopperuhcolan had a sceptre of state 
that administered the country according to the 
ethical texts praised by righteous men (Param. 
221 :3). Imayavarampan Netuhceralatan carving 
his symbol of the bow in the Himalayas establi- 
shed his sceptre of state adding to the glory of 
the Tamil country engirt by the sea (Path Par.2:4-6)- 
The hero declared that the soft arms of the 
heroine were cooler than the sceptre of Tiruma- 
valavan (Pat:299,30i). The king his with royal 
sceptre ruled properly all the people under his 
sway^ like the just god of Death (Kali. 100 :15,16). 

3. Paraiyarai Kol (Drumstick) 

The drummer-bard cleaning his drumstick and 
tying securely with new thongs the clear-eyed 
drum, beat-upon it with the drumstick, requesting 
Tonrikkon for the gift of a bull (Puram, 
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399:22-28). The bunch of sirissa pods sounded like 
the intermittent sound produced by the dancing 
woman as she beat her drum with a stick (Akam. 
151:8-10). 

4 . Tarruk Kol (Goad) 

Spurred by the goad in the hands of the driver, 
the horses trained to run at various gaits and 
speeds, galloped fast, their hooves pressing deep 
in the ground (Matu.389-39l). The goad was cruel 
that spurred the horse already swift-footed by 
nature (Kali. 50:19,20). 

5. Tiratci (Thickness) 

The prostitutes swinging their hands adorned 
with thick bright bracelets would play with 
rich young men who gave them money (Matu. 
563,583,589). The loving daughter of the salt- 
merchant swinging her hand with a few bright and 
thick bangles, would exchange her salt for an 
equal measure of paddy (Akam. 140:5-8). 

6. Tantu (Stem) 

If the right of kingship were to pass to a 
really noble heir, it would be as light for him 
to bear as the dried stem of a pith tree in a 
parched tank (Puram.75:7-io). The antlered stag 
would feed its mate with the tender shoots of the 
arukam grass along with its red stem (Akam .34: 
4-6). The stacks of millet after the bent ears of 
ripe corn had been reaped looked like an arena 
deserted and desolate after a festival (Nar, 306:5-7). 

7. Korrolil (Fine workmanship) 

Women wore short bracelets with elaborate 
workmanship (Puram. 36:2-4). The paramour of 
the hero, growing angry with him when he 
seized her hair and unloosened her well-wrought 
bracelets, threatened to report his behaviour to 
his wife (Nar. 100:3-7). The hands of the 
son of the heroine were adorned with bright 
bracelets wrought with a fretwork of flower- 
buds (Kali:85:6,7). 

8. Ampu (Arrow) 

Black-handed foresters, standing close to a Sal 
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tree, would select a good arrow and shoot it at 
the chest of an elaphant and take out its white 
tusk (Akam. 172:6-9). Bandits who slew pitilessly 
wayfaing merchants, world regret only for the 
loss of their arrows ( Akam.327:i7,i8). As the 
Kurava women in the mountain side worshipped 
their husbands as the god, their arrows never 
failed to hit their marks (Kaii,39:i5,i6). 

9. Tulakksl (Scale/Balance) 

Kari Kiiar advised Pantiyan Palyakacalai 
Mutukutumip Peruvaluti to be just and impartial 
like a balance that assesses ( the weight of ) things 
(Puram.6:9,io). Kulamuriattut-Tunciya Kiljivala- 
van belonged to the noble line of Cempiyan who 
stepped into the scales carved out of an elephant’s 
tusk with silvern ends, in order to save the life 
of a pigeon (Purain.39:I-3). 

10. Kotunkdl (Tyrannical Rule) 

The parching sun ^shone hotly like the tyrannical 
rule of a king who acted according to the ill- 
advice of a minister who was not impartial 
(Kali: 8n-3). 

11. Kampi: (Metal wire) 

Farmers ate the gruel of boiled grains of rice 
white like pieces of silver-wire, along with 
horse-gram and green-gram, cooked with milk 
(Akam.37:i2,13). 

12. Kilai (Branch) 

The fragrant flower on the branch of the tree 
looked like the erest of a young peacock (Kura. 
347:7,3). 

13. tSnrukdl (Walking stick used as support) 
Peruncittiranar’s mother hating herself for 
living so long, walked about the yard with 
faltering steps with the aid of a walking-stick, 
blind and decrepit because of age (Puram. 1S9: 
1-5). 

14. Alaku: (Beauty) 

The heroine came swinging her hands adorned 
with beautiful bangles, waying like a sprig in 


the wind, and embraced the hero and satisfie 
his longing (Akam;l62:i4-i6), 

15 Tutytirkdl (Fishing rod) 

The fisher-women caught fish with a fine anglii 
rod and line (Akam. 2i6:i). 

Olkotiyaran - Cenkol Valainta Aracan (A king wi 
a crooked sceptre) 

The hero went abroad to earn wealth, traversii 
a jungle with tall trees, withered in theparcbii 
sun like the world under the rule of a king wi 
crooked sceptre whose wealth was gather^ 
unjustly on the advice of an unrighteous ai 
murderous minister (Kali. 10:4-8). 

KSlappa - Vocative (for ‘one who is beautiful’) 
Lord Murukan with twelve hands is addressed 
one with extraordinary beauty- K 6 lappa (Mur.'V 
5:2,3). 

Killani - 1. Alaku (Beauty) 

Some of the women bathing in the river Vaikj 
would cast into it flower-garlands, ornamen 
and unguents like sandal-paste, to make t 
freshes look beautiful (Pari. 10:92,93). A certa 
maiden taking a ritual bath in the month 
Tai pointing to another said that she had becor 
four-eyed as she had fixed blue-lilies on b 
lovely ears adorned with rings (Pari.H:97,98). 

2. Vativam (Form) 

As Lord Tirumal transforming himself into 
Boar lifted up the earth submerged in the wate 
making life possible on it, the Boar-form of t 
Lord gave its name to an aeon of time call 
Varakakarpam (Pari.2:i5-17). 

K91an - Mattikaiyutayan (With a horse whip) 

The horses trained by the expert horseman wi 
a whip, ran suiftly in the pace called dti (Ma 

389,390). 

ESleri - Tai},tu Vilakku (Lamp with stem) 

Devotees of Lord Murukan at Tirupparahkunrr 
took with them lamps with stems, fragra 
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spices, akil smoke, flags etc., when they went 
to His temple (Pari.i7:5-8). 

Koior - Parikorkdrar (Mahout of an elephant, with 
a goad) 

The angry elephant growing mad, killed the 
mahout with the goad, and breaking off its 
tethering rope, moved about fearfully (MatLi.380- 
383). 

Kovattaaar - Piilavar (A poet) 

See KovarttanSr. 

Kovatattanar - PuJavar (A poet) 

See Kovarttanar. 

Eovam -Tampalap Pucci (The cochineal-insect) 

The water-fronts beside the tanks in Cola country 
looked pretty as a picture, as they were covered 
by the pollen from the bunches of katampa 
flowers, resembling cochineal insects (Cim. 68-71). 

KSvarttanar - Piilavar (A poet) 

U.Ve.Ca’s edition of Kuruntokai calls this poet 
'Kovarttanar’ while V.P.’s edition has only 
'Kovarttanar’ as the author of Kuruntokai 66 and 
194. The maid called the cassia a stupid tree as 
it bloomed prematurely mistaking stray showers 
for the regular seasonal rains, in order to comfort 
the heroine languishing at the prolonged absence 
of the hero (Kuru.66). In Kuru. (194) the poet 
pictures the anguish of the heroine on hearing 
the roar of thunder in the sky and the cry of 
the joyous peacocks in response to it. 

Koval - Kdvalur (A town ) 

Malaiyanian Tirumutikkari was king of -Kovalur 
where the drums beat ceaselessly (Akaiii.35:i4,i5). 

Kovala - Aya (Vocative for "Cowherd”) 

Lord Tirumal is addressed as 'Kovala’ 'oh 
cowherd’ (Pari. 3:83). 

Kovalar - Ayar (Cowherds) 

As the big bulls along with the cows were 
ruminating under the shade of the flowering 
trees, the cowherds were busy plucking jasmine 


flowers (Purara. 339:1-3). Cowfaerds with wreaths 
of jasmine flowers adorning their heads, in the 
Puli country beside the hill called Ceruppu, 
grazed their cows in the wide grassy pasture- 
land, while they themselves picked up radiant 
gems from the rocky wood (Pati.21 :20»23). As 
the cowherds repeatedly raised clear notes on 
their flutes with a mode called Ampal, eventide 
came on (Kuri.:22 1,222, 230). While their cattle 
grazed in the wide Midlai tract, cowherds in the 
evening world string together happily fragrant 
flowers beside the hill (Akam. 14:7, 8, 12). Cowherds 
with a long whistle, in Panatu with herds of milch 
cows, would in summer dig deeper in the dried 
up wells, in order to provide drinking water to 
their cows (Akam. 155:6-9). Cowherds would break 
up the hard rock and dig wells in order to provide 
drinking water for their cattle (Akam. 321 :7, 8). At 
eventide, the tinkling of the bells of the cattle 
returning home from pasture, would gently 
sound with the flute-music of the cowherds with 
crooks in their hands (Nar. 69:7-9). In the village 
of the hero, cowherds adorned with the pakanrai 
wreaths on their heads, would bringdown mangoes 
from the trees using sugarcane as a stick (Aink. 
87:1-3). The heroine unable to bear the pain of 
separation from the hero, said: "At eventide, 
while my heart is in anguish on hearing the 
flute-music of the cowherds, my collyrium-fed 
eyes, lovely like flowers, grieve at the absence 
of my lord” (Kaii.i30:i4-i6). 

Kovalur - Ttrukkovalur (A town) 

Auvaiyar praised Paranar for having ably sung 
the indescribable greatness of Atiyaman’s strength 
of arms wherewith he conquered and destroyed 
Tirukkovalur belonging to his enemy and the 
fortresses besides (Piiram.99:ii-14). 

Kovinattar - Pacuvinattaiyiitayavar (Cowherds) 
Cowherds who were the kinsfolk of the heroine 
let bulls into the ring, challenging shepherds and 
cowherds to vanquish their murderous bull if 
they could (Kali.i07:i~4). 
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Koviftasn - Facuvimm (Cows) 

The maid pointing out to the heroine, a certain 
youth taking part in the bull-fight said: ‘‘Is not 
yonder lad a herdsman of cows, the one who 
having leapt upon the bull with a mark, is lying 
on it as if be is pushing a boat into the sea?” 
(Kali.l03:36-38). 

Kovfir Kilar - Pulavar (A poet) 

Known by his village called K5vur and his occu- 
pation, this poet’s given name is not known. 
Seventeen were the poems composed by him; 
fifteen in Puramnuru (31,32,33,41,44,45,46,47,68, 
70,308,373,382,386,400), one in Kuruntokai (65) 
and one in Narrinai (393). Cola monarchs like, 
Nalahkilli, his brother Mavalattan, Kariyarrut 
tunciya Netuhkilli, Kulamurrattut tunciya killi- 
vaiavan and Kurap pallit tunciya killivalavan. In 
Puram. (70) he has sung about Pannan and his 
Cirukuti. Puram (31) describes the panic of the 
northern kings on hearing about the impending 
invasion of the north by Colan Nalahkilli. In 
Puram. (41) the poet has described effectively 
the agitation of the men in the enemy terrtiories 
who fondly kissed their children’s eyes, concealing 
their own dismay and fear on hearing about the 
invasion of their lands by Colan Kulamurrattu 
Tunciyakilli valavan. The poet Kovur kiiar was 
respected by all kings. So much so, he was able 
to mediate successfully between Nalahkilli who 
once besieged Uraiyur and Netuhki]li who 
had shut himself up inside the city. The poet’s 
courage in resisting injustice can be seen in 
poem (46) which refers to his saving the chil- 
dren of Malayaman, when Colan Kulammurrattu 
Tunciya Killivalavan ordered them to be killed 
under an elephant’s legs; and in Puram, (47)which 
refers to his saving the life of a poet called 
Ilantattan of the court of Nalahkilli, when 
Netuhkilli ordered him to be killed as a spy. The 
poet was well-versed in many subjects and known 
for his courage, wisdom and nobility. 

Mve-iyente (Vocative forking) 

Kuruhkoliyur Kiiar praised Mantaran Cerai 


Irumporai addressing him as a king of the western 
people who gave limitlessly all things to all men 
(Puram.i7 :40).Vaiyavik Kopperum Pekan was hailed 
as of ‘King of the Aviyar Clan (Puram: 147.9). Paly a- 
nai Celkelu Kuttuvan and Dan cerai Irumporai 
were addressed as “kings of the Puliyar” (Pati.2i: 
23), Ilahceral Irumporai was addressed in two 
places as ‘King of the Kohkars’ (Pati. 88:19). 
Pantiyan Talaiyalahkanattu Ceruvenra Netunce- 
liyan when he conquered Kutta natu was hailed 
as the victorious king who conquered the many 
Kuttuvars (Matu.ios). 

2. Vetkove (Kuyavane) (Oh Potter) 

Poets addressed the potter as ‘Vetkove’ 'as one 
who made pots’ (Puram.228:l,4). 

Kovenkaip Perunkatavanar - Pulavar (A poet) 
Kuruntokai (134) is the only poem in him name, 
Dr.U.Ve.Ca. taking his name to be Kovenkaip 
peruhkatalvar” tries to explain it from the des- 
cription of a cataract attacking a venkai tree, 
found in his poem. V.P’s. edition has it only as 
Perun Katavanar.M. A. D. conjectures that‘Katavan’ 
might refer to a deity at the door. In the poem, 
the heroine is languishing at the separation from 
her lover who had gone away to earn wealth 
for their marriage. The life-giving cataract roll- 
ing down the mountain, falling upon a venkai 
tree dislodges its flowers and looks like a snake 
as it rolls over the stones. The implied meaning 
is that the friendship of the hero, though bene- 
ficial at the end, causes much pain to the heroine 
till then. 

Kovai - (chain) 

The son of the heroine wore a spotless red coral- 
string over a golden chain inlaid with gems 
around his waist (Kali. 85:3,4). As the bodies of 
the women of Maturai who sported in the Vaikai 
swelled in joy, the pearls falling off revealing 
the string, the floods of the river broke their 
bounds of modesty (Pari.6:i5,2i). 

Ko| - 1 . Kolumai (Fat/plump) 

Fishermen who were chieftains of the south, ate 
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rich food cooked with fat pieces of meat (Matu. 
141,142,144). 

2. Celumai ( Luxuriance) 

The wood became lovely with the luxuriant bun- 
ches of beautiful flowers appearing on the trees 
in the rainy season ( Akam.4i:8,9). 

Koli - 1. Uraiyur (A city) 

People living in Maturai would wake up at dawn, 
only at the sound of the Vedic chants, and not 
as in Vanci or Uraiyur, at the crowing of the 
cock (Pari.Ti.7:7;il). 

2. Kdlic Ceval (The cock) 

Fearful celestial damsels danced in the grove 
singing so that the victorious flag with the cock’s 
figure on it, might endure for ever (Muru. 38-41). 
In the houses of only men fostering the vedic 
tradition, waxed with cowdung, dogs and fowls 
were not allowed (Peru.298-30i). The bunch of 
flowers of the red coral-tree resembled the bris- 
tling neck of a fighting cock with a sharp beak, 
and hair like long tongues of flames (Akani.277: 
15-18). The heroine said to the maid: “Like the 
fight between two cocks on a dunghill without 
spectators, with none to start the fight or to 
break it up, I suffer all alone, with no one to 
assuage my grief ” (Kuru.305:5-8). The trumpeting 

of Murukan’s elephant-mount was like the roar 
of thunder ; the cock on his flag crew so loudly 
that the very hillock shivered (Pari.8:i7-19). 

Kolik korranar - Pulavar (A poet) 

This name appears variously as Kolikkorran, 
Kulikorran and Kulikorran. Both Dr. U.Ve.Ca. 
and the Cahkam edition have-^ only “Koiikorra- 
nar” as the name of the author of Kuruntokai 
(276), Korranar, belonging to Uraiyur city 
(Koli). The hero confidently speaks to the maid 
of the heroine thus: “Her people do not know 
that I have made for her a doll of pancay grass, 
after searching for it in every hollow: nor do 
they know that it was I that drew toyyil upon 
her erect young breasts. This village indeed is 


very stupid as it does not know how this will 
end if I were to raise the issue in the king’s 
court of justice”. 

Koliyoa - U rayaritattan (Lord of Uraiyur) 

Kopperuncolan was referred to as the Lord of 
Uraiyur city and foe to the hunger of the 
minstrels and their families (Puram.2i2:6-8). 

Kol - 1. Kay (Unripe fruit; 

Tonti city abounded in coconut palms with 
bunches of unripe fruit hanging down (Puram. 
17:9-13). Rabbits after feeding upon the tender 
shoots of the common millet slept under the 
creepers with unripe fruit (Akam. 284:2-6). The 
unripe fruit of the jack became fully ripe and 
fell off the branch of the tree into a mountain- 
cleft so that it could not be eaten by anyone 
(Nar.ll6:6-8). 

2. Kulai (Bunch) 

Pittah Korran, Lord of the Horse Hill, would 
distribute on the broad leaves of the plantain 
tree with plump bunches, fresh millet-rice cooked 
in the milk of the wild~cow, upon a fire fed by 
sandalwood (Puram. 168:6-14). The coastal settle- 
ment had coconut palms, plantain trees with 
bunches of fruit, the luxuriant glory-lily plants 
with great owls sitting on the branches of the 
flowering nagam trees (Poru.208-2i0), The tiger 
roared in echo of the cock that crew for its 
mate from the long frond of the palmyrah 
tree with bunches of fruit (Nar.i74:2-4). 

3. Kolliital (Killing) 

The ichorous wild elephant had a big and fear- 
ful trunk with which it killed men without fail 
(Akam. 93:17-20). The dog with a mouth that killed 
(Nar.276:i). The hero was adept in killing his 
enemies (Aink. 312:4). The tiger that was capable 
of killing (Aink. 385: 2). 

4. Mukam (Face) 

At dawn a certain warrior gave away to ^others 
the herds of cows seized by him so that the white 
surface of the pots, filled with milk could not 


be seen, nor the sound of churning curds could 
be heard from houses (Puram.257:8-13), 

5. Kotpatu (Belief) 

Bees buzzing at the jumbo fruit mistaking it to 
be one of their own kind, a crab believing it to 
be a fruit seized it; at which the bees powerless 
against the crab, hummed like yal-mnsic (Nar. 
35:2-5). 

6. Nanmin (Planet) 

Imayavarainpan Netunceralatan was hailed as a 
radiant king with the combined brightness of 
the stars, the sun, the moon and the other 
planets, and also fire (Pati.i4:3-4). 

7. Manattar Kurittuk Kollutal (Make mental note) 
The lord of the hills looked often at the colly- 
rium-fed eyes of the heroine and left: gazing 
after his retreating figure in the evening, she said 
to the maid admiringly: ‘'Friend! This is a man 
if ever there was one! Intelligent persons like 
you should make a mental note of such things 
and come to the correct conclusions”. Thus the 
maid indirectly revealed to the foster-mother the 
truth of the heroine’s love for the hero (Akam. 

48:21-26). 

8. Kataip Pitittal (Following/Observing) 

The lord of Karumpanur followed great principles 
which could not be ignored by others (Puram. 
381:25,26). 

9. Cempdmpu (Red snake) 

The ornament adorning the heads of women 
haunted by bees resembled the crescent-moon 
being swallowed by the red snake (Puram. 383-385). 

10. Vakai (Kind) 

Kulamurrattu tunciya Killivalavan was addressed 
as “the lord with his chest adorned with many 
kinds of flower-garlands (Puram. 397:7, 8). 

11. Paluttal (Ripening) 

The minstrels tied together their drums and 
instruments like the akuli, all in a bundle which 


looked like a bunch of jack - fruit ripening in 
the rainy season (Maiai:3-13). 

12. Kurram (Death) 

The varal fish gobbled up the bait which became 
its death (Akam:36:i,2). 

13. Kollutal (Filling up) The white pod of the 
plump bean-vine became ripe for picking (Puram. 
120:10-11). 

Kolilar - Erukolla Valldr 
The hero standing in the midst of the relatives 
of the heroine proudly declared that there was no 
bull-fighter like him capable of vaquishing a bull 
(lCali,101:43,44). 

Koli -Puvdmal Kdykkum Mararn (A tree that bears 
fruit without flowering) 

The thick branches of the stout-stemmed banyan 
tree which bore fruit without flowering, were 
supportted by its aerial roots (Puram.58:2,3). Of 
the trees that bear fruit without flowering, the 
jackfruit is the greatest by virtue of its sweetness 

(Peru.407,408). 

Koliyiirkilar Makanar Celiyanar - (A poet) 

This poet Celiyanar might have been the son of 
an agriculturist in Koliyur village. Au.D. opinse 
that the place should have been in Pantiya 
country considering, the name 'Celiyan*. In Nar- 
rinai 383 the only poem composed by him, the 
maid urges the hero to expedite his marriage 
with the heroine pointing out the hazards on 
his way to the tryst by night: ‘'You have no 
concern for the heroine, as you come by the 
track where the tiger roars after killing the tusker 
for relieving the hunger of its mate that had 
recently littered while the thunderbolt cuts to 
pieces the snakes in the way”. The poet’s fancy is 
seen in his comparison of a striped tiger-cub to 
a wreath of venkai flowers. 

Kon - Aracan (King) 

Alatttir Kiiar eulogised Colan Kulamurratut Tuiiciya 
Killi Valavan thus. 'Tf I do not sing your praise 


KSnittu... 
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Konattu... 


praying that Valavan our king who gave enduring 
riches to minstrels should prosper, then the radiant 
sun will not appear” (Puram.34:i4-18). Uraiyur 
MaruttuvaiiTamotaranar referredto Colan Kurap- 
palli Tuhciya PerLintirumavalavan that his king 
was like a sturdy bull which was capable of 
drawing the cart loaded with the salt produced by 
the backwaters, pulling it out of the rut with its 
great strength (Parara.60:6~9). Uraiyur Enicceri 
Mutainociyar praised the bounty of Ay Antiran 
thus: ''Oh! Sun! do you have the munificence of 
our king Ay Antiran who gives to bards who sang 
the praise of the hill, the fat meat of the porcu- 
pine, sandalwood and elephant’s tusks, heaped 
upon a tiger-skin?” (Param. 378:8-17 ). The dwarf 
said that henceforward be would not speak 
derisively about the hunch-backed woman, swear- 
ing by the feet of his king (Kau:9i:36). 

Konattu Erfccllur Matalan Maturai Kumaranar- 
Pulavar (A Poet) 

KSnattu Ericcilur was the birth-place of this 
poet, son of Matalan, with Maturai Kumaranar 


as the giveiinarne) Auvai D. thinks that Matalaii 
might have been a brahmin. The six poems in 
Piirandnaru composed by him (54,61,167,180,197, 
394) are about the kings Ceraman Kuttuvan Kotai, 
Colan Ilavantikai Pallit Tuhciya Nalahkilli Cet- 
cemii, Enati Tirukkiili, Irntur Kiiar ToyanMaran, 
C5lan Kurappalli Tuhciya Perun Tirumavalavan, 
Coliya Enati Tirukkuttuvan. A master of irony, 
the poet is known for the fine form and content 
of his poems. '‘Enati Tirukilli looked unpleasing 
to sight because of the many battle-scars on his 
body: while his enemies were good-looking as 
their bodies were unmarked” (Puram.i67). Ceraman 
Kuttuvan Kotai’s country was inaccessible to 
his enemies like the lair of a tiger to a shepherd 
with his flock” (Param.54). "We do not care for 
kings because of the number of their chariots or 
tuskers or victories in war. But even if they arc 
petty chieftains if they treat us with proper 
respect we cherish them; even in dire want, we 
care not for the wealth of foolish persons as of 
being no use to us; whereas the poverty of wise 
men, we value much, as being of use to us”. 
( Puram: 197). 


C.C.C.L-l-Sl. 


Kau 

Kautamanar - Pulavar (A poet) 

See Kotamanar, Palaik Kautamanar. 

Kauvai - 1. Alar (Gossip) 

The maid grieving at the distress of the heroine 
said: ‘"‘Gone are the days when the chariot of the 
hero, used to frequently stay for long hours by 
our house, even in broad daylight in spite of the 
gossip of cruel-tongued women and the danger 
from the sharks in the backwaters” (Akam. so: 1-6)^ 
The maid said to the heroine: '"Not minding the 
gossip of the people of the hamlet, where the 
glory-lily blooms, let us tomorrow happily sport 
in the rain-water cascading down the high hill, 
with the hero’s chest as a float, till our dark 
eyes become red” (Akam. 312:4-8). The heroine 
asked her maid: ‘Ts it just because the hero 
pitying my crimson fingers plucked the sedge and 
made a doll for me, that you are also repeating 
the harsh words of the gossipping women of the 
village without checking their truth?” (Kaii.76: 
6-10). Weakening passion and gossip distressed 


the heroine like two heavy weights carried by her 
on a pole across her shoulder (Kali. 142:56-58). 

2. Olittal (Sounding) 

At dawn the young fawn would nibble at the 
tender leaves of the common-millet growing on 
the high ground (Kum. 282:1-3). 

3. Aravdram (Noise/Bustle) 

The gossip that arose when the hero met his 
paramour in the grove was greater than the noise 
made by the black Jaiyil upon the long bough 
of the kuravam tree in midsummer (Aink.369)- 

4. Varuttam (Pain) 

The maid said to the heroine: “May the pain of 
your sleeping alone disappear as my lord has 
come to wed you; let the village rejoice at this 
glad tidings” (Kuru.34). 

5. Ilankdy (Tender unripe fruit) 

After the heavy rain, the tender unripe pods of 
the sesame becoming full and black, grew so 
thick that only seven of them with oil inside, 
could be grasped in one hand (Maiai. 103-106). 


LIST OF PLANTS 


Tamil name 

Akatti 

AkarujAlcil 

Acokam 

Aiumpii 

AttilA tavam 

Atimaturam 

AtjrallPunali 

Anti 

AmailMunkil 

A racujA raiJAmiyam 

AralilAIarilAralai 

Arinelli 

ArukujArukai 

AlUjAmpal 

Avarai 

Aniccam 

AccajAam 

Acini 

AttijAl 

Ampal 

Aram! Cantanam 

All A lam 

Avirai 

Inci 

Ikanai 

Itti 


Common name 
West Indian pea-tree 
Eagle-wood 
Acoka tree 

Hare-leaf/Goat’s foot creeper 
Fig 

Liquorice plant 
Wild jasmine 
Four O’clock plant 
Bamboo 
Peepal tree 
Oleander 

Country-gooseberry - 
Harialli grass 
Water-lily 
Field-bean 

A sensitive flowering plant 
Sal tree 

Bread-fruit tree 

Common mountain- ebony 

Water-lily 

Sandal-wood 

Banyan 

Tanner’s cassia 
Ginger 

A kind of tree 
White fig tree 


Botanical name 

Sesbania grandifiora 
Aquilaria agallocha 
Saraca indica 
Ipomoea pescaprae 
Ficus glomerata 
Glycyrrhiza glabra 
Jasminum angustifolium 
Mirabilis jalapa 
Bambusa arundinacea 
Ficus religiosa 
Neriiim indicum 
Phylanthus acidus 
Cynodon dactylon 
Nyinpbaea pubescens 
Dolichos lablab 
Lagerstroemia flos reginae 
Shorea robusra 
Artocarpus incisa 
Bauhinia racernosa 
Nymphaeci pubcsceus 
Santaliirn album 
Ficus bengalensis 
Cassia auriculata 
Zingiber officinale 


Ficus virens 
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Tamil name 

Intujlntaf 

Irattijllantai 

Iravam 

Inippai 

Iruvafci / Kokut i 

lUamlTerramaram 

Ilandl MakilamjVakulam 

Ilantai 

Tiavamlllavu 

Inked 

Ittujlntu 

Ukaj Ukay 

Utai 

UntuljPenmvmkil 

Uyava ij Kdkkanankot I 

U la va ijVelamaram 

UlincillVdkai 

Ulinai 

Uliintu 

Ulli 

Unnam 

tfkamiVku 

ErinakailVetci 

Enikkarn 

Eruvai 

1. Korukkacci 

2. Painedy korai 
Eriilain 

El 

Elilaipipdlai 


Common name 

Eight-pinnate soap-pod 
Jujube 
Iron -wood 

Mahua 

Tuscan jasmine 
Clearing-nut tree 
Ape-flower tree 
Jujube 
Silk-cotton 
A sensitive plant 
Date-palm 
Toothbrush tree 
Umbrella thorn/babul 
Bamboo 

Mussel-shell creeper 
Buffalo-thorn tree 
Sirissa 

Balloon-vine 
Black gram 
Onion 

Omen tree/BJack babul 
Broomstick grass 
Scarlet ixora 
Madar 

A kind of reed 
A kind of grass 
A hill tree 
Sesame 

Seven-leaved milk tree 


Botanical name 

Acacia intsia caesia 
Zizyphus jujuba 
Zizyphus rnauritiana 
Bassia longifolia 
Jasminum samhac 

Strychnos potatorum 
Mimusops elengi 

Zizyphus jujuba 
Bombax rnalabaricum 
Mimosa rubicaulis 
Phoenix dactylifera 
Salvadora persica 
Acacia planifrons 
Bambusa arundinacea 
Clitoria Teniatea 
Acacia planifrons 
Albizzia lebbeck 
Cardiospermum halicacabiim 
Phaseolus mungoglaberlvigna 
Allium cep a 
Albizzia nilotica 
Aristida setacea 
Ixora coccinea 
Calotropis gigantea 

A r undo donax 
Cyperus rotandus tuberosus 
Rhododendron nilagiricum 
Sesamurn indicum 
Alstonia scholaris 
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Tamil same 

Enal 

Aiyavi 

Aivanam 

Otu 

Ottiramj Velljlditiram 

Omaij Pankar 
Kancakam 
Katampa 
Katalai 

Katippakaij{ Venkatiikii) 
KatulKatukkily 
Kahiku 
Kanicil ITdlai 

Ka 11 piij Ca npcmko ra i 

Ka n a v i ram / Ka n avirij 
Kanavlram {Cevvalari) 

Kaiiikdram 

Kamuku 

Karantai 

Kaninkuvalai 

Karunocci 

Karumpu 

Karuvilail Ceruvillai 
PCallakdram 
Ka la ppaikkil a n k u 
Kavalai 

Kavirj Kalycmci miirunkaij 

Mulmurunkai 

Kalunir 


Common name 

Black or red millet 

White-mustard 

Wild rice 

Otu tree/wodisha 

A kind of tree with white 
flowers 

Sand-paper tree 

Curry-leaf 

Indian sea- side oak 

Bengal gram 

White-mustard 

Myrobalan 

Mustard 

1 . Mangrove 

2. Fragrant screw-pine 

Elephaut-grass 

Red oleander 
Red cotton tree 
Arecaniit tree 
Globe-thistle 
Blue neiumbo 
Chaste tree 
Sugar-cane 
Mussel-shell creeper 
Arrow-head 
Glory-lily tuber 
A tuberous creeper 

East Indian coral-tree 
Purple/blue water-lily 


Botanical name 
Setaria italica 
Bras Sica alba 
Oryza mutica 
Cleistanthus colliniis 
Ceiba Pentandra 

Dilicnia indica 
Mur ray a koenigii 
Anthocephahis cadamba 
Cicer ariettiniim 
Brassicci jiincea 
Tenninalia chebula 
Brassica nigra 

Rhizophora mucronata 
Pandaniis odoratissimiis 

Typha angustata 

Nerium oleander 
Bombax malabaricum 
Areca catechu 
Sphaeranthus indicus 
Monochoria vaginalis 
Justicia gendarussa 
Saccharum officinarwn 
Clitoria ternatea 
Sagittaria ohtusifolia 
Gloria sa superb a 

Erythrina indica 
Nymphaea nouchalla 


486 


Tamil name 

Common name 

Botaaica! name 

Kalimiilll 

A thorny flower-plant 

Acanthus ilUcifolius 

KalaVkilai 

Bamboo 

Bambiis anmdinacea 

Kalli 

Spurge plant (Milk-hedge 
plant) 

Euphorbia Tlrucalli 

Kala 

Whortle-berry 

Vacc in i urn Nilghie reuse 

Kakkandnkoti 

Mussel-shell creeper 

Clitoria teniatea 

Kdnci 

River-Portia tree 

Triwia nudiflora 

Kdntal 

Glory-ljly 

Gloriosa superba 

Kcirn piijMunkil 

Bamboo 

Bambusa arundinacea 

KdydjPiivcil 

Bilberry 

Memecylon edule 

Kdrai 

Thorny shrub 

Canthlum parviflorum 

Kdvi 

Red water-lily 

Nyinphaea stellata 

KdlvailAkil 

Eagle-wood 

Aquilaria agallocha 

Kdldn 

Mushroom 

Agaricus Campestris 

Kitai 

Sola pith 

Aeschynomene indica 

Kumilam 

Cashmere tree 

Gmelina askitica 

Kurali 

A kind of creeper 

— 

Kuravamj Kurd 

Common bottle-flower 

Atlantea missionis 

Kunikkatti f KurukujMdtavi 

Common delight of the woods 

Heptage madablota 

Kuruntam 

Wild lime 

Atlantea racemosa 

Kiillai 

Wild basil 

Ocimum canuin 

Ktivalai 

Blue-lily/ Nelumbo 

Nyinphaea nouchalia 

Kulavi 

Wild jasmine 

Jasminum griffithii 

Kurinci 

Cone-head 

Strobilanthes kiinthiamis 

Kunrimani 

Crab’s-eye seed 

Abrus precatoris 

Kutdlam 

Convolvulus 

Ipornoea seplaria 

Kuntalpanai 

Talipot 

Corypha urn braculifera 

KuviramlKuvilam 

Bael tree 

Aegle marmelos 

Kuvaikkilanku 

East Indian arrowroot 

Curcuma angustifoUa 

KaitailTdlai 

Fragrant screw-pine 

Pandanus tectorius 

KokkulMdmaram 

Mango 

Mangifera indka 
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Tamil name 

Kokuti 

Kol 

KorukkaccijKorukka i 
Konrai 

Konkam I Konku 
Konkilavam 

Kdtal 

Canpakam 

Camai 

Cilai 

CivatailPakanrai 

Ciriicenk nr a li / Kanin tamakk ot i 

Cirupacumancal 

CirumarofamlCenkarimkilli 

Curapunnai 

Curai 

Culli 

Curai 

Cenkatampu 
Cenkalunir jCenkiivalai 
Cenko tuveri / Cenk ot uve li pp n 
Centinai 

Cemmarutiij Marutam 
Cemmalj {Catimullai ) 
CeyalailAcoku 
Cerunti 

CetalliPavala mallikai) 

C&mpii 

T^alal 


Common name 

Jasmine 

1. Horse-gram 

2. Umbrella-thorn 

Bamboo -reed 
Cassia/Indian Laburnum 
Iron-wood of Malabar 

1. False tragacinth 

2. Red Silk-cotton tree 

Glory-lily 
Champak 
Little millet 
Cilai wood 
Indian jalap 
Mountain-creeper 
Turmeric 

Gamboge 

Bottle-gourd 

Oblique- leaved jujube 
Indian oak 
Purple water-lily 
Lead - wort 
Italian millet 
Queen’s flower tree 
Jasmine 
Asoka tree 
A flowering tree 
Night-flowering jasmine 
Colacasia 
Tiger-claw tree 


Botanical name 

Jasminum sambac 

Dolichos uniflorus 
Acacia planifrons 

Armdo donax 

Cassia fistula 

Hopea parviflora 

Cochlospennum gossypium 
Bombax malabaricmn 

Glorlosa super ba 
Michelia champaca 
Panicum niiliare 

OpercuUna turpethum 

Curcuma longa 
Diospyros ebenum 
Ochrocarpus longifolius 
Lagenaria vulgaris 
Anthocephahis indicus 
Zizyphus oenoplia 
Barringtonia acutangula 
Nymphaea stellata 
Plumbago rosea 
Setaria italica 
Terminalia arjuna 
Jasminum officinale 
Saraca indie a 
Ochna squarrosa 
Nyctanthes arbor-tristis 
Colacasia esculenta 
Cassia sophera 
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Tamil name 

f^emailJRemaiyam 

TafavufTata 

Tantankorai 

Tanakku 

Tamalakkoti 

Taruppai 

Tdmarai'iKatnalam 

Tdlai 

Taijppanai 

Tillai 

Tilakam 

Tinai 

TutarijTotari 

Tumpai 

TuldylTulavam 

TenkulTenmi 

Terul 

TeriulTerrd 

Tdnri 

NantijNantiydvattai 
Narantam pul 
Narantam pu 
Nallirul mri 
NalinamjTdmarai 
Naravain jNaTdl Nar ai 
Narai 

NdkamI Curapun^aij Valail 
Punndkam 

Ndnal 


Common name 

A kind of tree 
A kind of tree 
A kind of sedge 
Whirling-nut tree 
Mysore gamboge 
Sacred grass 
Lotus 

Fragrant screw-pine 
Talipot 

Blinding tree/Tiger’s milk tree 

Barbadoes, pride 

Millet 

A species of jujube 
White dead-nettle 
Sacred basil 
Coconut tree 
A wild creeper 
Clearing-nut tree 
Red glory-lily 
East Indian rosebay 
Lemon- grass 
Bitter-orange 
Tuscan- jasmine 
Lotus 

A fragrant creeper 
Nutmeg tree 

Gamboge 

Reed 


Botanical name 


Cypcnis rotundus tuberosus 
Gyrocarpus jacqtiini 
Garcinia Xanthochymus 
Saccharum spontaneum 
Nelumbium speciosum 
Pandanus odoratissimiis 
Corypha umbraculifera 
Excoecaria agallocha 
Adenanthera pavonina 
Setaria italica 
Zizyphus rugosa 
Leiicas aspera 
Ocimiim sanctum 
Cocos nucifera 

Strychnos potatorum 
Gloriosa superba 
Etjatamia coronaria 
Cymbopogon citratus 
Citrus medica 
Jasminiim sambac florae 
Nelumbium speciosum 
Bixa Orellana 
Myristica fragrans 

Ochrocarpus longifolius 
Sachaarum spontaneum 
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Tamil name 

Naval 

Ni lamjNl lor pa lam 

NunajTai}akkam 

Nurai 

Neytal 

NerincijNerunci 

Nel 

Nelli 

Nocci 

PakanrailCivatai 

PacumpHi 

Pancdykkdrai 

Pani^aikkirai 

Patavulpatavappid 

Patumam 

Payarul Pdcippayayu 
Payini 

ParuttilPdram 

PalavujPald 

Paldcamj puracujPulaku 
Pavalamalli! Cefal 
Panai 
Pdkal 

PankarjOrnai 

Pdnkar 

Pdtiri 

Pdlai 

Picei 

PitavamlPitavujpit'd 

Pit^tiJCeyalai 


Common name 

Jumbo tree 
Blue water-lily 
Indian mulberry 
Sweet -potato 
Water - lily 
Cow’s thorn 
Paddy 
Gooseberry 
Chaste-tree 
Indian jalap 
A green tree 
A kind of reed 
A kind of greens 
Bermuda-grass 
Lotus 

Green-gram 
A hill tree 
Cotton 
Jack tree 
Coral-tree 

Night-flowering jasmine 

Palmyrah 

Bitter - gourd 

Sandpaper tree 

A creeper 

Trumpet-flower 

Ivory-wood 

Jasmine 

Bedaly-emetic nut tree 
Asoka 


Botanical name 

Syzigium jambolanum 
Nymphaea muchalia 
Morinda coreia 
Ipomoea batatas 
Monocharia vaginalis 
Tribulus terrestris 
Oryza sativa 
Phyllanthus emblica 
Vitex negundo 
Operculina turpetbum 
Garcinia spicata 
Cyperus rotundas tuberosus 
Celosia argentia 
Cynodon dactylon 
Nelumbium speciosum 
Vigna radiata 
Vateria indica 
Gossypium herbaceum 
Artocarpus integrifolia 
Butea frondosa 
Nyctanthes arbortristis 
Borassus flabelUfer 
Momordica charantea 
Dillenia indica 

Stereospermum suaveolens 
Wrightia tinctoria 
Jasminum grandiflorum 
Randia malabarim 
Saraca Indica 
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Tamil name 

Pittikam 

Pirantai 

Pirampu 

Pirkku 

Pulima 

Punku 

Pun mi 

Pun alt 

Pfivaracu 

Pu vail Kay d 

Pulai 

Pdnkam 

Mancal 

MakilamlVakulam 

Maral 

Maravam 

Marutam 

MdjKokkii 

Milakii 

Mucuntai 

MiintakamlTdmarai 
Puracu/Pa IdcamjPulakii 
Mullai 

yt.- 

M^lmurunkailMurukkul Kavir 

Munkil 

Maiival 

Ydmaram 

Vakulam 

Vanci 


Common name 
Jasmine 

Square-stalked vine 

Cane vine/rattan vine 

Sponge-gourd ribbed gourd 

Bilimbi tree 

Indian beech 

Alexandrian laurel 

Wild jasmine 

Portia tree 

Bilberry 

Wool plant 

A kind of red-wood 

Turmeric 

Ape-flower tree 

Bow-string hemp 

Indian oak 

Queen’s flower tree 

Mango 

Pepper 

Leather-berried bind-weed 
Lotus 

Flame of the forest 
Jasmine 

East Indian coral-tree 
Bamboo 
Wild jasmine 
Ya tree 

Ape-flower tree 
Indian willow 


Botanical name 

Jasminiun grandiflorum 
Vitis quadrangular is 
Calamus rotang 
Luffa aegyptica 
Averrhoa bilimbi 
Pongamia glabra 
Calophyllum inophyllum 
Jasminwn angustifoUwn 
Thespesia populnea 
Memecylon ediile 
Aerva tomentosa 
Adenanthera 
Curcuma longa 
Mimusops elengi 
Sanseviera roxburghiana 
Anthocephahis indicus 
Terminalia arjuna 
Mangifera indica 
Piper nigrum 
Rivea ornata 
Nelumbium speciosum 
Butea frondosa 
Jasminwn auriculatum 
Erythrina indica 
Bambusa arundinacea 
Jasminwn sessiflorum 

Mimusops elengi 
Salix tetrasperma 
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Tamil name 

Common name 

Botanical name 

Vatavanarn 

A kind of tree 

— 

Vayalai 

Purslane-creeper 

Portidaca qiiadrifida 

Varaku 

Common millet 

Paspaluni scrobiculatum 

ValaijNakarn 

Gamboge 

Ochrncarpus longlfolius 

Valli 

Sweet-potato 

Ipomoea batatus 

Vallai 

Bind-weed 

Ipomoea rep tans 

Vannl 

Indian mesqiiit tree 

Prosopis spicigera 

Vakcii 

Sirissa 

Albizzia lebbek 

Valai 

Plantain 

Musa paradisiaca 

Vdnlidmam 

Bishop’s weed 

Canim copticiun 

Vitattar 

Ashy-babul tree 

D ichro s tacky s cinerea 

VilajVeUJI 

Wood-apple 

Feronia elephantiini 

VetclIErmakai 

Scarle t-ixora 

Ixora cocclnea 

Vet pdla i j Kutacam 

Ivory tree 

Holarrhena antidysentvica 

Venkaknnpii 

Sea-side Indian oak 

Anthocephaliis indiciis 

Vellari 

Cucumber 

Ciiciinus satlvus 

Vcnkai 

Kino tree 

Pterocavpus mar sup him 

Vempii 

Neem 

Azadirachta fndica 

Veral 

Small bamboo 

Dendrocalamiis strictus 

Velani 

Bamboo-reed 

Anmdo donax 

Velai 

Black vailay 

Gynandropis pentaphylla 
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LIST OF ANIMALS 


A cun am 

ArdlAmvii 

AlavanjKulJruj Nentu 

AlArndjAman 

Amdnpukalvi 

Amai 

AlijYdli 

Itanka r I Mu tala i 
IralaijKalai 

Umpalj Kaljruj KdUunidlVelam 

UluvailKuyavari 

UlailNaiivi 

UliyamlEnku 

XJkam fKatuva n f Kalai! Much 

Ekinam 

EyIEymmdn 

ElakamlMelani 

Enam 

Ottakain 

Ondn 

Onti 

Katamd 

Katanian IKatamai 
Katumd j Ka lima 
Kardm 


A legendary sensitive animal 
’which likes good music; 
considered to be a bird also 

Snake 

Crab 

Wild-cow 

Wild-bull 

Turtle/tortoise 

Leophant 

A kind of crocodile 
Stag 

Elephant 

Tiger 

Deer 

Bear 

Male monkey 

1. Dog. 2. Yak 

Porcupine 

Sheep 

Pig 

Camel 

Calote 

Chameleon 

Wild~cow 

Wild-deer 

Horse 

Crocodile 


KdMu erumai 


Wild-bison 


493 


Ki.lal 

Boar 

KonmajAriiku 

Lion 

Cemay 

Dhole 

K'einali 

Dog 

Tavala i 

Frog 

Terai 

Toad 

Ndnam 

Civet 

Nlrndy 

Otter 

Pdnti 

Bull 

Manti 

Female monkey 

Maraiyd 

Wild - ox 

Varutai 

Mountain-goat 

Verukii 

Wild-cat. 
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LIST OF BIRDS 


Anril 

AnnamlOtimam 

Itallcfval 

UvanamlGarudan 

Er u va ilParuntujPok ii va I 

Bird I Pill 111 rti 

Kanantul 

Kamputceval 

Kd n 2 vd ra n ami Kd n in kdl i 

Killailkili 

Kinnaram 

Kuncarakkura lakuniku 

Kutincii 

Kiiyil 

KiirdllKukai 

Kurlilkiimvi 

Ktiniku 

Kurum pull Kata Ijlkai 

Kokku 

CirallCiccili 

Cevvari 

Tukkandnkuri i 

Tutunampur civil 

Ndrai 

Nlrkkoli 

PurdIPuravu 

Puvai 

Makanril 

MannailTokai 

Vankd 


A bird reputed for its constancy 

in love 

Swan 

Partridge 

White-headed kite 

Vulture 

Falcon 

Lapwing 

A kind of water- fowl 

Grey jungle fowl/wood-cock 

Parrot 

A song-bird 

Adjutant- stork 

Great horned-owl 

Koel, a song-bird 

Barn-owl 

Sparrow 

Heron 

Quail 

Crane 

Kingfisher 

Red-streaked stork 

Weaver-bird 

A kind of dove 

Stork 

Water- fowl 

Dove 

Starling 

Aquatic love-bird 
Peacock 
Vanga bird 
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LIST QF FISHES 


AcarailAyirai 

Loach 

Ayilai 

Mackerel 

Aral 

Spiny eel 

Iral 

Prawn/shrimp 

Kayal 

Carp 

Kent a i 

A variety of carp 

Ketiru 

Cat-fish 

Kompan 

Hammer- headed shark 

Kolumin 

A salt-water fish 

Kiilal 

Milk-fish 

Alalankii 

Eel 

Varal 

Murrel 

Valai 

Scabbard-fish 


LIST OF INSECTS 


A rukarparavaijMi fiiir iij 

Nfmiriil Citar 

Beetle 

IyaI[CitaIICitalai 

White- ant 

lyal mutay j Cemmutdyj Kopam 

Cochineal-insect 

Ulantu 

Silk-worn) 

Uravi 

Ant 

Citat // Cilvliul Cil vantu 

Cricket 

Cilampi 

Spider 

Curumpu 

Male-bee 

Tumpi 

Dragon-fly 

Ten i 

Honey-bee 

Nulampu 

Gnat 

Pavalappucci 

Coral 

Muyiru 

Red- ant 
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NAMES OF 

MUSICAL INSTRUMENTS 

Akiili 

A small drum 

Ampal 

Musical pipe with a handle in the shape of a water- 
lily 

Ellari 

Kind of drum 

Orukamndkk ina i 

One-headed drum 

Kancatdlam 

Cymbals 

Karat ika ipparai 

A drum, sounding like the growling of a bear 

Kinai 

Kettle - drum 

Kulal 

Flute 

Kulir 

Contrivance for scaring parrots away 

Koinpu 

Horn 

Tattai 

Bull-roarer 

Tafdri 

A kind of drum, of the agricultural tract 

Tannumai 

A large drum 

Tuti 

A drum shaped like an hour-glass; a tabret 

Tontakapparai 

A small drum used in the hill tract. 

Patalai 

Broad-headed large drum 

Pampai 

A kind of tabor of the maritime tract 

Pans ipparai 

Pot-shaped drum for scaring away wild hogs 

Mulavu 

Large loud-sounding drum 

Ydl 

Stringed instrument, resembling a lute 

Clriydl 

Small lute 
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CenkoUuyal 
Periyal 
M aka ray a I 

Vankiyam 

Netuvankiyam 

Peruvankiyani 


A kind of stringed lute 
21 stringed yal 

Fish-shaped lute with 19 strings 

Reed-pipe 
Long pipe 

A long wind-instrument, shaped like an elephant's 
trunk. 


STARS AND THEIR ENGLISH 
EQUIVALENTS 


Aswini 

Hamel 

Bbarani 

35 Arietis 

Kdrtikai 

Pleiades 

Rohin i 

Aldebaran 

Minigdclrtam 

\Orionis 

Tiruvdtirai 

Betelgeuse 

Punarpucam 

Pollux 

Pucam 

Castor 

Makam 

Regulus 

Uttiram 

Denebola 

Cittirai 

Spica 

Swdti 

Arcturus 

Kettai 

Antares 

Mulain 

\Scorpii 

Tiruvdnaiu 

Altair 

Anintatl 

Alcor 

VaciUar 

Mizar 
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MYTHOLOGICAL NAMES 


Asmni Devas 

Twin Gods of medicine 

Acuras 

Demons 

Arjuna 

The third of the Pantava Brothers 

Aruntati 

Sage Vasishta’s wife, an exemplar of chastity 

Aticeian 

Adisesha, the thousand-headed serpent on whom 

Vishnu reclines 

Indran 

Lord Indra, the king of the celestials 

Kanncin 

Lord JCrishna, the eighth Avatar of Lord Vishnu 

Garudan 

The great eagle-mount of Lord Vishnu 

Ketii 

One of the nine planets, according to the Hindu 
astrology (The descending node) 

Korravai 

The Goddess of Victory, Durga 

Kauravas 

The Hundred brothers of the Kuru clan, mortally 
opposed to the five Pantavas 

ChandranlTinkal 

The Moon-God 

Cani 

The planet Saturn 

Cewdy 

The planet Mars 

Civd 

Lord Civa, the Destroyer God of the Hindu triad 

Surya 

The Sun God 

Dharmar 

Dharmaputra, eldest of the Pantavas 

Devas 

Celestial Gods 

Demc^nai 

Daughter of Lord Indra, Wife of Lord Murukan 

Tirumakal 

Goddess of wealth, Lakshmi 

Tirumdl 

Lord Vishnu, the Preserver God of the Hindu triad 

Baladeva n / Ba lardm a n 

Elder brother of Lord Krishna 

Bhlmd 

Second of Pantava heroes 

Budha 

The planet Mercury 

Brahma 

The God of Creation 

Pdntavas 

The five sons of Pantu, opposed by the hundred 
Kauravas. 
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Mantis 

Wind God 

Mu rule on 

Son of Lord Civa 

Meru 

The golden mountain 

Yama 

The God of Death 

Rdhu 

One of the nine planets according to Hindu astro- 
logy (the ascending node) 

Valli 

Wife of Lord Murukan 

V indy aka 

The elephant-faced God, Son of Lord Civa 

Viydlan 

The planet Jupiter 

Vein 

The planet Venus 

Vedas 

The ancient sacred texts of the Hindus. 


NAMES OF TAMIL MONTHS 


(Approximately corresponding to) 


Cittirai 

Mid April 

— Mid May 

Vaikdei 

mid May- 

— mid June 

Ani 

mid June 

— mid July 

Ai 1 

raid July 

— mid August 

Avanf 

mid August 

— mid September 

Purattdei 

mid Sept. 

mid October 

Aippaci 

mid October 

— mid November 

Kdrtikai 

mid November 

— mid December 

Mar kali 

mid December 

— mid January 

Tai 

mid January 

— raid February 

Mdci 

mid February 

— mid March 

Pankuni 

mid March 

— mid April 
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LIST OF LITERARY TERMS 


Akam 

Atiyor pcinkin Talaivan 

Atiyor pmkin Talaivl 

Ampdvdtall 

Tainnirdtal 

Allakuri 

Arattoki nirral 

Akamcim 

Ayam 

Arruppatuttal 

liantalaippdtii 

Iravukkuri 


Jyarpatamolital 

lyarpalittal 

Ircerippu 

Jrparattai 

Erumainiaram 

Eriitahmital 

Ulinai 

iJtal 

Vran 


One of the two broad thematic divisions of Cankam 
classics dealing with love 

Servitor-hero 

Servitor-heroine 

Ceremonial bathing of maidens in the month of 
Tai 

Mistaking something else as the lover’s trysting sign 

Revelation of the heroine’s true and virtuous love 
for the hero 

(Agamas) A class of sacred works in Sanskrit 

Bevy of maids attending on the heroine 

Directing/ guiding minstrels on their way to a 
patron 

The hero meeting his beloved in the very place 
where he first met her the day before 

The trysting place outside the house fixed for the 
heroine’s clandestine meeting with the hero, during 
the night 

Speaking in praise of the hero’s noble qualities 

Speaking in disparagement of the hero’s true nature 

The nubile heroine being confined to her parental 
house, indirectly preventing her from meeting her 
lover 

Concubine of the hero faithful to him 

The theme of the hero taking a bold stand against 
his foes, though the rest of the army had retreated 

A herdsman fighting with fierce bulls and over- 
coming them in order to win the . hand of his lady- 
-love. 

Theme describing the besieging of a fort 
Lovers tiff/ suiking/bouderie 
Lord of a Marutam tract 
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Karantai 

Theme describing the rescue of cattle from the 
abactors who seized them 

Kmci 

Theme describing the heroic defence of a fortress 
by its king wearing Kanci wreaths 

Kaviti 

An honourable title given to distinguished citizens 
and ministers by the king 

Kuriyetirppcii 

Exact return of things borrowed 

Kurinci 

Hill and montane tract 

Kuraiyirattal 

To supplicate for satisfying one’s wants 

Kuraimyattal 

To undertake, to satisfy one’s wants 

Kuravai 

Choric dance in a circle 

Kaikkilai 

Theme of unreciprocated love 

Kaimmai nonpu 

Austerities of widowhood 

Kaiyarunilal 

Theme describing the helpless condition of depen- 
dents at the death of a chief 

Kaiydreytitii kilavi 

Heroine’s grieving words expressing her helpless 
condition 

KotukoHi 

Lord Civa’s dance after the destruction of the triple 
cities of the demons 

Kotaimatam 

Indiscriminate and unrestrained munificence 

Konkan 

Chief of a maritime tract 

Cantu ceytal 

Mediation 

Ciraippuram 

Wall or hedge of a house whence the hero watches 
unseen the heroine and her maid talking together 

Cunanku 

Lovely golden spots on the heroine 

Ceviyariviirdit 

Theme of instructing the king in the path of virtue 

Cevill 

Foster-mother 

Celavalimkiital 

The hero desisting from his proposed journey 
leaving his beloved 

Cetpaiuttal 

Putting off a lover from meeting the heroine in 
order to make him expedite his marriage with her 

Cerppan 

Lord of a littoral tract 

Tavam 

(Tapas) Askesis 
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Tala Ivan 

Hero of a love poem/ husband/ chieftain 

Talalvi 

Heroine of a love poem/ wife 

Talinci 

Theme describing the presents given by the king 
to his wounded soldiers after the battle 

Titti 

Spreading golden spots on a woman’s body 

Titalai 

Golden beauty spots upon the heroine’s body 

Tinai 

General division of theme in Cankam poetry 

Tunankai 

Kind of dance where the dancer strikes his sides 

with his bent arms 

Tumpai 

Theme of fierce battle between two great monarchs 
adorned with (dead-while nettle) tumpai flowers 

Turai 

Subject/theme in akam, purain poetry 

Tur divan 

Lord of the ford 

Toyyil 

The lovely designs drawn upon the bosom and 
arms of the heroine with sandal-wood paste 

Natukal 

Stone erected to commemorate a dead hero 

Nayappupparattai 

The newest paramour of the hero 

Nata n 

Lord of the land 

Neytal 

Sea and littoral tract 

Pakarkuri 

The trysting place fixed for the hero’s secret 
meeting with his beloved during day-time 

Pacalai 

The pale sallowness of complexion caused in the 
heroine, owing to separation from the hero 

Pataimatam 

The theme, describing the violation of the laws of 
war 

Parattai 

Courtesan/hetaera/harlot/the hero’s paramour 

Paliccutal 

Extolling the hero 

Pdnkan 

Companion of the hero 

Pdtdn 

Theme of eulogising the hero’s greatness 

Pdnan 

Minstrel 

Pdntarankam 

Lord Civa’s dance after destroying the triple 
cities. 
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Fdllul 

Fate; destiny 

Palai 

Land that had become a desert or a wilderness 
owing to drought 

Pulattal 

Showing dislike or displeasure 

Pulampan 

Chieftain of a maritime tract 

Pulavi 

Sulking/bouderie 

Puram 

The second of the two thematic divisions of 
Cahkam poetry dealing with all that is not akam 

Punalatutal 

The hero sporting in the river with the heroine 
occasionally and often with his paramour 

Pukkolnilai 

The theme describing the acceptance of vetci 
flowers by a warrior from his king before battle 

Peruntinai 

The theme of improper love; one of the seven 
akam love themes 

Po runmol ikkmc i 

Theme describing principles of conduct ensuring 
happiness in life 

Poriilmyirpirital 

The separation oflhe hero from his beloved as he 
goes abroad in order to earn wealth 

Makatpdr kdnci 

Describing the refusal of a father to give his 
daughter in marriage to a kingly suitor 

Mataleriitalfmdtunmmrtal 

The hero in desparation riding a horse of palmy- 
rah leaf-stem in order to attain the love of the 
heroine 

Mail n umanka lam 

Theme describing the purificatory bath of a king 
on his coronation or after defeating his foes 

Marutam 

Agricultural tract 

Malaindtan 

Lord of the hills 

Mullai 

Forest and pastoral tract 

Yocanai 

A distance of four krocas, about nine miles 

Vanci 

Theme describing the invasion by a king of enemy 
territories 

Vatakkiruttal 

To sit facing north, fasting unto death 

Varaivukatdvutal 

LFrging the hero to expedite his marriage with the 
heroine 
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V^kai 

Theme describing the celebration of a victorious 
king wearing sirissa flowers 

Vdyil 

Envoys mediating between sulking lovers 

Viricci keUcil 

Listening to the auspicious words of an invisible 
speaker 

Vi rail 

Danseuse; minstrel’s wife 

Vinaivala pdnkin Talaivan 

Hero of the artisan class 

Vinaivala pdnkin Talaivi 

Heroine of the artisan class 

Vinaivayir pirital 

Theme describing the separation of the hero from 
his beloved as he goes on his king’s work 

Veld 

Theme describing the seizing of cattle’ from the 
enemy by warriors wearing veld flowers 

Veriydfal 

Frenzied dance by a sooth-sayer while invoking 
Lord Murukan 

Velan 

The sooth-sayer praising Lord Murukan 

Veil 

A land measure of about 6.74 acres. 
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ERRATA 


Page 

No. 

Column 

No. 

Line 

No. 

Error 

Correction 

4 

1 

7-8 

slender — wanted 

slender-wanded 

9 

2 

32 

to desire dwell 

desire to dwell 

10 

1 

10 

chocked 

cooked 

14 

1 

37 

AnkdndUi 

Ankanditi 

14 

2 

1 

AnkaQialan 

Aitika^alan 

21 

2 

18 

bad 

bed 

29 

2 

21 

of the 

of the Gods 

36 

1 

25 

ehirrupping 

chirrupping 

42 

1 

17 

ends 

buds 

43 

1 

27 

ars 

cars 

50 

1 

14 

rusliing 

rustling 

60 

1 

11 

manager 

manger 

60 

1 

31 

wreath; sit 

wreaths; it 

61 

1 

21 

Manmdeu 

Maminidcu 

62 

2 

1 

Rose 

lose 

63 

2 

19 

haying 

having 

65 

2 

27 

bettic 

beetle 

67 

1 

16 

decieved 

deceived 

72 

2 

13 

city of 

city of Pukar 

83 

2 

3 

ness of 

swiftness of 

95 

1 

3 

white 

while 

110 

2 

2 

guifts 

gifts 

no 

2 

7 

white 

while 

113 

1 

25 

pain 

pair 

123 

2 

n 

deerfstagbuck 

deer/stag/buck 

123 

2 

12 

were like to 

were like 

127 

1 

34 

lunkove^min 

Irunkove^imau 

129 

2 

34 

Jrpiilavar 

Fulavar 

135 

2 

22 

Poykal 

Poykai 

147 

1 

2 

(Pati:2:20/21) 

(Pari. 2:20, 21) 


Page 

No. 

Column 

No. 

Line 

No. 

155 

1 

43 

172 

2 

23 

175 

2 

21 

177 

1 

33 

182 

1 

9 

193 

2 

24 

195 

1 

17 

197 

1 

10 

201 

2 

37 

213 

1 

30 

216 

2 

18 

217 

2 

29 

227 

1 

28 

227 

1 

41 

229 

2 

29 

262 

2 

19 

273 

1 

36 

274 

2 

26 

278 

1 

3 

285 

2 

27 

288 

1 

22 

293 

1 

16 

296 

1 

40 

300 

2 

35 

305 

1 

36 

307 

2 

32 

318 

2 

30 

318 

2 

34 

326 

1 

11 

328 

1 

29 

329 

1 

1 

332 

2 

36 
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Error 

exiida 

Celvakktuahko 

Itikkiiru 

strnegth 

flower shaunted 

eulogised 

the twyfold earth 

fluffly 

commonsence 

become 

Eti-kutir 

coasta 

jungle-cat at 

rebuest 

night 

even if does 

Katteval 

• « 

threw 

for 

months, gestation 

and became 

of the Kopperimcolau 

maledy 

An pin a I 

dwelts 

lighting 

withe 

deseating 

Grieve 

(Pari. 39:50, 53) 

blace 

was 


Correction 

exude 

Celvakkatuhko 
Jtikkum 
Strength 
flowers haunted 
eulogised 

the immense earth 
fluffy 

commonsense 

became 

Etirkutir 

coastal 

jungle-cat hunting for 
rats at 

request 

right 

even if he does 

Katterai 

knew 

from 

months’ gestation 

and become 

of Kopperuiicolan 

malady 

Ampinai 

dwelt 

lightning 

wither 

defeating 

Grief 

(Pari. 19:50,53) 

place 

were 
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Page 

Cokuun 

Line 

No. 

No. 

No. 

334 

2 

13 

339 

1 

43 

350 

1 

26 

350 

1 

31 

362 

1 

24 

364 

1 

23 

364 

2 

11 

372 

2 

12 

372 

2 

13 

373 

1 

8 

373 

1 

15 

377 

1 

12 

377 • 

2 

16 

378 

1 

I 

378' 

2 

16 

378 

2 

21 

378 

2 

22 

382 

2 

14 

383 

1 

31 

384 

2 

4 

386 

2 

32 

386 

2 

35 

387 

2 

35 

387 

2 

41 

395 

1 

22 

395 

2 

22 

398 

2 

34 

399 

1 

29 

400 

2 

39 

402 

2 

30 

404 

1 

5 

404 

1 

15 

404 

1 

23 


Error 

Kalli 

board 

rabt 

having kindred 
Kakaluvutai 
my life came 
with instability 
a wreart 
the featheh 
meet 

mauntain 
entrence 
fire sand 

strong up 

(Tubor) 

thay 

prosperousit 

kindered 

was like a sparrow 
(Cooked grains) 
(Pat.23:9,10) 
(Pat,43:i0,ll) 

Kata 
feart 
with at 
Karma i 
KamarryilrriU 
eggs hatches, 
crow 
than 

bear to delay 
slicing of 
firce 


Correction 

Kallil 

boar 

raft 

Loving kindred 
Kaikaluvudal 
my life come 
the instability 
a wreath 
the feather 
meat 

mountain 
entrance 
fine sand 
strung up 
(Tuber) 
that 

prosperously 

kindred 

was shooing sparrows 
(Cooked greens) 
(Pati.23:9,10) 

(i^ati. 43: 10,11) 

Kuta 

after 

willi a 

Kurumai 

Kwnariyarnn 

eggs hatch, 

crew 

then 

bear the delay 
slicing off 
fierce 


Page Coluinn 

No. No. 


404 

408 

414 

416 

417 
420 
423 
449 

449 

450 


1 

1 

1 

2 

1 

2 

1 

2 

2 

1 


450 

451 
451 
454 

456 

457 
459 

462 

463 
463 

471 

472 

475 

476 
476 
476 

476 

477 

478 
478 
480 
495 


1 

2 

2 

1 

2 

1 

2 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

2 


Line 

No. 

Error 

Correction 

30 

s wound 

wounds 

7 

grinding) 

grinding- stone) 

8 

the horns of 

the horns of 

14 

blesh 

flesh 

31 

and heaved 

heaved 

3 

song of 

sang of 

24 

delighted and in 

and delighted in 

37 

cheif 

chief 

39 

Banddits 

Bandits 

25 

Vankamnaikal 

Vankanmaikal 

(Cruelties) 

See Kotumai 

12 

adapt 

adept 

24 

favoar 

favour 

26 

(Aakm. 10:8-12) 

(Akani.l0:8-12) 

33 

maid by reveals 

maid reveals 

26 

low-caved 

low-eaved 

6 

fied 

field 

39 

commended 

commenced 

9 

covered with his 

covered it with 

30 

sounds 

sands 

26 

heroine is 

heroine is 

27 

others, words 

others’ words 

32 

may 

many 

36 

his with 

with his 

4 

wayfalng 

wayfaring 

40 

waying 

swaying 

1 

satisfieds 

satisfied 

- 35 

suiftly 

swiftly 

11 

world 

would 

4 

as of king 

as King 

17 

him name 

his name, 


20 opinse opines 

16 MinuIujiS/ ■ Miniru 



